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சிராண | 


ளிஈகணி ॥ 
ணார ॥ 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகிராமாயணம்‌. 
ஸுந்நரகாண்‌ாடம்‌. 


( தேவநாகரியிலும்‌ தமிழிலும்‌ மூலத்துடன்‌) 


வை.திகதாம ஸம்ரக்ஷக, ப்ரவசன துரீண, வேதயாகபரிபாலக 
. சாமாயண தத்வோபதேஸக 
்‌.. சேங்காலிபுரம்‌ 


பிரம்மஸ்ரீ அனந்தராம த கஷிதர்‌ 


அவர்களால்‌ எழு தப்பட்ட 


விசேஷ தமீழ்‌ அர்த்தத்துடனும்‌, ஸ்ரீ ஸீதாராம பட்டாபிஷேக 
ப அகத்து துல்‌ கூடியது. 


( உரிமை பிரசுரிப்பாளருடையது, ) 
சேலம்‌ லிட்டரரி பிரஸில்‌ ௮ச்சிடப்பட்டது. 


1982 


அர்ப்பணம்‌. 


ஸ்ரீ முத்தண்ணாவாள்‌ என்ற ப்ரஹ்மஸ்ரீ வைத்யனாத 
தீக்ஷிதர்வாள்‌ லோகபூஜ்யாகளாபய்‌ விளங்கினார்கள்‌. இவர்கள்‌ 
எங்கள்‌ பிதாமஹாகள்‌. பருத்தியூ்‌ ஸ்ரீராமாயணம்‌ ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணசாஸ்திரிகள்‌, செய்யானம்‌ ஸ்ரீ ராமஸ்வாமிசாஸ்திரிகள்‌ 
மூதலிய ஆயிரக்கணக்கான சிஷ்யர்களுக்கு வேத வேதாந்தம்‌ 
முதலிய சாஸ்திரங்களை உபதேகஇித்தவாகள்‌. இவர்கள்‌ 
மன்னாகுடி. பெரியவாளின்‌ ஸ்ரீபிதா அவர்கள்‌ செய்த யாகத்‌ 
தில்‌ ஆத்வரத்தையும்‌, இவர்களுடைய தம்பியாகிய ப்ரீஸுஈப்ப 
ராமதீக்ஷிதரவர்கள்‌ ஹெளத்ரத்தையும்‌ செய்தார்கள்‌. இவர்‌ 
கள்‌ தனது பதினாறாவது வயதில்‌ ஸோமயாகம்‌ செய்து 
69-வது வயதுவரை நித்யாக்னிஹோத்ரம்‌ செய்ததுடன்‌ 
பரானனப்‌ர இகரஹங்களையும்‌ விட்டுவிட்டு சென்ற சந்தன 
வருலம்‌ தைமாதம்‌ 8-ம்‌ தேதி ஏகாதடூயன்று ஸன்யாஸம்‌ 
செய்துகொண்டு மறுநாள்‌ த்வாத௫சயன்று ஸித்தியடைந்து 
சேங்காலிபு£த்தில்‌ தனது ஸ்ரீபிதா அவர்களின்‌ பக்க,த்திலேயே 
ஸமா தியடை,5 இருக்கிறார்கள்‌. அந்த மஹான்களுக்கு இதை 
௮ரப்பணம்‌ செய்இழேன்‌. 


எனகு எனன எள்‌ சான்‌ ளி எனச்‌: | 
ஜிகொாணள்‌ என என என ரர என. | 


இப்படிக்கு; 
26, வடக்கு ர சேங்காலிபுரம்‌ 
சேலம்‌. ல. அனந்தராம குக்ஷிதர்‌. 


உ 
ஸ்ரீராமஜயம்‌. 


முகவுரை 


ஸ்ரீ பகவான்‌ லோக சகோ்ஷமார்த்தமாப்‌ ப்ர ஹ்மதேவனுக்கு 

அனுகரஹம்செய்த உபதேறமே வேதங்களெனப்படும்‌. அவைகள்‌ 
அளவற்றவை. அவ்வேதங்களில்‌ ஸகல ஜீவரா௫ுகளும்‌ இவ்வுல 
கிலும்‌, பரலோகத்திலும்‌, சேஷமத்தை அடைந்து மோக்ஷத்தை 
அடைவதற்கும்‌ மார்கங்கள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. அதை மஹான்‌ 
கள்‌ நம்பி ஸாூவ சேஷமலாபங்களையும்‌ அடைச்து வருகருர்கள்‌. 
௮ந்த உபதேறாங்களை அறியாமலோ, அறிந்து அனுஷ்டிக்காமலோ 
ஜீவராசிகள்‌ ஸுகமில்லாமல்‌ ம்ரமப்படும்‌ காஒத்தில்‌, ஸ்ரீ பகவான்‌ 
அவதரிப்பது வழக்கம்‌. அம்மா தரியான கஷ்டமேற்பட்ட மையத்‌ 
இல்‌ லக்ஷ்மீப தியான ஸ்ரீ சாராயணனே தீரே தாயுகத்தில்‌ ஸ்ரீராமகை 
அயோத்தியில்‌ அவதரித்து, ஸாவதர்மங்களையம்‌ தானே நடத்திக்‌ 
காண்பித்தார்‌. அர்த ஸ்ரீராமருடைய சரிதரங்களை, ஸத்குருவான 
ஸ்ரீரார த மஹரிஷியின்‌ முகமாய்‌ உபதேசம்பெற்௮ு மஹரிஷி 
ஸ்ரீ வால்மீகி ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணமென்னும்‌ மஹாகாவ்யமாக 
இயற்றினார்‌. 

வண்ணார்‌ என்ன்‌ ரர்‌ | 

எமி: ரன ளனர்‌ ॥ 

ஊன னா ன்‌ ஜின்‌ எண்ணா 

ம்‌ சகன்‌ என்ன்‌ ௭ எர: ॥ 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீ வால்மீகி, இப்புராதன &ரந்தத்தை பூஜை செய்து 

படிப்பவர்கள்‌, ஸா வபாபங்களினின்றும்‌ விடுபட்டு தீர்காயுளையும்‌ 
அடைவார்கள்‌, நித்பம்‌ ஈமஸ்காரம்செய்து, வேதவித்துக்கள்‌ வாயி 
லாகக்கேட்பதால்‌ மஹத்தான ஐஸ்வாயத்தையும்‌, புத் லாபத்தையும்‌ 
அடைவார்கள்‌, , ஸர்தேஹமில்லை என ஸத்யம்‌ செய்வதுபோல்‌ 


கூறியிருக்கிளுர்‌. 
உத்தரகாண்டதீதில்‌ 
கள்‌ நன்‌ என்‌ எளி ஈம்‌ | 
ஊ ஈர்‌ ௫ என்‌ எனடரி ॥ 


என்றதால்‌ எவனொருவன்‌ ஸ்ரீமக்‌ ராமாபவணத்தை ஸ்ரவணம்‌ 
செய்கிருனோ அவன்‌ ஸ-$ர்யகரஹண புண்யகாலத்தில்‌ குரு க்ஷேத்‌ 


(114) 


ரத்தில்‌ தன்‌ நிஹறையுள்‌ ள தங்கக்கட்டிகளை தானம்செப்த 
புண்யத்தை அடை,இழுன்‌, என்றும்‌ இன்னும்‌ 


ன ண எண்ன | 
எள எள்‌ எள்‌ ளா எ சொ: ॥ 


என்றதால்‌ ஸ்ரீராமாயணத்தை ஸ்‌ரவணம்‌ செய்யும்‌ மனிதனுடைய 
பிதா (தந்‌ைத) பிதாவின்‌ பிதா, அவனுடைய பிதா, அவனுடைய 
பிதா, அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ (பித்ரு பிதாமஹ ப்ரபிதாமஹர்‌ 
களம்‌ ப்ரபிதாமஹாகளுடைய பித்ரு, பிதாமஹார்களும்‌) 
ஸ்ரீவைகசுண்டத்தை அடைஇருர்கள்‌ என்றும்‌, இதில்‌ ஸந்தேஹ 
மில்லை என்றும்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. இதனால்‌ கேட்பேசர்‌ த்கதி 
யடைவதோடுமட்டுமின்ற, அவர்களுடைய முன்னோர்களும்‌ பாம 
க்ஷேமங்களை அடைகிரூர்களென்பது நிஸ்சயமாகத்‌ தெரிகிறது, 


நிறக, 


இக்கலியிலும்‌ பல பக்தர்கள்‌ தங்களது ஜாதகரீதியாய்‌, ௪னி, 
புதன்‌, ராகு, கேது, முதலிய இரஹங்கள்‌ தோஷமுள்ளவைகளாக 
இருஈது, அவைகளின்‌ தசையோ புக்தியோ, கேரும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
கையிலுள்ள ரேகை, அந்தக்த இருகங்களின்‌ தோஷத்தைக்‌ காட்டும்‌ 
போது, ஸ்ரீமக்‌ ராமாயணத்தையோ, ஸ்ரீமத்‌ பாகவதத்தையோ 
விதிவத்தாப்‌, நஈவாஹம்‌, ஸப்தாஹம்‌, முதலிய முறைப்படி. கடத்தி 
ாரவணம்‌ செய்வதின்மூலம்‌ அக்கெட்ட ரேகைகள்‌ மறைந்து 
நல்ல பயன்களை அடைந்து வருவதையும்‌ ப்ரதயக்ஷமாகப்‌ பார்த்து 
வருகிரோம்‌. ௮வர வர்கள்‌ தங்கள்‌ சக்திக்கேற்றவாறு இதை முறைப்‌ 
படி. நடத்தவேண்டும்‌. சிலர்‌ ௪க்இ படைத்திருந்தும்‌ லோப கசூணத்‌ 
தினால்‌, லகசூவான முறையை கைப்பற்றி பூரண பலனை அடையாது 
ஸ்வல்ப பலனையே அடை இருர்கள்‌. அதிலும்‌, ஸ்ரீ ஸுந்தர 
காணடச்தை படிப்பதாலும்‌, ம ரவணம்‌ செய்வதாலும்‌, 
“எ்எகர்‌ ஏரார்‌” என்றபடி. மனிதர்கள்‌ ஸர்வ கார்யஸித்தி 
யையும்‌ அடைவார்கள்‌ என்றும்‌ புராணங்கள்‌ கூறுகின்றன. 
இனனும்‌ இவபுராணமாகிய ஸ்ரீ மஹாஸ்காந்தத்தலும்‌ பிரஹ்ம 
தேவன்‌ 


ஊன்கர்‌ ஈன்‌ ஏகம்‌ எண்‌ சம்‌ | 

எனா எ காணா ளர்‌ | 

ஊர்‌ கொண காக ௫௧௭1௭0 | 
என்று ஸ்ரீ ஸுந்தரகாண்டத்தைப்‌ படி.ப்பதால்‌, ஸுலபமாக 
அடையக்கூடியதையும்‌, அடையமுடியாததையும்‌, மன இனால்‌ 
நினைத்தமாதீரத்தால்‌ அடையலாமெனவும்‌, சத்ருவினிடமிருந்தும்‌, 
ஜெயிலிலிருந்‌ தும்கூட விடுபடலாமென்றும்‌, உபதே௫த்‌ திருக்களர்‌. 


(1) 


இந்த ஸ்ரீ ஸுந்தரகாண்டத்தை, பல ஆப்தபக்தர்கள்‌ பல 
வருஷங்களாக என்னை விசேஷார்த்தங்களுடன்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்க்க வேண்டுமென்று கேட்டுக்கொண்ட தின்பேரில்‌, சென்ற 
வருஷம்‌ கங்காயாத்ரைபோன ஸமயம்‌ கல்கத்தாவில்‌ ஸ்ரீ தக்ஷிண 
காளியையும்‌, ஸ்ரீராமகருன்ணபரமஹம்ஸ ஸம தியையும்‌, 
ஸ்ரீ கங்காதேவியையும்‌, தரி௫த்து பல மாதங்கள்‌ அங்கு தங்கி, 
இந்த தமிழுரை எழுத நேர்ந்தது, அங்கு தங்க பல வஸதிகளையும்‌ 
செய்துகொடுத்து பல மாதங்கள்‌ இதை எழுதி முடி.கீகசூம்வரை 
மிகவும்‌ உதவிபுரிந்த 6 3180170௦06 7 கம்பெனி மானேஜிங்‌ 
டைரக்டரும்‌, கோடி. ஸ்ரீராமசாமாவை எழுதி பூர்த்தி செய்தவரும்‌, 
தாரக ஸ்ரீராமகாமாவை கங்கா தீரமாகிய காசியில்‌ மோக்ஷகாலத்‌ 
தில்‌ உபதேசம்‌ செய்யும்‌ ஸ்ரீ பாமேஸ்வரனுடைய ஆலய கைவ 
கரியமாகிுய சவதர்மத்தை செய்தவருமாகிய புண்யபுருவர்‌ 
களுடைய புத்திரருமான ஸ்ரீ ஜி, வி. ராமன்‌ அவர்களுக்கும்‌, கான்‌ 
பல வ்யாக்யானங்களையும்‌ பார்த்துச்‌ செல்லும்‌ அர்த்தத்தை என்‌ 
னுடன்‌ கூடவே இல மாதங்கள்‌ வஸித்து எழுதியும்‌, பருப்‌ பராத்‌ 
தும்‌, உதவி புரிந்த, ஸ்ர 5. ராமமூர்த்தி சர்மா (வ்யாகாண சிரோ 
மணி & ஹிந்தி விசாரத, %. 0. 1. ஹைஸ்கூல்‌, அண்ணாமலை ஈகா) 
அவர்களுக்கும்‌, ஸ்ரீ 4. விஸ்வனாதய்யர்‌ அவர்களுக்கும்‌, பேப்பா்‌ 
கிடைப்பது அரிதாக இருந்த காலத்தில்‌ சரியான வியில்‌, பேப்பர்‌ 
இடைக்கச்செய்த ஸ்ரீ நடராஜய்யர்‌ (செக்ரட்ரி, மேட்டூர்‌ கெமிகல்ஸ்‌, 
மேட்டூர்‌) அவர்களுக்கும்‌, தமது பிரஸ்ஸில்‌ மிகுந்த அன்புடன்‌ 
கரமமான அ௮௪சுக்கூலியில்‌, உயரிய பதிப்பில்‌, இதை ௮ச௪௫ட்டுக்‌ 
கொடுத்த ஸ்ரீ 6, வாசுதேவன்‌ நாயர்‌ (₹௦ர(ஸ௦1, ("68 ஊு [83% 
588.) அவர்களுக்கும்‌, ஸ்ரீ ஸீதாபதியான ஸ்ரீராமன்‌ ஆயுள்‌, 
ஆரோகயம்‌, ஸச்தானம்‌, ஸம்பத்து .முதலிய அபிஷ்டங்களைக்‌ 
கொடுக்கும்படி.க்‌ கோருகிறேன்‌. 


இப்புத்தகத்தின்ஸாலம்‌ கடைக்கும்‌ ஸ்வல்ப திரவ்பத்தை எவ்‌ 
கள்‌ பெரியவாளின்‌ ஸ்ரீ ஸமாதி பூஜா கைங்கர்யம்‌, பிரதி வாலம்‌ 
தைமாத இருஷ்ணபக் தவாதூயில்‌ நடக்கும்‌ ஆராதனம்‌, 
அதற்கு முன்பி நடக்கும்‌ உற்சவம்‌ முதலியவைகளுக்கு உப 
யோகப்படும்படி. ஏற்பாடு செய்திருக்கிறேன்‌. தஞ்சை ஜில்லா, 
சேங்காலிபுர த்திலுள்ள 64. ஆலயத்தில்‌ எனது பரபிதாமஹர்கள்‌ 
ஸமாதியாகி ௬மார்‌ நூறு வருஷங்களும்‌, எனது பிதாமஹாள்‌ 
ஸமா தியாகி இந்த கந்தன வருஷத்திற்கு அறுபது வருஷங்களும்‌ 
ஆகின்றன. மேற்படி. ஸமாதியில்‌ பல பக்தர்கள்‌ அர்ச்சனை; 
அபிஷேகம்‌ செய்து ஸகல ஸ்ரேயஸ்ஸுஈகளையும்‌ அடைந்து வரு 
இருர்கள்‌, இந்த ஸமாதியின்‌ அ௮னுக்ரஹத்தாலேயே எங்கள்‌ 
குடும்பத்தாரும்‌, நாங்களும்‌, சக்ஷமங்களை அடைக்துவருகறோம்‌, 


(1) 


ஸகல ஸ்ரேயஸ்ஸ--களுக்கும்‌ தெய்வ பலமே முக்ய ஸாதன 
மாகும்‌. அதனாலேயே ஸ்ரீ ஸீதாதேவியும்‌, லங்கையில்‌, ப்ரீ ஹனு 
மாரி௨ம்‌ 

கரன்‌ சோர்‌ என்‌ ரான; | 

என சக்ரவர்த்‌ இ குமானான ஸ்ரீமாமன்‌ தெய்வங்களின்‌ 
பிர ஸாதத்தை அடைவதற்கு தேவதாராதனம்‌ செய்து வருகிறாரா? 
என்று கேழ்க்கிறுள்‌. ஆகையால்‌ பக்தர்கள்‌ இதைப்படித்து 
ஸ்ரீராமசந்திு ப்ரஸாதத்தை பரிபூர்ணமாக அடையக்கோரு 
இன்‌. 


ஸ்ரீ ஸுஈநதரகாண்ட. பாராயணம்‌ செய்யும்‌ ஆஸ்கொகள்‌ , 
பாராயணம்‌ முடியும்‌ நாளில்‌ ஸ்ரீராம பட்டாபிஷேக ஸர்கத்தைப்‌ 
படிப்பது வழக்கமானதால்‌, அந்த ஸர்கமும்‌ இத்துடன்‌ சோக்கப்‌. 
பட்டிருக்கிறது. ஆகையால்‌ எல்லோரும்‌ அதையும்‌ படித்து, 
ஒரு தம்பதிக்காவது போஜனம்‌ செய்வித்து உபசரித்து, ௪க்இக்‌ 
கேற்றவாறு வஸ்திரம்‌, தர௲ணை முதலியவைகளால்‌ பூஜிப்பது 
நலம்‌. 


இப்படிக்கு, 
259, வடக்கு மரவனேர்‌, சேங்காலிபுரம்‌ 
சேலம்‌, 5. அனந்தராம கீக்ஷிதர்‌. 
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கலதாகவ் ம்ப பரகவைக அ, 


॥அ(:॥ 
* 


அறன்‌: | 
ஏனம்‌ இர்‌ என்ன்‌ எரண்ற | 
எக்‌ எங்களின்‌ ॥ 


(உபஈயனமானவர்கள்‌ ப்ராணாயாமம்‌ செய்யவேண்டும்‌.) 


எள்ளி எள ஜி ரிச்‌ ளிரிளாகா 
எண ராகா ரன்‌ சிளிராை என- 
எனை வினா சிகார்‌ எ கர்வ | 
(ஜலத்தைத்‌ தொடவும்‌.) 

ஏ ரன% எிளிளகனை என௭ மாணி விரா- 
எஷ்னான ட ளான ட ளர்‌ எசான்‌ ட ரானி ரன்‌ 
எணண ட என்‌ என்‌ | ளனளின்‌ எரா ட எள்‌ 
சோடு | ளார்‌ எனின்‌ எண்ணார்‌ எள்ளின்‌ ரிள. 
எடு ஜீ ரை |. எடு எண்டு ட. எனி 
எணண | எிணகதர்‌ என்‌ | ராரான்‌ எடு | 
எ: | எாணராரணட எணண ணட றி 
எ:ட எண ணப. ரண எ: ட ளான ப 
விள எ | விக்ளா என: | ணன எ: | 
எண எ: வின்னா எண ரர எிராளச 
என்‌ எட எள்‌ எண்ண | ஏரார்‌ சிரு 
ஊனா, எண்டு |. ௫ுவேதனம்‌ சேய்யவும்‌). ர்‌ 
எணளிர்‌ எண்‌ ட. எர்ணாஷம்‌ எண்‌ | கற்பூரம்‌ 
செய்யவும்‌). ட 

. எள்‌ சாண்‌ கட்்ணைற | 
௭4 ணன ஈன்‌ விக ரிட்‌ ॥ 
ணார எண்‌ கண்ணின்‌ எண்‌ 
விரானர்‌ எணனிர்‌ எச்‌ ட ஊர்‌ ளான. எரர்‌ 
ணங்க | 
ச்‌ என்‌ எ ரான்‌ எக்‌ எ | 
என்‌ என எரி ஈடா 

ப்ரதக்ஷிணம்‌ செய்யவும்‌. 91ிள்‌ எனற ற்‌்லோகத்தைச 
சொல்லி நமஸ்காரம்‌ செய்யம்‌. பிறகு பாராயணாரம்ப ஞ்லோகல்‌ 
களைப்‌ படித்து பாரரயணம்‌ செய்யவும்‌. 


ஸ்ரீ : 
ஸ்ரீராமாயண பூஜா முறை. 


ற-க்லாம்பரதரம்‌ விஷ்ணும்‌ றிவர்ணம்‌ சதுர்ப்புஜம்‌ | 
ப்ரலன்ன வதனம்‌ த்யாயேத்‌ ஸர்வவிக்னோபஸாந்தயே ॥ 
(உப௩யனமானவர்கள்‌ ப்ராணாயாமம்‌ செய்யவேண்டும்‌). 


மமோபாத்த ஸமஸ்த துரிதக்ஷயத்வாரா ஸ்ரீ பாமேஸ்வர ப்ரீத 
யர்த்தம்‌ ஸ்ரீ ஸீ தாரலசஷ்மண பரதறாத்ருக்ன ஹனுமத்ஸமேத 
ஸ்ரீ ராமசந்தர பூஜாம்‌ ஸ்ரீ ஸுந்தரகாண்ட பாராயணம்‌ ௪ கரிஷ்யே. 
(ஜலத்தைத்‌ தோடவும்‌.) 

அஸ்மின்‌ புஸ்தகே ஸ்ரீஸீதாலர்ஷமண பரதமாத்ருக்ன ஹனு 
மத்ஸமேத ஸ்ரீராமசந்தரம்‌ தியாயாமி, ஆவாஹயாமி. ஆளனம்‌ 


ச௪மாப்பயாமி, பாதயோ: பரதயம்‌ க பம. அர்கீயம்‌ 
சமர்ப்பயாமி, ஆசமனீயம்‌ மமைர்ப்பயாமி, ஸ்ரகானம்‌ ஸமர்ப்ப 
பாமி,  ஸ்சானானக்தரம்‌ ஆசமனியம்‌ மைர்ப்பயாமி,  வஸ்தர 


யக்ஞோபவிதோத்தரீயாபாணாத்தே இமே அ௮க்ஷதா?. கந்தான்‌ 
தாரயாமி. கந்தஸ்யோபரி அக்ஷதான்‌ ஸமர்ப்பயாமி, ஹரித்ரா 
குங்குமம்‌ ஸமாப்பயாமி,. புஷ்பாணி ஸமர்ப்பயாமி, கேறாவாய 
நம: நாராயணாய ஈம: மாதவாய ஈம: கோவிந்தாய ஈம: மது 
ஸு்தறபை நம; !தீரிவிக்ரமாய நம: வாமபவை நம; ஸ்ரீதராய 
ஈம: ஹ்ரூஷீகேறாய நம: பதமநராபாய நம: தாமோதரரய நம: 
ஸ்ரீஸீதாலக்ஷ்மண பரதமஸாத்ருகன ஹனுமதஸமேத ஸ்ரீராமச௪ந்தர 
ஸ்வாமினே நப: நரனாவித மந்தரபுஷ்பாணி ஸமர்ப்பயாமி. 
தூபார்த்தம்‌ தீபார்த்தம்‌ அக்ஷதான்‌ ஸமா்ப்பயாமி, (நிவேதனம்‌ 
செய்யவும்‌). கிவேதனானந்தரம்‌ ஆசமனீயம்‌ ஸமர்ப்பயாமி. கர்ப்‌ 
பூர தாம்பூலம்‌ ஸமாப்பயாமி. (கர்ப்பூரம்‌ சேய்யவும்‌). 


நீராஜனம்‌ ஸ-மாங்கல்யம்‌ கோடி.ஸ-ர்ய ஸமப்ரபம்‌ | 

அஹம்‌ பக்த்மா ப்ரதாஸ்மாமி ஸ்வீகுருஷ்வ தயாநிதே ॥ 
ஸமஸ்தாபர ஈதக்ஷமார்த்தம்‌ ஸா்‌்வமங்கள ப்ராப்தபாத்தம்‌ 
காப்பூர ராஜம்‌ தாறயாமி, நீராஜனனைந்தரம்‌ ஆசமனீயம்‌ 
ஸமர்ப்பயாமி. ரக்ஷ£ம்‌ தாரயாமி. மந்தரபுஷ்பம்‌ ஸமர்ப்‌. பயர.மி. 


யானிகானி ௪ பாபானி ஜன்மாந்தரக்குதாநி ௪ | 

தானிதானி வினஸ்யந்தி ப்ரதக்ஷிணபதேபதே ॥ 
ப்ர தகதிணம்‌ செய்யவும்‌. 8 வைதேஹ்‌ீ ஸஹிதம்‌ ” என்ற ஸ்லோ 
கத்தைச்‌ சொல்லி நமஸ்காரம்‌ செய்யவும்‌. பாராயரறாம்ப 
ம்லோகங்களைப்‌ படி.த்து பாராயணம்‌ செய்யவும்‌. 





॥ ஜி: ॥ 


சா எண்ட : ॥ 


ஏர்‌ ளின்‌ ஈ௱; | 

ஏர எகா ம: | 

எர ராண எ: | 

அர சா ௭௩ | 

ஏர்‌ ஈனிஎகள எ: | 

எர ளின்‌ எ; | 

எ எ | 

சர்‌ ணா ௭௭: 

ர்‌ எக்கா எ: | 

எர சொ எ: | 3௦ 
எர க்ளா ௭: | 
எர ளை ௭: 

ஏர்‌ நஇணா்றர எ: | 
எ எனா எ: | 

ஏர்‌ எனா எ: 
௮1 எ: 
௮4 எண்‌ எ; | 

ஏர்‌ எனன எர: | 

ஏர எனா எர: | 
1 எண ௭: | 

4 எ எ: 


ஏ எக்ணானனார்‌ எ: | 

எர ஈஎணாஸின்‌ எ: | 

ஏர ௭ளிஎன்போ ௭௭: | 

ர எண்ணா எப 
எர ஈகா என: | [3௦ 
வீர சொன்னா எ: | 

214 எண்‌ என: . 

எர்‌ ஏஎனளா என: | 

ஏர்‌ க எச: | 

௮4 எர என: | 

எ எரா எ; | 

ஏ எண்ண எள: | 

எ என்கன? எரா: | 

ப செகாரிஎகிணான எ: ட ௦ 
எ எள எ: 

ஏ எக்‌ என: | 

எ சாசர்‌ ௭௭ | 
சர்‌ எண்ன எ: | 
24 நனை எ: | 

சர்‌ எ எ: ட. 

ரர்‌ கா ௦ | 

௭ னை எ: | 

எர்‌ எனா என: | 

எ 0 எக: | 

ள்‌ ஊரான்‌ எப 
எர ந எ: | 


1:42 


ர்‌ ணன எனா எ: | 

21 ஒளர என | 

ட அ] எள்ளை எசா: | 

அர்‌ ஊளளி எள என: | 

ஏர்‌ எனா? என: | 

ஏர என்கோ என: | 

ஏர்‌ எனற என: | 

ஏர்‌ எனை என: |. 5௦ 
எர எனா எ: | 

4 என எ; | 

எர ஏன்னா என: | 

ஏர்‌ எனரிரின்‌ எ: 

ர்‌ ஈனா என: | 

அர னிட ன என: | 
எர எரா எ: | 
4 எள்ளை என எ: | 
௮4 எரர்‌ எ: | 

அர்‌ கர்ணா என: | 

எர காரண எ: | 

ஏர ரானி என: | 

௮14 காளா எ௱: | 

வீர ரரி என: | 
ஏர கணண என: | 

ஏர (என்‌ எ: | 

ஏர்‌ ஏரிர்ள்‌ என: | 

ஏர்‌ எண என: । 

௮14 எண என: | 


9௦ 


ஏ விண எ: ௨௨ ௮1 ரன்‌ ண: 


(3114) 


ஏர சானாாரினளா என; | 
ஏர ஈன்ற என: | 
அர்‌ ரண்‌ என: | 

ஏர அரன்‌ எ: | 

ர எளி என: | 

வீர்‌ எ என | 

ஏர்‌ ஊளளா என: | 

அர சன என: | 

எர ஜு என: | 

அர மிள ஏ: | 

ம்‌ ஏஏ ஏச: | 

௮1 எண்ன என: ! 
௮1 என்‌ எர | 

ர்‌ எண எற என: 
௮4 இன்றன என: | 
௮1 எளி எ எ: | 
ஏர்‌ ரான்‌ எ: | 

ஸ்‌ ரசு என: | 

ஏ[ என்னா எ: | 
எ ஏர்‌ னார்‌ எ: | 

ஏர ர என்‌ எ: | 

ஏர ராகா என: | 

ர ரர எ: | 

ர்‌ சோ எ: | 

எர ராணா எ: | 

8ீ[ ரா எ: 

௮1 எளோணைகா எ | 


௨ 


8௦௦ 


8௦4 


விண்‌ எ: எள மிரா 
ரண்‌ எண்‌ 


ன்சே ஷம்‌, 


ஸ்ரீ 


ந 
௬ 


ஸ்ரீராமாஷ்டோத்தரம்‌, 





(இர்சு ௮ஷ்டோத்தாரத்தால்‌ ப்ர தினமுமே அர்ச்டட 


செய்வது கல்லது.) 


ஐம்‌ ஸ்ரீராமாய 


99 
ம, 
த 
33 
99 
9 
33 
99 
1 
ர 
29 
25 
93 


77 


சர ப்பதீராய 
ரசசர்தீராய 
மாஸ்வதாய 
ரராஜீவலோசழஞைய 
ஸ்ரீமதே 
ரசறேர்தராய 
ரகுபுவ்கவாய 
ஜானீவல்லபாய 
ஜைதராப 
விதாமிதாாரய 
ஜனாச்‌ தஞுப 
விற்வாமிதரப்ரியாய 
தாச்தாய 
ஸுணதாாராண 
தத்பரராயா 
வாலிப்ரமதமைய 
வாக்மினே 
சதயவாசே 
ஸ்யவிக்ரமாய 
கதயவ்ரதாய 
வ்ரததாராரய 
ஸதா மைதா 
ஸ்ரிசாய 
கெளஸலேயாய 
:ரதிவம்ஸிணே 
ரரதவதபண்டிதகாய 
ஷேணபரிதர ச்தீழீர 
"கோதண்ட 
கண்டறாய 


ச்ச்‌ 
75 
77 


77 


99 


77 


க்‌்‌ 


10 


20 


முடியாதவர்கள்‌ ஸஇிரவாரத்திலாவது அர்ச்க 


ஓம்‌ ஸப்தஸாலப்ரபேதீரே ஈப 


77 


ச்ச 


33 


$9 


79 


த்‌ 


39 


95 


ச்‌] 


71 


9 


9 


ச்சீ 


தஸக்ரீவரிரோ 
ஹராய ,, 
ஜாமதகன்யமஹா 
தரி.ப்பசலயை 50 
தாடகாந்தகாய 
வே தாக்சஸலாராய ௬ இ 
வேதாத்மனே ள்‌ 
பவரோகஸ்ய ்‌ 
பேஷஜாய ,, 
ஆஅஷணை தரிறிசோ 
ஹர்தரே 
தீரிமூர்த்தயே ல்‌ 
தீரிருணாத்மகாய ன்‌ 
தீரிலிகிர பாவ்‌ 
தீரிலோகாக்மனே 
புண்யசாரிதர 
இர்த்தமை 20 
தீரிலோகரக்ஷகாய 
தன்கினே 
தண்டகாரண்ப 
புண்யகருதே ,, 
அஹல்யரஸாப 
ராமனாய ,, 
பித்ருபக்தாய 
வரப்ரகாய 
விசேர்த்ரியாய 
ஜிதக்போதாய 
ஜிதாமித்ராய , 
ஜகதீஞூர வே வா்‌ 


97 


$7 
77 


ஒய௰ 
77 


9) 
94 


73 
73 
$7 
$5% 
99 
93 
93 
99 
97 
99 
99 


97 


29 
73 


92 
79 
39 
99 
3 


39 


ட்‌ 


9 


79 


99 


(௩7) 


ருக்;வானர 
ஸங்கா தனே கம: 
இத்ர கூட. ்‌ 
ஸமாஸாரயாய ,, 
ஜயகததராணவரதாய ,, 
ஸுமிதீராபுதர 
ஸேவிதாய ,, 
ஸாீவதேவா திதேவாய ,, 
ம்ருதவானரஜீவனாய ,, 
ரயா மாரீசஹநதரே ,, 
மஹாதேவாய ட 
மஹாபுஜாய 5 
ஸரர்வதேவஸ்துதாய ,, 
ஸெளம்யாய ன்‌ 
ப்ர ம்ஹண்யாய 
முனிளம்ஸ்துதாய 
மஹாயோகினே ழ்‌ 
ம்ஹோதராய ல்‌ 
ஸுக்ரீவேப்ஸித 
ராஜ்யதாய , 
ஸாவபுண்யா இக 
பலாய ,, 
ஸ்ம்ருசகஸாவாக 
நாறயாய 
ஆதிபுருஷாய க 
கர மபுருஷாய 29 
மஹாபுருஷாய 9) 
புண்யேரதயரய 7 
தியாஸாராய ல்‌ 
புராணபுருஷோத்த 
மாய, 
ஸ்மிதவச்தாரய ௦ 
மிதபாஷிணே ன்‌ 
பூர்வபாகிணே 99 
சாராகவாய 5 
அனர்தகுணகம்பீராய 


60 


ஓம்‌ தீரோதாத்த 


94 


$7 


99 
94 
94 
93 


399 


72 
72 
72 
72 
7 


72 


77 
23 


99 


39 
99 
33 
97 
79 
77 
சர்‌ 
79 
97 


குணோத்தராய நம: 
மாயரமானுஷ [50 
சாரித்ராய , 
மஹாதேவாதி 
பூஜிசாய ,, 
ஸேதுக்ருதே ட்‌ 
ஜிசவாரரறயே ற 
ஸாவதீர்த்தமயாய 
ஹாரயே ற 
ஸ்யாமாங்காய ல்‌ 
ஸுந்தராய 
றா ஐராய ன்‌ 
பீதவாஸஸே ௮0 
தீனுூதராய 2 
ஸாவயகஞாதிபாய ,,. 
யஜ்வனே ட 
ஜராமரணவரதஜிதாய ன்‌ 
விபீஷணப்ர 
இஷ்டாத்ரே 
ஸாவாபகுண 
வாஜிதாய ,, 
பரமாக்மனே ஞ்‌ 
பரப்ர ம்ஹணே ன்‌ 
ஸச்சிதானந்த 
விகரஹாய 


பரம்ஜ்போதிஷே நம:100 


7 


பரம்தாம்னே ்‌ 
பராகாஸறாய த 
பராத்பராய ன 
பரேஸறாய ட 
பாரகாய ன்‌ 
பாராய ச 
்வதேவசதமகாய 
பரஸ்மை ஈம: 108 


ஸ்ரீராமசந்தீர பரப்ரம்ஹணே ஈம: 


நானாவித பரிமள பத்ரபுஷ்பாணி ஸமர்ப்பயாமி, 





॥ ஜீரண ॥ 


ஜிரா என்‌ ஜிரா னர ॥ 
ஸ்ரீ ஸ்காந்தத்தில்‌ ஸ்ரீ ஸுந்தரகாண்ட 


டயா ஹாதம்யம்‌. 


எனி | - 
ஏன்கிரர்‌ ந்‌ ஏர்‌ எர ஈகம்‌ | 
எண்‌ எ காணா | 
௭ சானா சாசன ரக௭௭௦ ॥ 
ப்ரஹ்மா கூறுகிருர்‌ :-- 
ட ஸீ லபமாக அடையக்கூடியதும்‌, அடை.யமுடியாததுமான 


மனதில்‌ எண்ணும்‌ ஸகல அமீஷ்டங்களையும்‌, ஜயில்‌, சத்ரு இவை 
களிடமிருந்து விடுதலையையும்‌ மனிதன்‌ ஸ்ரீ ஸுந்தரகாண்டத்தைப்‌ 


படி.ப்பதால்‌ அடையக்கூடும்‌. ய) 
ர்ராராரகக்‌ | -- 
க்‌ ராண்ணை கான எ எப 
6 கக்‌ 28 ணாள என எ ॥ ்‌ 
என என்‌; எனைன ராண; | 
சார்‌ காள்‌ எளி ரு: ௭ | 3 
கரான்னின்‌ நண ரா ரா: ॥ 2 


ஸப்த ஸர்க பாராயணத்தின்‌ பயன்‌. 
ககூத்ஸ்த குலத்திலு இத்த ஸ்ரீராமனை மன தினால்‌ தியானிதீ 


தும்‌, வணங்கியும்‌ எவனொருவன்‌ பக்தியுடன்‌ இக்காண்டத்தை 
இனம்‌ ஏழு ஸர்கங்கள்‌ விதம்‌ படிப்பனோ அவனுடைய நூற்றுக்‌ 
கணக்கான ஜன்மங்களில்‌ செய்து தேக்கிக்கிடக்கும்‌ பாபத்தை 
ஸஞதனரும்‌ மிகவும்‌ பரஸன்னருமான ஸ்ரீராமன்‌ நாசம்‌ செய்ய 
விருக்கையில்‌ மன இனால்‌ எண்ணும்‌ அபீஷ்டங்களை நிறைவேற்று 
வான்‌ என்பதில்‌ தடை என்ன இருக்கக்கூடுமென தாங்கள்‌ 
யோகம்‌. (2-4) 


(ஊம்‌) 


6 
ஊரா கா; | - 
சிராக எ ள்ராகற | 
எள்ள எகா 0 | 1 
ஸப்த ஸர்க பாராயண க்ரமம்‌. 


ஸ்ரீமத்‌ ஸுஈந்தரகாண்டத்தில்‌ தினம்‌ ஏழு ஸர்கம்‌ பாராயணம்‌ 
செய்வது ஸகல விருப்பங்களையும்‌ கொடுக்கக்கூடும்‌ என்றும்‌ 
தேதவர்களுக்கும்கூட . இது பீரியமானதென்றும்‌ கூறப்‌ 


பட்டுள்ளது. (6) 
ஏ ணன்‌ எண கிரி க | 
ஏன ௭ ளோ ௭௭௭; ॥ % 


ண சன கோள ஈர; | 
(8 எணண எரா எனா ॥ 
ஜணண்டிள எ ரொ ॥ | டு 
ஒரு கல்ல சாளில்‌ விதிவத்தாய்‌ ஸங்கல்பித்து ஸ்ரீராமா, 
ஸ்ரீ ஸீதை, ஸ்ரீ லக்ஷ்மணன்‌, ஸ்ரீ ஆஞ்சனேயர்‌ இவர்களின்‌ 
ப்ர திமைகளை கி தினுத்தனுர்தப்டி ஸ்வாணத்தாலோ, வெள்ளி 
யாலோ, தாம்பரத்தாலோ செய்து முறைப்படி.” ப்ரதிஷ்டை 
செய்து பூஜிக்க வேண்டும்‌. இவைகளைச்செய்ய அவகாசமில்லா 
விடில்‌ கூர்ச்சத்திலாவது பிர திஷ்டை செய்து பூஜிக்க 


வேண்டும்‌. (6-4) 
எண்ட ப்‌ | 
ணார எர நள: ॥ 2 


தினமும்‌ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாமத்தால்‌ அர்ச்சித்து முறைப்படி. 
ஸுந்தரகாண்டத்தின்‌ ஸப்த ஸர்க பாராயணத்தைச்‌ செய்ய 


வேண்டும்‌. (6) 


என ர எ: எரி: கானா எக, | 
என்‌ எரர்‌ ஏ ௭ எளி சளி ॥ % 
ஸுந்தரகாண்டத்தின்‌ கடைசி ஸார்கம்‌ ஸப்த ஸர்க பாரா 


பயணத்தின்‌ கடை ஸர்கமாக வரும்வரை நியமத்துடன்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்ப வேண்டும்‌. ௫) 


( ஊரும்‌ ) 


ஏ ஊரான எள்‌ என்க | 
ர்்ளா சின ௪ ரேர்‌ ஏ எரே ॥ ₹௦ 


பிறகு ஸ்ரீராமசந்தீரனின்‌ பட்டாபிஷேக எ.ர்கத்தைப்‌ 


படித்து பூஜித்து பாராயணத்தை முடிக்க வேண்டும்‌, 00) 
காண்‌ ஊஷாணி ண! 
வர்‌ நன்‌ என்‌ ஏ எண? ॥ 85 


பாராயண முடிவு இனத்தில்‌ பல வேதவித்துக்களுக்கு 
போஜனம்‌ செய்விக்க வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ மன தில்‌ 
கோரும்‌ ஸகல அபீஷ்டங்களையும்‌ அடைவர்‌, (11) 


என ரான்டோனர்‌ காணாத: சனி எகர ॥ 
வாயு புராணத்திலடங்கிய உமாஸம்ஹிதையில்‌ காம்யமான 
பயனைக்கோருபவர்களால்‌ படிக்கத்தக்க எர்கங்கள்‌. 


ஏ சிக்கு ளாக | 
ஆ ஷு ந * 
வ்‌ ன்‌ 94 கண ர்‌ ரெ: ॥ 5 
பூத வேதாள பிடையிருக்குமானால்‌ ஹனுமாரின்‌ லங்கா 
விஜயத்தை வர்ணிக்கும்‌ 5-வது ஸர்கத்தை ஸாயங்காலத்தில்‌ முத 
லில்‌ றாரக்கரான்னத்தை நிவேதனம்செய்து படிக்கவேண்டும்‌. 1௮) 


ஈண்‌ எண்‌ னன்‌ எரா | 
ஊன ணன்‌ ௭ என 3 
இந்த 8-வது ஸா்கத்திலிருக்கும்‌ **விமார்க ஸர்வத்ர '” 


என்ற ம்லோகத்தை படித்த உடனே காப்பூரம்செய்‌து ஆஞ்ஜனே 
யரை மனதில்‌ தயானித்து ஸாஷ்டாக்கமாக நமஸ்காரம்‌ செய்ய 


வேண்டும்‌, அ 
- ஊனா ரன்னர்‌ ௫௭ - 
எண்ட“ சரன்‌ ஸர ॥ 
ஈன: என்க; | 68 


சித்தபிரமயாலுண்டான தோஷசரந்‌ திக்காக ஹனுமார்‌ 
அஸோகவனம்‌ செல்லுகையில்‌ உண்டான இர்தையை விவரிக்கும்‌ 
18-வது ஸாகத்தை காலையில்‌ படி.தீது உளுந்துபொடி. கலந்த 
அன்னத்தை நிவேதனம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. க்‌ 


(13%) 


ன்னான்‌ எர னர்‌ ர எள | 
கிக்‌ எள்‌ கணா ॥ 91 
தாரித்ரியத்தைப்போக்க விரும்புபவன்‌ ஹனுமார்‌ லங்கையில்‌ 
ஸ்ரீ தேவியைக்கண்ட பாபத்தைபோக்கவல்ல உத்தமமான 15-வ.து 
ஸா்கத்தைப்‌ படிக்க வேண்டும்‌. த 


கே ௭ஏண் ணாள ண: | 
மகணிரார்ள்‌ ர ன்னர்‌ எனி: 834 ॥ 
எணண்ள ௫ல்‌ ரான ॥ ₹% 
விட்டுப்பிரிந்த பர்‌.துக்களுடன்‌ சேரவிரும்புகிறவன்‌ ஸ்ரீ ஹனு 
மார்‌, ஸ்ரீ தேவிக்கு ஸ்ரீ ராமமைடைய அங்குலியத்தைக்கொடுத்த 
86-வ.து ஸர்கத்தை காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ படிக்க வேண்டும்‌. 
ஆரம்பத்திலோ, முடிவிலோ நித்யம்‌ பலாப்பழம்‌, மாம்பழம்‌ 
இவற்றை நிவேதனம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (16) 


அண ளாம்‌ [போணை ப | 
முனம்‌ ளா எ௭ர்‌ நர ॥ 8௫9 
கெட்டலஸ்வப்னம்கண்ட தோலசாந்இக்காக தரிஜடைகண்ட 
ஸ்வப்ன கட்டத்தை விவரிக்சூம்‌ 21-வது ஸாகத்தை மூன்றுகாள்‌ 
காலையில்‌ படிப்பதுடன்‌ சர்க்கரையை நிவேதனம்‌ செய்ய 


வேண்டும்‌, ம) 
ராண ளார்‌ மாரு | 
ணரா ஏனா ஏன்‌ எள எ ॥ ₹4 


எணண கள ளக | 
எள்‌ னாரா ॥ ₹5, 


பிறாமனைவியையடைந்த தோலசாந்திக்காக ராவணனுடைய 
அந்தபுரத்தில்‌ மனோவிகாரமின்றி ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ ஸ்ரீ தேவியைத்‌ 
தேடிய ஐந்து ஸர்கங்களையும்‌ (7--11) இருபது வெல்ல அப்பங 
களை நிவேதனம்செய்து ஒருமுறை படிக்க வேண்டும்‌. 05-19) 
னக எளி; எனா | 
ஊண்‌ என செரு ॥ ட்ட 
தெரிந்தோ தெரியாமலோ ஸ்ரீ ராமனுகீகுச்செய்த அபராதங்‌ 


களைப்போக்க காகாஸுரனுக்கு அனுக்ரஹம்‌ செய்த 96-வது 
ஸர்கத்தை ஸ்ரீ ப்ரபுவை ஈமஸ்கரித்துப்‌ படிக்க வேண்டும்‌. (80) 





(3%) 
எ எண ளா னாறாராகா: | 
நவக்ரஹ தசாபுக்கு தோஷ பரிஹாரத்துக்கான 


பாராயணா கரமம்‌,. 


எனை ஈட | -- 

வண எண ன எனா சாக ண| 

எ: எ என்னம்‌ எள்‌ ளின்‌ ॥ 

ஏகன்‌ எல எ என்‌ எரிஏ ॥ 54 
சந்த்ரதசைக்கான தோஷ பரிஹாரம்‌. 

சநீதீரதசை கெட்டுப்போயிருந்தால்‌ அந்த தோஷபரிகாரத்‌ 

துக்காக **3: ஏ எண்டன்‌” என்று ஆரம்பமாகும்‌ 5-வது 
ஸாகத்தை படிப்பதுடன்‌ இரவில்‌ சுக்லபக்ஷ ப்ரதோஷத்இல்‌ 


சந்‌ இரனை பூஜிக்க வேண்டும்‌. (21) 
ஊர | - 

நவின்ற ணார | 

எரர்‌ எனன எண என ர ॥ 53. 


குஜத்சர்‌ தோஸஷ்‌ பரிஹாரம்‌. 
அங்காரகதசையில்‌ குருபுக்தி கெட்டிருந்தால்‌ ஹனுமார்‌ 
ராவணனுக்கு உபதேசம்செய்த 51-வது ஸர்கத்தைப்‌ படிக்க 


வேண்டும்‌. (92) 
ஷன்‌ ளி பை 
வின்னா: எாள்ர்‌ எனி மரன்‌ ॥ 
௭ 4 எண்ணார்‌ கேர ॥ 53. 


குஜதசையில்‌ ச௬கரபுக்இ கெட்டிருந்தால்‌ ஹனுமாருக்காக 
ஸ்ரீ தேவி அகீனியைப்பிராரத்‌ திக்கும்‌ 58-வது ஸா்கத்தை ஸ்ரீ ஹனு 


மாரைத்‌ தயானித்துப்‌ படிக்க வேண்டும்‌. (29) 
ஈண்டி | 

ம்க்‌ கொண்‌ காட்‌) 

ஜன 1௭௭ ஏகன்‌ 04 ॥ 52 


ராஹாுதசா தோஷ பரிஹாரம்‌. 


ராஹுதசையில்‌ ௬க்ரபுக்இ கெட்டிருந்தால்‌ “ஹனுமார்‌ 
ஸ்ரீராமனுக்கு ரூடாமணியைக்‌ கொடுத்த 08-வது ஸர்கத்தைப்‌ 
படி. க்கவேண்டும்‌. (24) 


(33) 


எனை நான என்ன்‌ ரசல்‌ | 
எரா ணாள ளார்‌ ௭4 ॥ 51 
ராஹ்‌ுஈதசையில்‌ சனிபுக்தி கெட்டிருந்தால்‌ ஹனுமார்‌ ௮அக்ஷன்‌ 
எனும்‌ ராக்ஷஸனை வதம்செய்த 47-வது ஸர்கத்தைப்‌ பாராயணம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. (9) 
ணாக | - 
ணா ணா னான சரடு | 
கனாக்‌ உர: ॥ 
அன்‌ எனன இளா ஏரா ஸூ ॥ 95 
ருரதசா தோஷ பரிஹாரம்‌. 
குருதசை கடுமையாக இருந்தால்‌ ஸுர்தரகாண்டத்தின்‌ 


முதலாவதான ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ ஸமுதர த்தைத்தாண்டிய.ஸரகத்தைப்‌ 
பாராயணம்‌ செய்வதுடன்‌ கடைசியில்‌ சாக்கரைகலந்த பொரியை 


ஹனுமாருக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (29) 
என எனி ர சனம்‌ 
ோணாண்ணா ணாரா ॥ 9 


குருதசையில்‌ கேதுபுக்தி கெட்டிருந்தால்‌ ம.துவனத்தை 
அழித்த உத்தமமான (01-68) இரு ஸா்கங்களையும்‌ படி.க்க 


வேண்டும்‌. (471) 
எள்ளு | - 
ஊண்‌ எ | 
என்னால்‌ ரர்‌ எச: ॥ 58 


சனிதசா தோஷ பரிஹாரம்‌, 


சனிதசையில்‌ ௪னிபுக்‌தியே கெட்டி ருக்தால்‌ ஹனுமார்‌ ப்ரம்‌ 
மரஸ்தரத்தினின்றும்‌ விடுபட்ட 48-வது ஸர்கத்தை படி.க்க 


வேண்டும்‌. (26) 
ளர்‌ எனன ஏ்கிஷ்னாரிறி | 
ளர்‌ எள ஈர்‌ எர எ ர ॥ ௨5 


சனிதசையில்‌ புதபுக்தி கெடுதலைச்செய்யுமாகில்‌ ஹ னுமார்‌ 
லங்கையை எரித்த 54-வது ஸர்கத்தை எப்பொழுதும்‌ படிக்க 
வேண்டும்‌. “ (௮9) 
எர நான ஏன என | 
ஏரார்‌ பினர்‌ வரர்‌ ॥ 3௦ 


(3301) 


சனிதசையில்‌ சுகீரபுக்தி கெட்டிருச்தால்‌ ஹனுமாருக்கு 
ஸ்ரீ தேவி சூடாமணியைத்தச்த 86-வது ஸர்கத்தைப்‌ படிக்க 


வேண்டும்‌. 2) 
ணாள ) - 

கா னை ரோ இனி வாக | 

ஜிரா ௭4 சோண்ண எண ॥ 

ச எனனை ஐன்‌ [எடி ॥ 35 


புததசா தோஷ பரிஹாரம்‌. 

புததசை கெட்டிருந்தால்‌ ஸ்ரீ தேவியின்‌ முன்னால்‌ ஹனுமார்‌ 
செய்த ஸ்ரீராம வர்ணனத்மகமான 88-வது ஸர்கத்தை ஸ்ரீராக 
வனைப்‌ பூஜித்து படித்து உடையில்‌ வெண்பொங்கல்‌ நிவேதனம்‌ 


செய்யவேண்டும்‌. ௦2) 
- ஏரண விஎகினவ சினி 
வண ன என்‌ ண்ணா? ॥ 33 


புததசையில்‌ அங்காரகபூக்‌இ பீடாகரமாயிருந்தால்‌ 
ஸ்ரீ தேவிக்கு சுபறகுனவ்கள்‌ ஏற்பட்ட 27-வது ஸர்கத்தை ஆறு 


தடவை படிக்க வேண்டும்‌. (55) 
ளிகள்‌ எர ॥ 33 


புததசையில்‌ கேகுபுக்இி கெட்டிருந்தால்‌ ஹனுமார்‌ அசோக 
வனத்தில்‌ ஸ்ரீ தேவியைத்தேடிய 14-வது ஸர்கத்தைப்‌ படிக்க 


வேண்டும்‌. (85) 
கணவா | - 
ஏகார எங்கள காண்‌ | 


ஈண்‌ எனா எண்ணா ॥ ப்ட்‌ 

கேதுதசா தோ பரிஹாரம்‌. 
சேது தசையில்‌ சுகீரபுல்‌ தி கெட்டிருந்தால்‌ ஹனுமார்‌ ஸ்ரீராம 
ருக்கு. ஸ்ரீ தேவியைப்பார்த்த லிபரததைச்சொல்லும்‌ 05-வது 
ஸர்கத்தைப்‌ படிக்க வேண்டும்‌, க) 


எணண கரினா | 
௭ ஷர ரோகாரிர்‌ | 
எற எடி எண ॥ 
ண்‌ என ணி எகா 3 


(ஆப) 


சுக்ரதசா தோஷ பரிஹாரம்‌, 

“௬க்ரதசையில்‌ ௬க்ரபுக்து கெட்டதானால்‌ ஸு 1நதரகாண்டதீ்‌ 
இலுள்ள அ௮வங்குலீயப்ரகான 86-வது ஸர்கத்தை ஸ்ரீ தேவியைப்‌ 
பூஜித்து மூன்று காலங்களிலும்‌ பக்தியுடன்‌ படிக்க வேண்டும்‌, (85) 

எள்ள சாணார்‌ 0௭ காச& | 
னா ளோ ரோடு எர ॥ 
ஏனா என்கன என [ஊனா ॥ 3% 
௬கரதசையில்‌ சுக்ரபுக்தி ஸ்‌திரீகளுக்கு தோஷூத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
குமானால்‌ அதேகாண்டத்திலஓள்ளஸீதைக்கும்‌ ஆஞ்ஜனேயருக்கும்‌ 
ஏற்பட்ட ஸம்வாதத்தை விவரிக்கும்‌ 83-வது ஸாகத்தை அரத்தத்‌ 
துடன்‌ மூலத்தையும்‌ ப்ராம்ஹணமுகமாகக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. (80) 


௭௭ ஈகா: | -- 
எழா: என எனி எரர்‌ | 
ஏன்ள்‌ னர்‌ எனின்‌ ௭ ஸா ॥ 19 


நிவேதனமுறை. 

ஹனுமார்‌ ஸமுத்ரதரணம்செய்த ஸுந்தரகாண்டத்தின்‌ 
முதல்‌ ஸர்கத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்சையில்‌ ஊருகாய்களுடன்‌ 
கூடிய தயிர்‌ அன்னத்தையும்‌, வெண்ணையையும்‌ நிவேதனம்‌ செய்ய 





வேண்டும்‌. (௮0) 
ஈன ளாக ஏ என்க 
அறன்‌ ஏம்‌ எ விர ॥ ட 


ஹனுமார்‌ ஸ்ரீ தேவியைக்கண்ட 15-வது ஸஎர்கத்தைப்‌ படிக்‌ 
கையில்‌ ஊருகாய்களுடன்கூடிய புளி அன்னத்தையும்‌, தாம்பூலதீ 


தையும்‌ கிவேதனம்‌ செய்ய வேண்டும்‌, (3) 
மாணி ஏ ரன்‌ எண்ட | 
வில்‌ எண்‌ எரனாள்‌ எ ॥ 55 


ஹனுமார்‌ ஸ்ரீ தேகியிடம்‌ கணையாழியைக்‌ கொடுக்கும்‌ 

56-வது ஸர்கத்தில்‌ சர்க்கரைப்பொங்கலையும்‌, நெய்யினால்செய்த 

பலவித பக்ஷணங்களையும்‌ நிவேதனம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (99) 
ஏளன ர எள வள்‌ | 

ஸ்னி்‌ ணாசான்‌ ரர [81 ॥ 9௦ 

ஹனுமார்‌ ஸ்ரீராமனிடம்‌ சூடாமணியைகொடுக்கும்‌ 00-வ.து 

ஸர்க,த்தில்‌ பர௫ிப்.பருப்பூடன்கலந்து பக்குவம்‌ செய்யப்பட்ட 

பரயஸத்தை நிவேதனம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (40) 


(௦7) 


ணை எரு ராக 5 ள்‌ | 
பொண்னை எள்‌ னை ॥ 95 
அந்தந்த கட்டங்களிலும்‌ சொல்லப்பட்ட நிவேதனம்‌ செய்ய 
முடியாவிடில்‌ முடிந்ததை நிவேதனம்‌ செய்யவும்‌. ஒன்றுமே செய்ய 
முடியாவிடில்‌ பழத்தையாவது நிவேதனம்செய்ய வேண்டும்‌. (41) 


ன்ன ஜோன்‌: எஸிஏ ஈளிவ்‌ | 
வா்‌ கரத ஈர்‌ எர 
என்‌ ஈளை: எ: ॥ 95 
இவ்விதம்‌ செய்வோமானால்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ ப்ரணன்னராகி 
நமது ஜீவதசையில்‌ ஸகல அபீஷ்டங்களையும்‌ கொடுப்பதுடன்‌ 
பேடிவில்‌ உத்தம கதியையும்‌ கொடுத்தருளுவார்‌, (42) 


குமாரஸம்ஹிதையில்‌ சொல்லப்பட்ட. 
ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண நவாஹ மஹிமை, 


ளாகுண்ளா | -- 
ஆ ௭9௭ ராக எரி 8) 
எனன ஏரிக்‌ எளளசள்‌ எள | 6 


எனி என ஏன | 
ர்‌ ரர்‌ என்‌ என ணரிக்‌ ॥ 
எர்கரீ ண எ னள ௭ 5 


மாண்டூகர்ணி என்ற முனிவர்‌ அகஸ்த்யரைப்பார்த்து 
கேட்கிருர்‌ :-- 
ஸகல தாமங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌, கிஷ்ணு பக்தருமான 
ஒ அகஸ்தயமுனிவரே, தங்களுக்கு சமஸ்காரம்‌. தாங்கள்‌ கூறிய 
மத்‌ ?சமாயண நதவாஹ பரராயணமுழையையும்‌ பூஜை, பாரா 
பணம, தானம்‌, ஜபம்‌, ஹோமம்‌, அர்ச்சனம்‌ முதலியவ இறையும்‌ 
எப்படி, எங்கு, எவ்கிதம்‌ செய்யவேண்டுமென்பதை விஸ்தார 
மாகச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. (1-2) 


(347) 


எண ர | - 

9௭ எனா 8 ரம்‌ ஏகார: | 

எனி 9௭ ஈர்‌ ரின்‌ ர்‌ ॥ 3 
அகஸ்த்யர்‌ பதில்‌ கூறுகிருர்‌ :-- 


முனிஏரே, தரங்கள்‌ கேட்டதைக்‌ கூறுகிறேன்‌, கவனத்துடன்‌ 
கேட்க வேண்டும்‌. இந்த கேள்வியால்‌ மிகவும்‌ ஸந்தோவமடைநஈ 


தேன்‌, தங்களால்‌ ஸ்ரீராமனை நினைக்கலானேன்‌., (௮) 
எள எண்‌ எணண | 
எண்களை எனின்‌: ॥ ஓ 


எரா ணி: எனி: | 

எணனரர்‌ எக மிள எண்‌ கொண ட. 

கே ஏன்க்கா ஒளக: ॥ 1௫ 
விண க்வள்ன ௭ | 

எா௭கள்‌ ஊா ௭௭ எள ॥. % 


தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ இவற்றில்‌ விருப்பம்கொண்டோ 
அல்லது ஸ்ரீராமாலுக்ரஹத்தைமட்டும்‌ விரும்பியோ, அபஸ்மாரம்‌ 
முதலிய அிகித்சை செய்யமுடியாத ரோகங்களால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டோ, ஈவக்ரஹங்களின்‌ கெட்ட தசையால்‌ பிடி க்கப்பட்டோ, 
விட்டுப்பிரிந்த பந்துக்களின்‌ சேர்க்கையை விரும்பியே, 
புத்ரலாபத்தை விரும்பியோ ஸ்ரீமத ராமாயணம்‌ எனலும்‌ இதி 
ஹாஸத்தை நவாஹ முறைப்படி. படி.ப்பவா ஸகல கோ்ஷேமங்களையும்‌ 
அடைவர்‌, (டு) 


ஹோமம்‌, பாராயணம்‌ முதலிய இது ஸம்பர்தமான மத 
விபரங்களை ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண மஹாதீம்யம்‌ என்னும்‌ ஃரர்தத்இல 
பார்த்துக்கொள்ளவும்‌. 


॥ னி: ॥ 
டண ளி கோவி; சின: ॥ 


 சயராகா னார்‌ ணன ண காகா 


உள்ளார ॥ 
ஏதானும்‌ நள்‌ என்னி எரப்ண | 
ணன்‌ எள்ள ளாக ॥ 
எளி: கள; எளி | 
ர்‌ எனா கனா அன்‌ எனு எள ॥ 


॥ எனி ॥ 
ஈரிப்கோ எனில்‌ எல்களிஎி ள்‌ கன 
ஈன என்‌ நளி எ ஏக்‌ ஏனக்‌ எர | 
ளள கணை கோள எணண 


ளா எள்‌ ர என்‌ எர ரொளை ॥ 


உளானே ॥ 
ஊன்‌ ரா மிர்‌ எக்‌ எனறு 
னன கண்‌ 8 எனி ணை ॥ 
எனி என்றன | 
ஊம்‌ கி எ என்‌ ஈர்‌ எ ॥ 
: ணர்‌ ரணி | 
அன்‌ ஒன்‌ ௭௩ எட்கா ॥ 


॥ ணாள ॥ 


ளின்‌ கிகா | 
னான்‌ எ ்காணை ॥ 
ன ள்‌ எகிளிணார | 
(௭௩% சதாரண ॥ 
கேன (ன்‌; ஸ்‌ எக்‌ அ: ஏகன்‌ எகானளா; | 
ளாக 894 ௭18 ஈர்‌ எ ம்‌ ஈன ॥ 


[இ.ஒ:471இ] 


ள௭றாரசகள்‌ கண்ணினை 
சாணை எள்‌ எண்‌ சரணா | $௦ 
௪ ஏ௭ வளரசின்ர்‌ ௭௭ ௭௭ கணை | 
எரி எள்‌ சான்‌ எண எக ॥ $$ 
எளிஎள்‌ சானரர்‌ கர்‌ ஏணார்‌ எங்க 

னான்‌ எரர்‌ சிராஷர்‌ ளா என்டு ॥ 5 


॥ ளி ॥ 

ஏ: கரஎன்ர2க0: எணண 

எண்னை டும்‌ னார்‌ எழ | 
எணண னிவன்‌ மர்‌ 

சீனக்‌ எ எ என்‌ ரொ; ரச்‌ எண |. 65 
எண்ணை ணர்‌ எஜன்ளாஏ்ள னக 
ணர்‌ நளிர்‌ என்னன என்‌ காரை |. 2 

எண்ணப்‌ எாளாளர்ள்‌ | 

சார அள்‌ ரா எண்‌ | 6 

ிகாாகிர்‌ எர்ககுந்னை | 

காண வனாிள்‌ எ% எரா ॥ 5, 

என ர% ரன்‌ என்‌ எனா | 

9: எளி னரா ॥ ₹9 


உள்ளை; ॥ 


ஏகன்‌ ஜா 89 எனாஈரர 

என்றாகளான்‌ எாண்கி ல்‌ ஏனை 
என்‌ எள்‌ என என்‌ ஏன்ன: ஏர்‌ 

ணன்‌ எனரிரா பிர்‌ ஈர்‌ எ னான. 62 
ஏர ஏன்னா ன எனு ரா: 

எளி என ண்ணி (கிறி ௪ | 
ஸி (எனின்‌ ஏச என்‌ ளான 

என்‌ லிக்‌ எம்‌ ணா ₹% 
எரி எள எனன 4 எ என்‌ எகாணாரி | 


ண்‌ எரி எஜரணின பட 5௦ 


மாணா என்‌ அகி கை: ॥ 
ர என: போனன்‌ ன எர எ எசினா | 
வினை: ஜக என்‌ என னை வ்‌ எர | ₹ 
அக எ ன்: ன்‌ எள்‌ | 


உவன்‌ சிஎம்‌ எனனாணரு “எலி: ॥ ்‌ 

அன: ணை: சர நண; எக எண: 

சனா: எண: எ௮ வட எரர்‌ எட 3 

௭14 வனா எாகிகளி்றைபு 

க்ணார்‌ எஸ்‌ ௭ ॥ 2 

சரா னர்‌ எண எ: மாம்‌ ன எ | 

என்‌ எண: வ்‌ எனா ஈண்‌ என ॥ ட்‌ 

ஊன ஊரை எரா வி) 

ஊர எச கன ரி எ ॥ ௩ 

சாரம்‌ ணன்‌ எள்‌ | 

ன்‌ எரர்‌ எ மை ॥ ழு 

௭ல்‌ ஜான ரா | 

எனச்‌ சாண ௭௫ எரு எனை ॥ ே 

அரா ளோ என்‌ எனை ஈட) 

எ்ர்கக்‌ என்‌ எரு எண | 6, 

ன்ன ஊன்‌ னி; | 

ரிம்‌ ௭ என்‌ எர எனை ய 6௦ 

க: எ கோ ளை சே செ 9 

௭ என்ன்‌ ரர ௭௭ என ॥ ₹ 
வராண: இனா: எஎணணைராரர்க (5 | 
வளன்‌ ணனிக; ஏம்‌ கன்டு ப 3 


கப என ஈன்‌ ஏ எ ஊன்‌: | 
வல்‌ கக்‌ ரி எனனம எண்டு | 3 


ஸ்ரீ £ 


பாராயணத்துக்குமுன்‌ 
கயானம்‌ செய்யவேண்டிய ௬லோகங்கள்‌. 


ஸ்ரீ வீனாயக த்யானம்‌ 


றாக்லாம்பரதரம்‌ விஷ்ணும்‌ றறிவர்ணம்‌ சதுர்புஜம்‌ | 


ட்ரலன்னவதனம்‌ த்யாயேத்‌ ஸர்வவிக்னோபமாந்தயே ॥ 1 
வாதீறாத்யா: ஸுமனஸ: ஸர்வார்த்தானாமுபக்ரமே | 
யம்‌ நத்வா க்ருதச்ருத்யா: ஸ்யுஸ்தம்‌ நமாமி கஜானனம்‌ ॥ 2 


ஸரஸ்வத்‌ ப்ரார்த்தனை. 
தோர்பிர்யுக்தா சதுர்பி: ஸ்படிகமணிமமீமக்ஷமாலாம்‌ ததானா 
ஹஸ்தேனைகேன பத்மம்‌ ஸிதமமி ௪ ஈகம்‌ புஸ்தகம்‌ 
சாபரேண | 
பாஸா குக்தேந்து றாங்க ஸ்படிகமணிநிபா பாஸமானாஸமானா 
ஸா மே வாக்தேவதேயம்‌ நிவஸதுவதனே ஸர்வதா 
ஸுப்ரஸன்னா ॥ 8 


ஸ்ரீவால்மீகி ஸ்துதி 


கூஜந்தம்‌ ராம ராமேதி மதுரம்‌ மதுராக்ஷரம்‌ | 


ஆருஹ்ய கவிதாஸாகாம்‌ வந்தே வால்மீகிகோகிலம்‌ ॥ 
வால்மீகேர்முனிஸிம்ஹஸ்ய கவிதாவனசாரிண: | 

ற்ருண்வன்‌ ராமகதாநாதம்‌ கோ ௩ யாதி பராம்‌ கதிம்‌ ॥ 9 
ய: பிபன்‌ ஸததம்‌ ராமசரிதாம்ருதஸாகரம்‌ | 

அத்ருப்தஸ்தம்‌ முனிம்‌ வந்தே ப்ராசேதஸமகல்மஷம்‌ ॥ 0 


_ ஸ்ரீ ஆஞ்ஜநேய ஸ்தோத்ரம்‌ 
கோஷ்பதீக்ருதவாராறிம்‌ மறாகீக்ருதராக்ஷலஸம்‌ | 


ராமாயணமஹாமாலாரத்னம்‌ வந்தே$5நிலாத்மஜம்‌ ॥| 7 
அஞ்ஜனாந்தனம்‌ வீரம்‌ ஜானகீஸோககாறனம்‌ | 
கபீறாமக்ஷஹந்தாரம்‌ வந்தே லங்காபயங்கரம்‌ ॥ 8 


உல்லங்க்ய ஸிந்தோ: ஸலிலம்‌ ஸலீலம்‌ 
ய: ஸோகவன்ஹிம்‌ ஜனகாத்மஜாயா; | 
ஆதாய தேனைவ ததாஹ லங்காம்‌ 
ஈமாமி தம்‌ ப்ராஞ்ஜலிராஞ்சேயம்‌ || 9 


(ந) 


ஆஞ்ஜகேயமதிபாடலானனம்‌ 

காஞ்சனாத்ரிகமனீய விக்ரஹம்‌ | 
பாரிஜாததருமூலவாஸினம்‌ 

பாலயாமி பவமானகந்தனம்‌ ]) 10 
யத்ர யத்ர ரகுநாதகீர்த்தனம்‌ 

தத்ர தத்‌ர ச்ருதமஸ்தகாஞ்ஜலிம்‌ | 
பாஷ்பவாரிபரிபூர்ணலோசனம்‌ 

மாருதிம்‌ ௩மத ராக்ஷஸாந்தகம்‌ ॥ 1] 
மனோஜைவம்‌ மாருததுல்யவேகம்‌ 

ஜிதேந்த்ரியம்‌ புத்திமதாம்‌ வரிஷ்டம்‌ | 
வாதாத்மஜம்‌ வானரையூசமூக்யம்‌ ர்‌ 

ஸ்ரீராமதூதம்‌ ஸிரஸா நமாமி॥ 12 


(நீராமாயண ப்ரார்த்தனை. 


ய: கர்ணாஞ்ஜலி ஸம்புடைரஹரஹ: ஸம்யக்பிபத்யாதராத்‌ 
வால்மீகேர்வதனா ரவீந்தகலிதம்‌ ராமாயணாக்யம்‌ மது | 
ஜன்ம வ்யாதிஜராவிபத்திமரணைரத்யந்தஸோபத்ரவம்‌ 
ஸமஸாரம்‌ ஸ விஹாய கச்சதி புமான்‌ விஷ்ணோ: 
பதம்‌ ஸாஸ்வதம்‌ ॥ 12 
ததுபகதஸமாஸஸந்தியோகம்‌ 
ஸ்மமதுரோபகதார்த்தவாக்யபத்தம்‌ | 
ரகுவரசரிதம்‌ முனிப்ரணீதம்‌ 


தஸிரஸஸ்ச வதம்‌ நிஸாமயத்வம்‌ || 14 
வால்மீகிகிரிஸம்பூதா ராமஸாகரகாமினீ | 
புனாது புவனம்‌ புண்யா ராமாயணமஹாகதீ ॥ 19 


ஸ்லோகஸாரஸமாகீர்ணம்‌ ஸர்ககல்லோலஸம்குலம்‌ | 
காண்டக்ராஹமஹாமீனம்‌ வந்தே ராமாயணார்ணவம்‌ ॥ 16 
வேதவேத்யே பரே பும்ஸி ஜாதே தமரதாத்மஜே | 

வேத; ப்ராசேதஸாதாஸீத்‌ ஸாக்ஷாத்‌ ராமாயணாத்மனா॥ற 19 


ீராம த்யானம்‌. 


வைதேஹீ ஸஹிதம்‌ ஸுரத்ருமதலே 
ஹைமே மஹாமண்டபே 
மத்யேபஷ்பகமாஸனே மணிமயே 
வீராஸனே ஸ-சஜ்த்திதம்‌ | 


(37) 


அக்ரே வாசயதிப்ரபபஞ்ஜனஸ-பதே 

தத்வம்‌ முனிப்ய: பரம்‌ 
வ்யாக்யாந்தம்‌ பரதாதிமி: பரிவ்ருதம்‌ 

ராமம்‌ பஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ 18 
வாமே பூமீஸுதா புரஸ்ச ஹனுமான்‌ 

பம்சாத்‌ ஸுமித்ராஸ-ஈத: 
ஸத்ருக்னோ பரதஸ்ச பார்ற்வதளயோர்‌ 

்‌ வாய்வாதிகோணேஷ ச | 

ஸுத்ரீவஸ்ச விபீஷணலஸ்ச யுவராட்‌ 

தாராஸ--தோ ஜாம்பவான்‌ 
மத்யே நீலஸரோஜகோமளருசிம்‌ 

ராமம்‌ பஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ 19 


நமோஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ்மணாய _- 

தேவ்யை ௪ தஸ்யை ஜனகாத்மஜாயை | 
நமோஸ்து ரூத்ரேந்த்ரயமானிலேப்யோ 

நமோஸ்து சந்த்ரார்க்கமருத்கணேப்ய: | 20 


ஹனுமத்‌ த்யானம்‌, 
ஸர்வாரிஷ்டரிவாரகம்‌ சுபகரம்‌ பிங்காக்ஷமக்ஷ£பஹம்‌ 
ஸீதான்‌ வேஷணதத்பரம்‌ கபிவரம்‌ கோடீந்துஸஒர்யப்ரபம்‌ | 
'லங்காத்வீபபயங்காம்‌ ஸகலதம்‌ ஸுக்ரீவஸம்மானிதம்‌ 
தேவேந்த்ரா திஸமஸ்ததேவவினுதம்‌ காகுத்ஸ்ததூதம்‌ பஜே ॥ 


பாராயணமுடிவில்‌ த்யானம்‌ செய்யத்தக்க ஸ்லோகங்கள்‌. 


ஸ்வஸ்தி ப்ரஜாப்ய: பரிபாலயந்தாம்‌ 
ந்யாய்யேன மார்கேண மஹீம்‌ மஹீஸா: | 
கோப்ராம்ஹணேப்ய: ற ுபமஸ்து நித்யம்‌ 
லோகா: ஸமஸ்தா: ஸுகினோ பவந்து ]. । 
காலே வர்ஷது பர்ஜன்ய: ப்ருதிவ்‌ ஸஸ்யஸாலினீ | 
தேஸோ$யம்‌ க்ஷோபரஹிதோ ப்ராம்ஹணா: ஸக்துரிர்பயா: ॥ 
அபுத்ரா: புத்ரிண: ஸந்து புத்ரிண: ஸந்து பேளத்ரிண: | 
அதனா: ஸதனா: ஸந்து ஜீவந்து மரதாம்மதம்‌ ॥ 
சரிதம்‌ ரகுமாதஸ்ய ஈதகோடி.ப்ரவிஸ்தாம்‌ | 
ஏகைகமக்ஷிரம்‌ ப்ரோக்தம்‌ மஹாபாதகநாறனம்‌ ॥ 4 
ஸ்ருண்வன்‌ ராமாயணம்‌ பக்த்யா ய: பாதம்‌ பதமேவ வா | 
ஸ யாதி ப்ரம்ஹண: ஸ்தானம்‌ ப்ரம்ஹணா பூஜ்யதே ஸதா ॥ 5 
ராமாய ராமபத்ராய ராமசந்த்ராய வேதஸே | 
ரகுநாதாய நாதாய ஸீதாயா: பதயே ஈம: ॥ 0 


( 333171) 
யன்மங்களம்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷே ஸர்வதேவாமஸ்க்ருதே | 
வ்ருத்நாஸே ஸமபவத்தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ 
யன்மங்களம்‌ ஸ-பர்ணஸ்ப வினதா$கல்பயத்‌ புரா | 
அம்ருதம்‌ ப்ரார்த்தமானஸ்ய தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ 8 
அம்ருதோத்பாதனே தைத்யான்‌ க்னதோ வஜ்ரதரஸ்யயத்‌ | 
அதிதிர்மங்களம்‌ ப்ராதாத்‌ தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ 
த்ரீன்‌ விக்ரமான்‌ ப்ரக்ரமதோ விஷ்ணோரமிததேஜள: | 


யதாஸீன்‌ மங்களம்‌ ராம தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ 10 
ருதவ: ஸாகரா த்லீபா வேதா லோகா திஸஸ்ச தே | 
மங்களானி மஹாபாஹோ திரந்து தவ ஸர்வதா ॥ 11 


ஸ்ரீராமசந்த்ர: ம்ரிதபாரிஜாத: 

ஸமஸ்த கல்யாணகுணாம்புராறாி: | 
ஸீதாமுகாம்போருஹஸஞ்சரீக: 

நீரந்தரம்‌ மங்களமாதனோது ॥ 12 
காயேன வாசா மனலனேர்த்ரியைர்வா 

புத்யாத்மனா வா ப்ரக்ருதே: ஸ்வபாவாத்‌ | 
கரோமி யத்யத்ஸகலம்‌ பரஸ்மை 

நாராயணாயேதி ஸமர்ப்பயாமி ॥ 14 


கீழே குறிப்பிடும்‌ மந்தாத்தை நான்கு தடவைக்கு சூறை 


யாமல்‌ பன்னிரண்டு தடவை வரைக்கும்‌ ஜபிக்கவும்‌, 


குலதைவசகமஸ்மாகம்‌ கோதண்டமரமண்டிததம்‌ | 
இஷ்டதைவதமஸ்மாகம்‌ இக்ஷ்வாகுகுலதைவதம்‌ ॥ 


ஸ்ரீஸஈந்தர காண்டத்தை குருமுகமாய்‌ உபதேசம்‌ பெற்று 
படிப்பது ஈலம்‌. அதற்கு ஸந்தர்பம்‌ கேராவிடில்‌ இப்பொழுது 
பீடத்திலிருக்கும்‌ ஸ்ரீகாஞ்ச காமகோடி பீடாஇபதிகளான 


ப்ரீசங்கராசார்யாளை மனதால்‌ தயானம்‌ செய்துகொண்டு பாரா 
யணம்‌ செய்யவும்‌, 


பொதுவாக ஸ்ரீமத்‌ சாமாயணத்தையோ ஸுந்தரகாண்டதீ 
யா பாராயணம்‌ செய்கிறவர்கள்‌ ஸ்ரீரராமஷடக்ஷடீ எனும்‌ 
மஹாமகத்ரத்தை குருமுகமாய்‌ உபதேசம்‌ பெற்று பாராயணம்‌ 
செய்வது உத்தமம்‌, இதற்காக பாராயணத்தை ஆரம்பிக்க தாம 
இக்கவேண்டி.ய இல்லை. பாராயணத்தை துடர்ந்து செய்துவந்‌ 


தால்‌ ஸத்குரு: தானாகவே ஸ்ரீராம ப்ரஸாதத்தால்‌ கிடைத்து விடு 
வாரா, 


தை?ே 


சண ரெயவ்கைதைல்க கய வண்டு, 





டெ 


விண | 
ள்ல ஈன்ணள்‌ எ: 


சிரா. எனி எரு 
1 ந! 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
சுந்தர காண்டம்‌. 








ஏன: எள்‌: -- முதல்‌ ஸர்கம்‌ ॥8॥ 


“எ கண.” -- ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டூதல்‌. 


என்‌ ஏணி: எிளள: எக்‌: | 

2 ரணம்‌ எணான்‌ எட 5 
அகல்‌ இனச்‌ கிரன்‌ எ: | 
எண்ளிள்‌ எள்‌ ளா னன்‌ ॥ 3 


ததோ ராவணநீதாயா: ஸீதாயா: ஸத்ருகர்ன? | 


இயேஷ. பதமன்வேஷ்டூம்‌ சாரணாசரிதே பதி ॥ 1 
துஷ்காம்‌ நிஷ்ப்ரதித்வந்த்வம்‌ சிகீர்ஷன்கர்ம வானா? | 
.ஸமுதக்ரறிரோக்ரீவோ கவாம்‌ பதிரிவாபபேள ॥ 2 





ஸ்ரீராம கார்ய ஸித்திக்காக ஜாம்பவான்‌ உற்சாகப்படுத்திய 
பிறகு சத்ருக்களை நிக்ரஹம்‌ செய்வதில்‌ வல்லமையுள்ள ப்ரீ ஆஞ்ச 
னேயர்‌ ராவணனால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட ஸீதையைக்‌ காண்பதற்காக 
சாரணர்கள்‌ செல்லும்‌ ஆகாசத்தில்‌ செல்ல விரும்பினார்‌. (1) 
பிறரால்‌ செய்ய முடியாததும்‌ நிகரற்றதுமான காரியத்தை 
செய்ய விரும்பி ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ கழுத்து, தலை இவைகளை உயரத்‌ 
தாக்‌ பசுக்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ நிமிர்ந்த தலையுடன்‌ நிற்கும்‌ காளை 
போல்‌ விளங்கினார்‌. (2) 


2 ள்ளனிர்ணா்‌ | [எள்‌. 5: 
எ *ஒின்ண்கு ாக$ரு என்க: | 
அசைகள்‌ ளா எக |. ்‌ 
கர்ணா ணி றானே ராரா, | 
ஜார்‌ ஏஜி ௭ ட உ. ஓ 
ணார னார்‌: ட 
ஊள்்ணளராானுான்றை ॥ ப்‌ 
கஊணிரிரிராள்ற்‌ எரி: | 
காரண களி எ சி: ॥ 6, 
அண ரி ரூ என்‌ | 
நண்ணா கீ எ கானி ॥ ட 


அத வைடூர்யவர்ணேஷு மாத்வலேஷு மஹாபல: | 
தீரஸ்ஸலிலகல்பேஷ* விசசார யதாஸு*கம்‌ ॥ ்‌ 


த்விஜான்வித்ராஸயன்தீமானுரஸா பாதபான்ஹான்‌ | 


ம்ருகாம்ஸ்ச ஸபபஹ-ூன்ரிக்னன்ப்ரவ்ருத்த இவ கேஸரீ ॥ 4 
நீலலோஹிதமாஜஞ்ஜிஷ்ட பத்மவர்ணைஸ்ஸிதாஸிதை: |: ' 
ஸ்வபாவவிஹிதைம்சித்ரைர்தா துபிஸ்ஸமலங்கிருதம்‌ ॥ 9 
காமருபிபிராவிஷ்டமபீக்டிணம்‌ ஸபரிச்சதை: | 

யக்ஷகின்னரகந்தர்வைர்தேவகல்பைஸ்ச பன்னகை: ॥ 6 
ஸ தஸ்ய கிரிவர்யஸ்ய தலே நமாகவராயுதே | ப 
திஷ்டன்கபிவரஸ்தத்ர ஹ்ரதே நாக இவாபபேள ॥ 7 


. பிறகு தைர்யமும்‌, புத்தியும்‌, அளவற்ற பலமும்‌ படைத்த 
வரும்‌ வைடூர்யத்தின்‌ நிறம்‌ போன்றதும்‌ ஜலத்திற்கொப்பானது 
மான்‌ புல்‌ புதர்களில்‌ பகூதிகளை பயமுுத்‌ துறவரும்‌, மார்பினால்‌ 
மரங்களைதள்ளுகிறவரும்‌, வெகு மிருகங்களை ஹிம்சிக்கிறவருமான 
ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ பாப்வதற்கு முயன்ற சங்கம்போல தனது இஷ்டப்‌ 
படி. 'உலாவினார்‌. 

- [வீரனான ஸ்ரீ ஹலுமான்‌ சமுத்ர த்தைத்‌ காண்டுவதற்காக 
முயற்சித்து அங்குமிக்கும்‌ உலாவும்போது பக்ஷிகள்‌ முதலியவ.ற்‌ 
றிற்கு ஹிம்சை ஏற்பட்டதென்பது கருத்து.] (9, 4) 

நீலம்‌, சிகப்பு, மஞ்சள்‌, பத்மவாணம்‌, வெளுப்பு, கறுப்பு 
முதலிய வர்ணங்களால்‌ இயற்கையாகவே அமைந்துள்ள தும்‌, 
பலவகைப்பட்டதுமான நற்‌ செங்கற்‌ பொடிகளால்‌, நன்கு 
அலக்கரிக்கப்பட்டதும்‌, இஷ்டம்போல்‌ ரூபமெடுக்கவல்ல யக்ஷ, 
கின்னரர்‌, கந்தர்வர்‌ இவர்களாஓம்‌, ௦ே தவர்களுக்கொப்பான 
பரிவாரங்களோடு கூடிய பன்னகர்களாலும்‌ இடைவீடா.து நிறைந்‌ 


எர்‌. ₹] ணாகர | 5 
எ ஏன என ரண எனு | 
ஜுன்‌ ௭ எனா எண்‌ எ ॥ 2 
எளி சான: எள ரணி | 
என்‌ ௫ எனி எம்‌ ஏண்‌ எரர்‌ ர ॥ 5, 
எண: நண்‌ ஊட: | 
அஜ என்‌ எர ௭ 09௫ ॥ $௦ 


௭ க்கா் | 
[ஈன எனன எகா: :] 


ள்‌ மினா எரானர்‌எ ரர ॥ 5 
ஸ ஸூூர்யாய மஹேந்த்ராய பவனாய ஸ்வயம்புவே | 
பூதேப்யஸ்சாஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா சகார கமனே மதிம்‌ ॥ 8 


அஞ்சலிம்‌ ப்ராங்முக: க்ருத்வா பவனாயாத்மயோனயே | 

ததோ ஹி வவ்ருதே கந்தம்‌ தக்ஷிணோ தக்ஷிணாம்‌ திரம்‌ || 9 
ப்லவங்கப்ரவரைர்த்ருஷ்ட: ப்லவனே க்ருதநிஸ்சய: | 
வவ்ருதே ராமவ்ருத்யர்த்தம்‌“ஸமுத்ர இவ பர்வஸ-௦ ॥ இ 
நிஷ்ப்ரமாணமரீரஸ்ஸன்லிலங்கயிஷ*ரர்ணவம்‌ ॥ 

[ப்ரக்ருஹ்ய பலவான்பாஹ-ூ லங்காமடிமுக; ஸ்தித;] 
பாஹ-பப்யாம்‌ பீடயாமாஸ சரணாப்யாம்ச பர்வதம்‌ ॥ 11 





துள்ளதும்‌ பல மேலான யானைகளுள்ள தும்‌ பெரியோர்களால்‌ 
வணங்கப்படுவதுமான அம்மஹேந்திர மலையில்‌ நிற்கும்‌ ஸ்ரீ ஹனு 
மார்‌ மடுவிலிருக்கும்‌ யரனைபோல்‌ விளங்கினார்‌. (5, 6, 1) 


அந்த ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ புறப்படுகையில்‌ ஸ௰ர்யன்‌, இந்திரன்‌, 
வாயு, பிரம்மா மற்றுமுள்ள தெய்வங்களையும்‌ வணங்கிலிட்டுப்‌ 
புறப்பட எண்ணினார்‌. (6) 


மேலும்‌ தன்‌ தந்தையை இழக்கு நோக்கி வணங்கிவிட்டு 
மஹாஸமர்த்தரான அந்த ஹனுமார்‌ தென்திசையை நோக்கிப்‌ 
புறப்படுவதற்குமுன்‌ ஸந்தோஷத்தால்‌ பருத்தாா. 9) 
வானரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்க ஸமுதீர த்தைத்‌ தாண்டு 
வதில்‌ உறுதிகொண்ட ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ ஸ்ரீராம கார்யத்துக்காக 
பருவ காலங்களில்‌ ஸமுத்ரம்‌ வளர்வதுபோல்‌ வளர்ந்தார்‌. (10) 


ட ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டவேண்டி, எல்லையற்ற பருமனை 
உடையவராய்‌ கைகளாலும்‌ கால்களாலும்‌ அம்மலையை ஆட்டி. 
வைக்கலானா. (11) 


4 எிானிோோன்‌ | [ எள்‌; ₹ 


௭ ஊண்‌ ஈன்‌ கிட; ட 

எனர்‌ ஏளோசாரர்‌. எஏ்‌ நள ॥ 5. 
ரானை ரரி எண ட 
அண்‌: சண்ட என்‌ ரன்‌ என ॥ 3. 


கொண மான ர: | 
எக்‌ ண்ரளஎ ௭4 ௭ ஊ ளை: ॥ 2 
மணா எ எணண ர: | 
கிளின்‌ காணார்‌: ॥ ₹3 


ஜூ எ எ்னன்ன்‌ கொண னை: | 
எணிளன்ற ஏர்‌ சானி: ॥ 5 
ஸ சசாலாசலஸ்சாபி முஹுர்த்தம்‌ கமிபீடி.த; | 
த௲ணாம்‌ புஷ்பிதாக்ராணாம்‌ ஸர்வம்‌ புஷ்பமஸாதயத்‌ ॥ 12 
தேக பாதபமுக்தேன புஷ்பேளகேண ஸு*ுகந்தினா | 
ஸர்வத; ஸம்வ்ருதல்ஸைல: பபேள புஷ்பமயோ யதாற 13 
தேன சோத்தமவீர்யேண மீட்யமானஸ்ஸ பர்வத; | 


-ஸ்லிலம்‌ ஸம்ப்ரஸ*ஸ்ராவ மதம்‌ மத்த இவ த்விப; ॥- 14 
பீட்யமானஸ்து பலினா மஹேந்த்ரஸ்தேன பர்வத; | 
ரீதீர்நிர்வர்தயாமாஸ காஞ்சனாஞ்ஜனராஜதீ: ॥ 15 
- மூமோச ச மிலாஸ்ஸைலோ விசாலாஸ்ஸமனஸ்மிலா: | 
மத்யமேனார்சிஷா ஜுஷ்டோ தூமராஜீரிவானல; ॥ 16 


அவரால்‌ ஆட்டப்பட்டு அம்மலையும்‌ சிறிது நேரம்‌ அசைய 
லாயிற்று. அதிகமசைந்ததால்‌ அக்கு பூத்த மரங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
பூக்களை உதிர்த்துவிட்டன. - ்‌ ம்‌ (12 
அப்படி. மரங்களினின்றும்‌ உதிர்ந்த நறுமணமுள்ள 
பூக்களால்‌ மூடப்பட்ட அம்மலை பூக்குவியல்போல்‌ தென்‌ 
பட்டது. ப ப (18) 


சிறந்த வீரரான ஹனுமாரால்‌ பிடிக்கப்பட்ட அம்மலை மதம்‌ 
பிடி.தீத யானை மதஜலத்தைப்‌ பெருகவிடுவதுபோல்‌ ஜலத்தை ௮இக 
மாக பெருகவிட்டது. ப ட 04) 


... பலவானான அந்த ஹனுமாரால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ' அம்மலை 
பொன்‌, மை, வெள்ளி, என்னுமிவைகளின்‌ கோடுகளை வெளிப்‌ 
படுத்திய து. (19 

அந்த பர்வதமான.து நடுத்தரமான ஜ்வாலையுடன்‌ கூடி.ய 
அகீனி புகைக்கூட்டத்தைக்‌ கக்குவதைப்போல்‌ நற்செங்கற்‌ 


எள்‌: ₹] ுமணாரஏ | 5 
ரிணா சிண மினார்‌ எ: | 
ராரா ஊர்‌ எற்ண்ன்ன?்‌. ப ₹9 
௭ எ; எசிகா ; | 
ஏர்‌ கா னி ணர்‌ எ ॥ 4 
க்‌: னர்‌ னககள்‌; | 
ஷு: ருக்‌ எம்‌ களோ ॥ 65, 
எண எனை: கண்ணனா | 
எட: எாகிகிள: நடன எண ட 3௦ 
கிரிணா மீட்யமானேன மீட்யமானானி ஸர்‌ வத: | _- 
குஹாவிஷ்டானி பூதானி விநேதுர்விக்ருதைஸ்ஸ்வரை; ॥ 17 
ஸ்‌ மஹாஸத்வஸன்னாத; மைலடீடாநிமித்தஜ; | 


ப்ருதிவீம்‌ பூயாமாஸ திறஸ்சோபவனானி ச ॥ 18 
ஸிரோபி; ப்ருதுபிஸ்ஸர்பா வ்யக்தஸ்வஸ்திகலக்ஷணை; | 
வமந்த; பாவகம்‌ கோரம்‌ ததம்ற-ஈர்தறனைஸ்ஸிலா; ॥| 19 
தாஸ்ததா ஸவிஷைர்தஷ்டா; குபிதைஸ்தைர்மஹாஸிலா; | 
ஜஜ்வலு: பாவகோத்தீப்தா; பிபிதுஸ்ச ஸஹஸ்ரதா ॥ 20 


'பொடி.களுடன்‌ கூடிய கற்களை வெளியிட்டது. அதாவது ஹனு 
மார்‌ களம்பும்போது கற்கள்‌ சரிந்தன என்பது கருத்து. 06) 


ஹனுமாரால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மலையினால்‌ சர்வப்ராணிகளும்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு . மிகவும்‌ தைன்யத்தைக்காட்டும்‌ குரலில்‌ சப்தத்‌ 
தன. 12) 


மலை பீடிக்கப்பட்டதாலுண்டான அந்த மஹத்தான ப்ராணி 
களின்‌ சப்தமானது பூமியிலும்‌ திக்குகளிலும்‌ பக்கத்திலுள்ள 
தோட்டங்களிலும்‌ பரவியது. 18) 


நன்கு. ப்ரகாசிக்கும்‌ படத்திலுள்ள நீலக்கோடுகளோடு 
கூடி யவைகளும்‌ பெருத்தவைகளுமான தலைகளால்‌ சாப்பங்கள்‌ 
கடும்‌ விஷாக்னியைக்‌ கக்குகின்றவைகளாய்‌ கற்களைக்‌ கடித்‌ 


தன. 019) 
விஷ.ங்களோடு கூடியதுகளும்‌ கோபங்‌ கொண்டவைகளு 


மான. அந்த ஸர்ப்பங்களால்‌ கடிக்கப்பட்ட அப்பெருங்‌ கற்கள்‌ 
ஆயிரம்‌ தூளாக வெடித்தன. மேலும்‌ விஷாகீனியால்‌ ஜ்வலிக்கப்‌ 
பெற்று ப்ரகாகித்தன. (20) 


6 சினி | [எள்‌ ? 


எ எண்‌ என்னார்‌ ர | 

கண்னன்‌ என்‌ எ கடம்‌ ந ॥ 4 
ள்ளன ஈரண்ண்‌ என எரி: | 

என னன்‌: விளம்‌: ௭௧ ॥ 53 
ரர்‌ இள ரோ | 

ரண கவின்‌ கண இண ॥ 53 
ஊரான்‌ சரணா ௪ | 


ஊன்‌ எ என்ன்‌ என்ன சாகன்‌ |. டடத 
ஊக: விள கிளை 
கோள: ரக எள்‌ எண்ட்‌ 31 


யானி சேளஷதஜாலானி தஸ்மின்ஜாதானி பர்வதே | 
விஒ.க்னான்யபி நாகானாம்‌ ௩ மேகுஸ்மமிதும்‌ விஒம்॥ 21 
மித்பதே$யம்‌ கிரிர்பூதைரிதி மத்வா தபஸ்வின;: ॥ 

த்ரஸ்தா வித்யாதராஸ்தஸ்மா துத்பேது: ஸ்திரீகணை : ஸஹ ॥ 22 
பானபூமிகதம்‌ ஹித்வா ஹைமமாஸவபாஜனம்‌ | 


பாத்ராணிச மஹார்ஹாணி கரகாம்ஸ்ச ஹிரண்மயான்‌ ॥ 23 
லேஹ்யானுச்சாவசான்பக்ஷ்யான்மாம்ஸானி விவிதானி ச |. 
ஆர்‌ஷபாணி ச சர்மாணி கட்காம்ஸ்ச கனகத்ஸருன்‌ ॥ 24 


_ க்ருதகண்டகுணா; க்ஷ்பா ரக்தமால்யானுலேபனா; | 
-ரத்தாக்ஷா; புஷ்கராக்ஷ£ஸ்ச ககனம்‌ ப்ரதிபேதிரே. ॥ 25 
அம்மலையில்‌ முளைத்த பலவிதப்‌ பசீ சிலைகள்‌ விஷத்தைப்‌ 
போக்கக்கூடியவைகளாயினும்‌ அ௮ச்சமயத்திலுண்டான விஷத்‌ 
தைப்போக்க சக்தியற்றவைகளாய்‌ ஆயின. (21) 


. இம்மலை: பூதங்களால்‌ பிளக்கப்படுகிறதென நினைத்து மச 
ரிஷிகளும்‌ வித்யாதரர்களும்‌ பயத்தை அடைந்து. சாப்பிடுமிடத்தி 
அள்ள தங்கமயமான மது பாத்ரத்தையும்‌, விலைபுயாக்த மற்ற 
பாத்ரங்களையும்‌, பொன்‌ குடங்களையும்‌, லேஹ்யங்களையும்‌, உயர்ந்த 
பகஷயங்களையும்‌, பலவகை மாம்ஸங்களையும்‌, காளையின்‌ தோல்களை 
பும்‌, தங்கப்பிடியுள்ள கத்இகளையும்‌ விட்டுவிட்டு ஸ்த்ரீகணங்களு 
டன்‌ உயரக்கிளம்பினர்‌. | (22) 25, 9ல்‌ 

மேலும்‌ அவர்கள்‌ கழுத்து மாலைகளஞுடையவர்களும்‌, தாமரை 
போன்ற கண்களை உடையவர்களும்‌, மதத்துடன்‌ கூடியவர்களும்‌, 
சிவப்பு மாலையும்‌ சக்தனப்பூச்சும்‌ உள்ளவர்களும்‌, இவ$த கண்களை 
உடையவர்களுமாகி ஆகாயத்தை அடைந்தனர்‌... (௨) 


எள்‌: $] ணா | 7 


எனறவள: 1: | 

இசா எண்வகை ம்‌ ௭௭ ॥ 3௩ 
கணணி ஊர்‌ நண: | 
எனக்‌ வினை ரர ॥ 19 
ஏன என எணனிரர்‌ என்னா | 

அணள்‌ எ இளா எச்‌ நண ॥ 35. 


ஈ ரண்கள்‌ எனா: | 
னி எரி: எச்‌ கண ॥ 35 
ன்‌ என்‌ எ ங்கிண்கள்‌ கர்‌ | 
என 04 ரல்‌ சர்‌ ஈடன்‌ ॥ 3௦ 


ஹாரநூபுரகேயூரபாரிஹார்யதரா: ஸ்த்ரிய: | 

விஸ்மிதா: ஸஸ்மீதாஸ்தஸ்துராகாஸே ரமணை: ஸஹ ॥ 26 
தர்றயந்தோ மஹாவித்யாம்‌ வித்யாதரமஹர்‌ஷய; | 
ஸஹிதாஸ்தஸ்துராகாயே வீக்ஷாம்சக்ருஸ்ச பர்வதம்‌ ॥ 21 
ர௩ஸ்ருவுஸ்ச ததா றாப்தம்ருஷீணாம்‌ பாவிதாத்மனாம்‌ | ப 
சாரணானாம்‌ ௪ ஸித்தானாம்‌ ஸ்திதானாம்‌ விமலேம்பரே॥ . 28 
ஏஷ பர்வதஸம்காஸோ ஹநூமான்மாருதாத்மஜ; | 


திதீர்ஷதி மஹாவேக; ஸமுத்ரம்‌ மகராலயம்‌ ॥ 29 
ராமார்த்தம்‌ வானரார்த்தம்‌ ச சிகீர்ஷன்கர்ம துஷ்கரம்‌ | 
ஸமுத்ரஸ்ய பாம்‌ பாரம்‌ துஷ்ப்ராபம்‌ ப்ராப்துமீச்சதி ॥ 30 





ஸ்திரீகள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக ஆகாசத்தில்‌ முக்தாஹாரம்‌, 
தண்டயம்‌, தோள்வளை கைவளை முதலியவைகளைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டவர்களாயும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ ஆச்சாயமுள்ளவர்களாயும்‌ 
ஆகாசத்தில்‌ தங்கள்‌ கணவர்களுடன்‌ நின்றனர்‌. (26) 
... வித்யாதரர்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ ஒன்று சேர்ந்தவர்களாயும்‌ 
மஹாவித்யையை காண்பிக்கன்றவர்களாயும்‌ ஆகாசத்தில்‌ வீற்றி 
ருந்தனர்‌. மலையையும்‌ கண்ணோக்கினர்‌. (21) 
அப்பொழுது மலைபோன்ற வாயுபுத்ரரான இகத ஹனுமார்‌ 
மஹத்தான வேகத்தை அடைத்து ஸ்ரீராம கார்யத்‌இற்காகவும்‌, 
வசனரர்களுக்காகவும்‌ மதீஸ்யங்கள்‌ நிறைந்த ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டுவதற்கும்‌ செய்தற்கரிய காரியத்தைச்‌ செய்யவும்‌ விரும்பு 
இருர்‌. ஸமுத்ரத்தின்‌ அடையமுடி யாத ௮க்கரையை அடையவும்‌ 
ய.த்தனிக்கிறார்‌ என்றதான ஆகாசத்திலுள்ள அனுபலிகளான 
மஹாஷிகள்‌, சாரணர்கள்‌, சித்தர்கள்‌ இவாகஞஷ்டைய வார்த்‌ 
தையை வித்யாதரர்கள்‌ கேட்டனர்‌. (26, 29,560) 


8 ளிஈளனிர்ணார | [ எள்‌: 


ஈன்‌ கொள: எனா எனனர்‌ எனனரர்‌ | 

எணணின்‌ சாறு: ரர்‌ எனி ॥ 35 
ஏ ௪ எ ரர்‌ எண்‌ எனி; | 

எள ளம்‌ சோ எ; ॥ 35 
ஏாஏரன்ள ஏன்‌ எ எம்‌ செர்ணறபு 
கண்ணனா ர ஊரா ॥ 33 
என காரண ன ரா: | 

ட்ட நி ட்ட்டட் நட்ட பப ந. ப்ப அத 39 
எ எண னா எரி வி | ப 


எனா எ க ஈகம்‌ எண்‌ ஸகின ௪ ॥ ஆ1 
இதி வித்யாதரா; ஸ்ருத்வா வாசஸ்தேஷாம்‌ மஹாத்மனாம்‌ | 
தமப்ரமேயம்‌ தத்ருற-ப; பர்வதே வானரர்ஷபம்‌ ॥ 91 
துதுவே ச ஸ ரோமாணி சகம்பே சாசலோபம; | 
நநாத ஸுமஹாநாதம்‌ ஸுமஹானிவ தோயத; ॥ 92 
ஆனுபூர்வ்யேண வருத்தம்‌ ௪ லாங்கூலம்‌ ரோமபிஞ்சிதம்‌ | 
உத்பதிஷ்யன்விசிக்ஷேப பக்ஷிராஜ இவேோரகம்‌ ॥ 92 
தஸ்ய லாங்கூலமாவித்தமாத்தவேகஸ்ய ப்ருஷ்டத; | 
தத்ருறோ கருடேனேவ ஹ்ரியமாணோ மஹோரக; ॥ 94 
பாஹ-€ ஸம்ஸ்தம்பயாமாஸ மஹாபரிகஸக்நிபேள | 
ஸஸாத ச கமி: கட்யாம்‌ சரணெள ஸம்சுகோசச॥ற 395 





வித்பாதரர்கள்‌ அம்மஹான்களுடைய இவ்விதமான வாரச்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு அளவிடமுடியாத அவ்வானர ஸ்ரேஷ்டனைப்‌ 
பாரவதத்தில்‌ பார்த்தனர்‌. (4) 
மலைபோன்ற ௮ந்த ஹனுமார்‌ ரோமாக்களை இலிர்த்துக்‌ 
கொண்டார்‌. கொஞ்சம்‌ அசங்கினா்‌. பெரிய மேகம்போல 
மஹத்தான சப்தத்தைச்‌ செய்தார்‌. ' (22) 


இரமமாகச்‌ சுருண்ட்தும்‌ ரோமாக்களோடு கூடியதுமான 
வாலை, ஆகாசத்தில்‌ களம்ப எண்ணம்‌ கொண்டவராய்‌ கருடன்‌ 
ஸரப்பத்தைப்போல்‌ சுழற்றி அடி த்தார்‌. 

| இங்கு. ஸ்ரீ வால்மீகி கருடனை சகுனத்திற்காகவும்‌, சத்ரு 
நிரலனத்தைக்‌ காட்டுவதற்காக ஸர்ப்பத்தைச்‌ சுழற்றி அடித்தது 
போலென்றும்‌ சட்டிக்காட்டியுள்ளார்‌.] ௮ (2௮2) 

மிக்க வேகத்தை உடைய அகத ஹலுமாருடைய வாலானது 
கருடனால்‌ இழுக்கப்பட்ட பெரிய -ஸர்ப்பம்போலச்‌ . காணப்‌ 


பட்டது. (84) 


எள்‌: ₹] காக | 9 


ன ௪ ஏள்‌ ஜிரர்னிஎ எ ன்ர | 
8: என்‌ என என்றன எ எர ॥ 3% 
சாடி கடி எக ளா: | 
எ ஊனி ளாகி க ॥ ட்ட 
ரர்‌ சணனாள்‌ சண எ எங்கு: | 

- இண எனி எனன என: ॥ 


எண றே ஈீ ௭ளாணிஎ ॥ 34 
ஸம்ஹ்ருத்ய ௪ புஜெள ஸ்ரீமாம்ஸ்ததைவ ச ஸிரோதராம்‌ | 
தேஜ: ஸத்வம்‌ ததா வீர்யமாவிவேற ஸ வீர்யவான்‌ ॥: 30 
மார்க்கமாலோகயன்‌ தூராதூர்த்வம்‌ ப்ரணிஹிதேக்ஷ்ண: | 
ருரோத ஹ்ருதயே ப்ராணானாகாயமவலோகயன்‌ ॥ 217 


பத்ப்யாம்‌ த்ருடமவஸ்தானம்‌ க்ருத்வா ஸ கபிகுஞ்ஜர: | 
நிகுஞ்ச்ப கர்ணேள ஹனுமானுத்பதிஷ்யன்‌ மஹாபல: 
வானரான்‌ வானாரம்ரேஷ்ட இதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ 98 


பெரிய தாழ்ப்பாள்‌ போன்ற தன்‌ இரு கைகளையும்‌ மலையில்‌ 
ஊன்றிக்கொண்டு ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ மேலும்‌ இடுப்பைச்‌ ௬ருக்கி கால்‌ 
களையும்‌ மடக்கிக்கொண்டார்‌. 


இதனால்‌ தாண்டும்போதுள்ள நிலையை வர்ணிக்கிறார்‌. (66) 


வீர்யவானும்‌ ஸ்ரீமானுமான அந்த ஹனுமான்‌ கைகளையும்‌ 
கழுத்தையும்‌ சுருக்கிக்கொண்டு சதருக்களை நிக்ரஹம்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய தேஜஸ்ளையும்‌ ஆகாயம்‌ முதலியவற்றில்‌ செல்லும்‌ பலத்‌ 
தையும்‌ அடைந்தார்‌. 
ஸ்ரீ மஹாலக்ஷ்மியான ஸீதா தரிசனத்துக்குப்‌ போகும்‌ 
போதே அத்தேவியின்‌ அனுக்ரஹம்‌ ஸ்ரீ ஹனுமாருக்குக்‌ கடைத்‌ 
ததை இங்கு கவி ஸ்ரீமான்‌ என்லும்‌, விசேஷணத்தால்‌ தெரியப்‌ 
படுத்துகிறார்‌. ப ப (90) 
வழியை வெகுதாரம்‌ பார்த்து பிறகு மேற்பார்வையுடன்‌ 
(முகத்தை நிமிர்த்தக்கொண்டு) ஆகாசத்தையும்‌ பார்த்து ஹ்ருத 
யத்தில்‌ ப்ராணவாயுவை இழுத்துக்கொண்டார்‌. ப 
.. இங்கு ஸ்ரீ ஹ்னுமார்‌ யோகி என்பது குறிப்பிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. (51) 
மஹத்தான பலமுள்ள ஹனுமார்‌ உயரக்கிளம்ப விரும்பி 
கால்களைக்‌ கழே ஊன்றி காதுகளையும்‌ சுருக்கிக்‌ கொண்டா. 
இது சூரங்கு ஜாதி பாயும்போது உண்டாகும்‌ நிலையாகும்‌. புறப்‌ 
படுகையில்‌ வானர ஸ்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ மற்ற வானரர்கள்ப்‌ 
பார்த்து இவ்விதம்‌ கூறினா. (96) 
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ரஷ்‌ எச்‌ எண ॥ 35, 
௭௫ எனா எ ள்‌ கார்‌ எள | 

ண % 9 எட்‌ ஏன, ॥ 9௦ 
அள ளிள்‌ எ எகா. | 

என எள எண ॥ 95 
எ ககண்‌ணன எ சிர | 

அண எள ஏர்‌ எரான எண ॥ 

கண 6 ண எனா என: ॥ 95 
ஊரா 9௭ சொன்‌ ॥ - 

ள்‌ என்‌ 319 எ ணை: ॥. 95 


யதா ராகஷிர்முக்த: றர: ஸ்வஸனவிக்ரம: | 


கச்சேத்தத்வத்கமிஷ்யாமி லங்காம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ ॥ 99 
௩ ஹி த்ரச்ஷ்யாமி யதி தாம்‌ லங்காயாம்‌ ஜனகாத்மஜாம்‌ | 
அகநேகைவ ஹி வேகேன கமிஷ்யாமி ஸுராலயம்‌ ॥| 40 
யதி வா த்ரிதிவே ஸீதாம்‌ ௩ த்ரக்ஷ்யாம்யக்ருதஸ்ரம: | 

பத்த்வா ராக்ஷஸராஜானமானயிஷ்யாமி ராவணம்‌ ॥ . 41 


ஸர்வதா க்ருதகார்யோஹமேஷ்யாமி ஸஹ 'ஸீதயா | 
ஆகயிஷ்யாமி வா லங்காம்‌ ஸமுத்பாட்ய ஸராவணாம்‌ ॥ 
'எவமுக்த்வா து ஹனுமான்‌ வானரான்‌ வானரோத்தம: ॥ 42 


உத்பபாதாத வேகேன வேகவானவிசாரயன்‌ | 
ஸுபர்ணமிவ சாத்மானம்‌ மேனே ஸ கபிகுஞ்ஜர: ॥ .. 49 


காற்றுபோல்‌ வேகமுள்ள தும்‌ ஸ்ரீராமனால்‌ விடப்பட்டது 
மான பாணம்போல்‌ ராவணனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட லங்கைக்குப்‌ 
போகப்போகிறேன்‌. லங்கையில்‌ ஜானகயைப்‌ பார்க்காவிடில்‌ 
இதே வேகத்தில்‌ தேவலோகம்‌ செல்லுவேன்‌... அவளும்‌ 
தையைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌ மறுபடியும்‌ லங்கைக்கு வந்து லவ்‌ 
காதிபதியான ராவ்ணனைக்‌ கட்டி. இழுத்துக்கொண்டு வந்துவிடப்‌ 
போடறேன்‌. எப்படியும்‌, கார்ய ஸித்தியடைந்து ஸீதையுடன்‌ 
வந்து சேருகிறேன்‌. அல்லது ரரவணனுடன்‌ கூடிய லங்கையை 
அடி.யோடு பெயர்த்துக்கொண்டு வந்துவிடுகிறேன்‌ என்று வான 
ரோத்தமரான ஹனுமார்‌ வானரங்களைப்‌ பார்த்துச்சொல்லி 
ஒன்றும்‌ ஆலோசியாது உடனே உயரக்கிளம்பினா்‌. அத்‌ 
தருணத்தில்‌ ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ தன்னை கருடனாகவே நினைத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. (99, 40, 41, 52 45 


எர: ₹] ணாக | 11 


அஜான்‌ என்ன சென்‌ எ | 

ன ணா எனின்‌ என்ர; எண: ॥ 912 

எ என்கின்‌. ராரா நார: 1 

ஜலி எ 18௭8 சார ॥ 21 

கிரை என ஈசர்‌ கண்னை: | 

எண்‌ உிண்னள்‌ எர எக: ॥ 95 

ஆன்டி: எசான்‌ எர 

அளவர்‌ சே உ என்ற | ஓழு 

ஏரிக்‌: ராலி ப ௭: கடர | 

ர்க்‌ எரா: ॥ 4 
ஸமுத்பததி தஸ்மீம்ஸ்து வேகாத்தே ககரோஹிண: | 
ஸமஹ்ருத்ய விடபான்‌ ஸர்வான்‌ ஸமுத்பேது: ஸமந்தத: ॥ கீ4 
ஸ மத்தகோயஷ்டி மகான்‌ பாதபான்‌ புஷ்பஸாலின: | 


உத்வஹன்னூருவேகேன ஜகாம விமலே$ம்பரே ॥ 45 
ஊருவேகோத்ததா வ்ருக்ஷா முஹூர்த்தம்‌ கபிமன்வயு: | 
ப்ரஸ்திதம்‌ தீர்க்கமத்வானம்‌ ஸ்வபந்துமிவ பாந்தவா:॥ 46 


தமூருவேகோன்மதிதா: ஸாலாஸ்சான்யே நகோத்தமா: | 
அனுஜக்முர்ஹனூமந்தம்‌ ஸைன்யா இவ மஹீபதிம்‌ ॥/ 47 
ஸுபபுஷ்பிதாக்ரைர்பஹு௰பி: பாதபைரன்வித்‌ கமி: | 
ஹனுமான்பர்வதாகாரோ பபூவாத்புததர்யன? ॥ 48 
அங்குள்ள விருகஷங்கள்‌ ஹனுமார்‌ வேகமாக கம்பும்‌ 
போது சைகளுடன்‌ கான்கு பக்கத்திலும்‌ கூடவே கிளம்பின. (44) 
அந்த ஹனுமார்‌ கொழுத்த நாரைகளுடன்‌ கூடியதும்‌ 
புஷ்பங்களுள்ளதுமான விருக்ஷங்களை துடையின்‌ வேகத்தால்‌ 
இழுத்துக்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ சென்றார்‌. (45) 
வெகுதர்ச்‌ “செல்‌ ஓயவரை உறவினர்‌ வழியனுப்புவதைப்‌ 
போல்‌ துடையின்‌ வேகத்தால்‌ முறிக்கப்பட்ட வருக்ஷங்கள்‌ ஹனு 
மாரைத்‌ துடர்ந்து சென்றன. (469) 





“மேலும்‌ அந்த ஹனுமாரது துடை வேகத்தால்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்ட பருத்த தேக்கு முதலிய மரவ்கள்‌ அரசனைத்துடாக்து செல்‌ 
ஓம்‌ ளைன்யம்‌' போல்‌ ஹனுமாரைத்‌ துடாக்து சென்றன. (4) 


நன்கு புஷ்பித்த பல விருசஷூங்களால்‌ துடரப்பட்ட ஹனுமாச 
பர்வதம்‌ போல்‌ ஆச்சரியமாக விளங்கினார்‌. (49) 
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ணன 3 ஊ னன்ன | 

எண எண ர எனா? ॥ 9 
எகுன்‌. சிர்‌: கர: எதிரி: | 

99 ண்ண அனி ரள: ॥ 30௦ 
எணண 99 ராண சோண் எ எ: 

எனி எ ளை: சச்‌ என ॥ 18. 
ஜூலியன்‌ என்ன்‌ எள | 


எண்‌ எளி எ எனன ட 105 
ஸாரவந்தோ$த யே வருக்ஷா நக்யமஜ்ஜன்லவணாம்பஸி | 
பயாதிவ மஹேர்த்ரஸ்ய பர்வதா வருணாலயே ॥ 49 
ஸ்‌ காநாகுஸமை: கீர்ண: கமி: ஸாங்குரகோரகை: | 
றஙறாயபே மேகஸம்காஸ: கத்யோதைரிவ பர்வத: ॥ 50 
விமுக்தாஸ்தஸ்ய வேகேன முக்த்வா புஷ்பாணி தே த்ரூமா: | 
அவமீர்யந்த ஸலிலே நிவ்ருத்தா? ஸுஹ்ருதோ யதா ॥ 91 
லகுத்வேனோபபன்னம்‌ தத்விசித்ரம்‌ ஸாகரே$பதத்‌ | 
த்ருமாணாம்‌ விவிதம்‌ புஷ்பம்‌ கபிவாயுஸமீரிதம்‌ ॥ 
தாராறதமீவாகாஸம்‌ ப்ரபபேள ஸ மஹார்ணவ: ॥ 92 





மஹேக்திர்‌ லுக்குப்‌ பயந்த மலைகள்‌ சமுத்திரத்தில்‌ மூழ்கியது 
போல்‌ கனமான வ்ருக்ஷங்களெல்லாம்‌ ஸமு,த்திர த்தில்‌ மூழ்கெ. 
னை) 
துளிர்‌, மொட்டு, பலலித புஷ்பம்‌ இவைகளால்‌ சூழப்பட்ட 
ஹனுமார்‌ மிலுமினுப்பூச்சிகள்‌ சூழ்ந்த பர்வதம்‌ போல்‌ பிரகாகித்‌ 
தரர்‌, (50) 


ப ஹனுமாருடைய வேகத்தால்‌ புஷ்பங்களை உதிர்த்த அநத 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ பந்துக்களை விட்டுத்‌ திரும்பிய ஸ்கேடஇுதர்கள்‌ போல்‌ 
தோன்றின. 

(ஐலக்கரை வரையில்‌ தான்‌ வெளியூர்‌ செல்லும்‌ பக்துக்களைக்‌ 
கொண்டுலிடவேண்டும்‌ எலும்‌ சாஸ்திரம்‌ இங்கு குறிப்பிடப்‌ 
படுகிறது.) ர (51) 


ஹலுமாரின்‌ .கா றறினால்‌ உதிர்க்கப்பட்ட பலநிறமானதும்‌ 
பலவிதமானவையுமான புஷ்பம்‌ கனமில்லாததால்‌ ஸமுத்திரத்‌இல்‌ 
விழுந்தது. ௮ந்த ஸமயம்‌ எமுத்ரம்‌ நசஷத்ரங்கள்‌ நிறைந்த 
ஆகாசம்போல்‌ விளங்கெ து. (62) 
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௭ எனி எரர்‌ என்னாம்‌ எண்ண | 

ரா என்‌ ௫ எ எனக்‌: ॥ 1௩ 

என ளக எண்னை | 

என்‌ ஈன்‌ மினாளான்‌ ॥ 15 
புஷ்பேளகேணானுபத்தேன நானாவர்ணேன வானர: | 
பபேள மேக இவோத்யன்வை வித்யுத்கணவிபூஷித: ॥ 53 
தஸ்ய வேகஸமாதூதை: புஷ்பைஸ்தோயமத்ருஸ்யத | 
தாராபிரபிராமாபிருதிதாபிரிவாம்பரம்‌ ॥| 94 
தஸ்யாம்பரகதேள பாஹ-௫ தத்ருறாதே ப்ரஸாரிதேள | 
பர்வதாக்ராத்வினிஷ்க்ராந்தேள பஞ்சாஸ்யாவிவ பன்னகேள ॥ 
பிபன்னிவ பபேள சாபி ஸோர்மிஜாலம்‌ மஹார்ணவம்‌ | 


பிபாஸுரிவ சாகாஸம்‌ தத்ருஸே ஸ்‌ மஹாகமி: ॥ 96 
தஸ்ய வித்யுத்ப்ரபாகாரே வாயுமார்கானுஸாரிண: | 
நயனே விப்ரகாளோேதே பர்வதஸ்தாவிவானலெள ॥ 97 


பல வர்ணமுள்ள புஷ்பக்‌ கூட்டத்தால்‌ மூடப்பட்ட ஹு: 
மார்‌ மின்னல்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ உதயமாகின்‌ றதுமான 
மேகம்போல்‌ விளங்கினா. (55) 

அவரது வேகத்தால்‌ உதாரந்த புஷ்பங்களால்‌ ஸழுத்ரமானது 
உதயமாகின்றதும்‌ அழகயதுமான நகஷ.த்ரங்களோடு கூடிய 
ஆகாசம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது. (54) 

ஆகாசத்தில்‌ விரிக்கப்பட்ட ஹலுமாருடைய கைகள்‌ மலை. 
உச்சியிலிருக் து களம்பிய ஐந்து தலையுள்ள இரு காகம்போல 
தோன்றின. 

(இதனால்‌ ராவண கும்பகர்ணர்களை கடி.ப்பதற்கு இரு பாம்பு 
கள்‌ சளம்பியது எடுத்துக்காட்டப்படுகிற.த.) (25) 
ப ௮ந்த மிகப்பெரிய ஹனுமார்‌ கீழே பார்த்துச்‌ செல்லும்‌ 
போது ௮ப்பெசிய ஸமுத்ரத்தையே குடிப்பவர்‌ போலும்‌ மேலே 
பார்த்துச்‌ செல்லும்போது ஆகாசத்தைப்‌ பருகுபவர்‌ போலும்‌ 
தோன்நினார்‌. (56) 

வாயு மார்க்கத்தில்‌ செல்லும்‌ ௮ந்த ஹனுமாருடைய மின்னல்‌ 


14 சிரா | [எர்‌; 5 


ரன ஏளி ரிராக% | 

ஆளி ஸ்கர்‌ எணணின்ளினி ॥ ட்ட 
ஏன்‌ எர என எண ணாள | 

௭ என்னச்‌ எள எணிாச ॥ 15, 
ன 


ளன ௭௭ விர: ॥ $௦ 
கணனி எனத்‌ னள: | 
ன எனா: னி எ எனு ॥ 5 


பீங்கே பிங்காக்ஷமுக்யஸ்ய ப்ருஹத்‌ பரிமண்டலே | 
சக்ஷுஷீ ஸம்ப்ரகாமேதே சந்த்ரஸ-ஒர்யாவிவோதிதேள ॥ 58 
மூகம்‌ நாஸிகயா தஸ்ய தாம்ரயா தாம்ரமாபபேள | ப 
ஸன்த்யயா ஸமபிஸ்ப்ருஷ்டம்‌ யதா தத்ஸுஒர்யமண்டலம்‌ ॥ 59 
லாங்கூலம்‌ ௪ ஸமாவித்தம்‌ ப்லவமானஸ்ய ஸோபதே | 
அம்பரே வாயுபுத்ரஸ்ய ரக்ரத்வஜ இவோச்ஸ்ரித: ॥ 60 
லாங்கூலசக்ரேண மஹான்றுக்லதம்ஷ்ட்ரோ $சிலாத்மஜ: | 
வ்யரோசத மஹாப்ராக்‌ஞ: பரிவேஷீவ பாஸ்கர: ॥ 


போன்ற இரு கண்களும்‌ மலையிலுள்ள அக்னி போலப்‌ பிரகாசித்‌ 
தீன. (51) 

மஞ்சள்‌ வர்ணமான ஹனுமாருடைய பெருத்தவைகஞம்‌ 
வட்டமானதுகளுமான இரு கண்களும்‌ உதயமாகும்‌ சந்திரஸ-மா 
யாகளைப்போல்‌ ப்ரகாசித்தன. 

(இதனால்‌ ராமலக்ஷ்மணர்கஸ்‌ லங்கைக்கு வந்து இருள்‌ 
போன்ற ராவணாஇகளை நிக்ரஹம்‌ செய்யப்போவது ஸ-59பிக்கப்‌ 
பட்டது.) (69) 

௮நத ஹனுமாரின்‌ சிவந்த மூக்கினால்‌ சிகப்பான முகமானது 
ஸநதயாகாலத்தோடு கூடிய ஸுமயமண்டலம்‌ போல்‌ விளக்‌ 
இயதது. 

_ (இதனால்‌ வால்மீகி ஸந்த்யாகாலத்தின்‌ அனுஷ்டானத்தி 
அள்ள முக்கியத்வத்தை எடுத்துக்காட்டுகிறார்‌.) * (59) 
தா ண்டும்‌ ஹனுமாருடைய உயரத்தாக்கப்பட்ட வாலானது 
ஆகாசத்தில்‌ உயர்த்தப்பட்ட இந்திரனது. கொடிமரம்‌ போல்‌ 
விளக்கிய து. ப 

(இதனால்‌ லங்கையில்‌ ஸ்ரீராமனது ஜயக்கொடி காட்டப்‌ 
படுவது எ டுத்துக்காட்டப்படுகிற.து.) (60) 

மஹா புத்திமானும்‌ மஹானும்‌ வெளுத்த கடைவாய்ப்பற்கள்‌ 
படைத்தவருமான வாயுபுத்திரர்‌ சுருண்ட வாலினால்‌ வட்டத்‌ 


எள்‌; 5] கணக | 15 
உணர ௭ எ எக்‌: 
ஊன எள எர்னி்களைர ॥ 63 


என எண்ன காணான்‌ எர | 
கண்னன்‌ என்ற உ எளி ॥ 3 


அ என ணன எனா ன | 


ஊண்‌ ளான எ எ எ க்கு: ॥ ௩ 

ரன்கள்‌ ணாள: ஏ௮ள்‌ ஈம | 

ஈக உ௭ ளார்‌: கண என்ர ॥ 51 
ஸ்பிக்தேஸேனாபிதாம்ரேண ரராஜ ஸ மஹாகமீ: | 
மஹதா தாரிதேகேவ கிரிர்கைரிகதாதுகா ॥ 62: 
தஸ்ய வானரஸிம்ஹஸ்ய ப்லவமானஸ்௰ ஸாகரம்‌ | 
கக்ஷ£ாந்தரகதோ வாயுர்ஜீமூத இவ .கர்ஜதி ॥ 63 
கே யதா நிபதந்த்யுல்கா ஹ்யுத்தராந்தாத்வினி:ஸ்ருதா | 
த்ரும்யதே ஸானுபந்தா ச ததா ஸ்‌ கபிகுஞ்ஜா: ॥ (4 
பதத்பதங்கஸம்காறோ வ்யாயத: றற பே கமி: | 
ப்ரவ்ருத்த இவ மாதங்க: கக்ஷ்யயா பத்யமானயா ॥ 65 





துடன்‌ கூடிய ஸசர்யன்‌ போல்‌ ப்ரகாசித்தார. 
[இக்கு ஹலுமாரை மஹாப்ராக்ஞரென்பதரல்‌ புத்தியில்‌. தன்‌ 
குருவான ஸ-ஓரியலுக்கு ஒப்பானவர்‌ என்பது எடுத்துக்‌ காட்டப்‌ 


படுகிறது.] (61) 


இவந்த வாலின்‌ அடி.ப்பாகத்தால்‌ இக்க ஹலுமார்‌ கற்செய்‌ 
கற்பொடி. பிளந்த மலைபேசல்‌ ப்ரகாசித்தார்‌. (02) 


கடத்‌ தாஈண்டுகையில்‌ அந்த ஹனுமாரின்‌ புஜ மூலத்தை 
அடைந்த காத்அ௮ு மேகம்‌ போல்‌ காஜீத்தது. (68) 


ஆகாசத்‌ இல்‌ வட திசையினின்று இளம்பிய கொள்ளிபோல்‌ 
௮௬௧ வானர ஸ்ரேஷ்டா்‌ காணப்பட்டார்‌. (64) 


ஆகாசத்‌ இல்‌ செல்லும்‌ ஸு௫ர்யக்கொப்பானவரும்‌ நீண்ட 
உருவம்‌ படைத்தவருமான ஹ னுமார்‌ தான்‌ கடலைக்‌ தாண்டுவதற்‌ 
காக கட்டிக்கொண்டி ருக்கும்‌ கச்சத்தால்‌ மதம்‌ பிடி.த்த யானை 
போல்‌ விளங்கினூ. (65) 


16' எனி | [ எள்‌: 5 
ரை அண என | 
ளா எனா எண்ிளை சண்‌ ॥ ௩ 
சர்ர்‌ என ஸாஎ எ என்கண்‌: | 
௭௭ எனின்‌ எனா எ கணி ॥ டு 
ான்ளாை எண்ட | 
என்ன எகரி: ஜு எ எனாகண்‌: ॥ 66 
கன எண எண: | 
ளாம்‌ ளனர்‌ காணா எண்ம ॥ 5, 


ஏன்‌ எளர்ன்‌ எனின்‌ சளி ॥ % 
உபரிஷ்டாச்சரீரேண சாயயா சாவகாடயா | ப 
ஸாகரே மாருதாவிஷ்டா நேளரிவாஸீத்ததா கபி: ॥ 06 
யம்‌ யம்‌ தேம்‌ ஸமுத்ரஸ்ய ஜகாம ஸ மஹாகபி: | 
ஸ ஸ தஸ்யோருவேகேன ஸோன்மாத இவ லக்ஷ்யதே ॥) 67 
ஸாகரஸ்யோர்மீஜாலானாமூரஸா மைலவர்ஷ்மணாம்‌ | ப 


அபிக்னம்ஸ்து மஹாவேக: புப்லுவே ஸ மஹாகமி: ॥ 08 

கபிவாதஸ்ச பலவான்மேகவாதம்ச நி:ஸ்ருத: | 

ஸாகரம்‌ பீமரிர்கோஷம்‌ கம்பயாமாஸதுர்ப்ருறம்‌ ॥ 09 

விகர்ஷன்னூர்மிஜாலானி,ப்ருஹந்தி லவணாம்பஸி | 

புப்லுவே கபிஸார்தூல: விகிரன்னிவ ரோதஸிீ ॥ 80 
வணக்கத்‌ பவகமாக ர படல ட அ ப அரக அத்‌ ட ட டட பணி 


மேலே தனது உடலாலும்‌ 8ீழே எமுத்ர ஜலத்தில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ நிழலாலும்‌ ௮௫௧5 ஹனுமார்‌ அப்பொழுது காற்றால்‌ மோதப்‌ 


பட்ட ஓடம்‌ போல்‌ தோன்றலானார்‌. (06) 

அம்‌ மாபெரும்‌ ஹனுமார்‌ சென்ற இடமெல்லாம்‌ அவரது 
வேகத்தாலான கர ற்முல்‌ அச்சமுத்ரம்‌ கலக்கப்பட்டதுபோல்‌ 
காணப்பட்டது. (61) 


அதிவேகம்‌ படைத்த அந்த ஹனுமார்‌ மலைகளையொத்த 
ஸமூத்ர அலைகளை தனது மாரபினால்‌ இடித்துத்‌ தள்ளிக்கொண்டு 
தாவலானார்‌. - (06) 
_ பலமான மேகக்காற்றும்‌ ஹனுமாரின்‌ வேக;த்தா லுண்டான 
காறஅம்‌ பேரலைகளின்‌ சப்தத்தோடு கூடிய ஸமுத்ரத்தை மிகவும்‌ 
கலக்கிவிட்டன. | (69) 
வைண எமுத்ரத்தில்‌ தன்‌ வேகத்தால்‌ பெரிய அலைகளை 
இழுத்துச்செல்லுன்‌ற ஹனுமார்‌ அவ்வலைகளை “ஆகரச்த்இலும்‌ 
பூமியிலும்‌ வாரி இறைப்பவர்‌ போல்‌ பாய்ந்தார்‌. ப (70) 


ஏர்‌; ₹] கா | 17 
உண்க ளா ஏஎ எனி? | 


என்னா னகர ௭ ॥ 94 

என ளொனரசர்‌ எ4்‌ எச்‌ என | 

எவர்‌ ௭ எணளார ॥ 95. 

ணை: ஊர்‌ கன்‌ ரள | 

ஏனா எ எலிரார்‌ எனர்ராரு ॥ 3 

ளாள்‌ என்னாள ஏன்‌: என | 

னி எ எரோட்க்‌ ஏரி என்‌ 30௭ ॥ டு 

அளிக்‌ ணார | 

னா எண்னை ௭௫ சாணை ॥ 91 
மேருமந்தரஸம்காஸானுத்ததான்ஸ மஹார்ணவே | 
அதிக்ராமன்மஹாவேகஸ்தரங்கான்‌கணயன்னிவ ॥ 1/1 
தஸ்ய வேகஸமுத த்தூதம்‌ ஜலம்‌ ஸஜலதம்‌ ததா | 
அம்பரஸ்தம்‌ வீபப்ராஜ ஸாரதாப்ரமிவாததம்‌ ॥ 72 
திமி௩க்ரஜஷா: கூர்மா த்ருஸ்யந்தே விவ்ருதாஸ்ததா | 
வஸ்த்ராபகர்ஷணே ரேவ ஸுரீராணி ஸாரீரிணாம்‌ ॥ 13 


ப்லவமானம்‌ ஸமீக்ஷ்யாத புஜங்கா: ஸாகராலயா: | 
வ்யோம்நி தம்‌ கபிஸார்தூலம்‌ ஸுபர்ண இதி மேனிரே॥ 74 
தறயோஜனவிஸ்தீர்ணா த்ரிம்றத்யோஜனமாயதா | 
சாயா வானரஸிம்ஹஸ்ய ஜலே சாருதராபவத்‌ ॥ 15 


அ௮திவேகத்துடன்‌ செல்லுகின்ற ௮ந்த ஹனுமார்‌ ஸமுத்ரதீ 
தில்‌ கிளம்பிய மேருமற்‌ ந்தரமலைகளுக்கொப்பான அலைகளை கணக்‌ 
விடுபவர்‌ போல்‌ தாண்டினார்‌. ப (1) 
அப்பொழுது அவருடைய வேகத்தால்‌ மேலே எழுப்பப்‌ 
பட்ட ஸமூதர ஜலமானது மேகத்தோடு கூடியதாய்‌ ஆகாசத்தி 
ள்ள அிங்தார்மனா சரத்கால மேகம்‌ போல்‌ விளங்வெது. (12) 
அப்பொழுது அந்த ஸழுத்ரத்தில்‌ வாழும்‌ ஜலசரங்கள்‌ யாவும்‌ 
ஆடைகளைக்களைவதால்‌ ஜீ ஜீவன்களின்‌ அவயவங்கள்‌ தெரிவதுபோல்‌ 
காணப்பட்டன. (19) 
பிறகு ஸமுதீர தீதில்‌ வாழும்‌ பாம்புகள்‌ ஆகாசத்தில்‌ பறந்து 
செல்லுகின்ற ௮அவ்வானர இரோஷ்டரைப்பார்த்து கருடன்‌ என 
எண்ணின. , (14) 
பத்து யோஜனை அகலமும்‌ முப்பது யோஜனை நீளமும்‌ 
படைத்த அந்த ஹனுமாருடைய நிழலானது ஜலத்தில்‌ வெகு 
அழகாகத்‌ தென்பட்ட..து. (19) 
2 


18 சினி | [ எள்‌; 5 


ஊனி எனாரிள்‌ | 

ஊள 395 எள (ளா கான்‌ ॥ 9௩ 
ுூ எ களை ஊனி எண: | 

னான்‌ ன்‌ சோரி (ச: ॥ ஒடு 
அள்‌ ஈன்‌ எ கண்கள ॥ 

8௭ எள்ள எனன ஐிளிகன ஊரா: ॥ 92 


ஊரான்‌ ரன்‌ ர எ எண 
கைக கரணன்‌ எ ॥ 95, 
ராணி விண்ணக எ | 
கண்ணர்‌ எள்‌ ச்‌ ॥ 2 


ஸ்வேதாப்ரகனராஜீவ வாயுபுத்ரானுகாமின்‌ | 

தஸ்ய ஸா ராயற-*பே சாயா விததா லவணாம்பஸி ற 16 
ருஸுபே ஸ மஹாதேஜா மஹாகாயோ மஹாகபி: | 
வாயமார்க்கே நிராலம்பே பக்ஷவானீவ பர்வத: ॥ 14 
யேரகாஸேள யாதி பலவான்‌ வேகேன கபிகுஞ்ஜர: | 

தேன மார்கேண ஸஹஸா த்ரோணீக்ருத இவார்ணவ: ॥ 78 


ஆபாதே பக்ஷிஸங்கானாம்‌ பக்ஷிராஜ இவ வ்ரஜன்‌ | 


ஹனுமான்‌ மேகஜாலானி ப்ரகர்ஷன்மாருதோ யதா ॥ 19 
பாண்டூராருணவர்ணானி கீலமாஞ்ஜிஷ்டகானி ச | 
கமினாக்குஷ்பமாணானி மஹாப்ராணி சகாமிரே ॥ 80 


னமுத்ரத்தில்‌ பரலியதான ௮ந்த ஹனுமாரைகத்‌ துடர்க்து 
செல்லும்‌ அவரது நிழல்‌ வெண்மையான மேகக்கூட்டம்‌ போல்‌ 
ப்ரகாகிதத.த. (6) 
மஹா தேஜன்வீயும்‌ பருத்த சரீரம்‌ படைத்தவருமான அத்த 
ஹனுமார்‌ ஆகாசத்தில்‌ பறக்கும்போது இறக்கையுடன்‌ கூடிய 
பர்வதம்போல்‌ விளங்கினார்‌. (11) 
மஹாபலம்‌ படைத்தவரான ஹனுமசர்‌ எவ்வழிபாகச்‌ 
செல்லகிறுரோ அக்கெல்லாம்‌ கடலானது அவருக்கு கப்பரை 
போல்‌ தென்பட்டது. _0 16) 
ப.றவைகள்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ கருடன்போல்‌ 
செல்‌ ஓகின்ற ஹனுமார்‌ மேகங்களை இழுத்துச்செல்‌ஓகின்‌ ற 
காற்றுபோல்‌ விளக்கினார்‌. 79) 
ஹனுமாரால்‌ இழுக்கப்பட்ட மேகங்கள்‌ வெளுப்பு, சிகப்பு 
மஞ்சள்‌, நீலம்‌ முதலிய வரணல்களுள்ளவைகளாகப்‌ ப்ரகா 


சத்தன. 6 


ஏர்‌: ₹] ஊக | 19 


என்‌ டன்ன ரா: ர: | 

என எக்‌ எனா 8௭ என்‌ ॥ 28 
ஜணள்‌ ஈர்‌ ௭ ஐஎர்‌ ரம்‌ என | 

ஏழு: ரரி கோள: ॥ 2 
ணா எ எ என்‌: நண்‌ எமை | 

09 எ ன ளஏ எானளிள்வி ॥ 23 
ஹணாவவிள்‌ எள்‌ ஜான்‌ இள | 


ப்ரவிறன்னப்ரஜாலாநி நிஷ்பதம்ஸ்ச பன: புன: | 
ப்ரச்சன்னஸ்ச ப்ரகாறஸ்ச சந்த்ரமா இவ லக்ஷ்யதே ॥ 81 
ப்லவமானம்‌ து தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்லவம்கம்‌ த்வரிதம்‌ ததா | 
வவர்்‌ஒஷு: புஷ்பவர்ஷாணி தேவகந்தர்வதானவா: ॥) 

ததாப ௩ ஹி தம்‌ ஸூர்ய: ப்லவந்தம்‌ வானரோத்தமம்‌ | 


ஸிஷேவே ச ததா வாயூ ராமகார்யார்த்தஸித்தயே ॥ 84 
ரிஷயஸ்துஷ்டூவுஸ்சைநம்‌ ப்லவமானம்‌ விஹாயஸா | 
ஜகுஸ்ச தேவகந்தர்வா: ப்ரமம்ஸந்தோ மஹேளஜஸம்‌ ॥ 84 
நாகாஸ்ச துஷ்டூவர்யக்ஷ£ ரக்ஷ£ம்ஸி விபதா: ககா: | 
ப்ரேக்ஷ் ஸர்வே கபிவரம்‌ ஸஹஸா விகதக்லமம்‌ ॥ 85 


௮க்த ஹனுமார்‌ மேகக்கூட்டங்களுள்‌ புகுந்து திரும்பத்‌ 
இரும்ப வெளியில்வருவ.து, மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டும்‌ 
வெளியிடப்பட்டும்‌ வரும்‌ சந்தரன்‌ போல இருந்தது. (81) 
தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ௮ஸுரர்கள்‌ யரவரும்‌ வேகமாய்‌ 
ஸுமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டும்‌ ௮ந்த ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து பூமாரி 
பொழிந்தனர்‌. (82) 
தாண்டும்‌ வானரஸ்ரேஷ்டரான அந்த ஹனலுமாரை ஸர்‌ 
யன்‌ தபிக்கச்‌ செய்யவில்லை, வாயு பகவான்‌ அப்பொழுது 
ஸ்ரீராம கார்யம்‌ ஸித்திப்பதற்காக ௮வரை ஸேலித்தார்‌. (89) 
ஆகாசமார்க்கமாகத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லும்‌ இந்த ஹனுமரரை 
ரிஷிகளும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தனர்‌, தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
கூட மஹாபலிஷ்டரான அவரை புகழ்க.து கானம்‌ செய்தனர்‌. (84) 
வேகமாய்ச்‌ சென்றும்‌ ம்ரமமில்லாமலிருக்கும்‌ ஹலுமாரைப்‌ 
பார்த்து, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ கரகர்களும்‌, யக்ஷர்களும்‌, 
ராக்ஷஸர்களும்‌ தேவர்களும்‌ துதித்தனர்‌. (69) 


ட. - சினி [எர்‌; $ 
எண்ணாக நார்‌ வன்‌ |. 
ஊாககைகாளன்‌ னள ளா ॥ 2% 
ஈர்‌ எனை ௭௩ எம்‌ மச; | 
க எண்‌ எள்ள நண ॥ 2௫9 

அசடனாகறிஎ சாறை 09; | 
ஊகன்ணார்‌ எனின்‌ ॥ 22 
என என ன்‌ நோ எள எக்‌ | 
ர்‌ எ என்‌ நன: எரண்னன்‌ | 25, 
தஸ்மின்ப்லவகஸார்தூலே ப்லவமானே ஹனூமதி | 
இக்ஷ்வாகுகுலமானார்த்தீ சிந்தயாமாஸ ஸாகர: ॥ 80 
ஸாஹாய்யம்‌ வானரேந்த்ரஸ்ய யதி நாஹம்‌ ஹனூமத: | 
கரிஷ்யாமி பவிஷ்யாமி ஸர்வவாச்யோ விவக்ஷதாம்‌ ॥ 81. 
-அஹமிக்ஷ்வாகுநாதேன ஸகரேண விவர்த்தித: | ப 
இக்ஷ்வாகுஸசிவல்சாயம்‌ நாவஸீதிதுமர்ஹதி ॥ 88 


ததா மயா விதாதவ்யம்‌ விஸ்ரமேத யதா கபி: | 
மோஷம்‌ ௪ மயி விஸ்ராந்த: ஸஈகேநாதிபதிஷ்யதி ॥ ன 





அநத வானர ஸமாரேஷ்‌்டரான ஹமார்‌ தாண்டும்போது 
இக்ஷ்வாகு குலத்தைப்‌ பூஜிக்க எண்ணங்கொண்டு ஸமுத்ரராஜன்‌ 


இந்தித்தான்‌. (66) 


இரத வானர மரேஷ்டரான ஹனுமாருக்கு கான்‌ உதவி 
புரியாவிடில்‌ பேசும்‌ இிறமையுள்ளோர்‌ எல்லோரும்‌ என்னை 
எல்லாவிதத்திலும்‌ நிர திப்பார்கள்‌. (81) 


நான்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்தலைவனை ஸகரனால்‌ வளர்க்கப்‌ 
பட்டேன்‌. இவரோ இக்ஷ்வாகு சூலத்தின்‌ மக்‌இரி. ஆகையால்‌ 
இவர்‌ வ்‌ரமப்படலாகா.து. ௫ 


ஸகர புத்திரா்களால்‌.. ஸழமுத்திரம்‌ கோண்டப்பட்டி ருந்தும்‌ 
ஸகரனால்‌ வளர்க்கப்பட்டேன்‌ என இங்கு கூறியதால்‌ ஆரம்‌ 
பதில்‌ ஸகரன்‌ கொஞ்சம்‌ மண்ணைப்‌ பறித்தான்‌ எனஜ்‌. 


தெரிகிறது. ட்‌ ப (௦) 


எவ்விதம்‌ ஹனுமார்‌ இளைப்பாறுவரேர அம்மா இரி என்னால்‌ 
செய்யத்தக்கது. என்னிடத்தில்‌ ாரமத்தைப்‌ போக்கில்கொண்டு 
மீதிபாகத்தை ஸுகமாகத்தாண்டி.விடுவார்‌. ல்‌ (99) 


எள்‌: :] கணா | 91 


ண்ண ன்‌ என்‌ எண்‌ | 

ணன்‌ சொ எ ஈரி ॥ ட்‌ 
அகன்‌ எண | 

ஊளை டரிமிற: மரீ: எண்ணை: ॥ 62 
அர்‌ ளணிளிரர்‌ எக 
ஈண்டி னை எரா ௭ ॥ 53 
ணவ என்‌ ௭௪ எரா | 
எணண எ ரரி ॥ 53 
எ ரா காணேன்‌ வா | 

ணாள 


ஏ ள்கள்‌ எனத: ॥ 61 
இதி க்ருத்வா மதிம்‌ ஸாத்வீம்‌ ஸமுத்ரஸ்சன்னமம்பஸி |. _- 
ஹிரண்யநாபம்‌ மைனாகம்‌ உவாச கிரிஸத்தமம்‌ ॥ 90 
த்வமிஹாஸ-பரஸங்கானாம்‌ பாதாலதலவாஸினாம்‌ | 
தேவராக்ஞா கிரிஸ்ரேஷ்ட: பரிக: ஸன்னிவேஸித: ॥ 91 
த்வமேஷாம்‌ ஜாதவீர்யாணாம்‌ புனரேவோத்பதிஷ்யதாம்‌ | 
பாதாளஸ்யாப்ரமேயஸ்ய த்வாரமாவ்ருத்ய திஷ்டஸி ॥ 92 
திர்யகூர்த்வமதற்சைவ ஸக்திஸ்தே லைல வர்திதும்‌ |). 
தஸ்மாத்ஸம்சோதயாமி த்வாமுத்திஷ்ட கிரிஸத்தம ॥ 92 
ஸ ஏஷ. கபிஸார்தூலஸ்த்வாமுபர்யேதி வீர்யவான்‌ | 
ஹனுமான்ராமகார்யார்த்தம்‌ பீமகர்மா கமாப்லுத: ॥ 94 


இவ்விதம்‌ கல்ல எண்ணத்தை எண்ணி ஸமுத்ரராஜன்‌ தனது 
ஐலத்தில்‌ மறைந்திருக்கும்‌ பர்வதல்களில்‌ சிறந்ததும்‌ தங்கச்சிகரம்‌ 
படைத்ததுமான மைனாகத்தை பார்த்துச்சொன்னான்‌. (90) 
பர்வத ஸ்ரேஷ்டனை நீ பாதாளத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ ௮ஸுர 
கூட்டங்களுக்குத்‌ தடங்கலாக தேவராஜஞல்‌. இங்கு வைக்கப்‌ 
பட்டாய்‌. 94) 
நீ ௮தஇக பலமுள்ளவர்களும்‌ மஅபடியும்‌ வெளியில்‌ கிளம்பு 
இிறவர்களுமான ” ௮ஸ-₹ரர்களுக்கு வாஸஸ்தலமும்‌ அளவற்றது 
மான பாதாளத்தின்‌ வழியை மறைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌. (92) 
ஓ கிரிஸ்ரேஷ்டனே; மேலம்‌ கீழும்‌ குறுக்கிலும்‌ வளர்‌ 
வதற்கு உனக்கு சக்தி உண்டு. ஆகையால்‌ உன்னை ஏவுகிறேன்‌, 
எழுக்திரு. (99) 
ஸ்ரீராம கார்யத்திற்காக பயவ்கரமான கார்யங்களைச்‌ செய்‌ 
இறவரும்‌ விர்யவாலும்‌ ஆகாசத்தில்‌ பறக்கறவருமான அப்போப்‌ 
பட்ட இந்த ஹனுமான்‌ உனக்கு மேலே இக்கு வருகிறார்‌. (94) 


ல 
ட்‌ 


ள்னனிரணரு | [எள்‌; 5 


அன என்‌ என க்ணைககை சாரை: | 

௭ என்க: எனா 4 ஜொன்‌ ॥ 6 
5க எண்னாளக்‌ எ எ: கண்ணை | 

கண்ணகன்‌ சார்‌ எார்‌ எனி ॥ 6௩ 
எற ரன எண்ண | 
ஊண்டி ன நார்‌ எட ॥ 6௫ 
எனி கோட | 

ணு நளனை: ஈர்‌ என்‌ ॥ 54 
காகனாடஏன்ள்‌ எ ரோ நர | 

எள்‌ எ நண்ண என்னின்‌ ॥ 65, 


அஸ்ய ஸாஹ்யம்‌ மயா கார்யமிக்ஷ்வாகுகுலவர்த்தின?: | 


மம ஹீக்டிவாகவ: பூஜ்யா; பரம்‌ பூஜ்யதமாஸ்தவ ॥ 95 
குரு ஸாசிவ்யமஸ்மாகம்‌ ௩ ஈ; கார்யமதிக்ரமேத்‌ | 
கர்தவ்யமக்ருதம்‌ கார்யம்‌ ஸதாம்‌ மன்யுமுதீரயேத்‌ ॥ 9௦ 
ஸலிலாதூர்த்வமூத்திஷ்ட திஷ்டத்வேஷ கபிஸ்த்வயி | 
அஸ்மாகமதிதிஸ்சைவ பூஜ்யஸ்ச ப்லவதாம்‌ வர; 91 


சாமீகரமஹாகாப தேவகந்தர்வஸேவித | 

ஹனுமாம்ஸ்த்வயி விஸ்ராந்தஸ்தத: ஸேஷம்‌ கமிஷ்யதி॥ 98 

காகுத்ஸ்தஸ்யாந்ருமம்ஸ்யம்‌ ச மைதில்யாஸ்ச விவாஸனம்‌ | 
ஸ்ரமம்‌ ச ப்லவகேந்த்ரஸ்ய ஸமீக்ஷ்யோத்தாதுமர்ஹஸி॥ 99 
பவனை பைன வரைடங்ற்கைபடம்‌. எம்டபுமாகம்‌, 
இவருக்கு உதவியானது என்னால்‌ செய்யத்தக்கது. இக்ஷ 
வாகு குலத்தரசர்கள்‌ என்னால்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌. உனக்கும்‌ 
மிகப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌. (95) 
_ இவருக்கு உதவி செய்‌. நாம்‌ செய்யவேண்டி.யதைத்‌ தவற 
விடக்‌ கூடாது. செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யாமற்போனால்‌ 
ஸாதுக்களுக்குக்‌ கோபமுண்டாகும்‌. (96) 
ஜலத்தினின்றும்‌ மேலே எளம்பு. உன்னிடத்தில்‌ இவர்‌ 
இருக்கட்டும்‌, கமக்கு இவர்‌ விருந்தாளி. தாண்டுகி ஐவாகளுள்‌ 
கிறக்தவரான இவா மிகவும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌. ப்‌ 
தங்கச்‌ சிகரத்தை உடையவனே, தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களாலும்‌ ஸேலிக்கப்பட்டவனே, ஹனுமான்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
களைப்பாறி மீதி எமுத்ரத்தைக்‌ கடப்பார்‌, (98) 
. ஸ்ரீராமனது தயரகுணத்தையும்‌ ஸீதை லங்கையிலிருப்பதை 
ம ஹனுமாருடைய ஞாரமத்தையம்‌ கண்டு £ எழுக்‌ இருக்கக்‌ 
கடவாய்‌. 99 


எர்‌: 5] ருண | 29 
ஊணளனி சோக்‌ இ எண: | 
ஊரா€ எள்‌ எனா: ॥ ௦௦ 
ஏ எனக்‌ ண எனனை | 
எனா எனல்‌ ண செண்டி ॥ $25 
எ ண ஏன ர: எட; | 
ன ன்‌ எரா எரி: ॥ ௦3 
எாகுகாம்‌: 29: ஏரணம்‌: 
எணண ள்‌ காரு ॥ 23 


ஹிரண்யநாபோ மைனாகோ நிஸம்ய லவணுாம்பள: | 


உத்பபாத ஜலாத்தூர்ணம்‌ மஹாத்ருமலதாயுத; ॥ 100 
ஸ ஸாகரஜலம்‌ பித்வா பபூவாப்யுத்திதஸ்ததா | 
யதா ஜலதரம்‌ பித்வா தீப்தரஸ்மிர்திவாகர: ॥ 101 


ஸ மஹாத்மா முஹூர்த்தேன பர்வத: ஸலிலாவ்ருத: | ப 
தர்றயாமாஸ ஸ்ருங்காணி ஸாகரேண நியோஜித: ॥ 102 
ஸாதகும்பரிபை: ஸ்ருங்கை: ஸகின்னரமஹோரகை: | 
ஆதித்யோதயஸம்காளைராலிகத்பிரிவாம்பரம்‌ ॥ 103 





தங்கமயமான சிகரத்தை உடைய மைனாகபர்வதம்‌ ஸழுத்ர 
ரரஜனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு பெரிய மரங்களோடும்‌ 
கொடி. களோடும்‌ கூடியதாய்‌ ஜலத்இனின்றும்‌ €க்கிரம்‌ மேலே 
எழுந்தது. (100) 


மேகத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு ஸு5ர்யன்‌ வெளிவருவது 
போல அந்த ஸமுத்ர ஜலத்தினின்றும்‌ அம்மலை மேலே கிளம்‌ 


முஹ-௰ரத்த காலத்தில்‌ அக்த மஹாதீமாவும்‌, ஜலம்‌ சூழ்ந்தது 
மான மைனாகம்‌ ஸழுத்ரராஜனால்‌ உத்‌ இரவிடப்பட்டதாய்‌ தனது 
கரங்களை வெளிக்காட்டியது. 1009) 


இன்னரர்‌, மஹோதரர்‌ இவர்களோடு கூடி. யதுகளும்‌, தங்கத்‌ 
இற்கு ஒப்பானவைகளும்‌, உதய ஸுக யனின்‌ காந்தி உள்ளது 
களும்‌ ஆகாசத்தைத்‌ : தொடுகிறது போன்றதுகளுமான 
சிகரங்களுடன்‌ கூடிய ௮ம்மலை தனது சிகரங்களை வெளிக்‌ 
கரட்டியது. (109) 


24 வச்ளனிரணன்‌ | [எ: ₹ 


எரா; 209: ன எண்‌: | 
என்‌ எண்ணை கணா ॥ ௦12 
னன்‌: ிள்ணர்‌; எண்ணி: | 
எணண: எனின்‌: ॥ ௦1 
ணை வளர; ர | 
என்‌ ஊன என்னட எண: ॥ $௦% 
எ எரா எ0ிளி எக | 


அன ராணா எளி ரான: ॥ பய 
எ ௭ ஈனா க ஈரா: | 
ன எ எண்ரிர்‌ என்‌ எ எ எ ॥ ௦2 
தப்தஜாம்பூநதை: ஸ்ருங்கை: பர்வதஸ்ய ஸமுத்திதை; 
ஆகாலம்‌ ஸஸ்த்ரஸம்காயமபவத்காஞ்சனப்ரபம்‌ ॥ 104 
ஜாதருபமயை: ஸ்ருங்கைர்ப்ராஜமானை : ஸ்வயம்ப்ரபை: | 
ஆதித்யஸதஸம்காஸ: ஸோ பவத்கிரிஸத்தும: ॥ 105 
தமுத்திதஸங்கேன ஹனுமானக்ரத; ஸ்திதம்‌ | 
மத்யே லவணதோயஸ்ய விக்னோட$யமிதி நிஸ்சித: ॥ 106 
ஸ தமுச்ரிதமத்யர்த்தம்‌ மஹாவேகோ மஹாகபி: | 
உரஸா பாதயாமாஸ ஜீமூதமிவ மாருத: ॥ 107 
ஸ ததா பாதிதஸ்தேன கமிநா பர்வதோத்தம; | 
பத்த்வா தஸ்ய கபேர்வேகம்‌ ஜஹர்ஷ ச நநந்த சு 108 





. மேலே கிளம்பிய துகளும்‌ தங்கமயமானதுகளுமான பாவதத்‌ 
தின்‌ சிகரங்களால்‌ நீல ஆகாசமானது தங்க ஒளி உள்ளதாக 
ஆயிற்று, ப (104) 

ப்ரகாகிக்கின்‌ றதுகளும்‌, தங்கமயமானதுகளும்‌, ஸ்வயமரகவே 

ஒளி உள்ளவைகளுமான கரங்களால்‌ பர்வதஸ்ரேஷ்டமான.து 
நூறுஅக்கணக்கான ஸுரயனுக்கொப்பானதாய்‌ ஆயிற்று. (105) 
தடங்கலில்லாமல்‌ மேலே கிளம்பியதும்‌, எ இரிலிருப்ப.துமான 
அமமலையை ஹனுமரர்‌ உப்பு ஸமுத்ரத்தின்‌ நடுகில்‌ தனக்கு 
நேர்ந்த இடையூரென்றே இர்மானித்தார்‌. (10%) 
நன்கு மேலெழும்பிய அம்மலையை மஹாவேகமுள்ள 
ஹனுமார்‌ மார்பினால்‌, காற்று மேகத்தைத்‌. தள்ளுவதுபோல்‌ 
டைல்‌ (107) 
அப்பொழுது தள்ளப்பட்ட அப்பர்வத ஸ்ரேஷ்டமானது 
அந்த ஹனுமாரின்‌ வேகத்தை உணர்ந்து ஆச்சரியத்தையும்‌ ஆனர்‌ 
தததையும அடைந்தது, ப 1008 


எள்‌; ₹] ணா | ௦ 


ணாகளார்‌ எண்‌ எரா: | 

சின்‌ ௭ள எண்ணினை: சாண ॥ 

ளர்‌ எனா: (81௭5 க: ॥ 9௦5, 
அகம்‌ காளாகள்‌ ௭௫ம்‌ எண ட 

[எர எ 588 நன எர ॥ $%௦ 
ரன ள்‌: ஈரி: | 

எ சர்‌ எண்‌ ஏரி ஈன்‌ எட ॥ 15% 
ஏன்‌ எ கன எமி: எள: | 

்ன்‌ எண்‌ சன: சோன்‌ ॥ 985. 


தமாகாகைதம்‌ வீரமாகாமே ஸமுபஸ்தித; | - 
ப்ரீதோ ஹ்ருஷ்டமனா வாக்யமப்ரவீத்பர்வத; கடீம்‌ ॥ 


மானுஒம்‌ தாரயன்ரூபமாத்மன; ஸ்ிகரே ஸ்தித; ॥ ்‌ 109 
துஷ்கரம்‌ க்ருதவான்கர்ம த்வமிதம்‌ வானரோத்தம | 

நிபத்ய மம ஸ்ருங்கேஷுா விஸ்ரமஸ்வ யதாஸுகம்‌ || 110 
ராகவஸ்ய குலே ஜாதைருததி; பரிவர்த்தித: | 

ஸ த்வாம்‌ ராமஹிதே யுத்தம்‌ ப்ரத்யர்சயதி ஸாகர: ॥ 11] 


ச்ருதே ௪ ப்ரதிகர்தவ்யமேஷ தர்ம: ஸநாதன; | 
ஸோ யம்‌ தத்ப்ரதிகாரார்த்தீ த்வத்தத ஸம்மானமர்ஹதி | 112 





மறுபடி. ஆகாசத்தில்‌ எழும்பி ப்ரீ தியடை5த அப்பாவ 
மானது மானுஷமான ரூபத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு தலது சிகரத்‌ 
இலிருந்த வண்ணம்‌ ஆகாசத்திலிருக்கும்‌ வீரனான அக்த ஐறனு 
மாரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிற்று. (109) 


ஐ வானர ஸ்ரேஷ்டனே, நீ செய்யமுடியாத காரிய கதைச்‌ 
செய்தாய்‌. ஆகையால்‌ எனது முடி.களில்‌ இறங்கி இளைப்பாறிக்‌ 


கொள்‌. (110) 


ஸ்ரீராகவனது சூலத்திஓுஇித்தவாகளால்‌ தோண்டப்பட்ட 
ளமுக்திரராஜன்‌ ராம னுக்கு ஈன்மை செய்யும்‌ உன்லை பூஜிக்க 


து (111) 


உபகாரத்துக்குப்‌ பதில்‌ உபகாரம்‌ செய்வது வேதத்தில்‌ 
கூறிய அகாதியான தாமமாகும்‌. அப்போப்பட்ட இரத ளமு;கீர 
ரீ ரஜா அதற்குப்ப தஇலாக பூல்பபதற்கு எண்ணக்கொண்டு நீ 

்‌ ்‌ ர 7 தன ட்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளும்‌ பூஜையை தனது பூஜையாக எண்னுக்மும. 


(112) 


26 எனி | [ அள்‌; 5 


அ்ளர்‌ எனா: | 
௫ எ க்க எ ௫ எனா ॥ 33 
ணர்‌ எள்‌ எரு க எகா: | 
௭ எழ ர: ர்‌. ஈணன்ன்‌ ॥ 119 
௭34 ஈாணணகு காகும்‌ எ | 
கண எச கொ ணா ட்‌ ॥ 993 
அண்‌ ரொ: கின எண 9 | 
எனா கி௫்ரு எனி: ॥ 35 
ளொண: ஜனனி 3 கனா ணா | 
ஈர்‌ ஜர்‌ க சச்‌ கக ॥ 150 
தவந்நிமித்தமனேனாஹம்‌ பஹ-ஈமாகாத்ப்ரசோதித: | 
திஷ்ட த்வம்‌ கபிஸார்தூல மயி விஸ்ரம்ய கம்யதாம்‌ ॥ 119 
யோஜனானாம்‌ ஸதம்‌ சாமி கபிரேஷ ஸமாப்லுத: | 
தவ ஸானுஷு- விஸ்ராந்த; ஷேஷம்‌ ப்ரக்ரமதாமிதி ॥ 114 
ததிதம்‌ கந்தவத்ஸ்வாது கந்தமூலபலம்‌ பஹு | 
ததாஸ்வாத்ய ஹரிஸ்ரேஷ்ட விஸ்ராந்தோ$ நுகமிஷ்யஸி ॥ 115 
அஸ்மாகமடி ஸம்பந்த: கமிமுக்ய த்வயாஸ்தி வை | 
ப்ரக்யாதஸ்த்ரிஷு லோகேஷ-ப மஹாகுணபரிக்ரஹ: ॥ 116 
வேகவந்த: ப்லவந்தோ யே ப்லவகா மாருதாத்மஜ | 
தேஷாம்‌ மூக்யதமம்‌ மன்யே த்வாமஹம்‌ கபிகுஞ்ஜூ ॥ 117 





உனக்காக பெருமையுடன்‌ ளமு.தரரரஜனல்‌ ஏவப்பட்டேன்‌. 

ஹே கபிஸ்ரேஷ்டனே, என்னிடம்‌ தக்க களப்பாறிப்போகலாம்‌. 
ஆயிரக்கணக்கான மைல்களை இவ்வனுமார்‌ தாண்டுவார்‌. ஆமி 
னும்‌ உன்மேல்‌ தக்க, இளைப்பாறி மேலும்‌ செல்லட்டும்‌ என்று 
சொன்னான்‌. ்‌ (115, 114) 
ஏ கபிஸ்ரேஷ்டனே, ஆகையால்‌ கல்ல வாஸனை உள்ளதும்‌ 
ப்ரஸித்திபெற்‌ற.தும்‌ ௬௫ உள்ள தும்‌ அளவற்ற .துமாலா கக்கமூலங்‌ 
களைச்‌ சாப்பிட்டு ஸ்ரமபரிஹாரம்‌ செய்துகொண்டு பீறகு 
பேவாய்‌. (119) 
ஏ கபிஸ்ரேஷ்டனே, பெரியோர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டுமென்‌ 

ப.து மூவுலகிலும்‌ ப்ரஸித்தி பெற்றது. உனக்கும்‌ நமக்கும்‌ கூட 
இவ்வித ஸம்பத்‌ தமிருக்கிற து, (116) 
ஹே கபிஞ்ரேஷ்டனே, வேகமுள்ளவர்களும்‌ ஆகாசத்தில்‌ 
பறப்பவர்களுமான ரக ்‌ ்‌ 2 கு த்‌ 
ற்‌ க ளூம வானரகங்களுள்‌ நான்‌ உன்னை ச.றகதவஞைக்‌ 
ருதுகமேறன. யப) 


எள்‌; ₹] ணு | 2 
எண ன சர்‌: ஈன்‌ எள | 
எ எ 14 சோன்‌ என ॥ ₹54 
ன்‌ $ உளி எனன எனா; | 


ர: என்‌எ 9 என: எிர்கள ॥ 135, 
ன்‌ என்‌ ௭௭ சர்‌ ஈன்‌ என; | 
எனான்‌ ளின்‌ 3 ர எ காணா ॥ 82௦ 


ஏர்‌ தணி எ பிள: ஈரி ௭௭ 

எ எனை; எள்‌ என்னி: ॥ 57 

ஏன்‌ எ என்‌ எனனார்‌ ரண ॥ 53. 
அதிதி: கில பூஜார்ஹ; ப்ராச்ருதோ$மபி விஜானதா | 
தர்மம்‌ ஜிக்காஸமானேன கிம்‌ புனஸ்த்வாத்ருமோ மஹான்‌ ॥ 
த்வம்‌ ஹி தேவவரிஷ்டஸ்ய மாருதஸ்ய மஹாத்மன: | 
பத்ர: தஸ்யைவ வேகேன ஸத்ரும; கபிகுஞ்ஜா ॥ 119 
பூஜிதே த்வயி தர்மக்ஞ பூஜாம்‌ ப்ராப்னோதி மாருத: | 
தஸ்மாத்வம்‌ பூஜரீயோ மே ஸ்ருணு சாப்யத்ர காரணம்‌ ॥ 120 
பூர்வம்‌ க்ருதயுகே. தாத பர்வதா: பக்ஷிணேஃபவன்‌ | 


தே ஹி ஜக்முர்திஸ$ ஸர்வா கருடாநிலவேகின: ॥ 121 
ததஸ்தேஷ-ப ப்ரயாதேஷ-ு தேவஸங்கா; ஸஹர்ஷிபி; | 
பூதானி ச பயம்‌ ஜக்முஸ்தேஷாம்‌ பதனரங்கயா ॥ 122 





அதிதி வித்யையற்றவனாயினும்‌ தர்மமறிந்தவரால்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவனாவான்‌. அப்படி. இருக்க உன்போன்ற அறிவாளிகள்‌ 
பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்‌ என்பதில்‌ ஸந்தேகமென்ன ? (11%) 
கபிஸ்ரேஷ்டனே, நீயோவெளில்‌ தேவல்ரேஷ்டனும்‌ 
மறாத்மாவுமான வாயுவின்‌ புத்ரன்‌. அவருக்கொப்பான வேக 
மு படைத்தவன்‌. (119) 
ஓ தர்மமறிர்தவனே, நீ பூஜிக்கப்பட்டால்‌ வாயு பூஜிக்கப்பட்ட 
வரரவார்‌. ஆகையால்‌ நீ என்னால்‌ பூஜிக்கத்தக்கவன்‌. இது வில; 
யத்தில்‌ மற்றுமொரு காரணத்தைச்‌ சொல்‌ ஓஇிறேன்‌ கேள்‌. (120) 
குழக்தாப்‌! முன்பு க்ருதயுகத்தில்‌ பர்வதங்கள்‌ இறக்கை 
உள்ளவைகளாய்‌ இருந்தன. அவைகள்‌ எல்லா திக்கிலும்‌ கருடன்‌ 
போலும்‌ வாயு போலும்‌ வேகமாகச்‌ சென்றன. (121) 
பிறகு. அவைகள்‌ ப றஐக்கும்போது ரிஷிகளும்‌ தேவக்‌ கூட்‌ 
டங்களும்‌ மற்அமுள்ள ப்ராணிகளும்‌ அம்பலைகள்‌ தங்கள்மேல்‌ 
விழுக்துவிடுமோ என்று ஸந்தே௫த்து பயத்தை அடைந்‌.தன. (133) 


39 ள்ளி | [ எள்‌: ₹ 


என: ஈன: எனா: ரர்‌ எர: ! 
சோக எள ர ௭ எணண: ॥ 153 
எ ஈரா: கள்‌ ரான சோர்‌ | 
எனின்‌ என 1: எ எனன ॥ 4 
எண்கண்‌ எ ளன: கணி | 
ஜான ௭௭ எரி: ॥ 3 
சின்‌ எணண எர ளான ௩ ர எண: | 
எ? ரோ சன: கானை எனற: ॥ 5 
என்ன்‌ க்‌ என 13௭ எ | 
சண்‌ எணண: ஈன்‌ என கண்‌ ட 130 
தத: கருத்த; ஸஹஸ்ராக்ஷ;: பர்வதானாம்‌ மதக்ரது: | 
பக்ஷாமல்சிச்சேத வஜ்ரேண தத்ர தத்ர ஸஹஸ்ர; ॥ 123 
ஸ மாமுபாகத: கருத்தோ வஜ்ரமுத்யம்ய தேவராட்‌ | 
ததோஹம்‌ ஸஹஸா க்ஷிப்த; ஸ்வஸனேன மஹாத்மனா ॥ 124 
அஸ்மீலைவணதோயே ௪ ப்ரக்ஷிப்தத; ப்லவகோத்தம 
குப்தபக்ஷ்ஸமக்ரஸ்ச தவ பித்ரா$பிரக்ஷித: ॥ ்‌.. 125 
ததோஹம்‌ மானயாமி த்வாம்‌ மான்யோ ஹி மம மாருத: | 
தீவயா மே ஹ்யேஷ ஸம்பந்த: கபிமுக்ய மஹாகுண: ॥ 126 
அஸ்மீன்னேவம்கதே கார்யே ஸாகரஸ்ய மமைவ ச | 
ப்ரீதிம்‌ ப்ரீதமனா: கர்தம்‌ த்வமர்ஹஸி மஹாகபே॥ . 127 
தரிப்பது அடர ர தபதி த ட அ ப பதம பண்ன க வ கத ட டடம அடம்‌ 
பிறகு கோபமடைந்தவலும்‌ நூறு அ௮ச்வமேதம்‌ செய்தவனு 
மான தேவேந்திரன்‌ ஆங்காங்கு பர்வதங்கள்‌ வரும்போது வஜ்ரா! 
தத்தால்‌ அவைகளின்‌ இறக்கைகளை ஆயிரக்கணக்கில்‌ வெட்டி 
விட்டான்‌. (124) 
அப்படிப்பட்ட தேவேந்தான்‌ கோபங்கொண்டு வஜ்ராயுதகத்‌ 
அடன என்னிடம்‌ வந்தான்‌. அப்பொழுது மஹாத்மாவான வாயு 
பகவான்‌ என்னை ஸமுத்ரத்தில்‌ தள்ளினார்‌. (124) 
வானாம்ரேஷ்டனே, இத்த ஸமூத்ரத் தில்‌ தள்ளப்பட்டு 
சக்ஷிக்கப்பட்ட இதககைகளஞுடன்‌ உன்‌ பிதாவால்‌ ஈன்கு காப்‌ 
பாத்றப்பட்டேன்‌. 129) 
ஏ கபிஸ்ரேஷ்டனே, ஆகையால்‌ கான்‌ உன்னைப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. 
வாயுவும்‌ எனக்குப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவன்‌. உன்னோடு எனக்கு இச்‌ 
சிறந்த எம்பந்தம்‌ இருக்கின்‌ றதல்லவா 2 ! . (02) 
ஒ மஹாகபியே, இம்மா திரியான கார்யமிருக்கும்போ.து நீ 


ளமுதரராஜனுக்கும்‌ எனக்கும்‌ ஸக்‌ே தாஷமுற்ற மனமுடைய 
வனப்‌ ப்ரீ தியைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 1020) 


எள்‌; ₹] கார | 20) 


ஏன்‌ சிண ரர்‌ எ ரசா கனா | 

சிர எ ௭ ஊன சினி ௭௭ ர ॥ 

ஈக: கன்‌ எரி ॥ பன 
சின்‌ ஊன்‌ எண ளி | 

என்‌ கண்ணன்‌ 4 என்ன்‌ ॥ 

எண எ ண எ னன்‌ ॥ 825, 
ணன ரள எனை எர: | 
ணகர எணண ॥ 83௦ 
எ ர9எ௭காளர்‌ எனா: | 
னை ற்றின்ன் ளை: ॥ 635 
ஸ்ரமம்‌ மோக்ஷய பூஜாம்‌ ச க்ருஹாண கபிஸத்தம | 

ப்ரீதிம்‌ ச பஹு மன்யஸ்வ ப்ரீதோ$ஸ்மி தவ தர்னாத்‌ ॥ 
ஏவமுக்த: கபிஸ்ரேஷ்டஸ்தம்‌ ௩கோத்தமமப்ரவீத்‌ ॥ 128 
ப்ரீதோ$ஸ்மி க்ருதமாதித்யம்‌ மன்யுரேஷோ$பநீயதாம்‌ | 
தீவரதே கார்யகாலோ மே அஹஸ்சாப்யதிவர்த்ததே ॥ 


ப்ரதிக்ஞா ச மயா தத்தா ௩ ஸ்தாதவ்யமீஹாந்தரே ॥ 129 
இத்யுக்த்வா பாணிகா மைலமாலப்ய. ஹரிபுங்கவ; | 

-ஜகாமாகாஸமாவிம்ய வீர்யவான்ப்ரஹஸன்னிவ ॥ 130 
ஸ பர்வதஸமுத்ராப்யாம்‌ பஹுபமாநாதவேக்ஷித; | 
பூஜிதஸ்சோபடர்காமி;: ஆஸீர்மீரநிலாத்மஜ; ॥| 131 


ஏ கபிஸ்ரேஷ்டனே, சரமத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்‌. பூஜையை 
ஏற்றுக்கொள்‌. எங்கள்‌ ப்ரியத்தைப்‌ பெரிதாக எண்ணு. உனது 
தரிசனத்தால்‌ ப்ரீதி படைக்திருக்கிறேன்‌ என்று சொல்லப்பட்ட 
கபிஸ்ரேஷ்ட ரான ஹனுமார்‌ மலை ஸம்ரேஷ்‌...ஃப்பார்த்துச்‌ 
சொன்னார்‌. (129) 

விருந்து அளிக்கப்பட்டது. அதனால்‌ ப்ரீ தயடைம்தேன்‌. 
நான்‌ தங்களிடம்‌ தங்காததாலஓம்‌, மார்பினால்‌ இடிதக்கதாலும்‌ 
கோப.ங்கொள்ள வேண்டாம்‌. கார்யத்தைச்‌ செய்து முடி.ப்பத்‌ 
கான காலம்‌ என்னைத்‌ காண்டுகிறது. பகலும்‌ போய்க்கொண்டி. 
ருக்கிறது. வானரங்களின்‌ முன்னிலையில்‌ ப்ர திக்ஞையும்‌ செய்து 
கொடுத்திருக்கறேன்‌. ஆகையால்‌ இங்கு கடு எழமுத்ரத்தில்‌ 
தங்குவ.த.ற்கில்லை. ப (129) 

வானர ஸ்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ இம்மாதிரி சொல்லீலிட்டு 
கையினால்‌ மைஞகைத்தைத்‌. தழுவிக்கொண்டு விர்யமுள்ள அவர்‌ 
ஆகாசத்தில்‌ களம்பிச்சென்றார்‌. (120) 
வாயுபுத்ரான ௮ந்த ஹலுமார்‌ பர்வதம்‌ ஸமுத்ர.ம்‌ இவ்‌ 


30 சினி | [எள்‌: 5 


என்ன்‌ ௪ ண எள்ளி | 
ர: சோனா எ 6 ண்‌ ॥ 135 
ஷுினன்‌ ரான ர என்க | 
ளார்‌ ஸா ௫ ண? ॥ $33 
எ8னிர்‌ கணனி ன ஈன்‌ ப 


ஊள்ஏ: ன: எ னன ர: ॥ 132 

வண ணா னை என்றா | 

கஊ௭ன சொன எள எள: ॥ 831 
அதோர்த்வம்‌ தூரமுத்பத்ய ஹித்வா ஊைலமஹார்ணவேள | 
பிது : பந்தாகமாஸ்தாய ஜகாம விமலே$ம்பரே ॥ 132 
பூயஸ்சோர்த்வகதிம்‌ ப்ராப்ய கிரிம்‌ ததவலோகயன்‌ | 
வாயஸ*நுர்நிராலம்பே ஜகாம வீமலே$ம்பரே ॥ 133 


தத்விதீயம்‌ ஹனுமதோ த்ருஷ்ட்வா கர்ம ஸுதுஷ்கரம்‌ | 
ப்ரறம்ஸ; ஸுரா; ஸர்வே ஸித்தாஸ்ச பரமர்‌ஷய; ॥ 134 
தேவதாஸ்சாபவன்ஹ்ருஷ்டாஸ்தத்ரஸ்தாஸ்தஸ்ய கர்மணா | 
காஞ்சனஸ்ய ஸுநாபஸ்ய ஸஹஸ்ராக்ஷஸ்ச வாஸவ:॥ 135 





விரண்டினலும்‌ பெருமையோடு பார்க்கப்பட்டதோடு ஸ்ரீராம 
கார்யஸித்தியைக்‌ கொடுக்கவல்ல ஆர்வாதங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 


பட்டார்‌. (131) 


பாவதம்‌ ஸமுத்ரம்‌ . இவ்விரண்டையும்‌ விட்டுவிட்டு பிறகு 
வெகுதாரம்‌ மேலே இளம்பி பிதாலின்‌ மார்க்கத்தையடைக்து 
கிரமலமான ஆகாசத்தில்‌ சென்றார்‌. (102௮ 


மறுபடியும்‌ மேலே போய்‌ அப்பர்வதத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு வாயுபுத்திரன்‌ பிடி.ப்பில்லாத.தும்‌ ' களங்கமற்றதுமான 


ஆகாசத்தில்‌ சென்றார்‌. (129) 


- பிறரால்‌ செய்யமுடியாததும்‌ இரண்டாவதுமான பர்வ 
தத்தை ஐயித்த கார்யத்தைப்பார்த்து எல்லா தேவர்களும்‌ ஸித்தர்‌ 
களும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ அவரைப்‌ புகழ்க்தனர்‌. ப (125) 


ஸ்வர்ணமயமானதும்‌ அழகிய மதயபாகத்தை உடையது 
மான. அத்த மைனாகத்தின்‌ செய்கையினால்‌ ஆகாசத்திலுள்ள 
தேவர்களும்‌ இந்திரலும்‌ ந்தோலஷமடைந்தனர்‌. (125) 


னர்‌: ₹] கான | 91 
௭௭ எள்‌ எிராரினாா னா ணை | 
னன்‌ ஈரத்‌ ௭௭ எனி: | 93% 
கரண 3 ரின்‌ எ எ ண 
ஊன்‌ ண ச ன்ன ஊமை ॥ 39 


னன்‌ சன்‌ ஏ ஜானணாோான ஈரா: | 
ஊன்‌ ணர்‌ எண்ன எ என்‌ உட 632 


ரன & ரன என்‌ எனவின் | 


என்‌ கன என ஈண்‌ ண எச்‌ ன ॥ 35, 

எ: எண்ணார்‌ ரசா: | 

ளார்‌ ஈன்‌ ட்ப ஈரம்‌ எகா ॥ 92௦ 
உவாச வசம்‌ தீமான்பரிதோஷாத்ஸகத்கதம்‌ | ப 
ஸுநநாபம்‌ பர்வதஸ்ரேஷ்டம்‌ ஸ்வயமேவ ஸுசீபதி; ॥ 130 
ஹிரண்யகாப ஸைலேந்த்ர பரிதஷ்டோ$ஸ்மி தே ப்ருஸம்‌ | 
அபயம்‌ தே ப்ரயச்சாமி திஷ்ட ஸெளம்ய யதாஸுகம்‌,|| 137 
ஸாஹ்யம்‌ க்ருதம்‌ தே ஸ-பமஹத்விக்ராந்தஸ்ய ஹனூம்த; 
க்ரமதோ யோஜனயஸாதம்‌ நிர்பயஸ்ய பயே ஸதி | 128 


ராமஸ்யைஷ, ஹி தூத்யேன யாதி தாறரதேர்ஹரி: ॥ 
ஸத்க்ரியாம்‌ குர்வதா தஸ்ய தோஷிதோ$ஸ்மி த்ருடம்‌ த்வயா ॥| 
தத; ப்ரஹர்‌ஷமகமத்விபுலம்‌ பர்வதோத்தம; | 

தேவதானாம்‌ பதிம்‌ த்ருஷ்ட்வா பரிதுஷ்டம்‌ றதக்ரதம்‌ ॥ 149 


புத்திமொானும்‌ இந்தராணிக்குப்‌ பதியுமான தேவேக்திரன்‌ 
தழைந்த குரலுடன்‌ அழகிய மத்திய பாகத்தை உடைய பர்வத 
ஸ்ரேஷ்டனைக்‌ சூறித்து இவ்விதம்‌ சொன்னான்‌... : (120) 
ஸ்வரணமயமான கரத்தை உடைய ஹே பர்வத ஸ்ரேஷ்‌ 
டனே, உன்னிடம்‌ மிக ஸந்தோஷமுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. 
உனக்கு நான்‌ அபயம்‌ தருகிறேன்‌. நீ ஸுகமாய்‌ இரு. (1874) 
பயப்படுவதற்கான காரணல்களிருஈதும்‌ பயமற்றவரும்‌ 
வறு யோஜனை தாரம்‌ தாண்டிச்‌ செல்லுகிறவரும்‌ பராக்ரம 
சாலியுமான ஹனுமாருக்கு நீ மஹத்தான உதகி. புரிச்‌ இருக்‌ 
இருப்‌. (12989) 
தசரத புத்னான ஸ்ரீராமனுடைய தாதனாக இக்த ஹனுமார்‌ 
போகிறார்‌; இவரைப்‌ பூஜித்த உன்னால்‌ கான்‌ மிகவம்‌ ஸந் தோல. 
மடையச்‌ செய்யப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. 12௮) 


- பிறகு பர்வதஸ்ரேஷ்டனைை மைனாகம்‌ வ்ணின்‌ பஇியும்‌ 


32 ள்ளனிர்றாரர்‌ | [எள்‌ ? 


ஏ ௭: இன்‌ ஏனா | 
வர்ன ஆன ணி ளாகபு 695 
அளை எள்‌ ணன ஊன: 
[அ ணர்‌ எனின்‌ னக எணண ॥] 
அஊணண்ன்களர்‌ கனர்‌ எனனை ॥ 195 
எர்‌ எனனை: சிராக்‌ எரவ்றிப। 


எள என 4 ஐச்‌ எரா ॥ 193 
ரர்‌ னான ஏனல்‌ ரரி 
கணக்‌ [ளர்‌ எண்‌ கண எனை ॥ 1:22 


ஸ வை தத்தவர; மைலோ பபூவாவஸ்திதஸ்ததா | 
ஹனுமாம்ஸ்ச முகூர்த்தேன வ்யதிசக்ராம ஸாகரம்‌ ॥ 141 
ததோ தேவா: ஸகந்தர்வா;: ஸித்தாஸ்ச பரமர்்‌ஷய; | ள்‌ 
[ தம்‌ ப்ரயாந்தம்‌ ஸமுத்வீக்ஷ்ய ஹ்யாகாமே -மாருதாத்மஜம்‌ || | 
அப்ருவன்‌ ஸர்யஸம்காஸம்‌.ஸுுரஸாம்‌ நாகமாதரம்‌ ॥ 

அயம்‌ வாதாத்மஜ;: ஸ்ரீமான்ப்லவதே ஸாகரோபரி | 
ஹனுமாக்காம தஸ்ய த்வம்‌ முஹூர்த்தம்‌ விக்னமாசர ॥ 143 
ராக்ஷஸம்‌ ரபமாஸ்தாய ஸுகோரம்‌ பர்வதோபமம்‌ | 
தம்ஷ்ட்ராகராலம்‌ மிங்காக்ஷம்‌ வக்த்ரம்‌ க்ருத்வா ஈபஸ்ஸமம்‌ || 


தூறு யாகங்கள்‌  செய்தவனுமான தேவேந்திரனை ஸந்தோஷ 
மாடைந்திருக்கக்கண்டு அதிக ஸந்தோ௨மடைந்த.து. (140) 


வரத்தைப்‌ பெற்ற அந்த.மலையும்‌ அப்பொழுது ஸமுத்திரத 
இற்குள்‌ மூழ்கியது. ஹனுமாரும்‌ சிறிது நேரத்தில்‌ மைஞைம்‌ 
வஸித்‌ துவந்த ஸழுத்ர்‌ பாகத்தைத்‌ தாண்டினார்‌. (141) 


பீ.றகு கந்தர்வர்களுடன்‌ கூடிய தேவர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ 
மாபெரும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஆகாசத்தில்‌ பறந்து செல்லுகின்ற அந்த 
வாய புகரரான ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து, ஸமா்யலுக்கொப்பான 
கரந்தி பைடத்தவளும்‌் ஸரப்பங்களுக்குத்‌ தாயுமான ஸுரஸர 


என்பவளிடம்‌ இவ்விதம்‌ கூறிஞர்கள்‌. (142) 


ஸ்ரீமானும்‌ ஹனுமான்‌ எனலும்‌ பெயர்‌ படைத்தவருமான 
இந்த வாயபுத்இரர்‌ ஸமுதீரத்துக்குமேல்‌ பறந்து செல்‌ஓஇரார்‌. 
மிகக்கோரமானதும்‌ வானளாலி கி ற்கும்‌ மலைக்கொப்பானதுமான 
ராக்ஷஸ ரூபததையடைந்து முகத்தையும்‌ கோரைப்ப ற்களுள்ள 
தாகவும்‌ சிவந்த கண்களை உடையதாகவும்‌ செப்து அவருக்குச்‌ 
சற்று விக்னத்தைச்‌ செய்‌. 145, 144) 


எள்‌; $] கா | 83 


எகு௫ன௭ா8 சர்‌ ஏனா ஈகா | 
னர்‌ நண்ணா ரர்‌ எ என்‌ ॥ 123 
ஈன நள ள்‌ ஊக | 
என்‌ கன 10ளி ஈரான்‌ எர; ॥ 9௩. 
ச்‌ எ நுண்‌ ௭ என எ எண 
நள்‌ வராண 8 ॥ 91 


எ னர்‌ எண்‌ எடம்‌ எனா ॥ 1124 

[எ ரா ரன எனி ௭௭ ஏரின்‌ என | 

னான எள்‌ ரும்‌ சோள ளா சான்‌: ம: ] 25, 
பலமிச்சாமஹே க்ஞாதும்‌ பூயஸ்சாஸ்ய பராக்ரமம்‌ | 
த்வாம்‌ விஜேஷ்யத்யுபா யேன விஷாதம்‌ வா கமிஷ்யதிு 145 
ஏவமுக்தா து ஸா தேவீ தைவதைரபிஸத்க்ருதா ) 


ஸமுத்ரமத்யே ஸுரஸா பிப்ரதீ ராக்ஷ்ஸம்‌ வப; ॥ 146 
விக்ருதம்‌ ச விரூபம்‌ ச ஸர்வஸ்ய ச பயாவஹம்‌ | 
ப்லவமானம்‌ ஹனூமந்தமாவ்ருத்யேதமுவாச ஹ ॥ 147. 


மம பக்ஷி: ப்ரதிஷ்டஸ்த்வமீஸ்வரைர்வானரர்‌ஷப | 
அஹம்‌ த்வாம்‌ பக்ஷயிஷ்யாமி ப்ரவிஸேதம்‌ மமானனம்‌ ॥ 148 


| வர ஏஷ புரா தத்தோ மம தாத்ரேதி ஸத்வரா | 
வ்யாதாய வத்த்ரம்‌ விபுலம்‌ ஸ்திதா ஸா மாருதே: பர] 149 


மறுபடியும்‌ இவருடைய பராகீரமத்தை அறிவதற்கு விரும்பு 
கிறோம்‌. உன்னை ஏதாவது உபரயத்தால்‌ ஜயித்துவிடுவார்‌. அல்லது 
இரமத்தையாவது அடைவார்‌. (145) 


தெய்வங்களால்‌ நன்கு கெளரலிக்கப்பட்டவளும்‌ இம்மா திரி 
சொல்லப்பட்டவளும்‌, தேவியும்‌ நாகமாதாவுமான அந்த ஸஈரஸை 
ராக்ஷஸ உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டு, மாற௮ுபாட்டை அடைந்த 
வரும்‌ கோர ரூபமுள்ளவரும்‌, பயங்கரமானவரும்‌, தாண்டு 
கன்றவருமான ஹனுமரைர சூழ்ந்துகொண்டு இவ்விதம்‌ 


சொன்னாள்‌. _ (046,140) 
ஓ வானரஸ்ரேஷ்டனே, தேவர்களால்‌ நீ எனக்கு ஆகார 
மாகச்‌ செய்யப்பட்டி ருக்கிராய்‌. நான்‌ உனனைச்‌ சாப்பிடப்‌ 


போகிறேன்‌. என்னுடைய வாயில்‌ நீ செல்லவேண்டும்‌. (148) 


34 அனி | [ எள: ? 


ஜக: ஆனை எண்ன: | 
ஈரானை: விடம்‌ ௭ணணி ॥ 91௦ 
ண்‌ னை: ளிளாண்ன்‌ சாக | 
ளை ௭ ன னெ என்‌ னானை ॥ 917 
கர்ண கள எனின்‌ எனி: ட 
என கினா ஊன்‌ ஈளை ள்‌ ॥ 113 
எண; எக்‌ ச்‌ என்‌ ண்ணா | 
_ கனகன்‌ ரான என்‌ ரோன்‌ ॥ 133 
. ஏவமுக்த: ணஊபாஸயா ப்ராஞ்ஜலிர்வானரர்்‌ஷ.ப: | 
ப்ரஹ்ருஷ்டவதன: ஸ்ரீமானிதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ 150 
ராமோ தாரரதி: ஸ்ரீமான்ப்ரவிஷ்டோ தண்டகாவனம்‌ | 
லகஷமணேன ஸஹ ப்ராத்ரா வைதேஹ்யா சாபி பார்யயா 1 
அனமைகார்யவிஷக்தஸ்ய பத்தவைரஸ்ய ராக்;ஸணை: 
தஸ்ய ஸீதா ஹ்ரூதா பார்யா ராவணேன ஊலஸ்வினீரு 152 
தஸ்யா: ஸகாஸம்‌ தூதோ$ஹம்‌ கமிஷ்யே ராமமாஸனாத்‌ | 
காதுமர்ஹஸி ராமஸ்ய ஸாஹ்மம்‌ விஷயவாஸினணீ ட 153 
இவ்விதம்‌ ஸஎுரளையால்‌ சொல்லப்பட்ட ஹனுமசர்‌ 
அஞ்லீயுடலும்‌ மலர்க்த முகத்துடலும்‌ ஸ்ரீ யடன்‌ கூழு யவ: 
கிரு துகொண்டு இவ்வார்த்தையைச்‌ சொன்னர்‌. (150) 
(இங்கு மேல்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ ஸகீராமச?தத்தைச்‌ சொல்லப்‌ 
போவதால்‌ அஞ்ஜலி ஸ்ரீ எம்சூத்தி முதலிய உத்தம ஞூணங்கள்‌ 


ஸ்ரீஹனுமாரீடம்‌ ப்ரகாசித்கன வென்பசை வால்மீக சூப்‌ 
படுகிறார்‌.) 





ஸ்ரீரமனெக்று ப்ரஸித்தபெற்ற தசர தபுத்தான்‌ தண்டகை 
எனும்‌ காட்டுக்குத்‌ தம்பி லச்மணனுடலும்‌ மலி ஸ்ரீ ஸீதை 
யடனும்‌ புறப்பட்டுவக்தான்‌. (151) 


மாறுவேஷம்‌ தரித்த மாரிசனைத்‌ துரத்துவதகாயே வேறு 
காரயக்திலீடுபட்டவனும்‌ சூர்பணகையின்‌ _ விரூபகரணத்தின்‌ 
மூலம்‌ ராக்களர்களால்‌ திவேஷிீக்கப்பட்டவனுமான அக்க ராம 
னுடைப மைலிபம்‌ பாஇவ்ரதய தாமத்தால்‌ மிகுத்த கீர்த்தியை 
அடை தவன ஜீதையை ராவணன்‌ அபஹரித்தான்‌. (1532) 


ஆ ௬ அஷ ரு உ ச்ஷூ ர ௬ ௬ கத்தி. 
சாமனுடைய உத வவ்பேசில்‌ கான்‌ முக்த ஜீசையின்‌ 
ஆ ௬ ௪ ௬ ச ன ௯ 
எம்யத்தககு தூதாக செல்‌ ௮கிறேல்‌. ஸ்ரீரசமனுடைப 
ஸ்‌ தஆ சு ௪ ௫ ௪ ௭ உ 
தேசத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ த அவருக்கு உதலவிபுரியக்‌ கடமைப்பட்டி 
ருக்கிழுய்‌, 


04௮) 


எள்‌: ₹] ககா | 95 
ஊள 9 எ எள்‌ எரி | 
எ 8 ர்‌ என்‌ எண 5 ॥ 112 


க ன ஒன எண்ன | 
வண்ணர்‌ கணை ௭௦ ௭ ॥ 30 


[எணகின: | 
ஏ்‌ ஊர்‌ என்ன ஒன எண்ணி | 


எக்‌ நள 4 எனன வர: ப 1௬% 
ண எச்‌ அன ஈன்‌ என்ர | 

ஸா ரா ஏர எனி எ எரர்‌ எ ॥ 19 
ஊனா எள்‌ ருக்‌ ன ன என்‌: 0௩ | 

31: ஒன ளை என்ர ॥ 14௮ 
அணிக 8 ஊர்‌ ஊர்‌ எண்‌ | 

ஊன ஏர்‌ ள்‌ கணை; ॥ 3105, 


அதவா மைதிலீம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராமம்‌ சாக்லிஷ்டகாரிணம்‌ | 
ஆகமிஷ்யாமி தே வக்த்ரம்‌ ஸத்யம்‌ ப்ரதிங்ருணோமி தே॥ 154 
ஏவமுக்தா ஹனுமதா ஸுபரஸா காமருபிணீ | 


அப்ரவீன்காதிவர்தேன்மாம்‌ கஸ்சிதேஷ வரோ மம ॥ 155 
[ ப்ரக்ஷிப்தல்லோகா: | 

[தம்‌ ப்ரயாந்தும்‌ ஸமூத்வீக்ஷ்ப ஸுுரஸா வாக்யமப்ரவீத்‌ | 

பலம்‌ ஜீக்ஞாஸமானா வை நாகமாதா ஹனூமத: 156 
ப்ரவிஸ்ய வதனம்‌ மேட$த்ய கந்தவ்யம்‌ வானரோத்தம | 

வர ஏஷ பரா தத்தோ மம தாத்ரேதி ஸத்வரா ॥ 157 
வ்யாதாய வக்த்ரம்‌ விபுலம்‌ ஸ்திதா ஸா மாருதே: புர | 
ஏவமுக்த: ஸுரஸயா க்ருத்தோ வானரபங்கவ: ॥ 198 
அப்ரவித்குரு வை வக்த்ரம்‌ யேன மாம்‌ விஷஹிஷ்யஸே | 
இத்யுக்த்வாஸுரஸாம்‌ கருத்தோ தறயோஜனமாயத: ॥ 159 


அல்லது தேயைப்பசர்த்து பிறகு குற்றமற்ற ஸ்ரீராமனையும்‌ . 
பார்த்து உனது வாயில்‌ புகுகிறேன்‌. உன்னிடம்‌ ஸதையமாய்‌ 
ப்ர தக்ஞை செய்கிறேன்‌. ' (025) 

இஷ்டப்பட்டரூபத்தை எடுத்துக்கொள்ளக்கூடிய ஸு₹ரஸை 
இவ்விதம்‌ ஹனுமாரால்‌ சொல்லப்பட்டவளாய்க்‌ கொண்டு, எவ 
அம்‌ என்னை வெல்ல முடியாது... எனக்கு இது வரன்‌, என்று 
செசன்ஞள்‌. ப 054) 


அணையதவவைபுதுடட ட 


சினி? | [ எர: * 
அள்ள எரா ஊார்ண ॥ 
ர்‌ ண்‌ வண ॥ ₹5௦ 
ணை கன ணய 


ன ரர. 153 
எ ஊனி: எனிளிணிர்கா; | 
ஆளா ண எணனிரிளிணாரை ॥ 512 


என னாம்‌ என்‌ எரா: ஏர்வோகப। 

[எக்‌ நண ஏலம்‌ கொண பி 

எ வானை: என்‌ எஏரனணாரக: ॥ 5 
தயோஜனவிஸ்தாரோ பபூவ ஹனுமாம்ஸ்ததா 1 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா மேகஸங்காஸம்‌ தலயோஜனமாயதம்‌ ॥ 160 
சகார ஸுரஸா சாஸ்யம்‌ விம்மத்யோஜனமாயதம்‌ | 

தாம த்ருஷ்ட்வா விஸ்த்ருதாஸ்யாம்‌ து வாயபுத்ர: ஸ--புத்திமான்‌ ॥ 
ஹனுமாம்ஸ்து தத: க்ருத்த: ஜரிம்யத்யோஜனமாயத: | 


சகார ஸுரஸா வக்த்ரம்‌ சத்வாரிம்றத்ததோச்ச்ரிதம்‌ ॥ 162 
பபூவ ஹனுமான்வீர: பஞ்சாறத்யோஜனேச்ச்ரித: | 

சகார ஸுரஸா வக்த்ரம்‌ ஷஷ்டியோஜனமாயதம்‌ ॥ 163 
ததைவ ஹனுமான்வீர: ஸப்ததீயோஜனோச்ச்ரித: | 

சகார ஸுரஸா வத்த்ரமமீதீயோஜனாயதம்‌ ॥ 164 
ஹனுமானசலப்ரக்யோ நவதீயோஜனேோச்ச்ரீத: | 

சகார ஸுரஸா வக்த்ரம்‌ ஈதயோஜனமாயதம்‌ ய்‌ 165 


தத்த்ருஷ்ட்வா வ்யாதிதம்‌ த்வாஸ்யம்‌ வாயபுத்ர: ஸ*பபுத்திமான்‌ | 
| தீர்க்கஜிஹ்வம்‌ ஸுரலயா ஸஙகோரம்‌ நரகோபமம்‌ ॥ 


ஸ்‌ ஸம்க்ஷப்யாத்மன : காயம்‌ பபூவாங்குஷ்டமாத்ரக : ॥ 166 
அலைகதககைகி தக்கை பைகவ வவ களைைதகா க வ தவைவைததட அ வததளையாள் வ பவ்கைவகைகை அ, 
மிகப்‌ புத்திமானாகிய வாயுபுத்திரன்‌ விரிந்த அந்த வாயைப்‌ 


பார்த்து தனது சரீர.த்தைச்‌ ௬ருக்கிக்கொண்டு கட்டைவிரல்‌ 
ப்ரமாணமாக ஆனார்‌. : (106) 


எள்‌; 1] காணு 97 


எனத எள்‌ ரன எ என: | 

ணர்‌ கோ: சிரம்‌ எண்ணி ॥ 9௩௫9 
எண்ண ௩8 எச்‌ எளண்‌ என்ண 9 | 
எ ௭ 8 என்‌ என்னன ॥ ₹%6 


ர்‌ ண எணாடக்‌ என்‌ எனா । 


அளி 4 ௭ ன்ா எனு ॥ 8௩5, 
அசின்‌ ஸிரிர ரான ளி என | 

ணன எ எனி எனன ॥ ஐ 
எனளிர்‌ ரி ஊா ஈன்‌ ஏகு | 


ஃ ௮ 
ளா எரர்‌ ஏன்‌ என்கை எ ॥ 995. 
ஸோபிபத்யா* தத்வத்த்ரம்‌ நிஷ்பத்ப ச மஹாஜவ:।| 
அந்தரிக்ஷே ஸ்தித: ஸ்ரீமானிதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ 167 
ப்ரவிஷ்டோ$ஸ்மி ஹி தே வத்த்ரம்‌ தாக்ஷ£யணி ஈமோஸ்துதே| 
கமிஷ்யே யத்ர வைதேஹீ ஸத்யம்‌ சாஸீத்வரஸ்தவ ॥ 168 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா வதனான்முக்தம்‌ சந்த்ரம்‌ ராகுமுகாதிவ | 
அப்ரவீத்ஸரஸா தேவ்‌ ஸ்வேன ரூபேண வானரம்‌ ॥ 169 
அர்த்தலித்யை ஹரிஸ்ரேஷ்ட கச்ச ஸேளம்ய யதாஸுகம்‌ | 
ஸமானயஸ்வ வைதேஹீம்‌ ராகவேண மஹாத்மனா ॥ 110 
தத்த்ருதீயம்‌ ஹனுமதோ த்ருஷ்ட்வா கர்ம ஸ-துஷ்கரம்‌ | 
ஸாது ஸாத்விதி பூதானி ப்ரறறம்ஸ-ஈஸ்ததா ஹாம்‌ ॥ 171 
ஸ்ரீமானும்‌ ௮தஇக வேகமுள்ளவருமரன அ௮ச்த ஹனுமார்‌ 
அவள்‌ வாயில்‌ புகுச்து வெளிக்கிளம்பி ஆகாசத்தில்‌ உள்ளவராக 
இவ்வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. 061). 
ஓ தகஷ௲னுடைய பெண்ணே, உன்‌ வாயில்‌ புகுந்தேன்‌. 
உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. எங்கு வைதேஹி இருக்கிருளோ அங்கு 
செல்லுகிறேன்‌. உனக்கு தேவர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வர 
லும்‌ ஸத்யமாயிஜ்று. 1066) 
ரரஹுவின்‌ வாயிலிருந்து விடுபட்ட ௪ இரனைப்போன்ற 
அந்த ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து தேவியான ஸ-ரஸை தனது ௬ய 


ரூபத்துடன்‌ சொன்னாள்‌. (199) 

அழகிய ஓ வானரஸ்ரேஷ்டனே, ஸ்ரீராம கா£ய ஸித்திக்காக 
ஸுகமாய்சீ செல்‌. மஹாத்மாவான. ஸீர ரம னு ட. ன்‌ 
வைேேஹியைச்‌ சேர்த்து வை, ப (110) 


பிறரால்‌ செய்யமுடி.யாத அநத ஹனுமாருடைய மூன்முவ 


28 சீரனனிரிணா?்‌ ! [எ 5 
எ எண னை எனை | 


௭களர்னை 31௭ எனி: ॥ 605 
அரன்‌ எரர்‌: ன என்‌ | 
னன்‌ உண்ணா ாண்ன்‌ ட 53. 


ககா னை?: | 
ஈணார்‌: ரன்கள்‌ ௭2: எதா ॥ 532 
அண்ணர்‌: ஈக | 

்‌்‌. கு 3 ॥ டப 
ஆன ஊண்‌ என்‌ டா ! 
எண்களின்‌ ॥ 
ண்ணா ளோ ணாக | 
ரகு ஈர்‌ ஈன்‌ னார்‌ 199 

ஸ ஸாகரமனாத்குஷ்யமப்யேத்ய வருணாலயம்‌ | 


ஜகாமாகாறமாவிஸ்ய வேகேன கருடோபம: ॥ 172 
ஸேவிதே வாசிதாராபி: பதகைன்ச நீஷேவீதே | 

சரீதே கைஸிகாசார்யைரைராவதூ$ஜஷேவிதே ॥ 112 
ஸிம்ஹகுஞ்ஜரஸார்தூலபதகோரகவாஹகை: | 

விமாகை: ஸம்பதத்பிஸ்ச வீமலை: ஸமலங்க்ருதே ॥ 174 


வஜ்ராலனீஸமாகாதை: பாவகைருபஸோபமிதே | 
க்ருத)ண்யைர்மஹாபாகை: ஸ்வர்கஜித்மீரலங்க்குதே ॥ 175 
வஹதா ஹவ்யமத்யர்த்தம்‌ ஸேவிதே சித்ரபானுனா | 
க்ரஹகக்ஷத்ரசந்த்ரார்க்கதாராகணவிபூஷிதே ॥ 176 
மஹர்ஷிகணகக்தர்வகாகயக்ஷ்ஸமாகுலே | 

விவீக்தே வீமலே விஸ்வே விஸ்வாவஸ-நிஷேவிதே॥ 177 





தான கரசயத்தைப்‌ பார்த்து ஸர்வப்ராணிகளும்‌ மிகவம்‌ கல்லது 
என்அ௮ அப்பொழுது ஹனுமாரைக்‌ கொண்டாடின. 02) 


, தாண்டமுடியாத அத்த ஸமுத்ரத்தை அடைச்து அந்த ஹனு 
மார்‌ வேகத்தில்‌ கருடலுக்‌ கொப்பாகச்‌ சென்றார்‌. 
இக்கு லங்கைக்கு ஸமீபத்தில்‌ கருட சகுனத்தைக்‌ கலி 
சூறிப்பிடுகிருர்‌. (112) 
ன்‌ மேகங்களாலும்‌ பக்ஷீகளாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட தும்‌, கானம்‌ 
காத்தனம்‌ இவைகளுக்கு ஆசார்யர்களான தும்புரு முதலிய கந்தர்‌ 
வர்களால்‌ ஸஞ்சரிக்கப்பட்டதும்‌, இந்தர வில்லால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, சிங்கம்‌, யரனை, எர்ப்பம்‌, புலி முதலியவைகளை 


எள்‌; ₹] ணாக | 89 
ணன்‌ எடு 49 | 
என்‌ ளின்‌ என்‌ என்டர்‌ ॥ 104 
என: எண்‌ வர்கா ர 4 | 
ணா எரி ர எணரன்௪ சாண்‌: ॥ 105, 


[உண்‌ எண்ன என | 
ணனண்‌ கூர ர்‌ ௪ ॥ 2௦ 


13 கண்னை |] 947. 


தேவராஜகஜாக்ராந்தே சந்த்ரஸ-ஒர்யபதே ஸிவே | 


விதானே ஜீவலோகஸ்ய விததே ப்ரஹ்மரிர்மீதே ॥ 178 
பஹ-₹ஸ: ஸேவிதே வீரைர்வித்யாதரகணைர்வரை: | 
ஜகாம வாயுமார்கே து கருத்மானிவ மாருதி: ॥ 119 


[ ஹனூமான்மேகஜாலானி ப்ரகர்‌ஷன்மாருதோ யதா | 
காலாகருஸவர்ணானி ரக்தடீதஸிதானி ச ॥ 180 
கபினா$$க்ருஷ்பமாணானி மஹாப்ராணி சகாமிரே | 
ப்ரவிறன்னப்ரஜாலானி நிஷ்பதம்ஸ்ச புன : புன: || 
ப்ராவ்ருஷீந்‌துரிவாபாதி நிஷ்பதன்ப்ரவிஸம்ஸ்ததா ॥. 181 





வரஹனமாக உடையதுகளும்‌ ஆகாசத்தில்‌ கிளம்புகிற துகளுமான 
விமரனங்களால்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, வஜ்ராயுதம்‌, இடி. 
இவைகளின்‌ உறசலால்‌ ஏற்பட்ட. அக்னியால்‌ அலங்கரிக்கப்‌. 
பட்டதும்‌, மிகுந்த புண்யம்‌ செய்தவர்களும்‌ மஹா பாக்யசாலி 
களும்‌, ஸ்வர்க்கத்தை ஜயித்தவர்களுமான தேவர்களால்‌ ௮லக 
கரிக்கப்பட்டதும்‌, தேவர்களின்‌ ஹவஷி்ஸை வஹிக்கும்‌ அக்னி 
யினால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டதும்‌, ஈவகரஹங்கள்‌ நக்ஷதீரங்கள்‌ சந்தரன்‌ 
ஸுர்யன்‌ மற்றுமுள்ள ஈக்ஷத்ரக்‌ கூட்டங்களால்‌ அலக்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, மஹரிஷி கணங்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, சாகர்‌, யக்ஷர்‌ இவர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, தனித்ததும்‌, நிர்மலமானதும்‌, எல்லா 
வத்றிற்கும்‌ ஆதாரமானதும்‌, கந்தாவ ராஜனானா விஸ்வாவஸ- 
வினால்‌ ளேவிக்கப்பட்ட தும்‌, தேவராஜனின்‌ யானையால்‌ ஆக்ர 
மிக்கப்பட்டதும்‌, சந்த்ர ஸுர்யர்களின்‌ மார்க்கமும்‌ மங்களகர 
மும்‌, உலகத்திற்கு பிரம்மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட விஸ்தாரமான 
அஸமானஇரி போன்றதும்‌, விரர்களும்‌ ஸ்ரேஷ்‌டர்களுமான 
வித்பாதரார்களின்‌ கூட்டங்களால்‌ பலமுறை ளேகிக்கப்பட்டது 
மான வாயுமார்க்கமான ஆகாசத்தில்‌ வாயுபுதரரான ஹனுமசா 


கருடன்‌ போலச்‌ சென்றார்‌. 0152-19) 
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ணரா: ௭9௭ வர்ணனை: | 

ணம்‌ இனர்‌ ச உண்க ॥ ..$-௯ 
களர்‌ ஏர்‌ க ௭௭ என்னி । 

ஊ௭ள கா ஈன காளா ॥ 123 
௮ ரன என எணண | 


₹்‌ 5௫ என்ன்‌ ன எர ॥ 122 
என எண ரள சான எட | 
ஒன்‌ ரணாார்‌ நாண எ ॥ 841 


ஊரணி என எனன ஈகரக: | 
எக எ எளி ளால்‌ ॥ 525, 


ப்ரத்ரும்யமான: ஸர்வத்ர ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 


பேஜே$ம்பரம்‌ நிராலம்பம்‌ லம்பப௯ஷ இவாத்ரிராட்‌ ॥ 182 
ப்லவமானம்‌ து தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸிம்ஹிகா நாம ராக்ஷ்ஸீ | 
மனஸா சிந்தயாமாஸ ப்ரவ்ருத்தா காமரூபிணீ ॥ 183 
அத்ய தீர்க்கஸ்ய காலஸ்ய பவிஷ்யாம்யஹமாஸிதா | 

இதம்‌ ஹி மே மஹத்ஸத்வம்‌ சிரஸ்ய வறமாகதம்‌ ॥ 184 
இதி ஸம்சிந்த்ப மனஸா சாயாமஸ்ய ஸமாக்ஷிபத்‌ | 

சாயாயாம்‌ க்ருஹ்யமாணாயாம்‌ சிந்தயாமாஸ வானர: ॥ 185 
ஸமாக்ஷிப்தோ$ஸ்மி ஸஹஸா பங்கூக்ருதபராக்ரம: | 
ப்ரதிலோமேன வாதேன மஹானெனளரிவ ஸாகரே ॥ 186 





வாயுபுதரரரான ஹனுமார்‌ தொங்கும்‌ இறகுகளை உடைய 
பாரவதராஜன்போல்‌ எல்கும்‌ காணப்பட்டவராய்‌ பிடிப்பற்ற 
ஆகாயத்தை அடைந்தார்‌. (182) 
இஷ்டப்பட்டப.ட. ரூபம்‌ தரிக்கக்கூடியவளும்‌ மிகப்பருத்த 
வளுமான ஸிம்ஹிகா எலும்‌ பெயர்‌ கொண்ட ராலி தாவிச்‌ 
செல்ஓகின்‌ த அநத ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து, மனதால்‌ ஆலோ 
சித்தாள்‌. (082) 
வெகுகாலமாய்‌ பகியோடிருந்த எனக்கு இப்பொழுது 
ஆஹாரம்‌ கிடைத்த து. வெகுகாலம்‌ சென்று இப்பெரிய ப்ராணி 
எனக்கு கிடைத்திருக்கிறது. (55) 
இவ்விதம்‌ மனதால்‌ நினைத்து ஸ்ரீஹனுமாருடைய நிழலைப்‌ 
பீடி.த்திமுத்தாள்‌. நிழலை இழுக்கும்போது ஹனுமார்‌ யோ௫த்‌ 
தார்‌. ப (1௦) 
ஸமுதீரதீதில்‌ எதிர்காற்றினால்‌ தடுக்கப்பட்ட கப்பல்‌ போல்‌ 
வெகு சிக்க த்தில்‌ பராக்ரமம்‌ குறைந்தவனாக ஆ௫ இழுக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. 90) 


எள்‌: $] ரகாச | 41 
இண்ரவி எ விள்ரண: சிர்‌: | 
எ எண்‌ எண்‌ ॥ 20 
என ௭ எஸ்ரா ன। 
க எம்‌ எகா ॥ ₹26. 
ஊக என்னின்‌ எச்‌ னா கொ: | 
எ எ்‌ ஒன்னை (எள்‌ எண்‌: ॥ 
ஷன கொண: எமிஎ எசு: ॥ 325 


ஊ௱ளிஎ எள்ளி எள்‌ எண ப 66.௦ 
திர்யகூர்த்வமத்சைவ வீ௯ஷமாணஸ்தத கபி: | 
ததர்ற ஸ மஹத்ஸத்வம்‌ உத்திதம்‌ லவணாம்பஸி ॥ 187 
தத்த்ருஷ்ட்வா சிந்தயாமாஸ மாருதிர்விக்ருதானனம்‌ | 
கபிராஜேன கதிதம்‌ ஸத்வமத்புததர்றனம்‌ ॥ ப 188 


சாயாக்ராஹி மஹாவீர்யம்‌ ததிதம்‌ நாத்ர ஸம்மய: | 

ஸ தாம்‌ புத்வார்த்ததத்வேன ஸிம்ஹிகாம்‌ மதிமான்கமீ: ॥ 
வ்யவர்த்தத மஹாகாய: ப்ராவ்ருஷீவ வலாஹக; ॥ . 189 
தஸ்ய ஸா காயமுத்வீக்ஷ்ய வர்த்தமானம்‌ மஹாகபே: | 

வக்த்ரம்‌ ப்ரஸாரயாமாஸ பாதாலாந்தரஸன்னிபம்‌ ॥ 

கனராஜீவ கர்ஜந்தீ வானரம்‌ ஸமபித்ரவத்‌ ॥ 190 


பிறகு ஹனுமார்‌ &ீழும்‌ மேலும்‌ பக்கங்களிலும்‌ பார்த்து 
௮ழமுதர த்திலிருக்‌து கிளம்பிய பெரிய ப்ராணியைக்‌ கண்டார்‌. 
வாயுபுத்ரன்‌ விகாரமான முகத்துடன்கூடிய அதைப்பார்த்து 
வானரராஜனை ஸுக்ரீவனால்‌ சொல்லப்பட்ட ப்ராணி இது 
தானோ என யோத்தார்‌. 18%) 
மஹா வீரியமுள்ள இது ஸுக்ரீவனால்‌ சொல்லப்பட்ட 
அந்த நிழலை இழுக்கும்‌ ப்ராணியே யாகும்‌. இதில்‌ ஸந்தேகமே 
இல்லை. நிழலை இழுக்கும்‌ காரியத்தினாலேயே அந்த புத்‌  திமானான 
ஹனுமான்‌ அவளை ஸிம்ஹிகை என அறிந்து வர்ஷா காலத்து 
மேகம்போல்‌ வளர்ந்தார்‌. (189) 
அந்த ஸிம்ஹிகை விருத்தியடைகின்ற அந்தப்பெரிய கசூரங்‌ 
இன்‌ சரீரத்தைப்பார்த்து தனது வாயைப்‌ பாதாளத்துக்கொப்பாக 
விரித்து மேகக்கூட்டம்‌ போல்‌ காஜித்துக்கொண்டு சூரங்கை 
கோகி ஓடினாள்‌. (190) 


42 ணின்‌ | [ எள்‌: 5 


எ ஊஊ எச ஏர்‌ நாணு 

கண்‌ எ ஊனி என்ன்‌ எ எண: ॥ 187 

ஏ எனா ண்‌ என்‌ ண்ணா: கண்‌ | 

வ்ணே அணாள்‌ ராச என: ॥ 455 

என்‌ எனா னர்‌ ஊனு: ணாரா; | 

எரர்‌ ரா என்‌ பரி ஜின்‌ எனா ॥ ₹₹3. 

அண அனின்ள்ளினை எட ! 

சோ 9 சஊாண்ராஎனனை ॥ , 6402 
ஸ ததர்ம ததஸ்தஸ்யா விவ்ருதம்‌ ஸ-மஹன்முகம்‌ | 
காமயமாத்ரம்‌ ச மேதாவீ மர்மாணி ச மஹாகப்‌: ॥ 191 
ஸ தஸ்யா விவ்ருதே வக்த்ரே வஜ்ரஸம்ஹனன: கம்‌: | 
ஸம்க்ஷிப்ய முஹ--ஈராத்மானம்‌ நிஷ்பபாத மஹாபல: ॥ 192 
ஆஸ்யே தஸ்யா நிமஜ்ஜந்தம்‌ தத்ருஸ--: ஸித்தசாரணா: | 
க்ரஸ்யமானம்‌ யதா சக்த்ரம்‌ பூர்ணம்‌ பர்வணி ராஹ ணா ॥ 193 
ததஸ்தஸ்யா நகைஸ்தீக்ஷிணைர்மர்மாண்யத்கருத்ப வானா: | 
உத்பபாதாத வேகேன மனஸ்லஸம்பாதவிக்ரம: ॥ 194 


பிறகு மேதாவியும்‌ மஹாகபியுமான ௮க்த ஹனுமார்‌ தன்னு 
டைய சரீரம்‌ போல பெரிதாக விரிந்த அவணறாடைய வாயையும்‌, 
பீளப்பதற்காக ப்ரரணவரயு தங்கும்‌ மர்மஸ்தானங்களையும்‌ 
பார்த்தார்‌. (1914) 


வஜ்ராயுதம்‌ பேன்ற சரீரமுடைய அத்த ஹனுமார்‌ விரிந்த 
அவளுடைய வாயில்‌ மஹாபலத்துடன்‌ கூட தனது சரீரத்தைள்‌ 


கருக்கிக்கொண்டு குதித்தார்‌. (192) 


அவளுடைய வாயில்‌ குதிக்கும்‌ ஹனுமாரை ஸித்தசாரணர்‌ 
கள்‌ பெளச்ணமியன்று சரஹுவினால்‌ விழுங்கப்படும்‌ பூர்ண 
சர தரனைப்போல்‌ பார்த்தார்கள்‌. (19) 


பிறகு கூர்மையான ஈகல்களால்‌ அவளுடைய மர்மஸ்தானங்‌ 
கலப்‌ பிளந்து மனோவேகம்‌ போன்ற வேகம்‌ படைத்த அந்த 
ஹனுமார்‌ வெகு €க்கரமாக மேலே இளம்பிஞார்‌, (1094) 


எள்‌: ₹] ராரா | 43 


ஏர்‌ ரள எ ஏனா எ ஸா ஈர ௪ | 
எ கன்‌ சொன்‌ சோரா ॥ 883 
ஊணா வாளா ரோ நண ண்‌ | 
னர்‌ எர்‌ என ஈசர்‌ என ங்க ॥ 
அாணகளள?ர்‌ எர: காரி ॥ 88% 
ள்‌ ஈர்‌ க்‌ ஈன்‌ எனா ஈர | 
எண்டும்‌ சார்‌ ௭ | 6௩49 
ஊன இர்‌ எனா எ எள ர | ப 
ஏயின எண்டு எ வி்‌ ॥ 16.2 
தாம்‌ து த்ருஷ்ட்யா ச த்ருத்யா ச தாக்ஷீண்யேன நிபாத்ய .ச | 
ஸ கபிப்ரவரோ வேகாத்வவ்ருதே புனராத்மவான்‌ ॥ 195. 


ஹ்ருதஹ்ருத்ஸா ஹனுமதா பபாத விதுராம்பஸி | 
தாம்‌ ஹதாம்‌ வானரேணார- பதிதாம்‌ வீக்ஷ்ய, ஸிம்ஹிகாம்‌ ॥ 


பூதான்யாகாறசாரீணி தமூசு : ப்லவகோத்தமம்‌ ॥ 196 
பீமமத்ய க்ருதம்‌ கர்ம மஹத்ஸத்வம்‌ த்வயா ஹதம்‌ | 
ஸாதயார்த்தமபிப்ரேதமரிஷ்டம்‌ ப்லவதாம்‌ வர ॥ 197 


யஸ்ய த்வேதானி சத்வாரி வானரேந்த்ர யதா தவ | ப 
த்ருதிர்த்ருஷ்டிர்மதிர்தாக்ஷ்யம்‌ ஸ்வகர்மஸ₹ ந ஸீததி ॥ 198 
தைவாலுக்கரஹம்‌ உள்ள அந்த வானரஸ்ரேஷ்டன்‌ 
- கூர்மையான புத்தியாலும்‌, தைர்யத்தாலும்‌ காயத்தை கனகு 
செய்யும்‌ திறமையாலும்‌ அந்த ராக்ஷஸியைப்‌ பிளந்து மறுபடியும்‌ 
சரீரத்தைப்‌ பெரிதாக்கிக்‌ கொண்டாரா. (19 

ஹனுமாரால்‌ பிளக்கப்பட்ட ஹ்ருதயத்தை உடைய அநீத 
ஸிம்ஹிகை பீடிக்கப்பட்டு ஜலத்தில்‌ விழுந்தாள்‌. வானரத்தால்‌ 
வெகு £ீக்கிரமாகக்‌ கொல்லப்பட்டு விழ்க்த ௮ந்த ஸிம்ஹிகையைப்‌ 
பார்த்து ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ப்ராணிகள்‌ ப்லவகோத்தம 
னை ஹனுமானைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்கள்‌. (196). 

தாண்டுகிறவர்களுள்‌ இறந்தவனே, உன்னால்‌ இப்பொழுது 
பெரியதான ப்ராணி கொல்லப்பட்டது பயங்கரமானகார்யம்‌ 
செய்யப்பட்டதாகும்‌. மங்களகரமான நீ நினைத்த காயத்தை 
பூர்த்திசெய்‌. 094) 

வானரஸ்ரேஷ்டனே, எவனொருவனிட த்தில்‌ தைர்யம்‌, வரப்‌ 
போவதை யோ௫க்கும்‌ தன்மை ஆலோகிக்சூம்‌ வல்லமை, கார்‌ 
யத்தை ஈன்கு நிறைவேற்றும்‌ ஸாமர்தயம்‌, ஆகிய இக்கான்கும்‌ 
இருக்கின்றனவோ அவன்‌, தான்‌ செய்யும்‌ கார்யத்தில்‌ குறைவை 
அடையமாட்டான்‌. (099) 


கீ்‌ ள்ளனிகன | [ஸ்‌.* 


௭3 சொ: ன: எனா: | 
ஊரன்‌ சோக்‌: ॥ 685, 
ளி எர: எப 
ண்‌ எணன்‌ சார்‌ ச்‌ எ: ॥ 3௯ 
ல்‌ எ ர ப்ரை | 
விர்‌ எனா எண்ணி எ ॥ 3௦7 
௭4 எம்‌ எள | 
னை எ ரனிளர்‌ எள்‌ பெ ॥ 3௦5 
எ ஈண்கள்‌ எனை னள | ப 
சணொண௫ளளள்‌ எ எனை ॥ 323 
ஸ தை: ஸம்பாவித: பூஜ்ய: ப்ரதிபன்னப்ரயோஜன: ( 
ஜகாமாகாலமாவிஸ்ய பன்னகாறனவத்கமி: | 199 
ப்ராப்தபூயிஷ்டபாரஸ்து ஸர்வத: ப்ரதிலோகயன்‌ 1 
யோஜனானாம்‌ மதஸ்யாந்தே வனராஜிம்‌ ததர் ஸ: 1 200 
ததர்ம ச பதன்னேவ விவிதத்ருமபூஷிதம்‌ | 
த்வீபம்‌ மாகாம்ருகல்ரேஷ்டோ மலயோபவனானி ௪॥ 201 
ஸாகரம்‌ ஸாகரானூபம்‌ ஸாகரானூபஜான்த்ருமான்‌ | 
ஸாகரஸ்ய ச பத்னீனாம்‌ முகான்யபி விலோகயன்‌ ॥ 202 
ஸ மஹாமேகலம்காஸம்‌ ஸமீக்டியாத்மானமாத்மவான்‌ | 
நிருந்தந்தமிவாகாஸம்‌ சகார மதிமான்மதிம்‌ ॥ 203 


ஆகாஸசாரீகளால்‌ கொண்டாடப்பட்டவரும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவரும்‌ நினைத்த கார்யத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்து கொண்டவரு 
மான ஹனுமார்‌ வாயுபோல்‌ மேலே சென்ஞாுர்‌. 199) 
அத்த ஹனுமார்‌ பெரும்பாலும்‌ கடலைத்தாண்டியவராய்‌ 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ பார்த்து நூ௮ு யோஜனைகளுக்கு அப்பால்‌ 
மரக்கூட்டங்களைப்‌ பார்த்தார்‌. . (300) 
கீழே இறக்கும்போதே வானரல்ரேஷ்டனை ஹனுமார்‌ 
பலவகை மரங்களாலலக்கரிக்கப்பட்ட இவையும்‌, தென்கரையி 
௮ள்ள மலயபர்வதத்தின்‌ உபவனங்களையும்‌ பார்த்தார்‌. (201) 
_ ஸமுதீரத்தையும்‌ அதன்‌ ஓர.த்தையும்‌ அங்குள்ள மரங்களையும்‌ 
அங்கு ஸழுத்ரராஜனின்‌ பத்னிகளாகிய ஈ.இகளின்‌ ஸங்கமத்தையும்‌ 
பரர்த்துக்கொண்டு தைர்யமும்‌ புத தியுமுள்ள ௮ந்த ஹனுமார்‌ 
பெரிய மேகத்துக்‌ கொப்பான தன்‌ உருவமானது ஆகாசம்‌ முழு 
வதும்‌ பரகியிருப்பதைப்பார்த்து நினைத்தார்‌. (202, 202) 


எள்‌: $] கான | 45 


காண்‌ எள்‌ எ ண ௨9௭ என; | 

என்‌ வரச்‌ ஊண்‌ 34 எண ॥ 592 

என: எல்‌ எ என்கி | 

ச: ஈக எரி வாளா ॥ 1 

என்ன்‌ கானகன்‌ சப ப 

 விண்ரினினை எனின்‌ ரி 3௦% 
எ ளர்கள்‌ ர4்‌ எனன எளிய | 
ண: என்னன: என்னா எள்‌; டட ௨: 


எ: இர: எ ௩7 ம்ப பபப 
எ ஊனு ன 55 | 


என்னா ॥ 1௦6 
க ளா! ப்ரவேகம்‌ ௪ மம த்ருஷ்ட்வைவ ராக்ஷ்ஸா: | 
மயி கெளதூஹலம்‌ குர்யரிதி மேனே மஹாகமி: 204 


தத: மாரீரம்‌ ஸம்க்ஷிப்ய தன்மஹீ தரஸன்னிபம்‌ | 

புன: ப்ரக்ருதிமாபேதே வீதமோஹ இவாத்மவான்‌ ॥ 205 

தத்ரபமதிஸம்ச்ஷிப்ப ஹனுமான்ப்ரக்ருதேள' ஸ்தித: | 

த்ரீன்க்ரமானிவ விக்ரம்ய பலிவீர்பஹரோ ஹரி: ॥| 206 
ஸ சாருகானாவிதருபதார்‌ பரம்‌ ஸமாஸாத்ய ஸமுத்ரதீரம்‌ | 
பரைரஸக்ய: ப்ரதிபன்னரூப்‌: ஸமீக்ஷிதாத்மா ஸமவேக்ஷிதார்த்த: ॥ 
“தத: ஸ லம்பஸ்ய கிரே: ஸம்ருத்தே விசித்ரகூடே நிபபாத கூடே | 
ஸகேதகோத்தாலககாலிகேரே மஹாத்ரிகூடப்ரதிமோ மஹாத்மா ॥ 


. மஹாகபியான ஹனுமார்‌ தன்‌ சரீரப்பெருக்கையும்‌ வேகத்‌ 
தையும்‌ பார்த்து தன்னை ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆவலுடன்‌ பார்ப்பார்கள்‌ 
என எண்ணினார்‌. (204) 

பிறகு மலைக்கொப்பான அச்சரீர த்தைச்‌ சுருகீகிக்கொண்டு 
ஸ்ரீஹனுமார்‌, வாளனாபலத்‌ ;தாலேற்பட்ட காமாதிமோஹமற்ற 
ஜீவன்முக்தன்‌, ஸ்வஸ்வரூபத்தை ர டன மா இரும்ப 
தன்‌ ரூபத்தை யடைந்தார்‌. (208) 
இயற்கை நிலையிலுள்ள ஸ்ரீஹனுமார்‌, அந்த உருவத்தை 
விக்கம்‌ சுருக்கிக்கொண்டு) மூன்றடி. அளந்து மஹாபலியின்‌ 
விர்யத்தை அபகரித்து பிறகு வாமன ரூபத்தை அடைந்த ஸ்ரீமஹா 
விஷ்ணுவைப்போல ப்ரகா௫இத்தார்‌. ( 206) 


பலவித ரூபவ்களைத்தரிக்க வல்லவரான அந்த ஹனுமார்‌ 
ஸழுத்ரத்‌ $ தின்‌ அக்கரையை அடைந்து பிறரால்‌ அடக்கமுடியாத 
வரும்‌ சுருக்கிய தன்‌ சரீரத்தைப்‌ பார்த்தவரும்‌ மேல்‌ செய்ய 


46 எிரனிரனரு | [ எர: ? 


எ சென எஜனிர்‌ என்ன ர்‌ ஈரி ஈ 
ட 44 எண ன்‌ ணா களா ॥ 1௦5, 
௭ என்‌ எண்ணார்‌ எளே ண என்ப 
எ ளி எவனை எள்‌ சரி ட ௩௩% 


வார்‌ சிராண எனி எ சோன்‌ சகு 
எ: எள்‌: உ ॥* 


ததஸ்து ஸம்ப்ராப்ய ஸமுத்ரதீரம்‌ 
ஸமீக்ஷ்ய லங்காம்‌ கிரிவர்யமூர்த்னி | 
கபிஸ்து தஸ்மின்நிபபாத பர்வதே 
விதூய ரூபம்‌ வ்யதயன்ம்ருகத்விஜான்‌ ॥ 209 
ஸ ஸாகரம்‌ தானவபன்னகாயதம்‌ 
பலேன விக்ரம்ய மஹோர்மிமாலினம்‌ | 
நிபத்ய தீரே ச மஹோததேஸ்ததா . 
ததர்ற லங்காமமராவதீமிவ।॥ 210 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமதரராமாயணே வால்மீயே ஆ இகாவ்யே 


ஸுத்தரகாண்டே ப்ரதம: ஸர்க: 





வேண்டிய கரரீயத்தைத்‌ தீர்மானித்துக்கொண்டவரும்‌, மஹாத்மா 
வும்‌, பெரிய மலையின்‌ இகரம்‌ போன்றவருமான ௮க்த ஹனுமார்‌ 
பிறகு அவாந்தர இகரத்துடன்‌ கூடியதும்‌ ஸர்வஸம்ருத்‌ தியடன்‌ 
கூடியதும்‌, தாழை, உத்தாலகம்‌ எனும்‌ நருலிலி, தென்னை இவை 
களுடன்‌ கூடியதுமான லம்ப பர்வதத்தின்‌ ககெரத்தில்‌ இறக்கி 
னூ. (201, 206) 


பீ.றகு ஸமுத்ரத்தை அடைந்து பர்வதஸ்ரே டத்தின்‌ சகரத்‌ 
தில்‌ லங்கையையும்‌ பார்த்து ஹனுமார்‌ முகங்களையும்‌ பக்ஷிகளையும்‌ 
கலங்கச்‌ செய்கிறவளனாயும்‌, பூர்வருபத்தை விட்டவராயுமிருக்‌.து 
கொண்டு அம்மலையில்‌ இறங்கினார்‌. (399) 


அந்த ஹனுமார்‌ அஸுரர்கள்‌ பன்னகர்கள்‌, நிறைந்ததும்‌ 
பெரிதான அலைகளோடு கூடியதுமான ஸமுதீரத்தை தனது 
௪க்‌ தியினால்‌ தாண்டி அக்கரையில்‌ இறக்க அமராவஇ போன்ற 
லைகையைப்‌ பார்த்தார்‌. (210) 


முதல்‌ ஸர்கம்‌ முத்திற்று, 


ஸ்ரீ: 
ஊனிஎ: எள்‌: -- இரண்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ ௨ ॥ 


6 ம்‌ 


சஜ: ? - லங்கையில்‌ ப்ரவேசித்தல்‌. 


ஏ எள எண்ணை எனக: | 
எதன்‌ எத்‌ ள்‌ எனி ஊன்‌ ஈ ॥ ₹- 
எ: ராக ராணி விளா | ப 
எ: ணாள மனை க 3 


ள்ணாள்‌ என்‌ சிர்னி்டகா: | 
ஸ்ண்னிண எ ரின்‌ ட 3 


ஸ ஸாகாமனாத்ருஷ்யமதிக்ரம்ய மஹாபல: | 
த்ரிகூடசிகரே லங்காம்‌ ஸ்திதாம்‌ ஸ்வஸ்தோ ததர்ற ஹு 3 
தத: பாதபமுக்தேன புஷ்பவர்ஷேண வீர்யவான்‌ | ! 
அபிவ்ருஷ்ட: ஸ்திதஸ்த்த்ர பபேள புஷ்பமயோ யதா ॥ 2 
யோஜனானாம்‌ சதம்‌ ஸ்ரீமாம்ஸ்தீர்த்வாப்யுத்தமவிக்ரம: | 
அநி:ஸ்வஸன்கபிஸ்தத்‌ர ௩ க்லானிமதிகச்சதி ॥ 

ஸதான்யஹம்‌ யோஜனானாம்‌ க்ரமேயம்‌ ஸ-பஹூூன்யபி | 
கிம்‌ புன:ஸாகரஸ்யாந்தம்‌ ஸம்க்யாதம்‌ ஈதயோஜனம்‌ ॥ $ 


மஹாபலிஷ்டலும்‌ கவலையற்றவருமான அந்த ஹனுமார்‌ 
தாண்டமுடியாத ஸழுத்ர த்தைத்‌ தாண்டி. தரிகூட இகரத்திலுள்ள 
லங்கையைக்‌ கண்டார்‌. 
சதருதேசம்‌ சென்றும்‌ ஸ்ரீராமா, னுகீரஹத்தால்‌ ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ 
வவலையற்றவராக இருர்தார்‌ என்பதை ஸ்ரீ வால்மீகி தெரியப்‌ 
படுத்‌.துகிமுர்‌. 10) 
பிறகு மரங்களால்‌ விடப்பட்ட புஷ்ப வர்ஷத்தால்‌ வாஷிக்‌ 
கப்பட்ட வீர்யவானான. ௮ந்த ஹனுமார்‌ புஷ்பமயமாகப்‌ ப்ரகா௫த்‌ 
தரர்‌. (இ 
உத்தம பராக்ரமமுள்ளவ ரும்‌ ஸ்ரீமானுமான ௮ந்த ஹனுமார்‌ 
தாற௮ுயோஜனை சென்றும்‌ ஸ்ரமத்‌ தினால்‌ பெருமூச௬ விடாதவராய்‌ 
வாட்டத்தை அடையவில்லை, (9) 


எத்தனையோ நூற்றுக்கணக்கான யோஜனைகள்‌ நரன்‌ தாண்‌ 


டிச்‌ செல்லுவேன்‌. அப்படி. இருக்க ஏன்‌ ஸமழுத்ரத்தின்‌ நூறு 
, போஜனையை சொன்னேன்‌ என்று நினைத்தார்‌. 4 


49 விஎனிரிணன்‌ | . [என்‌ 


ஏ விள்ர்‌ ஊை: நாண்‌ எனா: | 
ஸா 9ள்கக்‌ சளி என்ன ॥ 1 
சாணி எ லி எள எரர்‌ ௪ । 


ராண ௪ என ஸா எள எ ॥ ௩ 

என எண்டளா ளி 01॥ளா | 
எண ண்‌ எடு எரிஎ: ॥ ௫ 

ஏ ௭௭% (நோன்‌ எ | 
. . ஏண்‌ ளர்‌ சர்‌ காள்‌ ண: ॥ 2 


எணகண்கார என்ப ஏரரளா௭ | 
13 உனைன ॥ 6, 


ஸ.து வீர்யவதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட: ப்லவதாமமி சோத்தம: | 


ஜகாம வேகவான்லங்காம்‌ லங்கயித்வா மஹோததீம்‌ ॥ 9 
ஸ்றாத்வலானி ச நீலானி கந்தவந்தி வனானி ச | 

கண்டவந்தி ச மத்யேன ஜகாம ஈகவந்தி ௪ ॥ 0 
மைலாம்ம்ச தருஸம்சன்னான்வனராஜீஸ்ச புஷ்பிதா: 
அபிசக்ராம தேஜஸ்வீ ஹனுமான்ப்லவகர்ஷப: ॥ 1 
ஸ தஸ்மின்னசலே திஷ்டன்வனான்யுபவனானி ச | 

ஸ ஈகாக்ரே ௪ தாம்‌ லங்காம்‌ ததரிஐ பவனாத்மஜ: ॥ 8 
ஸரலான்கர்ணிகாராம்ஸ்ச கர்ஜுஇராம்ஸ்ச ஸுபுஷ்பிதான்‌ | 
ப்ரியாலான்முசுலிந்தாம்ஸ்ச குடஜான்‌ கேதகானபி ॥ . 9 





தாண்டுகிறவர்களுள்‌ இறந்தவரும்‌, வீரம்‌ படைத்தவர்களுள்‌ 
தலைவருமான ௮க்த ஹனுமார்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி. வேகமாக 
லவ்கைக்குச்‌ சென்றார்‌. (6) 
நீலமான புல்‌ புதற்களுக்கும்‌ வாஸனை உள்ள காடுகளுக்கும்‌ 
இறு கற்களுடன்‌ கூடிய சன்ன மலைகளுக்கும்‌ நடுவில்‌ சென்‌ 
றார்‌. (6) 
தேறஸ்வியும்‌ வானரஸ்ரேஷ்‌டருமான ஹனுமார்‌ வருக்ஷங்‌ 
களால்‌ மூடப்பட்ட மலைகளையும்‌ புஷ்பித்த காடுகளையும்‌ தாண்டி. 
னா. (1) 
வாயுபுத்ரரான ஹனுமார்‌. கொடி முடிகளுடன்‌ கூடிய ௮ம்‌ 
மலையிலிருக்‌ துகொண்டு உபவனங்களையும்‌. ௮ந்த லங்கையையும்‌ 
பார்த்தார்‌. (6) 
தேவதாரு, கோங்கு, பேரீச்சை, நன்கு புஷ்பித்த முரளி, 


எலுமிச்சை, மலை மல்லிகை, தாழை, வாளனைமிக்க ப்ரியங்கு, 


எரி; 5] ணை | 40 


கணி வரான்‌ | 
அணக ர் கஎனிரே ரர | $௦ 
சனி எள ஈகனற்‌ | 
ஈகா ணகி ணன ॥ 88 
ககக ஏமி: ரளி | 
என்கோ டி எ கொள ॥ ₹5. 
ர்‌ எவ்ள: | 
ஊடி எ ஊர்‌ என்‌ கை ॥ $3 
ஊன எ சணிள்கசர்‌ எர | 
ஈரா: எனா: க்கான ॥ 2 
ப்ரியங்கூன்கந்தபூர்ணும்ஸ்ச நீபான்ஸப்தச்சதாம்ஸ்ததா | 
அஸனான்கோவிதாராம்ஸ்ச கரவீராம்ஸ்ச புஷ்பிதான்‌ ॥ 10 


புஷ்பபாரநிபத்தாம்ஸ்ச ததா முகுலிதானபி 
பாதபான்விஹகாகீர்ணான்பவனா தூதமஸ்தகான்‌ ॥ 1] 
ஹம்ஸகாரண்டவாகீர்ணா வாடீ: பத்மோத்பலாயுதா: | 
ஆக்ரீடான்விவிதான்ரம்யான்விவிதாம்ஸ்ச ஜலாலமயான்‌ ॥ 12 
ஸந்ததான்விவிதைர்வ்ருக்ஷை:-ஸர்வர்‌ துபலபுஷ்பிதை: | 


உத்யானானி ச ரம்யாணி ததர்ற கபிகுஞ்ஜா: ॥ 13 
ஸமாஸாத்ய ச லக்ஷ்மீவான்‌ லங்காம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ | 
பரிகாமீ: ஸபத்மாமி: ஸோத்பலாபிரலங்க்ருதாம்‌ ॥ 14 


கடம்பம்‌, ஏழிலைப்பால்‌, மருதை, மலைச்சாத்‌இ, புஷ்‌பிக்கப்பட்ட 
அரளி என்ற பலவகைகளான புஷ்பபாரங்களால்‌ நிரம்பிய தும்‌, 
மொட்டுக்களுள்ள தும்‌, பக்ஷிகளால்‌ சூ ழப்பட்டதும்‌, காத்றா 
லசைக்கப்பட்ட நுணியை உடையதுகளுமான மர, க்களையும்‌, அன்‌ 
அம்‌, நீர்க்காகம்‌ இவைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, செந்தாமரை 
நீலோத்பலம்‌ இவைகளோடு கூடியதுமான 2 தடைகளையும்‌, அழகிய 
பலவித வீளையாடுமிடங்களையும்‌, பலவகைப்பட்டதும்‌, எல்லர 
ருதுக்களி "ஓ முள்ள்‌ புஷ்பம்‌, பலம்‌ இவைகளோடு கூடிய கானாவித. 
பாரங்களால்‌ இதல. துமான குளங்களையும்‌, அழகிய தோட்டக்‌ 
களையும்‌ கபிய்ரேஷ்டரான ஹலுமார்‌ கண்டார்‌. (99-12 


லக்ஷ்மீவானான ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ ராவணனால்‌ காக்கப்பட்ட 
லங்கையை அடைத்து தாமரை நீலோத்பலம்‌ இவைகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட அகழ்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, ஸீதையைத்‌ இருடி* 
வந்ததினால்‌ ராவணனால்‌ ஏவப்பட்டு நன்கு காவலுடன்‌ கரலா 
பக்கத்திலும்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌, பயங்கரமான வில்லைத்தரித்தவர்‌ 


என்ரை எனை: ॥ 83 
ரன என்னல்‌; காண்க: ॥ 5 
எனக்‌ சகானா ॥ ₹9 
ரன்‌ ஈரளிரக! 80 ௭00௭ ம 1 


ஏ எ கற: சோகாளள்‌ என ॥ ₹5, 
ஸீதாபஹாணார்த்தேன ராவணேன ஸு*ஈரக்ஷிதாம்‌ | 
ஸமந்தாத்விசரத்பிஸ்ச ராக்ஷ்ஸைருக்ரதக்விபி: ॥| 15 

"காஞ்சனேனாவ்ருதாம்‌ ரம்யாம்‌ ப்ராகாரேண மஹாபரீம்‌ | 
க்ருஹைஸ்ச க்ரஹஸம்காமை: ஸாரதாம்புதஸந்நிபை: ॥ 16 
பாண்டூராமபி: ப்ரதோலீபி: உச்சாபிரபிஸம்வ்ருதாம்‌ | 
அட்டாலகமதாகீர்ணாம்‌ பதாகாத்வஜமாலினீம்‌ ॥ 17 
தோரணை: காஞ்சனைர்திவ்யை:: லதாபங்க்திவிசித்ரிதை: | 
ததர்ற ஹனுமான்லங்காம்‌ திவி தேவபுரீமிவ ॥ 18 
கிரிமூர்த்னி ஸ்திதாம்‌ லங்காம்‌ பாண்டூரைர்பவனை: ௭ பை: | 
தீதர்ற ஸ கபிஸ்ரேஷ்ட: புரமாகாலகம்‌ யதா ॥ 19 





களுமான ராக்ஷஸர்களால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌, தங்கமயமான 
மதில்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ அழூயதும்‌ ஸு௰ர்யா இக ரஹங 
களுக்கு ஒப்பானதுமான வீடுகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, வெண்மை 
கிறமுள்ளதும்‌, உயரக்ததுமான வீ தஇிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌, அளவற்ற மதில்களின்‌ அகரபாகங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, 
கொடி.மரங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, தங்கமயமும்‌ தேவலோகத்தி 
௮ள்ளது போன்றதும்‌, கொடிகளின்‌ வரிசைகளால்‌ இத்தரிக்கப்‌ 
ப்ட்டதுகளுமான தேதோரரண வாசல்களுடன்‌ கூடியதுமான 
லங்கையை ஹனுமார்‌ தேவர்களின்‌ பட்டணமான அமரா 
வதியைப்போல்‌ பசர்த்தார்‌. (14-18) 


கபிஸங்ரேஷ்டரான அந்த ஹனுமார்‌. வெண்மையானவை 
களும்‌ மங்களமான துகளுமான வீடுகளோடு தரிகூடமலையின்‌ 
உச்சியிலிருக்கும்‌ லங்கையை ஆகாசத்தில்‌ உள்ள ஒரு நகரத்தைப்‌ 
போலக்கண்டார்‌. த 


ர்‌: 3] குணா | 51 


ஊர்கள்‌ எம்‌ ணை ॥ 3௦ 
எனின்‌ எா2க எகா ॥ 5₹ 
ஊரான ணா எரு ॥ 35 


சா கணி ன: ॥ 53 


பாலிதாம்‌ ராக்ஷ்ஸேந்த்ரேண நிர்மிதாம்‌ விஸ்வகர்மணா | 


ப்லவமானாமிவாகாலே ததர்ற ஹனுமான்கமி: ॥| 20 
வப்ரப்ராகாரஜகனாம்‌ விபுலாம்புநவாம்பராம்‌ | 
தக்னீஸ-ஒலகேஸாம்‌. தாமட்டாலகவதம்ஸகாம்‌ ॥ 21 
மனஸேவ க்ருதாம்‌ லங்காம்‌ கிர்மிதாம்‌ விஸ்வகர்மணா | 
'த்வாரமூத்தரமாஸாத்ய சிந்தயாமாஸ்‌ வானர: ॥ 22 
கைலாஸமிகரப்ரக்யாமாலிகந்தீமிவாம்பரம்‌ | 
டீயமானாமிவாகாமமுச்ச்ரிதைர்பவனோத்தமை: ॥ 22 


ஸம்பூர்ணாம்‌ ராக்ஷ்ஸைர்கோரைர்காகைர்போகவதீமிவ | 
அசிந்த்யாம்‌ ஸுக்ருதாம்‌' ஸ்பஷ்டாம்‌ குபேராத்யுஷிதாம்‌ புரா ॥ 


குரங்கான ௮ந்த ஹனுமார்‌ ராக்ஸர்களுக்குத்‌ தவைனான 
ரரவணனால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌ விஸ்வகாமாவினால்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டதுமான லங்கையை ஆகாசத்தில்‌ மிதப்பதைப்போலக்‌ 
கண்டார்‌. (20) 

அடியில்‌ தஇண்ணையுடன்‌ கூடிய மதிற்சுவற்றை மத்ய பாக 
மாக உடையதும்‌ அகழியிலுள்ள ௮திகமான ஜலமாகற புதுப்‌ 
புடவை தரித்ததும்‌, நூறு போ்களைக்‌ கொல்லும்‌ பீரக்க, சூலம்‌ 
இவற்றை கேசபாசங்களாக உடையதும்‌, கோட்டையின்‌ மேல்‌ 
பரகத்தில்‌ முன்பகீகமாக நீண்டிருக்கும்‌ பாகத்தை கர்ணபூஷணா 
மரக உடையதும்‌, மனதினால்‌ செய்யப்பட்ட பெண்போலிருப்ப.து 
மான விஸ்வகர்மாவினால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்ட லங்கையின்‌ வடக்‌ 
வாச.ற்படியை ௮டைந்து வானரனான ஹலுமார்‌ எப்படிப்புகலாம்‌, 
ஸ்ரீ ஸீதாதேவியை எப்படி. எப்பொழுது காணலாமென இந்தித்‌ 
தார்‌ (2, 92) 


கைலாஸசிகரம்‌ போன்றதும்‌, அகாசச்தைத்‌ தொடுவது. 


52 சிரி | [ எள்‌ 
வண்‌ எல்‌: எகரி | 
8 ௫ ஷ்‌ கச ஷ்‌ ர ஈண்டு ॥ 31 
எனா எள்‌ ஏன்‌ எம்‌ எ ரென எ: | 
என்‌ எ ஈழ எீ%்‌ கான ௭௭௦ ॥ 3௩ 
எ * ௭8 சா எண்‌ கொ ॥ ய்ய 
ஈர்‌ ஏ ள்‌ ஊர்‌ சர்‌ ணாள | 
ளான எ எனன: க காணின்‌ எ: ॥ 34 
தம்ஷ்ட்ரிமீர்பஹுபபி: “இரை: ॥-ஒலபட்டஸபாணிமி: | 
ரக்ஷிதாம்‌ ராக்ஷ்ஸைர்கோரைர்குஹாமாரீவிஷைரிவ ॥ 25 
- தஸ்யாஸ்ச மஹதீம்‌ குப்திம்‌ ஸாகரம்‌ ௪ நிரீக்ஷ்ய ஸ; | 
ராவணம்‌ ௪ ரிபும்‌ கோரம்‌ சிந்தயாமாஸ வானர: ॥ 20 
ஆகத்யாடீஹ ஹரயோ பவிஷ்யந்தி நிரர்த்தகா: | 
௩ ஹி யுத்தேன வை லங்கா ரக்யா ஜேதம்‌ ஸுரைரபி॥ 27. 


இமாம்‌ து விஷமாம்‌ துர்காம்‌ லங்காம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ | 
ப்ராப்யாபி ஸ மஹாபாஹு: கிம்‌ கரிஷ்யதி ராகவ: ॥ 28 


% 





போன்றதும்‌, உயர்ந்த உத்தம கருஹங்களால்‌ ஆகாசத்தில்‌ பறப்‌ 
பதுபோலும்‌, பயங்கரர்களான ராக்ஷளர்களால்‌ நிரம்பியிருப்ப 
தால்‌ எர்ப்பங்கள்‌ நிறைத்த போகவதி போன்றதும்‌, மன இனால்‌ 
நினைக்க முடியாததும்‌, நன்கு செய்யப்பட்டதும்‌, சுத்தமாக 
விளங்குகிறதும்‌, முன்பு குபேரன்‌ வஸித்ததும்‌, இத்திப்பற்‌ 
களுடன்‌ கூடியவர்களும்‌, சூரா்களும்‌, சூலம்‌, பட்டமை இவை 
களை கையில்‌ தரித்தவர்களுமான வெகு ராக்ஷஸர்களால்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட குகைபோல்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதுமான 
லங்கையையும்‌ மஹதீதான அதன்‌ காவலையும்‌ பார்த்தும்‌, பயக்‌ 
கரனும்‌ சத்ருவுமான ராவணனை நினைத்தும்‌ அநத ஹனுமார்‌ 
கவலைப்பட்டார்‌. ்‌ ம்‌ (2 20) 

குரங்குகள்‌ இங்கு வருவதே ஸ்ரமம்‌. . அப்படி வந்தாலும்‌ 
தோற்றுப்போய்‌ விடுவார்கள்‌. எனெனில்‌ 6 தவர்களாலும்‌ கூட 
புத்தம்‌ செய்து லல்கையை ஐயிக்கமுடி.யாது. (21) 


இடைஞ்சலான இடத்திலுள்ள தும்‌ அதளனால்‌ பிதர்‌ புகமுடி. 
யாததும்‌ ராவணால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதுமான லங்கையை பெருத்த 
புங்களுள்ள ஸ்ரீராகவன்‌ அடைந்துதான்‌ என்ன செய்யப்‌ 


(6 பரஇருர? 8 


எர்‌ உ] கு | 55 
அண்‌ எ ஈரா ராண | 


௭ என என 94 ஏன எ | 55, 
ளி ௩ என்னார்‌ ஈர ட 
ளன வின ண பன விளா: ॥ 3௦ 
சணா என்‌ எ ள்ண்ள என 
௭ என ற எர்‌ எணண ॥ 37 


எ: எ எனன ஈன்‌ கிரக ௬௩ | 
ஈரி சோ: எனா ச: ॥ 35 
௭௭ ஙா ௭ எ எனா மார்‌ ரர | 
ஸம்‌ எனற க எி: ॥ 33 


அவகாஸோ ௩ ஸாந்த்வஸ்ய ராக்ஷ்ஸேஷ்வபிகம்யதே | 


ந தானஸ்ய ௩ பேதஸ்ய நைவயுத்தஸ்ய த்ருஸ்யதே॥ . 29 
சதுர்ணாமேவ ஹி கதிர்வானராணாம்‌ மஹாத்மனாம்‌ | 
வாலிபுத்ரஸ்ய நீலஸ்ய மம ராக்ஞஸ்ச தீமத: ॥ 30 


யாவஜ்ஜானாமி வைதேஹீம்‌ யதி ஜீவதி வா நவா | 
தத்ரைவ சிந்தயிஷ்யாமி த்ருஷ்ட்வா தாம்‌ ஜனகாத்மஜாம்‌ ॥) 31 ' 
ததா: ஸ சிந்தயாமாஸ முஹூர்த்தம்‌ கபிகுஞ்ஜா: | 
கிரிஸ்ருங்கே ஸ்தித: தஸ்மின்ராமஸ்யாப்யுதயே ஸ்தித: ॥ 32 
அனேன ரூபேண மயா ௩.ஸக்யா ரக்ஷஸாம்‌ புரீ | 
ப்ரவேஷ்டும்‌ ராக்ஷஸைர்குப்தா க்ருரைர்பலஸமன்விதை: ॥ 33: 


தமோகுணமுள்ள ராக்ஷஸர்களிடத்தில்‌ ஸமாதானத்துக்கு 
இடமில்லை. அர்த்தம்‌ கிறைந்திருப்பதால்‌ தானத்துக்கும்‌ இட 
மில்லை. பலமிருப்பதால்‌ பேதத்துக்கும்‌, புத்தியும்‌ பராக்ரமு 
மிருப்பதால்‌ யுத்தத் துக்கும்‌ இடமில்லை. (௮) 
மஹாத்மாக்களான வாலிபுதீரன்‌, நீலன்‌, கான்‌, ரரஜாவும்‌ 
புத்திமானுமான ஸுஈகரீவன்‌ இக்கால்வரே இங்கு வரமுடியும்‌. (80) 
இம்மாதிரி யோடித்து இந்த சிந்தைக்கு இப்போது இட்‌ 
மில்லை என்று மறுபடியும்‌ யோடக்கிரூர்‌. அதாவது ஸீதை 
உயிரோடி.ருக்கிறுளா, இல்லையா என்று எப்பொழுது அறிலி 
றஹேனோ அப்பொழுது ஸீதையைப்பார்த்து இரத யோசனையைச்‌ 
செய்கிறேன்‌. ப (0) 
பிறகு கபிஸ்ரேஷ்டரான ஹலுமார்‌ அம்மலையின்‌ கரத்தில்‌ 
உட்கார்க் துகொண்டு ஸ்ரீராமனது கேஷமத்தில்‌ ஆவல்‌ கொண்டு 
ஒரு முஹ்‌-எர்த்தம்‌ ஆலோ௫ித்தார. (94) 
கரூரர்களும்‌ பலமுள்ளவர்களுமான ராசஷஸர்களால்‌ சதிக்‌ 


54 ள்ளி | [எர்‌: ௩ 
ஊண்‌ ௭னிள்‌ எண சோனா: | 


எனளிள என எ$ எக்‌ ரிணரள ॥ 312 
கணி ஸ்‌ எள்‌ சச்‌ என | 
ஏம்‌ எர்காக்‌ 9 கன்‌ ளாம்‌ எக ॥ ட்‌ 


ஈர்‌ 4 ளனர்‌ ஸா ஏரார்‌ ஜா: | 

எணண (ன ஏக: ட 35 

ளை௱ என்‌ 319 எகா | 

எண்‌ ஈர என கோளை ॥ 39 
உக்ரேளஜஸோ மஹாவீர்யா பலவந்தஸ்ச ராக்ஷஸா: |. - 
வஞ்சனீயா மயா ஸர்வே ஜானகீம்‌ பரிமார்கதா ॥ 94 
லக்ஷியாலக்ஷ்யேண ரூபேண ராத்ரேள லங்காபரீ மயா | 
ப்ரவேஷ்டூம்‌ ப்ராப்தகாலம்‌ மே க்ருத்யம்‌ ஸாதயிதும்‌ மஹத்‌ ॥ 
தாம்‌ புரீம்‌ தாத்ருரீம்‌ த்ருஷ்ட்வா துராதர்ஷாம்‌ ஸ-ஈராஸ்‌-பரை: | 
ஹனுமாம்ல்சிந்தயாமாஸ விநிஸ்வஸ்ய முஹ-ர்முஹு: || 36 


கேனோபாயேன பஸ்யேயம்‌ மைதிலீம்‌ ஜனகாத்மஜாம்‌ | 
அத்ருஷ்டோ ராக்ஷ்ஸேந்த்ரணே ராவணேை துராத்மனா॥ 37 





கப்பட்ட இந்த லங்கையானது எனனால்‌ இந்த ரூபத்தால்‌ ப்ரவே 
இக்கத்தக்கதல்ல. ப. (88) 


கடோரழமான இரந்த்ரிய பலமுள்ளவர்களும்‌ மஹத்தான 
வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ சரீர பலமுள்ளவர்களுமான எல்லா ராக 
ஸர் களையும்‌ ஸ்ரீ ஸீதையைத்‌ தேடும்‌ கான்‌ வஞ்சுத்தேயாக 
வேண்டும்‌. 24) 


அறியக்கூடியதும்‌, அறியக்கூடாததுமான ஸ-5-்ஷ்ம சரீர 


தால்‌ ராத்ரி காலத்தில்‌ லங்கையில்‌ ப்ரவேட௫த்து மஹத்தான கார்‌ 
யத்தை லாதிப்பதற்கு இது உசிதமான காலம்‌. (29) 


அப்படி.ப்பட்டதும்‌ தேவாஸ-ஈ₹ரர்களால்‌ ஆக்ரமிக்கமுடியா 
தீதுமான அ௮ப்பட்டிணத்தைப்பார்த்து ஹனுமார்‌ அடிக்கடி, பல 
விதமான யோசனைகளைச்‌ செய்து கவலைப்பட்டார்‌. (26) 


டதுரா தீமாவும்‌ ராகஸஸ்சேஷ்டனுமான சாவணனால்‌ நான்‌ 
பாரக்கப்படாமலிருர்‌ துகொண்டு ஜனக புச்ரியான மைதிலியை 
எவவுபாயத்தால்‌ பார்ப்பேன்‌? | ௦0 


எர; ௩] ராவு | 55 


எ ண்கள்‌ எர ரான எண 
ஈன ம்‌ என்‌ ணன ॥ 34 


அளாளாள்‌ நன்‌ சோக | 


தள்‌ கன எ: எளி எள ॥ 3௩ 

எண்‌ ஏனா எ ளின்‌ | 

என ௫ என்ற்‌ னா ஈசி: ॥ 9௦ 

௭ வரர்‌ சார்‌ தெள்‌ ௭ ஈர்‌ ஸி | 

ஜர்‌ எ என ஈன்‌ ஏ எ ஏன எ ॥ 91 
௩ வினஸ்யேத்கதம்‌ கார்யம்‌ ராமஸ்ய விதிதாத்மன;: | 
எகாமேகஸ்ச பல்யேயம்‌ ரஹிதே ஜனகாத்மஜாம்‌ ॥ 38 
பூதாஸ்சார்த்தா: விபத்யந்தே தேஸகாலவிரோதிதா: | 
விக்லபம்‌ தூதமாஸாத்ய தம: ஸ-ஒர்யோதயே யதா ॥ 39 
அர்த்தானர்த்தாந்தரே புத்திர்நிற்சிதாபி ந மோபதே | 
காதயந்தி ஹி கார்யாணி தூதா: பண்டி தமானின: ॥ 40 
௩ வினஸ்யேத்ததம்‌ கார்யம்‌ வைக்லவ்யம்‌ ந கதம்‌ பவேத்‌ | 
லங்கனம்‌ ச ஸமுத்ரஸ்ய கதம்‌ நு ௩ வ்ருதா பவேத்‌ ॥ 41 





ஜிதேர்திரியனனை ஸ்ரீராமனின்‌ கார்யம்‌ எப்படி. கெடா 
மலிருககுமோ அப்படி. ஒருவனாக இருந்துகொண்டு தனித்துப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. (28) 


விவேகமற்ற தூதரை ஏவினால்‌ ஸாஇத்த காரியங்கள்‌ கூட 
தேசகாலத்தின்‌ மாற௮ுபாட்டினால்‌ கெடுக்கப்பட்டு, ஸ-உர்யோதய 
மானதும்‌ இருட்டு போல்‌, ஈஷ்டமாகிவிடும்‌. (9) 


இன்னது செய்யத்தக்கது இன்னது செய்யத்தகாதது என்று 
யஜமானர்களால்‌ தீர்மானித்த புத்தியும்‌ ப்ரகா௫ிக்காமல்‌ போய்‌ 
விடும்‌. தன்னைப்‌ பண்டி தனென்று நினைத்துக்கொண்ட தாதர்கள்‌ 
கார்யத்தைக்கெடுத்து விடுவார்கள்‌. (40) 


முன்கூறியபடி கெட்ட தூதனின்‌ செயல்‌ தன்னிடத்தில்‌ 
கேரரமலிருக்க யோ௫ிக்கிறார்‌. 


ஸ்ரீராம காரியம்‌ எப்படிச்செய்தால்‌ கெடாமலிருக கும்‌, ம்‌ 
புத்‌ ,தியின்மை எட்டி: க்கட ழும்‌ ஸமுதீரத்தைக்‌ தாண்டி. 
யது எப்படி. வீணாகாமலிருக்கும்‌ என்றவாறு யோ௫த்தார்‌. (41) 


56 ள்கள்‌ | [ எள்‌: 


ா்ஸ்ரானிள்‌ ரான எண; | 
எண்டர்‌ எச்‌ ரன்‌: ॥ 95 
எ ளார்‌ கணனி ரரி: | 
எ என்ற னே சோண்ன ॥ 93. 
ஏரா எ எண்‌ எண்ணை । 
௭ ஊரன்‌ கண்ணாள்‌ எலினா ॥ 22 
ஊர்‌ ஏஎ ற ஸர ன்ற சொ: | 
சொன்‌ என்கன சரன்‌ ॥ ஷு 
4 9௭ எள னர்‌ ஊர்‌ என: | 

ண்ண ॥ 85 

“மயி த்ருஷ்டே து ரக்ஷோமீ ராமஸ்ய விதிதாத்மன: | 


ஙி 


பவேத்வ்யர்த்தமிதம்‌ கார்யம்‌ ராவணானர்த்தமிச்சத: ॥ 42 
கஹி ஸக்யம்‌ க்வசித்ஸ்தாதுமவிக்ஞகாதேன ராக்ஷஸை: | 
அபி ராக்ஷ்ஸரூபேண கிமுதான்யேன கேனசித்॥ 43 


, வாயுரப்யத்ர ந க்ஞாதஸ்சரேதிதி மதிர்மம | 
௩ ஹ்யஸ்த்யவிதிதம்‌ கிம்சித்ராக்ஷ்ஸானாம்‌ பலீயஸாம்‌ ॥ 44 
இஹாஹம்‌ யதி திஷ்டாமி ஸ்வேன ரூபேண ஸம்வ்ருத: | 


வினாமமுபயாஸ்யாமி பர்துர்த்தம்ச ஹீயதே ॥ 45 
ததஹம்‌ ஸ்வேன ரூபேண ரஜன்யாம்‌ ஹ்ரஸ்வதாம்‌ கத: | 
லங்காமபிபதிஷ்யாமி ராகவஸ்யார்த்தஸித்தயே 40 





கான்‌ ராசகணர்களால்‌ பார்க்கப்பட்டால்‌ ஜீதேக்திரியலும்‌ 
சாவணனுக்கு அழிவை விரும்புகிறவலனுமான ஸ்ரீராமறுடைய 
இக்கார்யம்‌ வ்யாத்தமாக ஆகும்‌. (42) 
ராசஷஸ உருவத்தோடே ராக்ஷஸர்களால்‌ அறியப்படாமல்‌ 
கான்‌ ஓரிடத்திலும்‌ இருப்பதற்கில்லை. வேறு ஏதாவதொரு 
வேத்‌ தினாலோவெளில்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ. (12) 
வாயு பலவானும்‌ இக்கு பிறரால்‌ அறியப்படாமல்‌ ணஷ்சா்‌ 
கக்கூடுமென்று எண்ணுகிறேன்‌. மஹாபலவான்களான ரர. 
ஸர்களுக்குத்‌ தெரியாதது ஒன்றுமில்லை. (34) 
இக்கு கான்‌ எனது நிஜரூபத்தோடு இருந்தால்‌ கரசத்தை 
அடைவேன்‌. எனது காதனை ஸ்ரீராமனுடைய கர ர்யமும்‌ 
கெட்டுவிடும்‌. (45) 
ஆகையால்‌ கரன்‌ எனது ஸொந்த ரூபத்தை மிகச்‌ அருக்கிக்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீராகவனுடைய கார்ய ஸித்தியின்பொருட்டு இரவில்‌ 
ல௫காபட்டணத்துக்குள்‌ ப்ரவேசிக்கறேன்‌. 6) 


எள்‌; ௩] ணா | 5] 


॥ன 41 எள்‌ ன ஏன | 

களான ௭௭4 ஜனா ளை ॥ ழு 

உ என ஈரவினனார்‌ ண: | 

கத்‌ களின்‌ எண வரைபு 94 

ஸர்‌ ராகி எளி 3% எ சாண்‌: | 

ராண; எள காவ: ॥ 95, 

ட ஈர்க்க விள | 

ஜீ ஈர எரர்‌ க்காக ॥ 1௦ 

எரர்‌ என்‌: கணா: ॥ 

எக்கா ணார ॥ 8 
ராவணஸ்ய புரீம்‌ ராத்ரேள ப்ரவிஸ்ய ஸு துராஸதாம்‌ | . 
விசின்வன்பவனம்‌ ஸர்வம்‌ த்ரக்ஷ்யாமி ஜனகாத்மஜாம்‌ ॥ 47 
இதி ஸம்சிந்த்ப ஹனுமான்ஸ-ூர்யஸ்யாஸ்தமயம்‌ கபி: | 
ஆசகாங்க்ஷே ததா வீரோ வைதேஹ்யா தர்றனோத்ஸ-க: ॥| 
ஸ-கர்யே சாஸ்தம்‌ கதே ராத்ரேள தேஹம்‌ ஸம்க்ஷிப்ய பா்‌ | 
ப்ருஷதம்றகமாத்ர: ஸன்பபூவாத்புததர்ன;: ॥ 49 
ப்ரதோஷகாலே ஹனுமான்‌ தூர்ணமுத்ப்லுத்ப வீர்யவான்‌ | 


ப்ரவிவேற புரீம்‌ ரம்யாம்‌ ஸ-விபக்தமஹாபதாம்‌ ॥ 590 
ப்ராஸாதமாலாவிததாம்‌ ஸ்தம்பை: காஞ்சனராஜதை: | 
ஸாதகும்பமயைர்ஜாலைர்கந்தர்வககரோபமாம்‌ ॥ 51 


இரவில்‌ ராவணனுடைய அடையமுடியாத பட்டணத்தை 
பிரவேூத்து எல்லா விட்டையும்‌ தேடுகிறவனாகி ஜனக புதரியான 
ஜானகியைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. (47) 
இவ்விதம்‌ எண்ணி அப்பொழுது வீரரும்‌ ஸீதையைப்‌ 
பார்க்க வேண்டுமென்று அசைகொண்டவருமான ஹனுமார்‌ 
ள-ஐர்யாஸ்தமயத்தை ௪ தர்பாரத்திருந்தார்‌. (48) 
ஸுாயன்‌ அஸ்தமனமடைக்கதும்‌ இரவில்‌ வாயுபுதரரசன 
ஹலுமார்‌ உடலைச்‌ சுருக்கிக்கொண்டு பூனபோன்ற அளவுள்ள 


வராய்க்கொண்டு ஆச்சர்யமாய்‌ விளங்கினார்‌. (49) 

_ விர்யவானான ஹனுமார்‌ ப்ர தோலூகாலத்தில்‌ சிஃ மாகத்‌ 
காவி அழகாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட தெருக்களுடன்‌ கூடிய பட்டண 
தைப்‌ ப்ரவே௫த்தார்‌. (50) 


மாளிகைகளின்‌ வரிசையால்‌ தொகுக்கப்பட்டதும்‌, தலத்‌ 
கதூண்களாலும்‌  வெள்ளித்தாண்களாலும்‌, தங்க ஜன்னல்‌ 


எ3: எணிகண்கின்‌: எமி ரர்‌: ॥ 43. 
7 3 | 
5: னன்‌ என்‌ எள சானா ॥ 13 


எனின்‌ ன ன என்னி: ॥ ந 


ஸப்தபேளமாஷ்டபேளமைஸ்ச ஸ ததர்ற மஹாபரீம்‌ | 


தலை: ஸ்பாடி.கஸம்கீர்ணை: கார்த்தஸ்வரவிபூஷிதை: ॥ 52 
வைடீர்யமணிசித்ரைம்ச முக்தூஜாலவிபூஷிதை: | 

தலை: ஐ ௩ஸ*மீிரே தானி பவனான்யத்ர ரக்ஷஸாம்‌ ॥ 99 
காஞ்சனானி விசித்ராணி தோரணானி ச ரக்ஷஸாம்‌ | 
லங்காமுத்யோதயாமாஸு: ஸர்வத: ஸமலங்க்ருதாம்‌ ॥ 94 


அசிந்த்யாமத்புதாகாராம்‌ த்ருஷ்ட்வா லங்காம்‌ மஹாகமி: | 
ஆஸீத்விஷண்ணோ ஹ்ருஷ்டஸ்ச வைதேஹ்யா 
தர்றனோத்ஸுக:॥ 55 


களச.ஓம்‌, கக்தர்வ ககரம்‌ பேரண்றதும்‌, ஏழெட்டு மாடிகளுடன்‌ 
கூடி.யதும்‌, ஸபைடிகங்களால்‌ தளவரிசை செய்யப்பட்டதும்‌, தக்‌ 
௧/௦ வைத்திழைத்ததுமான தரைகளால்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ அப்பட்டி 
ணத்தை ஹனுமார்‌ பார்த்தார்‌. (51, 22) 

வைடூர்யமணிகளால்‌ இத்தரிக்கப்பட்டதும்‌, முத்துக்களின்‌ 
கூட்டங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான அந்த ராக்ஷஸர்‌ 
களுடைய வீடுகள்‌ ப்ரகாசித்தன. (55 

கரன்கு பக்கத்திலும்‌ கன்கு அலக்கரிக்கப்பட்ட ரர.ரவு.ஸர்‌ 
களுடைய லங்கையை வி௫ிதரமான தகங்கத்தோரணவாயில்கள்‌ 
ப்ரகாசிக்கச்செய்தன. (54) 

மஹாகபியானவர்‌ இக்இக்கமுடியாததும்‌, ஆஸ்சர்யகரமும்‌ 
வெண்மை நிறமுள்ள மாடிகளின்‌ வரிசைகளை உடையதும்‌, விலை 
புயரத்த தங்க ஜன்னல்களை உடைய வரசலை உடையதும்‌, மிகக்‌ 
கீர்த்தி வாயகத்ததும்‌, ராவணனுடைய கைகளால்‌ ரக்க்கப்பட்ட 
தும்‌, பயங்கரமான பலமுன்ள ராக்ஷஸர்களால்‌ சூழப்பட்டது 
பான லங்கையைப்‌ பார்த்து கவலை அடைந்தவராகவும்‌ வை(தஹி 


ஸு :ப) கா | 69 
எ ராக ணாரிள்‌ காளைகளை ரா! 
ஊண்‌ எண்‌ ஸாரா: எரா ய 
அண்‌ எள கச்ணணர்னாள்‌ ந 
ணார ன சோர்னி கொடை; உட ம 
எனார்‌ ஜிஷாாகர்ரணணைள்‌ ணார | 

கள்‌ எம்‌ எ விரிய ரிதார்‌ எனி கோ. 2 


த ம்‌ ணன்‌ எனி என்‌ ரோ 
பயப்‌ தஃப தப 


ஸ பாண்டூரோத்வித்தவீமானமாலினீம்‌ 
மஹார்ஹஜாம்பூநதஜாலதோரணாம்‌ | 
யஸஸ்வினீம்‌ ராவணபாஹ--பாலிதாம்‌ 
௯ஷபாசரைர்பீமபலை: ஸமாவ்ருதாம்‌1॥ 56 


சந்த்ரோ$பி ஸாசிவ்யமிவாஸ்ய 
குர்வம்ஸ்தாராகணைர்மத்யகதோ விராஜன்‌ | 
ஜ்யோத்ஸ்னாவிதானேன விதத்யலோக 
... முத்திஷ்டதே நைகஸஹஸ்ரரம்ம்‌: ॥ 57 
றங்கப்ரபம்‌ க்ஷீரம்ருணாலவர்ண 
முத்கச்சமானம்‌ வ்யவபாஸமானம்‌ | 
ததர்ற சந்த்ரம்‌ ஸ ஹரிப்ரவீர: போப்லாயமானம்‌ 
ஸரஸீவ ஹம்ஸம்பு 58 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வலாள்மீயே ஆ இசாவ்யே 
ஸுந்தரசாண்டே த்விதீய: ஸர்க: ॥ 








யைப்‌ பார்க்கப்போகிறோமென்ற ஆசையினால்‌ ஸந்தோஷமடைத்த 
வராகவும்‌ ஆனார்‌. (55, 56) 

சந்த்ரனும்‌ இவருக்கு உதவி செய்பவன்‌ போல நடுவில்‌ 
இருந்துகொண்டு நக்ஷத்ர கணங்களால்‌ ப்ர காசிக்கிறவரும்‌ ௪௩ இரி 
கையின்‌ கூட்டத்தால்‌ உலகத்தில்‌ பரவி ஆயிரக்கணக்கான கிர 
ணங்களுள்ளவனாப்‌ கிளம்பினான்‌. (51) 

சங்கம்போன்ற காந்தி உள்ளதும்‌, பால்போல்‌ வெண்மை 
கிறமுள்ள.தும்‌, வெளியில்‌ இளம்புகிறதும்‌, நன்கு ப்ரகாகிக்கன ற 
துமான சந்தரனை வானரங்களுள்‌ வீரனான அந்த ஹனுமார்‌ ஓடை 
ல்‌ துள்ளிக்ளெம்புகன்ற ஹம்ஸத்தைப்போல்‌ பார்த்தார்‌. (58) 


இரண்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று 





ஸ்ரீ : 


அனி: எ -- மூன்றாவது ஸர்கம்‌ (ூ॥ 
அடணார்ள? - லங்காதேவியை ஜயித்தல்‌ 


௭ ஊண்ணளு என்‌ சரள? | 
ஊனா ன்‌ வாண: ॥ $ 
என்‌ ர்‌ ன்‌ ஈட எங்க | 
ஊன்‌ ரள ணா ॥ 5 
ளான ள்ளி ணி | 
௭ாணினிர்‌ ஸாரி ॥ 3 
ஏரகன்ஏ்‌ ௭ கோணி | 

ஏ ராசசானிரார ॥ 4 


ஸ லம்பறிகரே லம்பே லம்பதோயதஸன்னிபே | 


ஸத்வமாஸ்தாய மேதாவ்‌ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥ ந 
நிரி லங்காம்‌ மஹாஸத்வோ விவேற கபிகுஞ்ஜர: | 
ரம்யபகானனதோயாட்யாம்‌ பரீம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ ॥. 2 
ஸாரதாம்புதரப்ரக்யைர்பவனைருபஸோபிதாம்‌ | 
ஸாகரோபமரிர்கோஷாம்‌ ஸாகரானிலஸேலிதாம்‌ ॥ 9 
ஸுபுஷ்டபலலஸம்குஷ்டாம்‌ யதைவ வீடபாவதீம்‌ | 
சாருதோரணநிர்யூஹாம்‌ பாண்டூரத்வாரதோரணாம்‌ | 4 





வானரம்ரேஷ்டரும்‌ மஹாபலிஷ்டரும்‌ மேதாவியும்‌ வாயுபுதீர 
ருமான அந்த ஹனுமார்‌ தொங்குகின்ற மேகம்‌ போன்‌ இதும்‌ 
லம்பமென்னும்‌ பர்வதத்தின்‌ கரத்தில்‌ இருக்கின்றதும்‌ அழகிய 
'காடு ஜலம்‌ இவைகளால்‌ நிரம்பியதும்‌ ராவணனால்‌ காக்கப்ப..... 
துமான லங்காபுரியை இரவில்‌ ப்ரவே௫ித்தா£. ப (1,2) 


றரத்கால மேகத்துக்கு ஒப்பான வீடுகளால்‌ மிகச்சோபை 
யை அடைந்ததும்‌, ஸமுத்ரத்தன்‌ றப்தம்போன்ற மப்தத்தோடு 
கூடியதும்‌ ஸமுத்ரக்காற்றால்‌ ஸேகிக்கப்பட்டதும்‌, வலுவுள்ள 
ளைனயங்களின்‌ றப்தத்தோடு கூடியதும்‌ அலகாபுரியைப்போன்‌ 
றதும்‌ ௮ழகய தோரண வாசல்களில்‌ உள்ள மதம்பிடி.த்த யானை 
களை உடையதும்‌ வெண்மை கிறமான வாசல்‌ தோரணங்களை 
உடையதும்‌ ஸர்ப்பங்களால்‌ ' ஸஞ்சரிக்கப்பட்ட.தும்‌ காற்கப்பட்‌ 
ட.தும்‌ அழகியதுமான போகவதியைப்‌ போன்றதும்‌ மின்னல்‌ 
களுடன்‌ கூடிய மேகங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌. ஈக்ஷதர மண்ட 


எர்‌: 5] குணா | 61 
ன ஏர்‌ னர்‌ சாணி 

எ எனனைகிளி ன்னா ॥ ட்‌ 
எண்ணச்‌ னர ரி | 

அனை வா மண்கக்தா ௩ 


ளன எள ஏர: ாவிலிசியா 
ணாக: ணாக எர: ட ப்தி 


எணண பினர்‌. ட 
அண்ணன்கள்‌: ॥ 
ஈசி எகா: உ 6 


,புஜகாசரிதாம்‌ குப்தாம்‌ றஈபாம்‌ போகவதீமிவ | 
தாம்‌ ஸ வித்யுத்கனாகீர்ணாம்‌ ஜ்யோதீர்மார்கரிஷே.விதாம்‌ ॥ 


மந்தமாருதஸம்சாராம்‌ யதேந்த்ரஸ்யாமராவதீம்‌ | 
ஸாதகும்பேன மஹதா ப்ராகாரேணாபிஸம்வ்ருதாம்‌ ॥ 


ச்‌ 


ஐ 


கிங்கிணீஜாலகோஷாபி: பதாகாமீரலங்க்ரூதாம்‌ | 
ஆஸாத்ய ஸஹஸா ஹ்ருஷ்ட: ப்ராகாரமபிபேதிவான்‌ ॥ 
விஸ்மயாவிஷ்டஹ்ருதய: புரீமாலோக்ய ஸர்வத: ॥ 


க்ஷி 


ஜாம்பூரதமயைர்த்வாரைர்வைடூர்யக்ருதவேதிகை: | 
வஜ்ரஸ்படிகமுக்தாபி: மணிகுட்டிமபூஷிதை: ॥ 
தப்தஹாடகநிர்யூஹை ராஜதாமலபாண்டூரை: ॥ 8 





லத்தை அளாலியதும்‌ இளம்‌ காற்றின்‌ ஸஞ்சாரத்தை உடையதும்‌ 
அமராவ தி போன்றதும்‌, தங்கமயமான பெருத்த ம திற்சுவரால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌, சின்ன மணிக்கூட்டங்களின்‌ றப்தங்களுடன்‌ 
கூடிய தீவஜஸ்தம்பத்‌ ; இன்ல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான; லங்கா 
புரியை வேகமாக அடைந்து ஸந்தோஷமடைக்தவராய்‌ ஆஸ்சர்யத்‌ 
கால்‌ நிறைந்த ஹ்ருதயத்துடன்‌ நானகு பக்கத்திலும்‌ பட்டணத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து மதிற்‌ சுவற்றின்‌ ஸமீபத்தை அடைந்தார்‌. 


அடுத்த ஸர்கத்தின்‌ ஆர ம்பத்தில்‌ ** எனை எட: 
ளாணடுரர ்‌? என்ன சொல்லப்போவதால்‌ இங்கு 
“எண்ணிப்‌.” என்பதற்கு மதிலின்‌ ஸமீபம்‌ என்றே அர்த்‌ 


தம்‌ கொள்வது உ௫ிதம்‌ என்பது இல வ்யாக்யானக்கார ர்களின்‌ 
கருத்து. 6-4) 

தங்கமயமான வாசற்படி.களாலும்‌ வைடூர்யத்தால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மேடைகளாலும்‌ , வஜ்ரம்‌, ஸ்படிகம்‌, முத்து இவைகளா 


62 எண்ணார்‌ [௭:23 
௬௯ 2 6 கார்க்‌ | 
வண்ணன்‌. என்னாம்‌: ஏ: ப 6, 
ன்ஸளிரன்றர்‌ எண்ளினிர்‌. | 
ள்‌ ?: எ. சள ॥ 1௦ 
எனின்‌ எ ஸின்‌ ண்‌ ன: | 
எள்‌ சகர ௭ர்‌ ஞான்‌. ॥ 1 
ஏ்‌ எளின ர ஊர்‌ ணட: ஜான 
எண்‌ ரான சிர ॥ 8 
வைடீர்யக்ருதஸோபானை: ஸ்பாடி காந்தபாம்ஸ-பபி: | 
சாருஸம்ஜவனோபேதை: கமிவோத்பதிதை: ற பை: ॥ 9 
க்ரெளஞ்சபர்ஹிணஸலம்குஷ்டை ராஜஹம்ஸரிஷேவிதை: | 
“தூர்யாபரணடிர்கோஷை: ஸர்வத: ப்ரதிநாதிதாம்‌ ॥ 10 
வஸ்வோகஸாராப்ரதிமாம்‌ தாம்‌ வீச்ஷ்ய ஈகரீம்‌ தத: | 
கமிவோத்பதிதாம்‌ லங்காம்‌ ஜஹர்‌ஷ ஹனுமான்கபி: || 1] 
தாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய புரீம்‌ ரம்யாம்‌ ராக்ஷஸாதிபதே: றா௩பாம்‌ | 
அனுத்தமாம்ருத்தியுதாம்‌ சிந்தயாமாஸ வீர்யவான்‌ ॥ 12 


ஆ ஐடி 


8 





௮ம்‌, ரத்தினங்களால்‌ செய்யப்பட்ட இண்ணனைகளா ஓம்‌, உருக்கிய 
தங்கத்திலைம்‌ செய்யப்பட்ட யானைகளாலும்‌ வெள்ளிபோல்‌ 
வெண்ணிறமுள்ள வைடூர்யத்தால்‌ செய்யப்பட்ட படிக்கட்டு 
களாலும்‌ ஸ்படிகத்தால்‌ செய்யப்பட்ட மத்யபாகத்தை உடைய 
தும்‌ புழுதியற்றததுமான வைடூர்யப்படிக்கட்டுகளரலும்‌ அழகிய 
நரற்புறத்தாழ்வார க்களா லும்‌ ஆகாசத்தை அ௮ளாவியதும்‌ மங்கள 
கரமானவைகளும்‌ கீரெளஞ்சம்‌ மயில்‌ இவற்றின்‌ றாப்தங்களோடு 
கூடிய தும்‌ ராஜஹம்ஸங்களால்‌ ளேலிக்கப்பட்ட துகளுமான வீடு . 
களுடன்‌ கூடியதும்‌ வாத்பங்கள்‌ ஆபரணம்‌ இவற்றின்‌ எரப்தல்‌ 
களால்‌ கரன்கு பக்கத்திஓம்‌ சாதத்துடன்‌ கூடியதும்‌ இந்திர புரிக 
கொப்பானதும்‌ ஆகாசத்தில்‌ இெம்பியதுபோல்‌ இருக்கின்றது 
மான அந்த நகரத்தைப்‌ பார்த்து ஹனுமரர்‌ ஸந்தேரஷப்‌ 
பட்டார்‌. ப - (௮11) 


வி ர்யவானான ஹனுமார்‌ ஸர்வோத்தமமும்‌ ஸர்வ ஸம்ரூத்தி 
ன கூடியதும்‌ அழகு வாய்ந்ததும்‌ மங்களமானதுமான அந்த 
சாஷளாதிபதயினறுடைய பட்டணத்தைப்‌ பார்த்து யேரதத்‌ 
தார்‌, 102) 


எள்‌: 3] கா | 08 


௭ எ எண எடும்‌ எர | | 
வை மாணா ோ ன ரிபு; ॥ ட! 
கிளிங்‌ ஏரான எக்‌: | 

எலன்‌ விண்ணக ன்‌ ॥ 69 
ண்ணா வா சோரி: | 

என ணொ ௭ 5௭ என்னி ॥ 16 
எஜின ஏ ளத ண ராகா | 

ஒனான எ கோணண்னினாக்‌; ॥ ₹%, 
எர களிர்‌ எறாாணன்‌ றர | 
கணானளிசர்‌ ஈன ஏன்னா ॥ ₹9 


நேயமன்யேன ஈகரீ ஸாக்யா தர்‌ஷயிதும்‌ பலாத்‌ | 


ரக்ஷிதா ராவணபலை: உத்யதாயுததாரிபி: ॥ 13: 
குமுகாங்கதயோர்வாமி ஸஷேணஸ்ய மஹாகபே: | 
ப்ரஸித்தேயம்‌ பவேத்பூமீர்மைந்தத்விவிதயோரமி ॥ 14 
விவஸ்வதஸ்தனூஜஸ்ய ஹரேஸ்ச குறபர்வண: | 

ருக்ஷஸ்ய கேதமாலஸ்ய மம சைவ கதிர்பவேத்‌ ॥ 1௮ 
ஸமீகய து மஹாபாஹ-6 ராகவஸ்ய பராக்ரமம்‌ | 
லக்ஷி்மணஸ்ய ச விக்ராந்தமபவத்ப்ரீதிமான்கபி: ॥ 16 
தாம்‌ ரத்னவஸனோபேதாம்‌ கோஷ்டாகாராவதம்ஸகாம்‌ | 
யந்த்ராகாரஸ்தனீம்ருத்தாம்‌ ப்ரமதாமிவ பூஷிதாம்‌ ॥ 17 





ஆயுதம்‌ தரித்தவர்களான ராவணனது னேனைகளால்‌ ரக்ஷிக 
கப்பட்ட இந்த நகரமானது ஒருவராலும்‌ பலத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்க 
முடியாது. (15) 
இந்த லங்கையானது குமுதன்‌ அங்கதன்‌ மஹாகபியரகிய 
ஸுஹஷேணன்‌ மைந்தன்‌ தீவிவிதன்‌ இவர்களுக்குப்‌ ப்ரஸித்தமாகத்‌ 
தெரிந்‌ திருக்கும்‌. (15) 
இந்த லங்கையானது .. ஸகர்யபுத்னான ஸுகீரீவனுக்கும்‌ 
குறபர்வா எலும்‌ வானரனுக்கும்‌ ரிக்ஷனுக்கும்‌ கேதுமாலனுக 
கும்‌ எனக்கும்‌ செல்லத்தக்கதாகும்‌. 14) 
பெருத்த புஜமுள்ள கபியான ஹனுமார்‌ ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்‌ 
களுடைய பராக்ரமத்தை நினைத்து ராமலக்ஷ்மணார்களால்‌ இந்த 
லங்கையானது ௮னாயாஸமாய்‌ ஜயிக்கப்படும்‌ என்‌ற எண்ணத்‌ 
தால்‌ மிக ஸந்தோஷத்தை அடைந்தார்‌. ௦6) 
அந்த ஹனுமார்‌ ரச்னம௰யமான ப்ராகாரங்களால்‌ வஸ்த்ரம்‌ 
தரித்திருப்பவள்‌ போலும்‌, பற க்கள்‌ அஸ்வல்கள்‌ கட்டும்‌ றாலைக 


04 ள்னிணைர்‌ | [அர்‌: 3 
ஏர்‌ ணர்‌ சற்ளிணை ஊர: 
ணம்‌ ஏன்ன உர்‌ எ எக்‌: ॥ 4 
ஆஅ எ எினரீக்‌ ஈர்‌ எனன | 
ளா ௭ ஸி க்‌ ளான ॥ 5, 
ளா எ எம்‌ ன க பொணாடூள | 
ஸி ௭ பொண்ண ॥ 5௦ 
கணக்கை எளி ர | 
ணன எணண எனை ॥ 33% 


தாம்‌ நஷ்டதிமிராம்‌ தீபைர்பாஸ்வரைஸ்ச மஹாக்ருஹை: | 


நகரீம்‌ ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய ததர்ஸ ஸ மஹாகபி: ॥ 18 
அத ஸா ஷரிஸார்தூலம்‌ ப்ரவிஸந்தம்‌ மஹாபலம்‌ | 

நகரீ ஸ்வேன ரூபேண ததர்ற பவனாத்மஜம்‌ ॥ 19 
ஸா தம்‌ ஹரிவரம்‌ த்ருஷ்ட்வா லங்கா ராவணபாலிதா | 
ஸ்வயமேவோத்திதா தத்ர விக்ருதானனதர்சனா ॥ 20 
புரஸ்தாத்கபிவர்யஸ்ய வாயுஸ-ஒஜனோரதிஷ்டத | 
முஞ்சமானா மஹாகாதம்‌ அப்ரவீத்பவனாத்மஜம்‌ ॥ 21 





ளாம்‌, வீடுகளாலும்‌ கர்ணபூஷணம்‌ தரித்தவள்‌ பேரலும்‌, 
ஆயுத மாலைகளால்‌ ஸ்தனங்கள்‌ உள்ளவள்‌ போலும்‌ இருப்பவ 
ஞம்‌ ஸம்ருத்தியுடன்‌ கூடியவளும்‌, அலங்கரிக்கப்பட்டவளுமான 
ஸ்திரீபோல்‌ இருக்கக்கூடிய அந்த லக்கையைப்‌ பார்த்தார்‌. 14) 

மஹாகபியான அந்த ஹனுமார்‌ ப்ரகா௫க்கின்ற மிகப்பெரிய 
வீடுகளாலும்‌ தீபங்களாலும்‌, போக்கப்பட்ட இருட்டை உடைய 
தாய்‌ இருக்கிற அந்த ராக்ஷஸேக்தரனுடைய பட்டணத்தைப்‌ 
பார்த்தார்‌. 18) 
இறகு அந்த நகரத்து அதிஷ்டான தேவதையானவள்‌ தனது 
ஸவய உருவத்துடன்‌ பட்டணத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கும்‌ மஹாபலிஷ்ட 
மை வாயுபுச் னுமான வானர ஸ்ரேஷ்டனைக்‌ கண்டாள்‌. (19). 

அந்த லங்காதேவதையானவள்‌ சரவணனால்‌ காக்கப்பட்ட 
வும்‌ விகாரமான முகத்தை உடையவளுமாய்க்கொண்டு அந்த 
ஜ.மாரைப்பார்தது தானே எழுந்தாள்‌. (20) 


கபிஸ்ரேஷ்டனுடைய எதிரில்‌ வந்து நின்றாள்‌. பெரிய 
றப்தத்தைச்‌ செய்து கொண்டு வாயுபுதரனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்‌ 
மன (21) 


எள்‌: 3] ணாக | 65 


கன்னை எ என்ற ௭ என்‌ எ | 

னக என்‌ எகா எண 6 ॥ 33 
எ என்‌ எரர்‌ கதா ஈ9ச்‌ எனா சள | ப 
ண எண எர; ॥ 3 
எ கணினி எர௱ணா: ர | 

ணா 8 எள்‌ என்‌ னீ ரின்‌ ॥ 59 
சான்‌ ணாள ரன்‌ | 


ஈனச்‌ எ ள்‌ கா எள்ண்ண்‌ எனா உ 51 

எணாணர்‌ என எதா எ காவிரி | 

சோ எள்‌ னை ஈன்‌ ரொ ॥ 5 
கஸ்த்வம்‌ கேன ௪ கார்யேண இஹ ப்ராப்தோ வனாலய | 
கதயஸ்வேஹ யத்தத்வம்‌ யாவத்ப்ராணா தரந்தி தே ॥ .. 
ந றக்யம்‌ கல்வியம்‌ லங்கா ப்ரவேஷ்டூம்‌ வானர த்வயா | 
ர௯ஷிதா ராவணபலைரபிகுப்தா ஸமந்தத: ॥ ட்ட 
அத தாமப்ரவீத்வீரோ ஹனூமானக்ரத; ஸ்திதாம்‌ | 
கதயிஷ்யாமி தே தத்வம்‌ யன்மாம்‌ த்வம்‌ பரிப்ருச்சஸி ॥ 24 
கா த்வம்‌ விருபநயனா புரத்வாரே$வதிஷ்டஸே | 
கிமர்தம்‌ சாபி மாம்‌ ருத்வா நிர்பர்த்ஸலயஸி தாருணா ॥ 25 
ஹனுமத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா லங்கா ஸா காமருபிணீ | 
உவாச வசனம்‌ க்ருத்தா பருஷும்‌ பவனாத்மஜம்‌ ॥ 26 


காட்டில்‌ குடியிருக்கும்‌ குரங்கே, நீ யார்‌, எதற்காக இங்கு 
வந்தாய்‌? உயிர்போகுமுன்‌ உண்மையைச்‌ சொல்‌. 
ரரவணனுடைய னைன்யத்தால்‌ நாலுபக்கத்திலும்‌ கன்கு 
சூழப்பட்டு ரக்ஷிக்கப்பட்டதான இந்த லங்கையானது உன்னால்‌ 
ப்ரவே௫ிக்கக்கூடி.யதல்ல. (28) 
பிறகு வீரனான ஹனுமார்‌ முன்னிலையிலிருக்கும்‌ லங்கை 
யைப்‌ பார்த்து நீ ஒதைக்‌ கேட்கிருயோ ௮ரத உண்மையை உனக்‌ 
குச்சொல்லுகிறேன்‌. நீ யா? பயங்கர ரூபத்துடன்‌ ௪ திரில்‌ இருக்‌ 
கஇருயே. கோரமானவளாய்‌ இருந்துகொண்டு எதற்காக என்னைத்‌ 
தகர்த்து பயத்தை உண்டு பண்ணுகிறுப்‌? என்று சொன்னார்‌. 
(2, 9) 
ஹனுமாரின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு கோரமான அத்த ஓவ்‌ 
கை கோபமடைந்தவளா௫ வாயுபுத்ரரான ஹனுமாரைப்‌ பார்த்துச்‌ 


சொன்னாள்‌. (39) 


66 சன்‌ | [ ௭௭: 3 


3 எணண எண்ன எனா: | 
னன ணர்‌ கா்‌ எ ॥ ய்‌ 
எ என எம்‌ என்‌ எ | 
ஊ ஈர்‌: நின; என்‌ ஏன்‌ எ ॥ 34 
௩ ண்‌ க ௭8௭ ஜனன | 
ஏர: ரண்‌ கர்‌ ஈடன்‌ என ॥ 55 
தன எள்‌ எனா உணா: | 
ஷ்‌ 
எள எிரிற: கோ: 22 ஊர ॥ 3௦ 
எ ஈர்‌ என்க வ னர | 
ணன னி எனத ரர் ஏ: ॥ 35 
அஹம்‌ ராக்ஷஸராஜஸ்ய ராவணஸ்ய மஹாத்மன: | 
ஆக்ஞாப்ரதீக்ஷ£ தூர்தர்ஷா ரக்ஷாமி நகரீமிமாம்‌ ॥ 27 
௩ க்யா மாமவக்ஞாய ப்ரவேஷ்டூம்‌ ஈகரீ த்வயா | 
அத்ய ப்ராணை: பரித்யக்த: ஸ்வப்ஸ்யஸே நீஹதோ மயா ॥ 28 
அஹம்‌ ஹி நகரீ லங்கா ஸ்வயமேவ ப்லவங்கம | 
ஸர்வத: ப£ரக்ஷ்மயாமி ஹ்யேதத்தே கதிதம்‌ மயா ॥ 29 
லங்காயா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஹனுமானமாருதாத்மஜ: | 
யத்னவான்‌ ஸ ஹரீஸ்ரேஷ்ட: ஸ்திதத மைல இவாபார: ॥ 30 
ஸ தாம்‌ ஸ்த்சீதபவிக்குதாம்‌ த்ருஷ்ட்வா வானரபுங்கவ: | 
ஆபபாஷே.$த மேதாவீ ஸத்வவான்ப்லவகர்‌ஷப: ॥ 91 
தணவபனைதைவணம் வை பல்லவ வைத ட பட ட்ட ப ன டப டட பகம்‌ 
கான்‌ ரரக்ஷணரசஜலும்‌ மஹாதமரவுமன ரரவணனலுடைய 
வேலைக்காரி, ஒருவரசலும்‌ தகர்க்க முடியாதவள்‌. இப்பட்டிணத்‌ 
தை ரக்ஷித்து வருகிழேன்‌. (21) 
என்னை அவமதித்து இப்பட்டி ணத்தில்‌ செல்லமுடியாது. 
இப்பொழுது என்னால்‌ கொல்லப்பட்டு ஜீவன ற்று பூமியில்‌ படுக்‌ 
கப்போகிருப்‌, ப (௨8) 
மா௮படியும்‌ ஹனுமரர்‌ ஸந்தே௫த்ததால்‌ திரும்பவும்‌ லங்கை 
சொல்லுகிழுள்‌. 
ஏ பலவங்கம, கரனே லங்கா இதேவதை, நான்கு பக்கத்‌ 


திலும்‌ கானே ரக்ஷிக்கியேறேன்‌. இதை உனக்கு முன்பே தெரிவித்து 


விட்டேன்‌. 


| (29) 
வாயுபுதரீனான ஹனுமார்‌ லங்கையின்‌ வார்.த்தையைக்கேட்டு 
முயற்சியுடன்‌ மற்றோர்‌ மலைபோல்‌ நின்ஞார்‌. (80) 


பிறகு வானரம்ரேஷ்டரும்‌ மேதாகியும்‌ மஹாபலம்‌ வரய்க்த 
மும்‌ ௪ 'ண்டுபவர்க்குள்‌ சிறந்தவருமான ஹனுமார்‌ விகார 
ரண தை ரூப்த்தை உடைய அத்த ராக்ஷஸியைக்‌ குறித்துச்‌ 
சொன்னார்‌. (51) 


அள்‌: 5] சான. 07 
எனன ஸ்‌ எ எனகன ரான | 

[ சுர்‌ இக்‌ கோணா எர 1] 

ஈண்‌ ஸ்ர: ஈர்‌ கிராம்‌ ௫ 9 ॥ 33 


ஊண்ளிஈ கோள: எணண எ | 
எளி ஏனா உஎனார்‌ ௩ 39 ப 33. 


என எள்‌ என க ளா காண்‌ | 

3 ஏ சள்எர்‌ எள்‌ ரளாகரை ॥ 32 
என 598 எர | 

௭ எணண 8 எம்‌ மின்‌ எரா ॥ 31 


த்ரக்ஷ்யாமி ஈகரீம்‌ லங்காம்‌ ஸாட்டப்ராகாரதோரணாம்‌ | 
[நிர்விறங்கமீமம்‌ லோகம்‌ பஸ்யந்த்யாஸ்தவ ஸாம்ப்ரதம்‌ ॥] 
இத்யர்தமிஹ ஸம்ப்ராப்த: பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே॥ 92 
வனான்யுபவனானீஹ லங்காயா: கானனானி ச | 

ஸர்வதோ க்ருஹமுக்யானி த்ரஷ்டமாகமனம்‌ ஹி மேழ 33 
தஸ்ய தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா லங்கா ஸா காமருபிணீ | 


பூய எவ புனர்வாக்யம்‌ பபாஷே பருஷாக்ஷரம்‌ ॥ 94 
மாமநிர்ஜித்ய துர்புத்தே ராக்ஷ்ஸேஸ்வரபாலிதாம்‌ | 
௩ ராக்யமத்ய தே த்ரஷ்டூம்‌ புரீயம்‌ வானராதம ॥ 9௮9 





லங்காநகரத்தையும்‌, இங்குள்ள திண்ணை; மதிற்சுவர்கள்‌ 
வாசல்‌ பாகங்கள்‌ இவைகளையும்‌ பராப்பதற்காகவே இங்கு வக்‌ 


தேன்‌.. இதில்‌ எனக்கு மிகவும்‌ ஆசையிருக்கிறது. (52) 


பயிர்பண்ணப்பட்ட காடுகளையும்‌, இயற்கையான காடுகளை 
பும்‌, அரண்மனைச்‌ சு.ற்றுபுறமுள்ள புஷ்பத்தோட்டங்களையும்‌, லங்‌ 
கையில்‌ நாற்புறமிருக்கும்‌ விடுகளையும்‌ பார்ப்பதற்காகவே நான்‌ 
.. இக்கு வந்தேன்‌. (99) 
காமரூபிணியான அந்த லங்கை அவருடைய அவ்வார்‌ த்தை 
யைக்கேட்டு மறுபடியும்‌ கடுமையாகச்‌ சொன்னாள்‌. (25) 


வானரர்களுள்‌ தாழ்ந்தவனும்‌, துர்புத்தி படைத்தவனுமான 
ஏ வானரனே, ராக்ஷலேஜஞ்வரனால்‌ காக்கப்படும்‌ இந்தப்‌ பட்ட 
ணத்தை என்னை ஐஜயிக்காமல்‌ இப்பொழுது நீ பார்க்க முடி. 
யாது. (99) 


08 ள்ானிரணர்‌ | [ எள்‌: 3 


எ: எ கணை ரான ளெ | 
ஏரின்‌ ௭ல்‌ ளின்‌ எர ॥ 35 


எ: ஊ ஊர்‌ எ 8 எசா எண | 
1௬௭ எடுத்‌ எண அன 39 
எ: எ ஈனா? எசா எ | 
எ எள்‌ வொண்ணா: ॥ 34 


ஸ: கண்னன்‌ எண எலி: | 
உளர்‌ எனா: ॥ 
ன்‌ அன்‌ எனா எர்்கா: என்‌ ச: ॥ 35, 
௭58௭ ஈண ணன்‌ சோ | 
ரோ எ ஏனி சண ॥ 9௦ 
தத: ஸ கபிஸார்தூலஸ்தாமுவாச நிஸாசரீம்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா புரீமீமாம்‌ பத்ரே புனர்யாஸ்யே யதாகதம்‌ ॥ 20 
தத: கீருத்வா மஹாநாதம்‌ ஸா வை லங்கா பயாவஹம்‌ | 


தலேன வானரம்ரேஷ்டம்‌ தாடயாமாஸ வேகிதா ॥ 97 
தத: ஸ கபிறார்தூலோ லங்கயா தாடி.தோ ப்ருஸம்‌ | 
நகாத ஸுமஹாகாதம்‌ வீர்யவான்பவனாத்மஜ: ॥ 98 


தத: ஸம்வர்த்தயாமாஸ வாமஹஸ்தஸ்ய ஸோ$ங்குல: | 
முஷ்டினா$பிஜகானைனாம்‌ ஹனூமான்க்ரோதமூர்ச்சித: ॥ 


ஸ்த்ரீ சேதி மன்யமானேன நாதிக்ரோத: ஸ்வயம்‌ ச்ருதத 39 
ஸா து தேன ப்ரஹாரேண விஹ்வலாங்கீ நிஸாசரீ | 
பபாத ஸஹஸா பூமேள விக்ருதானனதர்றனா ॥ 40 


பிறகு ௮க்த கபிஸ்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ அந்த ராக்ஷஸி 
யைப்‌ பரரத்து ஓ மங்கள ரூபிணியே, இப்பட்டிணத்தைப்‌ பார்த்து 
விட்டு வந்தபடி யே திரும்பி வீடுகிறேன்‌ என்று சொன்னார்‌. ( 20) 
பீ.றகு ௮நத லக்கையானவள்‌ பயங்கரமான பெரிய மப்தத்‌ 
தைச்‌ செய்து வேகத்துடன்்‌கூட வானரஸ்ரேஷ்டனைக்‌ கையால்‌ 
அழித்தாள்‌. ்‌ (81) 
__ பீறகு லங்கையால்‌ கன்கு அடிக்கப்பட்டவரும்‌ விர்யவா 
மை வாயுபுதரனுமான அந்த ஹலுமார்‌ பெருத்த ஸுாப்தமிட்‌ 
டார. 96) 
த கோபத்தினால்‌ தன்னை மறந்து அகத ஹனுமார்‌ இடது கை 
விரல்களை முஷ்டியாகச்‌ செய்து கொண்டு இவளை அடித்தார்‌. 
ஸ்த்ரீ என்ற காரணத்தால்‌ அதிகம்‌ கோபங்கொள்ளகில்லை, (89) 
_ அக்த ராக்ஷூளியோவெளில்‌ அந்த அடியினால்‌ வெகு ஸ்ரீக்ர 
மாய்‌ விகாரமான முகம்‌ கண்‌ இவைகளை உடையவளாய்‌ பூமியில்‌ 


விழுந்தாள்‌. (40) 


எர்‌; 5] ணா | 69 


எ ஆாரனாள்‌ வா இள | 
கர்‌ எனா ன்‌ எனா: ர்‌ ர என ॥ 91 
என்‌ ணன்‌ சன ளா எண 
ஊன்‌ ளார்‌ வர்‌ ரண ॥ 95. 


னி சான்‌ ௭௭ எ | 

எ வின ரே என்‌ எனன: | ட்ட 

எல்‌ ௫ என்‌ தா எ கணா | 

என்னம்‌ எனா ளா இணி எனக ॥ ட்ட 
ததஸ்து ஹனுமான்ப்ராக்ஞஸ்தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா விநிபாதிதாம்‌ | 
க்ருபாம்‌ சகார தேஜஸ்வீ மன்யமான: ஸ்த்ரியம்‌ து தாம்ற 4] 


ததோ வை ப்ருமஸம்விக்னா லங்கா ஸா கத்கதாக்ஷ£ரம்‌ | ' 


உவாசாகர்விதம்‌ வாக்யம்‌ ஹனுமந்தம்‌ ப்லவங்கமம்‌ ॥ 42 
ப்ரஸீத ஸுமஹாபாஹோ த்ராயஸ்வ ஹரிஸத்தம | 

ஸமயே ளெளம்ய திஷ்டந்தி ஸத்வவந்தோ மஹாபலா:॥ 43 
அஹம்‌ து ஈகரீ லங்கா ஸ்வயமேவ ப்லவங்கம | 

நிர்ஜிதா9ஹம்‌ த்வயா வீர விக்ரமேண மஹாபல ॥ 44 





பிறகு கோபம்‌ தணிந்தவரும்‌ தேஜஸ்வியுமான அந்த ஹனு 
மார்‌ கீழேலிழுந்த அவளைப்‌ பார்த்து அவள்‌ ஸ்த£ீயாக இருப்ப 
தையும்‌ உணர்ந்து அவளிடம்‌ கருணையைச்‌ செய்தார்‌. (41) 


பிறகு மிகவும்‌ கலங்கிய அந்த லக்கையானவள்‌ தழுதழுத்த 
அச்;ரங்களுடன்‌ கரவமற்றதான வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌.(42) 


அழகியவனே, பெருத்த கைகளை உடைய ௪ வானரஸ்ரேஷ்ட 
னே, தெளிவடை.ந்தவனாய்க்‌ கொண்டு நீ என்னைக்‌ காக்கவேண்‌ 
டும்‌. மஹாபலம்‌ படைத்தவர்களும்‌ ளத்வ குணமுள்ளவர்களும்‌ 
றாஸ்தார மரிசாதையாகிற ஸ்தரீகளைக்கொல்லக்கூடாதென்கிற 
வரம்பில்‌ இருக்கின்றனர்‌. 

(இங்கு அடி.பட்டபிறகே : ஹனுமாரை மஹாபாஹ-ுு என்ற 
ழைப்பதால்‌ துஷ்டர்களுக்கு ஆபத்து நேர்ந்தபிறகே நல்லோரின்‌ 
பெருமை தெரியவருகிறதென்பது புலப்படுகிறது.) (43) 

ஓ ப்லவங்கம, நான்தான்‌ லங்காரகரதேவதை, ஓவிர, ஓ 


மஹாபல, உன்னுடைய பராகரமத்தால்‌ நான்‌ ஐயிக்கப்பட்‌ 


டேன்‌, (44) 


70 எரணணிங்காரு்‌ | [ எள்‌: 3 


ர்‌ ர னன்‌ ரள 9 எனா? ஐ0ர௭5 | 
ர்‌ எர்ரனா என்‌ ஏனள்‌ எனா ௭௭ ॥ 91 
ஊர்‌ எ கணகாணுே | 
கண ச்‌ மாள்‌ ॥ 95 
எ எ: என என்ன ர வொ 
என்ஷிரா: எனி எ எனா ன்னை: ॥ 20 
சின்‌ என எண்ன சோ: । 
சேனர்‌ ௭௭ என்ர்‌ இன: எரா: ॥ 92 
என எடி ரர்‌ ணாரா | 
ணை எச்களின்‌ என்‌ ளி என்‌ ॥ - 95, 
இதம்‌ து தத்யம்‌ ஸ்ருணுவை ப்ருவந்த்யா மே ஹரீஸ்வரா | 
ஸ்வயம்‌ ஸ்வயம்புவா தத்தம்‌ வரதானம்‌ யதா மம ॥ 45 
யதா த்வாம்‌ வானர: கஸ்சித்விக்ரமாத்வாமானயேத்‌ | 
ததா த்வயா ஹி விக்ஜேயம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ பயமாகதம்‌ ॥ 46 
. ஸ ஹி மே ஸமய: ஸெளம்ய ப்ராப்தோ$த்ய தவ தர்னாத்‌ | 


ஸ்வயம்பூவீஹித: ஸத்யோ ௩ தஸ்யாஸ்தி வ்யதிக்ரம: ॥ 41 
ஸீதாநிமித்தம்‌ ராக்ஞஸ்து ராவணஸ்ய துராத்மன: | : 
ரக்ஷஸாம்‌ சைவ ஸர்வேஷாம்‌ விகாஸ: ஸமுபாகத: 48 


தத்ப்ரவிஸ்ய ஹரிஸ்ரேஷ்ட பரீம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ | 
விதத்ஸ்வ ஸர்வகார்யாணி யானி யானீஹ வாஞ்சஸி॥ 49 





ஓ ஷரீஸ்வரனே, ஸதையமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லஓுகி 
றேன்‌ கேள்‌. ப்ரம்மதேவனால்‌ தானாகவே எனக்கு இப்படிவரம்‌ 
அளிக்கப்பட்டது. அதரவது எப்பொழுது ஓர்‌ வானரம்‌ பரரகர 
மத்தால்‌ உன்னை வழப்படுத்துகிறதோ அப்பொழுது ரசக்ஷஸர்‌ 
களுக்கு பயம்‌ வரப்போகிறதென்பதைத்‌ தெரிக்துகொள்‌.(45, 40) 


இப்பொ ழுது வந்துவிட்டது. ப்ர ம்மரவினால்‌ சொல்லப்பட்டது 
தையமதான; அதற்கு மாறுதல்‌ கிடையாது. (41) 


ஸீதையின்‌ காரணமாக துஷ்ட ராஜாவான ராவண னுக்கும்‌) 
எல்லா ராக்ஷளர்களுக்கும்‌ அழிவு வக்‌.துவிட்ட து. (48) 


ஆகையால்‌ ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே, ராவணனால்‌ காக்கப்பட்ட 
அட்ட னத்தித்‌ சென்று எதை எதைச்‌ செய்ய வேண்டுமென்று 
எணணுகிருயோ அந்த எல்லாவற்றையும்‌ செய்து முடித்துக்‌ 
கொள்‌, (49) 


எள்‌; 3] கா | 71 


என எாரிரனர்‌ ஐ ஏர்‌ 44 எண | 
ண ச்‌ ணணளள்‌ எள்‌ சேன்‌ ௭௭ எள்‌ எள ॥ 1௦ 


சணா சிராண எனின்‌ எங்கன ககா 
சனி: என்‌: ॥5 ॥ 


ப்ரவிஸ்ய மயாபோபஹதாம்‌ ஹரீஸ்வர: ப 
பாம்‌ பரீம்‌ ராக்ஷஸமுக்யபாலிதாம்‌ | 
யத்ருச்சயா த்வம்‌ ஜனகாத்மஜாம்‌ ஸதீம்‌ 
விமார்க்க ஸர்வத்ர கதோ யதாஸுககம்‌ ॥ ௦0 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீ ம,ச்ராமாயணே வால்மீ£ய ஆ இகொவ்யே 
ஸுந்தரசரண்டே தருதீய: ஸர்க: | 


ஹாரீஸ்வரனானை நீ ராக்களன்ரேஷ்டனால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌, 
மங்களமானதும்‌, மாபத்தால்‌ கேடு அடைந்ததுமான பட்டணத்‌ 
தை அடைந்து தன்‌ இஷ்டப்படி. செளக்யமாய்‌ ராவணனுடைய 
அந்த:புரம்‌ முதலிய எல்லா இடங்களிலும்‌ சென்று பதிவ்ர[தையான 
ஜனகபுதரியை எக்கும்‌ தேடு, என்றும்‌ - லங்கா திதேவதை சொன்‌ 


னாள்‌. 


(இங்கு உபயோகப்படுத்தப்பட்டுள்ள ஈஸ”? என்ற பதம்‌ 
ஸீதை கற்புடனிருப்பதை எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது.) (50) 


மூன்றாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


எஜச்‌: எள்‌; -- நான்காவது ஸர்கம்‌ ॥ 9 ॥ 


“ சர4-ணா ” - லங்கையில்‌ சுற்றுதல்‌. 
எ ரன ஏர்‌ ர்‌ ஈதர்‌ எர்‌ காண்ளிஎ | 
ண எனை உனா கை. ॥ 
எகர எனக: சானு | 
[எ சர்‌ ன்‌ ஈர கை ப] 5 
என எ சர்‌ கண்டை | 


அபி 


கா ரம்‌ என்‌ எ எனார்‌ எ ௫ ஜூ்‌ ॥ 3 
ஸ்‌ நிர்ஜித்ய புரீம்‌ ற்ரேஷ்டாம்‌ லங்காம்‌ தாம்‌ காமருபிணீம்‌ | 
விக்ரமேண மஹாதேஜா: ஹனூமான்‌ கமபிஸத்தம: ॥| ந 
அத்வாரேண மஹாபாஹ-: ப்ராகாரமபிபுப்லுவே | 
1நிஸி. லங்காம்‌ மஹாஸத்வோ விவேற கபிகுஞ்ஜா: | 2 
ப்ரவிஸ்ய நகரீம்‌ லங்காம்‌ கபிராஜஹிதம்கர: | 
'சக்ரே$த பாதம்‌ ஸவ்யம்‌ ச த்ரூணாம்‌ ஸ து மூர்தனி ॥ 9 





மஹாதேஜனள்லியும்‌ கபிஸ்ரேஷ்டருமான அந்த ஹனுமார்‌ 
காமரூபிணியும்‌ மிகச்சிறந்தவளுமாகிய ௮ந்த லங்காதேவதையை 
வென்று பெருத்த கைகளை உடையவராய்க்‌ கொண்டு வழியில்‌ 
லாத இடமாக மதில்‌ சுவற்றைத்‌ தாண்டினார்‌. 

(இக்கு **௮அதவாரேண அபிபுப்ஓவே'' என்றதால்‌ லங்காதி 
தேவதைக்கு கேர்க்த அபமானம்‌, ராசஸர்களுக்குத்‌ தெரிவதற்‌ 
கில்லை எனப்புலப்படுகிற து.) 0,2) 


ஸு*கரீவலுக்கு நன்மை செய்யும்‌ அத்த ஹனுமார்‌ லங்கா 
நகரத்துள்‌ இடதுகாலை முதலில்‌ வைத்து ப்ரவே௫த்தார்‌. அது 
ரத்ருவின்‌ தலையில்‌ கால்‌ வைத்தது போலாம்‌. 4 

ஊரின்‌ போடு ண்‌ ௪ எண்ன 

ஊச: என்‌ என்‌ னார்‌ ஏச: ॥ 


என்று விட்டிற்குச்செல்லம்போதும்‌ விவாஹகாலத்திலும்‌ 
வலதுகாலை முதலில்‌ வைக்கவேண்டும்‌. எாத்ரூலின்‌ ஊரில்‌ இடது 
காலை முன்வைத்துப்‌ ப்ரவேசக்கவேண்டும்‌ எனவும்‌ ராஜநீ தியை 
உபதேடத்திருக்கிருர்‌. இதை ஒட்டியே இங்கு ஹனுமாரும்‌ 
இடதுகாலை முதலில்‌ வைத்ததாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. (2) 


எள்‌: 9] ரகர | 78 
எ: என்ன்‌ (எள்‌ சாணான்‌: | ப 
எ எனன ஏர ॥ 9 
[3 ஈண்ட. என்ற்‌. ப்‌ 
ர எ்‌ ர ஊர்‌ எளாளி ஈர ॥ ந்‌ 
எண்‌ 6: | 


ஊளை அளகடி; | ௩ 
ஏவி: ஏன்‌ என என்‌ எிரிளாக$: | 
ளக என ஈன மிர: ஏலி; ॥ டு 


ணி; எஎளகன்‌ க; | 

ஏண்‌ எண: மூ ॥ 2 
ப்ரவிஷ்ட: ஸத்வஸம்பன்னோ நிஸாயாம்‌ மாருதாத்மஜ: | 
ஸமாஹபதமாஸ்தாய முக்தபுஷ்பவிராஜிதம்‌ ॥ 
[ ஸேவிதாம்‌ ராக்ஷஸைர்பீமைர்பலிபி: றஸ்த்ரபாணிப்‌: |) 


தீதஸ்து தாம்‌ புரீம்‌ ரம்யாம்‌ லங்காமடீயயேள கபி: ॥ ட்ரீ ப 
ஹஸிதோத்க்ருஷ்டரினதைஸ்தூர்யகோஷபாஸ்ஸரை: | 
வஜ்ராங்குறரிகாஸைஸ்ச வஜ்ரஜாலவிபூஷிதை:॥  . -%. 


க்ருஹமேகை: புரீ ரம்யா பபாஸே த்யேளரிவாம்புதை: |: - 


கம... 


ப்ராஜஜ்வால ததா லங்கா ரக்ஷ£கணக்ருஹை: ॥ ஈமபை: ॥. 
ஸிதாப்ரஸத்ருஸைஸ்சித்ரை: பத்மஸ்வஸ்திகஸம்ஸ்திதை: | 
வர்தமானக்ருஹைஸ்சாபி ஸர்வத: ஸுவிபூஷிதா ॥ 8 





நல்ல பலமுள்ள வாயுபுத்ரரான அந்த ஹலுமார இரவில்‌ 
உதிர்ந்த புஷ்பங்களால்‌ ப்ரகா௫ிக்கின்ற ராஜமார்க்கத்தின்‌ வயி 


யாகச்‌ சென்றார்‌. (4) 
பிறகு ஹனுமார்‌ ௮ந்த அழகிய லங்காபட்டணத்தைச்‌ சூறித்‌ 
துச்‌ சென்றார்‌. (9) 


தூர்யவாத்யத்தின்‌ ஸாப்தத்துடன்‌ கூடிய இரிக்கின்றவர்‌ 
களுடைய அட்டஹாளங்களாலும்‌, வஜ்ரா தம்‌, அங்குறாம்‌ என்ற 
௪ ௪ 8 ச ௪ ௪ 23. இ ௪ ௪ 
ஆயுதம்‌ இவற்றிற்‌ கொப்பானவைகளும்‌ வஜ்ரமணிகளின்‌ கூட்டக்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான உத்தமக்ருஹங்களா ஓம்‌, 
அந்த நகரமானது; மேகங்களால்‌ ஆகாமம்போல ப்ரகாழித்தது. 
அப்பொழுது மங்களமான ராக்ஷஸக்கூட்டங்களிள்‌ வீடுகளால்‌ 
அந்த லங்காபட்டணம்‌ ஜ்வலித்தது. 
இரிக்கின்றவர்களின்‌ அட்டஹாளம்‌ தார்யவாத்பத்தின்‌ றப்‌ 
தம்‌ இவை நிறைந்திருப்பதாகக்‌ கூறியதால்‌ லங்கையில்‌ துக்கமே 
௬ * 8? 
இல்லை எனத்தெரிலற து. (0, ) 
வெண்மையான மேகங்களுக்கு ஓப்பானவைகளும பல 
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எணனர்‌ 
உண்‌ எண்‌ எனா: ॥ ௦ 


விசர்‌ உணர்‌ ரி என்னா ॥ ₹ 
தாம்‌ சித்ரமால்யாபரணாம்‌ கபிராஜஹிதம்கர: | 


ராகவார்த்தம்‌ சரன்ஸ்ரீமான்ததர்ம ௪ நநந்த ௪ ॥ 9 
பவனாத்பவனம்‌ கச்சன்ததர்ற பவனாத்மஜ: | 
விவிதாக்ருதிரபாணி பவனானிததஸ்தத: ॥ 10 


ற-ுஸ்ராவ மதுரம்‌ கீதம்‌ த்ரிஸ்தானஸ்வரபூஷிதம்‌ | 
ஸ்த்ரீணாம்‌ மதஸம்ருத்தானாம்‌ திவி சாப்ஸரஸாமிவ ॥ 11 


வாணமுள்ளவைகளும்‌, தாமரைபோல்‌ வட்டமான உருவத்தில்‌ 
அமைக்கப்பட்டதும்‌ கிழக்கு வாசல்‌ இல்லாததும்‌ புத்ரன்‌, தனம்‌ 
இவைகளைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதுமான ஸ்வஸ்திகம்‌ என்ற ௮மைப்‌ 
புடன்‌ கூடியதுகளும்‌, தெற்கு வாசற்படி. இல்லாததும்‌ ஐஸ்வரா்‌ 
ய;த்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதுமான வர்தமானம்‌ என்ற அமைப்‌ 
புடன்‌ கூடியதுகளுமான வீடுகளால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஈன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ ௮ந்த லங்கா ஈகரம்‌ விளங்கியது, (8) 


வானரராஜனை ஸுக்ரீவலுக்கு பெருமையைக்கொடுக்க 
வேண்டி. ஸ்ரீராம கார்யத்திற்காக ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஸ்ரீமானுன ஹனு 
மார்‌ பலவகை சத்ரங்களோடும்‌ ஆபரணங்களோடும்‌ கூடியதான 
அந்த லங்கையைப்‌ பார்த்து ஸந்தோஷப்பட்டார. 

(இங்கு ஸக்தோஷப்பட்டார்‌ என்பதால்‌ தங்கு தடையின்றி 
லங்கா ககரத்தில்‌ ஸஞ்சரித்து எல்லா கருஹங்களையும்‌ பார்ப்பதால்‌ 
ஸ்ரீராம ஸுகீரீவர்களின்‌ மனோபீஷ்டம்‌ தடையின்றி நடக்கப்‌ 
போகிறதென்பது புலப்படுகிறது.) 9) 


_ வாயுபுதீரன்‌ வீட்டுக்கு வீடு தாவிச்சென்றுகொண்டு ஆவ்‌ 
காக்கு பல உருவங்களுடன்‌ கூடிய வீடுகளைக்கண்டார்‌. (10) 


தேவலோகத்தில்‌ அப்ரைஸைுகளுடையது போன்ற மதம்‌ 
நிறைந்த லங்கையிலுள்ள ஸ்த்ரீகளின்‌ மார்பு கண்டம்‌ இரஸ்‌ 
என்ற மூன்று ஸ்தானங்களிலுண்டான மந்தர மத்ய தாரமென்கிற 
ஸவரங்களால்‌ அழஇியதும்‌ மதுர மூமான கானத்தைக்கேட்‌ 


டார்‌ (1 1) 


எர்‌: 2 ] ஜுர | த. 
எ சாவிரஎர்‌ ஏரார்‌ எ எண | 
எணண எளி எனற ॥ 5. 
எகிர்ணான விள எனா: 
ஏஎ எரர்‌ ௭ ரானி 5 ॥ 3 


ஊன்னா சாரம்‌ எ ; 
எண்ணா ணி என்னா! ॥ 112 


ணர்‌ ரன ன்‌ கிக்‌ எண | 
8 
ண என்‌ ன்‌ எனன எர ॥ ₹3 
றாஈஸ்ராவ காஞ்சீரிநதம்‌ நூபுராணாம்‌ ௪ கிஸ்வனம்‌ | 
ஸோபானநிநதாம்ஸ்சைவ பவனேஷு* மஹாத்மனாம்‌॥ 12 


ஆஸ்போடி தரினாதாம்ஸ்ச க்ஷவேலிதாம்ஸ்ச ததஸ்தத: | 
ஸ்ராவ ஜபதாம்‌ தத்ர மந்த்ரான்க்ஷோச்ருஹேஷ்‌ ” வை॥ 
ஸ்வாத்யாயநிரதாம்ஸ்சைவ யாதுதானான்ததர்ற ஸ: | 


ராவணஸ்தவலம்யுக்தான்௧ர்ஜதோ ராக்ஷ்ஸானமி ॥ 14 
ராஜமார்கம்‌ ஸமாவ்ருத்ய ஸ்திதம்‌ ரக்ஷ£பலம்‌ மஹத்‌ | 
ததர்ற மத்யமே குல்மே ராவணஸ்ய சரான்பஹூூன்‌ ॥ 15 





மஹாத்மாக்களான ராக்ஷஸர்களுடைய விடுகளில்‌ ஸ்த்ரீ 
களின்‌ ஓட்டியாணத்திலுள்ள சிறுமணிகளின்‌ ஸாப்தத்தையும்‌ காலி 
லுள்ள தண்டைகளின்‌ ஸப்தத்தையும்‌, ஸ்த்ரீகள்‌ மாடிப்படி. ஏறும்‌ 
போது ஏற்பட்ட ௮ழகய மப்தத்தையும்‌, கேட்டார்‌. (12) 

ஆங்காங்கு ஸந்தோஷூத்தால்‌ கைகளால்‌ தோளில்‌ தட்டிக்‌ 
கொள்ளும்‌ ஸாப்தங்களையும்‌ ஸிம்மகாதங்களையும்‌ அங்கு ராக்ஷஸ 
களின்‌ க்ருஹங்களில்‌ ஜபிக்கின்றவர்களுடைய மரந்தீர ங்களையும்‌ 
கேட்டார்‌. (12) 


அந்த ஹனுமார்‌ ப்ரம்ஹயக்ஞத்திற்காக வேதங்களை உறுதி 
யாக ஜபிக்கன்றவர்களான ராசஷூஸர்களையும்‌,  ரரவணனுடைய 
குணங்களை வர்ணித்‌் துக்கொண்டு கர்ஜிக்கின்ற ராக்ஷஸர்களையும்‌ 
: பார்த்தாரா, 

(இங்கு ராக்ஷஸர்கள்‌ வேதமந்தீர ங்களை ஜபிக்கன்‌ றனர்‌ என்ற 
தால்‌ வேதத்தாலேயே இவ்விதச்‌ சிறப்பு லங்கைக்கு ஏற்பட்டது 
என்பது தெரிகிறது.) 14) 

ராஜவிதியை சூழ்ந்துகொண்டு இருக்கும்‌ மிகப்பெரிய 


ராக்ஷஸ ஸைனயத்தையும்‌, பட்டணத்தின்‌ நடுவிலுள்ள ளைன்யத்‌ 
இன்‌ கூட்டத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ராவணனுடைய சாரணர்களையும்‌ 


(15) 


கண்டார்‌. 
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தீக்ஷிதான்ஜடிலான்முண்டான்‌ கோஜினாம்பரவாஸஸ: | 
தர்ப்பமுஷ்டிப்ரஹரணான்‌ அக்னிகுண்டாயுதாம்ஸ்ததா॥ 16 
கூடமுத்கரபாணீம்ம்ச தண்டாயுததரானபி | 
எகாக்ஷ£னேககர்ணாம்ஸ்ச லம்போதரபயோதரான்‌ ॥ 17 
கராலான்புச்னவக்த்ராம்ஸ்ச விசடான்வாமனாம்ஸ்ததா | 
தன்வின: கட்கினஸ்‌சைவ ஸதக்னீமுஸலாயுதான்‌ ॥ 18 
பரிகோத்தமஹஸ்தாம்ஸ்ச விசித்தகவசோஜ்வலான்‌ | 
நாதிஸ்தூலான்காதிக்ருறான்காதிதீர்காதிஹ்ரஸ்வகான்‌ | 19 





யக்ஞ தகை தரித்தவர்களையும்‌, ஜடை தரித்தவர்களையும்‌, 
மொட்டையடி தீதுக்கொண்டிருப்பவர்களையும்‌, கரளைமாட்டின்‌ 
தோலையுடுத்தியிருப்பவர்களையும்‌, தர்ப்ப மூஷ்டியை ஆயுதமாகக்‌ 
கையில்‌ தரித்திருப்பவர்களையும்‌, ஆபிசார ஹோமம்‌ செய்யும்‌ அக்னி 
குண்டத்தை ஆயுதமாகத்‌ தரித்தவர்களையும்‌, கூடம்‌, முத்கரம்‌ என்ற 
ஆயுதங்களைத்‌ தரித்தவர்களையும்‌, தண்டத்தை ஆயுதமாக உடையவர்‌ 
களையும்‌, ஒற்றைக்கண்‌ படைத்தவர்களையும்‌, ஒற்றைக்காது படைத்‌ 
தவர்களையும்‌, தொங்குகின்ற வயறு, ஸ்தனம்‌ இவைகளை உடைய 
வர்களையும்‌, பயங்கரர்களையும்‌, கோணலான முகத்தை உடையவர்‌ 
களையும்‌, கரடு முரடான அவயவங்களை உடையவர்களையும்‌, குள்ளா 
களையும்‌, வில்லாளிகளையும்‌, கத்‌ இகளைத்‌ தரித்தவர்களையும்‌, பீரக்க), 
உலக்கை இவற்றை ஆயுதமாக உடையவர்களையும்‌, தாழ்ப்பாள்களை 
ஆயுதமாக தரித்தவர்களையும்‌, பலவிதமான கவசங்களால்‌ ப்ரகா௫ிக்‌. 
கின்றவர்களையும்‌, மிகப்பெருக்காதவர்களையும்‌, மிக இளைக்காதவர்‌ 
களையும்‌, ௮இ௧ உயரமில்லாதவர்களையும்‌, அதிக குள்ளமில்லா தவர்‌ 
களையும்‌, அதக வெண்மைகிறம்‌ இல்லாதவர்களையும்‌, மிகக்‌ கருப்பு 
நிறம்‌ இல்லாதவர்களையும்‌, அஇக கூனல்‌ இல்லாதவர்களையும்‌, குள்‌ 
எமில்லாதவர்களையும்‌, விகாரமான ரூபமுன்ளவர்களையும்‌, ௮கேக 
ரூபங்களை உடையவர்களையும்‌, அழகியவர்களையும்‌, நல்ல தேஜஸ்‌ 
உள்ளவர்களையும்‌, தவஜம்‌ பி... தீதவாகளையும்‌, சறுகொடி. பிடித்‌ இருப்‌ 


எர: ] அகார | 77 


எண்ணி ்காள்களஎ எனா. 

[எண குரள ஏன ஏனை: ॥ 3௦ 
ஏன்ணாரினன அள்‌ எர | 
எள ௭ ராணி: ॥ 33 


வரி 5 எ எக்‌ | 
எண எனா. ॥ 53 
எட ண னை னவிரான | 

வின என்றன எனா ॥ 3 


நாதிகெளரான்காதிக்ருஷ்ணான்காதிகுப்ஜான்‌ ௩ வாமனான்‌ | 
விருபான்‌ பஹுருபாம்ஸ்ச ஸுருபாம்ஸ்ச ஸுவர்சஸ: ॥ 20 


த்வஜீன்பதாகினஸ்சைவ ததர்ற விவிதாயுதான்‌ | 
ஸக்திவ்ருக்ஷ£யுதாம்ஸ்சைவ பட்டஸாளனிதாரிண: || 21 


க்ஷூபணீபாறஹஸ்தாம்ஸ்ச ததர்ா ஸ மஹாகமி; | 
ஸ்ரக்விணஸ்த்வனுலிப்தாம்ஸ்ச வராபரணபூஷிதான்‌ | 22 
நானாவேஷலமாயுக்தான்யதாஸ்வைரகதான்பஹ-ூன்‌ | 
தீக்ஷ்ண்ா-டலதராம்ஸ்சைவ வஜ்ரிணஸ்ச மஹாபலான்‌ ॥ 23 


பவர்களையும்‌, பலவித ஆயுதம்‌ தரித்தவர்களையும்‌, வேல்களையும்‌ மரக்‌ 
களையும்‌ ஆயுதமாக உள்ளவர்களையும்‌, பட்டஸம்‌ அறனி என்ற 
ஆயுத விஸேஷங்களை உடையவர்களையும்‌ ஹனுமார்‌ பார்த்தார்‌. 
(இங்கு ராவணனுக்கு படைபலம்‌ மிக இருக்தும்‌ வைதிக 
மான ஹோமம்‌ முதலியவை நடந்ததாகக்‌ கூறிபிருப்பது எல்லா 
பலத்துக்கும்‌ இதுவே அடிப்படை என்பதைக்‌ காட்டுக 
றது.) | (16-21) 


மஹாகபியான அந்த ஹனுமார்‌ றாத்ருக்களைப்‌ பிடிப்பதற்காக 
விறக்கூடிய பெரியதான பாஸக்கயற்றைக்‌ கையில்‌ தரித்தவாகளை 
யும்‌, புஷ்பமாலை தரித்தவர்களையும்‌ சந்தனம்‌ பூசியவர்களையும்‌, ஆபர 
“ணங்களால்‌. ௮லங்கரிக்கப்பட்டவர்களையும்‌ பார்த்தார்‌. 

(மஹாகபி என்றதால்‌ இங்கு சொல்லப்பட்ட கயற்ருல்‌ 
அவரைக்‌ கட்ட முடியாது என்பது தெரியவருகிறது.) (22) 


வெகுவேஷம்‌ தரித்தவர்களையும்‌, இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிப்பவர்‌ 
களையும்‌, கூர்மையான சூலத்தைத்‌ தரித்தவர்களையும்‌, வஜ்ராயுதத்தை 
தரித்தவர்களையும்‌, மஹாபலிஷ்டர்களையும்‌, பலவகைப்பட்ட ராக்ஷ 
ஸர்களையும்‌ சண்டார்‌. (29) 


78 எனி | [ எர; 2 
எசான்‌ எனம கரம்‌: | ப 
ிடடச்‌ எனி குணா: ॥ 52 
“எ என ஈம்‌ ஏ ஊசி 
ணன எனா என்ற ॥ 31 
ரக்னா: ரிணா்ன்கை | 
சாணான்‌ ஊன்‌ எ எண்‌; ॥ 55 
நம்‌ ன்‌ சணா ட. 
எகண்ண்ற்‌ னன்‌ ஏனை ॥ ய்ய 
ண்ட எ வா: ஏல்‌: | 
எண்ன எர; விளி; ॥ 36 


றதஸாஹஸ்ரமவ்யக்ரமாரக்ஷம்‌ மத்யமம்‌ கபி: ॥ 


ரக்ஷோதிபதிநிர்திஷ்டம்‌ ததர்றாந்த: புராக்ரத: ॥ 24 
ஸ ததா தத்க்ருஹம்‌ த்ருஷ்ட்வா மஹாஹாடகதோரணம்‌ | 
ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய விக்யாதமத்ரிமூர்த்னி ப்ரதிஷ்டிதம்‌ ॥ 25 
புண்டரீகாவதம்ஸாபி: பரிகாபிரலங்கீருதம்‌ | 
ப்ராகாராவ்ருதமத்யந்தம்‌ ததர்ற ஸ மஹாகமி; ॥ 20 


த்ரிவிஷ்டபநிபம்‌ திவ்யம்‌ திவ்யநாதவினாதிதம்‌ | 
வாஜிஹேஷிதலம்குஷ்டம்‌ நாதிதம்‌ பூஷணைஸ்ததா ॥ 27 
ரதைர்யானைர்‌ விமானைஸ்ச ததா ஹயகஜை: மை: | 
வாரணைஸ்ச சதுர்தந்தை: ஸ்வேதாப்ரநிசயோபமை: ॥| 28 





கபியான ஹனுமார்‌ ராக்ரைஇபனால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட 
தும்‌ நூறுஆயிரம்‌ எண்ணிக்கை உள்ளதும்‌ மிக ஜாக்ரதையோடு 
கூடியதும்‌ நடுவிலுள்ள தும்‌ அந்தப்புரத்துக்கு எதிரில்‌ உள்ளது 
உன மூலபலத்தைக்‌ கண்டார்‌. (25) 


அகத மூலபலத்தை அப்பொழுது பார்த்து அத்த ஹனுமார்‌ 
தங்கமயமான பெரிய தோரணத்துடன்‌ கூடியதும்‌, மிக ப்ரஸித்தி 
- பெற்றதும்‌, பர்வதத்தின்‌ உச்சியில்‌ கட்டப்பட்டதும்‌, வெண்‌ 
தாமரை புஷ்பங்களை அலங்காரமரக்க்‌ கொண்ட அகழ்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, மதிற்‌ சுவர்களால்‌ மிகவும்‌ சூழப்பட்டது 
மான அத ராரஷஜூஸ ராஜலனுடைய விட்டைப்பார்த்தார்‌. (25, 20). 

ள்வர்கத்திற்கொப்பானதும்‌, தேவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
தும்‌, திவ்யமான எாப்தத்துடன்‌ கூடியதும்‌, குதிரைகளின்‌ ரப்தத்‌ 
துடன்‌ கூடியதும்‌, ஆபரணங்களின்‌ மப்தத்தை உடையதும்‌, 
தேர்களாலும்‌ புஷ்பகம்‌ முதலிய ஆகார விமானங்களாலும்‌ ௮ப்‌ 
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எள்‌ ்‌ 

ளோ ணர்‌ எனக்‌; ॥ 5௩ 
என்னாள்‌ எனகற னர | 
ன்னான்‌ எ ரணருளா ॥ 31 


வா சிணா எனி எண்கன்‌ ககா? 
ஏசி: எள்‌: ॥ 8 ॥ 


பூஷிதம்‌ ருசிரத்வாரம்‌ மத்தைஸ்ச ம்ருகபக்ஷிபி: ட்‌ 
ர௯ஷிசம்‌ ஸுமஹாவீர்யைர்யாதுதானை: ஸஹஸ்ரம: ॥| 
ராக்ஷ்ஸாதிபதேர்குப்தம்‌ ஆவிவேற மஹாகமி: ॥ 29 


ஸ்ஹேமஜாம்பூநத சக்ரவாலம்‌ 

மஹார்ஹமுக்தாமணி பூஷிதாந்தம்‌ | 
பரார்த்பகாலாகருசந்தனாக்தம்‌ 

ஸ ராவணாந்த:புரமாவிவேஸ ॥ 30 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீம.தீ.ராமாயணே வால்மீயேய அ இகாவ்யே 
ஸுர்சரகாண்டே சதுர்தத: ஸர்ச: | 


படியே அழகிய கூதிரை யானை இவைகளாலும்‌ வெண்மேகக்‌ 
கூட்டங்களுக்‌ கொப்பானவைகளும்‌, கான்கு தந்தங்களை உடைய 
வைகளுமான யானைகளாலும்‌ மதம்‌ பிடித்த ம்ருகம்‌ பக்தி இவை 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாயும்‌, ௮இக வீர்யமுள்ள ஆயிரக்‌ 
கணக்கான ராக்ஷஸர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதாயும்‌, அழகிய வாசற்‌ 
படியுடன்‌ கூடியதாயுமுள்ள ராக்ஷஸ ராஜனுடைய கருஹத்தை 
மஹாகபியான ஹனுமார்‌ ப்ரவே௫த்தார்‌. (21, 26, 29) 


அந்த ஹனுமார்‌ தங்கம்‌, பொன்‌ இவற்றால்‌ இழைக்கப்பட்ட 
மதிற்சுவற்றுடன்‌ கூடியதும்‌, விலையுயர்ந்த முத்துமணி இவைக 
ளாலங்கரிக்கப்பட்ட மத்பபாகத்தை உடையதும்‌, மிகச்சிறந்த 
௮ல்‌, சந்தனம்‌ இவைகளால்‌ பூசப்பட்டதுமான ராவணனுடைய 


அந்த:புரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தார்‌. 20) 


நான்காவது ஸர்கம்‌ முற்‌ றிற்று, 


ஸ்ரீ : 


ஏனா: எள்‌: -- ஐந்தாவது ஸர்கம்‌ ॥ 8 ॥ 
“ணி: ? - வீடுகளில்‌ தேடல்‌. 


ஸா: எ எண்ணன்ளார்‌ கிணார்‌ எப 
ஏவி விரக ளனர்‌ எட்‌ ஏர்‌ எ௭ எ ॥ ₹ 
அணை ரர்‌ னன்‌ என்ன்‌ எ எப 
ஏன்ற எளின்‌ நரன்‌ என்‌ விர்ஷணர்ாறை॥ : 
என்‌ என்வன என ர ஈவிற்ரு எ எனா! 
ண எர எ ரகா ௭ சா ளன ॥ 3 
தத: ஸ மத்யம்கதமம்ற-*மந்தம்‌ 
ஜ்யோத்ஸ்னாவிதானம்‌ மஹதுத்வமந்தம்‌ | 
ததர்ஸ தீமான்திவி பானுமந்தம்‌ 
கோஷ்டே வருஷம்‌ மத்தமீவ ப்ரமந்தம்‌ ॥ 1 
லோகஸ்ய பாபானி விகாஸயந்தம்‌ 
மஹோததிம்‌ சாபி ஸமேதயந்தம்‌ | 
பூதானி ஸர்வாணி விராஜயந்தம்‌ 
ததர்ற மீதாம்ற-மமதாமியாந்தம்‌ ॥ 2 
யா பாதி ல௯டிமீர்புவி மந்தாஸ்தா 
ததா ப்ரதோஷேஷ-ஈ ௪ ஸாகரஸ்தா | 
-ததைவ தோயேஷ* ௪ புஷ்கரஸ்தா 
ரராஜ ஸா சாருநீறாகரஸ்தா ॥ 3 


பிறகு புத்திமானான ஹனுமார்‌ ஆகாயத்தின்‌ கடுவில்‌ கரண 
எணடசன்‌ கூடியதும்‌, மஹத்தான சந்த்ரிகையை கக்குகின்றதுமான 
சந்தரனை கொட்டிலில்‌ மதம்‌ பிடித்து அலைகின்ற காளைபோல்‌ கண 
டார்‌. 

(இக்கு ஸீதையைப்‌ பார்ப்பதற்கு முன்பு சகதரனைப்‌ பார்த்த 
தாகக்‌ குறிப்பிட்டது; ஸ்ரீவித்யோபாஸகர்கள்‌ ப்ரம்ஹகித்யாஸ்வ 
ரூபிணியான ஸ்ரீபராஸாக்தியை சந்த்ர மண்டலத்‌ தில்‌ ஆவாஹனம்‌ 
செய்து _அ௲ககியறது போல்‌, ஸ்ரீஹ னமாருக்கும்‌ ள்‌ 

அருள்‌ கிட்டுவகற்கான மார்கத்தைத்‌ தெரினிக்கிறது.) ப்‌ ) 
உலகதஇன்‌ பாபத்தை நன்கு போக்குகின்‌ ஐவரும்‌, ஸழமுத்ரத 

தை வீருத்தி செய்கிறவரும்‌, ஸர்வப்ர ரணிகளையும்‌ ௨ ற்சாகப்படுத்து 
கிறவரும்‌, வெளிக்களம்பி வருகின்றவருமான சந்தீரனைக்‌ கண்‌ 
டார்‌. (2) 
எந்த மஹால-்மி பூமியில்‌ மந்தரமலையிலும்‌, ப்‌ தோஷகாலகத்‌ 
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ஊஊ ௭ எனனை: ள்‌ எள ஈகை | 
ளின்‌ ண கனை: என்ண னள எனனை | 2 
வா: ஈகி எினாசள்‌ எனக: ௭ உனா; | 
ஈனிஎ எனனைள்‌ ம என: ர்க 6 
ளனர்‌ எனாது: | 
ஊண்‌ ௪ என்‌ ணை: | 5 


ஹம்ஸோ யதா ராஜதபஞ்ஜாஸ்த: 
ஸிம்ஹோ யதா மந்தரகந்தரஸ்த: | 
வீரோ யதா கர்விதகுஞ்ஜாஸ்த: 
சந்த்ரோ$மி பப்ராஜ ததாம்பரஸ்த: ॥ க 
ஸ்தித: ககுத்மானிவ தீக்ஷ்ணஸ்ருங்கோ ர 
மஹாசல: ஸ்வேத இவோச்சல்ருங்க: | 
ஹஸ்தீவ ஜாம்பூநதபத்தஸ்ருங்கோ 


ரராஜ சந்த்ர: பரிபூர்ணயருங்க: ॥ 5 
'விநஷ்டமீதாம்புதுஷாரபங்கோ ப 

மஹாக்ரஹக்ராஹவினஷ்டபங்க: 1 
ப்ரகா௱லக்ஷ்ம்யால்ரயநிர்மலாங்கோ 

ரராஜ சந்த்ரோ பகவான்றஸாங்க: 1 0 


ப இல்‌ ஸாகரத்திலும்‌ ஜலத்தில்‌ தாமரையிலும்‌ ப்ரகாஸிக்கிராுளோ, 
அவள்‌ இரவில்‌ சந்த்ரனிடமிருக்து கொண்டு ப்ரகாஸிக்கிறாள்‌. (8) 


எப்படி. வெள்ளிக்கூட்டில்‌ ஹம்ஸம்‌ ப்ரகாறிக்கிறதோ, எப்‌ 
படி. மந்தரமலையின்‌ குகையில்‌ சங்கம்‌ ப்ரகாமிக்றெதோ, எப்படி. 
வீரன்‌ யானைமீ திருக்‌ துகொண்டு ப்‌ரகாமிக்கிரானோ அப்படி. சந்தீர 
லும்‌: ஆகாயத்‌ திலிருக்துகொண்டு ப்ரகாஸித்தான்‌. 2) 


கூர்மையான சொம்புடன்‌ கூடிய காளைபோலவும்‌, உயர்ந்த 
ஸ்ரிகரத்துடன்‌ கூடிய கைலாஸம்‌ போலவும்‌, தங்கப்பூண்‌ கட்டிய 
யானைபோலவும்‌ நிறந்த கலைகளுடன்‌ கூடிய சந்தீரன்‌ ப்ரகாஸித்‌ 
கான்‌... (9) 

குளிர்ந்த பனித்‌ திவிலைகளின்‌ ஸம்பந்தமில்லாதவனும்‌, ஸ-ஐர்ய 
இரண ஸம்பந்தத்தால்‌ போக்கப்பட்ட இருளை உடையவனும்‌, 
ப்ரகாறமாகிற லக்ஷ்மிக்கு ஆஸ்ரயமாயிருப்பதால்‌ கிர்மலமான 
களங்கத்தை உடையவலும்‌, முயலை அடையாளமாக உடையவனு 
மான பகவானான சந்தரன்‌ ப்ரகாமித்தான்‌. (6) 


62 சினி | [ எஸ்‌: 6 


கனக்‌ என என எலி எனன்‌ என என என: | 
ன்‌ ரான ஊனா எணைரகள்‌ ௭ எனை | 6. 
ஊனை: உண்ன: | _ 
வண்ணை கன மானை | 6 
ஈனிளா: ஈண்‌; ஈன; எரி என்‌: எ: ஏர: 
எகரி என என கன தவளை: ॥. ட ௫ 
கண்ணர்‌ குன்‌ ாணணஷ்ணா | 
சின்ன எரர்‌ சாகு வரி விள கர கன 6. 


ஸிலாதலம்‌ ப்ராப்ய யதா ம்ருகேந்த்ரோ 
- மஹாரணம்‌ ப்ராப்ய யதா கஜேந்த்ர: | 
ராஜ்யம்‌ ஸமாஸாத்ய யதா ஈரேந்த்ர: 


ததாப்ரகாஸோ விரராஜ சந்த்ர: | ர 
ட்ரகாறசந்த்ரோதயகஷ்டதோஷ:: 
ப்ரவ்ருத்தக்ஷ: பிறிதாறயதோஷ: | 
ராமாமிராமேரித சித்ததோஷ: ப 
ஸ்வர்கப்ரகாஸோ பகவான்‌ ப்ரதோஷ: ॥ 8 


தந்த்ரீஸ்வனா: கர்ணஸுகா: ப்ரவ்ருத்தா: ்‌ 
ஸ்வபந்தி நார்ய: பதிபி: ஸுவ்ருத்தா: | 
நக்தம்சராஸ்சாபி ததா ப்ரவ்ருத்தா 
விஹர்துமத்யத்புதரெளத்ரவ்ருத்தா: ॥| 9 
மத்தப்ரமத்தானி ஸமாகுலானி ரதாஸ்வபத்ராஸனஸம்குலானி | 
வீரஸ்ரியாசாபி ஸமாகுலானி ததர்ா தீமான்‌ ஸ கபி: குலானி ॥ 


ப குஹைக்கு வெளிப்பாகத்தை அடைந்த ஓங்கம்போலும்‌, 
பெரிய யுத்தகளத்தை : அடைந்த மஹாகஜத்தைப்போலும்‌, ராஜ்‌ 
யத்தை அடைந்த அரசன்‌ போலும்‌ சந்த்ரன்‌ ப்ரகா௫ித்தான்‌. (1) 

காந்தியுடன்‌ கூடிய சந்த்ரோதயத்தால்‌ போக்கப்பட்ட 
இருளை உடையதும்‌, மிகவும்‌ விருத்தியடைந்த ராக்ஷஸர்களின்‌ 
மாம்ஸ போஜன ரூபமான தோஷத்தை உடையதும்‌, ஸ்த்ரீகள்‌ 
புருஷர்கள்‌ இவர்களின்‌ கோபத்தைப்‌ பேரக்குகிறதும்‌ ஸ்வர்க 
கத்தைப்‌ போல்‌ ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுக்கறதும்‌ பகவானுமான 
ப்ரதோலஷூகாலம்‌ ப்ரகா௫த்தது. (6) 


தந்தியால்‌ ஏற்பட்ட நாதங்கள்‌ காதுக்கு இனிமையச க 
வா௫க்கப்பட்டன. நன்னடத்தை உடைய ஸ்த்ரீகள்‌ பர்த்தர்க்‌ 
களுடன்‌ தாங்குகிருர்கள்‌. மிகக்‌ கடரமான நடத்தை உடைய 
ரரக்ஷஸாகளும்‌ அப்படியே விளையாடுவதற்கு யத்தனித்தனா. 9) 

கள்‌ குடியினால்‌ .மதம்பிடி.த்தவர்களை. உடைய துகளும்‌, வீர 


எள்‌: 1] ஊன | 89 


ஈண்‌ எணாரணின்‌ ஏன பாள? | 
ஊட எற்‌ எண ॥:₹ 
அன என்ன்‌ என்‌... 
எண காணட எ ஈரி | 
ணன்‌ எண்‌ எ எண்ன. 
ஊன்‌ எண்‌ எ நரன ॥ 8 


எண: னாம்‌ எண்ணான; ॥ 3 


பரஸ்பரம்‌ சாதிகமாக்ஷிபந்தி 
- புஜாம்ஸ்ச பீனானதிநிக்ஷிபந்தி | 

மத்தப்ரலாபான திவிக்ஷிபந்தி ப்‌ 

மத்தானி சான்யோன்யம திக்ஷிபந்தி ॥ 11 
ரக்ஷ£ம்ஸி வக்ஷாம்ஸி ௪ விக்ஷிபந்தி 

காத்ராணி காந்தாஸ-ப ச'விக்ஷிபந்தி | 
ரூபாணி சித்ராணி ௪ விக்ஷ£பந்தி 

த்ருடானி சாபானி ௪ விக்ஷிபந்தி ॥ 12 
ததர்ற காந்தாஸ்ச ஸமாலபந்தய: 
| ததா$பராஸ்தத்ர புன: ஸ்வபந்த்ய: | 
ஸுருபவக்த்ராஸ்ச௪ ததா“ஹஸந்த்ய:  : 

க்ருத்தா: பராஸ்சாபி விநி:ஸ்வஸந்த்ம; ॥ 13 


லச்‌ஷ்மியினால்‌ நிறைக்தவைகளுமான அந்த வீடுகளை, ஹனுமார்‌ 
பார்த்தா. ன, 00) 

ஒருவர்க்கொருவர்‌ மேல்‌ மேல்‌ கக்ஷி பேசுகிறவர்களும்‌, . 
பெருத்த கைகளை ஒருவர்க்கொருவர்‌ மேல்‌ போட்டுக்கொள்ளுகற 
வர்களும்‌, குடிமதத்தால்‌ புலம்புகிறவர்களும்‌, மதத்தால்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ மிரட்டிக்கொள்ளுகறவர்களும்‌, ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
மார்பில்‌ உரசிக்கொள்ளுகிறவர்களும்‌, ஸ்த்ரிகளிடத்தில்‌ ாரீரத்தை 
உரைக்துகொள்ளுகிறவர்களும்‌, ஸ்த்ரீகளின்‌ ப்ரியத்துக்காக. பல 
கத வேஷத்தைத்‌ தரிக்கின்றவர்களும்‌, வலுவான வில்களை காணேற்‌ 
அூறைவர்களுமான ராக்ஷஸர்களை ௮கத. ஹனுமர ர்‌. பார்த்‌ 
தார்‌. ப ப ்‌ ்‌ ப 11, 12 
்‌ ப்ரியமான மனைவிகள்‌ :தன்புருஷனுக்கு சந்தனம்‌ பூசுகிறவா 
களாகவும்‌, மற்றும்‌ சில ஸ்த்ரீகள்‌ அங்கு அங்குகின்றவர்களாக 
வும்‌, அழக முகம்‌ ரூபம்‌ : இவற்றுடன்‌ ஏரிக்கின்றவர்களாகவு 
மிருந்தனர்‌. இத்தகைய ஸ்த்ரீகளை. இந்த ஹனுமார்‌ : பார்த்‌ 
ட தாத்‌. ப 0௮ 


84. ள்ளண்ளன்‌ | [ஷ்‌ 1 


ர்‌ என என: அனர்‌ என ஏன | 
வ ர. தட்‌ 


கு 


ட்கைள மன்‌ னா ணன்‌ 13 
௭ ர எ ௪ ஈாகுணளள னாரா! 


என்ன பானாள்‌ கை ஏன 5 


என்‌ ள்‌: ஏணணைளனார்‌ ண எனன: | 
கு ர ௪ எள ஊன்‌ ராரா ௭ கொள: ॥. ₹9 
மஹாகஜைஸ்சாபி ததா நதத்பி:ண 
ஸுபூஜிதைஸ்சாபி ததா ஸுஸத்பீ: | 
ரராஜ வீரைஸ்ச விநிஸ்வஸத்பி: / 
ஹ்ரதோ புஜங்கைரிவ நிஸ்வஸத்பி: ॥ 14 
புத்திப்ரதானான்ருசிராபிதானான்‌ ., 
ஸம்ஸ்ரத்ததானான்ஜகத: ப்ரதானான்‌ | 
கானாவிதானான்ருசிராபிதானான்‌ 
ததர்ற தஸ்யாம்‌ புரி யாதுதானான்‌ ॥ 19 
கநந்த த்ருஷ்ட்வா ஸ ச தான்ஸுருபான்‌ 
ர நாநாகுணானாத்மகுணானுருபான்‌ | 
வித்யோதமானான்ஸ ததா$னுருபான்‌ 
ததர்ா காம்ஸ்சிச்ச புனர்விருபான்‌ ॥ 10 
ததோ வரார்ஹா: ஸுவிஸ*த்தபாவா: 
_ தேஷாம்‌ ஸ்த்ரியஸ்தத்ர மஹானுபாவா: | 
ப்ரியேஷ-ப பானேஷு* ச ஸக்தபாவா 
ததர்றா தாரா இவ. ஸுப்ரபாவா: ॥ 17. 


கர்ஜிக்கின்ற பெரும்‌ யானைகளாலும்‌, ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்ட 
ஸர.துக்களாலும்‌, பெருமூச்சு விடுகின்ற வீரர்களாலும்‌ ௮ப்பட்ட 
ணமானது பெருமூச்சுவிடும்‌ ஸர்பங்களால்‌ மடுபோல்‌ ப்ரகாகித 
த்து. 0) 

மிகுந்த புத்தியுள்ளவர்களும்‌ நல்ல்‌ ஆஸ்திக்யமுள்ளவர்க 
ளும்‌, உலகில்‌ சிறந்தவர்களும்‌, பலவகையரன வேஷம்‌ அரசக்‌ க 
ளுமான ராக்ஷஸர்களை அங்கு கண்டார்‌. ] 

அந்த ஹனுமார்‌ நல்ல அழகுள்ளவர்களும்‌, தங்கள்‌ குணத்‌ 
துக்குத்தக்க ,செயலுள்ளவர்களுமான ராரக்ஷஸர்களைக்‌ கண்டு 
ஆனக்தமடைந்தார்‌. . மேலும்‌ அவர்‌ : ப்ரகாசிக்கின்றவர்களும்‌ 
ஸ்த்ரீ களுக்கொ.த்தவர்களுமான சில சசக்ஷஸர்களையும்‌ இன்னும்‌. 
சில கரூரமான ராக்ஷஸர்களையும்‌ பார்த்தார்‌. 106) 
்‌ பிறகு மிகஸ்ரேஷ்டர்களும்‌, பரிசுத்தமான கருத்தை உடை 
ய்வர்களும்‌, எழக சேஷ்டை உள்ளவர்களும்‌, கணவர்களிடத்‌ 
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உ எனி எளி என | 
என்‌ கணவ என ஏின்ா தனி: ॥. 82 
ஊஊ: எண்ன ண ணை எனி பு 
டம்‌. எ என்ன ரரி கணி விளனரிரின 65, 


ஸ்ரியா ஜ்வலந்தீஸ்த்பயோபகூடா 
நிரீதகாலே ரமணோப்கூடா: | 
ததர்ற காஸ்சித்ப்ரமதோபகூடா 
யதா விஹம்கா: குஸ்‌பமோபகூடா: ॥ 18 
அன்யா: புனர்ஹர்ம்பதலோபவிஷ்டா 
ட ஸ்தத்ர ப்ரியாங்கேஷ-ப ஸுகோபவிஷ்டா: | 
பர்து: ப்ரியா தர்மபரா நிவிஷ்டா 
ததர்ா தீமான்மதனாமபிவிஷ்டா: ॥ 19 
அப்ராவ்ருதா: காஞ்சனராஜிவர்ணா: 
காஸ்சித்பரார்த்யாஸ்தபரீயவர்ணா: | 
புனல்ச காஸ்சிச்சலலக்ஷ்மவர்ணா: . 
காந்தப்ரஹீணா ருசிராங்கவர்ணா: ॥ 20 


இலும்‌ குடியிலும்‌ பற்றுள்ள மனமுள்ளவர்களுமான அந்த ராக்ஷ 
ஸர்களுடைய எரக்ன ப்ரஸித்த நக்ஷத்ர வ்களைப்போல்‌ கண்‌ 
ஒப (17) 
காந்தியால்‌ ப்ரகா௫ிக்கின்‌.றவர்களும்‌ லஜ்ஜையினால்‌ அவயவவ்‌ 
களை மூடிக்கொள்ளுகிறவர்களும்‌ நடுஇரவில்‌ கணவர்களால்‌ ௮ள்‌ 
ளிக்கட்டி. ஆலிங்கனம்‌. செய்யப்பட்டவர்களும்‌ அதனால்‌ மிக்க 
ஸந்தோஷூத்தை அடைத்தவர்களுமான சில ஸ்த்ரீ. களை பூங்கொத்து 
களில்‌ மறைந்த பெண்பகஷிகளைப்‌ போல்‌ பார்த்தார்‌. ப (18) 
மற்றும்‌ இலர்‌ விதிவத்தாய்‌... விவாஹம்‌. செய்து கொண்டவர்‌ 
களும்‌, மாளிகையின்‌ மேல்பாகத்திலிருக்கின்றவர்களும்‌, அன்பு 
நிறைந்த தன்‌ கணவர்களுடைய மடியில்‌ தூங்குகிறவர்களும்‌, 
கணவனுடைய ப்ரியத்துக்கு பாதீரர்களும்‌, தரமத்திலீடுபட்டவா்‌ 
களும்‌, மன்மத விகாரத்தை.௮டைந்தவர்களுமான ஸ்த்ரீகளை ஹ்னு 
மார்‌ கண்டார்‌. 
(இங்கு ப்ரம்‌ ஹதேவன்‌ ப்ரஸாதத்தால்‌ கவியான வால்மீலிக்கு 
ஸ்த்ரீகள்‌ தாவ்கும்போதுகூட அவர்கள்‌ தாமத்திலீடுபட்டிருப்‌ 
பது தெரியவந்தது.) 19) 
தங்கம்போன்ற நி றமுள்ள சில ஸ்தரீகள்‌ மேலாக்கு இல்‌ 
லாதவர்களாகவும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ உருக்கெய தங்கம்போன்ற நிற 


66 எனி | [ எரி: 8 


ு: கோண்‌ சடா ளிர்கை: எனின்‌ எ | 
௫ ஞா: ரா. வீரன்‌ எக்‌ ரோ ட ௩. 
௭ & ணன அரோ ஒன ட 
இணர்‌ எ க என: எண எனனை | 53 


தத: ப்ரியான்ப்ராப்ய டீனோபிராமான்‌ 

ஸுபப்ரீதியுக்தா: ப்ரஸமீக்ஷிய ராமா: | 
க்ருஹேஷ-பஹ்ருஷ்டா: பாமாபிராமா 

1 ஹரிப்ரவீர: ஸ ததர்ஸ ராமா: ॥. 21 

சந்த்ரப்ரகாஸாஸ்ச ஹி. வக்த்ரமாலா ' 
வக்தராக்ஷிபக்ஷ்மாஸ்ச ௭ ஈநேத்ரமாலா: | 
விபூஷணானாம்‌ ௪ ததர்ற மாலா: ' 

மதஹ்ரதானாமிவ சாருமாலா: ॥ 22 
ந தீவேவ ஸீதாம்‌ பரமாபிஜரதாம்‌- 

। பதி ஸ்திதே ராஜகுலே ப்ரஜாதாம்‌ | 

லதாம்‌ ப்ரபுல்லாமீவ ஸாதுஜாதாம்‌ 

ததர்ற தன்லீம்‌ மனஸா$பிஜாதாம்‌ ॥) 22 


முள்ளவாகளாகவும்‌ மற்றும்‌ சிலர்‌ அழகிய உருவத்துடன்‌ பாத்‌ 
தரவை விட்டுப்‌ரிக்தவாகளாகவுமிருக்‌ தனச்‌. அவர்களையும்‌ ஹனு 
மார்‌ கண்டார்‌. . ன க (80) 
ப பிறகு பர்த்தாக்களை அடைக்து மனதுக்கு இனிமையானவர்‌ 
களும்‌ கல்ல ப்சியத் துடன்‌ கூடியவர்களும்‌ வீடுகளில்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
தோடு வஸிப்புவர்களும்‌ மிகவும்‌ அழகுவாய்க்தவர்களுமான 
ஷ்த்ரீகளை அநத ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. ப (21) 
... சச்தரன்‌ போல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ முகவரிசைகளையும்‌ வளைவான 
'இமைகளுடண்‌ கூடிய அழூய கண்‌ -வரிசைகளையும்‌ ஆபரணக்‌ 
களுடைய வசிசைகளையும்‌ மின்னல்கஞுடைய அழூய மாலைகள்‌ 
போல்‌ கண்டார்‌... ப தலய 
ப (இங்கு மனுஷ்ய ஸ்தரீயான ஸீதையையும்‌, ஸ்ரீராமனால்‌ காட்‌ 
உப்பட்டு தான்‌ பார்த்து வந்த. ஸீதாதேகியின்‌ ஆபரணவ்களை 
பும்‌ கண்டு கொள்ளுவதற்காகவே ஸ்ரீஹனுமார்‌. லக்கையில்‌ ஸ்த்ரீ 
களின்‌ ஆபரணங்களையும்‌ முகங்களையும்‌ உற்றுப்பரர்த்ததாகக்‌ 
.  வனைமார்கத்தில்‌ உள்ள ராஜகுலத்தில்‌ பி ,றந்தவளும்‌, அழகி 
உ வளும்‌, அழயெ அங்கங்கள்‌ . உள்ளவளும்‌, அயோனிஜையும்‌, 
லல இடத்தில்‌ உண்டான. பூக்கொத்தைப்‌ போல்‌ இருப்பவளு 
மான: ஸ்ரீஸீதையைக்‌ தாணவில்லை. (2) 


ச்‌ 


எரி: 6] ரகு | 87 
ஊண்‌ என்‌ எரர்‌ என்ரான்‌ எண | 
எ: சிர்‌ ஸின்‌ வன எ எண்ணா டா 
ரர்‌ எனக்‌ ரா என்‌ ாரக்காகிக | 
ஊரணி ஏஎ ன விகி | 51 


எனக எனர்‌ ர்ஞாரணர வொள | 
எண ளாள்‌ எனண்ள ரள உ. 3 


ஸனாதனே வர்த்மனி ஸம்ரிவிஷ்டாம்‌ ப 
ராமேக்ஷணுாக்தாம்‌ மதனாமிவிஷ்டாம்‌ | 

பர்துர்மன: பரீமதனுப்ரவிஷ்டாம்‌ 
ஸ்த்ர்ப்யோ வராப்யஸ்ச ஸதா விலிஷ்டாம்‌ ॥ 24 


உஷ்ணார்திதாம்‌ ஸானுஸ்ருதாஸ்ரகண்டீம்‌ 

புரா வரார்ஹோத்தமநிஷ்ககண்டீம்‌ | 
ஸுஜாதபக்ஷ்மாமபிரக்தகண்டீம்‌ 

வனே ப்ரந்ருத்தாமிவ நீலகண்டீம்‌ ॥ 29 


அவ்யத்தரேகாமிவ சந்த்ரரேகாம்‌ 
பாம்ஸுப்ரதித்தாமிவ ஹேமரேகாம்‌ | 
க்ஷதப்ரரடாமிவ பாணரேகாம்‌ . ன 
வாயுப்ரபின்னாமிவ மேகரேகாம்‌ 1 4. 


ஸ்ரீஹனுமார்‌ ஸனுதனை. மார்கமாகிய பதிவ்ரதாதாமத்தில்‌ 
நிலைபெற்றிருப்பவளும்‌, ஸ்ரீராமனையே தயானிப்பவளும்‌, மன்மத 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌, எப்பொழுதும்‌ பர்த்தாவின்‌ மங்கள 
மான மனதை ப்ரவே௫த்‌்திருப்பவளும்‌, உத்தம ஸ்த்ரீகளுக்குள்‌ 
ஸ்ரேஷ்டமானவளும்‌,விர ஹதாப.த்தை உடையவளும்‌,பெருகுகின்‌.ற 
. கண்‌ ஜலத்தால்‌ தமுதழுத்த சூரலை உடையவளும்‌, முன்பு ஸ்ரீராம 
டைய எமீபத்தில்‌ இருக்கும்போது உயாக்த ஆபரணம்‌ தரித்த 
கண்டத்தை உடையவளும்‌, அழகிய இமைக்கொட்டலை உடைய 
வளும்‌, அழகய குரீலை உடையவளும்‌, காட்டில்‌ கரத்தனம்‌ செய்‌ 
யும்‌ பெண்மயிலைப்‌ போணன்றவளும்‌, நன்கு வெளிப்படாத சந்தர 
கலை போன்றவளும்‌, புழு.திபடிக்த தங்கக்கோல்‌ போன்றவளும்‌, 
காயம்‌ பட்ட இடத்தில்‌ புகுந்த ௮ம்பு போன்றவளும்‌, வாயுவி 
னால்‌ இதெறும்படி.ச்‌ செய்யப்பட்ட மேகச்சிதள்‌ போன்றவளுமான 
சக்ரவர்த்தி குமாரனும்‌ அழகிய பேச்சு உள்ளவாகளுள்‌ றந்த 
வனுமாஇய ஸ்ரீராமனுடைய மனைவியான ஸீதையை வெகுகாலம்‌ 
தேடியும்‌ பாராமல்‌ அப்பொழுது ௮தக துக்கத்தால்‌ மிகக்கலங்கி 
அறிவறஜ்றதவர்போல்‌ இருந்தார. ப 


38 ள்ளன ட ரண்‌ 


சிராண என எளி எள்‌ என | 
என்ட கான ரகா? ய்‌ 


ரச: எரி: ॥8॥ 


ஸீதாமபம்யன்மனுஜேஸ்வரஸ்ய 
ராமஸ்ய பத்னீம்‌ வததாம்‌ வரஸ்ய | 
பபூவ து:காபிஹதஸ்சிரஸ்ய 
ப்லவங்கமோ மந்த இவாசிரஸ்ய ॥ ப்ப 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமச்ராமாயணே வால்மீயே அ இகாவ்யே 
ஸுந்தரகாண்டே பஞ்சம: ஸர்க: | 





(இக்கு 24-வது ட்ல்கக்‌ இல்‌ ராமனையே தீயானிப்பவளும்‌ 
பாத்தாவின்‌ மங்களமான மனதை ப்ரவேமித்திருப்பவளஞும்‌ என்று 
சொன்னதால்‌ பரஸ்பரம்‌ தம்ப திகளுக்குள்ள ப்ரேமா திறயம்‌ 


வெளிப்படுகிறது 3 (....97) 


ஐந்தாவது ஸாகம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


ஸூ: எர: -- ஆறாவது ஸர்கம்‌ ॥ ௩ ॥ 


௦ ப ணை 
* 


ராவணனுடைய வீட்டில்‌ ப்ரவேசித்தல்‌. 


௪ ர்‌ ர ன; கனரக ட 

ண கே! அஸிஎ எஎ௭: ॥ ்‌ 
எனா எனி ய 
சாணக்‌ எாணாண்றே ॥ ்‌ 
மீன்‌ ஏன: ரி எண 
எனின்‌ எள்‌ எக்‌ எங்கள ॥ 3 
்‌ க்க பஷிர்‌ 4. | ்‌) 
ணக கணனி என்னற ॥ ஓ 


ஸ நிகாமம்‌ விமானேஷுஈு விஷண்ண: காமருபத்ருக்‌ | 


விசசார புனர்லங்காம்‌ லாகவேன ஸ்மன்வித: ॥| ] 
ஆஸஸாதாத லக்ஷ்மீவான்ராக்ஷஸேக்த்ரிவேமனம்‌ | 
ப்ராகாரேணார்க்கவர்ணேன்‌ பாஸ்வரேணாபிஸம்வ்ரூதம்‌ | 2 


ர௯டுதம்‌ ராக்ஷூஸைர்கோரை: ஸிம்ஹைரிவ மஹத்வனம்‌ | 
ஸமீக்ஷ்மாணோ பவனம்‌ சகாஸமே கபிகுஞ்ஜா: ॥ ப 
ரூப்பகோபஹிதைல்சித்ரைஸ்தோரணைர்ஹேமபூஷிதை: |. 
விசித்ராபிஸ்ச கக்ஷ்யாபிர்த்வாரைஸ்ச ருசிரைர்வ்ருதம்‌ ॥ 4 





இஷ்டப்பட்ட ரூபத்தைத்‌ தரிக்கக்கூடிய ௮ந்த ஹனுமார்‌ 
பெரிய மாளிகைகளில்‌ மிகவும்‌ கவலை கொண்டவராகவும்‌ வேகத்‌ 
தோடுகூடியவராயும்‌ கொண்டு இலங்கையில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. (1). 
்‌. . பிறகு ஸ்ரீமானான ஹனுமார்‌ ப்ரகாாத்தில்‌ ஸ-சர்யனை ஓத்த 
தும்‌ மிக ஒளியுள்ளதுமான மதில்சுவற்றால்‌ சூழப்பட்ட ராக்ஷஸ 
ராஜனுடைய க்ருஹத்தை ௮டைந்தார்‌. (2) 
ஸிம்ஹங்கள்‌ பெருங்காட்டைக்‌ காப்பது போல்‌ பயங்கர 
மான ராக்ஷஸர்களால்‌ காக்கப்பட்ட ராவணனுடைய கருஹத்தை 
நன்கு. உற்றுப்‌ பார்க்கன்றவராக ஸ்ரீ கபிஸ்ரேஷ்டர்‌ . விளங்‌ 
ன்‌. ர 24 (௫) 
வெள்ளியினால்‌ செய்யப்பட்டதுகளும்‌, விசித்திர மானவை 
களும்‌ .தவ்கத்தால்‌. அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான ௮ரண்மனை 


90 எனி | [ எள்‌: ௩ 


கஜாஸ்திதைர்மஹாமாத்ரை: ॥-ஒரைஸ்ச விகதஸ்ரமை: | 


உபஸ்திதுமஸம்ஹார்யைர்ஹமயை: ஸ்யந்தனயாயிபி: ॥ 9 
ஸிம்ஹவ்யாக்ரதனுத்ராணைர்தாந்தகாஞ்சனராஜதை: | 
கோஷவத்பிர்விசித்ரைஸ்ச ஸதா விசரிதம்‌ ரதை: ॥ 6 
பஹ ுரத்னஸமாகீர்ணம்‌ பரார்த்பாஸனபாஜனம்‌. | 
மஹாரதஸமாவாஸம்‌ மஹாரதமஹாஸ்வனம்‌ ॥ 7 
த்ரும்யைஸ்சபரமோதாரைஸ்தைஸ்தைஸ்ச ம்ருகபக்ஷிபி: | 
விவிதைர்பஹ*ஸாஹஸ்ரை: பரிபூர்ணம்‌ ஸமந்தத: ॥ 8 
விநீதைரந்தபாலைஸ்ச ரக்ஷோபிஸ்ச ஸுரக்ஷிதம்‌ | . 
முக்யாபிஸ்ச வரஸ்த்ரீபி: பரிபூர்ணம்‌ ஸமந்தத: || 9 





வாசல்களும்‌ வெகு சிதரமான கட்டுகளாலும்‌, ௮ழகய வாசற்படி 
களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, யானைமேலிருக்கின்‌ றவர்களும்‌, ரா 
களும்‌; : ரிரமமற்றவர்களுமான யானைப்பாகர்களாலும்‌ தடுக்க 
முடியாத வேகமுனள்ளவைகளும்‌, தேரில்‌ பூட்டப்பட்டவைகளு 
மான குதிரைகளாலும்‌ நெருக்கமாக இருக்கப்பட்டதும்‌, இங்கம்‌, 
புலி இவற்றின்‌ தோலை கவசமாகக்‌ கொண்டதுகளும்‌, தந்தம்‌, 
தங்கம்‌, வெள்ளி இவைகளால்‌ செய்யப்பட்ட்வைகளும்‌, நல்ல 
றபதத்துடன்‌ கூடி.யதுகளும்‌, கரனாவரணங்களுள்ளதுகளுமான 
தேர்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்பட்டதும்‌, வெகு ரதீனங்‌ 
கள்‌ வைத்து இழைத்ததும்‌, உயர்ந்த ஆளனனைம்‌, பாத்ரம்‌ இவைக 
ளுள்ளதும்‌, (ஒருவனாக ஆயிரம்‌ வில்லாளிகளோடு போர்‌ புரிவ 
துடன்‌ மஸ்திர வித்தையிலும்‌ தேர்ந்தவன்‌ மஹாரதன்‌ எனப்படு 
வான்‌. அப்படிப்பட்ட) மஹார தர்களுக்கு இருப்பிடமானதும்‌, 
பெரிய தேர்களின்‌ ராப்தத்தை உடையதும்‌, பார்க்கத்‌ தகுந்தது 
களும்‌, மிகப்‌ பருத்தவைகளும்‌, பலவகைப்பட்டதுகளும்‌, பல 


எள்‌; ௩]. சாக ட 91 
ணன்‌ எகோ 
எண க்$: எண்‌ ர ॥ ₹ 
என்‌; என்கின்‌ என எண ॥ ப] 
னான்‌ எதனா | 
ணம்‌ எஸ்தர்‌ ரன்‌ என்‌: என ॥ ₹3 
எ விம்‌ எர எண்ண 
எவள்‌ எ எகா ॥ 3 


மூதிதப்ரமதாரத்னம்‌ ராக்ஷஸேந்த்ரரிவேறனம்‌ | 
வராபரணஸம்ஹ்ராதை: ஸமுத்ரஸ்வனரி:ஸ்வனம்‌ ॥ 10 


௫. 


தத்ராஜகுணலம்பன்னம்‌ முக்யைஞ்சாகுருசந்தனை: | ப 
மஹாஜனை: ஸமாகீர்ணம்‌ ஸிம்ஹைரிவ மஹத்வனம்‌ ॥ 11 


பேரீம்ருதங்காபிருதம்‌ ஐங்ககோஷரீநாதிதம்‌ | 


நித்யார்சிதம்‌ பர்வஹ-தம்‌ பூஜிதம்‌ ராக்ஷ்ஸை: ஸதா ॥ 12 
ஸமுத்ரமிவ கம்பீரம்‌. ஸமுத்ரமிவ நி:ஸ்வனம்‌ | 
மஹாத்மனோ மஹத்வேஸ்ம மஹாரத்னபரிச்சதம்‌ ॥ 19 





ஆயிரக்‌ . கணக்குள்ளதுகளுமான . அந்தந்த ம்ருக பக்ஷிகளால்‌ 
நன்கு பக்கத்திலும்‌ நிரம்பியிருக்க தும்‌, நன்கு ச-ஷிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌, வெளிக்காவலாளர்களுமான ராக்ஷளர்களால்‌ நன்கு 
காக்கப்பட்டதும்‌, 'முக்யமானவர்களும்‌, ஸ்ரேஷ்டமானவர்களு 
மான ஸ்த்ரீகளால்‌ நரலு பக்கத்திலும்‌ கிரம்பியதும்‌, ஸந்தோஷ. 
மடைந்த ஸ்த்ரீரத்னங்களை உடையதும்‌, மஹாபார்ற்வன்‌ முதலிய 
இறந்த ரரக்ஷஸர்களுக்கு இருப்பிடமானதும்‌, இறந்த ஆபரணவ்‌ 
களின்‌ றப்தங்களால்‌ ஸழுத்ரத்தின்‌ றப்தம்‌ போன்றதும்‌, ராஜாக்‌ 
களின்‌ அ௮அடையாளமாகிற குடை, வெண்சாமரம்‌ இவைகளால்‌ 
நிரம்பியதும்‌, சிறந்த அ௫ல்கட்டை சந்தனம்‌ இவைகளால்‌ கிரம்‌ 
. பியதும்‌, மஹாஜனங்களால்‌ .இகவ்கங்களால்‌ பெருங்காடு போல்‌ 
நன்கு சூழப்பட்டதும்‌, பேரீ ம்ருதங்கம்‌ இவைகளின்‌ ஸறப்தத்தை 
உடையதும்‌, றங்கராதத்துடன்‌ கூடியதும்‌ தினம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
தும்‌, பர்வ காலங்களில்‌ . செய்யப்பட்ட ஹோமங்களோடு கூடிய 
தும்‌, எப்பொழுதும்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ வணங்கப்பட்டதும்‌, ஸமுத்‌ 
ரம்போல்‌ கம்பீரமானதும்‌, பெரும்‌ .ப்தத்தோடு கூடியதும்‌, மஹா 
ரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மேல்பாகத்தை உடையதும்‌, 
மஹாரதனங்கள்‌ வைத்து இழைத்த இீழ்பாகத்தை உடையதும்‌, 
அழ உருவத்தால்‌ ப்ரகா௫ிக்கிறதும்‌, யானை, குதிரை தேர்‌ 


92 விஈளனிரினைன்‌ ! [ எள்‌: ௩ 


(ணன்‌ எரா எள எரார்க ளை ॥ 68 
அண்‌ ஸ்னா எண: । 
ஏனா வர்ண ணன எளி: ॥ 31 
ஏனம்‌ யாணர்‌ எ எ | 
ள்ளி எண்ன: எள எனா எ: ப்ப 
அன என: ஈன எண 
என்னி எ எனா எப 89 
ஊரணி என்‌ காண | 
என்ன எ என 9 எ எக உ ₹4 
மஹாரத்னஸமாகீர்ணம்‌ ததர்ற ஸ்‌ மஹாகபி: | 
விராஜமானம்‌ வபுஷா கஜாஸ்வரதலம்குலம்‌ ॥ 14 
லங்காபரணமித்யேவ ஸோ$மன்யத மஹாகமி: | 
சசார ஹனுமாம்ஸ்தத்ர ராவணஸ்௰ ஸமீபத: ॥| 19 


க்ருஹாத்க்ருஹம்‌ ராக்ஷஸானாம்‌ உத்யானானிச வானை: | 
வீக்ஷமாணோ ஹ்யலம்த்ரஸ்த: ப்ராஸாதாம்ஸ்ச சசார ஸ: ॥| 16 
அவப்லுத்ய மஹாவேக: ப்ரஹஸ்தஸ்ய நிவேறனம்‌ | 
ததோன்யத்புப்லுவே வேஸ்ம மஹாபார்ஸ்வஸ்ய  ரறரன்‌ ॥ 


அத மேகப்ரதீகாஸம்‌ கும்பகர்ணநிவேறனம்‌ | 
விப்ஷணஸ்ய ச ததா புப்லுவே ஸ மஹாகமி:॥ . 18 


இவை நிறைந்ததுமான மஹாத்மாவான அ௮க்தராவணனுடைய 
பெரிய வீட்டை மஹாகபி கண்டார்‌. ப (415) 
இந்த வீட்டை லங்கைக்கு ஆபரணமென்‌ே ற. மஹாகபி 
யான ஹனுமார்‌ எண்ணினார்‌. அங்கு ராவணனுடைய விட்‌ 
டுக்கு ஸமீபத்இில்‌ ஹனுமார்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. | 12 
அந்த ஹனுமார்‌ ராக்ஸர்களுடைய ஒவ்வொரு விட்டையும்‌ 
தோட்டங்களையும்‌ பயமின்றிப்‌ பார்த்துக்கொண்டு சழக லும்‌ 
ஸஞ்சரித்தார்‌. ட) 
ன திகவேகம்‌ படை த்தவரும்‌ வீர்யவானுமான அந்த ஹனு 
மார்‌ ப்ரஹஸ்தனுடைய விட்டைத்தாவி பிற அகிகிருந்தும்‌ 
வேருன மஹாபார்ஸ்வனுடைய விட்டில்‌ குஇத்தார்‌. (11) 
பிறகு மஹாகபியான அந்த ஹனுமார்‌ அப்பொழுது மேகத்‌ 
திற்கு. ஒப்பான கும்பகர்ணனின்‌ வீட்டையும்‌ விபீஷணரின்‌ விட்‌ 
டையும்‌ தாவினார்‌. 05) 


எர்‌: ௩] வாகான | 93 
எனை எ ஏர்‌ நணான 2 6 | 
ணை எள்‌ ரோடணி எ ॥ 
அன எ என ஜூ 8 எனாண்‌: ॥ ₹5, 
ண எ எள: எண்ன எ விர: | 
என எள்‌ க எ ஈரா: ॥ 3௦ 


எடு: சா எண: 
அண்ணன என்‌ ள்ளன எட 35% 


ணன சன னன ணன ௭ ॥ 53 


மஹோதரஸ்ய ச க்ருஹம்‌ விருபாக்ஷஸ்ய சைவ ஹி | 
வித்யுஜ்ஜிஹ்வஸ்ய பவனம்‌ வித்யுன்மாலேஸ்ததைவ ச ॥ 


வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரஸ்ய ச ததா புப்லுவே ஸ மஹாகமி: ॥ 19 
றாுகஸ்ய ச மஹாதேஜா: ஸாரணஸ்ய ௪ தீமத: | 
ததா சேந்த்ரஜிதோ வேஸ்ம ஜகாம ஹரியூதப: ॥ 20 


ஜம்புமாலே: ஸுமாலேஸ்ச ஜகாம ஹரிஸத்தம; | 
ரஸ்மிகேதோஸ்ச பவனம்‌ ஸர்யாத்ரோஸ்ததைவ சம 21 
வஜ்ரகாயஸ்ய ௪ ததா பப்லுவே ஸ மஹாகபி: | 


தூம்ராக்ஷஸ்ய ச ஸம்பாதேர்பவனம்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
வித்யுத்ருபஸ்ய பீமஸ்ய கனஸ்ய விகனஸ்ய ச ॥ 22 





மஹாகபியான அந்த ஹனுமாச, மஹோதரன்‌ விரூபாக்ஷன்‌ 
வித்புஜ்ஜிஹ்வன்‌ அப்படியே விதயுன்மாலி வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன்‌ இவர்‌ 
களின்‌ வீட்டையும்‌ தாவினார்‌. (19 
மஹாதேஜஸ்வியும்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்டருமான ஹனுமார்‌ ஈசன்‌, 


புத்திமானான ஸாரணன்‌, அப்படியே இந்த்ரஜித்‌ இவர்கஞ்டைய 
வீட்டையும்‌ அடைந்தார்‌. (20) 


ஹரிஸ்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ ஜம்புமாலி, ஸுுமாலி ரஸ்மி 
கே.து, ஸ-௰ர்ய றாத்ரு இவர்களின்‌ விட்டையும்‌ அடைந்தார்‌, 3) 


மஹாகபியும்‌ வாயுபுதரருமான அகத ஹனுமார்‌ அப்படியே 
வஜ்ரகாயன்‌, அாம்ராக்ஷன்‌, ஸம்பா தி, வித்யுதீரூபன்‌, பீமன்‌, கனன்‌ 


விகனன்‌ இவர்களின்‌ வீடுகளையும்‌ தாண்டினார்‌. (22) 


94 எனின்‌ | [எள்‌: 5 
ஏனா சண எக ௫ ௭ | 
ஊகர்ள ன பென எ ஊன: ॥ 33 


ஏனை என ணளின எர: | 
ள்ளார்‌ என என்‌ எ ॥ ட்ட 


க ரோ எண்ணான ர 6 | 


ண: ஈகங்“ எணண: ॥ டப்‌ 
8௫ எர எகர என்ரு எனன; | 

எனனை 51 எ என்‌; ॥ 3௩ 
எரர்‌ எண்னை எண எம்ப 


ணா எனி ॥ 59 
ருகநாஸஸ்ய வக்ரஸ்ய றடஸ்ய விகடஸ்௰ ச | 
ஹ்ரஸ்வகர்ணஸ்ய தம்ஷ்ட்ரஸ்ய ரோமஸஸ்ய ௪ ரக்ஷஸ: ॥ 23 
யுத்தோன்மத்தஸ்ய மத்தஸ்ம த்வஜக்ரீவஸ்ய நாதின: | 
வித்யுஜ்ஜிஹ்வேந்த்ரஜிஹ்வானாம்‌ ததா ஹஸ்திமுகஸ்ய ச ॥ 24 
கராலஸ்ய பிஸாசஸ்ய ஸோணிதாக்ஷ்ஸ்ய சைவஹி | 


க்ரமமாண: க்ரமேணைவ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: 29 
தேஷுப தேஷ்‌ மஹார்ஹேஷ-ு பவனேஷ-* மஹாயஸா: | 
தேஷாம்ருத்திமதாம்ருத்திம்‌ ததர்ற ஸ மஹாகபி; ॥ 26 


ஸர்வேஷாம்‌ ஸமதிக்ரம்ய பவனானி ஸமந்தத: | ப 
ஆஸஸாதாத லக்ஷ்மீவான்ராக்ஷஸேந்த்ரநிவேளனம்‌ ॥ 24 





ற ஙககானை, வகரன்‌, டன்‌, விகடன்‌, ஹ்ரஸ்வகரணன்‌, தம்‌ 
ஷ்ட்ரன்‌, ரோமன்‌, யுத்தோன்மத்தன்‌, மத்தன்‌, த்வஜக்ரீவன்‌, 
௧ர.இி, வித்யுஜ்ஜிஹ்வன்‌, இந்த்ரஜிஹ்வன்‌, . ஹஸ்‌.திமுகன்‌, கரசலன்‌, 
பிறாசன்‌, ஸோணிதாக்ஷன்‌ என்ற: ராக்ஷஸர்களின்‌ விடுகளையும்‌ 
வாயுபுதரரும்‌ மஹாயமஸ்வியுமான ௮க்த மஹாரகபியான ஹலுமார்‌ 
முறையே தாண்டுகறவரா௫ விலையுயர்ந்த அந்தந்த வீடுகளில்‌ ஸம்‌ 
சுத்தியுடன்‌ கூடிய அந்த ராக்ஷஸர்களுடைய ஜஸ்வர்யத்தின்‌ 
பெருக்கைக்‌ கண்டார்‌. ம அ (25-29) 

பிறகு லக்ஷ்மீவானான அந்த ஹனுமார்‌ எல்லோருடைய 


வீடுகளையும்‌ தாண்டி. ராக்ஷஸேந்தரனுடைய விட்டை அடைக்‌ 
தார்‌, ்‌ | (2) 


எள்‌: ௩] ணாக |: 95 


எண்ணா என்‌ என்னா; | 


ணா எணிர னரா; ॥ 
அண எங்னனரினி; ॥ 54 


ஊண்‌ ரர மார? | 
ஊன எண றார்‌ ॥ 35, 


காணா? [விஎ என்‌ எள | 


கா கர்ளோளானை ளன ॥ 3௦ 
எள்ள ண ணாக | 
கினார்‌ ஏ என்‌ எ: ॥ 3₹ 


ராவணஸ்யோபஸமாயின்யோ ததர்ற ஹரிஸத்தம: | 
விசரன்ஹரிஸார்தூலோ ராக்ஷிஸீர்விக்ருதேக்ஷணூ: ॥ 
ு-இலமுத்கரஹஸ்தாஸ்ச ஸகத்திதோமரதாரிணீ: ॥ 28 


ததர்மா விவிதான்குல்மாம்ஸ்தஸ்ய ரக்ஷ£பதேர்க்ருஹே | 
ரா௯ஷஸாம்ஸ்ச மஹாகாயான்காகாப்ரறஹரணோத்யதான்‌ ॥ 29 


ரக்தான்ஸ்‌வேதான்ஸிதாம்ஸ்சைவ ஹரீம்ஸ்சாபி மஹாஜவான்‌ | 
குலீனான்‌ரூபஸம்பன்னான்‌௧கஜான்பரகஜாருஜான்‌ ॥ 90. 


நிஷ்டி தான்கஜறிக்ஷாயாமைராவதஸமான்யுதி | 
நிஹந்த்ருன்பரஸைன்யானாம்‌ .க்ருஹே தஸ்மின்ததர்ற ஸ: ॥ 31 


கபிற்ரேஷ்டரான அவர்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவராகி ரராவணனு 
டைய படுக்கையறையில்‌ முறையாக ஒருவர்‌ மாறி ஒருவர்‌ தூக்கி 
எழுந்து காவல்‌ _புரிகிறவர்களும்‌ லம்‌ முத்கரம்‌ றக்திதோமரம்‌ 


என்ற ஆயுதங்களை தரித்திருப்பவர்களுமான ரரக்ஷஸிகளைக்‌ கண்‌ 
டார்‌. (௦). 


அந்த ராக்ஷஸராஜனுடைய விட்டில்‌ பலவிதமான ஸேனை 
களையும்‌, பெருத்த ஸாரீரம்‌ படைத்தவர்களும்‌ பலவகைப்பட்ட ஆயு 
தங்களை தரித்தவர்‌களுமான ராக்ஷஸர்களையும்‌ பார்த்தார்‌. (௮) 


அந்த ஹனுமார்‌ இகப்பானவைகளும்‌ வெளுப்பானவைகளும்‌ 
கட்டப்பட்ட துகளும்‌ மிகவேகமுள்ள துகளுமான குதிரைகளையும்‌, 
நல்ல குலத்‌ தில்‌ பிறந்தவைகளும்‌, அழகுபொருக்தியவைகளும்‌ 
ருத்ருகஜத்தைப்‌ பீடிக்கிறதுகளும்‌ பாகன்‌ சொற்படி. ஈடப்பதில்‌ 
பயிற்சி பெற்றதுகளும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஐராவதத்துக்கு ஒப்பானவை 
களும்‌, பிறளைன்யவ்களை அழிப்பவைகளும்‌, மலையிலிருக்து மேகம்‌ 
ஜலத்தைப்‌ பெருகவிடுவதுபோல்‌ மதஜலத்தைப்‌ பெருகவிடுகிறது 
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ஜா என ணன எ எப 

ளி ராகம்‌ 0: ॥ 33 

என்‌ எனி எணரிக: | 

ளானை ளை: ॥ 

ஊண்‌ என என டிக்‌ ॥ 33 

ண எணண: எ எண்ணை: | 

ஊண்‌ என்‌ நண்ணார்‌ எ ॥ 39 

வினர்‌ என்‌ என்‌ | 

கன ராக்‌ எள்‌ சேராக எ ॥ 

1 ஈன எண டிகள்‌ ॥ 31 
௯உரதஸ்ச யதா மேகான்ஸ்ரவதஸ்ச யதா கிரீன்‌ | 
மேகஸ்தனிதீர்கோஷான்துர்தர்ஷான்‌ஸமரே பரை: ॥ 92 
ஸஹஸ்ரம்‌ வாஹினீஸ்தத்ர ஜாம்பூநதபரிஷ்க்ருதா: | 
ஹேமஜாலபரிச்சன்னாஸ்தருணாதித்யஸன்னிபா: ॥ 


ததர்றா ராக்ஷ்ஸேந்த்ரஸ்ய ராவணஸ்ய நிவேறனே ॥ 9௮ 
ஸிபிகா விவிதாகாரா: ஸகபிர்மாருதாத்மஜ: | 
லதாக்ருஹாணி சித்ராணி சித்ரறாலாக்ருஹாணி ௪ ॥ 94 


க்ரீடாக்ருஹாணி சான்யானி தாருபர்வதகானபி | 
காமஸ்ய க்ருஹகம்‌ ரம்யம்‌ .திவாக்ருஹகமேவ ச ॥ 
ததர்ற ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய ராவணஸ்ய நிவேமனே ॥ 9௮ 


களும்‌, மேகத்தின்‌ காஜனை போல்‌ கர்ஜிப்பவைகளும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
ஸத்ருக்களால்‌ தகர்க்க முடியாததுகளுமான கஜங்களையும்‌ கண்‌ 
பார்‌, (80-54) 


அங்கு ஸ்வர்ணாபரணம்‌ தரித்த ஆயிரக்கணக்கான ளைன்யவ 
களையும்‌, தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட மூடியுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ 
பரலஸுர்யன்போல்‌ சிவந்த நிறமுள்ளதுகளும்‌, பலவித உருவ 
முள்ளவைகளுமான பல்லக்குகளையும்‌ ரரக்ஷஸஸ்ரேஷ்டனான ராவ 
ணனுடைய வீட்டில்‌ வாயுபுதரரான ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. வி௫த்ர 
மான கொடிகளாலமைக்கப்பட்ட வீடுகளையும்‌, இத்ரவிடுகளையும்‌ 
கண்டார்‌. (88,55 


மற்றும்‌ விளையாட்டி.ற்காக கட்டிய வீடுகளையும்‌, விளையாட்‌ 
டி.ற்காக மரத்தினால்‌ கட்டப்பட்ட மலைகளையும்‌, ஸ்த்ரீகளுடன்‌ 
போகத்திற்காக கட்டிய அழகிய வீட்டையும்‌, பகலில்‌ விளையாடு 
வதற்காக செய்த விட்டையும்‌ ராக்ஷஸேந்தரனான ராவணனுடைய 
விட்டில்‌ கண்டார்‌. ..' (௪) 
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எகோ 
எண்கின்‌ என்‌ எனி ॥ 35 


விண்ங்காரர்‌ ஏம்‌ ஏன ॥ | 3௫ 
எவனா சாரர்‌ ளை எண ௭ | 

ளை எனை கோ௭ க்‌ ॥ 34 
எணண எணண ணர்‌ எ | 

எண்‌ எ ஜனா ஊர்‌ ஸி ॥ 36, 
னாத? எள ஸ்கை | 

உணண்ன்‌ கர்‌ எனா ॥ 


ஏர்‌ எ எர எானிளர்‌ எண எ ॥ 9௦ 
ஸ மந்தரகிரிப்ரக்யம்‌ மயூரஸ்தானஸம்குலம்‌ | 
த்வஜயஷ்டி பிராகீர்ணம்‌ ததர்ற பவனோத்தமம்‌ ॥ 96 
அநேகரத்னலம்கீர்ணம்‌ நிதிஜாலம்‌ ஸமந்தத: | 
தீரரிஷ்டி.தகர்மாந்தம்‌ க்ருஹம்‌ பூதபதேரிவ ॥ 97 
அர்சிர்பிஸ்சாபி ரத்னானாம்‌ தேஜஸா ராவணஸ்ய ச | 
விரராஜாத தத்வேஸ்ம ரஸ்மிமானிவ ரஸ்மிபி: ॥ 96 
ஜாம்பூநதமயான்யேவ யனான்யாஸனானி ச | 
பாஜனானி ச முக்யானி ததர்ம ஹரியூதப: ॥ 509 


மத்வாஸவக்ருதக்லேதம்‌ மணிபாஜனலம்குலம்‌ | 
மனோமமலம்பாதம்‌ குபேரபவனம்‌ யதா ॥ 
நூபுராணாம்‌ ச கோஷேண காஞ்சீனாம்‌ நீநதேன ச ॥ 40 


அந்த ஹனுமார்‌ மந்தரமலைக்கு ஒப்பானகும்‌, விளையாட்டி_ற்‌ 
காக வளர்க்கப்பட்ட மயில்‌ கூடுகளால்‌ கிரம்பியதும்‌, கொடிமரவ்‌ 
களால்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டதும்‌, ௮கேக ரதீனங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, எங்‌ 
கும்‌ புதையல்களுடன்‌ கூடியதும்‌, தீரர்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
கர்மாவின்‌ பலன்‌ போன்றதுமான சிறந்த விட்டை ப்ரமதகணங்‌ 
களுக்கு அதிபனாண பரமேஸ்வரனுடைய இருப்பிடமான கைலாஸ 
பர்வதம்‌ போல்‌ கண்டார்‌. (6, 81) 
பிறகு ரத்னங்களுடைய காக்திகளாலும்‌ ராவணனுடைய 
தேஜஸாலும்‌ அந்த வீடானது கிரணங்களோடு கூடி.ய ஸ-ஈர்யன்‌ 
போல்‌ ப்ரகாசித்த.து. (89) 
வரனர னைனயத்தைக்‌ காக்கும்‌ ஹனுமார்‌ தங்கமயமான 
படுக்கை, ஆஸனம்‌, உயர்ந்த பாத்ரம்‌ இவ நீறையும்‌ பார்த்தார்‌. (89) 
தேன்‌, கள்‌, இவற்றால்‌ ஈனைந்திருப்பதும்‌, ரத்னமயமான பாத்‌ 


98 சினி | [எள்‌; 5 


எளன்ளாரர்‌ எண்களை ॥ 
சோன்‌ வர்‌ என்ர ॥ 2 
ஊர்‌ எணண எனி எண்‌ 
கோ? ஏற; எள்‌: ௩ ॥ 
ம்ருத்கததலகோஷைம்ச கோஷவத்பிர்விகாதிதம்‌ | 


ப்ராஸாதஸம்காதயுதம்‌ ஸ்த்ரீரத்னறதஸம்குலம்‌ ॥ 
ஸுவ்யூடகக்ஷ்யம்‌ ஹனுமான்ப்ரவிவேல மஹாக்ருஹம்‌ ॥ 41 


இத்யாச்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீயே ௮ இகசாவ்யே 
ஸாக்சரசரண்டே ஷஷ்ட: ஸர்க: || 





ரங்கள்‌ கிறைக்ததும்‌, மனதுக்கு ஆனக்தத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌, ஒன்‌ 
மோடு ஒன்று சேராததும்‌ குபோலுடைய வீடுபோன்ற.தம்‌, ஸ்த்ரீ 
களின்‌ கால்‌ தண்டை, ஒட்டியாணங்கள்‌ இவற்றின்‌ மப்த,க்தா லும்‌ 
நல்ல கரதமுள்ள ம்ருதங்க வாத்யங்களின்‌ றப்தங்களாலும்‌ நாதத்.து 
டன்‌ கூடியதும்‌, வரிசை வரிசையாக கட்டப்பட்ட மாடிகளை 
உடையதும்‌, பல ஸ்தரீரதனங்களால்‌ சூழ்ந்தும்‌ நன்கு கட்டப்‌ 
பட்ட கட்டுக்களை உடையதுமான பெரிய க்ருஹத்தில்‌ அந்த ௪: 
மரர்‌ ப்ரவே௫த்தார்‌. (30, 41) 


ஆராவது ஸர்கம்‌ மு.ற்தித்று. 


ஸ்ரீ: 


1: ள்‌; -- ஏழாவது ஸர்கம்‌ ॥ 5ஒ॥ 
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புஷ்பக விமானத்தைப்‌ பார்த்தல்‌. 


௭ ளர்‌ எச வினிகர்‌ | 

என என்‌ ளம்‌ இனால்‌ எண்களாக ॥.. 
ள்‌ நின என: கானா | 
எள்‌ னிகோன எ கொரு எனா | 5 


னன்‌ எனின்‌ கோண்‌ மடன்‌ ! 
எ ரி: ராணா எண்ணல்‌ எரா உ. 5 


ஸ வேல்மஜாலம்‌ பலவான்ததர்ா 
வ்யாஸக்தவைடீர்யஸ- வர்ணஜாலம்‌ | 
யதா மஹத்ப்ராவ்ருஷி மேகஜாலம்‌ 
வித்யத்மினத்தம்‌ ஸவிஹங்கஜாலம்‌ ॥ 1 
நிவேளனானாம்‌ விவிதாஸ்ச மாலா: 
ப்ரதானஸங்காயுதசாபறாலா: | . 
மனோஹராஸ்சாபி புனர்விஸாலா 
.. ததர்ற வேஸ்மாத்ரிஷ-ப சந்த்ரறாலா: ॥ 2 
க்ருஹாணி நாநாவஸ-ஈராஜிதானி 
தேவாஸுரைஸ்சாமி ஸுபூஜிதானி | 
ஸர்வைஸ்ச தோஷை: பரிவர்ஜிதானி 
கபிர்ததர்ற ஸ்வபலார்ஜிதானி ॥ 9 





பலவானான அந்த ஹனுமார்‌ வைடூர்யம்‌ வைத்து இழைத்த 
தங்க ஜன்னல்களுடன்‌ கூடிய வீடுகளின்‌ வரிசையை, வர்ஷா 
காலத்தில்‌ மின்னல்களுடன்‌ கூடியதும்‌ பக்ஷிக்கூட்ட ங்களுடன்‌ 
கூடியதுமான மேகங்களின்‌ வரிசையைப்போல்‌ கண்டார்‌. (1) 

மறுபடியும்‌ ர்ரேஷ்டமான மங்கம்‌, ஆயுதம்‌, வில்‌ இவை 
களால்‌ ப்ரகா௫ிக்கின்றதுகளும்‌, மனோஹரங்களும்‌, விஸ்தார முள்‌ 
ளதுகளுமான வீடுகளின்‌ பலவகைப்பட்ட கூடம்‌ தாழ்வாரம்‌ 
இவைகளையும்‌, மலைகள்‌ போன்ற வீடுகளின்‌ சந்தீரகாந்தக்‌ கற்‌ 
களால்‌ அமைக்கப்பட்ட கூடம்‌ தாழ்வாரங்களையும்‌ கண்டார்‌. (2) 

பலவகைப்பட்ட பொருள்களால்‌ ப்ரகாசிக்கின்றதுகளும்‌ 
தேவர்‌ ௮ஸுரர்‌ இவர்களால்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்டதுகளும்‌ 
ஸகல தோஷங்களாலும்‌ விடுபட்டதுகளும்‌ தனது பலத்தால்‌ ஸம்‌ 
பா இிக்கப்பட்டதுகளுமான வீடுகளையும்‌ ஹனுமார்‌ சண்டார்‌. (8) 
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என ணார என்‌ எ ளா ஈரணற்‌। 
எக$ எரி யார்‌ உ சகாரா ॥ 2 
என்‌ ன்‌ எனின்‌ எண்ணை | 
ரேர்‌ ஏனம்‌ என்னன ॥ 
85 ௭1௫௭ எகினம்‌ ன ளர்‌ எகணகிம்ர | 
எரர்‌ ஒஞாகிர்‌ ஏண்‌ எள கின்ற 6 
ஸ்ர ளெளர்‌ எனகவ 
ஊர் எண்‌ ன ஏர்‌ * ஏர்‌ இ 9 
தானி ப்ரயத்னாபிஸமாஹிதானி 
மயேன ஸாக்ஷாதிவ நிர்மிதானி | 
மஹீதலே ஸர்வகுணோத்தராணி 
ததர்ற லங்காதிபதேர்க்ருஹாணி ॥ 3 
ததோ ததர்ஸோச்ரிதமேகருபம்‌ 
மனோஹாரம்‌ காஞ்சனசாருரூபம்‌ | 
ரக்ஷோதிபஸ்யாத்மபலானுருபம்‌ ப 
க்ருஹோத்தமம்‌ ஹ்யப்ரதிருபருபம்‌ ॥ 9 
மஹீதலே ஸ்வர்கமிவ ப்ரகீர்ணம்‌ | 
ஸ்ரியா ஜ்வலந்தம்‌ பஹ-பரத்னகீர்ணம்‌ | 
நானாதருணாம்‌ குஸ*மாவகீர்ணம்‌ 


த்ர 


கிரேரிவாக்ரம்‌ ரஜஸா6வகீர்ணம்‌ ॥ 0 
காரீப்ரஷேேகைரிவ தீப்யமானம்‌ 

தடி.த்மிரம்போதவதர்ச்யமானம்‌ | 
ஹம்ஸப்ரவேகைரிவ வாஹ்யமானம்‌ 

ஸ்ரியா யுதம்‌ கே ஸுக்ருதாம்‌ விமானம்‌ ॥ 7 


முயற்சியுடன்‌ நன்கு செய்யப்பட்டதுகளும்‌ மாயாவியான 
மயனால்‌ தானே கட்டப்பட்டதுபோன்றதுகளும்‌ பூமியில்‌ ஸர்‌ வ 
குணங்களாலும்‌ இறந்ததுகளுமான லங்காதிபதியின்‌ அவ்வீடு 
களைக்‌ கண்டார்‌. (8) 

பிறகு உயரே உள்ள மேகத்தின்‌ உருவம்போன்றதும்‌ தங்‌ 
கத்தினால்‌ அழகிய உருவங்கொண்டதும்‌ ராவணனுடைய பலத்‌ 
துக்கு ஒப்பானதும்‌ உவமை அற்றதுமான க்ருஹஸ்ரேஷ்டமான 
புஷ்பக விமானத்தைக்‌ கண்டார்‌. 

பூமியில்‌ இறகங்கெய ஸ்வர்கம்‌ போன்றதும்‌, மோபையால்‌ ப்ர 
காசிக்கின் றதும்‌, பலரத்தனங்களுள்ளதும, பலவகைப்பட்ட வரு 
க்ஷங்களின்‌ உதிர்ந்த புஷ்பங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, புஷ்‌.பத்தின்‌ 
தூளிகளால்‌ இறைக்கப்பட்ட பர்வதத்தின்‌ அ௮க்ரபாகம்‌ போன்ற 


34 ஏன்கள்‌ என்‌ எதனா ॥ 4 
ஏனா: கனா: ரொரிஏ களர்‌: ரர்‌ தன்‌ சோர உ. உ 

ரன்‌ 
ன எள வண்‌ ஊரி கரி என சாரி ॥ $௦ 


யதா ஈகாக்ரம்‌ பஹுதாதுசித்ரம்‌ 

யதா நப ர ராக்‌ | 
தீதர்ம யுக்தீக்ருதமே: 

ன்னைக பஹ-ரத்னசித்ரம்‌ || 8 
மஹீ க்ருதா பர்வதராஜிபூர்ணா 

ஸைலா: க்ருதா வ ரவினனப்பண்‌ | 
வ்ருக்ஷா: க்ருதா: புஷ்பவிதானபூர்ணா: 

புஷ்பம்‌ க்ருதம்‌ கேஸரபத்ரபூர்ணம்‌ ॥ இ 
க்ருதானி வேஸ்மானி ச பாண்டூராணி 

ததா ஸுபுஷ்பாண்யபி புஷ்கராணி | 
புனஸ்ச பத்மானி ஸகேஸராணி 

தன்யானி சித்ராணி ததா வனானி ॥ 10 


தும்‌ உத்தம ஸ்த்ரீகளால்‌, மின்னல்களால்‌ ப்ரகா௫ிக்கும்‌ மேகம்‌ 
போன்றதும்‌,உ த்‌ ,தமஹம்ஸங்களால்‌ வஹிக்கப்படுகிறதும்‌ றோபை 
யுடன்‌ கூடியதும்‌, . ஆகாசத்தில்‌ புண்யமாலிகளுடைய விமானம்‌ 
, போன்றதும்‌ பல ஈ.ற்செங்கற்பொடி.களால்‌ சித்ரமான பர்வதத்‌ 
இன்‌ நுனிபோலும்‌ சந்தீரன்‌ முதலிய கரஹங்களால்‌ அலக்கரிக்‌ 
கப்பட்ட ஆகாசம்‌ போன்றதும்‌, கூட்டக்களாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
மேகங்கள்போல்‌ அழகு வாய்ந்ததும்‌, பலவகை ரதனங்களால்‌ 
சத்தரிக்கப்பட்டதும்‌, விமானங்களுள்‌ ரதான புஷ்பகத்‌ 
தைக்‌ கண்டார்‌. / (6-8 


எந்த புஷ்பகத்தில்‌ பூமியானது பாவதக்கூட்டங்களால்‌ 
நிரம்பி இருக்கிறதோ பர்வதங்களும்‌ வ்ருகஷக்கூட்டங்களால்‌ 
கிரம்பிபிருக்கின்றனவோ அந்த வ்ருக்ஷங்களும்‌ புஷ்பக்‌. கூட்‌ 
டங்களால்‌ நிரம்பி இருக்கின்‌.றதுகளோ அப்புஷ்பங்களும்‌ கிஞ்‌ 
ஜல்கங்களாலும்‌ இதழ்களாலும்‌ நிரம்பி இருக்கிற துகளோ எந்த 
புஷ்பக விமானத்தில்‌ வீடுகள்‌ வெண்மை நிறமுள்ளதாகச்‌ செய்‌ 
பப்பட்டிருக்கின்றதுகளோ அப்படியே தாமரை ஒடைகளும்‌ 
நல்ல புஷ்பங்களுடன்‌ கூடி. இருக்கின்ற துகளோ இன்னும்‌ அத்‌ 
தாமரைப்‌ பூக்களும்‌ இஞ்ஜல்கங்களோடு கூடி. இருக்கின்றது 
களோ நல்ல வளர்ச்சி. பெற்ற காடுகளும்‌ சிதரமாயிருக்கின்றது 
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கர்‌ என ணர்‌ வாரை பண்பு 
ணாள அனர்‌ எண்ண எண 1 6 
ஊன்‌ ணொ ன வனை என 
௭ எண்‌ எனைன: ஏன: | ₹ 
அனைவரை: 
. ்‌ | 
கண னா எ ன: 
கன 14ஈன: இளை: ஏன ॥ 3 
புஷ்பாஹ்வயம்‌ நாம விராஜமானம்‌ 
ரத்னப்ரபாடீஸ்ச விவர்தமானம்‌ | 
வேல்மோத்துமானாமமி சோச்சமானம்‌ 
மஹாகபிஸ்தத்ர மஹாவிமானம்‌ ॥ 11 
க்ருதாறாச வைடீர்யமயா விஹங்கா 
குப்யப்ரவாலைஸ்ச ததா விஹங்கா: ) 
சீத்ராஸ்ச நானாவஸ-பிர்புஜங்கா 
ஜாத்பானுரபாஸ்துரகா: ற-ஈபாங்கா: ॥ 12 
ப்ரவாலஜாம்பூனதபுஷ்பபக்ஷா: 
ஸலீலமாவர்ஜிதஜிஹ்மபக்ஷா: | 
காமஸ்ய ஸாக்ஷ£திவ பாந்தி பக்ஷா: 
க்ருதா விஹங்கா: ஸுமுூகா: ஸ-பக்ஷா: ॥ 13 





களோ அப்படிப்பட்ட புஷ்பகம்‌ எனலும்‌ பெயர்‌ உள்ளதும்‌ ப்ர 
ஸித்தி பெற்றதும்‌ ரதனங்களின்‌ காக்திகளால்‌ ப்ரகா௫க்கின்ற 
தும்‌ மேலே பறக்கக்கூடியதும்‌ மிகசீறக்த விடுகளைக்‌ காட்டி. 
௮ம்‌ உயரமரனதுமான மஹரகவிமானத்தை மஹரகபியானவா்‌ 
கண்டார்‌. 11 

விமானத்திலுள்ள பக்ஷிகள்‌ வைடூர்யக்‌ க .ற்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டன. அப்படியே மற்றும்‌ இல வெள்ளி, பவழம்‌ இவைக 
ளால்‌ செய்யப்பட்டன. நரனாவித ரதனங்களால்‌ ஸர்பங்கள்‌ 
சிதரக்களாக எழுதப்பட்டன.  தன்தனது -ஜாஇக்கேற்ற குதி 
ரைகளின்‌ லகஷணங்களுடன்‌ குதிரைகள்‌ செய்யப்பட்டி ருக்‌ 
தன. 04) 

விமானத்திலுள்ள பக்ஷிகள்‌ பவழம்‌, தங்கம்‌ இவைகளால்‌ 
செய்யப்பட்ட புஷ்பங்களை இரக்கைகளில்‌ உடையதுகளும்‌, 
வேடிக்கைக்காக வளைக்கப்பட்ட லக்ரமான இரக்கைகளை. உடை 
யதுகளும்‌ மன்மதனுக்கு நேரில்‌ உதவி பண்ணுறது போன்றது 
களும்‌, அழகிய முகம்‌ இரக்கை இவைகளுடன்‌ கூடியதாக செய்‌ 
யப்பட்டதுகளாயும்‌ கொண்டு ப்ரகா௫க்கின்‌ தன. 12) 
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ணன எள: ஏனை: எண ரணை! ட 
ர எண ணே என்னா எரர்‌ ரான ॥ 0 


ஈனிஎ ஈகணன விளார்‌ 

_ என்‌ எ ளன | 
ன்‌ என்னாள்‌ சம்‌ 

களன்‌ எ எணண | ₹% 
எ: எக மர்‌. 


741 காரக ர | 
ர்‌ சார்‌ ஏர்‌ 
3:8௭ , என்னின்‌ ௩ 


நியுஜ்யமானாஸ்து கஜா: ஸ--ஹஸ்தா: 
ஸகேஸராஸ்சோத்பலபத்ரஹஸ்தா: | 
பபூவ தேவ்‌ ச க்ருதா ஸ ஹஸ்தா 
லக்ஷ்மீஸ்ததா பத்மினி பத்மஹஸ்தா ॥ 14 
இதீவ தத்க்ருஹமபிகம்ய ஸறோபமானம்‌ 
ஸவிஸ்மயோ ௩கமிவ சாருஹோபனம்‌. | 
பனஸ்ச தத்பரமஸ-ஈகந்தி ஸுஈந்தரம்‌ 
ஹிமாத்யயே ஈகமிவ சாருகந்தரம்‌ 1 1 
தத; ஸ தாம்‌ கபிரபிபத்ய பூஜிதாம்‌ 
சரன்புரீம்‌ தறமுகபாஹ ஈபாலிதாம்‌ | 
அத்ருஸ்ய தாம்‌ ஜனகஸ-தாம்‌ ஸ--பூஜிதாம்‌ 
ஸுது:கித: மத்நணைகவனயதிதாம்‌ ॥ 16 


தாமரை ஓடையில்‌ தானாகவே வ்யாமித்து இருக்ற 
போன்றதுகளும்‌ அழகிய துதஇிக்கையோடு கூடிய துகளு 
உ திர்ந்த தாமரையின்‌ இஞ்ஜல்கங்களை உடையதுகளும்‌, பலோத்‌ 
பலத்தை துதிக்கையில்‌ தரித்தவைகளுமான யானைகளும்‌, அவை 
களால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்படுகிறவளும்‌ கல்ல கைகளை உடைய 
வளும்‌, தாமரையை கையில்‌ தரித்‌ இருப்பவளும்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணு பத்னி 
யமான மஹாலக்ஷ்மியின்‌ பிம்பமும்‌ அல்கு செய்யப்படிருக்‌ 
த்து. 0) 
ப இம்மா திரி ப்ரகாசிக்கின்றதும்‌ பர்வதம்‌ போல்‌ அழகுவாய்ச்‌ 
சுதும்‌ நல்ல வாளனையினால்‌ ஸுந்தரமானதும்‌ பனிகாலத்தன்‌ முடி 
வில்‌ அழகிய குகையுடன்‌ கூடிய பர்வதம்‌ போன்றதுமான அந்த 
புஷ்பகத்தை அடைக்து ஆச்சா்யமுற்றா£. 05) 
பி ற்கு ௮ந்த ஹனுமார்‌ பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ ராவணனுடைய 
கைகளால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதுமான அந்த லங்கா ஈகர த்‌ தை 
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ண எண்ணான: 
ஊணள்‌ சொனார்‌ எ: | 
எண்‌ னார்கள்‌ எ. 
ஆணா; என்‌ எனன: ॥ 99 


ஙி சீ்சாண்‌ எனி எ்ணன்‌ 
கோம்‌ எனா எள்‌: ॥ 9 ॥ 


ததஸ்ததா பஹுவிதபாவிதாத்மன: 
_ த்ருதாத்மனோ ஜனகஸுதாம்‌ ஸ-*வர்த்மன: | 
அபஸ்யதோ$பவததிது:கிதம்‌ மன: 
ஸ்‌ஈசக்ஷ- ஷூ: ப்ரவிசரதோ மஹாத்மன: ॥ 11 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமச் ராமாயணே வால்மீ£ய ஆ இகொால்யே 


ஸுச்தரகரண்டே ஸப்.தம: ஸர்ச: | 


அடைத்து எஸ்கும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவராகி -ஈரயகனான ஸ்ரீராகவ 
னது அனந்த கல்யாண குணங்களின்‌ வேகத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 


வளும்‌ நன்கு ்ஜிக்கப்பட்டவளுமான ஜனகபுத்ரியான து 
கியைக்‌ கானுமைல்‌ மிகவும்‌ துக்கப்பட்டார்‌. (16) 


பிறகு நல்ல ஞானமுள்ளவரும்‌, ந்யரய மார்கத்தை அவலம்‌ 
பித்தவரும்‌, பலவகையிலும்‌: எல்லோராலும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ 
ஸ்வபாவத்தை உடையவரும்‌, மிக்ஷிக்கப்பட்ட மனதை உடையவ 
ரும்‌, அலைந்து திரிகிறவரும்‌, ஸ்ரீஜானகியைக்‌ காணாதவரும்‌, மஹாத்‌ 
மாவுமான அந்த ஹனுமாருடைய மனது அப்பொழுது மிகதுக்க 
மடைந்ததாக இருந்தது. 11) 


ஏழாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஊன: எள்‌ -- எட்டாவது ஸர்கம்‌: ॥ ௪ ॥ 


புஷ்பக விமானத்தை வர்ணித்தல்‌. 


எண என்‌ ஊன எள்‌ என்‌ எண்ண | 


உணா வாணர்‌ என்‌ ளி ரண: | 5 
ஈண்‌ சன்‌ என்‌ எர ணணிரா | 
என்‌ எள்‌ எரரோேரறுள்‌ என சோ ॥. 5 
௭ ௭௭ 1௭ சன்‌ எள்‌ எ ௭௭ (கன்‌௭ என்னற | 
௭௭ 89 எனை: எண்‌ எ ௭௭ ௭ என்ர ॥ 
ஸ தஸ்ய மத்யே பவனஸ்ய ஸம்ஸ்திதம்‌ 
மஹத்விமானம்‌ மணிவஜ்சசித்ரிதம்‌ | 
ப்ர்தப்தஜாம்பூரதஜாலக்குத்ரிமம்‌ ப 
ததர்ற வீர; பவனாத்மஜ: கபி: ॥ 1 
ததப்ரமேயா$ப்ரதிகாரக்ருத்ரிமம்‌ 
க்ருதம்‌ ஸ்வயம்‌ ஸாத்விதி விஸ்வகர்மணா | 
திவம்‌ கதம்‌ வாயுபதப்ரதிஷ்டிதம்‌ 
வ்யராஜதாதித்யபதஸ்ய லக்ஷ்மவத்‌ ॥ - 2 
ந தத்ர கிம்சின்ன க்ருதம்‌ ப்ரயத்னதோ 
ந தத்ர கிம்சின்ன மஹார்ஹரத்னவத்‌ | 
ந தே விஸேஷா நியதா: ஸ-ரேஷ்வபி 
ந தத்ர கிம்சின்ன மஹாவிஸேஷ.வத்‌ ॥ 3 





வீரரும்‌ வாயுபுத்ரருமான அந்த ஹனுமார்‌ அந்த ரர்வணனு 
டைய க்ருஹத்தின்‌ மத்தியில்‌ இருக்கின்றதும்‌ உத்தம மணிகளால்‌ 
சித்தரிக்கப்பட்டதும்‌ உருக்கிய தங்கத்தால்‌ செய்த ஜன்னல்களை 
உடையதுமான பெரிதான விமானத்தைக்‌ கண்டார்‌. (1) 


அளவிடமுடியாததும்‌ நிகரத்றதுமான வேலைப்பாடுடைய 
தும்‌ தானாகவே விஸ்வகாமாவினால்‌ செய்யப்பட்டு கானே ஸக்தோ 
ப்பட்டு கொண்டாடப்பட்டதும்‌, ஆகாசத்தில்‌ செல்லஓுகிறதும்‌ 
வாயுமார்கத்தில்‌ நிலைபெற்றதும்‌, ஸரயனுடைய மார்கத்திற்கு 
அடையாளம்‌ போன்றதுமான அந்த விமானம்‌ ப்ரகாசித்தது. (4) 


௮வ்விமானத்தில்‌ அதிக முயற்சிகொண்டு செய்யப்படாத 
தொன்றுமில்லை. மேலும்‌ அதில்‌ விலை உயர்வில்லாத ர.தனங்க 


106 சினி | [ எள்‌: 6 


எண்கள்‌ என னரிராஎ | 
ஊனா னர்‌ என்னை ॥. 2 


எ: ணா ஏ எிணாரிள்‌ ன்‌ எண்ணா | 
என்னார்‌ ராக்‌ எனிளே்‌ கணா ன ॥ 
௱ொள்ணை வினர்‌ தச்‌ எனுசரிசோர | 
என்றனள்‌ எர்த்‌ [பொ ஷச்‌ எம்‌ எரிபிசா ட ௩ 
தப: ஸமாதானபராக்ரமார்ஜிதம்‌ 
ப மன: ஸமாதானவிசாரசாரிணம்‌ | 
அனேகலம்ஸ்தானவிஸலேஷரிர்மிதம்‌ 
தீதஸ்ததஸ்துல்யவிஸரோஷதர்னம்‌*| 4 
மன:₹ஸமாதாய து ஸீக்ரகாமினம்‌ 
ப துராவரம்‌ மாருததுல்யகாமினம்‌ | 
மஹாத்மனாம்‌ புண்யக்ருதாம்‌ மஹர்த்தினாம்‌ 
யஸஸ்வினாமக்ர்யமுதாமிவாலயம்‌ ॥ 9 
விஸேஷமாலம்ப்ய விஸேஒலம்ஸ்திதம்‌ ப 
விசித்ரகூடம்‌ பஹ-*கூடமண்டி தம்‌ | 
மனோபிராமம்‌ எாரதிந்துநிர்மலம்‌ 
விசித்ரகூடம்‌ ஸ்ிகரம்‌ கிரேர்யதா ॥ ௦ 





ளொன்றுமில்லை, தேவர்களின்‌ கிமானத்தில்‌ கூட அந்த விசே 
ஷங்கள்‌ காணப்படவில்லை. அங்கு குணத்தின்‌ உயர்வில்லாத 
தொன்றுமில்லை -: ப ௮) 

தவத்தினுஓம்‌ பகவத்யானத்தாலும்‌ பராகீரமத்தாலும்‌ ஸம்‌ 
பா.திக்கப்பட்டதும்‌, . மனம்‌ . எண்ணிய இடத்திற்குச்‌ செல்லக்‌ 
கூடியதும்‌, பலவகைப்பட்ட அமைப்பினால்‌ செய்யப்பெற்றதும்‌, 
ஆங்காங்கு உசிதமான விசேஷமான வேலைப்பாடுகளை உடைய 
தாயும்‌, மனதின்‌ கருத்தை ஈன்கு அறிந்து அதன்படி. சகரம்‌ செல்‌ 
லக்கூடி.ய தும்‌, ரதருக்களால்‌ தடுக்க முடியாததும்‌, காற்றுக்கு 
ஓப்பாகச்‌ செல்லக்கூடியதும்‌, மஹா.தமாக்களும்‌ புண்யம்‌ செய்‌ 
தவர்களும்‌ அதிக ஸம்ருத்தியை' .உடையவர்கசூரமான இந்த்ராதி 
தேவர்களுடைய வீடுபோன்றதும்‌, கதிவிசேஷ.த்தை அடைந்து 
ஆகாசமாகிற விசேஷ தேசத்தில்‌ இருக்கிறதும்‌, வி௫த்ரமான சகெரல்‌ 
களுள்‌ ளதும்‌, வெகு சன்ன கரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தும்‌, மனதிற்கு ப்ரியத்தை உண்டு பண்ணக்கூடியதும்‌, றரத்கால 
சந்தீரன்‌ போல்‌ நிர்மலமான தும்‌, வெகு :ஆஸ்சர்ய வஸ்துக்களின்‌ 
சேர்க்கையை உடையதும்‌, மலையின்‌ உச்சி போன்றதும்‌, குண்ட 
ஓத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட: முகத்தை உடையதுகளும்‌ நிரம்பச்‌ 
சர ப்பிடுன்‌ ற துகளும்‌ ஆகாசத்தில்‌ செல்‌லுகன்‌ ற.துகளும்‌ இரவில்‌ 


அர்‌: 4] காக | 107 
எ 4 கூசின 


ளன விர ௭: | 
ர்‌ 
எள ராரா: எணண: ॥ ட 
ரணை னை வைய்‌ 
ஏ ரக்‌ ௭௭ எரர்‌ எரு சோனி: ॥ 2 


ஊரி சிகார்‌ என்க என்‌ 
ஊக ண: எள்‌ | ௨ ॥ 


வஹந்தி யம்‌ குண்டலஸோபிதானனா 

மஹாஸனா வ்யோமசரா நிஸாசரா: | 
விவ்ருத்தவித்வஸ்தவியாலலோசனா 

.... மஹாஜவா பூதகணா: ஸஹஸ்ரம: ॥ 7 

வஸந்தபுஷ்போத்கரசாருதர்றனம்‌ 

வஸந்தமாஸாதபி காந்ததர்றனம்‌ | 
ஸ புஷ்பகம்‌ தத்ர விமானமுத்தமம்‌ 

"தீதர்றா தத்வானரவீரஸத்தம: | ப 8 


இச்யார்வே ஸ்ரீமத்சாமாயணே வால்மீயே ௮ இசொவ்யே 


ஸுந்த.ரகாண்டே அஷ்டம: ஸர்க: || 


ஸஞ்சரிக்கன்றதுகளும்‌ வாத்துலாகாரமும்‌ இமைக்கொட்டாததும்‌' 
விஸ்தாரமானதுமான கண்களை உடையதுகளும்‌ அ.திகவேக 
முடையதுகளுமான ஆயிரக்கணக்கான பூதகணங்களால்‌ அரக்கப்‌ 
படுகின்றதும்‌, (இங்கு விமானத்தின்‌ அடிப்பாகத்தில்‌ பூதகணங 
கள்‌ போன்ற பல ராக்ஷஸர்களின்‌ பிம்பங்கள்‌ விமானத்தைத்‌ 

தாக்குவதுபோல்‌ அலங்கரிக்கபட்டிருக்கிறதென்பது கருத்து.) 
இல்லாவிடில்‌ காமகமான விமானத்தை தூக்‌ செல்லுகின்றன 
என்பது பொருந்தாத) வஸந்த காலத்து புஷ்பக்குவியல்‌ போல 
அழகிய தோற்றமுள்ள கும்‌, மிகச்சிதந்ததுமான புஷ்பக விமானத்‌ 
தை அங்கு வானர வீரருக்குள்‌ இறந்தவரான அந்த த 


கண்டார்‌. 


எட்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 





ஸ்ரீ : 


எண: எள்‌; -- ஒன்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ €, ॥ 


“ரளி” - புஷ்பகத்தை வர்ணித்தல்‌, 


்ணளிருன என்‌ சா 
எண்‌ எற்‌ எணண: ॥ ்‌ 
எண்னம்‌ ஏர்‌ & ௭௭ | 
எள்‌ எ௭ன்‌ எஞாளாஸ்குன ॥ 4 


தஸ்யாலயவரிஷ்டஸ்ய மத்யே விபுலமாயதம்‌ | 
ததர்ற பவனஸ்ரேஷ்டம்‌ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥ ந 


அர்தயோஜனலவிஸ்தீர்ணமாயதம்‌ யோஜனம்‌ ஹி தத்‌ | 


பவனம்‌ ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய பஹ-ஈப்ராஸாதலஸம்குலம்‌ ॥ 2 
மார்கமாணஸ்து வைதேஹீம்‌ ஸீதாமாயதலோசனாம்‌ | 
ஸர்வத: பரிசக்ராம ஹனுமானரிஸ-டுதன: ॥| ப ்‌ 
உத்தமம்‌ ராக்ஷ்ஸாவாஸம்‌ ஹனுமானவலோகயன்‌ | 

- ஆஸஸாதாத லக்ஷ்மீவான்‌ ராக்ஷளேந்த்ரரிவேற௱னம்‌ ॥ 4 





வாயுபுதரரான ௮ந்த ஹனுமார்‌ அந்த ராக்ஷஸ ராஜனுடைய 
அச்சிறந்த கருஹத்தன்‌ மத்தியில்‌' அகண்டும்‌ நீண்டுமிருக்கிற 
புஷ்பகவிமான த்தைக்‌ கண்டார்‌. ப ப ய 
அந்த ராகூஸராஜனுடைய விடானது அரையோஜனை அகல 
முள்ளதும்‌ ஒரு யோஜனை நீளமுள்ளதும்‌ பல மாளிகைகளுடன்‌ 
கூடியதுமாக இருந்தது. | (2) 


றதருக்களை அழிக்கும்‌ வல்லமை உள்ள ஹனுமார்‌ ஜனக 
புத்ரியான ஸீதையைத்‌ தேடுகிறவராய்க்‌ கொண்டு நான்கு பக்‌ 
கத்திலும்‌ சுற்றினார்‌. () 
லக்ஷ்மீவானான ஹனுமார்‌ பிறகு உத்தமமான ராக்ஷஸர்களு . 


டைய இருப்பிடத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு ராவணனுடைய 
விட்டை அடைந்தார்‌. 8) 


எஸ்‌ 5] ணாள | 109 


௪௫ ஷி 2] ஷு சூ 5 ம்‌ ஷூ ஏ] 

ரின்‌ கோட: ॥ ட்‌ 

ணி எனின்‌ எண ர | ப 

எனனை ண ரரி ॥ ௩ 

கிர்‌ எண்ணாக 

ளனர்‌ ரளி எரா ॥ டு 

எ ௫ செணி சனிள்‌ 8 என்‌ 

ளா ஜு எள்‌ எண்ணார்‌ உட 2 

ளா எ எள: நின ஏன எண எ | 

எளி எண்ன எள என்‌ விரு ॥ 5, 
சதுர்விஷாணைர்த்விரதைஸ்த்ரிவிஷாணைஸ்ததைவ ச | 
பரிக்ஷ£ப்தமஸம்பாதம்‌ ரக்ஷ்யமாணமுதாயுதை: ॥ 
ராக்ஷஸீபிஸ்ச பத்னீடீ ராவணஸ்ய நிவேளனம்‌ | 


ஆஹ்ருதாபிஸ்ச விக்ரம்ய ராஜகன்யாபிராவ்ருதம்‌ ॥ ௦ 
தன்னக்ரமகராகீர்ணம்‌ திமீங்கிலஜஷாகுலம்‌ | 
வாயுவேகஸமாதூதம்‌ பன்னகைரிவ ஸாகாம்‌ ॥ 8 
யா ஹி வைஸ்ரவணே லக்ஷ்மீர்யா சேந்த்ரே ஹரிவாஹனே | 
ஸா ராவணக்ருஹே ஸர்வா நித்யபமேவானபாயினீ ॥ 8 


யா ச ராக்ஞ: குபேரஸ்ய யமஸ்ய வருணஸ்௰ ச | 
தாத்ருமீ தத்விறிஷ்டா வா ரூத்தீ ரக்ஷ£க்ருஹேஷ்விஹ ॥ 9 


ப நான்கு தநீதமுள்ள யானைகளாலும்‌ அப்படியே மூன்று: 
தந்தங்களுள்ள யானைகளாலும்‌ ஒன்றோடொன்று சேராமல்‌ கான்கு 
பக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, ஆயுதம்‌ தாவ்கியவர்களால்‌ காக்‌ 
கப்படுகிறதும்‌, ராவணனுடைய பத்னிகளாகிற ராக்ஷஸிகளர 
ஓம்‌ பலாத்காரம்செய்து சொண்டுவரப்பட்ட ராஜகன்னிகை. 
களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, முதலை, பெரியமீன்‌ இவற்றால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌ திமிங்கலம்‌ சுழுமின்‌ இவற்றால்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டதும்‌ 
காற்றின்‌ வேகத்தால்‌ எழுப்பப்பட்ட அலைகளை உடையதும்‌, ஸா்ப்‌ 
பங்களால்‌ ப்ரகாஎக்கின்ற ஸமுத்ரம்‌ போன்றதுமான அவ்விட்‌ 
டைக்‌ கண்டார்‌ 6--1) 

குபேரனிடத்திலும்‌ ஐராவதத்தை வாஹனமாகக்‌ கொண்ட 
இர்திரனிடத்தி ௮ம்‌ எந்த செல்வமிருக்கிறதோ அது எல்லாம்‌ 
ரரவணனுடைய க்ருஹத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ அழிவற்றிருந்தது (6) 
“இக்கு எல்லா ராக்ஷஸர்களுடைய விடுகளிலும்‌ ராஜாவான 
குபேரன்‌. யமன்‌ வருணன்‌ இவர்களுடைய ஸம்ருத்தி போன்ற 
தும்‌ அதற்கு மேம்பட்டதுமான சுப்ரு கக்‌ காணப்பட்டது. (9) 


110 ள்ளனிரணான்‌ | [அள்‌: 5 
ன என என்ன்‌ கெ எனனரிர் | 
ஏவஎ்ர்ண்சின்‌ ன்‌ ண: ட $௦ 
ஊரன்‌ ன்‌ ன்‌ ந்‌ எனா | 
எள்‌ ராக்‌ ௭௭ என்ன்ன ॥ 5 
ணரா ௦ ஈகை எக | 
ணி இள 0 எக ॥ 5 
ஊணும்‌: எண்ணா: | 


னர்‌ எமி: கிட எ இ ॥ ₹3, 
தஸ்ய ஹர்ம்யஸ்ய மத்யஸ்தம்‌ வேஸ்ம சான்யத்ஸ-நிர்மிதம்‌ | 
பஹ-நிர்யூஹஸம்கீர்ணம்‌ ததர்ற பவனாத்மஜ: ॥ 10 
ப்ரம்ஹணோேர்‌$த்தே க்ருதம்‌ திவ்யம்‌ திவி யத்விஸ்வகர்மணா | 
விமானம்‌ புஷ்பகம்‌ நாம ஸர்வரத்னவிபூஷிதம்‌ ॥ 11 
பரேண தபஸா லேபே யத்குபேர: பிதாமஹாத்‌ | 
குபேரமோஜஸா ஜித்வா லேபே தத்ராக்ஷ்ஸேஸ்வர: ॥ 12 
ஈஹாம்ருகஸமாயுக்தை: கார்த்தல்வாஹிரண்மயை: | 
ஸுக்ருதைராசிதம்‌ ஸ்தம்பை: ப்ரதீப்தமிவ ௪ ஸ்ரியா ॥ 19 


வாயுபுத்ரரான ஹனுமார்‌ அந்த புஷ்பகத்தின்‌ உப்ரிகைக்கு 
நடுவிலிருப்பதும்‌, அழகாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, மதம்‌ பிடித்த 
பல யானைகளால்‌ சூழப்பட்டதுமான வேறொரு விட்டையும்‌ 
கண்டார்‌. 819). 


எந்த விமானம்‌ புஷ்பகமென்ற ப்ரஸித்தபெற்றதோ ஸர்வ 
ரதீனங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதோ ப்ரம்ஹதேவலுக்காக 
தேவலோகத்தில்‌ விஸ்வகர்மாவினால்‌ செய்யப்பட்டதோ, எந்த 
விமானத்தை ப்ரம்ஹதேவனிடமிருந்து குட்பரன்‌ தபஸினால்‌ 
அடைச்தானோ ௮தை குபேரனிடமிருகந்து ராக்ஷஸர்களுக்கு ஈஸ்‌ 
வரனான ரரவணன்‌ பராக்ரமத்தால்‌ பெற்றுக்‌ கொண் 


டான்‌. 00, 12) 


__.. அந்தவிமானம்‌ செச்கராய்களின்‌ பிம்பங்களை உடைய துகளும்‌, 
தங்கம்‌ பொன்மயமான துகளும்‌, .கன்கு செய்யப்பட்டவைகளு 
மான அணகளாலும, கரந்தியாலும்‌ ப்ரகாசிப்பதுபோல்‌ கட்டப்‌ 


பட்டிருந்தது. 0௮ 


எள்‌; 8] சா | 111 


எணன்ண எடது 

களாம்‌; ஜனகர்‌: என: ணத ॥ 3 
அணண்ளிகாள்‌ ஏதள்‌ ணன | 
ஊனில்‌ என பிளை ॥ 31 
எண்‌ எளி: ரூர்கின்‌ 
கள்ளு பிளை ॥ ₹௩ 
எள (என்றை என்ர எனர்‌; | 

ஈன எள ॥ 9 
௮௭ எ 3௭ எட ௪ | 

னள நானானி ॥ ₹4 


மேருமந்தரஸம்காளஸைருல்லிகத்பிரிவாம்பாம்‌ | 


கூடாகாரை: ॥-பாகாரை: ஸர்வத: ஸமலங்க்ருதம்‌ ॥. 14 
ஜ்வலனார்க்கப்ரதீகாம்‌ ஸ ஈக்ரூதம்‌ விஸ்வகர்மணா | 
ஹேமஸோடானனலம்யுக்தம்‌ சாருப்ரவரவேதிகம்‌ ॥ 15 
ஜாலவாதாயனைர்யுக்தம்‌ காஞ்சனை: ஸ்பாடிகைரபி | 

- இந்த்ரீலமஹாநீலமணிப்ரவரவேதிகம்‌ ॥ 16 
வித்ருமேண விசித்ரேண மணிபிஸ்சமஹாதனை: | 
நிஸ்துலாபிஸ்ச முக்தாபி: தலேனாபிவிராஜிதம்‌ ॥) : 17 
சந்தனேன ௪ ரக்தேன தபனீயநிபேன ச | 

ஸுபூண்யகந்தினா யுக்தமாதித்பதருணோபமம்‌ ॥ 18 


- மேலும்‌ அது மேரு மந்தரம்‌ போன்ற மலைகளுக்கொப்பானது : 
களும்‌ ஆகாசத்தை அளாவி நிற்பது போன்றவைகளும்‌ மங்கள 
மான. ரூபத்தோடு கூடியதுகளுமான இிகரங்களால்‌ நான்கு பக்‌. 
கங்களிலும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டி ருந்தது. (15) 

மேலும்‌ அவ்விமானம்‌ அக்னி, ஸூர்யன்‌ இவர்களுக்கொப்‌ 
பான கரக்‌ தியை உடையதும்‌ விஸ்வகர்மாவினால்‌ நன்கு. செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ தங்கமயமான படி.கட்டுகளுடன்‌ கூடியதும்‌ அழகிய 
தும்‌ இறந்ததுமான மேடைகளை உடையதுமாக இருந்தது. (15) 


'தங்கமயமானவைகளும்‌ ஸ்படி.கக்கல்வைத்து  . புதைக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான சுவற்றிற்கு மேல்‌ பாகத்தில்‌ அலங்காரத்துக்‌ 
காக அமைக்கப்பட்ட சி௮ ஜன்னல்களோடும்‌ &ீழ்பாகத்தில்‌' காற்‌ 
றிற்காக அமைக்கப்பட்ட பெரிய ஜன்னல்களோடும்‌ கூடியதும்‌, 
சிறிதும்‌ பெரிதுமான சிறந்த. இக்தர நீலக்கற்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மேடைகளை உடையதும்‌ பலவிதமான பவழத்தாலும்‌ விலை 
யுயர்ந்த,மணிகளாலும்‌ ஒப்பற்ற முத்துக்களாலும்‌ செய்யப்பட்ட 


112. விரளனிரிணனைர்‌ | [எள்‌: ௩ 
ஷு ஷி கூட ச ஷூ 
கா 09: எத | 
(எள்‌ ராக்‌ கேளா என்க ॥ ப ₹5, 
சன: எ எ என்‌ எனா) 
ஈன்‌ வரிச்‌ சொாணட ள்ள ॥ 5௦ 
எ ஈன்‌ என்ன்‌ எஏள் ஏ ள்ரார | 


ஊ ஈன ௭ ௭ எ எண; ॥ 5 
எனனர்‌ எனா: எாசர்‌ ள்‌ என்‌ ஏரா | 
ணன எகர கானா எர ॥ 53 


என்ர வேளா | 
அிணைசான்‌ சாணணண்ணா ॥ 3 


கூடாகாரைர்வராகாரைர்விவிதை: ஸமலங்க்ருதம்‌ | 


விமானம்‌ புஷ்பகம்‌ திவ்யமாருரோஹ மஹாகபி: ॥ 19 
- தத்ரஸ்த: ஸ ததா கந்தம்‌ பானபக்ஷ்யான்னஸம்பவம்‌ | 

திவ்யம்‌ ஸம்மூர்ச்சிதும்‌ ஜிக்ரத்ரபவந்தமிவாகிலம்‌ ॥ 20 
ஸ்‌ கந்தஸ்தம்‌ மஹாஸத்வம்‌ பந்துர்பந்துமிவோத்தமம்‌ | - 

இத ஏஹீத்யுவாசேவ தத்‌ர யத்ர ஸ ராவண: ॥ 21 
 தீதஸ்தாம்‌ ப்ரஸ்தித: றாலாம்‌ ததர்ற மஹதீம்‌ பாம்‌ | 

ராவணஸ்ய மன: காந்தாம்‌ காந்தாமிவ வரஸ்த்ரியம்‌ ॥ 23 

மணிஸோபானலிக்ருதாம்‌ ஹேமஜாலவிபூஷிதாம்‌ | ப 

ஸ்பாடி.கைராவ்ருததலாம்‌ தந்தாந்தரிதரபிகாம்‌ ॥ 22 


தளவரிசையால்‌ ப்ரகா௫க்கிறதும்‌, உருக்க தங்கத்துக்கு ஒப்‌ 
பானதும்‌, சிவந்ததும்‌, இறந்த வாஸனையோடு கூடியதுமான சநத 
னத்துடன்‌ கூடியதும்‌, பாலஸரியனுக்கு ஒப்பானதும்‌, மிகச்‌ 
சிறந்த உருவத்துடன்‌ கூடிய மேல்‌ மாடி.களால்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌, தேவலோகத்தில்‌ செய்ததுமான புஷ்பகமெனும்‌ 
விமானத்தை மஹாகபியான ஹனுமார்‌ ஏறினார்‌. (16-19) 
ப அந்த ஹனுமார்‌ அப்பொழுது அவ்விமானகத்‌ திலிருப்பவராய்‌, 
பானம்‌ பக்ஷணம்‌ அன்னம்‌ இவற்றினின்று உண்டானதும்‌, 
உருவ மெடுத்துவந்த காற்றைப்போல்‌ எங்கும்‌ வ்யாபித்த துமான ' 
நல்ல-வாஸனையை முகர்க்தார்‌. (90) 
அந்த வாஸலனையானது மஹாபலம்‌ பொருந்திய அந்த ஹனு 
மாரை, ராவணன்‌ எங்கு இருக்கிறானோ அக்கு, இங்குவா என்று 
பநதுவானவன உத்தமமான பந்துவை அழைப்பது போல்‌ கூறி 
யதுபோலிருக்த.து. (2) 
_..... பிறகு ஹனுமார்‌ அகஇருந்து: புறப்பட்டவராய்க்கொண்டு 
பெரியதும்‌ அழகூயதும்‌ ராவணனுடைய மன துக்குப்பிடி த்த.தும்‌, 


எர்‌: 5] ருண | 115 
ணன எ எளளிகண்‌ | 
எர என்ன்‌: சாகை ॥ ௦ 
னன்‌: என்பர்‌. | 
என்‌: ர ஏ எினாஎ ॥ 52 
ஈனா தானி! ஏராள | 
ரளி என்ற்‌ எரி | 31% 
எரர்‌ சாணி னண்ள ளை | 
ண்ணி கர ॥ 9 
ஏஷ 1௭௭௭ ராச | 
ஈர்‌ ரரி கணி௭ சொர ॥ 34 
முக்தாபிஸ்ச ப்ரவாலைஸ்ச ரூப்யசாமீகரைரபி | 
விபூஷிதாம்‌ மணிஸ்தம்பை: ஸ--பஹுஸ்தம்பபூஷிதாம்‌ ॥ 24 
ஸமைர்ருஜ-பிரத்யுச்சை: ஸமந்தாத்ஸ--விபூஷிதை: | 
ஸ்தம்பை: பகைஷரிவாத்யுச்சைர்திவம்‌ ஸம்ப்ரஸ்திதாமிவ ॥ 25 
மஹ்த்யா குதயா$6ஸ்தீர்ணாம்‌ ப்ருதிவீலக்ஷணாங்கயா | 


ப்ருதிவீமிவ விஸ்தீர்ணாம்‌ ஸராஷ்ட்ரக்ருஹமாலினீம்‌ ॥ 26 
நாதிதாம்‌ மத்தவிஹகைர்திவ்யகந்தாதிவாஸிதாம்‌ | 
பரார்த்யாஸ்தாணோபேதாம்‌ ரக்ஷோதிபநிஷேவிதாம்‌ ॥ 27 


தூம்ராமகருதூபேன விமலாம்‌ ஹம்ஸபாண்டூராம்‌ | 
' சித்ராம்‌ புஷ்போபஹாரேண கல்மாஷீமிவ ஸ-ப்ரபாம்‌ ॥ _ 28 


உத்தமஸ்தரீபோல்‌ அழகு வாய்ந்ததும்‌, ரதீனங்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட படி.க்கட்டுகளோடு கூடியதும்‌, தங்க ஜன்னல்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, ஸ்படிகங்களிழைத்து தளவரிசை செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌, நடுவில்‌ தந்தம்‌ வைத்து புதைக்கப்பட்ட உருவத்தை 
உடையதும்‌, முத்துக்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ வெள்ளி, தங்கம்‌ 
இவைகளாலும்‌ ரத்ன மயமான அகாண்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, மற்றும்‌ பல தூண்களாலும்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டதும்‌, 
ஸமமானவைகளும்‌ கேரானவைகளும்‌ மிக உயரமுள்ளவைகளும்‌ 
சுற்றிலும்‌ ஈன்கசு. அலங்கரிக்கப்பட்டதுகளும்‌ இ.ரக்கைகள்‌ 
போன்ற.துகளுமான தூண்களால்‌ ஸ்வர்கத்துக்குப்‌ புறப்பட்டது 
போலிருப்பதும்‌, மலை, கடல்‌, ஆறு, காடு போன்ற சூதரங்கள்‌ 
வரையப்பட்ட பெரிய கம்பளத்தினால்‌ விரிக்கப்பட்டி ருப்பதும்‌, 
நகரங்கள்‌ வீடுகள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய விஸ்தாரமான பூமி 


114 சினி | [ எள்‌: 5, 
ஊண்ணள்‌ என்னாம்‌ எனி | 
எர்‌ என்ன்‌ ளர்‌ எ: சண்ட ॥ 35, 
கணி ர எண்ண: | 
எசே ௭௭ ஈன எண ॥ 3௦ 
என்‌ என்னன்ம்‌ ச எ 
கண்ர்‌ ரே & எரிணானா எனி ॥ 35 
மன:ஸம்ஹ்லாதஜனனீம்‌ வர்ணஸ்யாபி ப்ரஸாதினீம்‌ | 
தாம்‌ ஸோககாஸினீம்‌ திவ்யாம்‌. ஸ்ரிய ஸம்ஜனனீமிவற 29 
இந்த்ரியாணீக்த்ரியார்த்தைஸ்து பஞ்ச பஞ்சபிருத்தமை: | 


தரப்பயாமாஸ மாதேவ ததா ராவணபாலிதா ॥ 30 
ஸ்வர்கோஏயம்‌ தேவலோகோ$யமிந்த்ரஸ்யேயம்‌ பரீ பவேத்‌ | 
ஸித்திர்வேயம்‌ பரா ஹி ஸ்யாதித்யமன்யத மாருதி: ॥ 31 





போன்றதும்‌, மதம்‌ பிடித்த பக்ஷிகளால்‌ ரப்திக்கப்பட்டதும்‌, 
இிவ்யகந்தவ்களால்‌ வாஸனையுடன்‌ கூடியதும்‌, விலையுயரீந்த 'விரிப்‌ 
புக்களுடன்‌ கூடிய தும்‌, ராக்ஷஸேஸ்வரனால்‌ வஸிக்கப்பட்டதும்‌, 
அகிலீன்‌ புகையால்‌ மக்கிய புகை நிறமுன்ளதாயும்‌, கிர்மலமாயும்‌, 
ஹம்ம்‌ போல்‌ வெண்ணிறமுள்ளதாயும்‌, அர்ச௫க்கப்பட்ட புஷ்‌ 
பக்களால்‌ விசிதரமாயும்‌, கல்ல காக்தியுடன்‌ கூடி ய வஸிஷ்டரின்‌ 
பச போன்றதும்‌, மனதிற்கு ஆனக்தத்தைக்‌ கொடுக்கறதும்‌, 
தேககாக்‌இயைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதும்‌, ஸோகத்தைப்‌ போக்குகிற 
தும்‌, தேவலோகத்திலுண்டானதும்‌, சோபையை நன்கு கொடுக்‌ 
கக்கூடியது போல்‌ இருக்கக்கூடி யதுமான ௮ந்த மண்டபத்தைக்‌ 
கண்டார்‌. (2-2) 


அப்பொழுது சி.றக்தவைகளும்‌ ஐந்.து வகைப்பட்டவைகளு 
மான இத்தரியங்களின்‌ விஷயங்களான ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌, ஸ்பா்‌ 
ஸம்‌, றப்தம்‌ இவைகளால்‌ ஐக.து இக்தரியங்களையும்‌ ரவணனால்‌ 
காக்கப்பட்ட அந்த மண்டபம்‌ தாய்பேர்ல்‌ திருப்‌ திசெய்கித்‌ 
த்த. (09) 
. இது: போகபூமியாக இருக்கவேண்டும்‌, அல்லது தேவர்‌ 
களின்‌ இருப்பிடமாக இருக்கவேண்டும்‌. அல்லது இக்தரனலு 
டைய பட்டணமான அமரசவதியாக இருக்கவேண்டும்‌, ௮ல்‌ 
லது உயரக்த ஸித்தகளைப்‌ பெற்ற ப்ரம்ஹாகின்‌ லோகமாயிருக்க 
வண்டும்‌ என வாயுபுத்ரரான ஹலுமார்‌ நினைத்தார்‌. மெ) 
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என்‌ என்னார்‌ [8 ॥ ப்ட்‌ 
ண்ண ர ரணனர்‌ எர | 
ஸ்்னின்‌ எளி ஏனா எண்ன ॥ 316 


ப்ரத்யாயத இவாபஸ்யத்ப்ரதீபாம்ஸ்தத்ர காஞ்சனான்‌ | 
தூர்த்தானிவ மஹாதூர்த்தைர்தேவனேன பராஜிதான்‌ ॥ 92 
தீபானாம்‌ ச ப்ரகாஸோேன தேஜஸா ராவணஸ்ய ச | 


- அர்சிர்மிர்பூஷணானாம்‌ ௪ ப்ரதீப்தேத்யப்யமன்யத ॥ 9௮ 
ததோ$பஸ்யத்குதாஸீனம்‌ நானாவர்ணாம்பரஸ்ரஜம்‌ | 
ஸஹஸ்ரம்‌ வரநாரீணாம்‌ நானாவேஷவிபூஷிதம்‌ ॥ 34 
'பீரிவ்ருத்தே$ர்தராத்ரேது பானஸித்ராவமம்‌ கதம்‌ | 
க்ரீடித்வோபரதம்‌ ராத்ரேள ஸுுஷ்வாப பலவத்ததா ॥ 39 





மேலும்‌ ௮வர்‌ அங்கு மஹாதூர்த்தர்களால்‌ சூதாட்டத்தில்‌ 
தோற்கடிக்கப்பட்ட சூதாட்டக்காரர்‌ ஆழ்க்து யோசனை செய்‌ 
வது போலிருக்கக்‌ கூடிய பெரிய தீபங்களைக கண்டார்‌. 
(அதாவது அங்கிருக்கும்‌ அசையாத ஜ்வாலைகளுடன்‌ கூடிய 
விளக்குகளைப்‌ பாரத்தால்‌ சூதாட்டத்தில்‌ தோற்றவர்கள்‌ ௮சை 
யாது உட்கார்ந்து கொண்டு கவலைப்படுவதுபோல்‌ இருக்ததென்‌ 
பது கருத்தாம்‌.) (24) 
இபங்களின்‌ ப்ரகாமாத்தாலும்‌, ராவணனின்‌ காந்தியாலும்‌, 
ஆபரணங்களின்‌ ஒளியினாலும்‌ ௮கந்த மண்டபத்தை தீப்பிடி.த்.துக்‌ 
கொண்டதாகவே எண்ணினார்‌. (9) 
பிறகு பல வேஷங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌, பல 
வகைப்பட்ட நிறமுள்ள புடவைகளையும்‌ பூமாலைகளையும்‌ தரித்தவர்‌ 


களும்‌; ரத்ன கம்பளங்களில்‌ உட்கார்ந்து இருப்பவர்களுமான 
ஆயிரக்கணக்கான ஸ்த்ரீகளைக்‌ கண்டா. ்‌ (84) 


ராத்ரியில்‌ விளையாடி. ஈடுராத்ரி வந்ததும்‌ ஓய்வை அடைந்த 
தும்‌, குடி, தூக்கம்‌ இவற்றிற்கு வசப்பட்டதுமான ஆயிரக்கணக்‌ 
கரன அப்பெண்களின்‌ கூட்டமானது அப்பொழுது கன்கு அவ்‌ 
இற்று. (96) 


116 அணணிரணனன்‌ | [ எள்‌: 


என்‌ ன்‌ எனனை | 

எண்‌ ளாம்‌ கா ள்‌ என ॥ 3% 
ளர்‌ ணர்‌ மீரான்‌ ளா; ! 
எனி என்‌ எனி ॥ 30 
ஊளளிஎ சோன்‌ ஈர்‌ ஏனா எள 

ஸு ம்ராள்‌ பளி வனை ॥ 36 
ு எண்‌ ன்‌ எனை: | 
அணனிஎ ஒக்‌ சாளர: சா: ॥ 35, 
2 எண சிணா எனக ட 

9 * ரான்‌ என்‌ எக்கி ?: ॥ 9௦ 


தத்ப்ரஸ*ஈப்தும்‌ விருருசே நி:ஸப்தாந்தரபூஷணம்‌ | 


நி:றப்தஹம்ஸப்ரமரம்‌ யதா பத்மவனம்‌ மஹத்‌ ॥ 30 
தாஸாம்‌ ஸம்வ்ருததந்தானி மீலிதாக்ஷ£ணி மாருதி: | 
அபஸ்யத்பத்மகந்தீனி வதனானி ஸுயோஷிதாம்‌ ॥ 91 
ப்ரபுத்தானீவ பத்மானி தாஸாம்‌ பூத்வா க்ஷபாக்ஷ£யே | 
புன: ஸம்வ்ருதபத்ராணி ராத்ராவிவ பபுஸ்ததா ॥ ப 98 
இமானி முகபத்மானி நியதம்‌ மத்தஷட்பதா: | 

.அம்புஜானீவ புல்லானி ப்ரார்த்தயந்தி புன: புன: ॥ ௮ 


இதி சாமன்யத ஸ்ரீமானுபபத்யா மஹாகமி: | 
மேனே ஹி குணதஸ்தானி ஸமானி ஸலிலோத்பவை:॥ 40 





௩ நன்கு.தூக்குகன்ற அப்பெண்களின்‌ கூட்டமானது ஹம்‌ 
ஸ்ம்‌ வண்டு இவைகளின்‌ ஸாப்தமற்த பெரிய தாமரை ஒடைபோல்‌ 
பர ணங்களின்‌ பலவகைப்பட்ட ஸப்தமற்றதாய்‌ ப்ரகா௫ித்‌ 
த்து, ்‌ ப (26) 
்‌"" மறைக்கப்பட்ட பற்களை உடையதுகளும்‌, மூடப்பட்ட கண்‌ 
களை உடைய துகளும்‌, தாமரையின்‌ வாஸனையை உடையதுகளு 
ம்ர்ன ௮ந்த அழடய ஸ்த்ரீகளின்‌ முகங்களை வாயுபுத்ரரான ஹனு 
மார பார்த்தார்‌... ப 21) 
ட அப்பொழுது அந்த. மூகங்கள்‌ காலையில்‌ மலர்க்‌.து மறுபடி. 
இரகில்‌ மூடிக்கொண்ட . இதழ்களை உடைய தரமரைகள்‌ போல்‌ 
ப்ரகாமஸித்தன்‌. : ரல்‌ (89) 
இந்த தாமரை போன்ற முகங்களை மதம்‌ பிடித்த வண்டுகள்‌ 
நிறசயமாய்‌ மலர்ந்த தாமரைகளென்றே அடிக்கடி. ப்ரார்த்இக்கின்‌ 
னை என்று ஸ்ரீமானும்‌ மஹாகபியுமான ஹலுமார்‌ யுக்தியால்‌ 
நினைத்தார்‌, மேலும்‌ ௮ம்முகங்களை குளிர்ச்சி, வாஸனை முதலிய 
குணங்களால்‌ தாமரைகளுக்கு ஸமமாகவே கினைத்தார்‌. (89, 40) 


எர்‌; 5] ... நகர 187 
ள்‌ என ஏன்‌ என எற்‌: எாரண்றிள ! 
சாரி ௭ ஊனை ட 97 
௭ எ எ: ரர: ஏல்‌ டட ப வட 
ஏன ஏதான்‌: ஜிள்னான்ண்ரா: 1 95 
2௭ ஊன: ரண: | 
வாள: எண்‌ கள எள்‌ எண்ன உ 25 

- எள்ள நண எ ॥ 92 

னர ணாகின்‌ எரா: | 
ணாக எனா: ॥ 91 


ஸா தஸ்ய ர௩ற*ுபே ஸாலா தாபி: ஸ்த்ரீபீர்விரர்ஜிதா*' 


ஸாரதீவப்ரஸன்னா த்யெளஸ்தாராபிரபிஸோமிதா॥ 41 
ஸ ௪ தாபி: பரிவ்ருத: ற௩-பபே ராக்ஷஸாதிப:'[ 
யதர ஹ்யுடூபதி; ஸ்ரீமான்ஸ்தாராபிரடீஸம்வ்ருத: ॥ ' 42 


யர்ஸ்ச்யவந்ேே$ம்பராத்தாரா: புண்யமேஷ்ஸமாவ்குதா: | 
இமாஸ்தா: ஸங்கதா; க்ருத்ஸ்னா இதி மேனே ஹரிஸ்த்தா ॥ 43 
- தாராணாமிவ ஸுுவ்யக்தம்‌ மஹதீனாம்‌ ॥-பார்சிஷாம்‌ | 


ப்ரபாவர்ணப்ரஸாதாஸ்ச விரேஜுஸ்தத்ரயோஷிதாம்‌ ॥ ட்‌ 
வ்யாவ்ருத்தகுருபீனஸ்ரக்ப்ரகீர்ணவரபூஷணா: |. 4 
பானவ்யாயாமகாலேஷ-- நீத்ராபஹ்ருதசேதஸ: ॥ 45 





.., அந்த மண்டபமானது...௮நத., ராவணனுடைய ஸ்த்ர்களால்‌ 
ப்ரகாஸிக்கச்‌ செய்யப்பட்டு. சரத்காலத்து தெளிந்த ஆகாசமானது 
ந௲ஷத்ரகணங்களால்‌ ப்ரகாஸிப்பது போல்‌ ப்‌ரகாமித்தது. . (41) 

- பந்த ஸ்த்ரீகளால்‌. சூழப்பட்ட. ௮ந்த .ரா.க்கஸா திபன்‌ ஈ-ஷத 
ரங்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ ஸ்ரீமானுமான. சகதீரன்‌ போல்‌ ப்ர 
காஸ்ித்தான்‌. .. (42) 

.இகாசத்‌திலிரூந்து மீதமுள்ள்‌ஸ்வல்பபுண்யத்துடன்‌ கூடிய 
யாரதொரு நக்ஷத்ரங்கள்‌ ௨ இரந்தனவோ அவையாவும்‌ இம்மா இரி 
அப்பொழுது ஒன்று சேரந்து ப்ரகாறித்ததென்று ஹனுமார்‌ 
நினைத்தார்‌. (42 

1 பெரிதும்‌, 1.அழகிய “சோபை உள்ளதுமான நகஷதரங்களு 
ை-யதுபோல ' அந்த ஸ்த்ரீகளின்‌ தேகசக்தி ரூபம்‌: மலர்ச்சி 
இவைகள்‌ ப்ரகாழ்ரித்தன்‌." (இ 

"குடித்த பிறகு' கானம்‌) நீருத்பம்‌, தற்க்வேர்கம்‌ முதலிய விளை 
யாட்டு ஸமயத்தில்‌ புரண்டதுகளான - டுங்ரிதும்‌ நீளமாமுள்ள 
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ன்‌ ரண கை: ॥ 9% 
ரான 

ணை: ரினின்‌ ன என ॥ ஓடு 
ணின்‌: கன எ ௭ எனன ॥ 22 
ஷா ஊ ஏழ: னா: ன்று ஏர ॥ 95, 


வ்யாவ்ருத்ததிலகா: காஸ்சித்காஸ்சிதுத்ப்ராந்தநூபுரா: | 


பார்ஸ்வே கலிதஹாராஸ்ச காஸ்சித்பரமயோஷித: ॥ 40 
முக்தாஹாராவ்ருதாஸ்சான்யா: காஸ்சித்விஸ்ரஸ்தவாஸஸ:; | 
வ்யாவித்தரறனாதாமா: கிஸோர்ய இவ வாஹிதா: ॥ 47 
ஸுகுண்டலதராஸ்சான்யா விச்சீன்னம்ருதிதஸ்ரஜ: | 
கஜேந்த்ரம்ருதிதா: புல்லா லதா இவ மஹாவனே ॥ 48 


சந்த்ராம்ற-ஈகிரணாபாஸ்ச ஹார்‌: காஸாம்சிதுத்கடா: | _- 
ஹம்ஸா இவ பபு: ஸ-ுப்தா: ஸ்தனமத்யேஷ-₹ யோஷிதாம்‌ ॥ 


புஃ்பமாலைகள்‌, சிதறிய உயர்ந்த ஆபரணங்கள்‌, இவைகளைஉடைய 
வாகளாகவும்‌, தாக்கத்தினால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட மனதை உடைய 
வர்களாகவும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ ப்ரகாஸித்தனர்‌. (45) 


உத்தம ஸ்த்ரீகள்‌ சிலர்‌ அழிந்த பொட்டுள்ளவர்களாகவும்‌, 
இனனும்‌ சிலர்‌ நழுவிய தண்டையை உடையவர்களாயும்‌, மற்‌ 
அம்‌ சிலர்‌ பக்கத்தில்‌ கழுவிய புஷ்பமாலையை உடையவர்களு 
மாகப்‌ ப்ரகாமித்தனர்‌. (46) 

அறுந்த முக்தாஹாரத்தை உடையவர்களாகவும்‌ அவிழ்ந்த 
புடவையை உடையவர்களாகவும்‌, புடவை ௮விழாமல்‌ இருப்ப 
தற்காக கட்டிய பட்டுக்கயறு அறுந்தவர்களுமான மற்றும்‌ சில 
ஸ்த்ரீகள்‌ ஸ்ரமத்தைப்‌ போக்ிிக்கொள்ள 'ஜேணம்‌ முதலியவற்‌ 
றைக கழற்றி மணலில்‌ அவிழ்த்து விடப்பட்ட பெண்‌ குதிரைகள்‌ 
போல்‌ ப்ரகாஸித்தனர்‌. (47) 

அறுர்தும்‌ கசங்கயெதுமான மாலைகளை உடையவர்களும்‌, அழ 
கிய குண்டலங்களை தரித்‌ திருப்பவர்களுமான மற்றும்‌ இல ஸ்த்ரீ 
கள்‌. பெரும்‌ காட்டில்‌ மத்த கஜத்தால்‌ கசக்கப்பட்ட துகளும்‌ 
மலாக்ததுகளுமான கொடிகள்‌ போல்‌ விளங்ளொ. (45) 

சில ஸ்த்ரீகளின்‌ ஸ்தன மத்திகளிலிருக்கும்‌, சந்த்ர ஸ-எர்யர்‌ 
களின்‌ கரணங்கள்‌ போல்‌ ப்ரகாஸிக்கன்ற.துகளும்‌ பெருத்தவை 
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சோணரிர எானாஎர்‌ எக ஊர ॥ 30 
ளளா ஊ எ 319: ரன்ன ॥ 1 
னனர சன்று மா மாண்‌. 35 
எஏன்னரிஎ ஏன நள: ॥ 53 


அபராஸாம்‌ ௪ வைடீர்யா: காதம்பா இவ ப௯கிண: | 
ஹேமஸ-௫த்ராணி சான்யாஸாம்‌ சக்ரவாகா இவாபவன்‌ ॥ 50 


ஹம்ஸகாரண்டவாகீர்ணாம்சக்ரவாகோபறோபிதா: | 


ஆபகா இவ தா ரேஜு5: ஜகனை: பளினைரிவ ॥ 51 
, கிங்கிணீஜாலஸம்கோஸாஸ்தா ஹேமவிபலாம்புஜா: | 
பாவக்ராஹா யஸஸ்தீரா ஸு*ப்தா நத்ய இவாபபு: ॥ 92 


ம்ருதுஷ்வங்கேஷ-* காஸாம்சித்குசாக்ரேஷ-- ௪ ஸம்ஸ்திதா: | 
பபூவர்ப்ரமராணீவ பா பூஷணராஜய: ॥ 9௮ 


களுமான முத்துமாலைகள்‌ தாங்கிய ஹம்ஸங்கள்‌ போல்‌ ப்ரகாஸித்‌ 
தன, (49) 


மற்றும்‌ சிலருடைய வைடூர்யங்களாலான ஹாரங்கள்‌ கள 
ஹம்ஸங்கள்‌ போலும்‌, மற்றும்‌ சிலருடைய ஸ்வாணமயமான 
மாலைகள்‌ சகரவாகப்பக்ஷிகள்‌ போலும்‌ இருந்தன. (60) 
அந்த ஸ்த்ரீகள்‌ தன்‌ ஜகனங்களால்‌, ஹம்ஸம்‌, மீன்சுத்தி 
இவை நிறைந்தவைகளும்‌ சக்ரவாகப்‌ பக்ஷிகளால்‌ சோபிக்கின்‌ 
ஐதுகளுமான ஆறுகள்‌, மணற்‌ திட்டுகளால்‌ ப்ரகாஸிப்பதுபோல்‌ 
ப்ரகாமறித்தனர்‌. ப ப (51) 
அங்கும்‌ சில ஸ்த்ரீகள்‌ கால்‌ சதங்கைகளாகிற மொட்டுகளை 
உடையதுகளும்‌ முகங்களாகிற தங்கத்தாமரையை உடைய துக 
ளும்‌ மன்மத விகாரங்களாகிற முதலையை உடையதுகளும்‌ புகழா 
இற கரையை உடையதுகளுமான நதிகள்‌ போலப்‌ ப்ரகாமித்த 
குற 

மற்றும்‌ சில ஸ்த்ரீகளின்‌ ம்ருதுவான அவங்கங்களிலும்‌ ஸ்த 
னங்களின்‌ அகர பாகங்களிலமிருக்கின்ற அழகிய ஆபரண ஜால 
கள்‌ காமுகர்கள்‌ போல்‌ ப்ரகாறித்தன. (55) 


னா. 
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ணன்‌ எ3்‌ கிட 3 
எணண னை ஈன ஏரி ஏன: | 
ள்‌ ஊன்னா: ர்‌ ரண்‌ எ ॥ டு 


ள்‌ எ எனி; சோ: ॥ 14 

அம்ற--காந்தாஸ்ச காஸாம்சின்முகமாருதகம்பிதா: | 

உபர்யுபரி வக்த்ராணாம்‌ வ்யாதூயந்தே புன: புன: ॥ 94 

தா: பதாகா இவோத்தூதா: பத்னீனாம்‌ ருசிரப்ரபா: | 

நானாவர்ணஸ-ஈவர்ணானாம்‌ வத்த்ரமூலேஷ-₹ ரேஜிரே॥ 95 

வவல்குஸ்சாத்ர காஸாம்சித்குண்டலானி றஈபார்சிஷாம்‌ | 

முகமாருதஸம்ஸர்கான்மந்தம்‌ மந்தம்‌ ஸஈ*யோஷிதாம்‌ ॥ 56 
. மர்கராஸவகந்தைஸ்ச ப்ரக்ருத்யா ஸஈரபி: ஸுக: | 


தாஸாம்‌ வதனநி:ஸ்வாஸ: ஸிஷேவே ராவணம்‌ ததா | 51 
ராவணானன௱ங்காஸ்ச காஸ்சித்ராவணயோஷித: | 
முகானி ஸ்ம ஸபத்னீனாமுபாஜிக்ரன்புன: புன: ॥ 98 


மற்றும்‌ சிலருடைய ஸமூச்சுக்காற்றல்‌ அசைக்கப்பட்ட 
மேலாடையின்‌ அ௮கீரபாகங்கள்‌ முகங்கஞக்கு மேல்‌ திரும்பத்‌ 
திரும்ப பறக்கின்றன. (55) 
பலவித வர்ணங்களால்‌ நல்ல சோபை உள்ளவர்களான 
சரவணனுடைய பத்னிகளுடைய முகங்களின்‌ அடி.ப்பாகங்களில்‌ 
அழுகிய காந்தியுள்ள ௮ந்த மேலாக்குகள்‌ அசைந்ததுகளாய்க்‌ 
கொண்டு கொடிகள்‌ போல ப்ரகாஸித்தன. (55) 
இக்கு மத்றும்‌ அழகிய காந்தி உள்ள உத்தம ஸ்த்ரீ களு 
டைய குண்டலங்கள்‌ மூச்சுக்காற்றின்‌ சேர்க்கையினால்‌ மெள்ள 
மெள்ள அசைந்தன. (26) 
_ சர்க்கரைச்‌ சாராயத்தின்‌ வாஸனையினாலும்‌, இய ற்கையினா 
அம, வா ஸனையுடன்‌ கூடியதும்‌, ஸுகமானதாயுமிருக்கிற அப்‌ 
பெண்களின்‌ முகத்திண்‌ மூச்சுக்காற்றானது அப்பொழுது ராவ 
ணனை ஸேலித்தது. ப ்‌ (51) 


மற்றும்‌ சில ராவணஸ்த்ரீகள்‌ சக்களத்திகளின்‌ முகங்களை 
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எண்ணான: | 

கான்‌ ௪ கோண்‌ ஈானண எண்‌ ॥ 5௦ 
எண ௭ எனனை: எணண | 

எ எ௲ணனானனை னானை ஏளி ॥ ஸ்‌ 


ஊாஸ்க்றானி னை எண: ! 
ணர்‌ எண்ணா: ॥ 1 


அத்யர்த்தம்‌ ஸத்தமனஸோ ராவணே தா வரஸ்த்ரிய: | 


அஸ்வதந்த்ரா: ஸபத்னீனாம்‌ ப்ரியமேவாசரம்ஸ்ததா ॥ 99 
பாஹ”-௫நுபநிதாயான்யா: பாரிஹார்யவிபூஷிதான்‌ | 
' அம்ற- கானி ச ரம்யாணி ப்ரமதாஸ்தத்ர ஸிஸ்மீரே ॥ 69 


அன்யா வ௯ஷஸி சான்யஸ்யாஸ்தஸ்யா: காஸ்சித்புனர்புஜம்‌ | 
அபரா த்வங்கமன்யஸ்யாஸ்தஸ்யாஸ்சாப்யயரா பஜேள ற 561 
ஊருபார்ஸ்வகடீப்ருஷ்டமன்‌ யோன்யஸ்ய ஸமாஸ்நிதா: | 
பரஸ்பரநிவிஷ்டாங்க்யோ மதஸ்நேஹவமானுகா: ॥ 62 


சாவணனுடைய முகமென்று ஸக்தேஹித்தவர்களாய்‌ திரும்பத்‌ 
இரும்ப முகர்க்து பார்த்தனர்‌. (68) 
ராவணனிடத்தில்‌ மிகவும்‌ பற்றுள்ள ௮க்த உத்தம ஸ்த்ரிகள்‌ 
குடி. அக்கம்‌ இவைகளுக்கு வசப்பட்டு அப்பொழுது சக்களத்தி 
களுக்குப்‌ ப்ரியத்தையே செய்தனா. 
(அதாவது இவர்களும்‌ அவர்களுடைய முகத்தைத்‌ திரும்பப்‌ 
பார்த்தனர்‌ என்பது கருத்து.) 2) 
மற்றும்‌ சிலர்‌ வளைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கைகளை 
தலைக்குத்‌ தலையணையாக வைத்துக்‌ கொண்டும்‌ மற்றும்‌ சில ஸ்த்ரீ 
கள்‌ அழிய மேலாக்கைத்‌ தலையணையாக வைத்துக்கொண்டும்‌ 
அரங்கர்‌... ., (60) 
மற்றொருவள்‌ இன்னொரு ஸ்த்ரீயின்‌ மார்பிலும்‌ அவளுடைய 
கையை மற்றும்‌ பலரும்‌, மற்றொருவள்‌ வேரொருவளுடைய மடி. 
யிலும்‌ அவளுடைய கைகளை தலையணையாக வைத்துக்கொண்டு 
தூங்கினர்‌. ு (01) 
ஒருவர்க்கொருவா துடையையும்‌ பக்கத்தையும்‌ பின்பாகத்‌ 
தையும்‌ அடைந்தவர்களாயும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ தொடுக்கப்பட்ட 
அங்கங்களை உடையவர்களாயும்‌ மதத்தினாலேற்பட்ட ஸ்கேஹத்‌ 
இற்கு உட்பட்டவர்களாயும்‌ தூங்கினார்‌. (62) 
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[சரண ண்ணி ணை: | 


ஈனிசதை: எள்‌: ஏர எ: பீ 63 
வான எள ௫ ளா 

ன ஈன என்‌ ஏன்‌ எனக ॥ ௫2 

ஊளர்‌ ண்‌ என்‌ ககர்‌ எண | 


அணையின்‌ சொக்கி எ ॥ 53 
ஸ்ட்ரா ை | 
அனிணனளிசர்‌ எண்‌ ணன எ ॥ 65 


அண்ணன்‌ கக்‌ எ ள்‌ ஏிற்ள்‌ என | 

க: எண ளம்‌ எண்ண கற ॥ 9 
[அன்‌ யோன்யஸ்யாங்கஸம்ஸ்பர்மாத்ப்ரீயமாணா: ஸ-*மத்யமா: | 
ஏகீக்ருதபுஜா: ஸர்வா: ஸ-*ஷ--புஸ்தத்ரயோஷித: ॥] 63 


அன்யோன்யபுஜஸ-த்ரேண ஸ்த்ரீமாலா க்ரதிதாஹி ஸா | 
மாலேவ க்ரதிதா ஸத்ரே ॥ பே மத்தஷட்பதா ॥ 64 
லதானாம்‌ மாதவே மாஸி புல்லானாம்‌ வாயுஸேவனாத்‌ |. 
அன்‌ யோன்யமாலாக்ரதிதம்‌ ஸம்ஸக்தகுஸமோச்சயம்‌ ॥ 65 
வ்யதிவேஷ்டிதஸ-ுஸ்கந்துமன்‌ யோன்யப்ரமராகுலம்‌ | 
ஆஸீத்வனமிவோத்தூதம்‌ ஸ்த்ரீவனம்‌ ராவணஸ்ய தத்‌॥ 66 
உசிதேஷ்வபி. ஸுவ்யக்தம்‌ ௩ தாஸாம்‌ யோஷிதாம்‌ ததா | 
விவேக: ஸக்ய ஆதாதும்‌ பூஷணாங்காம்பரஸ்ரஜாம்‌ ॥| 61 
ஒருவரக்கொருவருடைய கைகளரகிற கயற்றில்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்ட ௮ந்த ஸ்த்ரீகளின்‌ மாலையானது நூலில்‌ தொடுக்கப்பட்ட 
தும்‌ மதம்‌ பிடி.த்த வண்டுகளுடன்‌ கூடியதுமான பூமாலைபோல்‌ 
ப்ரகாஸித்த.து. (68, 64) 


வஸந்த ருதுவின்‌ வைகாசி மாதத்தில்‌ மலர்ந்த புஷ்பங்களு 
டன்‌ கூடிய கொடிகளுடைய கூட்டம்‌ போல்‌ ஒன்றுக்கொன்று 
மாலையாக பின்னிக்கொண்டதும்‌ ஒன்றுக்கொன்று . பின்னிக்‌ 
கொண்ட நல்ல களைகள்‌ போன்ற தோள்களை உடையதும்‌ 
ஒன்‌அக்கொன்று கேரறங்களாலும்‌ வண்டுக்‌ கூட்டங்களாலம்‌ 
சூழ்க்ததும்‌ காற்றடிப்பதால்‌ ௮கன்றதுமாக ௮ந்த ரராவணனு 
டைய ஸ்த்ரீகளின்‌ ஸமூகமானது ப்ரகாஸித்தது. (65, 66) 


அந்த அந்த ஆபரணங்களும்‌ உசிதமான ஸ்தானங்களிலிருக்த 
போ திலும்‌ அப்பொழுது ௮ந்த ஸ்த்ர்களுடைய, ஆபரணம்‌ ௮வ 
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ரண்‌ ஏண்‌ எ: எண்‌ எண்னை 
அண: எனை எ: கண்டுள ஊ ॥ 2 
கினார்‌ எனளிரர்‌ எ ளி: | 
 ஈளார்‌ எரா என்னை எா௭ள்‌ எள: 65 
ஏணி எ: எள்‌ எஸிஎ சா: என: | 
ற என்க எண எண்ணா | 9௦ 


ராவணே ஸ-ுகஸம்விஷ்டே தா: ஸ்த்ரியோ விவிதப்ரபா: 


ஜ்வலந்த: காஞ்சனா தீபா: ப்ரைக்ஷந்தாரிமீஷா இவ ॥ 08 
ராஜர்ஷிபித்ருதைத்யானாம்‌ கந்தர்வாணாம்‌ ௪ யோஷித: | 
ராகஷஸானாம்‌ ௪ யா: கன்யாஸ்தஸ்ய காமவசம்‌ கதா: ॥ 09 
யுத்தகாமேன தா: ஸர்வா: ராவணேன ஸஹ்ருதா: ஸ்த்ரிய: | 
ஸமதா மதனேனைவ மோஹிதா: காஸ்சிதாகதா: ॥ 1/0 


யவம்‌, வஸ்த்ரம்‌, மாலை, இவைகளின்‌ பிரிவை இவை இன்னாருடை 
யவை என ஸ்பஷ்டமாக அறிய முடியவில்லை. (அதாவது எல்‌ 


லோருடைய ஆபரணங்களும்‌ அங்கங்களும்‌ வஸ்தீரங்களும்‌ ஒன்‌ ' 


அக்கொணன்று பின்னிக்கொண்டி ருந்ததால்‌ இது இன்னாருடைய 
தென பிரித்தறிய முடியவில்லை எனகீகருத்து.) (61) 


ரரவணன்‌ ஸுஈகமாகத்‌ தூங்குங்கால்‌, ப்ரகாஸிக்கும்‌ தங்க 
விளக்குகள்‌ இமை கொட்டாதவை போல்‌, பலவித காக்தியுள்ள 
அந்த ஸ்தரீகளைப்‌ பார்க்கின்றவையபோல்‌ இருந்தன. ப 

(இதனால்‌ ராவணன்‌ விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ தீபங்‌ 
கள்‌ கூட அவன்‌. ஸ்த்ரீ களை பார்க்கமுடியாது என்பது 


கருத்து.) (68) 
[ இங்கு ஸீதை ஒருவளுக்குமட்டும்‌ ராவணனிடத்தில்‌ விருப்ப 


மில்லை என்பதைக்‌ காட்டுவதற்காக, பல ஸ்த்ரீகளுக்கு அவனிடத்‌ . 


திலுள்ள விருப்பத்தை எடுத்துக்காட்டுகிறார்‌.] ட 

ராஜரிஷிகள்‌, பித்ருக்கள்‌, அஸுரர்கள்‌ கந்தாவாகள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ ஸ்தரீகளும்‌ ராசஷஸர்களின்‌ கன்னிகைகளும்‌. அவனிடம்‌ 
ஆசை கொண்டு வந்தனர்‌; அவர்கள்‌ யாவரும்‌ யுத்தம்‌ செய்வ 
தில்‌ ஆவலுள்ள ராவணனால்‌ அபஹரித்துக்‌ கொண்டுவரப்பட்ட 
வர்கள்‌. அதாவது இவர்களை அபஹரித்துக்‌ கொண்டு வருவதால்‌ 
இவர்களின்‌ உறவினர்‌ சண்டைக்கு வரவேண்டுமென்பது அவ 
னது கருத்து. மதம்‌ பிடித்த இலர்‌ மனமதனால்‌ மோஹத்தை 
அடைவிக்கப்பட்டுத்‌ தானே வந்தவர்கள்‌. மிகஸ்ரேஷ்டமானவ 
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௭ ண கணக: எவ விளி ஏ ச | 
௭ எண ண்‌ எ எனரள்‌ னே ணன்‌ என்‌ எர ॥ 3 
௭ எககிள எ எ ண என்றா என்னு | 
எண்ன எ னை எ எண்‌ ன்னை எ காளிகா ॥௦5 
ஏஏ ஏண்‌ எனை ஏசினி எள்ளி | 
ஊளை எண்டோ: இனன்‌ ௫ ளாக: |. 3 
ந தத்ர 'காஸ்சித்ப்ரமதா: ப்ரஸஹ்ய 

்‌ 5: ஸீ எனேன குணேன லப்தா: | 
௩ சான்யகாமா$பி ௩ சான்யபூர்வா 


வினா. வரார்ஹாம்‌ .ஜனகாத்மஜாம்‌ தாம்‌ ॥ 11 
ந -சாகுலீனா ௩.ச.ஹீனருபா : .. 
- : நாதக்ஷிணா நானுபசாரயுக்தா | 
பார்யா$பவத்தஸ்ய ௩ ஹீனஸத்வா 
அதர அறவ 1 அலச்யார்‌ எத 
பபூவ புத்திஸ்து ஹரீஸ்வரஸ்ய 
வ டடயதீத்ருரீ ராகவதர்மபத்னீ.] .. 
இமா யதா ராக்ஷஸராஜபார்யா: 
ஸுபஜாதமஸ்யேதி ஹி ஸாதுபுத்தே: ॥ 12 


எசன ஸீதையைத்தகிர மதம்‌ பிடி.த்த மற்ற ஸ்த்ரீகள்‌ எல்லோரும்‌ 

பரசகரமத்தோடு . கூடிய அவனுடைய குணத்தாலேயே ௮டை 

யப்பட்டவர்கள்‌. அதில்‌ ஒருவளும்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு 

வரப்பட்டவளோ பிறனிடத்தில்‌ தற்போது கிருப்பமுள்ளவளேோ 

அல்லது பிறனிடத்தில்‌ முன்பு விருப்பம்‌ கொண்டவளேர்‌ இல்ல 

வே. இல்லை; ' ந ்‌ 6-2. * நய (69-12) 
சீ 


நல்ல” குலத்தில்‌, பிறத்காதவளோ,. அழூல்லா தவளோ, 
ஸாமாதயமில்லாதவளோ, மரியாதை செய்யப்படாதவளோ;,; பல 
மற்றவளோ, கணவன்‌ கண்டு ப்ரியப்படத்தகாதவளேோர,, அப்‌ 


பொழுது ௮ந்த ரரவணலுக்கு மனைலியாக- இல்லை. (72) 


சாக்ஷலராஜனை ராவணனுடைய மளைகிகளான்‌ இந்த 
ஸ்த்ரீகளைப்போல்‌ . ஸ்ரீ ராகவனுடைய தர்ம பத்னியான ஸ்ரீஸீதை 
யும்‌ இவ்விதம்‌ பாரத்தாவுடன்‌: . சேரக்‌ இருப்பாளேயாூல்‌... இந்த 
சரவணனுக்கு அ.து-சே்ஷேமமாகுமென்‌ நல்ல புத்திமானான (ஹனு 
மாருக்குப்பிட்ட து. - 6 

(இங்கு ஸாதுபுத்த்‌ என ஹனுமாரைக்‌ குறிப்பிட்டது ஸாது 
பு.ததிபடைத்தவர்களுக்குத்தான்‌ ஸாதுவான மார்க்கமும்‌ புலப்‌ 
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ரர எள்ள ரரி வான்‌ பன்ன 
என்னார்‌ ஊளனனகா 5௦ ர்கள்‌ ॥ டட 


உரி எரா எனி எங்க சணா 


எண: எரி: ॥ ௩ 


புனஸ்ச ஸோ$சிந்தயதார்த்தநபோ 

த்ருவம்‌ விரிஷ்டா குணதோ ஹி ஸீதா | 
அதாயமஸ்யாம்‌ க்ருதவான்மஹாச்மா 

லங்கேஸ்வர: கஷ்டமனார்யகர்ம ॥ 44 


இத்யார்வஷே க மாதோ. வால்மீயே ததத 
ஷஹுந்தரசாண்டே ஈம: ஸர்க?*] ” 


ட்‌ அவை 


படும்‌ என்பதை எடுத்துக்காட்டுவதற்கே என்பது சூறிப்பிடத 
தக்கது. 

இங்கு ஸாதுபுத்தியான ஹரீஸ்வரலுக்கு இந்த ஸீதையான 
வள்‌ ஸ்வயம்வரத்துக்கு முன்பே மற்ற ராக்ஷஸ ஸ்தரிகளைப்போல்‌ 
பதனியாக கிடைத்திருஈதால்‌ ராவணனுடை .ய ஜன்மா பயனுள்ள 
தாக ஆகுமெனத்‌ தோன்றியதாகவும்‌ பொருள்‌ கூறுவதுண்டு. 
ஆனால்‌ இதை “ ஸாதுபுத்தே:'” என்று விசேஷணம்‌ கொடுத்திருப்‌ 
பதால்‌ ஸ்வயமாகத்‌ தோன்றியதில்லை என்றும்‌ குரங்கு ஜா தியில்‌ 
பிறந்ததால்‌ இந்த விபரீத புத்தி அவருக்கு உண்டாயிருக்கக்கூடு 
மென்றும்‌ இதைத்‌ தானே உணாரந்து பச்சாகாபத்துடன்‌ மேலம்‌ 
வேறுவிதமாகவே யோடப்பதாகவும்‌ “ரன வண? எனும்‌ 
மேல்‌ ஸ்லோகத்தால்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌.) (0௮) 


ஸ்ரீஸீதை நிற்சயமாக குணத்தில்‌ இறந்தவள்‌. இப்படிப்‌ 
பட்ட இவளிடத்‌ தில்‌ இக்த லங்கேஸ்வரனும்‌ மஹாதமாவுமான 
ரரவணன்‌ தகாத காரியத்தைச்‌ செய்திருக்கறானே என மிகவருத 
தப்பட்டு மறுபடியும்‌ அவர்‌ இந்தித்தார்‌. (14) 


ஒன்பதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


%$ 


ஸ்ர 


ஊர; சர்‌: -- பத்தாவது ஸர்கம்‌ ॥ 8௦ ॥ 


“ரஷியினிர - மந்தோதரியைப்‌ பார்த்தல்‌. 
௭ ணர்‌ ஏன்‌ எஸ்க்‌ எறி! 
அணி என்‌ எள ॥ ₹$ 
கணை ணி: ட 
ஈனரிங்ளளாள்‌ என்‌; ॥ 5 
ண கொண்‌ எண றிபை 
ன்‌ ராம்‌ ஏர்‌ ராரான்ளி ன ॥ 3, 
னான்‌ நோ 
. ஊரினர்‌ என்‌ மோ ॥ ஓ 
தத்ர திவ்யோபமம்‌ முக்யம்‌ ஸ்பாடிகம்‌ ரத்னபூஷிதம்‌ 
அவேக்ஷ்மாணோே ஹனுமான்‌ ததர்ா ஸயனாஸனமை ॥ 
- தாந்தகாஞ்சனசிதராங்கைர்வைடூர்யைஸ்ச வராஸனை: 1 


மஹார்ஹாஸ்தரணோபேதைருபபன்னம்‌ மஹாதனை: 1 ர 
தஸ்ய சைகதமே தேஸே ஸோக்ர்யமாலாவிபூஷிதம்‌ | 

ததர்ஸ பாண்டூரம்‌ சத்ரம்‌ தாராதிபதிஸன்னிபம்‌ ॥ 
ஜாதரூபபரிக்ஷிப்தம்‌ சித்ரபானுஸமப்ரபம்‌ | 
அஸோகமாலாவிததும்‌ ததா பரமாஸனம்‌ ॥ 4 


ஹனுமாச்‌ அங்கு தேவலோகத்தில்‌ செய்த இக்தரனுடைய 
படுக்கை போன்றதும்‌, றக்ததும்‌, ஸ்படி.க மயமும்‌, ர த்னங்களால்‌ 
அலங்கமிக்கப்பட்டதும்‌, தந்தம்‌, தங்கம்‌ இவைகளால்‌ இத்தரிக்கப்‌. 
பட்ட காரல்‌ முதலிய அல்கங்களை உடையதும்‌, வைடூச்ய மயமும்‌ 
விலையுயர்க்த விரிப்புக்களுடன்‌ கூடியதும்‌, அதக விலையுள்ள துகளு 
மான படுக்கக்கூடிய இறக்த மெத்தைகளுடன்‌, கூடிய கட்டிலைப்‌ 
பசரத்தரர்‌. (1.2) 
அக்கட்டிலில்‌ மேல்ப்ரதேசத்தல்‌ எறக்த மாலைகளால்‌ ௮லவ்‌ 
கரிக்கப்பட்டதும்‌ சத்தரனுக்கொப்பானதுமான வெண்‌ குடையை 
அதத ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. 8) 
திரும்பவும்‌ கட்டிலை வர்ணிக்கிருர்‌. தங்கத்தினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ அக்னிக்கு ஒப்பான காந்இ உள்ளதும்‌ தொக்குகின்ற 
அசேக: புஷ்பத்தின்‌ மாலைகளை உடையதுமான இறந்த கட்டிலைக்‌ 
ஃ 


கண்டார்‌. 
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வாலவ்யஜனஹஸ்தாபிர்வீஜ்யமானம்‌ ஸமந்தத: | 

கந்தைஸ்ச விவிதைர்ஜுஷ்டம்‌ வரதூபேன தூபிதம்‌ ॥ 
பரமாஸ்தாணாஸ்தீர்ணமாவிகாஜினஸய்வ்ருதம்‌ | 
தாமபிர்வரமால்யானாம்‌ ஸமந்தாதுபஸோமிதம்‌ ॥ - 6 
தஸ்மின்ஜீமூதஸம்காஸம்‌ ப்ரதீப்தோத்தமகுண்டலம்‌ | 
லோஹிதாக்ஷீம்‌ மஹாபாஹும்‌ மஹாராஜதவாஸலம்‌ ॥ 7 
லோஹிதேனானுலிப்தாங்கம்‌ சந்தனேன ஸுகந்தினா | 
ஸந்த்யாரக்தமிவாகாஸே தோயதம்‌ ஸதடித்கணம்‌ ॥ 
வ்ருதமாபரணைர்திவ்யை: ஸ-ஈரூபம்‌ காமருபிணம்‌ | 
ஸவ்ருக்ஷவனகுல்மாட்யம்‌ ப்ரஸ-ப்தமிவ மந்தரம்‌ ॥ 9 


வெண்சாமரங்களை கையிலேந்திய ஸ்தரீகளால்‌ விசப்பட்ட 
_ தும்‌, பலவகைப்பட்ட வாஸனைகளால்‌ காலு பக்கத்திலும்‌ ஸேவிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌, மிகுக்த வாஸனையுள்ள அதாபத்தால்‌ வாஸனையுள்ள 
தாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, விரிக்கப்பட்ட மிகச்சிறந்த விரிப்பை 
உடையதும்‌, செம்மறி ஆட்டின்‌ தோலினால்‌ உரைபோடப்பட்ட 
தும்‌ சிறந்த புஷ்பங்களின்‌ மாலைகளால்‌ கான்கு பக்கத்திலும்‌ 
மசாபையுடன்‌ கூடியதுமான கட்டிலை அகத ஹனுமார்‌ கண்‌ 
டார்‌. ச (5, 6) 
அந்தக்‌ கட்டிலில்‌ மேகத்துக்கு ஒப்பானவலும்‌, மிக ப்ரகாச 
முள்ள குண்டலங்களுடன்‌ கூடியவலும்‌, சிவந்த கண்களை உடை 
யவனும்‌, பெருத்த கைகளோடு கூடியவனும்‌, இறந்த ஜரிகை 
வஸ்த்ரம்‌ உடுத்தியவனும்‌, நல்ல வாஸனையுடன்‌ கூடிய சந்தனத்‌ 
தால்‌ பூசப்பட்டவனும்‌, ஆகாசத்தில்‌ ஸ£தீயாகாலத்தால்‌ சிவப்பு 
நிறமுள்ள மின்னல்களுடன்‌ கூடிய கருமேகத்தைப்போன்ற 
வனும்‌, திவ்யமான ஆபரணங்களைத்‌ தரித்தவலும்‌, அழகு வாய்த்த 
வலும்‌, காமரூபியும்‌, வ்ருக்ஷங்களுடன்‌ கூடிய காடுகள்‌ புதர்கள்‌ 


128 ளி்ணனிரினாரர்‌ | [எம்‌ 1௦ 
கினார்‌ எளி ஏரா | 


ஈர்‌ ரரணணரர்‌ ரளர்‌ ஏளன ॥ 1௦ 
ரினாணாா்‌ எரர்‌ கன்‌ எ எனக: | 

ளு எண்‌ சில்‌ ஈரம்‌ என்றோ ॥ 6 
ணன்‌ எனா ளார்‌ எள்‌ எனி; | 


ஊன ஈன: எ எபனளி ர ॥ 15, 

ஊண்‌ கொறை: | 

ஏர்‌ ஈனா? சன்‌ எ எண்‌ 3 
க்ரீடித்வோபரதம்‌ ராத்ரேள வராபரணபூஷிதம்‌ | 
ப்ரியம்‌ ராக்ஷ்ஸகன்யானாம்‌ ராக்ஷஸானாம்‌ ஸ-தாவஹம்‌ ॥ 10 
பீத்வா$ப்யுபரதம்‌ சாபி ததர்ா ஸ மஹாகமி; | 
பாஸ்வரே றயனே வீரம்‌ ப்ரஸுப்தம்‌ ராக்ஷஸாதிபம்‌ ॥ 11 
நி:ஸ் வஸந்தம்‌ யதா நாகம்‌ ராவணம்‌ வானரர்்‌ஷப: | 
ஆஸாத்ய பரமோத்விக்ன: ஸோபாஸர்பத்ஸ-₹பீதவத்‌ ॥ 12 
அதாரோஹணமாஸாத்ய வேதிகாந்தரமாஸ்ரித: | 
ஸ-ப்தம்‌ ராக்ஷஸஸார்தூலம்‌ ப்ரேக்ஷ்தே ஸ்ம மஹாகபி: ॥ 13 





இவைகள்‌ நிறைந்ததும்‌,  அசைவற்றதுமான மநதரமலை போன்ற 
வனும்‌, ராத்ரியில்‌ விளையாடி. ஓய்ச்சலை ௮டைந்தவனும்‌, மிகச்‌ 
சிறந்த ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவலும்‌, ரர க்ஷஸ 
கன்னிகைகளின்‌ ப்ரிய தீதுக்கு பாத மானவலும்‌, ரரக்ஷூஸர்களுக்கு 
ஸுகத்தைச்‌ செய்கிறவனலும்‌, மதயத்தைக்‌ குடித்து ஓப்வடைர்‌ 
.தருப்பவலும்‌, வெண்மையான மெத்தையில்‌ நன்கு தூங்குகின்ற 
வனும்‌, வீரனுமான அந்த சரக்ஷஸலா இபனை அந்த மஹாகபி கண்‌ 
டார்‌. (11) 


- பெருமூச்சு வீடுகன்ற யரளை போஸக்ற ௮ந்த ராவணனை 
வானரம்ரேஷ்டர்‌ ௮டைந்து மிகக்‌ கவலைக்கொண்டு மிகப்‌ பயந்த 
வன்‌ போல கொஞ்சம்‌ பின்னடைர்தார்‌. 


. (ஜகன்மாதாவான ஸ்ரீ ஸீதா தேவியை அபகரித்த பாபி இவன்‌ 
க்‌ அபிப்ராயத்தால்‌ ஸமீபம்‌ செல்லா து பின்வாங்கினார்‌ 
எனபது கருத்‌ து) (12) 


பிறகு படி.க்கட்டை ஏறி ஓர்‌ படியில்‌ உட்கார்‌ துகொண்டு 
ஹாகபி தூங்குன்ற ராகஸஸ்ரேஷ்டனைக்‌ கண்டார்‌. [852] 
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ஏஏ எனன எர: எனி | 

ஏன்‌ எற்‌ என எணர்‌ என ॥ 1 
கணணி எ ஊன்‌ எ ணா: | 

கனி எனை ஏடன்‌ ॥ 3 


ஊண்‌ களரி | 

அிர்ணாரிள்ள்‌ இறு காரமானி ॥ ௩, 

ஏராள ௭௦ 1 ॥ ₹9 

இனி என்‌ ஏன்‌ ணிளிடிளினி ॥ 34 
ஸாம்‌ பே ராக்ஷ்ஸேந்த்ரஸ்ய ஸ்வபத: ஈயனோத்தமம்‌ | 
கந்தஹஸ்தினி ஸம்விஷ்டே யதா ப்ரஸ்ரவணம்‌ மஹத்॥ 14 
காஞ்சனாங்கதநத்தெள ௪ ததர்ா ஸ்‌ மஹாத்மன: | 
விக்ஷிப்தேள ராக்ஷஸேக்த்ரஸ்ய புஜாவிந்த்த்வஜோபமேள ॥ 15 
ஐராவதவிஷாணாக்ரைராடீடனக்ருதவ்ரணேள | 
வஜ்ரோல்லிகிதபீனாம்ஸேள விஷ்ணுசக்ரபரிக்ஷ£தேள ॥ 16 
பீனேள ஸமஸ-ஈஜாதாம்ஸெள ஸங்கதேள பலஸம்யுதேள | 
ஸுலக்ஷணாகாங்குஷ்டேள ஸ்வங்குலீதலலக்ஷீதேள ॥ 198 
ஸம்ஹதேள பரிகாகாரேள வருத்தேள கரிகரோபமேள | 
விக்ஷிப்தேள ஈயனே ற-ப்ரே பஞ்ஜமீர்ஷாவிவோரகேள ॥ 








அங்குகன்ற ராக்ஷஸ ம்ரேஷ்டனுடைய படுக்கையானது, 
எந்த யானையின்‌ மதஜலத்தால்‌ மற்ற யானைகள்‌ பயந்து ஒடுமோ 
அப்படிப்பட்ட கந்தஹஸ்தியாகிற மதம்பிடித்த யானையானது 
தூங்கும்பொழு.து பெரிய ப்ரஸ்ரவண மலைபோல்‌ ப்ரகாசித 
த்து. 5 , (14) 

அந்த மஹாகபியானவர்‌ மஹாத்மாவான ராக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்ட 
னுடைய படுக்கையில்‌ வைக்கப்பட்டதுகளும்‌, தங்கவளைகள்‌ 
போடப்பட்டவைகளும்‌, இந்தர.த்வஜத்திற்கு ஒப்பானவைகளும்‌, 
ஐராவதத்தின்‌ தந்தத்தின்‌ நுணியின்‌ உரசலால்‌ செய்யப்பட்ட 
காயத்தின்‌ வடுவை உடையதுகளும்‌, வஜ்ராயுதத்தால்‌ தரப்பட்ட 
பெரிய தோள்களை உடையதுகளும்‌, விஷ்ணு சக்கரத்தால்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டவைகளும்‌, பெருத்தவைகளும்‌, ஒன்றோடொன்று 
ஸமமாய்‌ இருப்‌்பவைகளும்‌, ஸமமானவைகளும்‌, அழகியவைகளு 
மரன தோள்களை உடையவைகளும்‌, உடலுக்கு ஏற்றதுகளும்‌, 
பலத்துடன்‌ கூடிய.துகளும்‌, நல்ல லக்ஷணத்துடன்‌ கூடிய நக 
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எணண ஒரே காண ட 

எ ரன்‌ எனி எக்களி ॥ ₹5, 

ஊரின்‌ எண்ன | 

கணா ணி ॥ 3௦ 

ணி எ ஈன எ எண்ன | 

கணா? எனி என்‌ எரி ॥ 37 

ளனர்‌ எ ரீணாரினர்‌ ஏனானர்‌ எட | 

ஏ ணகன்கள: ணா எ: ॥ 33 
ரமாக்ஷதஜகல்பேன ஸுஸீதேன ஸுகந்தினா | 
சந்தனேன பரார்த்யேன ஸ்வனுலிப்தேள ஸ்வலம்க்ருதேள ॥ . 
உத்தமஸ்த்ரீவிம்ருதிதேள கந்தோத்தமநிஷேவிதேள | 


யக்ஷபன்னககந்தர்வதேவதானவராவிணேள ॥ 20 
ததர்ற ஸ கபிஸ்தஸ்ய பாஹ௰ மயனஸம்ஸ்திதேள | . 
மந்தரஸ்யாந்தரே ஸ-ஈப்தேள மஹாஹீ ரூஷிதாவிவ ॥ 21 
தாப்யாம்‌ ஸ பரிபூர்ணாப்யாம்‌ புஜாப்யாம்‌ ராக்ஷ ஸேஸ்வர: | 
ரறாயபே$சலஸம்காற: ஸ்ருங்காப்யாமிவ மந்தர: ॥ 22 





கள்‌, கட்டை விரல்கள்‌ இவைகளை உடையதுகளும்‌, அழூய. விரல்‌ 
கள்‌, உள்ளங்கை இவைகளோடு. கூடியவைகளும்‌, கெட்டியான 
ஸந்திபந்தவ்களை உடையதுகளும்‌, தாழ்ப்பாள்கள்‌ போன்றது 
களும்‌, வட்டமாக உள்ளதுகளும்‌, யானையின்‌ துதிக்கை போன்றது 
களும்‌, வெண்மையரன படுக்கையில்‌ விரிக்கப்பட்ட துகளஞுமான 
கைகளை ஐந்‌.துதலை நரகங்களைப்போல்‌ கண்டார்‌. 05-18) 

முயல்‌ ரத்தத்திற்கொப்பானதும்‌, மிகக்‌ குளிர்ச்சியானதும்‌; 
நல்ல - வாசனை உள்ளதும்‌, சறக்ததுமான சந்தனத்தால்‌ நன்கு 
பூசப்பட்ட துகளும்‌, சன்கு அலவ்கரிக்கப்கீட்டவைகளும்‌, உதீதம 
ஸ்த்ரீகளால்‌ பிடிக்கப்பட்டவைகளும்‌, இறக்த வாஸனைகளுடன்‌ 
கூடிய துகளும்‌, யக்ஷர்‌, பன்னகர்‌, கந்தர்வர்கள்‌, தேவர்கள்‌, ௮ஸுு 
ரர்கள்‌ இவர்களை அலரச்செய்கிறதுகளும்‌, படுக்கையில்‌ இருப்பவை 
களுமான ௮ச்த ராவணனுடைய கைகளை, மந்தர மலையின்‌ பொற்‌ 
தில்‌ ஈன்கு தா ங்குகன்‌ றவைகளும்‌, கோபங்கொண்டவைகளுமான 
பெரிய ஸாப்பங்களைப்போல்‌ ௮௫௧ கபியான ஹனுமார்‌ பார்த்‌ 
தர | ப ம--2) 

ராக்ஷஸ. ற்‌்ரேஷ்டனும்‌ மலைக்கு ஒப்பானவனுமான : அந்த 
?/வணன ஸாவ லகஷணங்களும்‌ நிரம்பிய அக்கைகளால்‌, இகர்ங்‌ 


களோடு கூடிய மந்தரமலைபோல்‌ ப்ரகாசித்தான்‌.. ்‌-. (99) 


அள்‌: 6] ணாக | 151 
ஏய்க்க ன்றா: | 


ஹன: பண்ற | 3 

என என்னை எண எள | ப 

உள ரன: ரணி 21॥ ட்ட 

கண்னை என ண்ண | 

ளா காக ॥ 516 

கணணி எனா எ எள ட 

ணாள சொன்னா ண ॥ 3௩ 

ராணாற்ளை எரி எனா | 

எண ஒன்ளின்‌ சளி ளன ॥ ப 0 
சூதபுன்னாகஸலுரபிர்வகுலோத்தமஸம்யுத: 
ம்ருஷ்டான்னரஸலம்யுக்த: பானகந்தபுரஸ்ஸர: ॥ 5 த 
தஸ்ய ராக்ஷ்ஸஸிம்ஹஸ்ய நிஸ்சக்ராம மஹாமுகாத்‌ | 
யானஸ்ய விநி:ஸ்வாஸ: பூரயன்னிவ தத்க்ருஹம்‌ ॥ 24 
முக்தாமணிவிசித்ரேண காஞ்சனேன விராஜிதம்‌ | 
முகுடேனாபவ்ருத்தேன குண்டலோஜ்வலிதானனம்‌ ॥ 29. 
ரக்தசந்தனதிக்தேன ததா ஹாரேண ஸோமினா | 
பீறாயதவிஸாலேன வக்ஷ்ஸா$பிவிராஜிதம்‌ ॥ 20 
பாண்டூரேணாபவித்தேன க்ஷேளமேண க்ஷ்தஜேக்ஷணம்‌ | 
மஹார்ஹேண ஸுலம்வீதம்‌ பீதேனோத்தமவாஸஸா॥ற 27. 





தூங்குகின்ற அத்த ராக்ஷஸ ராஜனுடைய முகத்‌ இலிருந்து 
வரும்‌ பெரிதான மூச்சுக்காற்றானது, மா, புன்னாகம்‌ இவல்றின்‌ 
வாஸனையை உடையதும்‌, சிறந்த தாழம்பூவின்‌ வாஸனையுள்ள தும்‌, 
அறுசுவை உண்டியை உண்டதாலேற்பட்ட கர்வ டைய 
தும்‌, மத்யபானம்‌ செய்ததாலேற்பட்ட வாஸனையை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டதுமாய்‌ அநத வட்‌ ட்டை கிரப்புகிறதுபோல வெளிக்கிளம்‌ 
பிறு, 
ப (இங்கு மத்யபானம்‌ செய்ததாலேற்பட்ட வாஸனையை முன்‌ 
னிட்டுக்‌ கொண்டதாய்‌ என்றதால்‌, திலகவ்யாக்யாணத்தில்‌ ராவ 
ணன்‌ ராக்ஷஸனாய்‌ இருப்பதால்‌ வாமாசாரத்தால்‌ ஸ்ரீ வித்யா 
ராதனம்செய்து -மத்யபானம்‌ செய்தானென்று கூறப்பட்டுள்‌ 
ளது.) (29, 24) 
மூத்து, மணி இவைகளால்‌ சித்தரிக்கப்பட்டதும்‌, தங்கத்தால்‌ 
- செய்யப்பட்டதும்‌, புண்டதுமான மகுடத்தால்‌ ப்ரகா௫ிக்கச்‌ 
செய்யப்பட்டவலும்‌, குண்டலதீ $ தினால்‌ மிகப்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற 
முகத்தை உடையவலும்‌, செஞ்சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டதும்‌, 
ஹாரத்தால்‌ சோபையுடன்‌ கூடியதும்‌, பருத்ததும்‌, ௮அசண்டது 


182 எளனிரணைபே [௭9:5௦ 
கணைகள்‌ எள்‌ அணு | 
எாண்்க்‌ அமி ராய 54 

எனின்‌: என்ன்ன | 
ர னினளித்‌ 9 கணி ॥ 35 


ஈகா எ கானா: | 
ரி: எ நனை என ர? ॥ 3௦ 


என ளா: 
அணனனாரா ர வினா: 35 


மாஷராஸிப்ரதீகாஸம்‌ நிஃஸ் வஸந்தம்‌ புஜங்கவத்‌ | 


காங்கே மஹதி தோயாந்தே ப்ரஸு*ப்தமிவ குஞ்ஜாம்‌ | 4] 
சதுர்பி: காஞ்சனைர்தீபைர்தீப்யமானைஸ்சதுர்திஸம்‌ | 
ப்ரகாரீக்ருதஸர்வாங்கம்‌ மேகம்‌ வித்யுத்கணைரிவ ॥ . 29 
பாதமூலகதாஸ்சாபி ததர்ற ஸுுமஹாத்மன: | 

- பத்னீ: ஸ ப்ரியபார்யஸ்ய தஸ்ய ரக்ஷ£பதேர்க்ருஹே ॥ ௮0 
ஸமிப்ரகா௱வதனாஸ்சாருகுண்டலபூஷிதா: | 
அம்லானமால்யாபரணா ததர்றா ஹரியூது ॥ 91 


மான மார்பினால்‌ ப்ரகாசிக்கின்றவனும்‌, ரத்தம்‌ போன்ற கண்களை 
உடையவனும்‌, வெண்மைநிறமுள்ளதும்‌, கொஞ்சம்‌ விலகியதும்‌, 
பட்டு நூலால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, விலையயாந்ததுமான உத்தம 
பீதாம்பரத்தை உடுத்திஇருப்பவனும்‌, உளுக்துக்குவியல்‌ போன்ற 
வனும்‌, பாம்புபோல்‌ பெருமூச்சு விடுகிறவனும்‌, பெரியதான 
கங்கா நதியின்‌ மத்தியில்‌ படுத்து தூங்குகின்ற யானை போன்ற 
வனும்‌, நாலு திக்குகளிலும்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற நான்கு ஸ்வாண 
மயமான திபங்களால்‌, மின்னல்‌ கூட்டங்களால்‌ மேகம்போல்‌ 
ப்ரகாசப்படுத்தப்பட்ட எல்லா௮வயவங்களையும்‌ உடையவனுமான 
ராவணனையும்‌, நல்ல மஹாத்மாவும்‌ மனைவிகளிட்த்தில்‌ ப்ரியமுள்ள 
வனுமான அந்த. ராக்ூஸ ராஜனுடைய காலடியை அடைந்தவர்‌ 
களான அவனது ரகக. அவனுடைய வீட்டில்‌ 
கண்டார்‌. (௨ -- 30) 


வானர ஸ்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ சந்தீரனை ஒத்த முககாந்‌ 
தியை உடையவர்களும்‌, ௮ழூய குண்டலங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 


பட்டவர்களுமான வாடாத மாலையை ஆபரணமாய்‌ ௮ணிந்த தேவ 
கன்னிகைகளையும்‌ கண்டார்‌, (4) 


எர்‌: 5௨] ணாக 183 


ஊக எனா: | 
எண ரிற்‌ டாரா என எ ॥ 35 
அண்னன்‌ எரு எ) 


ஊண்‌ எள்‌ காகா ௪ ॥ 33 

னர்‌ எச; ஏதா? | 

[௭ எள்‌ எணானாார்‌ 0 ॥ 32. 

சணா எளன எனகன அரள: | 

எ ரோகு எனா னானை; ॥ 31 
ந்ருத்தவாதித்ரகுறலா ராக்ஷ்ஸேந்த்ரபுஜாங்ககா: | 
வராபரணதாரிண்யோ நிஷண்ணா தத்ருஷே ஹரி; ॥ 32 
வஜ்ரவைடூர்யகர்ப்பாணி ஸ்ரவணாந்தேஷ-ப யோஷிதாம்‌ | 
ததர்ற தாபனீயானி குண்டலான்யங்கதானி ச ॥ 9௮2 


தாஸாம்‌ சந்த்ரோபமைர்வக்த்ரை: ற பபைர்லலிதகுண்டலை: 
விரராஜ விமானம்‌ தந்௩பஸ்தாராகணைரிவ ॥ 
மதவ்யாயாமகின்னாஸ்தா ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய யோஷித: | 
தேஷ-ப தேஷ்வவகாஸலேல.-ஈ ப்ரஸுப்தாஸ்தனுமத்யமா: |, 32 


ஹனுமார்‌ நர்த்தனம்‌ வாத்யம்‌ இவைகளில்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌, 
ரரக்ஷஸேர்தர னுடைய தோள்‌, மடி. இவைகளில்‌ படுத்து தூங்கு 
இறவர்களும்‌, இறந்த ஆபரணங்களை தரித்திருப்பவர்களும்‌, அங்கு 
கன்றவர்களுமான தேவகன்னிகைகள்‌க்‌ கண்டார்‌. (54) 
தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டதுகளும்‌, நடுவில்‌: வஜ்ரம்‌ வைடுூர்‌ 
யம்‌ வைத்து இழைக்கப்பட்டதுகளும்‌ காதின்‌ அடிப்பாகத்தை 
அடைந்ததுகளுமான ஸ்தரீகளுடைய குண்டலங்களையும்‌ தோள்‌ 
வளைகளையும்‌ கண்டார்‌. 

(இங்கு காங்கும்போ.து கைகளை தலையின்‌€ழ்‌ வைத்திருப்ப 
தரல்‌ தோள்வளைகளும்‌ காதுகளின்‌ அடி.ப்பாகத்திலிருப்பதாகக்‌ 
கூறப்பட்டது.) * (2௮5) 

சந்த்ர னுக்கொப்பான துகளும்‌, அழகிய குண்டலங்களை உடை 
யதுகளும்‌, மங்களமானதுகளுமான அந்த ஸ்தீரீகளின்‌ முகவ்‌ 
களால்‌ அந்த விமானாகாரமான கட்டிலானது கக்ஷத்ர கணவ 
களால்‌ ஆகாமம்போல்‌ ப்ரகா௫சித்தது. (க 

ஸம்போகத்தால்‌ ஸ்‌ ரமமடைந்தவர்களும்‌, அழகிய இடையை 
உடையவர்களுமான ராக்ஷளேந்தீரனுடைய ஸ்த்ரீகள்‌ அந்தந்த 


இடங்களில்‌ தூக்கினார்கள்‌. (௦) 


134 ஜிரனிர்ணோான்‌ | [ எரி: % 


எண்ணினை காண்‌ | 
எனஎளிள்‌ என எரர்ச்ள்‌! ॥ 35 
க்க்ார்‌ ரன னள ரோக்‌ | 
ஊர்கபி ரோ ॥ 39 
ஊன கண எனரளரா | 
௬ என்‌ என்‌ எக்‌எ என ॥ 34 


அங்கஹாரைஸ்ததைவான்யா கோமளைர்க்ருத்தஸாலினீ | 
வின்யஸ்தற-பபஸர்வாங்கீ ப்ரஸ-ஈப்தா வாவர்ணினீ ॥ 30 


காசித்வீணாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ப்ரஸுப்தா ஸம்ப்ரகாஸதே | 
மஹாகதீப்ரகீர்ணேவ ௩ளினீ போதமாம்ரிதா ॥ 31 


அன்யா கக்ஷகதேனைவ மட்டூகேனாஸிதேக்ஷணா | 
ப்ரஸ -ப்தா பாமினீ பாதி பாலபுத்ரேவ வத்ஸலா ॥ 38 


அழகிய அ௮வ்காபிகயங்களுடன்‌ நர்த்தனம்‌ செய்யும்‌ ஸ்வபா 
வம்‌ உள்ளவளும்‌, படுக்சையில்‌ அழகிய அக்கங்களை அழகாக 
வைகதுப்‌ படுத்தவளும்‌, ௪றக்த நிறமுள்ளவளுமான மற்றொரு 
ஸ்த்ரீ அப்படியே தூங்கினாள்‌. 
(இக்கு அங்காபிகயம்‌ என்னும்‌ பொருளைத்தரும்‌ ** ஏம” 
எனும்‌ பதத்துக்கு வ்யாக்யானம்‌ பரதஸமாஸ்த்ர த்தில்‌ 
எஜார்‌ எனு எஙிஎ என்ன்ன | 
எண்ணிட ணன்‌ ॥ 
அங்கானாம்‌ யோக்யதேஸேஷ-1 ஹரணேன யதோசிதம்‌ | 
அங்கரீர்ஹரணீயத்வாத்‌ அங்கஹாரஸ்ததோச்யதே ॥ 
என்ன சொல்லப்பட்டி ருக்கிறது. அங்கும்போது அ௮ங்காபினயம்‌ 
என்று குறிப்பிட்டது வாஸனாபலத்தால்‌ அப்படி. நடக்கிறாள்‌ 
என்பது கருத்து.) (26) 


ம.ற்ரொரு ஸ்த்ரீ வீணையை கட்டிக்கொண்டு நன்கு தூங்கு 
கன்றவளாய்‌, பெரிய ஈதியில்‌ போன்றதும்‌ யத்ருச்சையாகவந்த 
தெப்பக்கட்டையை அடைந்ததுமான தாமரைக்‌ கொடிபோல்‌ 


ஈன்கு ப்ரகாசிக்‌ஒருள்‌.. (51) 


கருவிழியாளான மற்றொரு ஸ்த்ரீ கமுக்கட்டை அடைந்த 
மருதங்க வாத்யத்தால்‌ ப்ரேமையுடன்‌ இளம்‌ குழந்தையை ஆலிவ்‌ 
கனம்‌ செய்துகொண்டவள்‌ போல்‌ அழகுவாய்ந்தவளாய்‌ ப்ரகா 


சிக்கிறுள்‌. (8) 


எள்‌; 4௦] ணாக | 195 
ச்‌ எானளின்‌ மின 94 ஏானளி | 
ன எள்‌ கனா ன எர்்ன்‌ ॥ 35, 
கண்‌ ரன எ காகி | 
ஊ: ன்‌ ஏன எகமிஎ எ சாண்ன்‌ ॥ 2௦ 
சானி ஈரனானா ன ஏடன்‌ | 
கொண எகா என்‌ ॥ 95 
எண ஊரணிகள்‌; | 


எல்‌ ரெினாட: ஈன எனி ॥ ட்ட 
படஹம்‌ சாருஸர்வாங்கீ மீட்ய ஸேதே. றபஸ்தன்‌ | 
சிரஸ்ய ரமணம்‌ லப்த்வா பரிஷ்வஜ்யேவ பாமீனீ ॥ 99 


காசித்வம்றம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ஸு*ப்தா கமலலோசனா | 
ரஹ: ப்ரியதமம்‌ க்ருஹ்ய ஸகாமேவ ச காமின்‌ ॥ 40 - 
விபஞ்சீம்‌ பரிக்ருஹ்யான்யா நியதா ந்ருத்தஸாலினீ | 
'நித்ராவாமனுப்ராப்தா ஸஹகாந்தேவ பாமினீ | 4] 
அன்யா கனகஸம்காளைர்ம்ரு துமீனைர்மனோரமை: | 
ம்ருதங்கம்‌ பரிபீட்யாங்கை: ப்ரஸுப்தா மத்தலோசனாற 4£ 


அழிய எல்லா அங்கங்களையும்‌ உடையவளும்‌, மங்களமான: 
ஸ்தனங்களை உடையவளுமான அழகிய மற்றொரு ஸ்த்ரீ வெகு 
நாள்‌ கழித்‌ துவந்த தன்‌ நாயகனை அடைந்து ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
கொண்டவள்போல்‌ படஹ வாதயத்தை அணைத்துக்கொண்டு 
அங்குகிருள்‌. 89) 

தாமரைபோன்ற கண்களை உடைய மற்றொரு ஸ்த்ரீ காமத்தை 
உடையவளாய்க்கொண்டு தனிமையில்‌ தனக்கு இஷ்டமான நாய 
கனை அடைந்து இஷ்டத்தை பூர்த்திசெய்து கொண்டவள்போல்‌ 
குழலைக்கட்டி.க்கொண்டு £ங்குகிறாள்‌. (40) 

நாத்தனம்‌ செம்யும்‌ ஸ்வபாவம்‌ உள்ளவளும்‌, அடக்கத்‌ துடன்‌ 
கூடியவளுமான மற்றொரு அழகிய ஸ்த்ரீ, ஏழு தர்‌ திகளுடன்‌ 
கூடிய விபஞ்சி எனும்‌ வீணையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு தன்‌ நாயக 
னோடு கூடி. இருப்பவள்போல நிதீரைக்கு வறமானாள்‌. (41) 


மதத்தோடு கூடிய கண்களை உடைய மற்றொரு ஸ்த்ரீ தங்க 
வாரணம்‌ போன்றதும்‌, ம்ருதுவாயும்‌, பெருத்தும்‌ இருக்கிறதுக௪ , 
மனதிற்கு ப்ரியத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவைகளுமான அவயவவ 
களால்‌ மத்தளத்தை அணைத்துக்கொண்டு நன்கு தூங்குகிறாள்‌.(42) 


186 எனின்‌ | [ எள்‌: 6௦ 


ரை எகர ஏன எக ॥ ஸு 
இட்‌ மரா ] | 
எ எள்‌ எனா எளி ॥ 9 


என எண்‌ எட்‌ | 
ஏன்‌ சா எ ரள ॥ 9 
என்ன்‌ எ களி என்‌ | 


புஜபார்ஸ்வாந்தரஸ்தேன கக்ஷகேன க்ருஹோதரீ | 


பண வேன ஸஹாரிந்த்யா ஸுபப்தா மதக்ருதஸ்ரமா ॥ 43 
டிண்டிமம்‌ பரிக்ருஹ்யான்யா ததைவாலத்தடி ண்டிமா | 
ப்ரஸுப்தா தருணம்‌ வத்ஸமுபகூஹ்யேவ பாமினீ ॥ 33 
காசிதாடம்பரம்‌ நாரீ புஜஸம்யோகபீடி தம்‌ | 
க்ருத்வாரீகமலபத்ராக்ஷ்‌ ப்ரஸ-ஈப்தா மதமோஹிதா ॥ 45 
கலஸீமபவித்யான்யா ப்ரஸ-ஈப்தா பாதி பாமினீ | 

வஸந்தே புஷ்பறபலா மாலேவ பரிமார்ஜிதா ॥ 40 
பாணிப்யாம்‌ ச குசெள காசித்ஸ-2வர்ணகலஸமோபமெள | 
உபகூஹ்யாபலா ஸுபப்தா நித்ராபலபராஜிதா:॥ 47 


சுருங்கிய வயிற்றை உடையவளும்‌, ஸம்போகத்தால்‌ ஸ்ர 
மத்தை உடையவளும்‌, ஸர்வாங்க ஸுந்தரியுமான மற்றொரு ஸ்த்ரீ 
கஷ்கத்திலிருக்கிற பணவ வாத்யத்துடன்‌ தூங்குகிறுள்‌. (42) 

மற்மொரு அழகிய ஸ்தரீ டிண்டிமம்‌ எனும்‌  வாத்யத்தை 
வைத்துக்கொண்டு தாக்கத்தில்‌ மற்றொரு டி. ண்டி.மத்தை ஆலிங்க 
னம்‌ செய்துகொண்டவளாய்‌ இருக்துகொண்டு குழந்தையைக்‌ 
கட்டிக்கொண்டுயுவாவான காயகனை ஆலிங்கனம்‌ செய்து கொண் 
டவள்போல நன்கு தூங்கினாள்‌. (44) 

மத்யபானத்தால்‌ மோஹத்தை அடைந்தவளும்‌, செந்தாமரை 
இதழ்போன்‌.ற கண்களை உடையவளுமான மஹ்ழஜொரு ஸ்த்ரீ ஆடம்‌ 
பரம்‌ என்ற தார்ய வாத்ய விசேஷத்தை ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
கொண்டு ஈன்கு தூங்குகிறாள்‌. (45) 

அாங்கிக்கொண்டி ருக்கும்‌ அழகிய மற்றொரு ஸ்‌தரீ, ஜலமுள்ள 
குடத்தைக்‌ கவிழ்த்து வஸந்த ஸமயத்தில்‌ ஜலம்‌ தெளிக்கப்பட்ட 
தும்‌, புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்ததுமான மாலைபோல்‌ ப்ர கா௫க்கிருள்‌.(46) 

அக்கத்தின்‌ வலுவால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவளான மற்ஜொரு ஸ்த்ரீ 
கைகளால்‌ தங்கக்குடங்களுக்கு ஒப்பான ஸ்தனங்களை ஆலிங்க 


னம்‌ செய்துகொண்டு அங்குகிருள்‌. (47) 


எள்‌: 5௦] ருண | 197 


அண கணனி ரோன்‌ | 

ஊடி ஒளிர ஈரா என ॥ ட 

னர்‌ ர்‌ ஏனை எழை: | 

இ்ன எ ூி: எ கான: ஈக ॥ 95, 

எனின்‌ எனார்‌ எண்‌ 89 | 

கி்‌ வன்ணார்‌ எ க ண ॥ 30௦ 

எணானிர என்ன ॥ 3௩. 

ளி காணி ளான எலி | 

கண்க ௭ணள்‌ எண ட 35. 
அன்யா கமலபத்ராக்ஷ பூர்ணேந்துஸத்ருமானனா | 
அன்யாமாலிங்க்ய ஸஸஞ்ரோணீம்‌ ப்ரஸ-பப்தா மதவிஹ்வலா ॥ 
ஆதோத்யானி விசித்ராணி பரிஷ்வஜ்ய வரஸ்த்ரிய: | 


.நிபீட்ய ச குசை: ஸுப்தா: காமின்ய: காமுகாநீவ ॥ 49 
தாஸாமேகாந்தவின்யஸ்தே றயானாம்‌ றயனே பே | 
ததர்ற ருபஸம்பன்னாமபராம்‌ ஸ கபி: ஸ்த்ரியம்‌ ॥ 50 
முக்தாமணிஸமாயுக்தைர்பூஷணை: ஸ-விபூஷிதாம்‌ | 
விபூஷயந்தீமிவ தத்ஸ்வஸ்ரியா பவனோத்தமம்‌ ॥ _- 91 
கெளரீம்‌ கனகவர்ணாங்கீமிஷ்டாமந்த:புரேஸ்வரீம்‌ | 
கபிர்மந்தோதரீம்‌ தத்ர றயானாம்‌ சாருருபிணீம்‌ ॥ 52 





செந்தாமரை இதழ்போன்த கண்களை உடையவளும்‌, பூர்ண 
சந்தரனுக்கு ஒப்பான முகத்தை உடையவளுமான மற்றொரு 
ஸ்‌ மதத்தால்‌ கலங்கெவளாய்‌ இருர்‌.துகொண்டு அழகிய பின்‌ 
பாகத்தை உடையவளான மற்றமொருவளை கட்டிக்கொண்டு அக்‌ 
இனாள்‌. (35) 

காமவேகம்‌ கொண்ட இறந்த மற்றும்‌ இல ஸ்தரீகள்‌ தன்‌ 
னிடம்‌. ஆசைகொண்டவர்களான நாயகர்களை அணைத்துக்‌ கொண் 
டதுபோல்‌ ஸ்தனங்களோடு பலவிதமான வாத்யங்கலா இறுக 
அணைத்துக்கொண்டு தூங்கினார்‌. (49) 

அத்த ஹனுமார்‌ அந்த ஸ்த்ரீகளை விட்டு விலகி தனியாக இருக்‌ 
இன்ற அழ௫ூய படுக்கையில்‌ படுத்திருக்கின்‌ற ரூபத்தோடு கூடிய 
மற்றொரு ஸ்த்ரீயைப்‌ பார்த்தா. (௪0) 

ழேத்‌.து, மணி இவைகளுடன்‌ கூடிய ஆபரணங்களால்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌, தனது காக்தியால்‌ அந்த படுக்கை 


198 சினி ரு | [எள்‌: 6 


எண என்‌ எனின்‌ ॥ 13 


எ எரா: 

[௯ என்‌ வ ஷ்ண ப்‌ 304 
ஷின ஏன ரம்‌ ௭௭ என்க எரி ணா । 
ஊண்‌ ஏளி ள்‌ ன்‌ களிளா ॥ 100 


ணர்‌ சிராக்‌ எனிகி எசான்‌ ணா 
ஊள: எள்‌: ॥ ₹2॥ 


ஸ தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா மஹாபாஹ-ஈர்பூஷிதாம்‌ மாருதாத்மஜ: | 
தர்க்கயாமாஸ ஸீதேதி ருபயேளவனலம்பதா ॥ 92 
ஹர்ஷேண மஹதா யுக்தோ ௩நந்த ஹரியூதப: | 
- [தருஷ்டா ஸீதேதி ஹ்ருஷ்டோடபூத்தீனஸ்சாரித்ரதர்னாத்‌ ॥ 
ஆஸ்போடயாமாள சுசும்ப புச்சம்‌ 
நந்த சிக்ரீட ஜகேள ஜகாம | 
ஸ்தம்பானரோஹன்நீபபாத பூமேள 
நிதர்றயன்ஸ்வாம்‌ ப்ரக்ருதிம்‌ கபீனாம்று 55 


இத்யசர்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீக£ய அ இகாவ்யே 


ஸுக்சரகசண்டே தாம: ஹர்க: ॥ 


அறையை அலங்கரிப்பவள்‌ போன்‌ றவளும்‌, தங்கி றமுன்ளவளும்‌, 
மெருகு கொடுத்த தங்கம்‌ போன்ற அங்கங்களை உடையவளும்‌, .: 
ராவணனுக்கும்‌. பிடி. த்தவளும்‌ அந்தப்புர த்திற்கு காயகியும்‌, அழ 
கஇயரூபம்‌ வாய்க்தவ௫ ளம்‌, அலங்கரிக்கப்பட்டவ௪ ளும்‌, அக்குகின்ற 
வளுமான அத்த மக்தோதரியை, வாரயுபுதரரும்‌ பெருத்த கைகளை 
உடையருமான ௮ந்த ஹனுமார்‌ அழகு, யெளவனம்‌ இத்த ஸம்பத்‌ 
தால்‌ மட்டி ஓம்‌ ஸீதை என்ன எண்ணினார்‌. 

(அதாவது ஸீதை இவ்விதம்‌ படுப்பாளா என்று யோக்‌ 
காமல்‌ அழகு, யெளவனம்‌ இவற்றை மட்டும்கொண்டு தீர்மானித்‌ 


தார்‌ ௦ என்பது கருத்து.) (61-85 
மேலும்‌ ௮ந்த வானர ஸ்ரேஷ்டர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்தோடு 
கூடியவராய்‌ மேன்மேலும்‌ ஆனந்தப்பட்டார்‌. (55) 


'தோனைத்தட்டினார்‌, வாலை முத்தமிட்டார்‌, ஆனந்தக்களிப்‌ 
பெய்‌ தினர்‌, கூத்தாடினார்‌, மெள்ளப்‌ பாடினார்‌, உல்லாஸமாக 
கடக்தார்‌, குரங்குகளின்‌ இயற்கைக்‌ குணத்தைக்‌ காண்பிக்கின்ற 
வராய்‌ தூண்களில்‌ ஏறி பூமியில்‌ கூ, இத்தார்‌. (65) 


பத்தாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ர 


பதினோராவது ஸர்கம்‌ ॥| 8₹ ॥ 





கல: எள்‌: 
“ஏற ளை: - பானசாலையில்‌ தேடுதல்‌. 


ஏன ௪ எர்‌ ஏர எஏஏரளனை | 
அள எரர்‌ னர்‌ எள்‌ என்‌ எனாண்‌: ॥ 5 
எ ஈர கா ளா என்‌ என்னி | 
எ எ எரன்கக்‌ எ ராரா ॥ 
ளார்‌ எனானார்‌ ஒரம்‌ எர | 
எ எண: கிளைகள்‌ ள்‌ ॥ 
ஊண்‌ ஈன ஈடன்‌ எனா எ: ॥ 3 
அவதூய ௪ தாம்‌ புத்திம்‌ பபூவாவஸ்திதஸ்ததா | 
ஜகாம சாபராம்‌ சிந்தாம்‌ ப்ரதி மஹாகமீ: ॥ 1 
௩ 'ராமேண வியுக்தா ஸா ஸ்வப்துமர்ஹதி பாமினீ | 


ி 


௩ போக்தும்‌ நாப்யலம்கர்த்தும்‌ ௩ பானமுபஸேவிதும்‌' ॥ ்‌ 2 
நான்யம்‌ நரமுபஸ்தாதும்‌ ஸ-ராணாமமி சேஸ்வரம்‌ | 

௩ஹி ராம்ஸம: கஸ்சித்வித்யதே தரிதஸேஷ்வமி ॥ 

அன்யேயமீதி நிஸ்சித்ய பானபூமேள சசார ஸ; ॥ 9 


அப்பொழுது மஹாகபியான ஹனுமார மந்தோதரியை ஸீதை 
என்னு நினைத்த அந்த புத்தியை உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு கவலையற்ற 
வராய்‌ இருக்‌ துகொண்டு ஸீதையைக்‌ சூ.றித்து வேமொரு சிந்தையை 
அடைத்தார்‌. ப 

(இச்‌.த ற்லோகத்தில்‌ மஹாகபி என்றதற்கு *பெரும்‌ குரங்கு” 
என்று அர்த்தம்‌. இப்படிச்‌ சொன்னதற்குக்‌ காரணம்‌ ராவண 
னுடைய ஸமீபத்தில்‌ ளெளக்யமாய்‌ நித்ரை செய்யும்‌ மந்தோதரியை 
ஸீதை என்று நினைத்ததே காரணம்‌;) ய) 

அழூய பதிவ்ரதையான அந்த ஸீதை ஸ்ரீராமனை விட்டுப்‌ 
பிரிந்து நித்ரை செய்யமாட்டாள்‌. .சாப்பிடவும்‌ மாட்டாள்‌. அலவ 
காரமும்‌ செய்துகொள்ள மாட்டாள்‌. மதுபானமும்‌ செய்ய மாட்‌ 
டாள்‌. தேவர்களுக்கு ௮திபனான தேவேந்தானாயிலும்‌ வேறு புரு 
ஷன அடையமாட்டாள்‌. தேவர்களிலும்‌ ஸ்ரீராமருக்கு ஸமமான 
வர்‌ இடையாது. ஆகையால்‌ இவள்‌ வேறு ஸ்த்ரீயாக இருக்க 
வேண்டுமென்று நிஸ்சயித்து ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ பரனபூமியில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தார்‌. (௮ 





140 சிரனிரணை ரு | [ எள்‌: ₹: 
கி்ளொை: தாரா ரி எ என ரு | 
9௭ எரா: தான; ராகா னை ॥ 9 
மிர ஏர எிந்னகு எ எனன; | 
எண எற னரா: ௭: ॥ ட்‌ 
அணார்‌ ௭ ஏ நிர்‌: | 
ஜானி களின்‌ எரா ॥ % 


ஊக ஏகார | 
ரனன்ஏள்‌ வர்‌ ஏரா ॥ ட 


க்ரீடிதேனாபரா: கலாந்தா கீதேன ௪ ததா பரா: | 
ந்ருத்தேன சாபரா: க்லாந்தா: பானவிப்ரஹதாஸ்ததா ॥ $ 


முரவேஷ-- ம்ருதங்கேஷ- பீடிகாஸ-ஈ ௪ ஸம்ஸ்திதா: | 


ததா$ஸ்தரணமுக்யேஷ-- ஸம்விஷ்டாஸ்சாபரா: ஸ்த்ரிய: ॥ 5 
அங்கனானாம்‌ ஸஹஸ்ரேண பூஷிதேன விபூஷணை: | 
குபஸல்லாபஸீலேன யுக்தகீதார்த்தபாஷிணா ॥ 6 
தேஸறகாலாபியுக்தேன யுக்தவாக்யாபிதாயினா | 


ரதாபிரதஸம்ஸ--ப்தம்‌ ததர்ற ஹரியூதப: ॥ 1 


இந்த ஸ்லோகங்களால்‌ பானபூமியில்‌ பார்த்தவர்களைக்‌ கூறு 
இரு. -- 

மற்றும்‌ சல விளையாட்டினால்‌ வாடிய ஸ்தரீகளையும்‌ கானத்‌ 
தினால்‌ வாட்டமடைந்த இலரையும்‌, கர்த்தனத்தினால்‌ வாடிய இல 
ரையும்‌, குடியினால்‌ வாடியவர்களையும்‌, முறவமெனும்‌ வாத்ய 
களிலும்‌, ம்ருதங்க வாத்யங்களிலும்‌, சன்ன ஆஸனைங்களிலும்‌, ௮ப்‌ 
படி.யே உயர்ந்த விரிப்புகளிலும்‌ இருக்‌ துகொண்டே சங்கும்‌ 
மற்றும்‌ சிலரையும்‌ ஆபரணங்களால்‌ அலலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, 
நித்ரையில்‌ ஏற்பட்ட ப்ரமையினால்‌ தங்கள்‌ தங்களுடைய ரூப 
விஷயமான வர்ணனையை ஸ்லாூத்துப்‌ பேசிக்கொண்டி.ருப்ப.தும்‌, 
அங்கும்‌ ஸமயத்திலும்‌ கான றாஸ்தரத்தின்‌ பொருளை பிழையில்லா 
மல்‌ யுக்தமாய்‌ பேசும்‌ ஸ்வபரவமுள்ளதும்‌, தேற காலத்திற்கு 
ஏ.றறதாயும்‌ யுக்தமாயுமிருக்கிற வார்த்தையைப்‌ பேசுகறதுமான 
ஆயிரக்கணக்கான ஸ்த்ரீகளின்‌ கூட்டத்தோடு உள்ளும்‌ புறமும்‌ 
இரண்டிலும்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய ஸ்த்ரீபோகத்தை 
அனுபவித்து தூங்கிக்கொண்டி ருக்கும்‌ ரவணனையும்‌ ௮ந்த வானர 
ளேனைக்கு ௮இபரான ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. 6-4) 


எள்‌: 8] கோ | 141 


னர்‌ ஈன்‌ எனா: ஏஏ ஈகை | 

ஏற்‌ ஊண்‌ ஏர்‌ எள்‌ என்‌ என எ; ॥ 2 
எ ஈத: ஏன எரர்‌: ஈரி: எர | 

கண்ளோ ணி ரரி கணை: ॥ 5, 
எண்னர்‌ எ ரஷன்‌ எனன: | 

3 என்கன சா592 ॥ $ 
ஊர்‌ எணார்‌ எ எக்‌ எ என; | ப 
னன்‌ எள்‌ ஈடன்‌ ஊர்‌ எ: 5 


தாஸாம்‌ மத்யே மஹாபாஹ 5: றா பே ராக்ஷ்ஸேஸ்வா: | 
கோஷ்டே மஹதி முக்யானாம்‌ கவாம்‌ மத்யே யதா வ்ருஷ: ॥ 8 


ஸ ராக்ஷஸேந்த்ர: பே தாபி: பரிவ்ருத: ஸ்வயம்‌ | 


கரேணுபிர்யதா $ரண்யே பரிகீர்ணோே மஹாத்விப: ॥ 9 
ஸர்வகாமைருபேதாம்‌ ௪ பானபூமிம்‌ மஹாத்மன: | 

ததர்ற ஹரிஸார்தூலஸ்தஸ்ய ர௯ஷிஃபதேர்க்ருஹே ॥ 10 
ம்ருகாணாம்‌ மஹிஷாணாம்‌ ௪ வராஹாணாம்‌ ச பாகம: | 

தத்ர ந்யஸ்தானி மாம்ஸானி பானபூமேள ததர்ற ஸ: ॥ 11 


அப்படிப்பட்ட ஸ்த்ரீகளுடைய நடுவில்‌ பெருத்த கைகளை 
உடையவனும்‌, ராக்ஷஸ ஸர்ரேஷ்டனுமான ராவணன்‌, பெரும்‌ 


கொட்டிலில்‌ சிறந்த ப௬க்களின்‌ கஈடுவில்‌ காளைபோல்‌ விளக்கி 
னான்‌. (6) 

அந்த ஸ்த்ரீகளால்‌ சூழப்பட்ட ௮ந்த ராக்ஷஸ ற்ரேஷ்டனான 
ராவணன்‌ தான்‌ பெண்‌ யானைகளால்‌ சூழப்பட்ட பெரும்‌ கஜம்‌ 


போல்‌. விளங்கினான்‌. 9) 


கபிஸ்ரேஷ்ட ரான ஹனுமார்‌ எல்லா போக்ய வஸ்துக்களா 
௮ம்‌ நிரம்பிய பானஸமாஃயையும்‌, ராக்ஷஸா தப தியும்‌ மஹாதமாவு 
மான அந்த ராவணனுடைய விட்டில்‌ பார்த்தார்‌. 

இவ்‌ ரரவணனை மஹாத்மா எனக்‌ குறிப்பிட்டது * 
அண “தானேன போகோ பவதி” தகை 
விதுர கீ தியில்‌ சொல்லிய வசனப்படி. ரரவணனுடைய தானத்தால்‌ 
அவனுக்குக்‌ இடைத்திருக்கும்‌ ஸகல எம்ருத்திகளையும்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டுவதற்கேயாகும்‌.) (10) 


மே லம்‌ அந்த ஹனுமார்‌, அங்கு பிரித்து தனித்தனியே வைக்‌ 


கப்பட்டி ருக்கும்‌ மான்‌; எருமை, பன்றி இவைகளுடைய மாம்ஸ்‌ 
களையும்‌ பார்த்தார்‌. (11) 
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எரி 
க்கா கல்ட்‌ ॥ ₹3 


கோணான்ளாள்னளர்‌ ரன்‌ ௪ ॥ 12 
எ$ப கக்‌ எரா; | 
எழினி: ॥ 1 

ரேளக்மேஷ-₹ ௪ விமாலேஷு। பாஜனேஷ்வர்தபக்ஷிதான்‌ | 
ததர்ற ஹரிஸார்தூலோ மயூரான்குக்குடாம்ஸ்ததா ॥ 12 
வராஹவார்த்ராணஸகான்ததிஸெளவர்சலாயுதான்‌ | 
ஸல்யானம்ருகமயூராம்ஸ்ச ஹநுமானன்்‌வவைக்ஷத ॥ 
க்ரகரான்வீவிதான்ஸித்தாம்ஸ்சகோரானர்த்தபக்ஷிதான்‌ ॥ 13 
மஹிஷானேகமல்யாம்ஸ்ச சாகாம்ஸ்ச க்ருதகிஷ்டி தான்‌ | 
லேஹ்யானுச்சாவசான்‌ பேயான்‌ போஜ்யானி விவிதானி ௪॥ 14 
ததா$$ம்லலவணோத்தம்ஸைர்விவிதை ராகஷாடவை: | 
ஹாரநூபுரசேயூரைரபவித்தைர்மஹாதனை: | 15 


'ஹரிஸ்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ அசலமுள்ள தங்கமயமான 
பாத்ரங்களில்‌ பாதி சாப்பிடப்பட்டு மீதி வைக்கப்பட்ட மயில்‌ 
களையும்‌, கோழிகளையும்‌, அப்படியே தயிர்‌ ளெளவர்ச்சலம்‌ எலும்‌ 
ஒருவகை உப்பு இவைகளை கலக்து செய்யப்பட்ட பன்றிகளையும்‌, 
ிஷ்ணு தாமத்தில்‌ கூறியபடி. கறுத்த கழுத்தும்‌, இவந்த தலையும்‌, 
வெளுத்த இரக்கைகளுமுள்ள வார்த்ராணளம்‌ என்ற ஒருவகை 
பக்ஷிகளையும்‌, முள்ளம்பன்றி, மான்‌, மயில்‌ இவைகளையும்‌, பலவித 
மான பகீவம்‌ செய்யப்பட்ட கரகரமென்ற பக்ஷிகளையும்‌, பாதி 
சாப்பிட்டு மீதிவைக்கப்பப்ட ௪கோர .- பக்ஷிகளையும்‌ ஹனுமார 
கண்டார்‌. 

(இக்கு பலதடவை 4மான்‌ முதலிய மரகங்களின்‌ மாம்ஸங்‌ 
களை” என்றது தேச பேதங்களில்‌ ம்ருக பாஹுல்யத்தைக்‌ குறிப்‌ 
பிடுவதற்காகும்‌.) ன (12, 15) 

2௮:ம, அங்கு எருமைகடா, ஒரு; முள்‌உள்ள மத்ஸ்யம்‌ 
இவைகளையும்‌, நன்கு பக்வம்‌ செய்யப்பட்ட ஆடுகளையும்‌, நக்கிச்‌ 
சாப்பிடக்கூடியவைகளையும்‌, உயர்ந்த பானம்‌ செய்யக்கூடிய 
பொருள்களையும்‌, பலவகைப்பட்ட புஜிக்கக்கூடி.ய வஸ்‌ துக்களையும்‌ 
இரநத யா வற்றையும்‌ ஹனுமார்‌ கண்டார்‌., (14) 

அப்படியே புளிப்பு உப்பு இவை ௮திகமான பதார்த்தங்களா 


எர்‌: ₹] காண | 145 
ரணணாடிர்‌. ண எண்ண | 
ஊராரின்‌ ஏண்‌ ர்‌ இ ॥ ௩ 
௭ ண இனி; ஏகு: எர; | 
ரன எ ஈனக்‌ ॥ 6௫ 
எணண! எண்ணான ஷ்‌; | 
சர்‌: சணடண்ி்‌; ராணி: ராக ॥ 2 
ணொ: எள ளா எ: ணரா எப 
எண்ணனிகராரா ணை; ॥ 86, 
என இிடி$ிளோவின்‌; ராக ரக | 
எள ஏ ஏூளினிஎ என்னோ: ॥ 3௦ 


பானபாஜனவிக்ஷிப்தை: பலைஸ்ச விவிதைரபி | 


க்ருதபுஷ்போபஹாரா பூரதிகம்‌ புஷ்யதி ஸ்ரியம்‌ ॥ 10 
தத்ர தத்ர ச வின்யஸ்தை: ஸ-ஈஸ்லிஷ்டை: றயனாஸனை: | 
பானபூமிர்வினா வன்ஹிம்‌ ப்ரதீப்தேவோபலக்ஷ்யதே ॥ 117 


பஹுபப்ரகாரைர்விவிதைர்வரஸம்ஸ்காரஸம்ஸ்க்ருதை: | 
மாம்ஸை: குறலலம்யுக்தை: பானபூமிகதை: ப்ருதக்॥ு 18 
திவ்யா: ப்ரஸன்னா விவிதா: ஸ-பரா: க்ருதஸ்‌பரா அபி | 
ஸர்கராஸவமாத்வீகபுஷ்பாஸவபலாஸவா: ॥ 19 
வாலகூர்ணைஸ்ச விவிதைர்த்ருஷ்டாஸ்தைஸ்தை: ப்ருதக்‌ 
்‌.. ப பிருதக்‌| 
ஸந்ததா றஈா-ஈபே பூமிர்மால்யைஸ்ச பஹுஸம்ஸ்திதை: ॥ 20 





லும்‌, பலவிதமான வெண்கடுகோடு கூடிய ஆறுவித ரஸங்களுடன்‌ 
கூடிய பக்ஷணங்களாலும்‌, விலையுயாக்தவைகளும்‌ நமுவின துகளு 
மான முக்தாஹாரங்கள்‌, தண்டைகள்‌; தோள்வளைகள்‌ இவற்று 
லும்‌, பானபாத்ரங்களில்‌ சிதறிக்கிடந்த பலவகை பழங்களாலும்‌, 
புஷ்பங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பூமியானது அதிகமான 
சேரபையை வருத்திசெய்கிறது. ப (15, 16) 

்‌. ஈன்கு அமைக்கப்பட்டதுகளும்‌, ஆங்காங்கு வைக்கப்பட்‌ 
டதுகளுமான படுக்கைகளுடன்‌ கூடிய கட்டில்களா ௮ம்‌ பான 
சரலையானது நெருப்பில்லாமலே ப்ரகாசிப்பதுபோல்‌ தென்படு 
இறது. : (17) 


பலவகை ரஸமுள்ளவைகளும்‌, பலவகைப்பட்டவைகளும்‌ 
இறந்த சமையற்காரர்களால்‌ சமைக்கப்பட்டவைகளும்‌, கொண் 
டாடும்படி.க்கு உப்பு உறப்புகள்‌ சேர்க்கப்பட்டவைகளும்‌, தனித்‌ 
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கை எளி எள்‌: சாகன்‌ | 

ணின்‌: கக்ண்ண்ன ॥ 53 

ரர எ ஒன்ரு எவரு எ | 

ஈஸிர்‌ என 10 எண வல்‌ எ: ॥ 33 

ன்னைக விளார்‌ ௪ | 

ண்‌ எ ரர னன்‌ எனக்‌: ॥ 33 

கிண்‌ கண்ணின்‌ எனை; | 

கண்ண ஈன்‌ ஈண்‌ எ க்‌ ₹ ॥ 52 
ஹிரண்மயைஸ்ச விவிதைர்பாஜனை: ஸ்பாடி_கைரபி | 


ஜாம்பூநததமயைஸ்சான்யை: கரகைரபிஸம்வ்ருதா ॥ 21 
ராஜதேஷ- ௪ கும்பேஷ-* ஜாம்பூநதமயேஷ-ஈ ௪ ) 
பானல்ரேஷ்டம்‌ ததா பூரி கபிஸ்தத்ர்‌ ததர்ற ஸ: ॥ 22 
ஸோ$பல்யச்சாதகும்பானி மீதோர்மணிமயானி ச | 

ராஜதானி ௪ பூர்ணானி பாஜனானி மஹாகபி: ॥ ' 29 
க்வசிதர்தாவமோேஷாணி. க்வசித்பீதானி ஸர்வா: | 
க்வசின்னைவ ப்ரபீதானி பானானி ச ததர்ஐ ஹ ॥ 24 


வவவைதைவ வவ தைய யவை 





தனியாக பானபூமியில்‌ இருக்கனெறதுகளுமான மாம்ஸங்களோடு 
கூடிய ௮ம்ருதமசன காலத்திலுண்டான வாருணீ என்ற மத்ய 
வகையைச்‌ சேர்ந்த கள்ளுகளும்‌, தெளிவானதுகளும்‌, காய்ச்சப்‌ 
பட்டதுகளும்‌, தேனினால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌, பழரஸவங்‌ 
களால்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான கள்ளுகள்‌ தனித்தனியாக 
பலவகைப்பட்ட அந்தந்த வாளனைப்‌ பொடியுடன்‌ கூடியவை 
களாகக்‌ காணப்பட்டன; பல இடங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட 
புஷ்பங்களால்‌ இடைவிடாது நிரம்பி இருக்கிறதும்‌, பலவகைப்‌ 
பட்ட தங்கப்‌ பாத்திரங்களாலும்‌, ஸ்படிகப்‌. பாத்திரங்களாலும்‌, 
பொன்னினால்‌ செய்யப்பட்ட குடங்களாலஓும்‌ நன்‌ ழப்‌ 
பட்டதுமான பூமியானது நன்கு ப்ரகாஇத்த.து. (18-2௦) 





அங்கு அந்த ஹனுமார்‌ வெள்ளிக்‌ குடங்களிலும்‌, தங்கக்‌ 
குடங்களிலும்‌ நிரம்பியிருந்த கள்ளை அப்பொழுது கண்டார்‌. (92) 
ப அத்த ஹனுமார்‌ கள்நிரம்பிய தங்கக்‌ குடங்களையும்‌, ரதனக்‌ 
குடக்களையும்‌, வெள்ளிக்‌ குடங்களையும்‌ கண்டார்‌. (2௮) 
ஒரிடத்தில்‌ பாதி குடித்து மிஞ்சியதுகளும்‌, ஓரிடத்தில்‌ 
மூழூமையும்‌ குடி.க்கப்பட்ட துகளும்‌, ஒரிடத்தில்‌ ' குடிக்கப்படாத 
வைகளுமான பானங்களை ௮ந்த ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. (24) 


10 


எள்‌: 5] ணாக | 145 
கணண எண்ணான ளான: | 


களன்‌ ரவி ளா ஈ உ. 51 
கணண; ஈரி; கள்‌. | 
கன்ண்கனா்‌ எண்‌ எ கர்‌ ௪ ॥ 53% 
எண எறிரர்‌ ஏனாம்‌ எசா ரோ: | 

ரர்‌ எனக காண எள: ॥ 5௫9 
காண எனானனா; எரா: ர எ 

ண என: எள எனா: ॥ 54 
ளா என்‌ னன்‌ எ எண | 

எக னான்‌ ஈன்‌ எரா எனை ॥ 56, 


க்வசித்பக்ஷ்யாம்ஸ்ச விவிதான்க்வசித்பானானி பாக: | 


க்வசிதன்னாவஸோேஷாணி பல்யந்வை விசசார ஹ ॥ 25 
க்வசித்ப்ரபின்னை: கரகை: க்வசிதாலோலிதைர்கடை: | 
க்வசித்ஸம்ப்ருக்தமால்யானி ஜலானி ௪ பலானி ௪ ॥ 20 
ஸாயனான்யத்ர நாரீணாம்‌ ற ஈப்ராணி பஹ-ஈதா புன: | 
பரஸ்பரம்‌ ஸமாஸ்லிஷ்ய காஸ்சீத்ஸுப்தா வராங்கனா: ॥ 27 
காஸ்சிச்ச வஸ்த்ரமன்யஸ்யா: ஸ்வபந்த்யா: பரிதாய ச | 
ஆஹ்ருத்ய சாபலா: ஸுப்தா நித்ராபலபராஜிதா: ॥ 28 
தாஸாமுச்ச்வாஸவாதேன வஸ்த்ரம்‌ மால்யம்‌ ௪ காத்ரஜம்‌ | 
நாத்யர்த்தம்‌ ஸ்பந்ததே சித்ரம்‌ ப்ராப்ய மந்தமிவானிலம்‌ ॥ 89 


ஓரிடத்தில்‌ பலவகைப்பட்ட பக்ஷணங்களையும்‌, ஓரிடத்தில்‌ 
பிரித்‌ துவைக்கப்பட்ட பானங்களையும்‌, ஓரிடத்தில்‌ சாப்பிட்டு மீத 
மூள்ள அன்னங்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தார்‌. (29) 
ஒரிடத்தில்‌ உடைந்த கூடங்களோடு கூடியதாகவும்‌, ஓரிடத்தில்‌ 


"ததும்பிய குடங்களோடு கூடியதாகவும்‌, ஒரிடத்தில்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ 


நிரம்பியதாகவுமுள்ள ஜலங்களையும்‌, பழங்களையும்‌ கண்டார்‌. (26) 
மறுபடியும்‌ ௮ந்த இடத்தில்‌ ஈன்கசு வெண்மை நிறமுள்ள 
ஸ்த்ரீகளின்‌ படுக்கைகளையும்‌ இறந்த அங்கங்களுடன்‌ கூடிய சில 
பெண்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டு 
தூங்குவதையும்‌ கண்டார்‌. (27) 
நித்ரையின்‌ வேகத்தால்‌ பரவசர்களான ஸ்த்ரீகள்‌ தாங்கு 


இன்ற மற்றொருவளின்‌ வஸ்தரத்தை இழுத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு 


அக்குவதையும்‌ கண்டார்‌. 86) 

அவர்களுடைய மூச்சுக்கா.றறால்‌ சரீரதீ்திலுள்ள வஸ்த்ரம்‌, 
மாலை இவை மந்தமாருதத்தை அடைந்தது போல்‌ ரொம்பவும்‌ 
அசையவில்லை, இது என்ன ஆச்சர்யம்‌! (௮) 
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ணன எ வின எிளின்கனனை ௪ | 
கர்ணனை ௪ எனன ஏன னை ௪ ॥ 
ஏனா ளானண என்‌ எ்றைசக ॥ 3௦ 
ஊர்‌ எணார்‌ எ ஏரார்‌ 8௭ ஏர: ட 
எளி ஏர்ள்ள்‌ ர்‌ ராக என ॥ 34 
ஊன: கரணகனா எண | 
கணணி: என எள்‌ ॥ ட்ப 
ளர்‌ எனன எ என்‌ னர | 
னார்‌ ௭ளள்‌ வளி ௫ ॥ 33. 
ஈன்‌ எ ஏரார்‌ கர: | 
ீளாகளை எண்‌ எ ளாகி ட. ட்ய்‌ 
சந்தனஸ்ய ச ஸீதஸ்ய ஸீதோர்மதுரஸஸ்ய ச | 
விவிதஸ்ய ச மால்யஸ்ய தூபஸ்ய விவிதஸ்ய ச ॥ 


பஹ--தா மாருதஸ்தத்ர கந்தம்‌ விவிதமுத்வஹன்‌ ॥ 30 
ரஸானாம்‌ சந்தனானாம்‌ ௪ தூபானாம்‌ சைவ மூர்ச்சித: | 
ப்ரவவேள ஸ-₹ரபிர்கக்தோ விமானே புஷ்பகே ததா ॥ 91 
ற்யாமாவதா: தத்ரான்யா: காஸ்சித்க்ருஷ்ணா வராங்கனா: | 
காஸ்சித்காஞ்சனவர்ணாங்க்ய: ப்ரமதா ராக்ஷ்ஸாலயே॥ 32 


தாஸாம்‌ நித்ராவாத்வாச்ச மதனேன விமுர்ச்சிதம்‌ | 

பத்மினீனாம்‌ ப்ரஸ-ப்தானாம்‌ ருபமாஸீத்யதைவ ஹி॥ 33 
- ஏவம்‌ ஸர்வமமஸேஷேண ராவணுக்த:புரம்‌ கபி: | 

ததர்ற ஸ-மஹாதேஜா ௩ ததர்ற ச ஜானகீம்‌ ॥ 94 


பானசாலையிலிருக்‌.து இரும்புகையில்‌ மறுபடி. புஷ்பகத்தைப்‌ 

- பார்த்ததை வாணிக்கிருர்‌. ்‌ ப 
அந்த இடத்தில்‌ காற்றானது குளிர்ந்த ௪ர்தனத்‌இினுடைய 

வும்‌ இனிமையான கள்ளினுடையவும்‌ ' பலவகையான புஷ்பமாலை 
களுடையவும்‌ பலவகை சாபத்தினுடையதுமான பல வாஸனை 
களை தா.ங்கிக்கொண்டு இருந்ததோடு ரஸங்களுடையவும்‌ சந்தனத்தி 
னுடையவும்‌ தூபங்களுடையதுமான ஈல்ல வாஸலனையான து பரவிக்‌ 
கொண்டு அப்பொழுது அந்த விமானத்தில்‌ விசயது. (80, 81) 
அக்கு ராக்ஷஸக்ருஹத்தில்‌ நீலவர்ணமுள்ளவர்களும்‌ வெண்‌ 
கிறமுள்ளவர்களும்‌ கறுப்புநி ஐமுள்ளவர்களும்‌ தங்க நிறமுள்ள 
வர்களுமான உத்தம ஸ்த்ரீகள்‌: தூக்கினா. (24) 
நிதீரைக்கு வசப்பட்டிருப்பதாலும்‌ காமத்தாலும்‌ வரடிய 
அந்த ஸ்த்ரீகளின்‌ ரூபமானது இரவில்‌ மொட்டிட்ட தாமரைக 
ளின்‌ ரூபம்போல்‌ ப்ரகாசமாகவே இருந்தது. (99) 
மஹாதேஜஸ்வியான ௮ந்த ஹனுமார்‌ இப்படி. ராவணனு 
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ணா என எ: ர: எ எண்‌ | 
௭ என்‌! னர்‌ எர்னாை: ॥ ட்ட 
ரானை என எரி | 
ஈ*்‌ எ என்‌ எரிக்‌ கணம்‌ ॥ 3% 
3 ஈசனார்‌ எடி எள்‌ | 
என்‌ ௭ எனா ம: ராரா ॥ ய்ய 
என ஈன நானா எண: 
எண்களை கற்றான்‌ ॥ 34 
சார்‌ ஸா எ எளி எனன எண; | 
எ ௫9 என: கண்க ரைரக? ॥ 35, 


மரக ததா தா: ஸ்த்ரிய ஸ மஹாகமி; | 


ஜகாம மஹதீம்‌ சிந்தாம்‌ தர்மஸாத்வஸஸங்கித: ॥ 35 
பரதாராவரோதஸ்ய ப்ரஸ-ஈப்தஸ்ய நிரீக்ஷணம்‌ | 

இதம்‌ கலு மமாத்யர்த்தம்‌ தர்மலோபம்‌ கரிஷ்யதி ॥ 30 
௩ஹி மே பரதாராணாம்‌ த்ருஷ்டிர்விஷயவர்த்தினீ | 

அயம்‌ சாத்ர மயா த்ருஷ்ட: பரதாரபரிக்ரஹ: ॥| 31 
தஸ்ய ப்ராதுரபூச்சிந்தா புனன்யா மனஸ்வின: | 
நிஸ்சிதைகாந்தசித்தஸ்ய கார்யநிஸ்சயதர்மினீ ॥ .. 98 
காமம்‌ த்ருஷ்டா மயா ஸர்வா விஸ்வஸ்தா ராவணல்த்ரிய: | 

ந ஹி மே மனள: கிம்சித்வைக்ருத்யமுபபத்யதே ॥ 309 


டைய அந்த: புரம்‌ முழுவதையும்‌ மீதமில்லாமல்‌ பார்த்தார்‌. ஜான 
இயைமட்டும்‌ காணவில்லை. | (84) 
அப்பொழுது மஹாகபியான அந்த ஹனுமார்‌ அந்த ஸ்தரீ 
களைப்‌ பரர்த்துக்கொண்டு தர்மத்துக்கு லோபம்‌ வக்துவிடுமோ 
என்ற பயத்தால்‌ கவலையடைந்து பெருத்த யோசனையை அடைக்‌ 
தார்‌. 8 
அரங்குகின்ற பிறருடைய மனைவியைப்‌ பார்த்தலானது 
எனது தர்மத்‌ துக்குக்‌ குறைவைச்‌ செய்யப்‌ போகிறது. (90) 
எனது பார்வையானது பிறர்‌ மனைவிகளைக்‌ கண்டதில்லை. 
இங்கு பிறர்‌ மனைவிகள்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டனர்‌..... 20) 
மனஸ்வியும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒரேவித எண்ணமுள்ள வரு 
மான அந்த ஹ மாருக்கு மறுபடியும்‌ இந்த கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
வது, இந்த கார்யத்தைச்‌ செய்யக்‌ கூடாது என தீர்மானத்தைக்‌ 
கண்ட மற்றொரு எண்ணம்‌ தோன்றிற்று. (89) 
சாவணனுடைய எல்லா ஸ்தரீகளும்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்‌ 
டனர்‌. என்‌ மனதுக்கு கொஞ்சமும்‌. மரறுதல்‌ ஏற்பட 


வில்லை. (99) 
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ன்‌ 6 2: எணோகாரர்‌ ௭ | 


ஏனா ௭௪ 3 ஏனளினர ॥ 9௦ 
எண ௫ ண எண 8 ரீனா । 
ணி & ன்ஏர ஊன்‌ என எரர்‌ ॥ 2 
என எனன எ எண்ணார்‌ எரா? | 


௭ என ஈன எ ஏரி ரீனா ॥ 95 

எ? எர்ள்ள்‌ ஈகை ௭ள என | ப 

ணும்‌ எ4்‌ கர்‌ எ எ ளன ॥ 93 
மனோ ஹி ஹேது: ஸர்வேஷாமிந்த்ரியாணாம்‌ ப்ரவர்த்தனே | 
றபாற-பாஸ்வவஸ்தாஸ-₹ தச்ச மே ஸுவ்யவஸ்திதம்‌ ॥ 40 
நான்யத்ர ஹி மயா க்யா வைதேஹீ பரிமார்கிதும்‌ | 
ஸ்த்ரியோ ஹி ஸ்த்ரீஷ* த்ருஸ்யந்தே ஸதா ஸம்பரிமார்கணே ॥ 
யஸ்ய ஸத்வஸ்ய யா யோனி: தஸ்யாம்‌ தத்பரிமார்க்யதே | 
ந ஸுக்யா ப்ரமதா நஷ்டா ம்ருகீஷ- பரிமார்கிதும்‌ ॥ 42 
ததிதம்‌ மார்கிதம்‌ தாவச்சுத்ேதேன மனஸா மயா | 
ராவணாந்த:புரம்‌ ஸர்வம்‌ த்ரும்யதே ௩ ௪ ஜானகீ ॥ 43 





புண்ய பாபகார்யங்களில்‌ எல்லா இந்தரியங்களையும்‌ தாண்‌ 
டுவதற்குமனதல்லவா காரணம்‌. ௮ந்த என்‌ மனதோ நிலைத்தி 
ருக்கிறது. (80) 


இன்னும்‌ மஹாராஜாவின்‌ அூதனாக வந்த தான்‌ செய்த கார்‌ 
யம்‌ தப்பில்லை என்பதை இதனால்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறார்‌. 

நரன்‌ ஸீதையை வேறு இடத்தில்‌ தேட முடியாது, ஏனெ 
னில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ ஸ்தரீகளிருக்குமிடங்களில்தான்‌ எப்பொழுதும்‌ 
காணப்படுவார்கள்‌. (41) 

எந்த ப்ராணி எந்த ஜாதியைச்‌ சேர்த்தோ அங்கேதான்‌ 
அது காணப்படும்‌. ஸ்தரீயைக்‌ காணவில்லை என்ரால்‌ பெண்‌ 
மான்களுள்ள இடத்தில்‌ தேட முடி.யா.து. (42) 

(அதனால்‌ ராவணனுடைய அந்த:புர த்தில்‌ ஸீதையைத்‌ தேடி. 


சீ 


னேன்‌ என்பது கருத்து,) 


_ ஆகையா ல்‌ ாத்தமான மனதோடு ராவணனுடைய அந்த? 
புரம்‌ முழுவதையும்‌ தேடினேன்‌. ஆனால்‌ ஜனகபுத்ரியான ஸீதை 
கரணப்படகில்லை, (4௮) 
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வொண்ணா எண எவிண்ர। 

அளி எடிளான ளாகி ॥ 92 

எக ன்னான்‌ எப; | 

எனை என எட என்ர ॥ 21% 

எ ஏ ரம்‌ சிணாணாக ணரா: 

ளட னை எம்‌ ணி ॥ 95 

ஊரி சின்‌ எனின்‌ எங்கான்‌ ககா 
சண: எரி; ॥ 6 ॥ 

தேவகந்தர்வகன்யாஸ்ச நாககன்யாஸ்ச வீர்யவான்‌ | 
அவேக்ஷமாணோ ஹனுமான்கைவாபஸ்யத ஜானகீம்‌ ॥ 44 
தாமபஸ்யன்கபிஸ்தத்‌ர பல்யம்ஸ்சான்யா வரஸ்த்ரிய: | 


அபக்ரம்ய ததா வீர: ப்ரத்யாதுமுபசக்ரமே ॥ 45 
ஸ பூயஸ்து பரம்‌ ஸ்ரீமான்மாருதிர்யத்னமாஸ்தித: | 
ஆபானபூமிமுத்ஸ்ருஜ்ய தத்விசேதும்‌ ப்ரசக்ரமே ॥ 40 


இத்மார்ஷே ஸ்ரீம,ச்ராமாயணே லால்மீகேய ஆ இகாவ்யே 
ஸுந்த.ரசாண்டே ஏகாசமஸு: ஸர்க: ॥ 


விர்யவானை ஹனுமார்‌ 0ே தவகன்னிகைகளையும்‌ கந்தாவ 
கன்னிகைகளையும்‌ நாககன்னிகைகளையும்‌ பார்க்கன்றவராகி ஸீதை 
யைமட்டும்‌ பார்க்கவில்லை. (44) 
அங்கு வீரரான ௮ந்த ஹனுமார்‌ ஸீதையைக்‌ காணாமல்மற்ற 
திறந்த ஸ்த்ரீகளை பார்க்கன்றவராய்‌ அப்பொழுது ௪ற்௮ு வெளியே 
நகார்‌து ஆழ்ர் து ஆலோ௫க்க ஆரம்பித்தார்‌. (19) 
ஸ்ரீமாலும்‌ வாயுபுத்னுமான அந்த ஹனுமார பானசாலையை 
விட்டு வெளியே சென்ன மறுபடியும்‌ பெருமுயற்சி கொண்டவ 
ராய்‌ அந்த ஸீதையை வேேறு இடத்தில்‌ தேட. ஆர ம்பித்தாா. (80) 


பதினோராவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. .. 


ஸ்ரீ : 


ஊன: ஏர்‌: -- பன்னிரண்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 85 ॥ 


“ணரா” - ஹனுமாரின்‌ துக்கம்‌. 


*ரூ. 


ஏ என என்‌ எண்ன சாண்னேோரா்‌ ரர | 
ஊசி என்‌ வ்கி எ எ எர்‌ ஊண்‌ எணண 6 
எ எண என்‌ எண்‌; ஷோ எர | 
ஏர்‌ &ளிளா ண்‌ எ ௭0 ஈர்னள்‌ எண்டன்‌ எனி ॥௩ 
ஸ தஸ்ய மத்யே பவனஸ்ய மாருதிர்‌. 
லதாக்ருஹாம்ல்சித்ரக்ருஹான்நிறாக்ருஹான்‌ | 
ஜகாம ஸிீதாம்‌ ப்ரதி தர்றனோத்ஸுகோ 
ந சைவ தாம்‌ பல்யதி சாருதர்றனாம்‌ || 1 


ஸ சிந்தபாமாஸ ததோ மஹாகபி: 
ப்ரியாமபஸ்யன்ரகுநந்தனஸ்ய தாம்‌ | 

த்ருவம்‌ ஹி ஸீதா ம்ரியதே யதா ந மே 
விசின்வதோ தர்றனமேதி மைதிலீ ॥ 2 


மிகத்தேடியும்‌ ஸீதையைக்‌ காணாமல்‌ கவலை கொண்டவராய்‌ 
திரும்பத்திரும்ப தேடிய இடத்தையே தேடினார்‌ என்பதை இத 
னால்‌ சொல்‌ ஓ௫இரா:- 


அந்த வாயுபுதாரான ஹனுமார்‌ அந்த ராவணனுடைய மாளி 
கையின்‌ மத்தியில்‌ கொடிகளாலான விடுகளையும்‌, சருங்காரமான 
வீடுகளையும்‌, இரவில்‌ தூங்குவதற்கான வீடுகளையும்‌ அடைந்தார்‌. 
தையைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்ற விருப்பம்‌ கொண்ட அவர்‌ 
அழகிய பரர்வையை உடையவளான அவளை மட்டும்‌ பார்க்க 


வில்லை. ப ்‌ (1) 


பிறகு அர்த மஹாகபியான ஹனுமார்‌ ராகவனுடைய பத்னி 
யான அநத ஸீதையைக்‌ காணாதவரா௫ நிஞ்சயமாகவே ஸீதை 
மரித்திருந்தால்‌ எப்படி தென்ப்டமாட்டாளோ அப்படி. எனக்கு 
இதுவரை காணப்படவில்லையே என்று எண்ணி மிகக்கவலை 
கொண்டார்‌. (ந) 


எரி: 5] கை | 151 


அ ளர்‌ எண ளாகி எனி எளி | 
௭8௭ ஏள்‌ ஈன்னாகளிளா னா எண்‌ ர கோள ॥ 3 
கணண க ளி எள என்ன்ன: | 
எனின ளன ஈண்‌ எரே எ்ைளை | 9 
னிாக களான பின்‌ நன என்‌ ௭௧ எண்ன ட 
எண ஒனிஎனிளா என்‌: ஏனினாா ஏஏ எ ॥ 1 
ஸா ராக்ஷஸானாம்‌ ப்ரவரேண ஜானகீ 
ஸ்வீலஸம்‌ார௯ஷணதத்பரா ஸதீ | 
அனேன நூனம்‌ ப்ரதிதுஷ்டகர்மணா 
ஹதா பவேதார்யபதே பரே ஸ்திதா ॥ 3 
விருபருபா விக்ருதா விவர்சஸோ ப 
மஹானனா தீர்கவிருபதர்றனா: | 
ஸமீக்டிய ஸா ராக்ஷஸராஜயோஷிதோ 
பயாத்வினஷ்டா ஜன கேல்வராத்மஜா | & 
- ஸீதாமத்ருஷ்ட்வா ஹ்யனவாப்ய பேளருஒம்‌ 
விஹ்ருத்ப காலம்‌ ஸஹ வானரைம்சிரம்‌ | 
ந மே$ஸ்தி ஸுக்ரீவஸமீபகா கதி: 
ஸுதீக்ஷ்ணதண்டோ பலவாம்ஸ்ச வானர:॥ 5 





கவலையின்‌ ப்ரகாரங்களைச்‌ சொல்‌ லுஒிறார :- 

மிகசசிறக்த முன்னோர்களின்‌ வழியில்‌ இருப்பவளும்‌, பதிவ்‌ 
ரதையும்‌ ஜனகபுத்ரியும்‌ தன்‌ பதிவ்ரதாதாமத்தைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்வதில்‌ ஈடுபட்டவளுமான ௮ந்த ஸீதை ராக்ஷஸர்களுள்‌ 
இறந்தவனும்‌ கெட்ட கார்யத்தையே செய்கிறவனுமான இந்த 
சாவணனுால்‌ நிஸ்சயம்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பாள்‌. (அ) 


அந்த ஜனகபுத்ரியான ஸீதை கைகால்‌ முதலிய சில அவய 
வங்களற்றவர்களும்‌ விகாரமான வேஷங்கள்‌ உள்ளவர்களும்‌ 
பெருத்த முகத்தை உடையவர்களும்‌ நீண்ட துகளும்‌ விகாரமான 
துகளுமான பார்வையை உடையவாகளுமான ராக்ஷஸராஜனைனை 
ரரவணனுடைய ஸ்த்ரீகளைப்‌ பார்த்து பயத்தால்‌ தானே மரித்தி 
ருக்கக்கூடும்‌. ்‌, (8) 


ஸீதையைப்‌ பார்க்காமலும்‌ பராக்ரம ஸாதீயமான ப்ரயோ 
ஜனத்தை அ௮அடையாமலும்‌ வானரர்களோடு பலகாலம்‌ அலைந்து 
இரிர்‌துவிட்டு பிறகு நான்‌ ஸுகீரீவ ஸமீபத்திற்குப்‌ போகவேண்‌ 
“மூய ௮வஸ்யமே இல்லை. ஏனெனில்‌ வானரலும்‌ பலவானுமான 
ஸுக்டீவன்‌ மிகக்கடுமையான தண்டனை உடையவனல்லவா! (8) 


152 சினி | [எர்‌: 


ஜனனம்‌ ௭4 ஊ எனி: | 

எ விளக? எனி ஏன ளி எ என: ॥ % 
௬ ஏ எர எண: ௭3 எர்‌ எனின்‌ சோள: | 

எனா எள்‌ உன்‌ ஈக எ: |. 9 


கா க ணன்‌ ளார்‌ எனன |. 

ஏஏ்‌ எனனை கான எள்‌ ॥ 6 

௬ ள என்‌ எண ள்ளன எ: । 

என்‌ ர4்‌ எனை எணண எனா? ॥ 5, 
த்ருஷ்டமந்த3புரம்‌ ஸர்வம்‌ த்ருஷ்டா ராவணயோஷித: | ப 
ந ஸீதா த்ருஸ்யதே ஸாத்வீ வ்ருதா ஜாதோ மம ஸ்ரம: ॥ 0 
கிம்‌ நு மாம்‌ வானரா: ஸர்வே கதம்‌ வக்ஷ்யந்தி ஸங்கதா: | 
கத்வா தத்ர த்வயா வீர கிம்‌ க்ருதம்‌ தத்வதஸ்வ ஈ: ॥ 
அத்ருஷ்ட்வா கிம்‌ ப்ரவக்ஷ்யாமி தாமஹம்‌ ஜனகாத்மஜாம்‌ |: 


த்ருவம்‌ ப்ராயமுபைஷ்யந்தி காலஸ்ய வ்யதிவர்த்தனே ॥ 8 
கிம்‌ வா வக்ஷ்யதி வ்ருத்த்ச ஜாம்பவானங்கதஸ்ச ஸ: | 
கதம்‌ பாரம்‌ ஸமுத்ரஸ்ய வானராஸ்ச ஸமாகதா; ॥ _- 9 





அந்த:புரம்‌ முழுவதையும்‌ பார்த்தேன்‌. 'ராவணனுடைய 
ஸ்தீரீகளையும்‌ பார்த்தேன்‌, பதிவ்ரதையான ஸீதையை மட்டும்‌ 
பார்க்கவில்லை. இதனால்‌ நான்‌ பட்ட ஸ்ரமமெல்லாம்‌ வீணா 


யிற்று. (6) 


ஸுகரீவனிடம்‌ போகாதபோனாலும்‌ அங்கதன்‌ முதலியவர்‌ 
களிடம்‌ செல்வதால்‌ உண்டாகும்‌ ற்‌்ரமத்தை எண்ணாஒிருர்‌. 

ஸீதையைப்‌ பார்க்காமல்‌ இரும்பிச்சென்ற என்னை எல்லா 
வானரங்களும்‌ சேர்த்து என்ன சொல்லுவார்களோ! ஓ வீர, லங்‌ 
கைக்குச்‌ சென்று என்ன செய்தாய்‌? ௮தை எங்கஞுக்குச்சொல்‌ 
என்றும்‌ கேட்பார்களே | ப (1) 


அகத ஜனக புதீரியை பார்க்காமல்‌ அவர்களுக்கு சான்‌ என்ன 
பதில்‌ சொல்லுவேன்‌. நான்‌ சொல்லாமலிருந்தால்‌, வெகு கால 
மானதைப்‌ பார்த்து அவர்கள்‌ நிஸ்சயம்‌ உயிரை விட்டுவிடுவார்‌ 
கள்‌. ட ஆ 6) 

திரும்பிச்சென்ற என்னைப்பார்த்து வயது முதிர்ந்த ஜாம்ப 
வானும்‌ ௮ந்த அ௮ங்கதனும்‌ மற்ற வானரங்களும்‌ சேர்ந்து 'கூறை 
வாகச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. இ) 


எள்‌; 65] கணு |. 158 
எண: இண்‌ ஏனா: ரம்‌ ஏறு | 
எ ௫ என்‌ எளி எண: ॥- ௦ 
கன்ட எண்‌ என்‌: என்‌ ணன்‌ எ: | 


ாண்ர்‌ எள்‌ நண. ॥ 65 
னாக சோணணாா ர | 
னாணன இன்னா சரன்‌ எ ॥- ₹3 


இண்னன ஏன ஏ: ஜிரா? எ | 

எனைன இர்‌ எ எனை; ॥ 3 
அநிர்வேத: ஸ்ரியோமூலம்‌ அநிர்வேத: பரம்‌ ஸ*கம்‌ | 
அநிர்வேதோ ஹி ஸததம்‌ ஸர்வார்த்தேஷ--ஈ ப்ரவர்த்தக: |॥ 10 
கரோதி ஸபலம்‌ ஜந்தோ: கர்ம யத்தத்கரோதி ஸ: | 
தஸ்மாதனிர்வேதக்ருதம்‌ யத்னம்‌ சேஷ்டே$ஹமுத்தமம்‌ ॥ 11 
பூயஸ்தாவத்விசேஷ்யாமி தேமான்ராவணபாலிதான்‌ | 


ஆபானமஊாலா விசிதாஸ்ததா புஷ்பக்ருஹாணி ௪ ॥ 12 
சித்ரறாலாஸ்ச விசிதா பூய: க்ரீடாக்ருஹாணி ச | 
நிஷ்கூடாந்தரரத்யாள்ச விமானானி ௪ ஸர்வ: | 13 


... உற்சாகத்தை விடுவது கெடுதலென்று நினைத்து உற்சாகத்‌ 
தை ௮டையவேண்டி. அதைப்‌ புகழ்க்து பேசுகிரூர்‌. 
இந்தரியக்களைத்‌ தன்தனது கார்யங்களில்‌ ஈன்சு ஈடுபடுத்த 
வது உற்சாகமாகும்‌. அப்படிச்‌ செய்யாதது நிர்வேதமாகும்‌. 
லக்ஷ்மி வருவதற்கு மூலகாரணம்‌ ௨ நீசாகமேயாகும்‌. 
ஸுகத்துக்குக்‌ காரணமும்‌ அதுவேயாகும்‌. எல்லா காரிய.க்களி 
ஓம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஏவுவது உற்சாகமல்லவா ? (00) 


ப்ராணிகள்‌ செய்யும்‌ யாதொரு கார்யமுண்டோ அதைப்‌ 
பயனுள்ளதாகச்‌ செய்வது உற்சாகமேயாகும்‌. ஆகையால்‌ 
உற்சாகத்தால்‌ செய்யக்கூடிய உத்தம முயற்சியை கான்‌ ஆரம்பிக்‌ 


தறேன்‌. ய) 


ராவணனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட தேசங்களை மறுபடியும்‌ தேடுகி 
றேன்‌. குடிக்குமிடங்கள்‌, புஷ்பக்ருஹங்கள்‌, இதரமெழுதும்‌ 
இடங்கள்‌, மறுபடி. விளையாடுமிடங்கள்‌, விட்டி.லுள்ள தோட்டங்‌ 
கள்‌, சன்ன தெருக்கள்‌, எங்கும்‌ உள்ள விமானங்கள்‌ முதலிய 
இடங்கள்‌ வெகுதடவை தேடப்பட்டன. (12, 13) 


154 ளிளனிரிண்‌ | [ எள்‌; 5 


ப்‌ 
ஊரன்‌ நாரா: ர: | 
எரா சாரார்‌ கள ௭ ॥ ப 
எண்ன எள்‌ | 
எள்‌ எ நினா எனச்‌: ॥ ௩ 
எண்‌ ள்‌ னள: எ 0 | 
ரான 5 எனச்‌ என்ன்‌ ஸா எ: ॥ ₹9 


இதி ஸம்சிந்த்ப பூயோ$மி விசேதுமுபசக்ரமே | 
பூமீக்ருஹாம்ஸ்சைத்யக்ருஹான்க்ருஹாதிக்ருஹகானபி ॥ 14 
உத்பதன்நிபதம்ஸ்சாபி திஷ்டன்கச்சன்புன: புன: | 
அபாவ்ருண்வம்ஸ்ச த்வாராணி கவாடான்யவகாடயன்‌ ॥ 19 
ப்ரவிரன்நிஷ்பதம்ஸ்சாபி ப்ரபதன்னுத்பதன்னபி | 


ஸர்வமப்யவகாஸம்‌ ஸ விசசார மஹாகமி: ॥ 16 
சதுரங்குலமாத்ரோ$பி நாவகாற: ஸ வித்யதே | 
ராவணாந்த:புரே தஸ்மீன்யம்‌ கபிர்௩ ஜகாம ஸ;: ॥ 17 
ப்ராகாராந்தரரத்யாஸ்ச வேதிகாஸ்சைத்யஸம்ஸ்ரயா: | 

தீர்கிகா: புஷ்கரிண்யஸ்ச ஸர்வம்‌ தேனாவலோகிதம்‌ ॥ 18 





இவ்விதம்‌ எண்ணி மறுபடியும்‌ சுரங்கங்களையும்‌, காலு சக்‌.துகள்‌ 
கூடுமிடங்களிலுள்ள மண்டபங்களையும்‌, விடுகளையும்‌, விளையாடு 
வதற்காக வீட்டுக்கு வெகுதூரத்தில்‌ கட்டப்பட்ட. மாளிகைகளை 
யும்‌ தேட ஆரம்பித்தார்‌. (14) 


மேலே ஏறுவதும்‌ கீழே குஇப்பதும்‌, நிற்பதும்‌ திரும்பத்‌ 
திரும்பப்போவ.தும்‌ வாச.ற்படிகளை மறைத்துக்கொண்டும்‌ கதவு 
களைத்‌ திறந்‌ துகொண்டும்‌ உள்ளே புகுக்தும்‌ வெளியே வந்தும்‌ 
சுரங்கங்களில்‌ குதித்தும்‌ மேலே களம்பியும்‌ ஆக இவ்வாறு அந்த 


ஹனுமார்‌ எல்லா இடங்களையும்‌ தேடினார்‌. (15, 16) 
ரரவணனுடைய அந்த:புரத்தில்‌ ௮நத ஹனுமார்‌ சென்று 
தேடாத இடம்‌ நாலு அங்குலம்கூட இடையா து. (14) 


_  பரரகாரத்தின்‌ மத்தியிலுள்ள மந்தரிகுமாரர்‌ வீடுகள்‌, நான்கு 
ச5துகள்‌ கூடுமிடங்களிலுள்ள்‌ மர வ்களின்‌ அடிப்பாகங்களி 
அள்ள மேடைகள்‌, ஏரிகள்‌, குளங்கள்‌ எல்லாம்‌ அவரால்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்டது. (35) 


எள்‌: ₹] ஏக | 155 
ஊனி நிடிளா நண எண்னை | 


ஊளை ௭௭ எள ॥ $5, 
ன்ராள ஒக்‌ எ கோள்‌; | 
ஊா எள ர எ ரணி ணள்‌ ॥ 5௦ 
எண எள: சணா: | 
ஊஊ ஈன ௭௭ எ ஏ விள கன ॥ 53% 
ஊன எனை எக எனக: | 
ஊ ணை ௭ சாண *எள்‌ ॥ 3௩ 
ரா௬ஷஸ்யோ விவிதாகாரா விருபா விக்ருதாஸ்ததா | 
த்ருஷ்டா ஹனுமதா தத்ர ௩ து ஸா ஜனகாத்மஜா ॥ 19 
ரூபேணாப்ரதிமா லோகே வரா வித்யாதரஸ்த்ரிய: | 
த்ருஷ்டா ஹனுமதா தத்ர ஈது ராகஷநந்தினீ ॥ 20 
நாககன்யா வராரோஹா: பூர்ணசந்த்ரடீபானனை: | 
த்ருஷ்டா ஹனுமதா தத்ர ௩ து ஸீதா ஸுமத்யமா ॥ 21 


ப்ரமத்ய ராக்ஷ்ஸேந்த்ரேண நாககன்யா பலாத்த்ருதா: ) 
த்ருஷ்டா ஹனுமதா தத்ர ௩ ஸா ஜனகாந்தினீ ஏ 





அங்கு அப்பொழுது பலவகைப்பட்ட உருவ முூள்ளவர்‌ 
களும்‌ அழகற்றவர்களும்‌ விகாரமானவர்களுமான ' ராக்ஷூஸிகள்‌ 
ஹனுமாரால்‌ பார்க்கப்பட்டனர்‌. ஜனகபுத்ரியான  “ஸீதையோ 


வெனில்‌ பார்க்கப்படவில்லை. உ நததர்‌ 

உலகில்‌ உருவத்தில்‌ நிகர த்றவர்களும்‌ மிகச்சிறந்தவாகளு 
மான வித்யாதா ஸ்த்ரீகள்‌ அங்கு ஹனுமாரால்‌ பார்க்கப்பட்ட 
னர்‌. (80) 

அங்கு ஹனுமாரால்‌ நல்ல அழகுவாய்க்தவர்களும்‌ பூர்ண 
சந்தரனுக்கு ஒப்பான முகத்தை உடையவர்களுமான நாக கன்னி 
கைகள்‌ பார்க்கப்பட்டனர்‌. அழகிய இடையை உடையவ 


ளான ஸீதையோவெனில்‌ பார்க்கப்படவில்லை. (21) 


இங்கு நாககன்னிகைகளை பலாத்காரத்தால்‌ கொண்டுவரப்‌ 
பட்டதாகச்‌ சொல்வதால்‌ ழ்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட 
நாககன்னிகைகள்‌ முறைப்படி. விவாஹம்‌ செய்து கொள்ளப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ என்பது தெரிகிறது, 

ராக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்டனான ராவணனால்‌ ௪ண்டையில்‌ சத்ருக்‌ 
களை ஜயித்து பலாத்காரத்தால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட நாககன்னி 
கைகள்‌ ஹனுமாரால்‌ பார்க்கப்பட்டன, ௮ர்த இடத்தில்‌ ஜன 
கனுடைய பெண்மட்டும்‌ பார்க்கப்படவில்லை. (2௮) 
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வ்ண்ள்‌ எனா: ரன்ன எப: | 

நோ ளி: ॥ 33 
அள்‌ எணனாரர்‌ நர்‌ எனா ௪ | 

ண்‌ என்க னர்‌ ணார ॥ 59 
அணி எ எண; | 
காணா எக்கி ர: ॥ 1 


ஊண்‌ ள்ணாண்‌ எனிகன சாகன்‌ கணா 
அண: எரி: ॥ உ ॥ 


ஷஸோ$பல்யம்ஸ்தாம்‌ மஹாபாஹ-5: பல்யம்ஸ்சான்யா 
வரஸ்த்ரிய: | 
விஷஸாத முஹுார்தீமான்ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥| 22 
உத்யோகம்‌ வானரேந்த்ராணாம்‌ ப்லவனம்‌ ஸாகரஸ்ய ச | 
வ்யர்த்தம்‌ வீக்ஷ்யானிலஸ *தஸ்சிந்தாம்‌ புனருபாகமத்‌ ॥ 24 
அவதீர்ய விமானாச்ச ஹனுமானமாருதாத்மஜ: | 
சிந்தாமுபரஜகாமாத றோகோபஹதசேதன: ॥| 29 


- இச்யார்வே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீயே ௮ இசாவ்யே 
ப ஸுச்சரகாண்டே தலாதமா: ஸர்ச: || 

பெருத்த கைகளை உடையவரும்‌ புத்திமாலும்‌ வாயுபுத்ரனு 
மான அந்த ஹனுமார்‌ ௮ந்த ஸீதையைப்‌ பாரரமல்‌ மற்ற உத்தம 
ஸ்த்ரீகளைப்‌ பார்தது பல தடவை வருக்‌ இனா. (2) 

வானரஸ்ரேஷ்டர்களின்‌ முயற்சியையும்‌, ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டியதையும்‌ வீணானதாக எண்ணி அந்த வாயுபுத்ரன்‌ மறுபடி. 
கவலையை அடைத்தார்‌. (24 

வாயுபுத்ரரான ஹனுமார்‌ விமானத்திலிருக்‌.து ழே இறக்கி 
ஸோகத்தால்‌ தடைபட்ட சித்தத்துடன்கூட கவலைப்பட்டார்‌.(25) 


பன்னிரண்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
ஏனின: எள்‌: -- பதிமூன்றாவது ஸர்கம்‌ ॥ 8 ॥ 


“06: ” - ஹனுமார்‌ கலக்கமடைதல்‌. 


எ ஏண்ண எம்‌ வீரனா 
எளி ணா? ॥ 6 
எனை எண ௭ | 
ஊர எனி சினி கள்‌ எ: ॥ 3 
ற்‌ கரண எசா ரான என 8 | 
௭ கேன 84 விள எள்ள ॥ 
ஈகா எள்‌ என்ன்‌ எனை | 
என்‌ ணன சன எனி: ॥ 
கிளை எனன எளி ௭ ர கோடு எகின ॥ 9 
விமானாத்து ஸுஸங்க்ரம்ய ப்ராகாரம்‌ ஹரியூதப: | 
ஹனுமான்வேகவானாஸீத்யதா வித்யுத்கனாந்தரே ॥ 
ஸம்பரிக்ரம்ய ஹனுமான்ராவணஸ்ய நிவேறனாத்‌ | 
அத்ருஷ்ட்வா ஜானகீம்‌ ஸீதாமப்ரவீத்வசனம்‌ கபி: ॥ 
பூயிஷ்டம்‌ லோலிதா லங்கா ராமஸ்ய சரதா ப்ரியம்‌ | 
௩ ஹி பல்யாமி வைதேஹீம்‌ ஸீதாம்‌ ஸர்வாங்கஸறோபனாம்‌ ॥ 
பல்வலானி தடாகானி ஸராம்ஸி ஸரிதஸ்ததா | 
நத்யோ$நூபவனாந்தாஸ்ச துர்காற்ச தாணீதரா: ॥ 
லோலிதா வஸுதா ஸர்வா ௩ து பல்யாமி ஜானகீம்‌ ॥ ம்‌ 


௧ 


நஸ்‌ 


6 





வானர ளைன்யத்தைக்‌ காப்பவரும்‌ வேகழுள்ளவருமான 
ஹனுமார்‌ விமானத்திலிருக்து மதிலில்‌ தாவிக்குதிதது ஈடு மேகத்‌ 
இல்‌ மின்னல்போல்‌ ப்ரகா௫த்தார்‌. ய 
கபியான ஹனுழார்‌ ராவணனுடைய விட்டிலிருந்து ப்ராகா 
ரத்‌.துக்குத்தாண்டி ஸீதையைப்பாராமல்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னார்‌. (2) 
ஸ்ரீராமனுக்குப்‌ ப்ரியத்தைச்செய்யும்‌ என்னால்‌ லங்கை பல 
தடவை தேடப்பட்டது. ஸாவாங்க ஸுந்தரியான விதேஹ 
குலத்தில்‌ பிறந்த ஸீதையை நான்‌ காணவில்லை, 6) 
குளம்‌, குட்டைகள்‌, ஓடைகள்‌, வாய்க்கால்கள்‌, நதிகள்‌, ஈர: 
முள்ள காட்டுப்பிரதேசங்கள்‌, அகழ்கள்‌, மலைகள்‌ எல்லா பீரதே 
சங்களும்‌ தேடப்பட்டன. ஜனக புத்ரியை மட்டும்‌ காண 


வில்லை. (8) 


158 சினி ணோர்‌ | [எள்‌: 3 


௭ ரோ எள எண பி்‌ | 
ஊனணாள ராமி எ எ கோடு ஈர ॥ ய்‌ 
க வின 81) 13% எள | 


சர இணை ஈர்‌ களா | $ 
ளி எ ஸின்‌ ன: | 
ணி எண ரள எ ॥ ட 
அள ளோ: ஈடு இண்ண்றின்‌ | 
அ ணா என்‌ னை எரு ॥ 2 
இஹ ஸம்பாதிநா ஸீதா ராவணஸ்ய நிவேறனே | 
ஆக்யாதா க்ருத்ரராஜேன ௩ ௪ பஸ்யாமி தாமஹம்‌ ॥ 9 


கிம்னு ஸீதா$த வைதேஹீ மைதிலீ ஜனகாத்மஜா | 
உபதிஷ்டேத விவமா ராவணம்‌ துஷ்டசாரிணம்‌ ॥ 


க்ஷிப்ரமுத்பததோ மன்யே ஸீதாமாதாய ரக்ஷஸ: | 


'பிப்யதோ ராமபாணாகாமந்தரா பதிதா பவேத்‌ ॥ 7 
அதவா ஹ்ரியமாணாயா: பதி ஸித்ததிஷேவிதே | 
மன்யே பதிதமார்யாயா ஹ்ருதயம்‌ ப்ரேச்ஷ்ய ஸாகரம்‌ ॥ 8 


கழுகுகளுக்கு அரசனை ஸம்பாதியால்‌ ராவணன்‌ வீட்டில்‌ 
இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட்ட ஸீதையை மட்டும்‌ காணவில்லை. (5) 


விதேஹ குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ மிதிலா நகரத்தைச்‌ சேர்ந்த 
வளும்‌ ஜனக புதரியும்‌ அயேரனிஜையுமான ஸீதையானவள்‌ பர 
வசையாகி துஷ்டசாரியான ராவணனை அடைந்திருப்பாளா 
என்ன? (அதாவது அடைந்திருக்கமாட்டாள்‌ என்பது கருத்து;) 
்‌.. (இங்கு, முன்பு மந்தோதரியை ஸீதை என்று நினைத்தது 
சரியா என்று மறுபடி. லோத்து ஸீதையின்‌ குலம்‌, தேசம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ அவள்‌ மந்தோதரிதான்‌, ஸீதையல்ல என்பதை 
உணருகவிருர்‌.) (6) 
.. (இனால்‌ தேலியைக்‌ காணவில்லையே என்பதற்குச்‌ சில கார 
ணங்களை. ஊஹிக்கிறார்‌.) 
ஸீதையை எடுத்துக்கொண்டு ராவணன்‌ வேகமாக மேலே 
செல்‌ ஓம்போது ராமபாணம்‌ வந்துவிமுமோ என்ற பயத்தால்‌ 
கடுக்கிய அவன்‌ கையிலிருந்து ஸீதை நழுவி கீழே விழுந்திருக்க 
வேண்டும்‌. ப ப (1) 
அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌ ஸித்தாகளால்‌ ஸேலிக்கப்பட்ட 
ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ ' அபகரித்து எடுத்துச்செல்லப்படுகின்‌ற 
ஸீதையின்‌ மனம்‌ ஸமுதர ததைக்கண்டு வெளிக்கிளம்பி இருக்கக்‌ 


சர்‌: 3] ணாகர | 159 
ணன்‌ நளானர்‌ மர ௪ | 


னா நனை எக்‌ ளின்‌ ॥ ட்‌ 
ரர எ எள்‌ ளால்‌ எண | 
எள ரள எ எகா ॥ ₹௦ 
என்‌ ஜூ எனிஎ னி சிகா: | 
அளை விளா எ சான்‌ ॥ ₹% 
ஏன ஈன எனிர்ண் டரா | ப 
. என வாணன்‌ ளா எ ॥ 8 
ராவணஸ்யோருவேகேன புஜாப்யாம்‌ மீடிதேன ச | 
தயா மன்யே விஸாலாக்ஷ£யா த்யக்தம்‌ ஜீவிதமார்யயா ॥ 9 
உபர்யுபரி வா நூனம்‌ ஸாகரம்‌ க்ரமதஸ்ததா | 
விவேஷ்டமானா பதிதா ஸமுத்ரே ஜனகாத்மஜா ॥ 10 
அஹோ க்ஷுத்ரேண வா$னேன ரக்ஷந்தீ மீலமாத்மன? | 
அபந்துர்பக்ஷிதா ஸீதா ராவணேன தபஸ்வினீ ॥ 11 
அதவா ராக்ஷ்ஸேந்த்ரஸ்ய பத்னீபிரஸிதேக்ஷணா | 
அதுஷ்டா துஷ்டபாவாமிர்பக்ஷிதா ஸா பவிஷ்யதி ॥ 12 





கூடும்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. (அதாவது மரணம்‌ ஏற்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ என்னு கருத்து.) ்‌ 
பெரும்‌ துக்கத்தையோ பெரும்‌ சந்தோஷத்தையோ இலர்‌ 
கேட்டாலும்‌ பார்த்தாலும்‌: மரணமடைந்து விடுவதை காம்‌ பாரத்‌ 
இருக்கின்றோம்‌. அம்மாதிரி இக்கு ஸமுத்ரத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌ 
ஸ்ரீராமன்‌ இவ்வளவு. பெரிய ஸமுத்ரத்தை எப்படி. தாண்டி 
நம்மை அழைத்துச்‌ செல்லப்போகிருர்‌ என எண்ணி பயந்து 
ஸீதை மரணமடைந்்‌ இருக்கக்கூடும்‌. ஐ 
ராவணனுடைய துடைகளின்‌ வேகத்தாலும்‌ கைகளால்‌ 
ஏற்பட்ட நெருக்கலாலும்‌ விசாலமான கண்களைப்படைத்தவளும்‌ 
அப்படியே மிகச்‌ சறச்தவளுமான ஸீதையினால்‌ உயிர்‌ விடப்‌ 
_பட்டிருக்குமென எண்ணுகிறேன்‌. இ) 
அப்படியே மேன்மேலும்‌ ஸமுத்ீரத்தைத்‌ தாண்டி.ச்செல்லு 
இன்ற அந்த ராவணனிடமிருக்‌.து அந்த ஜான பிரளுகின்ற 
வளாய்‌ ஸமுத்ர த்தில்‌ வீழ்ச்‌ திருக்கக்கூடும்‌. (10) 
மஹா தபஸ்‌ சகதி படைத்தவளும்‌, பந்து ஜனங்கள்‌ ஸமீபத்‌ 
இலில்லாதவளும்‌, தனது ஒழுக்கத்தை காக்கிறவளுமான ஸீதை 
நீசனை இந்த ராவணனால்‌ சாப்பிடப்பட்டி.ருக்கக்கூடும்‌. 11) 
கெட்ட எண்ணமுள்ளவர்களான ராவணனுடைய மனைவி 
களால்‌ கருவிழிகளை உடையவளும்‌, துஷ்டை இல்லாதவளுமான 
அந்த ஜான சாப்பிடப்பட்டி ருக்கக்கூடும்‌. 12) 
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ரான ரளி எள்‌ ரனன்‌ ஊரா எள ॥ 3 
எர ணின்‌ என்ன்‌ எ னி ட 

னை எ௫ ன்‌ ணன எண்ன ॥ ப்ட்‌ 
ஊள என என்‌ ணன 9 | 

ஏள்‌ எண்‌ ஜின எ எரிகா ॥ 11 
ஊண எள சின எள்‌ மான | 


காகளனி எனன என்‌ எ ॥ ₹% 


எள னள எள எண்னை | 


ரான ரன எ ணம்‌ எ ॥ ₹9 
ஸம்பூர்ணசந்த்ரப்ரதிமம்‌ பத்மபத்ரநிபேக்ஷணம்‌ | 
ராமஸ்ய த்யாயதீ வக்த்ரம்‌ பஞ்சத்வம்‌ க்ருபணா கதா ॥ 19 


ஹா ராம லக்ஷ்மணேத்யேவம்‌ ஹா$யோத்யே சேதி மைதிலீ | 
விலப்ய பஹு வைதேஹீ ந்யஸ்ததேஹா பவிஷ்யதிமழு 14 
அதவா நிஹிதா மன்யே ராவணஸ்ய நிவேமனே | 


நூனம்‌ லாலப்யதே ஸீதா பஞ்ஜரஸ்தேவ ஸாரிகா ॥ 15 
ஜனகஸ்ய ஸுதா ஸீதா ராமபத்னீ ஸுமத்யமா | 
கதமுத்பலபத்ராக்ஷீ ராவணஸ்ய வமம்‌ வ்ரஜேத்‌ ॥ 16 


வி௩ஷ்டா வா ப்ரணஷ்டா வா ம்ருதா வா ஜனகாத்மஜா | 
ராமஸ்ய ப்ரியபார்யஸ்ய ௩ நிவேதயிதும்‌ க்ஷமம்‌ ॥ 





பூர்ண சந்தரனை ஒத்ததும்‌ தாமரை இதழுக்கு ஸமமான 
கண்களை உடையதுமான ஸ்ரீராமனுடைய முகத்தை த்யானம்‌ 
செய்கின்‌்றவளும்‌ வேறு தஇக்கற்றவளஞுமான ஸீதை மரணமடைக்‌ 
இருக்கக்கூடும்‌. பங்‌ (13) 
'மிதிலையைச்‌ சேர்ந்தவளு:$ விதேஹ ராஜனின்‌ பெண்ணு 
மான அந்த ஸீதை, ஏ ராம, ஏ லக்ஷ்மண, அயோத்தியாபுரியே 
என்றிவ்வாறு புலம்பி ராரீரத்தை விட்டி ருக்கக்கூடும்‌. (14) 
அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌ ரரவணனுடைய க்ருஹத்தில்‌ 
ஸீதை ரஹஸ்யமாக வைக்கப்பட்டு கூட்டி. லுள்ள நாரைபக்ஷி 
போல்‌ அடிக்கடி. புலம்பிக்கொண்டி ருப்பாள்‌. (15) 
ஜனகபுத்ரியும்‌ ஸ்ரீராகவன.து தர்மபத்னியும்‌ ௮ழ௫ூய மத்ய 
பாகத்தை உடையவளும்‌ நீலோத்பலத்தின்‌ இதழ்போன்ற கண்‌ 
களை உடையவஞமான ஸீதை ராவணலுக்கு எப்படி வசப்‌ 
படுவாள்‌! , 06) 
ஜனகபுத்ரியான ஸீதை சுரங்கம்‌ முதலியவற்றில்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டி ருப்பாளோ ௮ல்ல.து ஸமுத்ரம்‌ முதலியவற்றில்‌ விழுக்‌,து ஜீவனை 


11 
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ணன்‌ எ: னா; னாடின்‌ | 


கர்‌ ஏ எழ ஈன்‌ [எச்‌ என்ன்‌ 1 ॥ 4 

எள்‌ என்‌ எனி ளாகக்‌ எள்‌ எ பு 

எரர்‌ என்‌ ஏன்‌ எனன எம ॥ 65, 

எர விளாம்‌ எ: இ 

எண்ன எ: க ணாள! எட்கர்‌ ॥ 3௦ 

94 கள்‌ னன்‌ என எண்‌ | 

எவி்‌௭ கஜா ஈசனார்‌ எ உண ல்‌ 
நிவேத்பமானே தோல: ஸ்யாத்தோஷூ: ஸ்யாதநிவேதனே | 
கதம்‌ நு கலு கர்த்தவ்யம்‌ விஷமம்‌ ப்ரதிபாதி மே ॥ 18 


அஸ்மின்னேவம்‌ கதே கார்யே ப்ராப்தகாலம்‌ க்ஷமம்‌ ௪ கிம்‌ | 
பவேதிதி மதம்‌ பூயோ ஹனுமான்ப்ரவிசாரயத்‌ ॥ 19 


யதி ஸீதாமத்ருஷ்ட்வா$ஹம்‌ வானரேந்த்ரபுரீமித: | 

கமிஷ்யாமி தத: கோ மே புருஷார்த்தோ பவிஷ்யதி ॥ 20 
மமேதம்‌ லங்கனம்‌ வ்யர்த்தம்‌ ஸாகரஸ்ய பவிஷ்யதி | 
ப்ரவேறஸ்சைவ லங்காயா ராக்ஷஸானாம்‌ ச தர்றனம்‌ ॥ £1 


வ்வுள் டம்‌ அவைக்‌ வை வகை 4. 


விட்டாளோ அல்லது ஸ்வயமாகவே ஜீவனை விட்டுவிட்டாளோ 
ப்ரியமான மனைவியை உடைய ராமலுக்கு இந்தச்‌ செய்தி 
தெரிவிப்பதற்கு உசிதமானதல்ல. 


தெரிவித்தாலும்‌ தோஷமேற்படும்‌. அதாவது ஸ்ரீராமன்‌ இச்‌. 
செய்தி கேட்டதும்‌ ப்ராணனை விட்டுவிடுவார்‌. ர்க 
ருந்தா ௮ம்‌ யஜமானனை வஞ்டுத்த தோஷமேற்படும்‌. இதற்கு 
என்ன செய்வது? இவ்விரண்டும்‌ செய்யமுடியாததாகத்‌ தோன்று 
கறைதே. (18) 

இப்படிப்பட்ட இச்த காயத்தில்‌ காலத்திற்கு உ௫தமாயும்‌, 
சொல்லுதற்கு யேரிக்யமாயும்‌ ஸா்வஸம்மதமாயுமுள்ளது எது 


ஆகும்‌ என்று ம அபடி.யும்‌ ஹனுமார்‌ யோ௫த்தார்‌. (19) 


நான்‌ ஸீதையைப்‌ பார்க்காமல்‌ இக்கிருந்து இஷ்கிந்தைக்குச்‌ 
செல்ஓவேனாகில்‌ எனக்கு என்ன பயன்‌ கடா (20) 


இம்மா திரி ஸமுதீரத்தைத்‌ தாண்டியதும்‌, லக்காப்ர வேச 


மும்‌, ராக்ஷஸர்களைக்‌ கண்டதும்‌ பயனற்றதாக ஆ௫விடும்‌. (81) 
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கு ண்‌ என்ன்‌ எள எரா: | 

கள்‌ கணனி ள்‌ ள அராளள்‌ ॥ ய்‌ 

என 5 எதன்‌ எனா ர | 

எ ஜன்‌ எ ரிள ணன்‌ என்னா ॥ 53 

ஈன்‌ எண்‌ எல்‌ ளின்‌ ர | 

கிண்ட ச்‌ என எ எ என்ன்‌ ॥ 39 

ஏ ஐ ஊர்‌ ர அனா எ | 

ஊண்‌ னி எ என்‌ எண; ॥ 51 
கிம்‌ மாம்‌ வக்ஷியதி ஸுத்ரீவோ ஹரயோ வா ஸமாகதா: | 
கிஷ்கிந்தாம்‌ ஸமனுப்ராப்தேள தேள வா தராரதாத்மஜேள ॥ 22 
'கத்வா து யதி காகுத்ஸ்தம்‌ வக்ஷ்யாமி பரமப்ரியம்‌ | 


௩ தருஷ்டேதி மயா ஸீதா ததஸ்த்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 29 
ப்ருஷம்‌ தாருணம்‌ ச்சூரம்‌ தீக்ஷ்ணமிந்த்ரியதாபனம்‌ | 
ஸீ£தாநிமித்தம்‌ துர்வாக்யம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ ந பவிஷ்யதி ॥ 24 
தம்‌ து க்ருச்ச்ரகதம்‌ த்ருஷ்ட்வா பஞ்சத்வகதமானஸம்‌ | 
ப்ருஸானுரக்தோ மேதாவீ ௩ பவிஷ்யதி லக்ஷ்மண: ॥ 29 





இஷ்டக்சைக்குச்‌ சென்ற என்னை, ஸுஈக்ரீவனோ ஒன்றுகூடிக்‌ 
கொண்ட வானரர்களேச அந்த தமரத புத்ரர்களோ என்ன 
சொல்லுவார்களோ. (22) 


... அக்கு சென்று ஸீதையைக்‌ கரணவில்லை என்று ராமனிடத்‌ 
.இல்‌::௮ப்ரியமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுவேனாகில்‌ அதைக்‌ 
"கேட்டதுமே அவர்‌ ஜீவனை விட்டு விடுவார்‌. (25) 
. . அந்த ராமன்‌ ஸீதையின்‌ விஷயமான தும்‌ கர்ணகடூரமான தும்‌ 
பயங்கரமானதும்‌ உக்ரமும்‌ ஸஹிக்க முடியாததும்‌ இந்த்ரியத்தை 
தபிக்கும்ப. செய்கிறதுமான கெட்ட வரர்த்தையைக்‌ கேட்டு 
ஜீஸித்‌ திருக்கமாட்டார்‌. (24) 

மேதாவியும்‌ மிக்க அன்பை ரராமனிடத்தில்‌ வைத்தவனு 
மான லக்:ூமணன்‌ கஷ்டமான நிலையை அடைந்தவரும்‌ மரண 
மடைவதற்கு ஸித்தமாயிருப்பவருமான ராமரைப்‌ பார்த்து ஜீவித்‌ 
இருக்கமாட்டார்‌. 

(இக்கு ல௯உமணனை மேதாவி என்றது பொன்மானை இது 
“மாயாமருகம்‌”” என்று சொல்லி அதை விரட்டுவ ிலிருக்‌ 
ஸ்ரீராமனை தடுத்தும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ கேட்காததால்‌ ஸீதாபஹரணம்‌ 
முதலிய பின்னால்‌ உண்டான அனர்த்தங்களை கூறிப்பிடுவத 
காகும்‌.) 2 


எரி; ௩] ஆணா 108 


ளன்‌ எ ஏர்‌ வா என்‌ எ எண்‌ | 3௩ 
ணாரினா எ என எட | த 
அணா ஏூள ௪ 88னி எ எ கோள: 59. 
தண: எனனை ஏன்ன: குணர; | 

என்‌ எள்‌ எ எணண விண ॥ 54 
அள னன்ன ளெ ண எவள்‌ | 

ச்சா எண்ணை னா என்‌ ளி ॥ 35, 
எண ர 2:8௭ மிளா எிக்கன்ள | 
ன்‌ எண்‌ என ளாண்‌ எ எக ப 3௦ 


வினஷ்டெள ப்ராதரேள ஸ்ருத்வா பரதோ$பி மரிஷ்யதி |. _ 
பரதம்‌ ச ம்ருதம்‌ த்ருஷ்ட்வா மத்ருக்னோ ௩ பவிஷ்யதி 86: 
பத்ரான்ம்ருதான்ஸமீ௯ஷயாத ௩ பவிஷ்யந்தி மாதா: | 


கெள்லல்யா ச ஸுமித்ரா ச கைகேமீ ச௩ஸம்௦ய: ॥ 27 
க்ருதக்ஞ: ஸத்யஸந்தற்ச ஸுக்ரீவ: ப்லவகாதிப: | 

ராமம்‌ ததாகதம்‌ த்ருஷ்ட்வா ததஸ்த்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 26 
துர்மனா வ்யதிதா தீனா நிரானந்தா தபஸ்வின | 

பீடிதா பர்த்ருறோகேன ரூமா த்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ ன. 
வாலிஜேன து து:கேன பீடிதா மோககர்மிதா | - 

பஞ்சத்வம்‌ ச கதே ராக்ஞி தாரா$பி ந பவிஷ்யதி ॥ 30 


பரதனும்‌ ப்ராதாக்கள்‌ மரித்ததைக்‌ கேட்டு மரித்து விடுவான்‌. 
றாத்ருக்னனும்‌ பரதன்‌ மரித்ததைப்‌ பார்த்து ஜீவித்திருக்க மாட்‌ 


டான்‌. ) 
பிள்ளைகள்‌ இறந்ததைக்‌ கேட்க தாயார்கள்‌ மூவரும்‌ ஜீவித்‌ 
திருக்கமாட்டார்கள்‌ இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. (21) 


செய்கன்றி மறவாதவலும்‌ ஸதபப்ர திக்ஞனும்‌ வானர லைன்‌ 
யத்துக்கு அதிபனுமன ஸுகரீவனும்‌ ராமனது இத்த நிலையைப்‌ 
பார்த்து உடனே ஜீவனை விட்டுவிடுவான்‌. (28) 

ரூமையும்‌ தன்‌ புருஷன்‌ மரிச்சதகாலேற்பட்ட சோகத்தால்‌ 
பீடி க்கப்பட்டவளாயும்‌, கலங்க மனமுள்ளவளாயும்‌, துக்கத்‌ 
தை அடைந்தவளாயும்‌ கவலை அடைந்தவளாயுமிருக்து கொண்டு 
ஜீவனை விட்டுவிடுவாள்‌. (29) 

காரையும்‌ தன்‌ புருஷணுன வாலி மரித்ததாலுண்டான 
சோகத்தால்‌ மிகவும்‌ இளைத்துவிட்டாள்‌. இப்பொழுது ராஜா 
வான ஸுகரீவன்‌ மரித்ததைக்கேட்டு ஜீவித்திருக்கமாட்டாள்‌.(80) 


164 சிளனிரினான்‌ | [எர்‌: ௩ 


ஊண்‌: கண்‌ பு 35 


எள்ளின்‌ ர ஏ ॥ 35 
எள? எரி எ எனா] 
அணை: சண எண எர: ॥ 33 


எண்று எ 868 எ ரலி எ ர: | 
வினாவாக ஸி எ்குணை; |: 39 
எண: ளா எனை ணம்‌ ளே | 


கென: பென என இரு எ ॥ அ 
மாதாபித்ரோர்வினாறோன ஸுக்ரீவவ்யஸனேன ச | 
குமாரோப்யங்கத: கஸ்மாத்தாரயிஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 91 
பர்த்ருஜேன து து:கேன ஹ்யபிபூதா வனேளகள: 
மிராம்ஸ்பமீஹனிஷ்யந்தி தலைர்முஷ்டி பிரேவ ௪ ॥ 92 


ஸாக்த்வேனானுப்ரதானேன மானேன ச யமஸ்வினா | 
லாலிதா: கடீராஜேன ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யந்தி வானரா: ॥ 33 
௩ வனேஷ-ப ௩ ஸைலேஷு ௩ நிரோதேஷ-ஈ வா புன: | 


க்ரீ்டாமனுபவிஷ்யந்தி ஸமேத்ய கபிகுஞ்ஜரா: ॥ 94 

அறபுத்ரதாரா: ஸாமாத்யா பர்த்ருவ்யஸனபீடி தா: | 

மைலாக்ரேப்ய: பதிஷ்யந்தி ஸமேத்ய விஷிமேஒஷுஈ ௪ச॥ 35 
நக்கத்‌ பட படப்பட பட ட பட ட டன்‌ பதன பதம்‌. கத டட அன்‌ 


மாதாபிதாக்களின்‌ மரணத்தாலும்‌ ஸ-கரீவலுடைய மரணத்‌ 
தாலேற்பட்ட துக்கத்தா லும்‌ குமாரனான அ௮வ்கதன்‌ எப்படி. ஜீவித்‌ 
திருப்பான்‌. (91) 
யஜமானன்‌ மரணமடைந்த துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
குரக்குகளும்‌ கைகளாலும்‌ முஷ்டிகளாலும்‌ தலையிலடித்துக்‌ 
கொள்வார்கள்‌. (82) 
கீர்‌. த்திவாய்ர்‌ த கபிராஜனான ஸுுகீரீவனால்‌ இனிமையான 
சொல்லினாலும்‌, நல்ல கொடையினாலும்‌, வரவேற்பினாலும்‌, 
பெருமைபடுத்தப்பட்ட வானரர்கள்‌ ப்ராணன்களை விட்டுவிடு 


வார்கள்‌. (3௮) 
கபிஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ காடுகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌ 
ஒன்றுகூடி யவர்களாய்‌ வீளையாடமாட்டார்கள்‌- (94) 


மேலும்‌ பிள்ளைகள்‌, பத்னிகள்‌, மஈத்ரிகள்‌ இவர்களுடன்‌ 
ஒன்‌௮கூடியவர்களும்‌ யஜமானனான . ஸுஈக்ரீவன்‌ மரித்ததா லுண்‌ 
டான துக்கத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவர்களாயும்‌ இருந்துகொண்டு 
மலைகளின்‌ உச௫களிலிருக்து கரடுமுரடான ப்ரதேசங்களில்‌ விழப்‌ 
'போடிருர்கள்‌. (85) 


எர்‌: 5] கர | 165 
ரவர்‌ எர எள்‌ சண எ | 


னாள்‌ என்‌ கரண எண: ॥ ட்ட 
என்‌ எ என்‌ என்‌ என்ன்‌ | 

ஊக்க என என்கன ॥ ய்ய 
என்‌ எக்‌ என்ன. 

- என எனானம்‌ ஏற்‌ ஸின்‌ னி ன ॥ 34 


ஊன்‌ ஊன்‌ எளிணாளி எனி | 
எனா ளி என்‌ எனன எண: ॥ 35௩ 
ஊன்‌ எள்‌ எள்‌ எற்கு: | 


ணன்‌ எண்ணான எ எள ॥ 96 
விஷமுத்பந்தனம்‌ வாபி ப்ரவேமம்‌ ஜ்வலனஸ்ய லா | 
உபவாஸமதோ மாஸ்த்ரம்‌ ப்ரசரிஷ்யந்தி வானரா; ॥ 36 


கோரமாரோதனம்‌ மன்யே கதே மமி பவிஷ்யதி | 
இக்ஷ்வாகுகுலகாறஸ்ச நமாறஸ்சைவ வனேளகஸாம்்‌ ॥ 38 
ஸோ$ஹம்‌ நைவ கமிஷ்யாமி கிஷ்கிந்தாம்‌ நகரீமித: | 

௩ ச ஸக்ஷ்யாம்யஹம்‌ த்ரஷ்டூம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ மைதிலீம்‌ வினா ॥ 
மய்யகச்சதி சேஹஸ்தே தர்மாத்மானேள மஹாரதேள | 
ஆஸறாயா தெள தரிஷ்யேதே வானராஸ்ச மனஸ்வின: ॥ 309 
ஹஸ்தாதானோ முகாதானோ நியதோ வ்ருக்டஷிமூலிக: | 
வானப்ரஸ்தோ பவிஷ்யாமி ஹ்யத்ருஷ்ட்வா ஜனகாத்மஜாம்‌ ॥ 


விஷத்தை உட்கொள்வதையோ க்கிட்டுக கொள்வதை 
யோ அக்னியில்‌ இறங்குவதையோ உபவாஸத்தையேோ, கத்தி 
யால்‌ வெட்டிக்கொள்வதையோ வானரர்கள்‌ செப்யப்போூருர்‌ 
906) 

நான்‌ அங்கு சென்றால்‌ அழுகைகீஞால்‌ கடுமையாக ௭ ட 
மென்று நினைக்கிறேன்‌. இக்ஷ்வாகு குலத்திற்கும்‌ குரவ்சூகஞகீ 
கும்‌ காசமேற்படும்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. 81) 
அந்த கான்‌ இங்கிருந்து இஷ்கிந்தைக்குப்‌ போகவே மாட்‌ 
டேன்‌. ஸீதையைப்‌.பார்க்காமலோ அழைத்துச்‌ செல்லாமலோ 
ஸுகரீவனை நான்‌ பார்க்கமாட்டேன்‌. (89) 
நான்‌ அங்கு போகாமல்‌ இங்கேயே இருப்பேனாகில்‌ மஹா 
ரதர்களும்‌ தர்மாத்மாக்களுமான ௮ந்த ராமலசஷ்மணர்களும்‌ அத்த 
மனஸ்விகளான வானரர்களும்‌ திரும்பி வருவேன்‌ ஏன்‌. ற ஆசை 
யால்‌ உயிருடனிருப்பார்கள்‌. (29) 
தானாக கையில்‌ போட்டால்‌ அதைச்‌ சாப்பிடுகிறவஞகைவும்‌ 
வாயில்‌ போட்டதைச்‌ சாப்பிடுசிறவனாகவும்‌ மரத்தடியில்‌ வஸிப்ப 


கள்‌. 


166 சினி! [ எரி; 3 


ளா 3 ஈகி | 
ர்‌ ஊ டின்‌ எனி ॥ 9 
அற ள எனக்‌ எட; | 

எம்‌ எண்‌ என: சோக்‌ ௪ ॥ 95. 

சச்‌ எங்வன்‌ என்றன்‌ 3 என்‌: | 

ணா: இண எ எண்‌ எகி ॥ 93 

ஊன சோ கின ஊன்‌ | 

எண எனின்‌ எ வின: ॥ 22 
ஸாகராநூபஜே தேஸே பஹுமூலபலோதகே | 
சிதாம்‌ க்ருத்வா ப்ரவேச்ஷ்யாமி ஸமித்தமரணீஸுதம்‌ ॥ 41 
உபவிஷ்டஸ்ய வா ஸம்யக்லிங்கினம்‌ ஸாதயிஷ்யத: | 


ஸாரீரம்‌ பக்ஷயிஷ்யந்தி வாயஸா: ஸ்வாபதானி ச ॥ 42 
இதம்‌ மஹர்ஷிபிர்த்ருஷ்டம்‌ நிர்யாணமிதி மே மதி: | 
ஸம்யகர்ப: ப்ரவேக்ஷ்யாமி ௩ சேத்பஸ்யாழி ஜானகீம்‌ ॥ 43 
ஸுமஜாதமூலா ஸு௦பகா கீர்த்திமாலா யறஸ்வினீ | 

ப்ரபக்னா சிரராத்ரீயம்‌ மம ஸீதாமபஸ்யத; ॥ 44 


வஞகவும்‌,. இந்தரியங்களை அடக்கியவஞகவுமிருரக். து கொண்டு 
லவானப்ரஸ்தனாக இருக்கப்போகிறேன்‌. (40) 
ஸமுத்ரதீதுக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள ஈரமானதும்‌ கிழங்கு, 
பழம்‌, ஜலம்‌ இவைகள்‌ நிறைந்ததுமான ப்ரதேசத்தில்‌ இதையை 
ஏற்படுத்தி நன்கு எரிகின்ற ௮ரணிகடைந்த அ௮கீனியில்‌ ப்ரவேிப்‌ 
பேன்‌. (41) 
ப்ராயோபவேசம்‌ செய்து ப்ராணனை விடுகின்ற என்னு 
டைய சரீரத்தை காக்கைகளும்‌ புலீ முதலிய துஷ்ட ஜந்துக்களும்‌ 
சாப்பிடப்போகின்றன. (42) 
. இம்மாதிரி மரிப்பதால்‌ ப்ராணத்யாகம்‌ செய்த தோஷம்‌ 
இல்லை என்பதற்கு ஆதாரம்‌ கூறுகிறா:-- 

_ மஹர்ஷிகளால்‌ காணப்பட்ட இந்த மார்கம்‌ எனக்கும்‌ ஸம்‌ 
மதம்‌. ஸீதையைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌ ஜலத்தில்‌ விழுந்து விடப்‌ 
போகிறேன்‌. (49) 

ஸீதையைப்‌ பார்க்காத எனக்கு இந்த ராத்ரியானது மிக 
வளர்ந்ததாகவும்‌ ஆரம்பத்திலேயே லங்காதி தேவதையின்‌ ஜயத்‌ 
தை கொடுத்ததாகவும்‌ சந்த்ரோதயத்தால்‌ அழகியதாகவும்‌ மேலம்‌ 
மேலும்‌ கீர்த்தியைக்‌ கொடுக்கறதாகவும்‌ ஹனுமார்‌ லங்கையைப்‌ 
பரவேட௫த்தார்‌ என்‌ புகழைக்‌ கொடுக்கிறதாகவும்‌ இருக்து 


கொண்டு பயனற்‌ ததாக ஆகலிட்ட த. (44) 


னான்‌ எ என்ன்‌ எள்‌ காண: | 
௭: எணண எணண... 91 
ஏன: ணன்‌ வின்ப எ | 
ஏண்‌: ௭௭ 8 எளி என்ன்‌ ॥ | 9௩ 
என்‌ எனி எரா ளின்‌ ஈன | ன்‌ 
எகா ணா எளி ள்ளன ரோ: ॥ 20 
என்‌ எஜிஏன்‌ ஜான்‌ எ௭ளா ஸாரா: | 
எணண ம்‌ என கேள ॥ 22 
[என்‌ ௭ ஊரக] | 
ர்‌ எ என்னார்‌ றின்‌ எனை ॥ 
கணண னா விள எணவிர்‌ என்ன்‌ ॥ 126, 
தாபஸோ வா பவிஷ்யாமி நியதோ வ்ருக்ஷமூலிக: | 
நேத: ப்ரதிகமிஷ்யாமி தாமத்ருஷ்ட்வா$ஸிதேக்ஷணாம்‌ ॥ 45 
பதீத: ப்ரதிகச்சாமி ஸீதாமனதிகம்ய தாம்‌ | 


அங்கத: ஸஹ தை: ஸர்வைர்வானரைர்ந பவிஷ்யதி ॥ 40 
வினாமே பஹவோ தோஷா ஜீவன்பத்ராணி பம்யதி | 

தஸ்மாத்ப்ராணான்தரிஷ்யாமி த்ருவோ ஜீவதி ஸம்கம: ॥ 47 
ஏவம்‌ பஹுவிதம்‌ து:கம்‌ மனஸா தாரயன்முஹ 5: | ப 
நாத்யகச்சத்ததா பாரம்‌ றோகஸ்ய கபிகுஞ்ஜர: ॥ 48 


[ததோ விக்ரமமாஸாத்ய தைர்யவான்கபிகுஞ்ஜர:| | 
ராவணம்‌ வா வதிஷ்யாமி தஸக்ரீவம்‌ மஹாபலம்‌ ॥ 
காமமஸ்து ஹ்ருதா ஸீதா ப்ரத்யாசீர்ணம்‌ பவிஷ்யதி ॥ 49 


தபஸ்வியாக ஆவது அல்லது மரிப்பது என்று முன்சொல்லப்‌ _ 
பட்ட இருமார்கங்களில்‌ தபஸ்லியாக ஆவதே மேல்‌ என்‌கிறா£:-- 
கருவிழிகளை உடையவளான அந்த ஸீதையைப்‌ பார்க்காமல்‌ 
இக்‌இருக்து திரும்பிப்‌ போவ இல்லை. மரத்தடியில்‌ வஸித்து இந்தரி 
யங்களையடக்கி தபஸ்வியாக ஆகப்போகிறேன்‌. (45) 
இங்‌இருக்‌.து அந்த ஸீதையை அடையாமல்‌ இரும்பிச்‌ செல்‌ 
வேனேயாகில்‌ எல்லா வானரர்களுடன்‌ அங்கதனும்‌ ஜீவித்‌ இருக்க 
மாட்டான்‌. * (46) 
.. ஜீவனை விட்டுவிடுவதில்‌ ௮கேக தோஷங்களிருக்கன றன. 
உயிருடனிருந்தால்‌ நன்மைகளைப்‌ பார்க்கிறான்‌. நான்‌ ஜீவித் திருக 
தால்‌ ராமாதிகளுடைய ஸம்பந்தம்‌ அவமஸ்யம்‌. ஏற்படும்‌. ஆகை 
யால்‌ ப்ராணன்களை வைத்திருக்கப்போகிறேன்‌. (41) 
அப்பொழுது கபிங்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ இவ்விதம்‌ அடிக்‌ 
கடி. பலவகைத்‌ துக்கத்தை மனதில்‌ கொண்டு.. சோகத்தின்‌ கரை 
யை அடையவில்லை. - பவதி ஆ 3 (48) 
பத்துத்தலை உள்ளவனும்‌. மஹா.பலம்‌: -பொருந்தியவனுமான 


ஆ 
29% 


168 எி்ளனிரணார | [ எள்‌: 5 


எ 94 எர எர ளா | 
கார்னி எஸ்‌ வரர ॥ 1௦ 


214 னர்‌ எள: வின எர | 
னணிகளைைனை கோண ளாக ॥ 11 
ா௭னிளர்‌ & ரர்‌ என்‌ கானி | 

எள்‌ ரர்‌ சர்‌ ஈர்‌ செ: சே: ॥ 1: 
ண்்ணணொளற்‌ எம்‌ சாணான்‌ | 

எள்‌ ளள்‌ எரா ॥ 13 


ஆத வைனம்‌ ஸமுத்க்ஷிப்ய உபர்யுபரி ஸாகரம்‌ | 


ராமாயோபஹரிஷ்யாமி பற*ம்‌ பறுபதேரிவ ॥ ௮0 
இதி சீந்தாம்‌ ஸமாபன்ன: ஸீதாமன திகம்ய தாம்‌ ) 
த்யானஸோகபரீதாத்மா சிந்தயாமாஸ வானர: ॥ 51 
யாவத்ஸீதாம்‌ ஹி பல்யாமி ராமபத்னீம்‌ யஸாஸ்வினம்‌ | 
தாவதேதாம்‌ புரீம்‌ லங்காம்‌ விசினோமி புன: புன: ॥ 52 


ஸம்பாதிவசனாச்சாபி ராமம்‌ யத்யானயாம்யஹம்‌ | 
அபஸ்யன்ராகவோ பார்யாம்‌ நிர்தஹேத்ஸர்வவானரான்‌ ॥ 53 





சாவணனையாவது கொன்றுகிடுகிறேன்‌. ஸீதை அபஜஹரிக்கப்‌ 
பட்டவளாகவே இருக்கட்டும்‌. பதில்‌ செய்ததாக ஆூவிடும்‌. (49) 


ரரவணனை கொன்றுவிடுவேனென்ப து நம்பத்தக்கதாகாதோ 
என்று வேறுவிதமாகவும்‌ ஆலோசக்கிறார்‌.-.- 


அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌ இந்த ராவணனை ஸமுத்ரத்திற்கு 
மேலாக தூக்க எடுத்துவந்து, யாகத்‌ தில்‌ அஜத்தை பரமேஸ்வர 
னைப்ப்ரார்த்தித்து ூபஸ்தம்பத்தில்‌ கட்டுவதுபோல்‌ ராமனிடத்தில்‌ 
ஒப்படைத்து விடுகிறேன்‌. (50) 


இவ்விதம்‌ ௮ந்த ஸீதையை அடையரலல்‌ கவலை கொண்டவ 
ராய்க்கொண்டு தயானத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ சூழப்பட்ட 
மனதை உடையவரரய்க்கொண்டு ஹனுமார்‌ இந்தித்தார்‌. (51) 
கீர்த்தி வாய்ந்த ராமபத்னியான ஸீதையைப்‌ பார்க்கும்வரை 

யில்‌ இந்த லங்கையில்‌ இரும்பத்திரும்பத்‌ தேடப்போகறேன்‌. (52) 
_ முன்பு ஸம்பாதி சொன்ன வார்த்தையை நம்பி ராமனை 
இக்கு அழைத்து வர்திருக்தேனேயானால்‌ பத்னியான ஸீதையைப்‌ 
பாராத ஸ்ரீராமர்‌ ஸர்வ வானரங்களையும்‌ எரித்‌ திருப்பார்‌. (59) 


எள்‌]... ஜகா 169 
எ னன்‌ என்‌ எண்டோ; | 


௭ என்‌ [எொலிஜ: எ 8 எனா: ॥ 102 
அளிக்‌ ஈன்‌ க்‌ ளா ஈன | 
ஊன்‌ எ ஈர்‌ எண்ன என | 1010 
ண்ணா என்ன்‌ ௪ | 
எள எரர்‌ காளர்‌ ளின்‌: ॥ ட] 
ன ர ணனளி்னகைகை சாகி | 
னார்‌ எ எள ௫ எர ॥ 19 
எ ஏன்‌ னானா எண்ணி]: | 
ஆரா எண: ॥ 4 
இஹைவ நியதாஹாரோ வத்ஸ்யாமி நியதேர்த்ரிய: ) 
- ௩ மத்த்ருதே வினல்யேயு: ஸர்வே தே ஈரவானரா: ॥ 54 
அஸோகவனிகா சேயம்‌ த்ருஸ்யதே யா மஹாத்ருமா | 
இமாமபிகமிஷ்யாமி ந ஹீயம்‌ விசிதா மயா ॥ 99 


வஸ”ூன்ருத்ராம்ஸ்ததாதித்பயானஸ்வீனேள மருதோ$மி ச | 
நமஸ்க்ருத்வா கமிஷ்யாமி ரக்ஷஸாம்‌ ஸோகவர்த்தனு? ॥ 56 


ஜித்வா து ராக்ஷ்ஸான்ஸர்வானிக்ஷிவாகுகுலாந்தினீம்‌ |. 


ஸம்ப்ரதாஸ்யாமி ராமாய யதா ஸித்திம்‌ தபஸ்வினே ॥ ர்‌] 
ஸ முஹூூர்த்தமிவ த்யாத்வா சிந்தாவக்ரதிதேரந்த்ரிய: | 
உததிஷ்டன்மஹாதேஜா ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥ 98 


இங்கேயே ஆஹார தீதைக்குறைத்தும்‌ இந்தீரியங்களை அடக்கி 
பும்‌ வஸிக்கப்போகிறேன்‌. நான்‌. இப்படிச்‌ செய்வேனாகில்‌ அந்த 
ராமாதிகளும்‌ வானரர்களும்‌ இறக்கமாட்டார்கள்‌. (54) 
, பெரிய மரங்களுடன்‌ கூடிய அசோகவனமும்‌ காணப்படுகி 
றது. இதில்‌ ப்ரவேடக்கப்போகிறேன்‌. இதில்‌ நான்‌ இது 
வரை தேடவில்லை. (55) 

அஷ்டவஸக்களையும்‌ ஏகாதமா ருத்ரர்களையும்‌ தீவாதமா தித்‌ 
யா்களையும்‌ ஸப்த ருத்துக்களையும்‌ கமஸ்கரித்துவிட்டு ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்கு சோகத்தைக்‌ கொடுக்கிறவனாய்‌ ௮சோக வனத்திற்குச்‌ 
செல்லப்போகிறேன்‌. - (56) 

எல்லா ராக்ஷஸர்களையும்‌ ஜெயித்து இக்ஷ்வாகு குலத்திற்கு 
ஸந்தோல.ச்தை உண்டு பண்‌ ணுகின்ற ஸீதையை ராமனின்‌ 
பொருட்டு, தபன்கியின்‌ பொருட்டு ௮ந்த தபஸால்‌ ப்ரீ தயடைந்த 
தெய்வம்‌ தபஸின்‌ பலனைக்‌ கொடுப்பதுபோல்‌ கொடுக்கப்போகி 
மேன்‌. (54) 

மஹாதேஜல்லியும்‌ வாயுபுத்ரனுமான ஹனுமார்‌ கவலையால்‌ 


170 சினி | [ எள்‌: 5 


என்ண ரா எனா 349 எ என்‌ என்ர | 
என்ட வணா்கள்‌ என்ட எண்ணி: ॥ 


ளே: எளி: எக எள்‌ ஈன்‌ ॥ $௦ 


ஊர்‌ ௭ எண்‌ எனா: ॥ 55 
எள்‌ ஏ ஊரின்‌ என்ன்‌ சகுன | 
எண்ன இண எண்ணாக ॥ 63 


நமோஸ்து ராமாய ஸ லக்ஷ்மணாய 
தேவ்யை ச தஸ்யை ஜனகாத்மஜாயை | 
நமோ$ஸ்து ருத்ரேந்த்யமாகிலேப்யோ 
நமோ $ஸ்து சந்த்ரார்க்கமருத்கணேப்ய: ॥ 59 
ஸ்‌ தேப்யஸ்து ஈமஸ்க்ருத்வா ஸுக்ரீவாய ச மாருதி: | 


திற: ஸர்வா: ஸமாலோக்ய ஹ்யஸமோகவனிகாம்‌ ப்ரதி॥ 60 
ஸ கத்வா மனஸா பூர்வமஸோகவனிகாம்‌ பாம்‌ | ப 
உத்தரம்‌ சிந்தயாமாஸ வானரோ மாருதாத்மஜ: ॥ 61 
த்ருவம்‌ து ரக்ஷ£ூபஹ-பலா பவிஷ்யதி வனாகுலா | 
அஸமோகவனிகா சிந்த்யா ஸர்வஸம்ஸ்காரஸம்ஸ்க்ருதா ॥ 62 





கலங்கி ஒரு முஹ௰ர்த்தம்‌ த்யானம்‌ செய்தார்‌. அதாவது இது 
வரையில்‌ தேடியும்‌ ஸீதையைக்‌ காணவில்லையே அதற்கு என்ன 
பரபம்‌ தடையாக இருக்கக்கூடும்‌ என்று யோ௫த்து ஸ்ரீராமா திகளை 
ஈமஸ்கரிக்காமல்‌ மஹேத்த்ர மலையிலிருந்து புறப்பட்டதே காரண 
மென்னு உணர்ந்து அவர்களை ஈமஸ்கரிக்க எழுந்தார்‌. (58) 
லக்ஷமணனோடு கூடிய ராம னுக்கும்‌ ஜனகபுத்ரியும்‌ தேவியு 
மான அந்த ஸீதைக்கும்‌ ருத்ரன்‌ இந்தரன்‌ யமன்‌ வாயு சந்தரன்‌ 
ஸுமாயன்‌ மருத்கணம்‌ இவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, (99) 
௮ந்த வாயுபுத்ரன்‌ அவர்களை ஈமஸ்கரித்துவிட்டு ஸுக்ரீவ 
னுக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து அசோகவனம்‌ போவதற்காக எல்லா 
இக்குகளையும்‌ பார்த்து மங்களமான அசோகவனத்தை அடைந்து 
மேல்‌ செய்யவேண்டியதை ஆலோ'த்தார்‌. ப 
ஹனுமார்‌ எப்பொழுதும்‌ தான்‌ செய்யும்‌ கார்யத்தை முன்ன 
தாகவே மனதால்‌ ஒருமுறை யோடப்ப.து வழக்கம்‌. இஷ்டிந்தா 
காண்டமுடிவில்‌ லங்கைக்குப்‌ புறப்படும்‌ முன்பு மனதால்‌ லங்கை 
யை .அ௮டைந்ததாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. இதனால்‌ கார்‌. 
யத்தை ஆரம்பிப்பவர்கள்‌ முன்னதாகவே ஒரு முறை மனதால்‌ 
இந்‌ தித்துப்பார்க்கவேண்டுமென்ப..து கருத்து. (00, 01) 
சாசக்ஷஸர்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, வ்ருகஷங்களால்‌ வ்யாபிக்கப்பட்ட 


எள்‌: )] . நாய 171 
வண ஈன எள்‌ காச ராரா | 
ஊன்‌ என்ற என்னின்‌ எணண 8 ॥ 3 


ணன்‌ எண ௪ எம்‌ எண ௭ | 
௭3 எண்ன சை: எங ॥ ௩ 


என எண்ஷ்சகாள எ க 3 | 

ணே என ரோக அண ॥ 516 
ஏன: ரண எாாற்னி எ எட 

எடணி எ எனனளி என: எச்‌ ஏ எ ॥ 53% 


எ எனின்‌ ஏன்‌ ஏனார்‌ 8௭ எ; எழு: | 

என்‌ ௭௭ அ என்‌ எனை: ஈர: ॥ 69 
ரக்ஷிணஸ்சாத்ர விஹிதா நூனம்‌ ரக்ஷந்தி பாதபான்‌ | 
பகவானபி ஸர்வாத்மா நாதிக்ஷோபம்‌ ப்ரவாதி வை ॥ 03 
ஸம்‌௯டிப்தோ$யம்‌ மயாத்மா ௪ ராமார்த்தே ராவணஸ்ய ச | 
ஸித்திம்‌ மே ஸம்விதாஸ்யந்தி தேவா: ஸர்ஷிகணாஸ்த்விஹ ॥ 
ப்ரம்ஹா ஸ்வயம்பூர்பகவான்‌தேவாஸ்சைவ திரந்து மே | 


ஸித்திமக்னிஸ்ச வாயுஸ்ச புருஹதஸ்ச வஜ்ரப்ருத்‌ ॥ (5 
வருண: பாறஹஸ்தஸ்ச ஸோமாதித்யெள ததைவச | 
அஸ்வினேள ச மஹாத்மானேள மருத: ர்வ ஏவ ௪॥ (6 


ஸித்திம்‌ ஸர்வாணி பூதானி பூதானாம்‌ சைவ ய: ப்ரபு; | 
தாஸ்யந்தி மம யே சான்யே ஹ்யத்ருஷ்டா: பதிகோசரா: ॥ 67 
தும்‌, : உழுதல்‌ புல்களை அகற்றுதல்‌ இவற்றால்‌ சத்தம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதுமான இந்த அசோகவனம்‌ தேடத்தகுந்தது. (02) 
இக்கு காவலுக்கு அமர்த்தப்பட்ட காவலாளிகள்‌ வ்ருக்ஷவ்‌ 
களை நிஸ்சயம்‌ காப்பார்கள்‌. பகவானும்‌ ஸர்வ வ்யாபியுமான 
வாயு மிகவும்‌ ௮சையும்படி... வீசவில்லை. (68) 
ராம கார்ய ஸித்திக்காகவும்‌ ராவணன்‌ அறியாமலிருப்பதற்‌ 
காகவும்‌ என்‌ தேகத்தைச்‌ சுருக்கக்கொண்டேன்‌. இங்கு ரிஷி 
கணங்களோடு கூடிய தேவர்கள்‌ எனக்கு கார்யஸித்‌ தியை உண்டு 
பண்ணவேண்டும்‌, (210 
தானாக உண்டானவரும்‌ பகவானுமான பீரம்மாவும்‌, தேவர்‌ 
களும்‌, எனக்கு கார்ய ஸித்‌ தியைக்கொடுக்கட்டும்‌. மற்றும்‌ ௮க்னி 
யும்‌, வாயுவும்‌, வஜ்ராயுதம்‌ தரித்த இக்தானும்‌, பாசத்தைக்‌ கையி 
லுள்ள வருணனும்‌, சந்த்ரஸ-ர்யர்களும்‌, மஹாத்மாக்களான ௮ஸ்‌ 
வினி தேவர்களும்‌, ஸப்த மருத்துக்களும்‌, பரமேஞ்வரலும்‌ எல்லா 
பூதங்களும்‌, பூதங்களுகீகெல்லாம்‌ பீரபுவான ஸாவேல்வரலும்‌, 


172 வினி | [ எள்‌; 85 
என்‌ என என்‌ கனம்‌ ஈண்ட |... 62 
சூர ஈர ஏன்ளணா ஒனணாதரிரா | 
ண ஊன எளி என்‌ ஏ கற்றன ளா ஸி ॥௩௩ 


ஊர்‌ சிர்‌ என்கி ளாணன்‌ சகா௩ 
எண: எரி: ॥₹5 ॥ 


ததுன்னஸம்‌ பாண்டூரதந்தமவ்ரணம்‌ 
-சிஸ்மிதம்‌ பத்மபலாறலோசனம்‌ | 
த்ரக்ஷ்யே ததார்யாவதனம்‌ கதான்‌வஹம்‌ 
ப்ரஸன்ன தாராதிபதுல்யதர்றனம்‌ ॥ 08 
க்ஷ த்ரேண பாபேன ந்ருமம்ஸகர்மணா 
ஸூதோருணாலங்க்ருதவேஷதாரிணா | 
பலாபிபூதா ஹ்யபலா தபஸ்வினீ 
கதம்‌ நு மே-த்ருஷ்டிபதே$த்ய ஸா பவேத்‌ ॥ 69 


இ.ச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயே அ இசாவ்யே 
ஸுத்தரசாண்டே தரயோதமா: ஹர்க: | 





மற்றும்‌ எனக்கு புலப்படாதவர்களும்‌ மார்கத்‌ திலிருப்பவர்களு 
மான தேவர்கள்‌ எல்லாம்‌ எனக்கு கார்யஸித்தியைக்‌ கொடுக்கட்‌ 


டும்‌. | (65-67) 


ஆகையால்‌ உயர்ந்த மூக்குள்ளதும்‌, வெண்மையான பற்‌ 
களை உடையதும்‌, குற்றமற்றதும்‌, பரிறா- சத்தமான மந்தஹாஸத்‌ 
துடன்‌ கூடியதும்‌, தாமரைப்பூவின்‌ இதழ்போன்ற கண்களை 
உடையதும்‌, சுத்தமாகப்‌ ப்ரகா௫ிக்கும்‌ சர்த்ரனுக்கு ஒப்பானது 
மான அ௮ந்த தாயான ஸீதையின்‌ முகத்தை எப்பொழுது கான 
பராக்கப்போகிறேன்‌. ! (68) 


நீசனும்‌, பாபியும்‌, கீரூரமான கரர்யங்களைச்‌ செய்கறவலும்‌, 
அதிபயங்கரமான அலங்காரம்‌ வேஷம்‌ இவைகளை உடையவனு 
மான ரரவணனால்‌ பலாத்காரமாக , ௮பஹரிக்கப்பட்டவளும்‌ 
கவலையை அடைநதவளுமான அந்த ஸீதை என்‌ சண்ணுக்கு 


இப்பொழுது எப்படி. புலப்படுவாள்‌. (09) 


பதிமூன்றாவது ளர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ 
எரே: எர: -- பதினான்காவது ஸர்கம்‌ ॥ 82 ॥ 
அசோகவனத்தில்‌ தேடுதல்‌. 
எ ஜு னன எள எறடின எர | 
எனி எனன: எனல்‌ என கொ: ॥ ₹ 
எ ர ஜனளிஎ: சாணான்‌ எனக்‌: | 


ணன்‌ சர்‌ ஈராக்‌ ॥ 5 

னக எரா ஏர்ளோ௭ | 

ஊணளாள எள்ள ॥ இ 

எரா! கோண | 

ணாஜக 8 ளா: ஜூ எரே ॥ ட்‌ 
ஸ முஹூ௫ர்த்தமிவ த்யாத்வா மனஸா சாதிகம்ய தாம்‌ | 
அவப்லுதோ மஹாதேஜா: ப்ராகாரம்‌ தஸ்ய வேஸ்மன: ॥ 1 
ஸ து ஸம்ஹ்ருஷ்டஸர்வாங்க: ப்ராகாரஸ்தோ மஹாகபி: | 
பஷ்பிதாக்ரான்வஸந்தாதேள ததர்ஸ விவிதாந்த்ருமான்‌ ॥ 2 
ஸாலானஸோகான்பவ்யாம்ஸ்ச சம்பகாம்ற்ச ஸ-*புஷ்பிதான்‌ | 
உத்தாலகான்நாகவ்ருக்ஷ£ாம்ஸ்சூதான்்‌கமீமுகானமி ॥ 9 
அதாம்ரவணஸம்சன்னாம்‌ லதாறதஸமாவ்ருதாம்‌ | 
ஜ்யாமுக்த இவ நாராச: புப்லுவே வ்ருக்ஷவாடி காம்‌ ॥ ்‌ி 





மஹாதேஜஸ்வியான ௮ந்த ஹனுமார்‌ முஹு௰ர்த்தகாலம்‌ 
த்யானித்து ௮ந்த ஸீதையை மனதால்‌ அடைந்து, ௮ந்த ராவண 
னுடைய விட்டிலிருந்து ௮அஸோகவனத்தின்‌ பீராகாரத்தைக்‌ 
ர்திரம்னவினள்‌ (1) 

ஸந்தோஷத்தால்‌ பெருத்த எல்லா அங்கங்களை உடையவரும்‌ 
ப்ராகாரத்திலே இருப்பவரும்‌ மஹாகபியுமான ௮ந்த ஹனலுமாரோ 
வெனில்‌ வஸந்தகால ஆரம்பத்தில்‌ நுணியில்‌ புஷ்பித்தவைகளான 
பலவகையான தேக்கு, அழகிய அஸோகம்‌ ஈன்கு பூத்தவைகளான 
சம்பகம்‌, ஈறுவிலி, நாககேஸரம்‌, மா, கொடிப்புங்கு முதலிய மரங்‌ 
களையும்‌ பார்த்தார்‌. (2, 
்‌. பிறகு மாந்தோப்புகள்‌ சிரம்பியதும்‌, நூற்றுக்கணக்கான 
கொடி.களால்‌ சூழப்பட்டதுமான மரங்களடர்நத ௮ந்த ௮ஸோக 


வனத்தில்‌ நாணிலிருந்தும்‌ விடுபட்ட அ௮ம்புபோல்‌ தாவினா, (4) 


174. வ்ளனிரினானி | [எர்‌: 2 


எளி எண ள்‌ எனிமா 

அள்‌: எனரிகிஎ எண்‌: என்‌ சான ॥ 1 
இ்ண்ணை எண்‌ நண்ண | 
அண்ணர்‌ என்‌ எனை: ॥ 3 
ஏர்‌ எரி: சாகரி; | 

கிரை என்ட்ரி ளா ॥ ட 
ஈண்‌ ௬ ஸா | 

என்னார்‌ எரே ॥ ப 2 
எண்ன எள்‌ எரி | 

ணா ண்‌ ணன எ ॥ 6, 


ஸ ப்ரவிஸ்ய விசித்ராம்‌ தாம்‌ விஹகைரபிநாதிதாம்‌ | 
ராஜதை: காஞ்சனைஸ்சைவ பாதபை: ஸர்வதோ வ்ருதாம்‌ ॥ 
விஹகைர்ம்ருகஸங்கைஸ்ச விசித்ராம்‌ சித்ரகானனாம்‌ | 
உதிதாதித்யஸங்காறாம்‌ ததர்ற ஹனுமான்கபீ: ॥ 

வ்ருதாம்‌ நானாவிதைர்வ்ருக்ஷை: புஷ்போபகபலோபகை;: | 
கோகிலைர்ப்ருங்கராஜைஸ்ச மத்தைர்நித்யகிஷேவிதாம்‌ ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டமனுஜே காலே ம்ருகபக்ஷிஸமாகுலே | 
மத்தபர்ஹிணஸங்குஷ்டாம்‌ நானாத்விஜகணாயதாம்‌ ॥ 
மார்கமாணோ வராரோஹாம்‌ ராஜபுத்ரீமநிந்திதாம்‌ | 
'ஸுகப்ரஸுுப்‌ தான்விஹகான்‌போதயாமாஸ வானர: ॥ 9 


சொ 


கூர்‌ 


ல்‌ 


ப அந்த கபியான ஹனுமார்‌ பக்ஷிகளால்‌ றப்தம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌, வெள்ளிமயமான மரங்களா அம்‌, தங்கமயமான மரக்க 
ளாம்‌, நாலாபக்கத்தி ௮ம்‌ .சூழ்த்ததும்‌, பக்ஷிகளாலும்‌ மான்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ விசித்ர மானதும்‌, அழகிய காடுகளை உடையதும்‌ 
உதய ஸுர்யனுக்கொப்பானகும்‌, பூ பழம்‌ இவைகள்‌ நிரம்பிய 
பலவித வ்ருக்ஷங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, மதம்‌ பிடித்த சூயில்‌ 
களாலும்‌, வண்டுகளாரலும்‌ தினம்‌ ளேவிக்கப்பட்டதும்‌, கொழுத்த 
மயில்களின்‌ ஸாப்தத்தோடு கூடியதும்‌, பலவித பக்ஷிக்கூட்டங்‌ 
களோ டு கூடியதுமான அந்த அஸோக வனத்தை, ஸந்தோஷ 
மடைந்த மனிதர்களை உடையதும்‌, மான்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ இவை 


நிரம்பி இருக்கக்கூடிய துமான எட்டா ஆரம்பகா லத்தில்‌ 
ட. கண்டார்‌. 


ராஜகுமாரியும்‌, குற்‌ நமழ்‌.றவளும்‌,' சி.ற5தவளுமான அந்த 
ஸீதையைத்‌ தேடுகின்றவராகி ஹலுமார்‌ மரத்துக்கு மர ம்‌ தாவும்‌ 
றப்தத்தால்‌ ஸுகமாகத்‌ தூங்கும்‌ பக்ஷிகளை எழுப்பிலிட்டார்‌. (9) 


எரி; 62] .. நானை 1ர5 


ஊர்‌; ஏன்‌: னன: எண ட 
என்ணார்‌ நரன ஏர: ரண: ॥ ₹௰ 
ஏரகம்‌: ஏன்‌ எணண: | 


எனின்‌ என ரன்‌ ஈர 5 

ண: எளி: ஊரான்‌ ஏானானர்‌ கண | 

ஷா எளீன்‌ ஏர்‌ எனா 4 31% ॥ ₹3 

ன: ர; ரவினகிர்‌ சாரி; | 

0 எனா 8௭ எ எள ॥ ₹3, 

எர 8 எனா க: | 

கனா ர்‌ எனு: களே என ॥ ஜே 
உத்பதத்பிர்த்வீஜகணை: பக்ஷை: ஸாலா: ஸமாஹதா: | 
அகேகவர்ணா விவிதா முமுசு: புஷ்பவ்ருஷ்டய: ॥ 10 
புஷ்பாவகீர்ண: ற பபப ஹனுமானமாருதாத்மஜ: | 
அஸோகவனிகாமத்யே யதா புஷ்பமயோ கிரி:॥) 1] 


தி்‌: ஸர்வா: ப்ரதாவந்தம்‌ வ்ருகஷஷண்டகதம்‌ கபிம்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா ஸர்வாணி பூதானி வஸந்த இதி மேனிரே॥ 12 
வ்ருக்ஷேப்ப: பதிதை: புஷ்பைரவகீர்ணா ப்ருதக்விதை: | 


ரராஜ வஸுஈதா தத்ர ப்ரமதேவ விபூஷிதா ॥ 13 
தரஸ்வினா தே தரவஸ்தரஸா$பிப்ரகம்பிதா: | 
குஸுமானி விசித்ராணி ஸஸ்ருஜு: கமபிநா ததா॥ 14 


எழுந்து மேலே பறகது செல்லும்‌ பக்ஷிக்கூட்டங்களின்‌ 
இறக்கைகளால்‌ அடிக்கப்பட்ட மரங்கள்‌ பல வா ்‌ணமுள்ள 
பலவகையான புஷ்ப வர்ஷங்களை வாஷித்தன. இவளா 0 

வாயுபுத்ரரான ஹனுமார்‌ புஷ்பங்களால்‌ வாரி இறைக்கப்‌. 
பட்டவராய்‌ ௮அமோகவனத்தின்‌ நடுவில்‌ புஷபமயமான மலைபோல்‌ 
விளங்கினார்‌... 11) 

நாரலா திக்குகளிலும்‌ ஒடுகின்‌ றவ ரும்‌ மரக்கூட்டங்களின்‌ 
நடுவை அடைகதவருமான ஹனுமாரைப்பார்தது எல்லா ப்ராணி 
களும்‌ வஸந்தன்‌ என்றே எண்ணின. 14 

மரங்களினின்று விழுந்தவைகளும்‌, பலவிதங்களுமான புஷ்‌ 
பங்களால்‌ நிரம்பிய பூமியானது அலங்காரம்‌ செய்துகொள்ளப்‌ 
பட்ட ஸ்த்ரீபோல்‌ ப்ரகா௫த்தது. 1௮. 
ட ௮ 'வேகமுள்ள அந்த ஹனுமாரால்‌ வேகத்துடன்‌ ௮சைக்கப்‌ ப 
கப்பட்ட .வருகஷங்கள்‌, பலவகை வாணமுள்ள புஷ்பங்களை 


அப்பொழுது உதாத்தன. க்‌) 


176 எனி | [ எள்‌; 62 
எண்ன; என்ர கதா; | 
எனா எள்‌ 8 சோள ॥ 516 
ள்‌ ளொண கன்‌ எரி: | 
சரச்கணாாஏ 04: ரன: ॥ 5, 
ணன்‌ 


கு ௭: | 
எனைன; ௭4 எ எண்ன: ॥ ட 
எணிராகனியி என பள ॥ 4 
என என எராஊர்‌ எ எனை | 
மா ॥ ₹5, 
நீர்தூதபத்ரறிகரா: ரீர்ணபுஷ்பபலத்ருமா: | 
நிக்ஷிப்தவஸ்த்ராபாணா தூர்த்தா இவ பராஜிதா: ॥ 15 
ஹநூமதா வேகவதா கம்பிதாஸ்தே நகோத்தமா: | 
புஷ்பபர்ணபலான்யாய- முமுசு: புஷ்பஸாலின: ॥| 10 
விஹங்கஸங்கைர்ஹீனாஸ்தே ஸ்கந்தமாத்ராஸ்ரயா த்ருமா: | 
பபூவரகமா: ஸர்வே மாருதேனேவ நிர்துதா: ॥ 17 
கிர்தூதகேமீ யுவதிர்யதா ம்ருதிதவர்ணகா | 
நீஷ்பீதற-*பதந்தோஷ்டீ நகைர்தந்தைஸ்ச விக்ஷதா ॥ 18 
ததா லாங்கூலஹஸ்தைஸ்ச சரணாப்யாம்‌ ச மர்திதா | 
பபூவாமோகவனிகா ப்ரபக்னவரபாதபா ॥ 19 





உதாக்கப்பட்ட மேலே உள்ள இலைகளை உடையதுகளும்‌ 
உதாநத புஷ்பம்‌, பழம்‌ இவைகளை உடையதுகளுமான வ்ருக்ஷங்‌ 
. கள்‌,. சூதாட்டத்தில்‌ தோல்வியடைந்து வஸ்த்ரம்‌, ஆபரணம்‌ 
முதலியவற்றை பறிகொடுத்த சூதாடிகள்‌ போலிருந்தன. . (19) 

வேகமுள்ள ஹனுமாரால்‌ அசைககப்பட்ட துகளும்‌, புஷ்‌பங்‌ 
களுடன்‌ கூடிய துகளுமான அந்த இறந்த மரங்கள்‌ வெகு சக்ர 
மாய்‌ புஷ்பம்‌, பழம்‌, இலை இவைகளை உத்‌ இரத்தன. (16) 

பக்ஷிக்கூட்டங்களற்றதும்‌, வெறும்‌ கிளைகளுடன்‌ மட்டும்‌ 
இருப்பவைகளுமான அந்த வ்ருக்ஷங்கள்‌ காற்றினால்‌ அ௮சைக்கப்‌ 
பட்டதுகள்போல்‌ ளேவிக்கத்தகாதவைகளாய்‌ இருந்தன. (17) 

கலைந்த கேசபாசங்களை உடையவளும்‌, வாளனைப்பூச்சு 
அழிர்தவஞம்‌, அதரபானத்தால்‌ சுத்தமான பற்கள்போனற 
உதட்டை உடையவளும்‌, ககங்கள்‌, பற்கள்‌ இவைகளால்‌ காயம்‌ 
செய்யப்பட்டவளுமான யுவதிபோல்‌ வாலினாலும்‌, கைகளர ஓம்‌, 
காலகளாஓம்‌ மிதிக்கப்பட்டு மூறிந்த இறந்த வருக்ஷங்களை 
உடையதான ௮ந்த அஹோகம்‌ இருக்கது. (15, 19) 


எள்‌: 5] கானை. 177 


ணர்‌ என்‌ வானா ஈர்‌ | 
என என்‌ னன 3ளனாிள்‌ னான: ॥ ௫௮ 
எ ௭ எடி எணின என்னா; | 

என ணி ஈன்‌ ணர்‌; ॥ 34 


சின எண; ச்‌: ரளி ட 
கண்ண; ॥ 33 
ண்ண: க்கு. | 
எண்ணிய ன்னை: | 3 
னி னகளவி க; | 
... எனனன்ஹா கேளானரளை: ॥ ப ப்ட்‌ 
மஹாலதானாம்‌ தாமானி வ்யதமத்தரஸா கபி: | 


யதா ப்ராவ்ருஷி வீந்த்பஸ்ய மேகஜாலானி மாருத: ॥ 20 
ஸ தத்ர மணிபூமீஸ்ச ராஜதீஸ்ச மனோமா:। 

"ததா காஞ்சனபூமீஸ்ச ததர்ற விசரன்கபி: ॥ 21 
வாபீஸ்ச .விவிதாகாரா: பூர்ணா: பரமவாரிணா | ப 
மஹார்ஹைர்மணிஸோபானைருபபன்னாஸ்ததஸ்தத: ॥ 22 
முக்தாப்ரவாலஸிகதா: ஸ்பாடிகாந்தரகுட்டிமா: | 
காஞ்சனைஸ்தருபிஸ்சித்ரைஸ்‌ தீரஜைருபஸோபிதா: ॥ 2௮ 
புல்லபத்மோத்பலவகாஸ்சக்ரவாகோபகூஜிதா: | ப 
நத்யூஹருதஸங்குஷ்டா ஹம்ஸஸாரஸனாதிதா: ॥ _- 24 


 வெளைவ ப வதிழுவளைமை வையை வை. 


ஹனுமார்‌ வேகத்தினால்‌ பெரும்‌ கொடிகளின்‌ மாலைகளை, 


. வர்ஷா காலத்தில்‌ வாயுவானவன்‌ விந்த்ப மலையைச்சேர்க்த மேகக்‌ 


கூட்டங்களைப்போல்‌ இதறடி.த்தார்‌. ச்‌ (20) 
அந்த ஹனுமார்‌ அங்கு ரதனக்கற்களால்‌ தளவரிசை செய்‌. 
யப்பட்ட ப்ரதேறாங்களையும்‌, தங்கத்தால்‌ பதிக்கப்பட்ட ப்ரதேறக்‌ 


களையும்‌ பலவித உருவமுள்ள துகளும்‌, சிறந்த ஜலம்‌ நிரம்பியதும்‌ 


ஆங்காங்கு இறந்த மணிகளால்‌ கட்டப்பட்ட படிக்கட்டுகளுடன்‌ 
கூடி.யதுகளும்‌, முத்துக்கள்‌, பவழங்கள்‌ இவைகளாகிய மணல்‌ 
களை உடைய துகளும்‌, ஸ்படி.கக்கற்களை மத்தியில்‌ வைத்துக்கட்டப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, கரையில்‌ முளைத்தவைகளும்‌, ஸ்வரணமயமானது 


களும்‌ சிதீரவர்ணமுள்ள துகளுமான மரங்களால்‌ ப்ரகாசுப்பவை 


களும்‌, மலர்ந்த. தாமரை, நீலோத்பலம்‌ இவற்றின்‌ குவியலை 
உடையதுகளும்‌, சகீரவாகப்பக்திகளால்‌ ரப்‌ திக்கப்பட்ட துகளும்‌, 
நச்சுக்குருவிகளின்‌ றப்தத்தோடு சூழ்ந்த.துகளும்‌, ஹம்ஸம்‌, ஸார 
ஸம்‌ எனும்‌ இப்பறவைகளின்‌ றப்தத்ைதை உடையதுகளும்‌, 


நீண்டதுகளும்‌ மரங்களோடு கூடியதுகளும்‌, அம்ருதத்திற்கு 


19. 


178 ஊிஎானிரினானர்‌ | [எம்‌ 62 


ஊண்‌ எள்ளை ॥ 51 


ஊளை எகா: | 

: கணி: | 53% 
என்‌ ச்கள்‌ என்னம்‌ டர | 
கரரகச்‌ என என: ஈரினரிர ॥ 59 
சாரணர்‌ எனி: எ | 


ு எனா? என்‌ என்‌ ரி ॥ 54 
௮ எ ணன்‌ எரர்‌ கண: 


எதா என பன ஈசர்‌ ௫௭ ॥ 35, 
தீர்க்காமீர்த்ருமயுக்தாட்‌: ஸரித்பிஸ்ச ஸமந்தத: | 
அம்ருதோபமதோயாமி: ஸிவாபிருபஸம்ஸ்க்குதா: ॥| 25 
லதாறதைரவததா: ஸந்தானகுஸ-மாவ்ருதா: | 
நானாகுல்மாவ்ருதகனா: கரவீரக்குதாந்தரா: ॥ ச] 
ததோம்புதரஸம்காஸம்‌ ப்ரவ்ருத்தமிகரம்‌ கிரிம்‌ | 
விசித்கூடம்‌ கூடைஸ்ச ஸர்வத: பரிவாரிதம்‌ ॥ 21 
மிலாக்ருஹைரவததம்‌ நானாவ்ருக்ஷைஸ்ஸமாவ்ருதம்‌ | 
ததர்ற ஹரிஸார்தூலோ ரம்யம்‌ ஜகதி பர்வதம்‌ ॥ 26 
ததர்ற ௪ நகாத்தஸ்மான்கதீம்‌ நிபதிதாம்‌ கபி: | 
அங்காதிவ ஸமுத்பத்ய ப்ரியஸ்ய பதிதாம்‌ ப்ரியாம்‌ ॥ 29 


ஒப்பான ஜலத்தை உடையவைகளும்‌ பரிசுத்தமானவைகளுமான 
ஆனுகளால்‌ காலாபக்கத்தில்‌ பெருக்கெடுத்து ஓடும்படி. செய்யப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, பலவித கொடிகளால்‌ சூழ்ந்ததுகளும்‌, கற்பக 
வ்ருக்ஷத்தின பூக்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ பலவித புதர்களால்‌ நெருக்க 
மாக சூழப்பட்டவைகளும்‌ அலரிப்புஷ்பங்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
இடைவெளியை உடையவைகளுமான . குளங்களையும்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. 5 ப (21-26) 

பிறகு, மேகத்துக்கு ஒப்பானதுகளும்‌, மிக வளர்ச்சி 
- பெற்றதுகளும்‌, பலவகைப்பட்டவைகளுமான உச்சிகளை உடைய 
தும்‌, தன்‌ குன்றுகளால்‌ நரலாபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்ததும்‌, கல்லா 
லான வீடுகளாலும்‌, பலவித மரங்களாலும்‌ சூழ்ந்ததும்‌ உலகத்தி 
லேயே மிக அழகயதுமான பர்வதத்தை அந்த ஹனுமார்‌ 
கண்டார்‌. ப (22, 29). 

ஹலுமார்‌ அந்த மலையிலிருக்தும்‌, பெருகி ஓடும்‌ ஆற்றை 
நாயகலுடைய மடியிலிருந்து கோபத்தால்‌ எழுச்.து ஓடும்‌ மனைவி 
யைப்‌ போல்‌ பார்த்தார்‌. ப (௮9) 
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௯ ர எனி ரர | 
ளா என்‌ ணர்‌ நண்‌ ॥ 3௦ 
சோனகர்‌ எ க்‌ எ என்‌. | 


ளி எ காண கார்‌ எனன ॥ 35 
னான ரென எாரணோரள: | 
அ எள்‌ ணன: ॥ 35 
கர்‌ எரர்‌ என்‌ ரர்‌ ஸி எரிரா | 
எண்‌ சக்கான்‌ ॥ 33 


கிண்ண ஈர்‌ எண்ணான | 
ளா: எணண எனன ॥ 
எண்‌: கினார்‌ எர: எதனை ॥ ப்ட்‌ 


ஜலே நிபதிதாக்ரைஸ்ச பாதபைருபஸோமிதாம்‌ | 


வார்யமாணாமிவ க்ருத்தாம்‌ ப்ரமதாம்‌ ப்ரியபந்துபி' ॥| ௮0 
புனராவ்ருத்ததோயாம்‌ ௪ ததர்ற ஸ மஹாகமி: | 

ப்ரஸன்னாமிவ காந்தஸ்ய காந்தாம்‌ புனருபஸ்திதாம்‌ || 91 
தஸ்யாதூராத்ஸ பத்மின்யோ நானாத்விஜகணாயுதா: | 

ததர்ற ஹரிஸார்தூலோ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥ 32 
க்ருத்ரிமாம்‌ தீர்கிகாம்‌ சாமி பூர்ணாம்‌ ரீதேன வாரிணா | 
மணிப்ரவரஸோபானாம்‌ முக்தாஸிகதஸோபிதாம்‌ ॥ 94 


விவிதைர்ம்ருகஸங்கைஸ்ச விசித்ராம்‌ சித்ரகானனாம்‌ | 
ப்ராஸாதை: ஸ-₹மஹத்பிஸ்ச நிர்மிதைர்விஸ்வகர்மணா ॥ 
கானனை: க்ருத்ரிமைஸ்சாபி ஸர்வத: ஸமலங்க்ருதாம்‌ ॥ 94 





அந்த கபியான ஹனுமார்‌ தனது பந்துக்களால்‌, கோப 
மடைந்தவளும்‌ தடுக்கப்பட்டவளுமான ஒரு ஸ்த்ரீயைப்போல்‌ 
ஜலத்தில்‌ விழுந்த அக்ரபாகத்தை உடைய வருக்ஷங்களால்‌ ப்ர 
காஸிப்பதும்‌, கோபம்‌ அடங்கி ௮வளே திரும்பிவந்து தன்‌ காய 
கனை அடைவது போல்‌ அம்மரகங்களின்‌ அக்ரங்களால்‌ தடைபட்டு 
மறுபடியும்‌ தான்‌ கிளம்பிய மலையின்‌ பக்கமாகவே பெருக ஆரம்‌ 
பித்த ஜலத்தை உடையதுமான ஒரு ஈதியையும்‌ கண்டார்‌.(80, 51) 
அதற்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்டரும்‌ வாயுபுதீரருமான 
அந்த ஹனுமார்‌ பலவிதப்‌ பக்ஷிக்கூட்டங்களுடன்‌ கூடிய தாமரை 
ஓடைகளயும்‌, வெட்டப்பட்டதும்‌ குளிர்ச்த ஜலம்‌ கிரம்பியதும்‌ 
இறந்த மணிமயமான படிக்கட்டுகளை உடையதும்‌, முத்‌து மணல்‌ 
களால்‌ விளங்குவதும்‌, பலவிதமான மான்‌ கூட்டங்களால்‌ அழகிய 
தும்‌, அழகிய காடுகளை உடையதும்‌, விஸ்வகாமாவினால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதுகளும்‌ மிகப்பெரியதுகளுமான மாளிகைகளாலும்‌ நட்டு 
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ஏர்‌ களிக்க ரகா: எனா: ॥ 3% 
ள்ளன எண எ | 
ர்க! எனா. ॥ 39 
ஈர்‌ ஜார்‌ ளா லர இளக | 


ஊண்‌ எ ளிய கனன்ணின்‌ ளாக ॥ 34 
யே கேசித்பாதபாஸ்தத்ர புஷ்போபகபலோபகா: | 
ஸச்சத்ரா: ஸவிதர்தீகா: ஸர்வே ஸெளவர்ணவேதிகா:॥ 85 


லதாப்ரதானைர்பஹ-மீ: பர்ணைஸ்ச பஹுபபிர்வ்ருதாம்‌ | 
காஞ்சநீம்‌ மிம்றாபாமேகாம்‌ ததர்ற ஹனுமான்கபி: ॥ 


வ்ருதாம்‌ ஹேமமமீபிஸ்து வேதிகாபி; ஸமந்தத: ॥ 30 
ஸோ$பம்யத்பூமிபாகாம்ஸ்ச கர்த்தப்ரஸ்ரவணானி ச | ப 
ஸ--வர்ணவ்ருக்ஷானபரான்ததர்ற ஸிகிஸன்னிபான்‌ | 898 
- தேஷாம்‌ த்ருமாணும்‌ ப்ரபயா மேரோரிவ திவாகர: | 
அமன்யத ததா வீர: காஞ்சனோ$ஸ்மீதி வானர: | 98 


வளர்க்கப்பட்ட உத்யானங்களாலும்‌ சுற்றிலும்‌ கன்கு அலக்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான சிறு குளத்தையும்‌ பார்த்தார்‌. (92-54) 
அங்கு இருந்த மரங்கள்‌ யாவும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ 
நிறைநதவைகஞம்‌ குடையின்‌ உருவம்போல்‌ தழைத்து இருப்ப ' 
வைகளும்‌ மேடைகளுடன்‌ கூடியதுகளாகவும்‌ அந்த, எல்லா 
மேடைகளுமே தங்கமயமான படிக்கட்டுகளை உடையதுகளாக 
வுமிருக்தன. (85) 
ப கபியான ஹனுமார்‌ ௮0நேக கொடிகளரலும்‌ அதிகமான 
'இலைகளாலும்‌ சூழ்ந்ததும்‌ தங்கமயமானதும்‌ சுற்றிலும்‌ ஸ்வர்ண 
மயமான மேடைகளால்‌ சூழப்பட்டதுமான்‌ ஒரு மிம்றா- பர வ்ரு 
க்ஷூத்தைப்‌ பார்த்தார்‌. (80) 
அந்த ஹனுமார்‌ மற்றும்‌ பூப்ரதேசங்களையும்‌ பள்ளங்களில்‌ 
ஒடும்‌ நீரோடைசளையும்‌ மயிலுக்கு ஸமமான மற்ற தங்கமயமான 
மரங்களையும்‌ கண்டார்‌. (21) 
்‌ அப்பொழுது வீரரும்‌ வானரருமான ஹனுமார்‌ மேருபர்வ 
தத்தின்‌ ஒளியால்‌ விளங்கும்‌ ஸர்யன்‌ போல்‌, தன்னையும்‌ தங்க 
மயமான வருக்ஷங்களின்‌ கரந்தியரல்‌ தங்கமயமாய்‌ இருக்கி 


மேன்‌ என்று எண்ணிஞர்‌. (௦2 
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எ என்‌ ண்‌ எ எர 
சிளிார்‌ ன நண ॥ 35, 


எ ஏளார்‌ ர்‌ எனாது | 
எனன எள: என்னார்‌ ஏர்ண்ரார ॥ 2௦ 
ன்‌ உ என்‌ எண்ண | 
உவ்ன கணனி என்‌ என ॥ 99 
அனி அள்‌ சச்‌ ணா னா: | 
என்னனா? னை ளா ॥ 95 


தாம்‌ காஞ்சனைஸ்தருகணைர்மாருதேன ௪ வீஜிதாம்‌ | 
கிங்கிணீரதநிர்கோஷாம்‌ த்ருஷ்ட்வா விஸ்மயமாகமத்‌ ॥ 39 


ஸ புஷ்பிதாக்ராம்‌ ரூசிராம்‌ தருணாங்குரபல்லவாம்‌ | 
தாமாருஹ்ய மஹாபாஹ-: ஸிம்றபபாம்‌ பர்ணஸம்வ்ருதாம்‌ ॥ 


இதோ த்ரக்ஷ்யாமி வைதேஹீம்‌ ம்‌ ராமதர்றனலாலஸாம்‌ | 


இதல்சேதஸ்ச து:கார்த்தாம்‌ ஸம்பதந்தீம்‌ யத்ருச்சயா. ॥ 41 
அமஸோகவனிகா சேயம்‌ த்ருடம்‌ ரம்யா துராத்மன: | 
சம்பகைம்சந்தனேம்சாபி வதில்‌ விபூஷிதா ட. 42. 


மேலும்‌ ௮ந்த ஹனுமார்‌ தங்கமயமான வ்ருக்ஷங்களின்‌ ஸூ 
கத்தாலும்‌, காற்றினால்‌ வீசப்பட்டதும்‌ ௮கேக ஸாதங்கைகளின்‌ 
ஒலிகளை உடையதுமான அந்த ஸிம்ற- பா வ்ருக்ஷூத்தைப்‌ பார்த்து 
ஆம்சர்யத்தை அடைந்தார்‌. 
(இம்மரங்களில்‌ பழங்களைப்போல்‌ மணிகளும்‌ ஸஹ்ஜ்மாகவே 
இருக்கின்றன என்பது கருத்து. அதனால்‌ தான்‌ ஆஸ்சர்யமடைந்த 
ரும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது.) . ்‌. (9) 


நுணியில்‌ புஷ்பித்ததும்‌, அழயெதும்‌, அழகிய முளை, துளிர்‌ 
இவற்றை உடையதும்‌, இலைகள்‌ நிறைந்திருப்பதுமான அந்த 
ஸ்ிம்ற பா வ்ருக்ஷூத்தில்‌ ஏறி ௮ந்த பெருத்த கைகளை உடைய 
ஹனுமார்‌ இங்கிருக்கும்‌ விதேஹராஜன்‌ டுதரியும்‌ துக்கத்தால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டவளும்‌ ராமனைக்‌  காணவேண்டுமென்ற விருப்பம்‌ 
கொண்டவளும்‌ யத்ருச்சையாக இக்குமங்கும்‌ வருகள்ற்வு ளு 
மான £ ஸ்ரீஸி தாதேவியைக்‌ காணப்பேடேன்‌.. (40,471). 


௪ம்பகம்‌, சந்தனம்‌, தாழை இவைகளால்‌. அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட துராத்மாவான ராவணனுடைய இந்த ௮சோகவனம்‌ மிக . 


அழன்ன௫ (42) 
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ன்‌ எ ள்‌ னா கோளை | 
ஊர்‌ னள எண்ணி எண்‌ ளாகி ॥ 2 
ளன எண்ணி எனை 1 எரி | 
ஊக ஏர்‌ என்‌ ॥ 92 
ஊள ஊனி என்ன சோரா | 
அன்னன்‌ எக எவ்ள ॥ 91 
எண்ண எ 2 எக | 


௭ ன எண்ண எரினி ॥ ௯ 
இயம்‌ ச நலினீ ரம்யா த்விஜஸங்கநிஷேவிதா | 
இமாம்‌ ஸா ராமமஹிஷீ நூனமேஷ்யதி ஜானகீ ॥ 43 
ஸா ராமா ராமமஹிஷீ ராகவஸ்ய ப்ரியா ஸதீ | 
வனஸலஞ்சாரகுறலா நூனமேஷ்யதி ஜானகீ ॥ 34 
அதவா ம்ருகஸாபாக்ஷ்‌ வனஸ்யாஸ்ய விசக்ஷ்ணா | 
வனமேஷ்யதி ஸா$ர்யேஹ ராமசிந்தானுகர்ஸிதா ॥ 45 
ராமஸோகாபிஸம்தப்தா .ஸா தேவீ வாமலோசனா | 
வனவானே ரதா நித்யமேஷ்யதே வனசாரிணீ ॥ 46 


பக்ஷிக்கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட இந்த தாமரை ஓடை 
யும்‌ அழகாக இருக்கிறது. இப்படிப்பட்ட இந்த வனத்திற்கு 
ராமனது பட்டமஹிஷியும்‌ ஜனகபுதரியுமான ஷஜீதை நிஸ்சயம்‌ வரு 
வான்‌. ன ட (42) 

ரரமனது ராணியும்‌ ராகவனுக்கு ப்ரியமானவளும்‌ ப.திவ்ர 
தையும்‌ காட்டில்‌ அலைர்‌து திரிவதில்‌ தேரந்தவளுமான ௮க்த ஸீதை 
கட்டாயம்‌ இக்கு வருவாள்‌. (425) 

அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌ மான்‌ குட்டியின்‌ கண்களைப்‌ 
போன்ற கண்களை உடையவளும்‌ இந்த வனத்தில்‌ பழக்கப்பட்ட 
வளும்‌ ரராமனையே எண்ணி ௮க்த மோகத்தால்‌ இளைத்தவளுமான 
௮ந்த ஸீதை இங்கு அவஸ்யம்‌. வருவாள்‌. 

(இங்கு காட்டில்‌ தோர்தவள்‌ என்னு சொன்னதால்‌ இங்கு 
ளஞ்சரித்து இதன்‌ அழகுகளைப்‌ பார்த்து தனக்கு ஏற்பட்ட துக்‌ 
கத்தை போக்கிக்‌ கொள்வதில்‌ தேர்ந்தவள்‌ என்பது தெரிகி 
றது). ப (3௮) 

ஸ்ரீரமனைப்பற்றிய மோகத்தால்‌ மிகவும்‌ தாபத்தை ௮டைச்‌ 
தவளும்‌, ௮அழூய கண்களை உடையவளும்‌, அரண்யவாஸத்தில்‌ 
ஈடுபட்டவளும்‌, ௮அரண்யத்திலேயே ஸஞ்சரிப்பவளுமான அந்த 
ஸீ.தாதேவி இனம்‌ இங்கு வரப்போஒறுள்‌. (86) 


எர; 82] ஏகார | 189 
ணன எனா ளார்‌ ண ர எளி ॥ ஒடு 
னள: னள என்ன்‌ எனி | 
எ ர்‌ ணர்‌ என்‌ என்னி ॥ ட 
ஊாளனளிக்கா ஏ ட. 
எனா ளா ஈரி ன எனி என எள ॥ 95, 
எ ளிண் ள்‌ எனா 
ளான எரர்‌ ணன்‌ என ॥ 1௦ 


வனேசராணாம்‌ ஸததம்‌ நூனம்‌ ஸ்ப்ருஹயதே புரா | 
ராமஸ்ய தயிதா பார்யா ஜனகஸ்ய ஸுதா ஸதீ ॥ 47 


ஸந்த்யாகாலமனா: ஸ்யாமா த்ருவமேஷ்யதி ஜானகி | 
நதீம்‌ சேமாம்‌ ரிவஜலாம்‌ ஸந்த்யார்த்தே வரவர்ணினீ॥ 48 


தஸ்யாஸ்சாப்யனுரபேயமஷஸோகவனிகா ஸபா | 


ரபா யா பார்த்திவேந்த்ரஸ்ய பத்னீ ராமஸ்ய ஸம்மதா ॥ 49 
யதி ஜீவதி ஸா தேவ்‌ தாராதிபநிபானனா | 
ஆகமிஷ்யதி ஸா5$வல்யமிமாம்‌ ஸறிவஜலாம்‌ நதீம்‌ ॥ 90 


ஸ்ரீராமனது ப்ரியமான மனைவியும்‌, ஜனகபுத்ரியும்‌, பதிவ்ரதை 


யமான ஸீதை முன்பு எப்பொழுதும்‌ காட்டுப்‌ ப்ராணிகளிடத்தில்‌ - 


“ப்ரியம்‌ காட்டி. வந்தாள்‌. 

மேலும்‌ ஸந்த்பாகால கர்மானுஷ்டானங்களைச்‌ செய்வதற்‌ 
கான ஸ்நானம்‌ முதலியவைகளைச்‌ செய்வதற்காகவும்‌, ஸந்த்யா 
கால தயானத்தின்‌ பொருட்டும்‌, ௮ந்த உத்தமியான ஜானகி நல்ல 
ஜலத்தை உடைய இந்த நதிக்கு கிற்சயம்‌ வருவாள்‌. 

ம இங்கு. ஸந்த்யாகால கர்மானுஷ்டானம்‌ என்பது ஸ்த்ரீ 
களுக்கு அக்காலத்தில்‌ செய்யவேண்டிய ஸ்நானம்‌, ே தவதா.த்‌ 
யானம்‌ முதலியவற்றைக்‌ குறிக்கும்‌. ஸந்த்யாவர்தனம்‌ ஸ்த்ரீ 
களுக்கு கடையாதாகையால்‌ இவ்விதம்‌ அர்த்தம்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌.) ப (87, 49) 


இறந்த அரசனை ஸ்ரீராமனுக்கு மிகவும்‌ இஷ்டமானவளும்‌, 
அழூயெவளும்‌, பத்னியுமான ௮ந்த ஸீதைக்கு இவ்வழகிய ௮சோக 
வனமானது மிக ஏற்றது. (49) 
சந்தரனுக்கு ஒப்பான முகத்தை உடைய அந்த தேவியான 
ஸீதை உயிருடனிருப்பாளாகில்‌ அவள்‌ இந்த பரிசுத்தமான 
ஜலத்தை உடைய ந$க்கு ௮வலஸ்யம்‌ வருவாள்‌. (50) 


184 சிகி [எரி: ௨ 


ஈன்‌ ஏ எண எணண எண்‌ எளி | 
அன என்‌ எ4்‌ ஏர்‌ ஏன்ன ரி: | 1 


ஊஊ என்‌ எனி எர்கன்‌ சகா 
எனை: எள்‌; ॥ ₹2 ॥ 


ஏவம்‌ து மத்வா ஹனுமான்மஹாத்மா 
ப்ரதீக்ஷ்மாணோ மனுஜேந்த்ரபத்னீம்‌ | 
அவேக்ஷமாணஸல்ச ததர்ற ஸர்வம்‌ 
ஸுபஷ்பிதே பர்ணகனே நிலீன: ॥ 91 


இசத்யசர்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீகேயே ஆ இகொவ்யே ' 


ஸுச்சரகரண்டே சதுர்தமுா: ஸர்ச: ॥ 


மஹாதமாவும்‌, கரஸ்ரேஷ்டனான ராமனுடைய ப த்னியை 
௪ திரபாரப்பவருமான அந்த ஹனுமார்‌ நன்கு பூதீததும்‌. இல்கள்‌ 
அடாகததுமான இடத்தில்‌ மறைக்தவரரயும்‌ நன்கு உ துப்பார்க 
இறவரரயுமிருக்‌ துகொண்டு அந்த சனகன்‌ முழுவதையும்‌ 
கண்டார்‌. (51) 


பதினான்காவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


ரஜ: எள்‌: -- பதினைந்தாவது ஸர்கம்‌ || 8% ॥ 


“விளா” - ஸீதையைக்‌ காணுதல்‌, 


௭ வாணன்‌ ளான ௭ | 
ஏளன எனி எளி ஸாரா ॥ 8 
ஊக ராணி | 

கணணி ப்௭ர்‌ என: எக ॥ 3 
னர்‌ எ எண்கள்‌ சாரண | 
னாள்‌ கிரக ணார ॥ 3 
கண்களின்‌ ளி | 
எகர எரா ॥ 8 


ஸ வீக்ஷமாணஸ்தத்ரஸ்த்தோ மார்கமாணஸ்ச மைதிலீம்‌ | 


அவேக்ஷமாணஸ்ச மஹீம்‌ ஸர்வாம்‌ தாமன்வவைக்ஷத॥| ] 
ஸந்தானகலதாபிஸ்ச பாதபைருபஸோமபிதாம்‌ | ப 
திவ்யகந்தரஸோபேதாம்‌ ஸர்வத; ஸமலங்க்ருதாம்‌ ॥ 2 
தாம்‌ ஸ ஈந்தஸங்காஸாம்‌ ம்ருகபக்ஷிபிராவ்ருதாம்‌ | 
ஹர்ம்யப்ராஸாதஸம்பாதாம்‌ கோகிலாகுலநிஸ்வனாம்‌ ॥ 9 
'காஞ்சனோத்பலபத்மாபிர்வாமீபிருபஸோபிதாம்‌ | | 
பஹ்வாஸனகுதோபேதாம்‌ பஹுபூமிக்ருஹாயுதாம்‌ ॥ 4 





அந்த ஹனுமார்‌ அந்த மஸிம்றாஈபர வ்ருக்ஷத்இலிருர்து 
கொண்டே ஸீதையைத்‌ தேடுகின்றவரும்‌ அதன்‌ காரணமாக 
நரலாபக்கத்திலும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்துகிறவரும்‌ அப்பூப்‌ர 
தேசம்‌ முழுவதையும்‌ உற்றுகோக்குகிறவராயுமிருக்‌் துகொண்டு 
அந்த ௮அசோகவனத்தைக்‌ எண்டார்‌. (1) 

தேவலோகத்துகீ கொடிகளாலும்‌ வ்ருக்ஷங்களாலும்‌ விளவ்‌ 
குகிறதும்‌, அ௮ழடய வாளனை ரஸங்களோடு கூடியதும்‌, நாலாபல்‌ 
கத்திலும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, நந்தன வனத்துக்கு ஓப்‌ 
பானதும்‌, மான்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ இவற்றால்‌ சூழ்க திருப்பதும்‌, உப்ரி 
கைகள்‌ மாளிகைகள்‌ கிறைந்ததும்‌, குயில்களின்‌ ஒலி நிரம்பியதும்‌, 
தங்க நீலோத்பலம்‌ தாமரை இவைகளை உடைய. குளங்களால்‌ 
ப்ரகாசுப்பதும்‌, ப ல வி த ஆளனைங்களோடும்‌ விரிப்புகளோடும்‌ 
கூடியதும்‌, ௮கேக ௬ுரங்கங்களோடு கூடியதும்‌, எல்லா ரூதுக்க 
ளின்‌ புல்பங்களாலும்‌ பழுத்த மரங்களாலும்‌ அழகியதும்‌ புஷ்‌ 


186 எனி | [ எள்‌: 86 


ளா ஏடி ளி | 
கண்ண: கடன்‌; கனை ஏர: ॥ 
எ சை: காள *ஈர்‌ ஈசி ஊஊ எ: ॥ 6 
ஊள: எர என்கி | 
ரன என: எண்‌ எ ஏர; ॥ 5, 


ஸர்வர்துகுஸ-பமை ரம்யாம்‌ பலவத்பிஸ்ச பாதபை: | 


புஷ்பிதானாமஸோகானாம்‌ ம்ரியா ஸ-ர்யோதயப்ரபாம்‌ | 5 
ப்ரதீப்தாமிவ தத்ரஸ்த்தோ மாருதி: ஸமுதைக்ஷ்த ட 
நிஷ்பத்ரமாகாம்‌ விஹகை:. க்ரியமாணாமிவாஸலக்குத்‌ ॥ 0 


விநிஷ்பதத்பி: ஈதஸஸ்சித்ரை: புஷ்பாவதம்ஸகை: | 
ஆமூலபஷ்பரிசிதைரஸோகை: ஸோகநாளனை: ॥ 8 
புஷ்பபாராதிபாரைஸ்ச ஸ்ப்ருறத்பிரிவ மேதினீம்‌ | 
கர்ணிகாரை: குஸுமிதை: கிம்றஈகைஸ்ச ஸுபுஷ்பிதை: ॥ 
ஸ தேம: ப்ரபயா தேஷாம்‌ ப்ரதீப்த இவ ஸர்வத: ॥ 

புன்னாகா: ஸப்தபர்ணாஸ்ச சம்பகோத்தாலகாஸ்ததா | 
விவ்ருத்தமூலா பஹவ: ஸோபந்தே ஸ்ம ஸுபிஷ்பிதா:॥ 9 





பீத்த அசோக வ்ருக்ஷங்களின்‌ காந்திய/ல்‌ ஸு௰ர்ய உதயத்து 
காந்தியை உடையதும்‌, வி௫த்ரமான புஷ்பங்களாகிற ஆபரண 
களால்‌ எரிகிறது போல்‌ இருப்பதும்‌, அடிக்கடி. நூற்றுக்கணக்‌ 
இல்‌ வெளிக்களம்பிச்‌ செல்லுகின்ற பக்ஷிகளால்‌ இலைகளில்லாத 
களைகளை உடையதாகச்‌ செய்யப்படுவது போன்றதும்‌, அடி.முதற்‌ 
'கொண்டு புஷ்பக்‌ குலியல்களை உடையதும்‌,” பூமியை புஷ்பக்குவி 
்‌ யல்களின்‌ பாரங்களால்‌ தொடுவது போன்றதும்‌, துக்கத்தைப்‌ 
போக்கக்கூடிய அசோகங்களாலும்‌, பூத்ததுகளான கொன்றை 
மரங்களாலும்‌, நன்கு பூத்த புரச மரங்களாலும்‌, சூழ்க்த அந்த 
ப்ரதேசம்‌ அந்த வ்ருக்ஷங்களின்‌ காந்தியால்‌ நாலாபக்கத்திலும்‌ 
எரிவது போல்‌ ப்ரகா௫இித்தது. (9) 

புன்னை, எழிலைப்பால்‌, சம்பகம்‌, கறுவிலி, அப்படியே அடி. 
பருத்தவைகளும்‌ நன்கு பூத்தவைகளுமான பல வ்ருக்ஷங்கள்‌ பீர 
காசித்தன. (9) 


எள்‌: 8] ரகர | 187 
கர்காரிள; ண்ணா: | 
ன்னை: அண்ணனை கா: எண்னை: ॥ ௦ 
எள்‌ இனன்‌ ள்‌ சொன்‌ என | 
எணடு என்‌ சேர்‌ என்‌ ணார ॥ ₹3 
ணி என்‌ சானின்‌ | 
சரண்‌ சள்‌ அள்‌ எல்‌ ஏன ॥ ₹3 
எரி ளனர்‌ ரானிஸ்கா ளை: | 
எர்ட்ணர்‌ என்‌ வார: ॥ 3 


ஸாதகும்பநிபா: கேசித்கேசிதக்னிறிகோபமா: |. 
நீலாஞ்ஜனநிபா: கேசித்தத்ராஸறோகா: ஸஹஸ்ர: ॥ 10 
நந்தனம்‌ விவிதோத்யானம்‌ சித்ரம்‌ சைத்ரரதம்‌ யதா | 
அதிவ்ருத்தமிவாசிந்த்யம்‌ திவ்யம்‌ ரம்யம்‌ ஸ்ரியாவ்ருதம்்‌ற॥ 11 
த்விதீயமிவ சாகாஸம்‌ புஷ்பஜ்யோதிர்கணாயுதம்‌ | 


புஷ்பரத்னதைனம்சித்ரம்‌ பஞ்சமம்‌ ஸாகரம்‌ யதா ॥ 12 
ஸர்வர்துபுஷ்பைர்நிசிதம்‌ பாதபைர்மதுகந்திபி: | . 
நானாகினாதைருத்யானம்‌ ரம்யம்‌ மருககணைர்த்விஜை: ॥ 13 


சில வ்ருக்ஷங்கள்‌ தங்கத்துக்கு ஒப்பானவைகளாகவும்‌,' மற்‌ 
௮ம்‌. சில அக்னி ஜ்வாலைக்கு ஸதருறமானவைகளாகவும்‌, இல 
மரங்கள்‌ கறுத்த மைக்கு ஸமமானவைகளாகவும்‌ இப்படி. ஆயிரக்‌ 


கணக்கான ஸோக வருக்ஷங்கள்‌ அங்கு இருக்கின்றன. (10) 


பல தோட்டல்களுடன்‌ கூடிய இந்தரனுடைய விளையாட்டு 
ஸ்தலமாகிய நந்தனவனம்‌ போலவும்‌, குபேரனுடைய க்ரீடாவன 
மாகிய சைத்ர ர.தம்போலவும்‌ அழகியதும்‌, இந்த டன்‌ கன்னி 

அதிகீரமித்ததும்‌, மனதுக்கு எட்டாததும்‌ இவ்யமாயும்‌ மனோஹ 

மாயும்‌, சோபையுடன்‌ கூடி.யதாயும்‌, புஷ்பவ்களாகிற லன 
கணங்களுடன்‌ கூடி. இரண்டாவது ஆகாசம்‌ போல்‌ இருக்கிறதும்‌, 
புஷ்பங்களாகிற பலவித ரதீனங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஐந்தா 
வது ஸமுதீரம்‌ போலிருக்கிறதும்‌, ஆறு ருதுக்களிலுமுண்டான 
புஷ்பங்களுள்ள தும்‌, தேனினால்‌ வாளனையாக உள்ளதுகளுமான 
வ்ருக்ஷங்களால்‌ நெருக்கமாக இருக்கிறதும்‌, பல ஸுப்தக்‌ கூட்டங்‌ 
களோடு கூடிய ம்ருகங்களாலும்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ அழூயதும்‌ பல 
வகைப்பட்ட கந்தங்களை உடைய ப்ரவாஹங்களை உடையதும்‌ 
புண்யமான வானனையுடன்‌ கூடியதும்‌, மனதுக்குத்‌ திருப்‌தியை 
உண்டுபண்ணக்கூடிய.தும்‌, வாஸனை நிறைந்த ஹிமயமலை போல 


188 சினிரணை? | [எர்‌: 
3௯௫௭ என்‌ னின்‌ எனை ॥ 9 
ஊ்ண்கார்‌ ர எனர்‌ எரா: | 
எ ஊன்‌ எண ॥ 11 
என்‌ ணார சர்‌ கோராத | | 
என்ன்‌ எணண ॥ ₹% 

னன என்ர எரா ௫ | 

ரானா களான ॥ ₹ 


அகேககந்தப்ரவஹம்‌ புண்யகந்தம்‌ மனோரமம்‌ | 
மைலேத்த்ரமிவ கந்தாட்யம்‌ த்விதீயம்‌ கந்துமாதனம்‌ ॥ 14 


அஸோகவனிகாயாம்‌ து தஸ்யாம்‌ வானரபுங்கவ: | 
ஸ ததர்றாவிதூரஸ்தம்‌ சைத்யப்ராஸாதமுச்ச்ரிதம்‌ ॥ 15 


மத்யே ஸ்தம்பலஹஸ்ரேண ஸ்திதம்‌ கைலாஸபாண்டூரம்‌ | 
ப்ரவாலக்ருதஸோபானம்‌ தப்தகாஞ்சன வேதிகம்‌ ॥ 16 


முஷ்ணந்தமீவ சக்ஷ-€ம்ஷி த்யோதமானமிவம்ரியா | 
விமலம்‌ ப்ராம்ற-பபாவத்வாதுல்லிகந்தமிவாம்பரம்‌ ॥ 17 


வும்‌, - இரண்டாவது கந்தமாதனம்‌ போலவும்‌ இருக்கின்ற ஓர்‌ 
தோட்டத்தை ௮க்த அசோகவனத்தில்‌ வானரஸ்ரேஷ்டர்‌ கண்‌ 


டார்‌. (11-18 


அந்த ௮சேரகவனத்தில்‌ வானரஸ்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ 
ஸமீபத்திலிருக்கிறதும்‌, உயரமான தும்‌, ஈடுவில்‌ ஆயிரம்‌ தூண்கள்‌ 
நிரம்பியதும்‌, கைலாஸ பர்வதம்போல்‌ வெண்மை நகிறமானதும்‌, 
பவழத்திலை செய்யப்பட்ட படி.க்கட்டுகளுடன்‌ கூடியதும்‌, 
உருக்கிய தங்கத்தால்‌ செய்த மேடைகளை உடையதும்‌, கண்களைப்‌ 
பறிப்பது போன்றதும்‌, சோபையினால்‌ ப்ரகா௫ிக்கன்‌ றதும்‌, கிர்மல 
மானதும்‌, உயர்க்திருப்பதால்‌ ஆகாசத்தைக்‌ சறுவதுபோலிருப்பது 
மான சைதயப்ராஸாதம்‌ என்னும்‌ புத்தர்களின்‌ கோயில்களைப்‌ 
“போன்ற ஒரு மாளிகையைக்‌ கண்டார்‌. ப 

(சைத்ய ப்ராஸாதத்தைச்‌ சலா. ராவணனுடைய குலதெய்வத்‌ 
தின்‌ கோயில்‌ என்றும்‌ செல்வதுண்டு.) 9 

(இக்கு ஸ்ரீராமனது அனக்த கல்யாண குணங்களை வர்ணிக்‌ 
கதீதுடங்கிய ஸ்ரீவால்மீகி மரங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஓடைகளை 
யும்‌ வாணிப்பதன்‌ நோக்கம்‌ இவையாவும்‌ ஸ்ரீபகவானது விபூதி 
என்பதைக்‌ காட்டுவதற்கேயாகும்‌.) 05-17) 


எள்‌: 80] கனாக்‌ | 189 
எனி என்னின்‌ எனின்‌: எனன | 


அசர்‌ சர்‌ என்‌! ச: ச: ॥ 2 
 ஏதான்‌ எண | 
ச்‌ எணாட்‌எ ஙா என்றா ॥ ₹5, 


ர்‌ ளை எளி ணி 

சை எள்‌ கன்களை ॥ 5௦ 
எனச்‌ இர எண | 

ஏிரசர்‌ ஒணண்ர்‌ ரர்‌ எளி ॥ ட்‌ 
என மணா ரளி | 

எஜரர்ஏனர சர்‌ காண எ ॥ 35 


ததோ மலினஸம்வீதாம்‌ ராக்ஷஸீபி: ஸமாவ்ருதாம்‌ | 


உபவாஸக்ருஸாம்‌ தீனாம்‌ நி:ஸ்வஸந்தீம்‌ புன: புன: ॥ 18 
ததர்ற றக்லபக்ஷ£தேள சந்த்ரேகாமிவாமலாம்‌ | 
மந்தம்‌ ப்ரக்யாயமானேன ரூபேண ருசிரப்ரபாம்‌ ॥ 19 


பினத்தாம்‌ தூமஜாலேன ஸிகாமிவ விபாவஸோ: | 
பீதேனைகேன லம்வீதாம்‌ க்லிஷ்டேனோத்தமவாஸஸா ॥ 20 
ஸபங்காமனலங்காராம்‌ வீபத்மாமிவ பத்மினீம்‌ | 


வ்ரீடிதாம்‌ து:கஸந்தப்தாம்‌ பரிம்லானாம்‌ தபஸ்வினீம்‌ ॥ 21 
க்ரஹேணாங்காரகேணேவ பீடிதாமிவ ரோஹிணீம்‌ | 
அஸ்ருபூர்ணமுகீம்‌ தீனாம்‌ க்ருமாமனறனேன ச ॥ 22 


அதைப்‌ பார்த்தபி தகு அழுக்கான வஸ்தீரம்‌ தரித்தவளும்‌, 
ராக்ஷஸிகளால்‌ நன்கு சூழப்பட்டவளும்‌, ஆஹாரமின்மையால்‌ 
இளைத்தவளும்‌, எளியவளும்‌, திரும்பத்திரும்ப பெருமசீச* விடுகிற 
வளும்‌, சகல பக்ஷத்தின்‌ ஆரம்பமாகிய ப்ரதமையில்‌ நிர்மலமான 
சந்தீரமண்டலம்‌ போன்றவளும்‌, மெதுவாய்‌ அதியக்கூடி.ய ரூபத்‌ 
துடன்‌ கூடி.யவளும்‌, ௮ அழகிய காந்தி உள்ளவளும்‌, அமக்கூட்டத்‌ 
தால்‌ சூழப்பட்ட அக்னியின்‌ ஜ்வாலைபோன்றவளும்‌, அழுக்‌ 
கடைந்ததும்‌ மஞ்சகிறமுள்ளதுமான ஒரு உத்தம வஸ்த்ர தீதைத்‌ 
தரித்தவளும்‌, அழுக்குடன்‌ கூடி யவளும்‌, அலங்கார ங்கள ற்றவளும்‌, 
பூவில்லா தாமரை ஓடை போன்றவளும்‌, லக்ஷ்மணனை அவமதித்‌ 
துப்‌ பேசியதாலுண்டான லஜ்ஜையுடன்‌ கூடி யவளும்‌, அதனால்‌ 
ரரமல*ஷமணர்கள்‌ இல்லாததால்‌ னு திக துக்கத்தால்‌ தாபத்தை 
அடைந்தவளும்‌, நன்கு வாடி.யவளும்‌, த்யானம்‌ பண்ணுக றவளும்‌, 
அங்காரக கீரஹத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ரோஹிணி போன்‌.றவளும்‌ ்‌ 
கண்‌ ஜலம்‌ நிறைந்த முகத்துடன்‌ கூடியவளும்‌, தைன்யத்தை 
 அடைந்தவளும்‌, சாப்பிடாததால்‌ இளைத்தவளும்‌, சோகத்தால்‌ 


190 எனி | [எர்‌: 1 
என்‌ எள்‌ என்‌ கணண | 
ன்‌ எசான்‌ சனி! ரனினா ॥ 3 
௭ எரி களர்‌ ஊரான | 
ண்ணா ன எள்‌ எண்கள்‌ ॥ 39 
ன்ண வீணா என என | 
ஒளன்‌ 5:எண்ள்‌ அணி ॥ 31 
்‌ என்ன னி க்‌ ஈர்‌ ஊர 
எண்ணான எண்‌ எண்னை. ॥ 35 


ணா என 9 என களி | 

எண € ண என்னாள்‌ ॥ 59 
ஸோகத்யானபராம்‌ தீனாம்‌ நித்யம்‌ து:கபராயணாம்‌ | 
ப்ரியம்‌ ஜனமபஸ்யந்தீம்‌ பஸ்யந்தீம்‌ ராக்ஷ்ஸீகணம்‌ ॥ 22 
ஸ்வகணேன ம்ருகீம்‌ ஹீனாம்‌ ஸ்வகணாபிவ்ருதாமிவ | 
நீலகாகாபயா வேண்யா ஜகனம்‌ கதயைகயா ॥ . 24 


நீலயா நீரதாபாயே வனராஜ்யா மஹீமிவ | 
ஸுஈகார்ஹாம்‌ து:கஸந்தப்தாம்‌ வ்யஸனானாமகோவிதாம்‌ ||) 25 
தாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய விறாலாக்ஷ£மதிகம்‌ மலினாம்‌ க்ருறாம்‌ | 


தர்க்கயாமாஸ ஸீதேதி காரணைருபபாதிபி: ॥ 20 
ஹ்ரியமாணா ததா தேன ரக்ஷஸா காமருபிணா | 
யதாருபா ஹி த்ருஷ்டா வை ததாருபேயமங்கனா ॥ 21 





கவலைப்படுகிறவளும்‌, நடுவ்கியவளும்‌, நித்யம்‌ துக்கத்தை அலுப 
வீப்பவ;ஸம்‌, அன்பர்களான ராமலக்்மணர்களைக்‌ கர ணுமல்‌ 
ராசக்ஷஸிகளின்‌ கூட்டத்தைப்‌ பார்ப்பவளும்‌, தன்‌ கூட்டம்‌ விலக 
நாய்க்கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்ட பெண்மான்‌ போன்றவளும்‌, 
கருகரகம்‌ போன்றதும்‌ பின்புறம்‌ ழே தொங்குகிறதுமான 
ஒற்றைப்பின்னலால்‌ ஸாரத்காலத்தில்‌ கறுத்த மரக்கூட்டத்தால்‌ 
பூமிபோன்‌றவளும்‌, ஸுஈகத்தை அனுபவிக்க ஏற்றவளும்‌, துக்கத்‌ 
. தால்‌ மிகத்தாபத்தை அடைந்தவளும்‌, இதற்குமுன்‌ துக்கத்தையே 
அறியாதவளும்‌, ௮கண்ட கண்களை உடையவளும்‌, ௮திகமாக 
அழுக்கடைந்தவளும்‌, இளைத்தவளுமான அந்த ஸீதையைப்பார்த்து 
பொருத்தமான காரணங்களால்‌ ஸீதை என்று ஊஹித்‌ 
தார்‌. ப (18-- 20) 
அப்பொழுது இஷ்டப்படி. ரூபம்‌ தரிக்கக்கூடிய அந்த ரரக்ஷ 
ஸனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்டவளாய்‌ எந்த ரூபத்துடன்‌ பார்த்தேனே 
அதே ரூபத்துடன்‌ இந்த ஸ்த்ரீ இருக்கிறாள்‌. (21) 


ளர்‌: 80] ணாக | 191 
ணர்‌ ஏன்‌ எனா | 
ஆன ஊன 1 எள்‌ கண்ண எ: ॥ 56 
எர எக்‌ ஈறி! னர்‌ பண்ணற | 
வினர்‌ சானாதி ஈன ஈன்‌ ஏன ॥ 55, 
ஸர்‌ எனை எள: ரர்ணாரிர | 
ஏனி கானான்‌ பொறி ஸாரி ॥ 35 
எண்‌ எக்‌ னகர | 
சிகை எண 1௭0௭ எ எனி ॥ 35 

_ ஈர்‌ ளே ளா இள; | 


எர்‌ எனி எண்‌ ொரரிர்௭ ॥ 35 
பூர்ணசந்த்ரானனாம்‌ ஸ-ஈப்ரும்‌ சாருவ்ருத்தபயோதராம்‌ | 
குர்வந்தீம்‌ ப்ரபயா தேவீம்‌ ஸர்வா விதிமிரா திர: ॥ 28 


தாம்‌ நீலகேஸீம்‌ பிம்போஷ்டீம்‌ ஸ*மத்யாம்‌ ஸ-ப்ரதிஷ்டி தாம்‌ | 
ஸீதாம்‌ பத்மபலாறாக்ஷீம்‌ மன்மதஸ்ய ரதிம்‌ யதா ॥ 
இஷ்டாம்‌ ஸர்வஸ்ய ஜகத: பூர்ணசந்த்ரப்ரபாமிவ | 


பூமேள ஸுதனுமாஸீனாம்‌ நியதாமிவ தாபஸீம்‌ ॥ 50 
நி:ம்வாஸபஹ-ுலாம்‌ பீரும்‌ புஜகேந்த்ரவதூமிவ | 
'மோகஜாலேன மஹதா விததேன ௩ ராஜதீம்‌ ॥ ர! 
ஸம்ஸக்தாம்‌ தூமஜாலேன ஸிகாமிவ வியாவஸோ: | ப 
தாம்‌ ஸ்ம்ருதீமிவ ஸம்திக்தாம்ருத்திம்‌ நிபதிதாமிவ ॥ 92 


பூர்ண சந்த்ரன்‌ போன்ற முகமுள்ளவளும்‌, அழகிய புருவ 
முூள்ளவளும்‌, அழகுடன்‌ வட்டமாக இருக்கின்ற ஸ்தனங்களை 
உடையவளும்‌, பத்து இக்குகளையும்‌ தனது காந்தியால்‌ இருட்டு 
இல்லாமல்‌ செய்கின்றவளும்‌, தேவஸ்தரீ போன்றவளும்‌, கறுத்த 
கேசங்களை உடையவளும்‌ கோவப்பழம்‌ போன்ற உதட்டை 
உடையவளும்‌, பீரஸித்தமானவைகளும்‌ பூமியில்‌ பதிந்த கால்களை 
உடையவளும்‌, அயோனிஜையும்‌ செந்தாமரை இதழ்போன்‌2ற கண்‌ 
களை உடையவளும்‌, மன்மதனுக்கு ர திபோன்றவளும்‌, பூர்ண சந்த்‌ 
_ரனின்‌ காந்திபோல்‌ எல்லா உலகத்துக்கும்‌ பீரியமானவளும்‌, 
பூமியில்‌ உட்கார்ந்‌ இருப்பவளும்‌, அழகிய சரீர முள்ளவளும்‌ நியமத்‌ 
துடன்‌ கூடிய தபஸ்விபோல பூமியில்‌ படுப்பது முதலிய தர்மப்‌ 
களை உடையவளும்‌, நாகராஜாவின்‌ மனைவி போல்‌ அதிகமாக பெரு 
மூச்சு விடுகறவளும்‌, பயந்தவளும்‌, பெரிதும்‌ துடார்து இருக்கிறது 
மான சோகக்கூட்டத்தால்‌ ப்ரகாச மற்றவளும்‌, புகைக்கூட்டத்‌ 
தால்‌ ஸம்பந்திக்கப்பட்ட அக்னியின்‌ ஜ்வாலை போன்றவளும்‌, 
குருபரம்பரையாக அறிந்து கொள்ளாததால்‌ ஸக்தேகமான அர்த்‌ 


192 எனி ॥ [ எள்‌: 88 


வரர்‌ எனா ௪ ஏக்‌ எகஷார் ॥ 33 
எண்ணார்‌ கிணை ॥ 39 


எாராகாரரரஎ 

ஏ னர்‌ சே: ச: ॥ 31 

எரர்‌ சர்‌ ண்ணா | 

எரர்‌ எனை கனி ॥ 3% 
விஹதாமிவ ச ஸ்ரத்தாமாமாம்‌ ப்ரதிஹதாமிவ | 
ஸேர்பஸர்காம்‌ யதா ஸித்திம்‌ புத்திம்‌ ஸகலுஷாமிவ ॥ 9௮ 
அபூதேனுபவாதேன கீர்த்திம்‌ நிபதிதாமிவ | 
ராமோபரோதவ்யதிதாம்‌ ரக்ஷ£ஹரணகர்மிதாம்‌ ॥ ௮4 


அபலாம்‌ ம்ருகறாபாக்ஷீம்‌ வீக்ஷமாணாம்‌ ததஸ்தத: | 
பாஷ்பாம்புபரிபூர்ணேன க்ருஷ்ணவக்த்ராக்ஷிபக்ஷ்மணா ॥ 


வதனேனாப்ரஸன்னேன நி:ஸ்வஸந்தீம்‌ புன: புன: ॥ 9௮ 
மலபங்கதராம்‌ தீனாம்‌ மண்டனார்ஹாமமண்டி தாம்‌ | 
ப்ரபாம்‌ நக்ஷத்ரராஜஸ்ய காலமேகைரிவாவ்ருதாம்‌ ॥ 61] 





தத்தைத்‌ தரும்‌ ப்ரஸித்தமனு முதலிய ஸ்ம்ருதியைப்‌ பேன்ற 
வளும்‌, ௮க்யாயமாய்‌ அழிக்கப்பட்ட ஜஸ்வாரயம்‌ போன்‌. றவளும்‌; 
நாஸ்‌திகர்களின்‌ சொல்லினால்‌ அழிக்கப்பட்ட ஆஸ்‌இகய புத்தி 
யைப்‌ போன்றவளும்‌, தடைபட்ட இஷ்ட ஸித்தியைப்‌ போன்ற 
வளும்‌, இடையூறுடன்கூடிய தபல்ஸித்தியைப்‌ போன்‌ றவளும்‌, 
ராகத்வேஷா இகளால்‌ கலக்கிய புத்‌ திபோன்றவளும்‌, பொய்யான 
அபவாதத்தால்‌ அழிக்கப்பட்ட சீர்த்தி போன்றவளும்‌, ராமனை 
அடைவதற்குத்‌ தடை செய்வதால்‌ : பீடையை அடைத்தவளும்‌, 
ராவணன்‌ எடுத்து வந்ததால்‌ இளைத்தவளும்‌, பலமத்‌றவளும்‌, பெண்‌ 
மான்‌ போன்ற கண்களை உடையவளும்‌, நரன்கு பக்கங்களையும்‌ 
பார்கீகிறவளும்‌, கண்ஜலத்தால்‌ நிறைந்ததும்‌ கறுத்ததும்‌ வளைந்தது 
மான இமைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, தெளிவற்றதுமான முகத்தோடு 
கூடியவளும்‌, இரும்பத்திரும்ப பெருமூச்சு விடுகிறவளும்‌, ஸ்கான 
மில்லாததால்‌ அழுக்கடைந்தவளும்‌, மனக்கவலை உள்ளவளும்‌, 
அலங்கரிக்கத்தக்கவளும்‌, அலங்கரிக்கப்படாதவளும்‌, கருமேகவ 
களால்‌ சூழப்பட்ட நக்ஷத்ர ராஜனை சந்தரன்‌ போன்ற காந்தி 
உடையவளும்‌, அடிக்கடி. அப்யஸிக்காததால்‌ தீர்மானமாக உச்ச 
ரிக்க. முடியாத வித்யையைப்‌ போன்றவளுமான ஸீதையைத்‌ 


15 


எள்‌: ௨0] சாகா | 195 
என எர ஏகே: எள்‌ ன ர | 
எள ள்‌ எனை ॥ 5௫ 
5:௫௭ 9 ஏர்‌ ஈரல்‌ | 
எண என ளர்‌ எனானம்‌ எ ॥ 36 
எர்‌ ரின்‌ ரானி எண | 
ஈன என்‌ என்னா; ॥ 95, 
ண எ என என என்‌ என்க | 
எனை எளி ॥ 9௦. 

தஸ்ய ஸந்திதிஹே புத்திர்முஹ-ஈ: ஸீ£தாம்‌ நிரீக்ஷ்ய து | 


ஆம்னாயானாமயோகேன வித்யாம்‌ ப்ரஸிதிலாமிவ ॥ 37 
து:கேன புபுதே ஸீதாம்‌ ஹனுமானனலங்க்ருதாம்‌ | ப 
ஸம்ஸ்காரேண யதா ஹீனாம்‌ வாசமர்த்தாந்தரம்‌ கதாம்‌ | 38 
தாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய விஸாலாக்ஷ்ம்‌ ராஜபுத்ரீமநிந்திதாம்‌ | 
தர்க்கயாமாஸ ஸீதேதி காரணைருபபாதிபி: ॥ 309 
வைதேஹ்யா யானி சாங்கேஒ-ஈ ததா ராமோ$ன்வகீர்த்தயத்‌ | 
தான்யாபரணஜாலானி மாகாஸோமீனியலக்ஷயத்‌ ॥ 40 





திரும்பத்திரும்பப்‌ பார்த்து ௮ந்த ஹனுமாருக்கு ஸந்தேஹ மண்‌ 
டாயிற்று. 

(இங்கு காகராஜன்‌ மனைவி போன்றவள்‌ என்றதால்‌ துஷ்டா்‌ 
களால்‌ தகையமுடி.யாதவள்‌ என்றும்‌, அக்னியின்‌ ஜ்வாலை போன்ற 
வள்‌ என்பதால்‌ பாதிவ்ரதயம்‌ நிறைந்தவள்‌ என்றும்‌ தெரி௰ . 
றது.) (28-87) 

ஹனுமார்‌ அலங்காரமில்லாத 'ஸீதையை நல்ல வ்யுத்பத்தி 
இல்லாததால்‌ வேறு அர்த்தத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய றாப்தத்தைப்‌ 
போல்‌ உணர்ந்தார்‌. (99) 

அகண்ட கண்களை உடையவளும்‌, ௮ரச குமாரியும்‌ கூற்ற 


மற்றவளுமான அவளைப்பார்த்து பொருத்தமான காரணங்களால்‌ 


ஸீதை என்று ஊஹித்தார்‌. ௭) 
ஹனுமார்‌ கிளம்பும்போது ஸ்ரீராமன்‌ ஸீதையின்‌ சரீரத்தில்‌ 
எந்த எந்த ஆபரணங்கள்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறினறரோ அ௮வைகளை 
இளைகளில்‌ ப்ரகா௫ப்பதாகக்‌ கண்டார்‌. ப 
(ஸ்ரீராமனைப்‌ பிரிந்திருப்பதால்‌ ஆபரணங்களை அணிந்து 
கொள்ள மனமின்றி அவைகளை கிள்களில்‌ மாட்டியிருந்தாள்‌ 
என்பது கருத்து.) (40) 


]94 எனி? | [ எள்‌: 86 


னி கரி எ எனி எ ஏன்ன | 
ச்சர்‌ உன்ர எ ॥ ட்ப 
ஊர்‌ கணணைளா எனா எ | 
எண்‌ என்‌ எட்‌ எள்‌ எண்ட ॥ 95 
௭ எனின்‌ என்‌ எ | 

எணண எள்‌ என்ன்‌ எ செள: ॥ 23 


வள்‌ ௭ககதோள்‌ என்‌ ஈணள்‌ ஏர | 
அள்‌ எக்‌ என ஸ்‌ சானி: ॥ ட 
அாரா!எ்‌ எ ஏனரீர்‌ காள்‌ என்டு | 
ஊன்‌ ளின்‌ என ௪ ॥ 911 


ஸுக்ருதேள கர்ணவேஷ்டேள ச ஸ்வதம்ஷ்ட்ரேள 

, ச ஸு*ஸம்ஸ்திதேள | 
மணிவித்ருமசித்ராணி ஹஸ்தேஷ்வாபரணானி ச ॥ 41 
ஸ்யாமானி சிரயுக்தத்வாத்ததா ஸம்ஸ்தானவந்தி ௪ | 
தான்யேவைதானி மன்யே$ஹம்‌ யானி ராமோ$ன்வகீர்த்தயத்‌॥ 
தத்ர யான்யவஹீனானி தான்யஹம்‌ கோபலக்ஷயே | 


யான்யஸ்யா நாவஹீனானி தானீமானி ௩ ஸம்ஸய: ॥ 43. 
பீதம்‌ கனகபட்டாபம்‌ ஸ்ரஸ்தம்‌ தத்வஸனம்‌ ஸ-பபம்‌ | 
உத்தரீயம்‌ நகாஸக்தம்‌ ததா த்ருஷ்டம்‌ ப்லவங்கமை: ॥ 44 
பூஷ்ணானி ச முக்யானி த்ருஷ்டானி தரணீதலே | 
அனயைவாபவித்தானி ஸ்வனவக்தி மஹாந்தி ௪ ॥ 45 





நன்கு செய்யப்பட்ட குண்டலங்களையும்‌ லோலக்குகளையும்‌ 
கைகளிலுள்ள மணிகள்‌ பவழக்கள்‌ இவற்றால்‌ அழகான ஆபரணவ்‌ 
களையும்‌ விரஹதாபத்தால்‌ கறுத்ததுகஞம்‌ வெகு காளாக தரித்திருப்‌ 
பதால்‌ ட தி திருப்பவைகளுமான இந்த ஆபரணக்களையும்‌ ஸ்ரீராம 
னால்‌ சொல்லப்பட்டவைகளே என்று கான்‌ சினைக்கே இன்‌. (41, 42) 
அங்கு கழத்றி எறிந்தவைகள்‌ இங்கு காணவில்லை. கழ.ற்றாத 
யாதொரு ஆபரணங்களுண்டோ அவைகளே இவை); இதில்‌ ஸர 
தேகமில்லை. (42) 

மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளதும்‌ தங்கத்தகடு போன்ற காக்இு உடை 
யதும அவளால்‌ எறியப்பட்டதும்‌ மங்களமானதுமான மேல்‌. 
வஸ்த்ரம்‌ மரக்கிளைகளில்‌ ஸம்பக்இச்கப்பட்டதாக அப்பொழுது 
ஸுக்ரீவன்‌ முதலியவர்களால்‌ பார்க்கப்பட்டது. கறந்தவைகளும்‌ 
பெரிய துகளும்‌ றப்தத்தோடு கூடியதுகளுமான ஆபரணக்கள்‌ 
இவளாலேயே பூமியில்‌ எதியப்பட்டன, (கக, 49) 


எள்‌: உபி .. நகாசு ன்‌ 


ஈம்‌ எருகிரன னர்‌ (தரண | 

காண்‌ ஏர்‌ என்‌ எனா சிரை ॥ 9௩ 
2 எாணாரீள்‌ ரான ரானி என | 

ஊண்‌ என்‌ எண ௭ள்‌ எ எனன ॥ ஓடு 


என்‌ னா என்‌ ஈனா: ரின்‌ | 

கணை ஏ எட எலிஎ ௭ ॥ 94 

ன்‌ எஸின்‌ கணட ஏனா; | 

னி ணன்‌ எண எண்‌ எனா எ ॥ 95, 

எனா ண எனா எனனனிற | 

ன எ ஏனும்‌ எனி எரா ॥ 4௦ 
இதம்‌ சிரக்ருஹீதத்வாத்வஸனம்‌ க்லிஷ்டவத்தரம்‌ | 
தீதா$பி நூனம்‌ தத்வர்ணம்‌ ததா ஸ்ரீமத்பதேதரத்‌ ॥ 40 
இயம்‌ கனகவர்ணாங்கீ ராமஸ்ய மஹிஷீ ப்ரியா | 
ப்ரனஷ்டா$பி ஸதீ யா$ஸ்ய மனஸோ ௩ ப்ரனஸ்யதி ॥ 47 
இயம்‌ ஸா யத்க்ருதே ராமஸ்சதுர்பி: பரிதப்யதே | 
காருண்யேனான்ருமம்ஸ்யேன ஸோகேன மதனேன ௪ச॥ 48 
ஸ்த்ரீ ப்ரனஷ்டேதி காருண்யாதாஸ்ரிதேத்யான்ரும்ஸ்யத: | 


பத்னீ ௩ஷ்டேதி மோகேன ப்ரியேதி மதனேன ௪ ॥ 49 
.அஸ்யா தேவ்யா யதா ரூபமங்கப்ரத்பங்கஸேளஷ்டவம்‌ | 
ராமஸ்ய ௪ யதாருபம்‌ தஸ்யேயமஸிதேக்ஷ்ணா ॥ 90 





இந்த வஸ்தீரமானது வெகு நாளாய்‌ தரித்ததினால்‌ மிகவும்‌ 
அழுக்கடைக்‌ இருக்கிறது. அப்படி. இருந்தபோ திலும்‌ ௮ச்தமேலாக்‌ 
கானது எப்படி. சோபையுடனிருந்ததோ அ௮தே வர்ணத்துடன்‌ 
இதுவுமிருக்கிற து. கிஸ்சயம்‌. ப (46) 

தங்க நிறம்‌ போன்றவளும்‌ ஸ்ரீராமனுக்குப்‌ பட்டமஹிஷியும்‌ 
ப்ரியையுமான இத்த பதிவ்ரதையான ஸீதையானவள்‌ கண்ணுக்‌ 
சூத்‌ தெரியாமலிருந்தாலும்‌ ராமனுடைய மனதிலிருந்து பிரிய 
வில்லை. ல (கம்‌ 
ராமன்‌ எந்த ஸீதையின்‌ விஷயமாய்‌, ஸ்த்ரீயை ரக்ஷிக்காமல்‌ 
விட்டு விட்டேனே என்ற காருண்யத்தாலும்‌, அ௮ண்டியவர்களை 
ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்தாலும்‌, ௮ண்டியவர்களைக்காக்க 
வில்லையே என்ற தாபத்தாலும்‌ அன்புள்ளவள்‌ காணாமற்‌ போப்‌ 
விட்டாள்‌ என்ற காமத்தா லும்‌ ஆக இக்கான்கினாலும்‌ பரிதாப,த்தை 
அடைகிறாரோ, அவளே இந்த ஸீதையாவாள்‌. (45, 49) 

இந்த தேலியின்‌ சரீரத்திலும்‌ ௮வ்கங்களிலும்‌ எந்த அழகும்‌ 
அமைப்பும்‌ உண்டோ அவ்வழகும்‌ அமைப்பும்‌ ஸ்ரீராமனிடத்‌ 


196 எரா | [ எள்‌: 8 


எண ஊஊ என்னை என்‌ எங்க | 

ன்‌ ௭ ௪ எளினா ஏன்‌ எள்‌ ॥ ட்‌ 
ர்‌ ஊளளளி ள்‌ எண்ன எழு: | 

ளனனனள்‌ *% எ எனி ॥ 43 


அகம்‌ கன்‌ எனா ஊர்‌ கண்னை ட 
விசர்‌ இன எனடஞ்சீண்‌ என்‌ ஸி ॥ 13 


அஸ்யா தேவ்யா மனஸ்தஸ்மிம்ஸ்தஸ்ய சாஸ்யாம்‌ ப்ரதிஷ்டிதம்‌ | 


'தேனேயம்‌ ஸ ௪ தர்மாத்மா முஹு௰ர்த்தமபி ஜீவதி ॥ 91 
துஷ்கரம்‌ க்ருதவான்ராமோ ஹீனோ யதனயா ப்ரபு; | 
தாரயத்யாத்மனோ தேஹம்‌ ௩ ஸறோகேனாவஸீததி ॥ 92. 
துஷ்கரம்‌ குருதே ராமோ ய இமாம்‌ மத்தகாறினீம்‌ | 

ஸீதாம்‌ வினா மஹீ£பாஹ-ர்முஹ-ூர்த்த௦பி ஜீவதி ॥ 99 


திறம்‌ அமைந்திருக்கிறது. அவருக்கு கறுத்த கண்களை. உடைய 
இவள்‌ பொருத்தமானவள்‌. (50) 


இந்த தேவியின்‌ மனது ஸ்ரீரா.மனிடத்திலும்‌ ஸ்ரீராமனுடைய 
மனது தேவியினிடத்திலும்‌ நிலைத்திருக்கிறது. அதனால்‌ இவ 
ளும்‌ தர்மாத்மாவான ஸ்ரீராமனும்‌ முஹ-த்தமாவ.து ஜீவித்‌ இருக்கி - 
ரூகள்‌. 


(அதாவது அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌ இவர்கள்‌ ஒருமுஹ-காதீ 
தமும்‌ ஜீவித்திருக்கமாட்டார்கள்‌ என்பது கருத்து) (51) 


இவளை விட்டுப்பிரிந்த ப்ரபுவான ஸ்ரீராமன்‌ தனது தேகத்தை 
லைக்துல்பொண்டிருப்பகாக்‌ கீரூரமான கார்யத்தைச்‌ செய்தவனா 
இஜ்ன்‌. ஸோகத்தால்‌ இத்த சரீரமானது ஈஸ்ிக்கவில்லையே. 


௩ அதாவது ஸீதையின்‌ தேஹம்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு அடிமையான.தி 
ஆகையால்‌ அவள்‌ தானாக தனது தேஹத்தைத்‌ த்யாகம்‌ செய்ய 
முடியாது. ஸ்ரீராமனோவெனில்‌ ஸ்வதக்தீரன்‌. அப்படியிருக்க 
அவன த யரகம்‌ செய்யவில்லையே என்பதுதான்‌ ஆஸ்சர்யம்‌. 
இதைக்‌ காண்பிக்கவே இங்கு தனது தேஹம்‌ என்றும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. ) (5௮) 





இந்த . அழகிய ஸீதையில்லாமல்‌ எந்த மஹாபரஹ--வான 
ராமன்‌ மூஹ்‌மாத்தகாலமும்‌ ஜீவித்‌ இருக்கிறானோ அது கடூரமான 
கார்யத்தைச்‌ செய்ததாகும்‌. (59) 


எள்‌; 30 ] ணாக | 1917 


ஈன்‌ சிர்‌ என கோ ஹா: சோஷ்ரா: | 
ஊன ஊரார்‌ ஊன எ எ எர ॥ 02 


ஊர்‌ சிர்‌ எனி எர்ணான்‌ கணா 
ஏன: எள்‌: ॥ 1 ॥ 


ஏவம்‌ ஸிீதாம்‌ ததா த்ருஷ்ட்வா ஹ்ருஷ்ட: பவனஸம்பவ: | 
ஜகாம மனஸா ராமம்‌ ப்ரஸஸம்ஸ ௪ தம்‌ ப்ரபும்‌ ॥ 54 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீயே ஆ இசொவ்யே 
ஸுர்சரசாண்டே பஞ்சதமா: ஸச்சு: | 


அப்பொழுது வாயுபுத்ரான ஹனுமார்‌ இம்மா தரி பதிவ்ரதா 
தர்மதீதுடன்‌ கூடிய ஸீதையைப்‌ பார்த்து ஸந்தோஷமடைந்து 
மன தினால்‌ ஸ்ரீராமனை நினைத்தார்‌. அப்பிரபுவைக்‌ கொண்டாட 
வும்‌ கொண்டாடினார்‌. 


(அதாவது ஸீதை கெட்டுப்போனதும்‌ தேடாமல்‌ வேறு 
கலியாணம்‌ செய்து கொண்டிருந்தால்‌ இவளைப்‌ பார்க்கும்‌ பாக்‌ 
யம்‌ எனக்கு கிடைத்திருக்காது. அப்படி. இல்லாமல்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
என்னைத்தேட அனுப்பியதாலல்லவா இத்தேவியைப்‌ பார்க்க 
மடிந்தது என எண்ணிக்கொண்டாடினார்‌ என்பது கருத்து.) (54) 


பதினைந்தாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
எனை; எள்‌ -- பதினாறாவது ஸர்கம்‌ ॥) 86 ॥ 
ஸீதையைப்பார்த்து வருந்துதல்‌. 


எனன ஏ என்‌ எிளர்‌ ஈர்‌ ஸி: 

ஏரிகள்‌ என்‌ எ ணை வரை ॥ ஆ 

௭ ஊஊ னான எக: | 

ஏன்ன 8 ளான ஈ ॥ 3 

என நின்ன என ரனின | 

ஏர எரர்‌ கணளி கான்‌ & ஊனை ॥ 3 

ண எண சன எ எ; | 

னன்‌ ஜுன்‌ உ ௭௭௭ எள்‌ ॥ 9 
ப்ரறஸ்ய து ப்ரறஸ்தவ்யாம்‌ ஸீதாம்‌ தாம்‌ ஹரிபங்கவ: | 
குணாபிராமம்‌ ராமம்‌ ச புனஸ்சிந்தாபரோ$பவத்‌ 1) 1. 


ஸ முஹுர்த்தமிவ த்யாத்வா பாஷ்பபர்யாகுலேக்ஷண: | 


ஸீதாமால்ரித்ப தேஜஸ்வீ ஹனுமான்விலலாப ஹ ॥ 2 
மான்யா குருவினீதஸ்ய லக்ஷி்மணஸ்ய குருப்ரியா | 
பதி ஸீதா$பி து:கார்த்தா காலோ ஹி தூதிக்ரம: ॥ 9 
ராமஸ்ய வ்யவஸாயக்ஞா லக்ஷ்மணஸ்ய ச தீமத: | 
காத்யர்த்தம்‌ க்ஷ£மப்யதே தேவீ கங்கேவ ஜலதாகமே | ்‌] 





வானரம்ரேஷ்‌._ரான ஹனுமார்‌ புகழத்தக்க அந்த ஸீதை 
யையும்‌ தனது குணங்களால்‌ இறந்து விளங்கும்‌ ஸ்ரீராமனையும்‌ 
புகழ்ஈ்து மறுபடியும்‌ ஸீதையின்‌ கிஷயமான துக்கத்தால்‌ கவலை 
கொள்ளலானார்‌. ய 

கண்ணீரால்‌ கலங்கிய கண்களை உடையவரும்‌ தேறஸ்வியு 
மான அதத ஹனுமார்‌ ஸீதையின்‌ இந்த நிலையைக்‌ குறித்து ஒரு 
முஹுர்த்தம்‌ தயானித்து விட்டு அழுதார்‌. £ (2)- 

பெரியோர்களிடத்தில்‌ வணச்கமுள்ள லசஷ்மணனுக்கு 
பூஜிக்கத்தக்கவளும்‌ ஸ்ரீராமனுடைய பத்னியுமான ஸீதையும்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டாளாகில்‌ காலக தியை ஒருவரும்‌ மீறமுடி.யாதென்பதற்கு 
வேறு என்ன ரைகூி வேண்டும்‌. (6) 

புத்திமானான ராமனுடையவும்‌ லக்ஷ்மணனுடையவும்‌ எப்‌ 
படியம நமமை தனது பராகரமத்தால்‌ காப்பரற்றுவார்கள்‌ என்ற 
அபிப்பிர ஈயத்தை, அறிந்த ஸீதையானவள்‌ வர்ஷா காலத்திலும்‌ 
கலங்காத கங்கா ஈதிபோல்‌ கலக்கத்தை அடையவில்லை. ஐ) 
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கவிகளின்‌ ணரா | 
ள்‌ எரி ர்‌ எறி ॥ 1 
எர்‌ணா எள்‌ எண ௭ ட 
ஊா ௭ளா ம்‌ எள்‌ எணண ட... ௩ 
எனா ஊரக னி ளன எனன; | 
ணர்‌ என்‌ கன எண ட இ: 
ன எ: என எனி விஎன்ளை: | ப 
எ ஈர இளை எனு எ ॥ 4 
ரை எகனரிர்‌ சனர்‌ ள்ரகள்ளாரு | 
ண்‌ னன்‌ எண்ன: ட 6, 
துல்யமீலவயோவ்ருத்தாம்‌ துல்யாபிஜனலக்ஷ்ணும்‌ | 
ராகவோர்‌$ஹதி வைதேஹீம்‌ தம்‌ சேயமஸிதேக்ஷ்ணா ॥ 5 


தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ௩வஹேமாபாம்‌ லோககாந்தாமிவ ஸ்ரியம்‌ |. 
ஜகாம மனஸா ராமம்‌ வசனம்‌ சேதமப்ரவீத்‌ || 6 
அஸ்யா ஹேதோர்விஸாலாக்ஷ்யா ஹதோ வாலீ மஹாபல: | 
ராவணட்ரதிமோ வீர்யே கபந்தஸ்ச நிபாதித: | . 

விராதஸ்ச ஹத: ஸம்க்யே ரா௯ஷஸோ பீமவிக்ரம: | 


வனே ராமேண விக்ரம்ய மஹேந்த்ரேணேவ மம்பர॥ 8 
சீதுர்தற ஸஹஸ்ராணி ரக்ஷஸாம்‌ பீமகர்மணும்‌ | ப 
நிஹதானி ஜனஸ்தானே ரைரக்னிறிகோபமை: ர்‌ ௩ ௫ 





ராமனுக்கு ஸரிஸமமான ஒழுக்கம்‌, வயது, ஈடப்பு இவைகளை 
உடையவளும்‌, ளமமான குலம்‌, ஸாமுத்ரிகா லக்ஷணம்‌ இவைகளை 
உடையவளுமான . ஸீதைக்கு இந்த: ஸ்ரீர £மரும்‌ அவருக்கு கருங்‌ 
கண்களைப்படைத்த இந்த ஸீதையுமே ஏற்றவள்‌. : (6) 

பூதிய தங்கத்தின்‌ காக்திபோன்றவளும்‌ உலகத்துக்கு ப்ரிய 
மானவளுமான மஹாலக்ஷ்மியைப்‌ போலிருக்க ற. அந்த ஸ்தை 
யைப்‌ பார்த்து மனதால்‌ ஸ்ரீராமனை நினைத்தார்‌. பின்வரும்‌ வார்த்‌ 
தையையும்‌: சொன்னார்‌. (6) 

அகண்ட கண்களை உடைய இந்த ஸீதையின்‌ காரணமாக 
மஹாபலிஷ்டனான வாலி கொல்லப்பட்டான்‌. வீர்யத்தில்‌ ராவண 
னுக்கு ஸமமான கபக்தனும்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. (1) 

பயங்கரமான பராக்ரறத்தை உடைய ராக்ஷஸனான விராத 
னும்‌ மஹேக்தீரனால்‌ சம்பராஸுஈரன்‌ போல்‌ காட்டில்‌ ஸ்ரீராமனால்‌ 
சண்டையில்‌ ஜெயித்துக்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. (6 

ஜனஸ்தானம்‌ என்ற இடத்தில்‌ அகீனிஜ்வாலைக்குச்‌ சமமான 
அம்புகளால்‌ பயங்கரமான செயல்களை உடைய ப 'சினஞன்கு ஆயி 
ரம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்க்‌. (9 
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ன ன: ம நண்ணா எரா: | 

ன ஈளை என கண்ணை ॥ ௦ 
௭3 எளாரர்‌ எ 64 எனா | 

அனா என்‌ அ: ஈாள்ளகரை ॥ ₹₹ 
என என க: சின்‌. | 

அண ஊரை: 040 ள்‌ [எரி ॥ 3 
ஏ என: எ ள்‌ ராணி | 

எனா: ஊன்‌ எரர்‌ ராக 4 என்‌: ॥ 3 


ன்‌ ள ௫ அ௫்ரு எின ள ஊக | 

ணர்‌ எக்‌ வினா ளாக ॥ 8 
கரஸ்ச நிஹத: ஸம்க்யே த்ரிஸிராஸ்ச நிபாதித: | ப 
தூஷணஸ்ச மஹாதேஜா: ராமேண விதிதாத்மனா ॥ 10 


ஐஸ்வர்யம்‌ வானராணாம்‌ ச துர்லபம்‌ வாலிபாலிதும்‌ | 

அஸ்யா நிமித்தே ஸ-*க்ரீவ; ப்ராப்தவான்லோகளகத்க்ரூதம்‌ ॥ 11 
ஸாகரஸ்ச மயா க்ராந்த: ஸ்ரீமான்நதநதீபதி: | 

அஸ்யா ஹேதோர்விறாலாக்ஷ்யா: பரீ சேயம்‌ நிரீக்ஷிதா॥ 12 
யதி ராம: ஸமுத்ராந்தாம்‌ மேதினீம்‌ பரிவர்த்தயேத்‌ | 

அஸ்யா: க்ருதே ஜகச்சாபி யுக்தமித்யேவ மே மதி: ॥| 19 
ராஜ்யம்‌ வா த்ரிஷ-ஈ லோகேஷ-ஈ ஸீதா வா ஜனகாத்மஜா | 
த்ரைலோக்யராஜ்யம்‌ ஸகலம்‌ ஸீதாயா நாப்னுயாத்கலாம்‌ ॥ 14 


கரனும்‌ தரிசரஸும்‌ மஹாதேஜஸ்கியான தூஷணனும்‌ 
ஆத்மகஞானம்‌ பெற்ற ராமனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. (10) 
வாலியினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதும்‌ பிறருக்கு அ௮டையமுடியாத 
தும்‌ உலகத்தால்‌ நன்கு பூஜிக்கப்பட்டதுமான வானரர்களின்‌ 
ஐஸ்வர்யத்தையும்‌ இத்தேவியின்‌ காரணமாகவே ஸுக்ரீவன்‌ 
அடைந்தான்‌. ப (11) 
அகண்ட கண்களை உடைய இத்தேகியின்‌ காரணமாகவே 
கிழக்காகவும்‌ மேற்காகவும்‌ ஒடும்‌ எல்லா ஆறுகளுக்கும்‌ பதியும்‌ 
ஸ்ரீமானுமான ஸமுத்ரமும்‌ என்னால்‌ தாண்டப்பட்டது. இந்த 
லக்காபுரியும்‌ பார்க்கப்பட்டது. (12) 
இத்தேகியின்‌ பொருட்டு ராமன்‌ எமுத்ரம்‌ சூழ்க்த இப்பூமி 
யையும்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ கலிழ்த்தாலும்‌ பொருத்தமென்பதே 
என்‌ எண்ணம்‌. , (18 
தீரைலோக்ய ராஜ்யம்‌ உயர்க்ததா2 அல்லது ஜனகபுத்ரி உயர்ந்‌ 
தவளா? என ஆலோ?'த்தால்‌ 'மூவுலகத்து ராஜ்யம்‌ ஸீதையின்‌ 
லேசத்துக்கு ஒப்பாகா து, | (14) 
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ளா என்னை னை எனா; | 
ன எண விள என ॥ 1 
அ ரள மாண எ ரண்‌ | 
ரனிரான்‌; கார்‌ ஏன்‌ செர்ன்‌; ॥ 3௩ 
னி எண்னை: | 
ஊஊ ஊரி வ எள்‌ எள்‌ ॥ டி: 
ஷன ஊன என என: | 
உள ஈனா எள்‌ எண ॥ 64 


இயம்‌ ஸா தர்மரீலஸ்ய மைதிலஸ்ய மஹாத்மன: | 

ஸுுதா ஜனகராஜஸ்ய ஸீதா பர்த்ருத்ருடவ்ரதா ॥ 15 
உத்திதா மேதினீம்‌ பித்வா க்ஷேத்ரே ஹலமுகக்ஷ்தே | 
பத்மரேணுநிபை: கீர்ணா பை: கேதாரபாம்ஸுபி: ॥ 16 
விக்ராந்தஸ்யார்யலீலஸ்ய ஸம்யுகேஷ்வனிவர்த்தின: | 

ஸ்னுஷா தஸரதஸ்யைஷா ஜ்யேஷ்டா ராக்ஞோ ய்‌ மடஸ்வினீ ॥ 
தர்மக்ஞஸ்ய க்ருதக்ஞஸ்ய ராமஸ்ய விதிதாத்மன: | 

இயம்‌ ஸா தயிதா பார்யா ராக்ஷ்ஸீவஸமாகதா ॥ 18 


இச்த அவள்‌ தாமசலனும்‌ மஹாதமாவும்‌ மிதிலையின்‌ ௮ரசலு 
மான ஜனகமஹாராஜனுடைய பெண்‌. பர்த்தாவினிடத்தில்‌ ௮ழி 
வற்ற வ்ரதத்தை உடையவள்‌, கலப்பையால்‌ உழப்பட்ட யக்ஞ 
பூமியில்‌ பூமியைப்‌ பிளஈ்‌துகொண்டு தாமரையின்‌ பொடிகள்‌ 
போன்ற அழகிய யக்ஞ பூமியிலுள்ள மண்ணால்‌ தூவப்பட்டவ 
ளாகக்‌ கிளம்பினாள்‌, (15, 16) 


பராகீரமசாலியும்‌ இறந்த ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
பின்வாங்காதவனுமான ராஜாவான தமரதனுக்கு கீர்த்தி வாய்ந்த 
இந்த ஸீதை முதன்மையான காட்டுப்பெண்‌. 

(இக்கு இரு ஸ்லோகங்களால்‌ ஸீதையின்‌ பிறப்பின்‌ உயர்‌ 
வும்‌ பெரும்‌ குலத்தில்‌ புகுந்த பெருமையும்‌ சொல்லப்பட்ட 
தாகும்‌;) 17) 


தர்மமறிந்தவலும்‌ செய்சன்றி உள்ளவனும்‌ ஆ த்மசக்‌ த 
வாய்ந்தவலுமான ஸ்ரீராமனுடைய ப்ரியமான பார்யையான 
இத்த ஸீதை ராக்ஷஸிகளுக்கு வசப்பட்டிருக்கிறாள்‌. இது காலத்‌ 
தின்‌ செயலேயாகும்‌. கர்மபலத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ காலமும்‌ ஈஸ்‌ 
வரனுடைய ஸ்வரூபமேயாகும்‌. 089) 


203 வ்னிரினஎு | [எள்‌ ௩ 
ஊரின்‌ எம்கொன்களை 
ஊனை ற்‌ ர என்‌ 15, 
ஸ்ர எ னப 

ளார்‌ எண்‌ ரன்‌ எஸ்‌ எண்‌ என ॥ 3௦ 


ர்‌ காகணர்ிள்‌ ஈன்‌ ஏணரிறிப 


௯ ச க 


௭௨5 எடி னன்ன ॥ 35 
ஸர் வான்‌ போகான்பரித்பஜ்ய பர்த்ரஸ்னேஹபலாத்ச்ருதா | 
அசிந்தயித்வா த:கானி ப்ரவீஷ்டா நீர்ஜனம்‌ வனம்‌ || 19 
ஸகத்துஷ்டா பலமூலேன பர்த்ருற ஈஸ்ருஷணே ரதா | 
யா பராம்‌ பஜதே ப்ரீதிம்‌ வனேபி பவனே யதா ॥! 20 
ஸேயம்‌ கனகவர்ணாகிகீ நித்யம்‌ ஸ ஈஸ்மீதபாஷிணீ | 
ஸஹதே யாதனாமேதாமனர்த்தானாமபாகினீ ॥ 21 


எல்லா போகங்களையும்‌ விட்டுவிட்டு தன்‌ காயகணிடத்திலி 
ருக்கும்‌ ஸகேஹத்தால்‌ பலாத்கரிக்கப்பட்டவளாய்‌ .துக்கவ்களை 
உணரரது திர்ஜனமான காட்டுக்கு வந்தாள்‌ என்பதால்‌ தனிமை 
யில்‌ ஸ்ரீரராமனுடன்‌ ஸஎகலபோகங்களையும்‌ அனுபலிக்கலாம்‌ என்று 
கருத்து கொண்டாள்‌ என்பது தெரிகிறது. 


(இக்கு எல்லா போகக்களையும்‌ விட்டுவிட்டு என்றதற்கு 
போக ஸாதனமசன பதசர்த்தங்களையும்‌ தாய்‌ தந்‌ைதையர்களையும்‌ 
விட்டுவிட்டு என்று அர்த்தம்‌. இதனால்‌ பாத்தாவினிடத்தில்தான்‌ 
ப.றஅதல்‌ மற்றவைகளில்‌ பதிவ்ரதைகளுக்கு பற்றுதலில்லை என்ப 
தும்‌ தெரியவருகிறது. மேலும்‌ இக்கு துக்கங்களை உணராது 
என்றதால்‌ பதிவ்ரதைகளுக்கு தன்‌ பர்த்தாவடன்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ 
போது ஏற்படும்‌ துக்கங்கள்‌ துக்கங்களாகத்‌ தெரியாது என்று 


கருத்து.) (19) 


தன்‌ நாயகனுக்கு பணிவிடை செய்வதில்‌ ஆவ லுள்ள 
யாதொரு ஸீதை அரண்மனையில்‌ உத்தமமான பக்ஷ்ப போஜ்யவ்‌ 
களைப்‌ புசித்து எந்த உத்தம ப்சியத்தை அடைவானேச அத்த 
ப்ரியத்தை வனத்தில்‌ காய்‌ கனிகளைப்‌ புசித்து அடைந்தாள்‌. (20) 


தங்கி றம்‌ கொண்டவளும்‌, எப்பொழுதும்‌ அழகிய புன்சிரிப்‌ 
புடன கூடிய பேச்சை உடையவளும்‌, கஷ்டங்களை அனுபவிப்ப 
தத்குத தகாதவளுமான அ௮க்த ஹீதையும்‌ இந்த கஷ்டத்தை ளஹிக்‌ 
இருள்‌. (2) 
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ஈர்‌ ர என்ர ஐரீன்‌ எண: | 

ண எரர்‌ ஈாடஎ ரா: ॥ 53 
எனா எள்‌ சோனா: சின்‌ | 

ளா எனா: ச: சா அணி ॥ 53 
கின்‌: ரன எ எனி எ | 
னாள்‌ *% எனன எகா ஜன்‌ ॥ 52 
9 ணன்‌ என்‌ ராக | 

கண “ள்‌ எள ॥ 51 
எளி ளா 4 எளர்‌ ஏர்‌ ஏெளானிர்‌ | 


பாரின்‌ ளை ன்ஸ்‌ 5% 
இமாம்‌ து மீலஸம்பன்னாம்‌ த்ரஷ்டூமர்ஹதி ராகவ: | . 
ராவணேன ப்ரமதிதாம்‌ ப்ரபாமிவ பிபாஸித: || 22 
அஸ்யா நூனம்‌ பனர்லாபாத்ராகவ: ப்ரீதிமேஷ்யதி | 
ராஜா ராஜ்யபரிப்ரஷ்ட£: புன: ப்ராப்யேவ மேதினீம்‌ ॥ 23 
காமபோகை: பரித்யக்தா ஹீனா பந்துஜனேன ச | 
தாரயத்யாத்மனோ தேஹம்‌ தத்ஸமாகமகாங்கூஷிணீ ॥ 24 
நைஷா பஸ்யதி ராக்ஷ்ஸ்யோ நேமான்புஷ்பபலத்ருமான்‌ | 
ஏகஸ்தஹ்ருதயா நூனம்‌ ராமமேவானுபஸ்யதி ॥ 29 
பர்த்தா நாம பரம்‌ நார்யா பூஷணம்‌ பூஷணாதபி | 
ஏஷா து ரஹிதா தேன பூஷணார்ஹா ௩ ஸோபதே ॥| 20 


தாகங்கொண்டவன்‌ தண்ணீர்ப்பந்தலைப்‌ பிடுவ்குவது போல்‌ 
சாவணனுல்‌ அ௮பஹரிக்கப்பட்டு கொண்டுவந்த கன்னத்தை 
உள்ள இக்த ஸீதையை .ஸ்ரீராகவன்‌ பார்ப்பது உ௫தமாகும்‌. (92) 
ராஜ்யத்திலிருந்து துரத்தப்பட்ட ௮ரசன்‌ மறுபடியும்‌ 
பூமியை அடைந்தது போல்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ இவளை திரும்பப்பெற்று 
ஸந்தோஷத்தை ௮டையப்போகிருர்‌. (29) 
சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ முதலிய உத்தம வஸ்துக்கள்‌ ௮ற்றவளும்‌ 
பர்‌ துஜனங்களை விட்டுப்‌ பிரிந்தவகளுமான இவள்‌ ரரமனுடைய 
சேர்க்கையில்‌ ஆவல்கொண்டு தன்‌ சரீரத்தைத்‌ தரிக்கிறாள்‌. (24) 
இவள்‌ .ராக்ஷஸிகளையும்‌ புஷ்பம்‌ பழம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய 
இம்மரக்களையும்‌ பார்க்கவில்லை. ஒரே மனதுடன்‌ கூட நிமஸ்சயம்‌ 
ரரமனையே பார்க்கிறாள்‌. (2) 
ஸ்த்ரீகளுக்கு பர்த்தாவே ஆபரணத்தை காட்டி ஓம்‌ உயர்ந்த 
ஆபரணம்‌. ஆபரணங்களுக்கு ஏற்றவளான இந்த ஸீதை அத்‌ 
தகைய ஆபரணங்களை ௮ணியாதவளாய்ப்‌ பிரகாடிக்கவில்லை. (20) 
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௯ம்‌ கன்‌ எளி எள்‌ எண எழு: | 

௪ எ ஏனை எனின்‌ ॥ 59 
ஊண்‌ எனா | 
ஒனவி ளர்‌ ரா எனம எடின்‌ எ: ॥ 34 


1 ரணண்ணைன்‌ ளா னை எணானா | 
ள எனி டர்‌: எண்‌ என்‌ சாகு |. ௩௩ 
ஊராளிஎ ஸி ளான னிவ | 
எம்‌ அன்‌ களை ஊரார்‌ சேர்‌ ரான |. 3௦ 
துஷ்கரம்‌ குருதே ராமோ ஹீனோ யதனயா ப்ரபு; | ட 
தாரயத்யாத்மனோ தேஹம்‌ ௩ து:கேனாவஸீததி ॥ 21 
இமாமஸிதகேஸாந்தாம்‌ றதபத்ரநிபேக்ஷணும்‌ | 
ஸுகார்ஹாம்‌ து:கிதாம்‌ த்ருஷ்ட்வா்‌ மமாமி வ்யதிதம்‌ மன: ॥ 
க்ஷிதிக்ஷமா புஷ்கரஸன்னிபாக்ஷ்‌ 
யா ரக்ஷிதா ராகவலக்ஷ்மணாப்யாம்‌ | 
ஸா ராக்ஷஸீபிர்விக்ரு தேக்ஷணுமி: 
ஸம்ரக்ஷயதே ஸம்ப்ரதி வ்ருக்ஷமூலே ॥ 29 
ஹிமஹத௩லினீவ ஈஷ்டஸோபா 
வ்யஸனபாரம்பரயா $திடீட்யமானா | 
ஸஹசாரஹிதேவ சக்ரவாகீ 
ஜனகஸு*தா க்ருபணாம்‌ தாம்‌ ப்ரபன்னா ॥ 30 
இந்த ஸீதையை விட்டுப்பிரிந்த ப்ரபுவான ராமர்‌ செய்ய 
முடியாத காரியத்தைச்‌ செய்றார்‌. அதாவது தனது சரீரத்தை 
வைத்துக்கொண்டிருக்கிரார்‌. துக்கத்தால்‌ அழிவை அடைய 
வில்லை. (41) 
கறுத்த கேசங்களை உடையவளும்‌, தாமரைக்கு ஒப்பான 
கண்களை உடையவளும்‌, ஸுகத்துக்கு ஏ.ற்றவளும்‌, துக்கத்தை 
அடைக்தவளுமான இந்த ஸீதையைப்‌ பார்த்து கேவலம்‌ குரங்கு 
ஜா தியில்‌ பி றந்து விஷயங்களை நன்கு அறிய.தவனை என்னுடைய 
மனமும்‌ துக்கப்பட்டது. (இக்கு இப்படிச்‌ சொன்னதால்‌ பரம 
தயாமூரத்தியான ஸ்ரீராகவனுடைய மனம்‌ கஷ்டப்பட்டதென்‌ 
பதை எடுத்துச்‌ சொல்லவேண்டிய அவஸ்யரமும்‌ இல்லை என்ப.து 
கருத்தாகும்‌.) (28) 
பூமியைப்‌ போன்ற பெரறுமை உடையவளும்‌, தாமரைக்கு 
ஒப்பான கண்களை உடையவளும்‌, ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களால்‌ காப்‌ 
பா.ந்றப்பட்டவளுமான யாதொரு ஸீதை உண்டோ, அவள்‌ 
இன்ற ஸிம்றா- பா வ்ருக்ஷத்தின்‌ அடியில்‌ விகாரமான கண்களை 
உடையவர்களான ராக்ஷஸிகளால்‌ காக்கப்பட்டு வருகிறாள்‌. (௮) 
பனியால்‌ தாக்குண்ட தாமரை ஒஓடைபோல்‌ சோபை அற்ற 
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அணா சோணை: எல்‌ ச ஏ ஊனி 
கனரா ௪ எ னள்‌ எனை: | ௦ 
உளர்‌ கன எண எடி: | 

ன என்னா? ஒள என்‌ எரா | 35 


னி விரஜா எனிகின ணன்‌ எனு 
இணை: எள்‌; ॥ ₹5 ॥ 


அஸ்யா ஹி புஷ்பாவனதாக்ரஸாகா: 
ப ஸோகம்‌ த்ருடம்‌ வை ஜனயந்த்பஸோகா: | 
ஹிமவ்யபாயேன ச மந்தரஸ்மீரப்யுத்திதோ 
நைகஸஹஸ்ரரம்மீ: ॥ 31 
இத்யேவமர்த்தம்‌ கமிரன்வவேக்ஷ்ப 
ஸீதேயமித்யேவ நிவிஷ்டபுத்தி: | 
ஸம்ஸ்ரித்ய தஸ்மீன்நிஷஸாத 
வ்ருக்ஷே பலீ ஹரீணாம்ருஷபஸ்தரஸ்வீ ॥ 92 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ரரமாயணே வால்மீயே ஆ இசாவ்யே 
ஊுச்தாகசாண்டே ஷோடமா: ஸர்க: ॥ 





வளும்‌ மேல்‌ மேலும்‌ கிண்பாப்வாக்தத்‌ மிகவும்‌ பீடி.க்கப்படு 
இறவளுமான இந்த ஸீதை கணவனை விட்டுப்பிரிந்த பெண்‌ சகர 
வாகம்போல்‌ மிக வருந்தத்தக்க நிலையை அடைந்தாள்‌. (50) 


வஸந்தத்தின்‌ வருகையால்‌ புஷ்பபாரத்தால்‌ ஈன்கு வளைந்த 
துனிக்களசைகளை உடைய அசோக  விருக்ஷங்களும்‌ பல ஆயிர 
செணங்களோடு உதித்தவனுமான சந்திரனும்‌ இத்தேவிக்கு ௮இக 
மான துக்கக்தையே உண்டு பண்ணின்‌ றன. 51 


பலமுள்ளவரும்‌. ே வேகம்‌ படைத்தவரும்‌ வானரங்களுள்‌ 
சிறந்தவருமான இந்த ஹனுமார்‌ விஷயத்தை இவ்விதமாக ஆலோ 
சித்து இவள்‌ ஸீதைதான்‌ என்ற தருடபுத்தகொண்டவராய்‌ ௮ம்‌ 
மரத்திலேயே தங்கிவிட்டார்‌. (8௮) 


பதினாறாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ: 


ணை: எரர்‌: -- பதினேழாவது ஸர்கம்‌ ॥ 89 ॥ 


“ணி” - ராக்ஷஸிகளைப்‌ பார்த்தல்‌, 


ண என்‌ எள்‌ எள்‌ ॥ 5 
ன க கானா எண்ணா: | 

ஏ ண என்‌ காண்‌ ரணை ॥ 3 
எ 3 எ: ஸின்‌ சிணா | 

எக என்‌ எண்டன்‌ ॥ 3 
கோள்‌ ன்‌ எணண: | 


எ கிடா எனி. ॥ 4 
தத: குமுதஷண்டாபோ நிர்மலோ நிர்மலம்‌ ஸ்வயம்‌ | 
ப்ரஜகாம நபஸ்சந்த்ரோ ஹம்ஸோ நீலமிவோதகம்‌ ॥ நீ 
ஸாசிவ்யமிவ குர்வன்ஸ ப்ரபயா நிர்மலப்ரப: | 
சந்த்ரமா ரஸ்மி: ஸீதை: ஸிஷேவே பவனாத்மஜம்‌ ॥ 2 
ஸ ததர்ற தத: ஸீதாம்‌ பூர்ணசந்த்ரிபானனாம்‌ | 
ஸோகபாரைரிவ க்யஸ்தாம்‌ பாரைர்நாவமிவாம்பஸி ॥ 3 


தித்ருஷூ்மாணே வைதேஹீம்‌ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
ஸ ததர்றாவிதூரஸ்தா ராக்ஷஸீர்கோரதர்றனா: 1 





பிறகு ஆம்பல்‌ ஸமூகத்தின்‌ காக்தியை உடையவனும்‌, ஸ்வ 
பாவமாகவே ஸ்வச்சமானவனுமான சந்தீரன்‌ அப்பழுக்கில்லாத 
ஆகாச௪த்தில்‌ ௮ன்னம்‌ நீலமான ஜலத்தைப்‌ பிரவே௫ப்பதுபோல்‌ 
பிரவே௫த்தான்‌. | (1) 


ஸ்வச்சமான காந்தியை உடைய அந்த சந்தரன்‌ தனது 
காந்தியால்‌ உதவி செய்பவன்போல்‌ குளிர்ந்த கிரணங்களால்‌ 
அந்த வாயுபுத்ரனை ஸளேவித்தான்‌. ப (2) 


பிறகு அந்த ஹனுமார்‌ பூரண சச்தீரனுக்கு ஒப்பான முகதீ 
தை உடையவளான அந்த ஸீதையை ஸாமான்களின்‌ ௬மையால்‌ 
ஜலத்தில்‌ அமுக்கப்படும்‌ ரட்ட துக்கபாரத்தால்‌ இறுத 
தப்பட்டவளாகக்‌ கண்டார, . 


வாயுபுத்ீரான ஹனுமார்‌ ஸீதையைக்‌ காண விருப்பங்‌ 
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சனிக்‌ எ எண்ணார்‌ ச | 
எக்‌ எக்கர்‌ ௭ எனத 1 
எண ள்‌ ௪ எனி | 
வ்கி எண உண ணரிறி ॥ $ 
காகர்கனர்‌ எ கனிகா எர | 
னின்‌ ஏறி எ எனனர்‌ சள ॥ ட 
ஊர்‌ எனி என உணர்‌ நக்‌ ளார்‌ எனா | 
கன்‌ ணர்‌ எ நானி நிக ॥ 2 
ஏகாக்ஷீமேககர்ணாம்‌ ௪ கர்ணப்ராவரணாம்‌ ததா | 
அகர்ணாம்‌ ஸங்குகர்ணாம்‌ ச மஸ்தகோச்ச்வாஸகாஸிகாம்‌ ॥ 5 
அதிகாயோத்தமாங்கீம்‌ ௪ தனுதீர்கறிரோதராம்‌ | 
த்வஸ்தகேஸீம்‌ ததா$கேஸீம்‌ கேறகம்பலதாரிணீம்‌ ॥ 0 
லம்பகர்ணலலாடாம்‌ ௪ லம்போதரபயோதாராம்‌ | 
லம்போஷ்டீம்‌ சுபுகோஷ்டீம்‌ ச லம்பாஸ்யாம்‌ லம்பஜாநுகாம்‌ ॥| 
ஹ்ரஸ்வாம்‌ தீர்காம்‌ ததா குப்ஜாம்‌ விகடாம்‌ வாமனாம்‌ :ததா | 
கராலாம்‌ புக்னவக்த்ராம்‌ ௪ பிங்காக்ஷ்ம்‌ விக்ருதானனாம்‌ | 8 





'கொண்டவராஇ ஒற்றைக்‌ கண்படைத்தவளும்‌, ஓரே காது உள்ள . 
வளும்‌, காதுக்கு மூடி உள்ளவளும்‌, அவ்விதமே காதற்றவளும்‌, 
முளைபோன்ற காதை உடையவளும்‌, தலையில்‌ மூச்சுவீடும்‌. மூக்கைப்‌ 
படைத்திருப்பவளும்‌, மிகப்பருத்த உடல்‌ தலை இவைகளை உடைய 
வளும்‌, சிறியதும்‌, நீண்டதுமான கழுத்தை உடையவளும்‌, சிதறிய 
கேசங்களை உடையவளும்‌, கேசமே இல்லாதவளும்‌, தன்‌ உடலி 
லுள்ள கேசங்களால்‌ கம்பளம்‌ உடுத்தியவள்‌ போன்றவளும்‌, 
தொங்குகின்ற காது நெற்றி இவைகளை உடையவளும்‌, தொங்குகிற 
வயறு. ஸ்தனம்‌ இவற்றை உடையவளும்‌, தொங்குகின்ற உதட்‌. 
டை உடையவளும்‌, 2 முகவாய்க்‌ கட்டையில்‌ இடக்கும்‌ உதட்டை... 
உடையவளும்‌, தொங்கும்‌ முகத்தை உடையவளும்‌, தொக்கும்‌ 
முழங்கால்களை உடையவளும்‌, குள்ளமானவளும்‌ நீளமான 
வளும்‌, அப்படியே கூனியும்‌, வகர மான சரீரத்தை உடையவளும்‌, 
குள்ளமானவளும்‌, பயங்கரமான கறுப்பு வர்ணமுடையவளும்‌, 
வளைக்த முகக்தை உடையவளும்‌, மஞ்சளான கண்களை உடைய 
வளும்‌, விகாரமான முகத்தை உடையவளும்‌, மற்றும்‌ கோரமான 
பார்வையை. உடையவர்களும்‌, பக்கத்திலிருப்பவாகளுமான 


சாக்ஷஸிகளைப்‌ பார்த்தார்‌. (4-8 


ஜட. சினி | [எள்‌ 85 


எளி எள்ளி எரு ॥ 3௦ 


சிகள்‌ எ எகரி: ॥ 85 
ஊன எண ளை க 
எண்ணான சச: ॥ 3 
ஏளன ஈகா எரா: ராண; | 
எண்ணி எனகு ன்‌; ॥ 3 


விக்ருதா: பிங்கலா: காலீ: க்ரோதனா: கலஹப்ரியா: | 


காலாயஸமஹாாற-ஒலகூடமுத்கரதாரிணீ: ॥ 9 
வராஹம்ருகஸார்தூலமஹிஷாஜஸறாிவாமுகீ: | 
கஜோஷ்ட்ரஹயபாதீஸ்ச நிகாதரிரஸோ$பரா: ॥ 10 
ஏகஹஸ்தைகபாதாஸ்ச கரகர்ண்யஸ்வகர்ணிகா: | 
கோகர்ணீர்ஹஸ்திகர்ணீஸ்ச ஹரிகர்ணீஸ்ததா பரா: ॥ 1] 
அனாஸா அதிகாஸாஸ்ச திர்யங்நாஸா வினாஸிகா: | 
கஜஸன்னிபகாஸாஸ்ச லலாடோச்ச்வாஸகாஸிகா: ॥ 12 
ஹஸ்திபாதா மஹாபாதா கோபாதா: பாதசூலிகா: | 
அதிமாத்ரஸிரோக்ரீவா அதிமாத்ரகுசோதரீ: ॥ 13 


விகாரமுடையவர்களையும்‌, மஞ்சள்‌ நி றமுள்ளவர்களையும்‌, 
கருப்பு நிறமுள்ளவர்களையும்‌ கோபங்கொண்டவர்களை கலகம்‌ 
செய்வதில்‌ ப்மியமானவர்களையும்‌, இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்ட 
பெரிய சூலம்‌, சம்மட்டி, இரும்புத்தடி. இவைகளைத்‌ தரித்தவர்களை 
யும்‌, பன்‌.றி, மான்‌, புலி, எருமை, ஆடு, ஈரி இவைகளின்‌ முகத்தை 
உடையவர்களையும்‌, யானை, ஓட்டை, குதிரை இவைகளைப்போன்ற 
்‌ கால்களை உடையவர்களையும்‌, மற்றுமுள்ள உடலுக்குள்‌ அமைந்தி 
ருக்கும்‌ தலையை உடையவர்களையும்‌, ஒரே கை, ஓரே கால்‌ இவை 
கம உடையவர்களையும்‌, கழுதை, குதிரை இவற்றின்‌ காதைப்‌ 
போன்ற காதை உடையவர்களையும்‌, ப௬, யானை இவைகளின்‌ 
காதைப்‌ போன்ற காதை உடையவர்களையும்‌, குரங்கின்‌ காதை 
உடையவர்களையும்‌, அப்படியே மற்றும்‌ இல மூக்கில்லாதவர்களை 
யம, பருத்த மூக்குள்ளவர்களையும்‌, குறுக்காக மூக்கை உள்ளவர்‌ 
_ களையும்‌, விகாரமான மூக்கை உள்ளவர்களையும்‌, யானையின்‌ துதிக்‌ 
கைபோல்‌ தொங்குடஇன்ற மூக்கால்‌ காற்றை விடுகன்‌ றவர்களையும்‌, 
நெற்றியில்‌ மூக்குள்ளவர்களையும்‌, யானைக்கால்‌ உள்ளவர்களையும்‌, 


14 


எள்‌: ₹5] ணாகர | 2009 
அக அளை | 
எளி னிளிரனி; எற்‌: ॥ 1 
ற எனின்‌ 


ஏன கிளா: களை: ॥ 1 
ண ஏளினிஎ ஈஎனிகோணா; | 
ணி: எள்‌ ஏன்‌ என எரா ॥ 3 


சாணி ரை ள்‌ னி ளா. | 
ள ௭ சிறி ஈக்களை: ॥ 
அணணரளிள: ரின்‌ எண ॥ ஆடு 


அதிமாத்ராஸ்யநேத்ராஸ்ச தீர்க்கஜிஹ்வாநகாஸ்ததா | 
அஜாமுூகீர்ஹஸ்திமுகீர்கோமுகீ: ஸ-௫கரீமுகீ: ॥ 14 


ஹயோஷ்ட்ரகரவக்த்ராஸ்ச ராக்ஷஸீர்கோரதர்றனா: | 
ு-டலமுத்கரஹஸ்தாஸ்ச க்ரோதனா: கலஹப்ரியா: ॥ : ]$ 


கராலா தூம்ரகேஸீஸ்ச ராக்ஷஸீர்விக்ருதானன: | 
பிபந்தீ£ ஸததம்‌ பானம்‌ ஸதாமாம்ஸஸ-₹ராப்ரியா: ॥ 16 


_ மாம்ஸஸோணிததிக்தாங்கீர்மாம்ஸஸறோணிதபோஜனா: | 
தா ததர்ற கமிஸ்ரேஷ்டோ ரோமஹர்‌ஷணதர்றனை: ॥ 
ஸ்கந்தவந்தமுபாஸீனா: பரிவார்ய வனஸ்பதிம்‌ | 17 


நீண்ட கால்களை உடையவர்களையும்‌, பசுவின்‌ கால்போன்ற காலை 
உடையவர்களையும்‌, காலில்‌ இகை உள்ளவர்களையும்‌, அளவுக்கு 
மேல்‌ பருத்த தலை, கழுத்து, ஸ்தனம்‌, வய, வாய்‌, கண்‌ இவைகளை 
உடையவர்களையும்‌?) அப்படியே நீண்ட நாக்கு, ஈகம்‌ இவைகளை 
உடையவர்களையும்‌; ஆடு, யானை, ப௬, பன்றி இவற்றின்‌ முகத்தை 
உடையுவர்களையும்‌? கூ.திரை, ஒட்டகை, கழுதை இவைகளுடைய து 
போன்ற முகத்தை உடையவர்களையும்‌? பயல்கரப்பார்வையை 


உடைய ராக்ஷஸிகளையும்‌? சூலம்‌, இரும்புத்தடி இவற்றை கையில்‌ 


-உடையவர்களையும்‌,; கோபமுள்ளவர்களையும்‌, கலகத்தில்‌ ப்ரிய 


முூள்ளவர்களையும்‌, பயங்கர மானவர்களையும்‌, செம்மட்டை நிறமான 
கேசத்தை உடையவர்களையும்‌, விகாரமான முகத்தை உடையவர்‌ 
களையும்‌, எப்பொழுதும்‌ கள்ளை குடிப்பவர்களையும்‌; எப்பொமுகும்‌ 
மாம்ஸம்‌, கள்ளு இவற்றில்‌ ப்ரியமுள்ளவர்களையும்‌? மாம்ளம்‌, ரத்‌ 
தம்‌ இவற்றால்‌ பூசப்பட்ட அங்கங்களை உடையவர்களையும்‌, மாம்‌ 


- ஸம்‌,ரத்தம்‌ இவைகளையே புஜிப்பவாகளையும்‌; மயிர்க்கூச்சலை உண்டு 


பண்ணும்‌ பார்வையை உடையவர்களையும்‌, இளைகளோடு கூடிய 


210 சிகண்‌ | [ எள்‌: 65 
ஊன எர்‌ உள ரண | 


ஊள௱௱“ எஊிாவனைா ண ரை ॥ 

எண்‌ எிகுண்ற்‌ என்கன ॥ ர: ஹட்‌ 
ஜிணாரார்‌ அர்‌ ஏளி ளார்‌ என்னா | 
- ஏரின்‌ எர்த்‌ ॥ ₹5, 


ஏான்னர்கிஎர்‌ எரா | 
எனரினான் னர்‌ எனனை ன ॥ 3௦ 
ரர்‌ எணன்னர்‌ எசர்‌ ௭ | 
அள்‌ ஈசன்‌ எண ॥ 35% 


தஸ்யாதஸ்தாச்ச தாம்‌ தேவீம்‌ ராஜபத்ரீமநிந்திதாம்‌ | _- 
லக்ஷ்யாமாஸ ல௯ஷிமீவான்ஹனுமான்ஜனகாத்மஜாம்‌ ॥ 


நிஷ்ப்ரபாம்‌ ஸோகஸம்தப்தாம்‌ மலஸங்குலமூர்தஜாம்‌ ॥ 18 
க்ஷ்ணபண்யாம்‌ ச்யுதாம்‌ பூமேள தாராம்‌ நிபதிதாமிவ | 
சாரித்ரவ்யபதேஸாட்யாம்‌ பர்த்ருதர்றன துர்கதாம்‌ ॥ 19 
பூஷணைருத்தமைர்ஹீனாம்‌ பர்த்ருவாத்ஸல்யபூஷணாம்‌ | 
ராக்ஷஸாதிபஸம்ருத்தாம்‌ பந்துபிஸ்ச வினாக்குதாம்‌ ॥ 20 
வியூதாம்‌ ஸிம்ஹஸம்ருத்தாம்‌ பத்தாம்‌ கஜவதூமிவ | 
சந்த்ரரேகாம்‌ பயோதாந்தே ஸாரதாப்ரைரிவாவ்ருதாம்‌ ॥ 21 





பெரிய மரத்தைச்‌ சுற்றி உட்கார்ந்‌ இருக்கும்‌ ௮க்த ராக்ஷஸிகளையும்‌ 
கபிஸங்ரேஷ்டரான ஹனுமார்‌ கண்டாச்‌. 

(இங்கு ராக்ஷஸிகளின்‌ கரூரமான ரூபங்களை வர்ணித்ததின்‌ 
காரணம்‌ பாப கர்மத்தின்‌ பயனாக இம்மா திரி ரூபம்‌ வந்ததென்று 


உலகத்துக்கு காட்டுவதற்கேயாகும்‌.) 9-1) 


அந்த மரத்துக்கு. அடியில்‌ ராஜகுமாரியும்‌ கூற்‌. நம.ற்‌.றவளும்‌ 
ஜனகபுத்ரியும்‌ மங்கிய காந்தியை உடையவளும்‌, துக்கத்தால்‌ கஷ்‌ 
டப்படுபவளும்‌, அழுக்கடைந்த பின்னலை உடையவளுமான அந்த 
தேவியை-லக்ஷ்மீவானானை ஹலுமார்‌ கண்டார்‌. (18 


சூறைந்த புண்யத்தால்‌ பூமியில்‌ ஈமுவிய நக்ஷத்ரம்‌ போன்ற 
வளும்‌, பதிவ்ரதாதர்மத்தை அனுஷ்டிப்பதால்‌ இர்த்திவாய்ந்த 
வளும்‌, நாயகனைப்‌ பாராதவளும்‌, உத்தம ஆபரணங்களைத்‌ த்ரிக்‌ 
காதவளும்‌, தன்‌ நகாயகனது ப்ரியத்தையே ஆபரணமாகக்கொண் 
டவளும்‌, தன்‌ கூட்டத்தை விட்டுப்பிரிந்த.தும்‌, ஸிம்மத்தால்‌ தகை 
யப்பட்டதும்‌, கட்டப்பட்டதுமான பெண்யானை போல்‌ ராக 
ஸாதிபனால்‌ தகையப்பட்டவளும்‌, பர்‌.துக்களை விட்டுப்‌ பிரிந்தவ 
ளும்‌, வர்ஷருதுவின்‌ முடிவில்‌ சரத்காலத்து மேகங்களால்‌ சூழப்‌ 
| 


௪3% 


எள்‌: ₹5 ] ககர | 211 


ளொணொன்ளனகா எர | 

னிஎர்‌ எச்‌ ரகரார்‌ எனகன ॥ 53. 
ஊன்‌ எிணாளாகாா | 

எ: ரிசார்‌ ௭ ண மணி ॥ 33 
ஊண்‌ என்ன்‌ காகா ட. 

ளா ௭௭ ௪ ளி எரா எதன்‌ ॥ 

ராடி ரச இண்‌ எ எண்‌ எ॥ 39 
எ ர ௭௭ ரீஸ்‌ ளன ட. 

னர்‌ காளான்‌! க்‌ எற்‌ ॥ 516 


க்லிஷ்டருபாமலம்ஸ்பர்றாதயுக்தாமிவ வல்லகீம்‌ | 


ஸீதாம்‌ பர்த்ருவமே யுக்தாமயுக்தாம்‌ ராக்ஷ்ஸீவமே ॥. . 22 
அஸமஸோகவனிகாமத்யே ஸோகஸாகரமாப்லுதாம்‌ | 
தாபி: பரிவ்ருதாம்‌ தத்ர ஸக்ரஹாமிவ ரோஹிணீம்‌ ॥ 23 


ததர்ற ஹனுமான்தேவீம்‌ லதாமகுஸு*மாமீவ | 
ஸா மலேன ௪ திக்தாங்கீ வபுஷா சாப்யலங்க்ருதா ॥ ப 
ம்ருணாலீ பங்கதிக்தேவ விபாதி ந விபாதி ச॥ .. 74 
மலினேன து வஸ்த்ரேண பரிக்லிஷ்டேன பாமினீம்‌ | 
ஸம்வ்ருதாம்‌ ம்ருகறாபாக்ஷீம்‌ ததர்ற ஹனுமான்கமி: ॥ 25: 
பட்ட சந்தரபிம்பம்‌ போல்‌ மங்கெயெ ரூபமுள்ளவளும்‌, அப்யவ்‌ 
கனம்‌ முதலிய ஸ்சானங்கள்‌ இல்லாததால்‌ மீட்டப்படாத தந்தி 
களை உடைய வீணைபோன்றவளும்‌, அயோனிஜையும்‌,: தன்‌ புருஷ 
னுக்கு உட்பட்டவஞம்‌, ராக்ஷஸிகஷக்கு வசப்படா தவளும்‌, 
அசோகவனத்தின்‌ மத்தியில்‌ துக்க ஸாகரத்தில்‌ மூழ்கியவளும்‌, 
க்ரூரக்ரஹத்தால்‌' சூழப்பட்ட ரோஹிணிபோல்‌ ௮ந்த ராக்ஷஸி 
களால்‌ அங்கு சூழப்பட்டவளும்‌, பூக்காத கொடிபோன்‌றவளு 
மான தேவியை ஹலுமார்‌ கண்டார. 
அழுக்கனால்‌ பூசப்பட்ட அங்கங்களை உடையவளும்‌, உட 
லின்‌ இயற்கையான? அழகால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளுமான 
அந்த ஸீதை சேற்றுடன்‌ கலந்த தாமரைக்கொடி போல்‌ ப்ரகர்சித 
தும்‌ ப்ரகாசிக்காமலும்‌ இருக்கிருள்‌. (அதாவது இயற்கையான 
அழகனால்‌ ப்ரகா௫ிப்பவளாகவும்‌ ஸ்நானம்‌ ஆபரணம்‌ முதலியவை 
இல்லாததால்‌ ப்ரகாறமற்றவளாகவும்‌ இருக்கிருள்‌ என்பது 
கருத்து.) (19-94) 
அழுக்கடைந்து கசங்கியெதான வஸ்தரத்தைத்‌ தரித்தவளும்‌ ) 
அழகு வாய்ந்தவளும்‌, மான்‌ குட்டியின்‌ கண்போன்ற கண்களை 
உடையவளும்‌, தேவஸ்தரீ போன்றவளும்‌, கவலைக்குறிபுடன்‌ 


ன்‌ என்‌ எண்‌ எொணிங்ளிய ப 
ஊண்‌ இ ளண்‌: ன 30 உ. 35, 
எள்‌ எ ள்‌ எ்‌ கா எணண 


ஏனின என எனக்‌ எ ண ॥ 3௦ 
தாம்‌ தேவீம்‌ தீனவதனுமதீனாம்‌ பர்த்ருதேஜஸா | 
ரக்ஷிதாம்‌ ஸ்வேன ீலேன ஸீதாமஸிதலோசனாம்‌ ॥ 20 
தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஹனுமான்ஸிீதாம்‌ ம்ருகறயாபநிபேக்ஷணும்‌ | 
ம்ருககன்யாமிவ த்ரஸ்தாம்‌ வீக்ஷ்மாணாம்‌ ஸமந்தத: ॥ 21 


தஹந்தீமிவ நிஸ்வாளைர்வ்ருக்ஷ£ன்‌ பல்லவதாரிண: | 

ஸம்காதமிவ ஸோகானாம்‌ து:கஸ்யோர்மிமிவோத்திதாம்‌ ॥ 28 

தாம்‌ க்ஷமாம்‌ ஸுவிபக்தாங்கீம்‌ வனாபாணஸஹோபினீம்‌ | 

ப்ரஹர்‌ஷமதுலம்‌ லேபே மாருதி: ப்ரேக்ஷ்ய மைதிலீம்்‌॥ 29 
்‌. ஹர்‌ஷஜானி ௪ ஸோ$ஸ்ருணி தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா 

| _ மதிரேக்ஷணும்‌ | 

முமோச ஹனுமாம்ஸ்தத்ர நமஸ்சக்ரே ச ராகவம்‌ ॥ 30 


கூடிய முகமுள்ளவளும்‌,: தன்‌ நாயகனின்‌ சக்தியை உணாரந்து 
கவலைய தறவளும்‌, தனது ஒழுக்கத்தால்‌ காககப்பட்டவளும்‌, ௧௫௬ 
விழிகளை உடையவளுமான அந்த ஜீதையை ஹனுமார்‌. கண்‌ 
டார்‌. (25, 26) 

குட்டிமானுக்கு ஒப்பான கண்களை உடையவளும்‌, பயந்த 
பெண்மான்‌ போல்‌ நா ஓயக்கத்திலும்‌ பார்க்கிறவளும்‌, துளிருடன்‌ 
கூடிய மரங்களை மூச்சுக்காற்றால்‌ எரிக்கிற்வளும்‌, சோகங்களின்‌ 
கூட்டம்‌ போன்றவளும்‌, துக்க ஸமுத்ரத்தில்‌ மேலே கிளம்பிய 
அலைபோன்றவளும்‌, உருவமெடுத்த பெரறுமை போன்றவளும்‌, 
நன்கு அமைக்கப்பட்ட அங்கங்களை உடையவளும்‌, ஆபரணமில்‌ 
லாமலே ப்ரகாறிப்பவளுமான இந்த ஸீதையை அடிக்கடி பார்த்து 
வாயுபுதராரான ஹனுமார்‌ அளவற்ற ஸந்தோஷத்தை அடைந்‌ 
தார்‌. | ்‌.... (ீ99) 

ஹனுமார்‌ ௮நீத இடத்தில்‌ மதத்தை உண்டுபண்ணக்கூடிய 
. கண்களை உடைய அந்த ஹீதையைப்‌ பார்த்து ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ 


எள்‌: 65] ணாக | 218 
ண எ ரா எரா எ எ்ன்னா | 
அனான்‌ கண்னன்‌ ॥ 33 
ஊரி சிணாண்‌ எனிகின என்‌ கணா 
எண: எள்‌ உ ஈட ॥ 


நமஸ்க்ருத்வா ஸ ராமாய லக்ஷ்மணாய ௪ வீர்யவான்‌ | 
ஸீ தாதர்யனஸம்ஹ்ருஷ்டோ ஹனுமான்ஸம்வ்ருதோ$பவத்‌ ॥ 
இதியார்ஷே ஸ்ரீமதீராமாயணே வால்மீகேய ஆ அகாகபல 
ஸுர்சரகாண்டே ஸப்சசமா: ஸர்க: | 


॥ 


சொரிந்தார்‌.  அக்கிருந்தபடியே ஸ்ரீராகவனையும்‌ ஈமஸ்கரித்‌ 
தூர்‌. (50) 


ஸீதையைக்‌ கண்டதால்‌ ஸந்தோவமடைந்த ௮க்த விர்யவா 
னான ஹனுமார்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களை கமஸண்கரித்துவிட்டு ராக்ஷஸி 
கள்‌ தன்னைப்பாராமல்‌ இருப்பதற்காக மிம்ற- பா வருக்ஷத்தின்‌ 
இலைகளில்‌ மறைந்து இருந்தார்‌. 

(இங்குதான்‌ ஹனுமார்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு தனியாக நமஸ்‌ 
காரம்‌ செய்கிறார்‌, ஸீதையை விட்டுப்பிரிந்த பிறகு லக்ஷ்மணர்‌ 
கூட இருந்து ரக்ஷிக்காமலிருந்தால்‌ ஸ்ரீராமன்‌ கோதாவரி நதியில்‌ 
தன்‌ உடலை தயாகம்‌ செய்திருக்கக்கூடும்‌. அப்படி. த்யாகம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ இருக்ததாலேயே தனக்கு ஸ்ரீராம தானம்‌ ஸீதாதாறனம்‌ 
மூதலியன லாபம்‌ கிடைத்ததென்ற ஸந்தோஷத்தால்‌ லக்ஷ்மணனை 
தனித்து ஈமஸ்கரிக்கிறார்‌ என்ப.து கருத்து.) ப (51) 


பதினேழாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ: 
அண; எள்‌: -- பதினேட்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 56 1 
“எரா” - ராவணன்‌ வருதல்‌. 
என எனன எள்‌ பொரா பு 


கண்ண 4 கண்ணை ரோ னை ॥ $ 
எனின்‌ கணிய 
அள ஊனா எ எரா ॥ 3. 


௮ எண்‌; என்‌ எண; | 
ளான எட? எனின்‌ எனகு: ॥ 3 
ன ர எனக்‌ என: கார 
எண்ன ண ॥ 


ததா வீப்ரேக்ஷமாணஸ்ம௰ வனம்‌ புஷ்பிதபாதபம்‌ 1: 
விசின்வதஸ்ச வைதேஹீம்‌ கிம்சிச்சேஷா நிறா$பவத்|ு 1 
ஷடங்கவேதவிதுஷாம்‌ கரதுப்ரவரயாஜினாம்‌ | . ்‌ 
ருுஸ்ராவ ப்ரம்ஹகோஷாம்ஸ்ச விராத்ரே ப்ரம்ஹாக்ஷ்ஸாம்‌ ॥ 
அத-மங்கலவாதித்ரை: றப்தை: மரோத்மனோஹரை: | 
ப்ராபுத்பத மஹாபாஹுரர்தறக்ர்ேவோ மஹாபல: ॥ 

விபுத்ய து யதாகாலம்‌ ராக்ஷளேந்த்ர: ப்ரதாபவான்‌ | 
ஸ்ரஸ்தமால்யாம்பரதரோ வைதேஹீமன்்‌வசிந்தயத்‌ ॥ 3 





ஹனுமார்‌ புஷ்பித்த மரங்களை உடைய காட்டைப்பார்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌ ஸ்ரீஸீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டுமிருக்கும்போது இரவு 
அகேகமாக முடிக்‌துலிட்டது. 0 
ஆறு அ௮வ்கங்களுடன்‌ வேதங்களைக்‌ கற்றவர்களும்‌ உத்தம 
ய சகங்களை செய்தவர்களுமான ப்ரம்ஹக்ஷஸ்களின்‌ வேத 
கேரஷங்களை ராதரியின்‌ பிற்பகுதியில்‌ கேட்டார்‌. (2) 
பிறகு மங்கள வாத்யங்களாலும்‌, காஇிற்கும்‌ மனதிற்கு 
மினிய ஸுப்தவ்களாலும்‌, ௮தஇக பலமும்‌ பெருத்தகைகளும்‌ 
உடையவனுமான ராவணன்‌ கிழித்துக்கொண்டான்‌. (9) 
நல்ல பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ கழுவிய புஷ்பமாலை வஸ்தர ம்‌ 
இவைகளை உடையவனுமான ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டன்‌ தக்க ளமயத 
தில்‌ விழித்துக்கொண்டு ஸீதையைக்‌ குறித்துச்‌ இக்‌ இத்தான்‌:. (5) 


ஏர்‌: 6] ணார | 215 


ஏர்‌ எறனனர்‌ ௭ கத்‌ எல்கை: | 
என்‌ பான: சான்‌ எனா ஏர ॥ ட்‌ 
எ எளிஎபிச்‌ இளா | 
எர்‌ என்கன என்ரான்‌; ॥ ௫ 
ஏர்‌ ஈரிஸிரன்‌ எள்ளை | 
எனை இனின்னள்‌ மோகன ॥ ட 
ஊன 1ுிண்ர ஜான்ஸ்‌: |. 
விளி: என என்காணள்ரா: ॥ 2 
எணராகிறி கல: எச | 
என்கண்‌ எண்‌ ॥ 6, 
ப்ருறம்‌ நியுக்தஸ்தஸ்யாம்‌ ச மதனேன மதோத்கட: 1. 
௩ ஸ தம்‌ ராக்ஷஸ: காமம்‌ றஸாகாத்மனி கூஹிதும்‌ ॥ 5 


ஸ ஸர்வாபரணை ர்யுக்தோ பிப்ரச்ச்ரியமனுத்தமாம்‌ |. 
தாம்‌ நகைர்பஹ--பிர்ஜுஈஷ்டாம்‌ ஸர்வபுஷ்பபலோபகை: ॥ 6 


வ்ருதாம்‌ புஷ்கரிணீபிஸ்ச நானாபுஷ்போபஸோபிதாம்‌ | 


ஸதாமதைல்ச விஹகைர்விசித்ராம்‌ பரமாத்புதாம்‌ ॥ 8 
ஈஹாம்ருகைஸ்ச விவிதைர்ஜுஷ்டாம்‌ த்ருஷ்டிமனோஹரை: 
வீதீ: ஸம்ப்ரேக்ஷ்மாணஸ்ச மணிகாஞ்சனதோரணா: ॥ 8 
நானாம்ருக ரம்‌ பலை: ப்ரபதிதைர்வ்ருதாம்‌ | 

அஸமஸோகவனிகாமேவ ப்ராவிரறாத்ஸந்ததத்ருமாம்‌ ॥ 9 


மன்மதனால்‌ ௮ந்த ஸீதையினிடத்தில்‌ கன்கு ஏவப்பட்டவலும்‌ 
மதம்‌ நிரம்பியவனுமான அந்த ராக்ஷஸலும்‌ காமத்தை. உள்ளே 
அடக்கமுடியாமலிருந்தான்‌. (6) 


எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ தரித்தவனும்‌ மிகச்சிறந்த காந்தி 
உள்ளவனுமான ௮த்த ராவணன்‌ எல்லாவித புஷ்பவ்களும்‌ பழங்‌ 
களும்‌ நிறைந்த பலமரங்களோடு கூடியதும்‌, தாமரை ஒடைக 
ளோடு கூடியதும்‌, பலவித புஷ்பங்களால்‌ ப்ரகாூிக்கிறதும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ மதத்துடன்‌ கூடிய பக்ஷிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தும்‌, மிக ஆஸ்சர்யத்தை உண்டு பண்ணக்கூடியதும்‌, கண்ணையும்‌ 
மனதையும்‌ கவரும்‌ பல மான்‌ பொம்மைகளோரடு கூடியதும்‌, பல 
வகைப்பட்ட ம்ருகங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, கீழே விழுந்த பழங்‌ 
களால்‌ நிரம்பப்பட்டதும்‌, கெருக்கமான வ்ருகஷங்களை உடைய 
துமான அசோகவனத்தைக்குறித்து ரதினங்களாலும்‌ தல்கத்தா 
ஓம்‌ செய்யப்பட்ட வாசலுடன்‌ கூடிய தெருக்களைப்பார்த்துக்‌ 


- கொண்டு ப்ரவேமித்தான்‌.' 6-9) 
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எண்‌ 5 எ ௭ | 

க ண்‌ போனற; ॥ ௦ 

ங்கா: கனி: கான்ற எ : | 

ஏன எண்‌ எர: ॥ 15 

கண்ர்‌ எதை எட்னா; | ப 

ராசா! 4 னான: மனி ஏ: ॥ 3 

கான்‌ னான்‌ ரர்‌ ரன எள்‌ | 

அணா விண எ எொ ஈறி ॥ 3 

க்ளிக்‌ ஏன்‌ சரி க | 

எர்சாாா நலனா ரஸ்‌ எனி ॥ 99 
அங்கனாதமாத்ரம்‌. து தம்‌ வ்ரஜந்தமனுவ்ரஜத்‌ | 
மஹேந்த்ரமிவ பேளலஸ்த்யம்‌ தேவகந்தர்வயோஷித: ॥ 10 
தீமிகா; காஞ்சனீ: காஸ்சிஜ்ஜக்ருஹுஸ்தத்ர யோஷித: | 
வாலவ்யஜனஹஸ்தாஸ்ச தாலவ்ருந்தானி சாபரா: || 11 
காஞ்சனைபி ப்ருங்காரைர்ஜஹ்ரு: ஸலிலமக்ரத: | 
மண்டலாக்ரான்ப்ருஸீம்‌ சைவ க்ருஹ்யான்யா: 

ப்ருஷ்டதோ யயு:॥ 12 

காசித்ரத்னமமீம்‌ ஸ்தாலீம்‌ பூர்ணாம்‌ பானஸ்ய பாமினீ | 
தக்ஷிணா தக்ஷிணேனைவ ததா ஜக்ராஹ பாணினா ॥ 19 
ராஜஹம்ஸப்ரதீகாமம்‌ சத்ரம்‌ பூர்ணஸஸிப்ரபம்‌ | 
ஸேளவர்ணதண்டமபரா க்ருஹீத்வா ப்ருஷ்டதோ யயேள ॥ 


செல்லுகின்ற அவனை நூறுபெண்கள்‌ மட்டி ௮ம்‌ தேவகந்தாவ 
்ன்ர்கன்‌ மஹேந்தானைப்‌ போல்‌ பின்‌ துடர்ந்து சென்றார்‌ 


கள்‌. (10) 
௮க்சூ சில ஸ்த்ரீகள்‌ தங்கத்‌ (தலட்டிகினைம்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ 
, சாமரங்களையும்‌, வி௫றிகளையும்‌ சையில்‌ பிடி த்‌ இருந்தனர்‌. (11) 


மற்றும்‌ இலா தங்கக்குடங்களில்‌ ஜலத்தை ௦ எடுத்துக்கொண்டு 
மூனனாடி. சென்றனர்‌. மற்றும்‌ லர்‌ வட்டமான ப்ருசி என்‌.ற 
ஆளனத்தை எடுத்துக்கொண்டு பின்னாடி. சென்றனர்‌. (12) 
ஈன்கு வேலை செய்யக்கூடிய மற்றொரு ஸ்த்ரீ வல.து கையி 
னால்‌ மத்யம்‌ நிறைந்த பாத்ரத்தை எடுத்துக்கொண்டாள்‌. ! (13) 


மற்றொரு ஸ்த்ரீ ராஜஹம்ஸமம்‌ போல்‌ வெண்கிறமுள்ளகும்‌ 
பூர்ண சந்தரனின்‌ காந்திபோன்றதும்‌ தங்கப்பிடியை உடையது 
மான குடையை எடுத்துக்கொண்டு பின்புறமாகச்சென்றாள்‌. (15) 
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ணின்‌ எனி. ர.) 

எனது: ஏஎ வில்‌ என்‌ எள ஊ ॥ ₹% 
ணரா: ணன; | 
எளாடகளனாள: என்னா ॥ 35 
ஏள்னி என்ன்‌ எள எ ஏண்‌. 


வதை: என்கை: ॥ 949 
ஊன்‌ என்னார்‌ ய்ய எணகி க: ட 
எனன ௭ னோ ளான; ॥ ₹4 


எ எ கணனி: என்னார்‌ எ; | 
விண என்‌ எளணைபள்ள்‌ ॥ 65, 


நித்ராமதபரீதாக்ஷ்யோ ராவணஸ்யோத்தமா: ஸ்த்ரிய: | 


அநுஜக்மு: பதிம்‌ வீரம்‌ கனம்‌ வித்யுல்லதா இவ ॥ 15 
வ்யாவித்தஹாரகேயூரா: ஸமாம்ருதிதவர்ணகா: | 
ஸமாகலிதகேஹாந்தா: ஸஸ்வேதவதனாஸ்ததா ॥ 19 


கூர்ணந்த்யோ மதமோேஷேண நித்ரயா ௪ றபானனா: [இ 
ஸ்வேதக்லிஷ்டாங்ககுஸுமா: ஸு*மால்யாகுல -மூர்தஜா: ॥ 17 
ப்ரயாந்தம்‌ நைர்ருதபதிம்‌ நார்யோ மதிரலோசனா; | ப 
பஹ-மானாச்ச காமாச்ச ப்ரியா பார்யாஸ்தமன்வயு: ॥ 18 
ஸ்ச௪ காமபராதீன: பதிஸ்தாஸாம்‌ மஹ்ாபல: | - | 
ஸீதாஸக்தமனா மந்தோ மதாஞ்சிதகதிர்பபேள ॥) 19 


தூக்கம்‌ மதம்‌ இவைகளால்‌ ரதாபடட. கண்களை உடைய 
ராவணனுடைய இறந்த ஸ்த்ரீகள்‌ வீரனான தன்‌ நாயகனை மேகத்‌ 
தை மின்னல்‌ கொடிகள்‌ போல்‌ துடாரக்து சென்றனர்‌. 19) 
நழுவிய முக்தாஹாரம்‌ தோள்வளை இவைகளை உடையவர்‌ 
களும்‌, அழித்து போன மேற்பூச்சை உடையவர்களும்‌, துணி 
அவிழ்ச்‌.து தொங்குகின்ற பின்னல்களுடன்‌ கூடியவர்களும்‌, அப்‌ 
பொழுது லியாத்ததான முூகங்களுள்ளவர்களும்‌, தூக்கத்தாலும்‌ 
மீதமுள்ள மதத்தா ௮ம்‌ ௬ழ அகின்‌.றவர்களும்‌, அழகிய முகமுள்ள 
வர்களும்‌, வியாவையால்‌ நனைந்த உடலிலுள்ள பூமாலைகளை உடைய 
வர்களும்‌, மாலைகளோடு கலந்த கூந்த அள்ளவர்களும்‌, மயக்கும்‌ 
கண்களுள்ளவர்களுமான ப்ரியபத்னிகளான ௮ ந்த ஸ்தரீகள்‌ 
செல்‌ அகின்‌ ற ராக்ஷஸராஜனான ௮ந்த ராவணனை கெளரவபுத்தி 
யினாலும்‌ காமத்தாலும்‌ துடாந்து சென்றனர்‌. (16 -- 16) 
.... காமத்துக்கு உட்பட்டவனும்‌ ௮ந்த ஸ்த்ரிகளுக்கு நாயகனும்‌ 
துூர்புத்தியுள்ளவனும்‌ மஹாூபலமுள்ளவனுமான அந்த ராவணன்‌ 
"ஸீதையினிடத்தில்‌ ஆவல்கொண்டு மதத்தோடு கூடிய நடைஉள்ள 
கணும்‌ பிரகா௫த்தான்‌. (19) 


218 எினிரணர்‌ | [எர்‌; 2 
என: கனின்ளம்‌ எ ஏரார்‌ எ எண 
ஜு னிரர்‌ எ காரண: ॥ 3௦ 
சாடஷார்‌ ஷ்‌ வக்‌ உ 33% 
ஊர்க்‌: எணண | 
ணகர ளா; ॥ 33. 
கவ்ம்க்‌ எர | 
ண கண்ணை ணை ॥ 53 


எணணாகோானள்‌ அப 
எஷிககள்‌ ரக்‌ எனக்‌ ॥ 39 


தத: காஞ்சீநிகாதம்‌ ௪ நூபுராணாம்‌ ச நிஸ்வனம்‌ | 


ஸு*ஸ்ராவ பரமஸ்த்ரீணாம்‌ ஸ கமிர்மாருதாத்மஜ: ॥ 20 
தம்‌ சாப்ரதிமகர்மாணமசிந்த்பபலபேளருஷம்‌ | 
த்வாரதேஸமனுப்ராப்தம்‌ ததர்ற ஹனுமான்கமி: ॥ 21 
தீபிகாபிரனேகாபி: ஸமந்தாதவபாஸிதம்‌ | 
கந்ததைலாவஸிக்தாபிர்த்ரியமாணாபிரக்ரத: ॥ 22 
காமதர்பமதைர்யுக்தம்‌ ஜிஹ்மதாம்ராயதேக்ஷணம்‌ | 
ஸமக்ஷமிவ கந்தர்பமபவித்தறராஸனம்‌ ॥ 22 
மதிதாம்ருதபேனாபமரஜோ வஸ்த்ரமுத்தமம்‌ | 
ஸலீலமனுகர்ஷந்தம்‌ விமுக்தம்‌ ஸக்தமங்கதே ॥ 24 





வாயுபுதரரரான ௮கத ஹனுமார்‌ பிறகு உத்தம ஸ்த்ரீகஷ்டைய 
ஒ.ட்டியாணத்திலுன்ள சிறுமணிகளின்‌ சாதத்தையும்‌ தண்டைக 
ளின்‌ ஸப்தத்தையும்‌ கேட்டார்‌. (20) 

ஒப்பற்ற செய்கை உள்ளவலும்‌, இக்‌ திக்கமுடியாத பலம்‌ 
புருஷத்தன்மை இவைகளுடன்‌ கூடியவலும்‌, ௮அசோகவனத்தின்‌ 
வாசற்படியை அடைந்தவலும்‌, வாஸனை தைலத்தால்‌ எரிகிறது 
களும்‌ முன்னாடி. பிடி.க்கப்படுற.துகளுமான பல கை தீவட்டி. 
களால்‌ நான்சூ பக்கத்திலும்‌ ப்ரகாசப்படுத்தப்‌ படுகறவலும்‌, 
காமம்‌ அகங்கரரம்‌ மதம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியவலும்‌, வக்ரமும்‌ 
சிவந்ததுமான கண்களை உடையவலும்‌, வில்லில்லா தஉருவத்தோடு 
கூடிய மன்மதன்‌ போன்றவனும்‌, கடைந்தெடுத்த அம்ருதத்தின்‌ 
துரைபோல்‌ வெண்மையரன தும்‌ சுத்தமானதும்‌ ௪ றந்ததும்‌ 
தோ ன்வளையில்‌ கழுவியதுமான வஸ்த்ரத்தை வேடிக்கையாக அது 
இருக்கவேண்டிய இடத்தில்‌ வைப்பவனுமான அந்த ராவணனை 
ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. (21-- 94) 


எள்‌: 54 ] காரு | 219 
ச்ரஸ்ண்‌ வி: ண: | 
எனிராண்ண்‌ என்ட்‌ | 506 
எவ என்‌ ஊர்‌ கரடு: | 
வளிணள்ள 


ணன எர்ணை ॥ ௩. 
எ: ரணி எள ணா எ: | ப 
எண்‌ எவ ஏம்‌ எ: ஈர ॥ லு 
னின்‌ எனனை: எத்களி எனக | 
8௭ ளன: ர: எ ஐ ஈரி; ப 3ல்‌. 


ஆ: கர்னாடக எப 
ள்‌ ௭ எள்ளி என்‌ எகர ॥ 35, 


தம்‌ பத்ரவிடபே லீன: பத்ரபுஷ்பகனாவ்ருத: | 


ஸமீபமுபஸங்க்ராந்தம்‌ நித்யா தமுபசக்ரமே ॥ 25 
அவேக்ஷமாணஸ்து ததோ ததர்ா கபிகுஞ்ஜர: | 
ரூபயேளவனஸம்பன்னா ராவணஸ்ய வரலஸ்த்ரிய: ॥ 20 


தாபி: பரிவ்ருதோ ராஜா ஸ-ரூபாமிர்மஹாயமா: | 
தன்மருகத்விஜஸங்குஷ்டம்‌ ப்ரவிஷ்ட: ப்ரமதாவனம்‌ ॥ கத 
க்ஷ்போ விசித்ராபரண: றங்குகர்ணே மஹாபல: | 


. தேன விஸ்ரவள: புத்ர: ஸ த்ருஷ்டோ ராக்ஷஸாதிப: ॥ 28 
வ்ருத: பரமநாரீபிஸ்தாராபிரிவ சந்த்ரமா: | ப 
தம்‌ ததர்ற மஹாதேஜாஸ்தேஜோவந்தம்‌ மஹாகபி: ॥ 29 


இலையிலும்‌ இளையிலும்‌ மறைந்தவரும்‌ இலைகளாலும்‌ புஷ்பக்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ மறைக்கப்பட்டவராயும்‌ கொண்டு ஹனுமார்‌ 
ஸமீபத்திற்கு வந்த ௮ந்த ராவணனை யாரென்று தீர்மானிக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. (259) 

பிறகு அங்கு பார்த்துக்கொண்டி ருந்த கபிஸ்ரேஷ்டர்‌ ரூபம்‌ 
யெளவனம்‌ இவைகள்‌ நிறைந்த ராவணனுடைய உத்தம ஸ்த்ரீ 
களைக்‌ கண்டார்‌. (26) 

அழகுவாய்க்த அந்த ஸ்த்ரீகளால்‌ சூழப்பட்டவனலும்‌ ௮இக 
மான இர்த திவாய்க்தவ்னுமான ௮ந்த ராஜா மிருகங்கள்‌ பக்திகள்‌ 
இவற்றால்‌. ராப்‌ ்‌்‌ திக்கப்பட்ட.தும்‌ ஸ்த்ரீ களுடன்‌ விளையாடுவதற்‌ ற்காக 
அமைக்கப்பட்டதுமான அந்தத்‌ தோட்டத்‌ தி ல்‌ ப்ரவேமஸித்‌ 
தான்‌. (21) 

மதம்‌ பிகண்கதும்‌ பலரிறமுள்ள ஆபரணம்‌ தரித்தவனும்‌, 
கர்வத்தால்‌ நிமிர்ந்த காதுகளுடன்‌ கூடியவலும்‌, ௮தஇ௧க பலம்‌ 
வாய்ந்தவனும்‌, விஸ்ரவஸுகவின்‌ புத்ரனும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்குத்‌ 
.தலைவனுமான அந்த ராவணனை அ௮ந்த ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. (988) 
. நக்ஷத்ரங்களால்‌ சந்தீரன்போல்‌ உத்தம ஸ்த்ரீகளால்‌ ராவ 


920 சானின்‌ [ எர: 14 


[ணி ஊர்‌ சன்‌ ஏரண பி 

ணின்‌ எனின்‌ என்ன எடி ॥ 

என்‌ எனை ஈன: ॥ 3௦ 
ஏ சாளை: எனனை ச | 

ரன* எக்‌ வரண்ட 33 
எ ஈண்‌ சிர்‌ என்ரின | 
அரா ளா எர ரண: ॥ 33 

ஊரி சிர்‌ எனில்‌ ளான கணு 
ஏன: எள்‌: ॥ 66 | 


[| ஸோடியமேவ புரா ஸளேதே புரமத்யே க்ருஹோத்தமே |] 
ராவணோயம்‌ மஹாபாஹ--ரிதி ஸம்சிந்த்ய வானர: ॥ 
அவப்லுதோ மஹாதேஜா: ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥ 90 
ஸ ததாப்யுக்ரதேஜா: ஸக்கிர்தூதஸ்தஸ்ய தேஜஸா | 

. பத்ர்குஹ்யாந்தரே ஸக்தோ ஹனுமானஸம்வ்ருதோ$பவத்‌ ॥ - 
ஸ தாமஸிதகேஸாந்தாம்‌ ॥ஈஸ்ரோணீம்‌ ஸம்ஹதஸ்தனீம்‌' | 
தித்ரு௯ஷ-*ரஸிதாபாங்காமுபாவர்த்தத ராவண: ॥ 92 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீயே ஆ திகாவ்யே 
ஸுக சரகாண்டே அஷ்டாதமஸ்ர: ஸர்ச: | 





ணன்‌ சூழப்பட்டிருக்தான்‌. மஹாதேஜல்வியான ஹனுமரச 
தேஜஸோடுகூடய ௮ந்த ராவணனைக்‌ கண்டார்‌. (௮) 
ச மஹாதேஜன்ளிபயும்‌ வாயுபுதரனுமான ஹனுமார்‌ பெரும்‌ 
கைகளை உடைய இவன்‌ ராவணன்‌ என்று ஆலோசித்து இவனது 
செயல்களைக்‌ கவனிப்பதற்காக மேல்‌ செயில்‌ ஏறினார்‌. (50) 

ஸமுதர த்தைத்தாண்டிய அந்த ஹனுமார்‌ உக்ரமான தேஜஸ- 
டன கூடியிருந்தபோ இலும்‌ ராவணனுடைய தேஜஸினால்‌ மேலே 
இருக்க முடியாமல்‌ இலைகள்‌ நிறைக்‌ திருப்பதால்‌ புலப்படாத 
கிளையில்‌ புகுக்‌.து மறைந்‌ இருந்தார்‌. ப ப (91) 

அந்த.ராவணன்‌ கறுத்த கேசுபாசமங்களை உடையவளும்‌ அழ 
கிய பின்பாக முள்ளவளும்‌ கெருவ்கெய ஸ்தனமுன்ளவளும்‌ கறுத்த 
கடைக்கண்களை உடையவளுமான : அந்த ஸீதையைப்‌ பார்க்க 


்‌ விரும்பி ஸமீபத்‌இல்‌ சென்றான்‌. (9௮) 


பதினெட்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


ஈகி: எரி -- பத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ 86 ॥ 
“ னார்‌ ”--ஸீதையை வர்ணித்தல்‌. 


எண என: ௬௩ எள்‌ ஸீட்‌ | 
ஊன்‌ சிர ॥ 8 
என்‌ ₹9௭ 884 ர௭ர்‌ எஎனாளஎ | 

எர என என்‌ என்‌ என ॥ உ 


உணர்‌ எனர்‌ எ ரரிரன்‌ | 

அணா ளானனி ணி என்ன்‌ ॥ 3 
விஷ 9884 ளர்‌ எனிஎர்‌; | 

ன்‌ சிர்‌ கணனி னர்‌ எள ளம்‌ஏ்‌ | 4 


தஸ்மின்னேவ தத: காலே ராஜபுத்ரீ த்வநிந்திதா | 
ரூபயெளவனளம்பன்னம்‌ பூஷணோத்தமபூஷிதம்‌ ॥ 

ததோ த்ருஷ்ட்வைவ வைதேஹீ ராவணம்‌ ராக்ஷஸாதிபம்‌ | 
ப்ராவேபத வராரோஹா ப்ரவாதே கதலீ யதா ॥ 
ஆச்சாத்யோதரமூருப்யாம்‌ பாஹ-ப்யாம்‌ ச பயோதரெள | 
உபவிஷ்டா விஸாலாக்ஷ£ ருதந்தீ வரவர்ணினீ ॥ 3 
தறக்ரீவஸ்து வைதேஹீம்‌ ரக்ஷிதாம்‌ ராக்ஷஸீ கணை: | 

ததர்றா ஸீதாம்‌ து:கார்த்தாம்‌ நாவம்‌ ஸன்னாமிவார்ணவே ॥ 4 


ஸம்‌. 


பிறகு ௮தே ஸமயத்தில்‌ விதேஹ குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ 
குத்‌ மைற்றவளும்‌ இறந்தவஞம்‌ ராஜபுதரியுமான ஸீதை அழகும்‌ 
யெளவனமும்‌ வாய்க்தவனும்‌ இறந்த ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ ராக்ஷஸர்களைக்‌ காப்பவனுமான ராவணனைப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ பெருக்காற்றில்‌ வாழைபோல நன்‌ கு ௮௪கங்கி 
ஞள்‌. ச (1, 2) 
.... விசாலமான கண்களை உடையவளும்‌ சிறந்த கிறமுள்ளவஞர 
மான அந்த ஸீதை துடைகளால்‌ வயிற்றையும்‌ கைகளால்‌ ஸ்தனங்‌ 
களையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு அழுதுகொண்டு உட்கார்ந்தாள்‌. (8) 

விதேஹ குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌, ராக்ஷஸக்‌ கூட்டத்தால்‌ காக்‌ 
-கப்பட்டவளும்‌, துக்கத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவளும்‌, ஸமுத்ர த்தில்‌ 
மூழ்கிய கப்பல்‌ போன்‌றவளும்‌, விரிப்பில்லாத பூமியில்‌ உட்கார்ந்த 
வளும்‌, கடுமையான வ்ரதழமுடையவளும்‌, வெட்டப்பட்டதும்‌ பூமி 


யில்‌ விழுந்ததுமான மரத்தின்‌ களைபோன்றவளும்‌, அழுக்கினால்‌ 


222 எிரானிை ரு | [ ஏர்‌: 65, 
எண்னாளனிர்‌ எரர்‌ என்கன | 
ள்‌ எண்‌ ஏரி எண எண: ॥ ட 
எண்‌ எள னேர | 
எனன எ நண்‌ எ ப்‌ ௪ ॥ ப 
எனிர்‌ எண்ண ரான நானா: | 
1 அணி என்ப: ॥ 9 


-அஸம்வ்ருதாயாமாஸீனாம்‌ தரண்யாம்‌ ஸம்ஸிதவ்ரதாம்‌ | 


சின்னாம்‌- ப்ரபதிதாம்‌ பூமேள றாகாமிவ வனஸ்பதே: ॥ 9 
மலமண்டனசித்ராங்கீம்‌ மண்டனார்ஹாமமண்டி தாம்‌ | 
ம்ருணாலீ பங்கதிக்தேவ விபாதி ௩ விபாதி ௪ ॥ 0 
ஸமீபம்‌ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ராமஸ்ய விதிதாத்மன: | 
ஸங்கல்பஹயலஸம்யுக்தைர்யாந்தீமிவ மனோரதை: ॥ ர 
ருஷ்யந்தீம்‌ ருததீமேகாம்‌ த்பானஸமோகபராயணாம்‌ | 
து:கஸ்யாந்தமபஸ்யந்தீம்‌ ராமாம்‌ ராமமனுவ்ரதாம்‌ ॥ 8 


வேஷ்டமானாம்‌ ததா $$விஷ்டாம்‌ பன்னகேந்த்ரவதூமிவ | 
தூப்யமானாம்‌ கரஹேணேவ ரோஹிணீம்‌ தூமகேதுனா ॥ 


அலங்கரிக்கப்பட்ட அழகிய அங்கங்களை உடையவளும்‌ அலங்கரிக்‌ 
கத்தககவளும்‌ அலங்கரிக்கப்படாதவளுமான ௮க்த ஸீதையை 
ராவணன்‌ கண்டான்‌. (4-0) 

ரரஜஸிம்ஹலும்‌ ஆத்ம சக்திவாய்ந்தவனுமான ராமனுடைய 
ளமீபத்திற்கு எண்ணமா௫ய குதிரைகளுடன்‌ கூடிய மனோபீஷ்‌ 
டங்களால்‌ செல்‌ ஓகிறவள்‌ போன்றவளும்‌, தாபத்தால்‌ வாடிய 
வளும்‌, அழுகன்‌ றவளும்‌, தனித்திருப்பவளும்‌, த்யானம்‌ சோகம்‌ 
இவைகளோடு கூடி யவஞம்‌, துக்கத்தின்‌ முடிவைக்‌ காணாதவளும்‌, 
சிறந்தவளும்‌, ஸ்ரீராமனையே அண்டி யவளும்‌, மந்திரத்தால்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டு பிரளுன்ற காகரரஜனின்‌ பத்னி போன்றவளும்‌, புகையின்‌ 
நிறமுள்ள கேதுக்ரஹத்தால்‌ தபிக்கும்படிச்‌ செய்யப்பட்ட 
சோஹிணி போன்‌ 2வளும்‌, ஸதாசாரமுள்ள தும்‌, தாமத்‌.துடன்‌ கூடி. 
யதும்‌, நல்ல நடத்தை நல்ல ஸ்வபாவம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியது 
மான குலத்தில்‌ பிறக்‌து கல்ல ஸம்ஸ்காரத்தை அடைந்தும்‌ கெட்ட 
குலத்தில்‌ பிறந்தவள்‌ போன்றவளும்‌ பொய்யான அ௮பவாதத்‌ 
தால்‌ நழுவிய தீர்த்த போன்றவளும்‌, வேதாதயயனம்‌ செய்யாத 


எர்‌: ₹5] கானை | 925 


ஊத எனன ளாக | 
ச: கோளாரர்‌ என எ 5 ॥ $ல 
எண்ன கிரி ணா | 
எர ர்‌ எண்னை ॥ 3 


வ்ருத்தஙீலகுலே ஜாதாமாசாரவதி தார்மிகே | 
புன: ஸம்ஸ்காரமாபன்னாம்‌ ஜாதாமிவ ச துஷ்குலே ॥ 10 
அபூதேனாபவாதேன கீர்த்திம்‌ நிபதிதாமீவ | 


ஆம்னாயானாமயோகேன வித்யாம்‌ ப்ரஸிதிலாமிவ ॥ 11 
ஸன்னாமிவ மஹாகீர்த்திம்‌ ஸ்ரத்தாமிவ விமானிதாம்‌ | 
பூஜாமிவ பரிக்ஷ்ணாமாஸாம்‌ ப்ரதிஹதாமிவ ॥ 12 
ஆயதீமிவ வித்வஸ்தாமாக்ஞாம்‌ ப்ரதிஹதாமிவ | 

தீப்தாமிவ திரம்‌ காலே பூஜாமபஹ்ருதாமிவ ॥ 13 
பத்மினீமிவ வித்வஸ்தாம்‌ ஹதஸா-ராம்‌ சமூமிவ | 

ப்ரபாமிவ தமோத்வஸ்தாமுபக்ஷணாமிவாபகாம்‌ ॥ 14 


தால்‌ சிதறிய வித்யையைப்‌ போன்றவளும்‌, கூறைக்த பெருக்‌கரத்தி 
போன்றவளும்‌, அவமதிக்கப்பட்ட ஸ்ரத்தை போன்றவளும்‌, 
மிகக்குறைக்‌ த தேவபூஜைபோன்றவளும்‌, தடைபட்ட ஆசை 
பேசன்றவளும்‌, அழிக்கப்பட்ட தனலாபத்தைப்‌ போன்றவளும்‌, 
தடுக்கப்பட்ட ஆக்ஞை போன்றவளும்‌, கெட்டகாலத்தில்‌ எரி 
இன்ற திக்குபோண்றவளும்‌, அ௮பஹரிக்கப்பட்ட தேவபூஜை 
'போன்றவளும்‌, அழிக்கப்பட்ட தாமரை ஒடைபோன்றவளும்‌, 
கொல்லப்பட்ட சூரர்களை உடைய ளேனை போன்றவளும்‌, இருட்‌ 
டால்‌ மறைக்கப்பட்ட ஸுிர்யனின்‌ காச்தி போன்றவளும்‌, வற்‌ 
றிய நதி போன்றவளும்‌, காஸ்‌திகர்களால்‌ ஆகீரமிக்கப்பட்ட 
யக்ஞ மேடை பேசன்றவளும்‌, மக்க அக்னி ஜ்வாலை போன்ற 
வளும்‌, ரரஹ-*வால்‌ மறைக்கப்பட்ட சந்த்ரமண்டலத்துடன்‌ கூடிய 
பெளச்ணமாஸ்யாஇனத்து ராத்ரி போன்றவளும்‌, பறிக்கப்பட்ட 
தாமரைப்பூ இலை இவைகளை உடையதும்‌ விரட்டப்பட்ட பக்ஷி 
களை உடையதும்‌ யானைகளின்‌ துதிக்கைகளால்‌ அழிக்கப்பட்டது 
மான கலக்கெய தாமரை ஓடைபோன்‌றவளும்‌, பர்‌.த்தாவைக்காணாத 


924 வினி | [ எள்‌: 5 


ன்ள்ளிர்ண யு னான ॥ 1 


ணனரளக ன்‌ ரலி ॥ 5 
ஏண்ளிகாறர்‌ நகர்‌ என்‌ எள்ரிர | 
ஈன ஏ எரர்‌ கணாரர்ளரக ॥ $9 


எணர்்ள்‌ ௭ எல ॥ 4 


என்‌ ஏணி எள ॥ 15: 
- வேதீமிவ பராம்ருஷ்டாம்‌ ஸாந்தாமக்னிறிகாமிவ | 
பேளர்ணமாஸீமீவ நிஸாம்‌ ராஹ-க்ரஸ்தேந்துமண்டலாம்‌ ॥ 
உத்க்ருஷ்டபர்ணசமலாம்‌ வித்ராஸிதவிஹங்கமாம்‌ | 


ஹஸ்திஹஸ்தபராம்ருஷ்டாமாகுலாம்‌ பத்மீனீமிவ ॥ 10 
பதிஸோகாதுராம்‌ சுஷ்காம்‌ நதீம்‌ விஸ்ராவிதாமிவ | 
பரயா மருஜயா ஹீனாம்‌ க்ருஷ்ணபக்ஷரிஸாமிவ ॥ 11 


ஸுகுமாரீம்‌ ஸுபஜாதாங்கீம்‌ ரத்னகர்ப்பக்ருஹோசிதாம்‌ | 
தப்யமானாமீிவோஷ்ணேன ம்ருணாலீமசிரோத்த்ருதாம்‌ ॥ 18 
க்ருஹீதாமாலிதாம்‌ ஸ்தம்பே யூதபேன வினாக்ருதாம்‌ | 
நிஸ்வஸந்தீம்‌ ஸுஈது:கார்தாம்‌ கஜராஜவதூமீவ ॥ 19 
ககன ப்ல்‌ அ டடட அட அவ த ம அ ததத படட ட அத டபக்‌ கடட க டட 


சோகத்தால்‌ பீ டி.ககப்பட்டவளும்‌, சோகத்தை அடைத்தவளும்‌, 
வேறுவாய்க்கால்களில்‌ திறந்துலிட.ப்பட்ட ஜலத்தை உடைய நதி 
போன்றவளும்‌, அ௮ப்யங்கனம்‌ இல்லாததால்‌ க்ருஷ்ணபக்ஷ இரவு 
'போன்‌றவளும்‌, புஷ்பம்‌ போன்ற அழகுள்ளவளும்‌, அழகிய ௮ 
கங்கள்‌: உள்ளவஷம்‌, சதனங்கள்‌ வைத்து இழைத்த வீட்டின்‌ 
நடுவில்‌ வஸிக்கத்தகுக்தவளும்‌, வெய்யிலால்‌ வாடுகின்றதும்‌ ௮ப்‌ 
பொழுதே பிடுங்கப்பட்டதுமான தாமரைக்‌ கொடி போன்றவளும்‌ 
பிடிக்கப்பட்டதும்‌, காணில்‌ கட்டப்பட்டதம்‌, ஆண்‌ யானையின்றி 
பிரிக்கப்பட்ட தம்‌, பெருமூச்சு விடுகிறதும்‌, மிக்க துக்கத்தால்‌ 
. பீடிக்கப்படுகற துமான கஜர ரஜனின்‌ பதீனிபோன்‌.றவளும்‌, நீண்ட 
ஒரே பின்னலால்‌ வர்ஷாகாலத்‌ தின்‌ முடிவில்‌ பெருத்த மரக்கூட்‌ 
டங்களால்‌ பூமிபோல்‌ மூயற்சி இல்லாமலே ப்ரகாசிக்கிறவளும்‌, 
உப்வாளத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ தயானத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ 
கொர்‌. துபோனவளும்‌, இசைத்தவளும்‌, மனம்‌ குன்றியவளும்‌, ௮ல்‌ 
பமான. ஜலத்தை மட்டும்‌ உட்கொள்பவளும்‌, தவத்தையே பொரு 
ளாக உள்ளவளும்‌, துக்கத்தால்‌ டிக்கப்பட்டவளும்‌, அஞ்ஜலி 


15 


எள்‌: ₹₹,] காக | 


ஊர்‌ சிகார்‌ என்க என்‌ கணக 
ஈன; எளி: ॥₹5 ॥ 


ஏகயா தீர்க்கயா வேண்யா ஸோபமானாமயத்னத: | 
நீலயா நீரதாபாயே வனராஜ்யா மஹீமீவ ॥ 
உபவாஸேன ஸோகேன த்யானேன ச பயேன ச। 
பரிக்ஷ்ணாம்‌ க்ருமாம்‌ தீனாமல்பாஹாராம்‌ தபோதனாம்‌ ॥ 
ஆயாசமானாம்‌ து: :கார்த்தாம்‌ ப்ராஞ்ஜலிம்‌ ே தவதாமிவ | 
பாவேன ரகுமுக்யஸ்ய தஸக்ரீவபராபவம்‌ ॥ 
ஸமீக்ஷமாணாம்‌ ருததீமநீந்திதாம்‌ 
ஸுபக்ஷமதாம்ராயதறா ஈக்லலோசனாம்‌ | 
அனுவ்ரதாம்‌ ராமமதீவ மைதிலீம்‌ 
ப்ரலோபயாமாஸ வதாய ராவண: ॥ 


இ.ச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீயே ௮ இசாவ்யே 
ணாத்தரசாண்டே ஏகோசவிம்மா: ர்க: ॥ 


2௦௯ 


௮ 


20 


22 


22 


யுடன்‌ தன்‌ குலதெய்வமான ஸ்ரீ ங்கசாதனைக்குறித்து ஸ்ரீராமன்‌ 
சரவணனை வதம்‌ செய்ய வேண்டுமென்று யா௫ிப்பவள்‌ போன்ற 
வளும்‌, நான்கு பக்கத்திலும்‌ ரக்ஷகனைத்‌ தேடுகின்‌ றவளும்‌, அழு 
கன்றவளும்‌, குற்‌. றமழ்‌றவளும்‌, அழகிய புருவத்‌.துடன்‌ கூடியதும்‌ 


- ஓரங்களில்‌ சிவர்‌தும்‌ நடுவில்‌ வெளுத்துமிருக்கிற அகண்ட கண்‌ 


களை உடையவளும்‌, ஸ்ரீரா.மனையே மிகவும்‌ ௮னுவர்‌ தித்தவளுமான 
ஸீதையை ரரவணன்‌ .வதம்செய்ய விரும்பினான்‌. இதனால்‌ இவ 
னுக்கு அழிவைத்தலிர வேறு பயன்‌ ஒன்றுமில்லை என்பது தெரி 
இறது. (11-29 


பத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


ரை: எள்‌: -- இருபதாவது ஸர்கம்‌ ர 3௨ ॥ 


“ரா? - ராவணன்‌ வேண்டுதல்‌. 


எ ஈர்‌ ஏன்னார்‌ சர்‌ எரர்‌ எரி | 
எகா ஸள்ண்ன்ை எண: ॥ % 
ஈர்‌ ளாளனஈ ஏன என்று 
அனாள்‌ எனச்‌ என்‌ ॥ ட்‌ 
அண எர்‌ ரன்‌ எ ரன எ ப்‌ | 
என்ன்ன எர்்கொளின்‌ ॥ 3 
௭௭ அனா எ ஈன: எண: | 
ரர 8 என்‌ என்‌ என: எனி ॥ 9 
ஸ தாம்‌ பதிவ்ரதாம்‌ தீனாம்‌ நிரானந்தாம்‌' தபஸ்வினீம்‌ | 
ஸாகாரைர்மதுரைர்வாக்யைர்ந்யதர்றயத ராவண: ॥ 1 
மாம்‌ த்ருஷ்ட்வா நாககாஸோரு கூஹமானா ஸ்தனோதைரம்‌ | 
அதர்னனமிவாத்மானம்‌ பயான்னேதும்‌ த்வமிச்சஸி ॥ 
காமயே த்வாம்‌ விஸாலாக்ரி பஹ-ஈ மன்யஸ்வ மாம்‌ ப்ரியே | 


ஸர்வாங்ககுணஸம்பன்னே ஸர்வலோகமனோஹரே ॥ 2 
நேஹ கேசின்மனுஷ்யா வா ராக்ஷ்ஸா; காமருமிண: | 
வ்யபஸர்ப்பது தே ஸீதே பயம்‌ மத்த: ஸமுத்திதம்‌ ॥ 





அந்த ராவணன்‌ பதிவ்ரதையும்‌ எவியவ.சூம்‌ ஆனந்தம.ற்ற 
வளும்‌ நரயகனையே தீயானிப்பவளுமான ஸீதையைக்‌ குறித்து 
அக்கசேஷ்டைகளோடுகூடிய, இனிமையான .வரர்த்தைகளால்‌ 
தனது அபிப்பிராயத்தைத்‌ தெரிவித்தான்‌. 1) 

யானையின்‌ துதிக்கை போன்ற துடையை உடையவளே | 
நீ என்னைக்கண்டு ஸ்தனங்களையும்‌, வயி றையும்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டு பயத்தால்‌ தன்னையே மை றத்துக்கொள்ள விரும்புகிறாய்‌ 
போலும்‌. ப (2) 

அகண்ட கண்களை உடையவளே ! ப்ரியமானவளே! எல்லா 
அக்கங்களி லும்‌ அழகு கிறைந்தவனே! எல்லோருக்கும்‌ ஆனந்தத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவளே! உன்னை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. என்னை 
கெளரவப்படுத்து, 9 


இக்கு காமரூபிகளான ராக்ஷர்ைகளோ மனிதர்களோ 


எள்‌: 5௦] கோர | 297 
அர்‌ காளர்‌ ள்க ஸி எ ண: | 
எள்‌ ள ரனிரர்‌ எற்‌ சரன்‌ எ ॥ 1 
ஈன்‌ கொணர 5 எ ஈர்‌ எனன ங்‌ | 
சன்‌ கா: எ 9 எனக்‌ எண ॥ % 
9 ௭ எள்‌ எச்‌ எ ண்‌ என 


ஊ௱௱ எ ௭௫௭ 34 ஏ: சிகை ॥ ட 
ஸ்வதர்மோ ரக்ஷஸாம்‌ பீரு ஸர்வதைவ ௩ ஸம்மய: | 
கமனம்‌ வா பரஸ்த்ரீணாம்‌ ஹரணம்‌ ஸம்ப்ரமத்ய வா ॥ 5 
ஏவம்‌ சைததகாமாம்‌ து ௩ த்வாம்‌ ஸ்ப்ரக்ஷ்யாமி மைதிலி | 
காமம்‌ காம: ஸாரீரே மே யதாகாமம்‌ ப்ரவர்த்ததாம்‌ ॥ 6 
தேவி நேஹ பயம்‌ கார்யம்‌ மயி விஸ்வஸிஹி ப்ரியே | 
ப்ரணயஸ்வ ச தத்வேன மைவம்‌ பூ: ஸோகலாலஸா ॥ 7 


இல்லை. ஆகையால்‌ உனக்கு என்னிடமிருந்து உண்டான பயம்‌ 
விலகட்டும்‌. 

(அதாவது என்னைக்கண்டு வேறுயாரோ வந்ததாக பயப்பட 
வேண்டாம்‌. நான்‌ ராவணனே. என்சைக்கண்டு பயப்படவேண்‌ 


டி.ய ௮வஸ்யமே இல்லை என்பது கருத்து.) (2) 


பயந்தவளே! பிற ஸ்த்ரீகளை பலாத்காரம்‌ செய்து அபஹரிப்‌ 
பதோ, சேருவதோ ராக்ஷஸர்களுக்கு எவ்வகையிலும்‌ ஸ்வதர்‌ 
மமே யாகும்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமே இல்லை. 

(அதாவது ஸ்வதாரமமானதால்‌ எனக்கும்‌, ஸ்த்ரீகள்‌ ஸ்வதந்தீ 
ரர்களல்லாததால்‌ அவர்களுக்கும்‌ இது தோஷமாகாது. தர்மமே 
யாகும்‌. ஆகையால்‌ நீ அவஸ்யம்‌ தர்மத்துக்கு விரோதமாயிற்றே 
என்று யோசனை செய்யாமல்‌ என்னை ஏ2றுக்கொள்ளவேண்டும்‌ 
என்பது கருத்து.) (5) 


ஏ மைதிலி, கான்‌ சொல்லியப்டி. இது எங்களுக்கு ஸ்வதர்ம 
மாயினும்‌, மன்மதன்‌ தன்‌ விருப்பப்படி. வேண்டிய அளவு உன்‌ 
விஷயமான விருப்பத்தை என்‌ சரீரத்தில்‌ உண்டாக்கிய போதி ' 
லும்‌, என்னிடம்‌ காமத்தைச்‌ செய்யாத உன்னைத்‌ தொடமாட்‌ 
டேன்‌. 

(பலாத்காரமுறை ஸ்வதாமமாயினும்‌ பரஸ்பரப்ரீ இபில்லா 
விடில்‌ ௮து ரஸமுள்ளதாகாது, ஆகையால்‌ நீயாக விரும்பினா 
லன்றி உன்னைத்‌ தொடமாட்டேன்‌ என்பது கருத்து.) (6) 
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கிர்‌ என னாள்‌ எனு | 

அன்‌ ளன ணி கர்‌ 8 ॥ 4 
ணர்‌ எ னன்‌ எண்ணான எ | 

ன்‌ எ ள்ள கொணர எ ॥ 6, 
வின்‌ ௪ ரர்‌ என்‌ எ | 


விள்‌ எர்‌ எ ளள்‌ எ காரர்‌ என 9 ப 9௦ 
கணா எள்‌ ஏ; ௫௧ எங்கு ஏன | 

சர்‌ ளான 8 கம்‌ ஏ னாணராக! ஏ? ॥ $$ 
ர்‌ 8 ளா எள்‌ னர்‌ எண்‌ | 


னின்‌ னன்‌ ளா: சிணா ॥ 5 
எகவேணீ தராஸய்யா த்யானம்‌ மலினமம்பரம்‌ | 
அஸ்தானே$ப்யுபவாஸஸ்ச நைதான்யெளபயிகானி தேற 8 
விசித்ராணி ௪ மால்யானி சந்தனான்யகுருணி ச | 
வீவிதானி ச வாஸாம்ஸி திவ்யான்யாபரணானி ச ॥ 9 
மஹார்ஹாணி ௪ பானானி யயனான்யாலனானி ௪) _- 
கீதம்‌ ந்ருத்தம்‌ ௪ வாத்யம்‌ ச லப மாம்‌ ப்ராப்ய மைதிலி॥ 10 
ஸ்த்ரீரத்னமஸி மைவம்‌ பூ: குரு காத்ரேஷ-ஈ பூஷணம்‌ | 
மாம்‌ ப்ராப்ய ஹி கதம்‌ நு ஸ்யாஸ்த்வமனர்ஹா ஸுலிக்ரஹே ॥ 
இதம்‌ தே சாரு ஸம்ஜாதம்‌ யேளவனம்‌ வ்யதிவர்த்ததே | 
யததீதம்‌ புனர்கைதி ஸ்ரோத: ஸீக்ரமபாமிவ ॥ 

ஓ தேவி, இங்கு பயப்படவேண்டாம்‌. ஓ ப்ரியே, என்னிடம்‌ 
விற்வாஸத்தைச்‌ செய்‌. வாஸ்தவமாய்‌ என்னிடத்தில்‌ ஸ்னேஹத்‌ 
தைச்‌ செய்‌. : இம்மாதிரி சோகத்தால்‌ கலங்காதே. (7) 

மகிடு பிளந்து கொள்ளாமல்‌ ஒசே பின்னலாக பின்னிக்‌ 
கொண்டிருப்பது, பூமியில்‌ படுப்பது, அழுக்கு வஷ்த்ரம்‌ தரிப்ப.து; 
அகாரணமாய்‌ பட்டினியிருப்பது இவைகள்‌ உனக்கு ஏற்றவை 
அல்ல, (8) 

ஒ மைதிலி, என்னை அடைந்து விஇித்ரமான புஷ்பமாலைகளை 
யும்‌, ௮கரு சந்தனங்களையும்‌, பலவிதமான வஸ்தரங்களையும்‌, திவ்ய 
மான ஆபரணங்களையும்‌, விலையுயாந்த பானங்கள்‌, படுக்கைகள்‌, 
ஆனைக்கள்‌ இவைகளையும்‌, கானத்தையும்‌, கர்த்தனத்தையும்‌, வாத்‌ 
யத்தையும்‌ நீ ௮டைய வேண்டும்‌, (9, 10) 

அழகிய சரீரமுள்ளவனே ! £ உத்தம ஸ்த்ரீயல்லவா ? இவ்வி 
தம்‌ இருக்கக்கூடாது. உடலில்‌ ஆபரணக்களைத்‌ தரித்துக்கொள்‌. 
. நீ என்னை அடைந்து எவ்விதம்‌ ஆபரணங்களைத்‌ தரிப்பதற்கு ௮னச்‌ 
ஹையாக ஆவாய்‌, (11) 


மிக அழகாக அமைக்‌ இரும்கும்‌ உன்‌ யெளவனம்‌ வீணாகப்‌ 
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னர்‌ ஊண்‌ எ கள எ இக | 
எ எரா என எள ஏண்‌ ॥ 3, 


னர்‌ ண 99% எளி ளி | 

க: கோண்ண்‌ என்ன்‌ ர: ॥ 2 

கா்‌ 8 என்‌ சின்க்‌ | 

என ஏண்‌ எழஸ்க என்‌ ॥ 3 
த்வாம்‌ ச்ருத்வோபரதோ மன்யே ரூபகர்த்தா ஸ விஞ்வல்ருக்‌ | 
௩ஹி ரூபோபமா த்வன்யா தவாஸ்தி ॥ஈபதர்றனே ॥ 13 
த்வாம்‌ ஸமாஸாத்ய வைதேஹி ரபயெளவனஸாலினீம்‌ | 
க: புமானதிவர்த்தேத ஸாக்ஷாதபி பிதாமஹ: ॥ 14 
யத்யத்பஸ்யாமி தே காத்ரம்‌ ரீதாம்றஸத்ருமானனே | 
தஸ்மிம்ஸ்தஸ்மின்ப்ரு தும்ரோணி சக்ஷ-ஈர்மம நிபத்யதே॥ 15 


போய்க்கொண்டிருக்கிறது. சென்றுபோன ஜலப்ரவாஹம்‌ எப்‌ 
படி. திரும்பாதோ அப்படி. இந்த யெளவனமும்‌ போனால்‌ தரும்‌ 
பாது. (12 


இவ்யளுபங்களை ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ ப்ரம்ஹா உன்னை ஸ்ருஷ்‌ 
டி.த்து இனி இவ்ய ரூபங்களை ஸ்ருஷ்டி.ப்பதில்லை என்று ஓய்வு 
அடைந்திருப்பதாக எண்ணுகிழேன்‌ அழகிய பார்வை உள்ள 
வளே ! உனக்கு ஒப்பாக மற்றொரு ஸ்த்ரீ இல்லை. (1) 


ஓ வைதேஹி! அழகு, யெளவனம்‌ இவைகள்‌ வாய்ந்த உன்னை 
அடைக்து ஸாக்ஷாத்‌ ப்ர ம்ஹதேவனானாலும்‌ எவன்தான்‌ -காமம்‌ 
கொள்ளா திருப்பான்‌. 

/ ( இக்கு ராவணன்‌ தான்‌ செய்யும்‌ தப்பை மஹானான ப்ரம்‌ 
ஹாவினிடத்திலும்‌ ஆரோபணம்‌ செய்வது பெருத்த அபசார 
மாகும்‌. இத்தகைய அபசாரத்தாலே சக்ரம்‌ அழியப்‌ போகி 
றான்‌.) ப (14) 


சந்த்ரனுக்கு ஒப்பான முகமுள்ள தேவியே, உன்னுடைய 
எந்தெந்த அங்கங்களைப்‌ பார்க்கிறேனோே, பெருத்த பின்‌ பாகத்தை 
உடையவளே! அந்தந்த அங்கங்களில்‌ என்‌ பார்வை ஈடுபடுகிறது. 
இக்கருத்தை மனதிற்கொண்டே கம்ப்‌ நாட்டாழ்வாரும்‌ 
விவாஹகாலத்தில்‌ 6 தோள்‌ கண்டார்‌ தோளே கண்டார்‌ '' எனப்‌ 


பாடியுள்ளார்‌. (15) 


950 சினி ட [ எள்‌; 


எரு எள்‌ எனிர்‌ ரன்‌ | 
எணண னா: ॥ 

எ என்‌ உண்‌ ௭ ॥ (5 
அகணி எண்‌ சாட்‌ ணார 9 | 

என ள்‌ ளின்‌ ஈன்‌ சொன்‌ ௭௫ ॥ 9 


ங்‌ ரன்‌ எள்‌ எணான௫ள் ட 

௭௭௭ ௫ ௭ ஊரன்‌ உ 6 
௭எஈ சரன்‌ இக்‌ 3 என்ன்‌ ஸி | 

ஊஊ 3 கிணை ॥ 

பவ மைதிலி பார்யா மே மோஹமேனம்‌ விஸர்ஜய | 
வஹ்வீனாமுத்தமஸ்த்ரீணாமாஹ்ருதானாமிதஸ்தத: ॥ 
ஸர்வாஸாமேவ பத்ரம்‌ தே மமாக்ரமஹிஷீ பவ ॥ 16 
லோகேப்யோ யானி ரத்னானி ஸம்ப்ரமத்யாஹ்ருதானி வை | 
தானி மே டீரு ஸர்வாணி ராஜ்யம்‌ சைததஹம்‌ ச தே॥ 17 
விஜித்ய ப்ருதிவீம்‌ ஸர்வாம்‌ நானாககரமாலினீம்‌ | 


₹5 


ஜனகாய ப்ரதாஸ்யாமி தவ ஹேதோர்விலாஸினி ॥ 18 
கேஹ பல்யாமி லோகேன்யம்‌ யோ மே ப்ரதிபலோ பவேத்‌ | 
பல்ய மே ஸ-₹மஹத்வீர்யமப்ரதித்வன்த்வ மாஹவே ॥ 19 





ஒ மைதிலி! எனக்குப்‌ பத்னியாக கு. என்னை அ௮அடைவ 
தில்லை என்று நினைத்த மோஹத்தை விட்டுவிடு. பல இடங்களி 
லிருக்து கொண்டுவரப்பட்ட பல ஸ்த்ரீகளுக்குள்‌ சீ எனக்கு 
பட்டமஹிஷியாக ஆகக்கடவாய்‌. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாக 


வேண்டும்‌. (16) 


. இயயக்த ஸ்வபாவமுள்ளவளே ! எல்லா உலகங்களிலிருச்‌ 
தும்‌ பலாத்காரமாய்‌ கொண்டுவரப்பட்ட எல்லா ரதீனங்களும்‌, 
இத என்னுடைய ரரஜ்யமும்‌ நானும்‌ உன்னுடையவைதான்‌. 

(இங்கு ராவணன்‌ இஷ்ட தெய்வமான ஸ்ரீ ஸீதைக்கு தன்னை 
யும்‌ தன்‌ பொருள்களையும்‌ ஆத்ம ஸமர்ப்பணம்‌ செய்கிருன்‌) (11) 

பிறரை ஈடுபடச்செய்யும்‌ பெண்ணே, வெகு பட்டணக்‌ 
களுடன கூடிய எல்லா பூமியையும்‌ ஜயித்து உன்னை வேண்டி. 
ஜனகனுக்குக்‌ கொடுக்கறேன்‌. (18) 


எனக்கு எதிராக பலமுள்ள மற்மொருவனை நான்‌ இவ்வுல 
கில்‌ காணவில்லை. மிகப்பெரியதும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிகரற்றதுமான 
எனனுடைய உத்தம வீர்யத்தைப்பார்‌. (19) 
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எதா எ ௭ ணை: | 


எகா: எளிக்க ஊர்‌ ௭௭ எர: ॥ ௦ 
ணா ளான ஈரக்‌ எள | 
ணர்‌ எள? எண்‌ எ ॥ 53 
ளாஏ ஈனா 8 ஈர்‌ எக்‌ என்கன | 
ணாக எ எண்‌ ॥ 53 
ன எனக்‌ ர ள்க ான எ | 

ச்‌ எ ஈர சீ ரளி எ எனன ௪ ॥ 3 
௩௧௪ ௭1௫ னா ஏஎாளளர எ | 
எகா சர்‌ எள ॥ அ 


அஸக்ருத்ஸம்யுகே பக்னா மயா விம்ருதிதத்வஜா: | 
அமக்தா: ப்ரத்பனீகேஷ- ஸ்தாதும்‌ மம ஸுஈராஸுமரா: | 20 


இச்சயா க்ரியதாமத்ய ப்ரதிகர்ம தவோத்தமம்‌ | 


ஸப்ரபாண்யவஸஜ்யந்தாம்‌ தவாங்கே பூஷணானி ச ॥ 21 
ஸாது பஸ்யாமி தே ரூபம்‌ ஸம்யுக்தம்‌ ப்ரதிகர்மணா | 
ப்ரதிகர்மாபிஸம்யுக்தா தாக்ஷிண்யேன வரானனே ॥ 22 
பங்க்ஷவ போகான்யதாகாமம்‌ பிப பீரு ரமஸ்வ ச | 

யதேஷ்டம்‌ ச ப்ரயச்ச த்வம்‌ ப்ருதிவீம்‌ வா தனானி ச ॥ 23 
லலஸ்வ மயி விஸ்ரப்தா த்ருஷ்டமாக்ளாபயஸ்வ ச | 
மத்ப்ரஸாதால்லலந்த்யாஸ்ச லலந்தாம்‌ பாந்தவாஸ்தவ ॥| 24 


தேவர்களும்‌ அஸுரர்கஞம்‌ சண்டையில்‌ என்னால்‌ பல 
தடவை கொடிகளை முறித்து தோற்கடிக்கப்பட்டனர்‌. ஆகையால்‌ 
ளைன்யக்கள்‌ எனக்கு ௪ திரில்‌ இருப்பதற்கு சக்தியற்றவர்களாகி 
விட்டனர்‌. (20) 
இப்பொழுது இஷ்டப்ரகாரம்‌ உ.த்தம அலங்காரங்களை 
செய்து கொள்‌. உன்னுடைய அக்கத்தில்‌ ப்ரகாசமான ஆபர 
ணங்களைப்‌ போட்டுக்கொள்‌. ப ்‌. (2) 
அலங்கரிக்கப்பட்ட உன்‌ அழகிய ரூபத்தை நான்‌ பார்க்கி 
தேன்‌. ஓ சிறந்த முகமுள்ளவளே ! என்னிடமுள்ள கருணையால்‌ 
நன்கு அலங்கரித்துக்கொள்‌. ( 22) 
ஒ பயந்தவளே ! நல்ல மத்யத்தைக்குடி. இஷ்டப்படி. என்‌ 
னுடன்‌ போகங்களை அனுபகி, விருப்பப்படி. பூமியையயோ 
பொருள்களையோ யாருக்கு வேண்டுமானாலும்‌ கொடு. (29) 
என்னிடத்தில்‌ கம்பிக்கையுடன்‌ பீரீதியைச்‌ செய்‌, தைர்யத்‌ 
துடன்‌ எனக்குக்‌ கட்டளை இடு, என்னுடைய அலுகரஹத்தால்‌ 
உனது பந்துக்களும்‌ ப்ரியத்தையனுபவிக்கட்டும்‌. / (242) 


292 எனின்‌ | [எரி 3௦ 
ஐ எரா எ இன்‌ என்‌ என 9 | 
௩ விண்‌ ரன ஜார்‌ எனா ॥ 518 
எண்ணை ஈன்‌ எண்ணா டை | 
எனி சன்‌ எ எத ளிண்ள எள ॥ 3% 


॥ ய்‌ 
௭ எரர்‌ என எனானர்‌ சாராள்‌ ராண: 


கன்ட: கின்றாள்‌ ॥.. 54 


ருத்திம்‌ மமாநுபஸற்ய தவம்‌ ஸ்ரியம்‌ பத்ரே யாஸ்ச மே | 


கிம்‌ கரிஷ்யஸி ராமேண ஸ-ஈபகே சீரவாஸஸா ॥ 25 
நிச்ிப்தவிஜயோ ராமோ கத்ரீர்வனகோசர: | 
வ்ரதீ ஸ்தண்டிலஸாமீ ச ங்கே ஜீவதி வா ௩ வா॥ 20 


௩ ஹி வைதேஹி ராமன்த்வாம்‌ த்ரஷ்டூம்‌ வாப்யுபலப்ஸ்யதே | 
புரோபலாகைரஸிதைர்மேகைர்ஜ்யோத்ஸ்னாமிவாவ்ருதாம்‌ ॥ 
௩ சாபி மம ஹஸ்தாத்வாம்‌ ப்ராப்துமர்ஹதி ராகவ: 
ஹிரண்யகஸிபு: கீர்த்திமிந்ததஹஸ்தகதாமிவ ॥ 28 





ஓ மங்கள ரூபிணியே ! என்னுடைய ஸம்ருத்தியையும்‌ ஸம்‌ 
பத்தையும்‌ புகழையும்‌ நீ பார்‌. 

(இதுவரையில்‌ தன்னை சலாகித்ததுடன்‌ இனி ஸ்ரீ ராமனை 
நிக்‌ தக்க ஆரம்பிக்கொன்‌.) 

கல்ல பாக்யமுன்ளவளே ! மரவுரி கட்டிய ஸ்ரீ ராமனோடு 
நீ என்ன செய்யப்போடிருய்‌ 2 (29) 

ஜயமறறவலும்‌, சொத்து இல்லாதவலும்‌, காடு சென்ற 
வனும்‌, புண்ய கர்மாக்களைச்‌ செய்கன்றவலும்‌, பூமியில்‌ படுக்கின்‌ 
ஐவனுமான, ஸ்ரீராமன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கிறானோ, இல்லையோ 
எனச்‌ சக்தேஹிக்‌றேன்‌. (26 

ஓஒ வைதேஹி! க.றுத்தவைகளும்‌ ௪ திரில்‌ கொக்குகளை உடை 
யவைகளுமான,;, மேகங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்த்ரிகை போல்‌ 
ரரமன எங்கே உன்னைப்‌ பார்க்கப்போடூிருன்‌. 

(இதனால்‌ உனனை எங்கே ௮அடையப்போகிறுன்‌ என்பது 
கருத்து.) (21) 

ஸ்ரீராகவன்‌ என்கையிலிருக்கும்‌ உன்னை, இக்தரன்‌ ௮பஹ 
ரித்த ஹிரண்யகடுபுகின்‌ €ரீத்‌ இ என்ற மனைகியைப்போல்‌ 
அடைய முடியாது. 

(அதாவது இந்தரனிடமிருக்து தன்‌ மனைவியை ஹிரண்ய 
கசிபு அடைக்துவிட்டான்‌. அவ்விதம்‌ ஸ்ரீ ராமன்‌ அடையமுடியா 
தென்பது கருத்து, ஸ்ரீ பாகவதத்தில்‌ ஹிரண்யக௫பு தவத்திற்குச 


எள்‌: 3௦] கா | 259 


எண்‌ எண்‌ என்‌ எக்‌ | 

எனி ஈண்டு எக மாள்‌; ஈஎர்‌ ஏன ॥ 55, 
ஜேகிை ளார்‌ என்ாகத | 

னர்‌ கா விரு ஈர என்‌ எனைன 3௦ 
அன்னை: 1: என்ரர்‌ “எள: | 


என்‌ ௭ எள்ள ௧௩ ளி ॥ 35 
சாருஸ்மீதே சாருததி சாருநேத்ரே விலாஸினி | 
மனோ ஹரஸி மே டீரு ஸுஈபர்ண: பன்னகம்‌ யதா ॥ 29 


க்லிஷ்டகேளமேயவஸனாம்‌ தன்வீமப்யனலங்க்ருதாம்‌ | 
த்வாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸ்வேஷ-ு தாரேஷ-ப 


ரதிம்‌ நோபலபாம்யஹம்‌ ॥ 50 
அந்த:புரநிவாஸின்ய: ஸ்த்ரிய: ஸர்வகுணான்விதா: | 
யாவந்த்யோ மம ஸர்வாஸாமைல்வர்யம்‌ குரு ஜானகி॥ 31 


சென்திருக்கையில்‌ ப்ரஹ்லாதனை கார்ப்பதழில்‌ கொண்ட அவன்‌ 
மனைவியை இந்த்ரன்‌ இழுத்துச்‌ சென்றான்‌. ஸ்ரீ நாரதர்‌ தேவேந்த 
ரனைத்‌. தடுத்து அவளை ரக்ஷித்து மறுபடி.யும்‌ ஹிரண்யகசிபு அவளை 
அடையும்படிச்‌ செய்தார்‌ என்ற கதை இக்கு அறியத்தக்கது.)(26) 


அழூய புன்‌சிரிப்புள்ளவளே ! அழயெ பற்களுள்ளவளே ! 
அழூய கண்களுள்ளவனளே ! மயக்குகிறவளே ! பயந்த ஸ்வபாவ 
முள்ளவளே ! என்‌ மனதை கருடன்‌ பாம்பைப்போல அ௮பஹரிக்கி 


றாய்‌. (௮) 


அமுக்கடைக்த பீதாம்பரம்‌ தரித்தவளும்‌, இளைத்தவளும்‌, 
அலக்காரமற்றவளுமாக இருந்தபோதிலும்‌, உன்னைப்பார்த்து 
என்‌ சொந்த பத்னியான மகந்தோதரியினிடம்‌ கூட கான்‌ ஆசை 
கொள்ளவில்லை. 

(இதனால்‌ ராவணன்‌ பொய்யான ஸன்யாஸ வேஷம்‌ தரித்து 
ஸீதையைப்‌ பார்த்தது முதற்‌ கொண்டே ஸ்த்ரீ ஸம்பர்க்கமில்லா 
மல்‌ ராமபாணத்தால்‌ திவ்பகதி அடைந்தான்‌. வேஷத்திற்காகச்‌ 
செய்யும்‌ நல்லகார்யம்‌ கூட புண்யபலனையே கொடுக்கிறதென்‌ 


ப.து இதனால்‌ தெரிகிறது.) (0) 


ஒஜானக! எனது அந்த:புரத்தில்‌ வஸிக்கின்‌ றவர்களும்‌, 
எல்லா கற்குணங்களும்‌ பெற்றவர்களுமான, எவ்வளவு ஸ்த்ரீகள்‌ 
இருக்கன்றனரோ, ௮௩ த எல்லோருக்கும்‌ நீ யஜமானியாக 
இரு. (51) 


254 சிண | [ஈர்‌ 3௦ 


௱ எ்னைன்‌ உணா: ண: | 
ணர்‌ ரீனா ணன்‌ ஏன ॥ 35. 
என்‌ ஊண்‌ ஜா சாரி எ எண்‌ எ | 
என்‌ எண கோண்‌ எர ஜான காடா 3 
எ ரன்‌ எஸ எ எண்ட 
எ ௭9௭ எசா ஏன்‌ எளா எனா எ ॥ 31 
௫௭ எனா வான ஏன விளா 
ஊர்ச்‌ எள்‌ ள்‌ ௪ । 
ன்‌ எ என சட எனளன்‌ ॥. 56 
மம ஹ்யஸிதகேஸாந்தே த்ரைலோக்யப்ரவரா: ஸ்த்ரிய: | 
தாஸ்த்வாம்‌ பரிசரிஷ்யந்தி ம்ரியமப்ஸரஸோ யதா ॥ 32 


யானி வைலஸ்ரவணே ஸுபப்ர ரத்னானி ச தனானி ச | 
தானி லோகாம்ஸ்ச ஸுஸ்ரோணி 


மாம்‌ ச புங்க்ஷிவ யதாஸுகம்‌ ॥ 94 
௩ ராமஸ்தபஸா தேவி ௩ பலேன ௩ விக்ரமை: | 
ந தனேன மயா துல்யஸ்தேஜஸா யறஸா$பி வா ॥ 34 


பிப விஹர ரமஸ்வ புங்க்ஷ்வ போகான்‌ 
| தனநிசயம்‌ ப்ரதிஸாமி மேதினீம்‌ ச | 
மயி லல லலனே யதாஸுகம்‌ த்வம்‌ 
த்வயி ச ஸமேத்ய லலந்து பாந்தவாஸ்தே॥ 35 





கறுத்த கூந்தல்‌ உள்ளவளே / என்னுடைய ஸ்த்ரீகள்‌ மூவுல 
கத்துக்குள்‌ சிறந்தவர்கள்‌, அந்த ஸ்தரிகள்‌ மஹாலக்ஷ்மிக்கு அப்‌ 
ரைஸுகள்போல்‌ உனக்குப்பணி விடை செய்வார்கள்‌. (89) 
அழகிய புருவமுள்ளவளே | அழூய பின்‌ பாகமுள்ளவளே! : 
குபேரனிடத்தில்‌ . எந்த. ரத்னங்கள்‌ பொருள்கள்‌ உண்டே, 
அவைகளையும்‌, உலகங்களையும்‌, என்னையும்‌, , 8 ஸுகமாய்‌ அனு 
பவி. (99) 
ஓ தேவி! ராமன்‌ தவத்தாலோ, பலத்தாலோ, பராக்ரமங்‌ 
களாலோ, பொருளாலேோ, தேஜஸினுலோ, £ீரத்தியிவலோ 
எனககு ஸமமானவனல்ல. ப 
இ. பெண்ணே கூடி. விளையாடு, போகங்களை அனுபவி, 
பெர்‌ ருள்‌: குவியலையும்‌, பூமியையும்‌ உனக்குத்‌ தருகிறேன்‌. நீ என்‌ 
ப னிடத்தில்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ ப்ரியத்தைச்‌ செய்‌. உன்‌ பந்.துக்களும்‌ 
உன்னை அடைந்து ப்ரியத்தை அனுபவிக்கட்டும்‌. (66) 


எள்‌: 3௦] கோகு | 255 


ண்‌ எரிக்‌ | 
ஏ என எஈ ஸிஈ கண்‌ ॥ 3௩ 


ஊர எரா எனின்‌ னான்‌ கணா 
என: எள்‌: ॥ ௩௨ ॥ 


குஸ-மிததருஜாலஸந்ததானி 

ப்ரமரயுதானி ப ரசாககை | 
கனகவிமலஹாரபூஷிதாங்கீ 

விஹர மயா ஸஹ பீரு கானனானி॥ 36 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீயே அஇகாவ்யே 
ஸுந்சரகாண்டே விம்னா: ஸர்க: ॥ 


ஓ பயந்தவளே ! புஷ்பித்த வ்ருக்க்‌ கூட்டங்களால்‌ நெருக்க 
மானதுகளும்‌, வண்டுக்கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததுகளும்‌, ஸமுத்ரக்‌ 
கரைகளில்‌ வளர்ந்ததுகளுமான காடுகளில்‌ தங்கமயமான சுத்த 
மான ஹாரங்களைத்‌ தரித்துக்கொண்டு என்னுடன்‌ விளையாடு. 

இந்த ஸர்கத்தில்‌ ராவணன்‌ தனது ஐஸ்வாயல்கள்‌ யாவற்‌ 
றையும்‌ இஷ்டப்படி, அனுபவிக்கும்படி. ஸீதையிடம்‌ ப்ரார்த்இத்த 
தால்‌ இவன்‌ திவ்ய கதியை அடைந்ததோடு ஸ்ரீலக்ஷ்மிப தியான 
ரங்களுதனை தன்‌ குடும்பத்‌ திற்கு ரக்ஷகனாகவும்‌ சந்த்ர ஸுகரயா்‌ 
இருக்கும்வரை தன்‌ ஜஸ்வாயம்‌ தன்‌ வம்சத்திலேயே தக்கும்‌ 
படியும்‌ செய்து கொண்டு விட்டான்‌ என்பது கருத்து, (86) 


இருபதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ 3 
ஈர: எள்‌: -- இருபத்தோராவது ஸர்கம்‌ ॥ 58 ॥- 


“ஏகார” - ராவணனை நிராகரித்தல்‌. 


என எகனள்‌ என ஸின்‌ ஜெ கான; | 
ளார்‌ 8௭ எள்‌ எஈனனஎ எ; ॥ 8 
ள்‌ எனி எள ோளள எளி | 
னி எள ர ரள ॥ 
சன: க எனன ஏனை ॥ 3 
எண என்‌ என: எண்‌ ர்‌ எ: 
.. எனர்ாளிறிர் ரக்‌ கர ராக ॥ 3 
தஸ்ய தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஸீதா ரெளத்ரஸ்ய ரக்ஷஸ: | 
ஆர்த்தா தீனஸ்வரா தீனம்‌ ப்ரத்யுவாச மானைர்வச: ॥ ந 
்‌. து:கார்த்தா ருததீ ஸீதா வேபமானா தபஸ்வினீ | 
சிந்தயந்தீ வராரோஹா பதிமேவ பதிவ்ரதா ॥ 
தருணமந்தரத: க்ருத்வா ப்ரத்யுவாச ற-ஈசிஸ்மிதா ॥ 2 
நிவர்த்தய மனோ மத்த: ஸ்வஜனே க்ரியதாம்‌ மன: | 
௩ மாம்‌ ப்ரார்த்தயிதும்‌ யுக்தம்‌ ஸ*ஸித்திமிவ பாபக்குத்‌ ॥ 3 





ஸீதையானவள்‌ பயங்கரனணான அந்த ராக்ஷஸனுடைய அந்த 
வாரத்தையைக்கேட்டு பீடிக்கப்பட்டவளாயும்‌, மெலிந்த குர 
லோடு கூடி.யவளாயுமிருக்துகொண்டு மெள்ள கவலையுடன்‌ பதில்‌ 
சொன்னாள்‌. 1) 

-துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாயும்‌, அழுகிறவளும்‌, நடுங்கு 
கஇறவளும்‌, ஸ்ரீராமனையே தீயானிக்கின்‌.றவளும்‌, சறந்தவளும்‌, . 
பதிவ்ரதையும்‌, பர்த்தாவையே இந்‌ இப்பவளும்‌, பரிசுத்தமான புன்‌ 
சிரிப்புடன்‌ கூடியவளுமான ஸீதையானவள்‌ புல்லை நடுவில்‌ . 
போட்டுவிட்டு பதில்‌ சொன்னாள்‌. 

(இக்கு பர புருவனுடன்‌ தான்‌ நேரில்‌ பேசக்கூடாதென்‌ 
பதற்காகவும்‌, நீ துரும்புக்கு ஸமைமானவன்‌ என்பதைக்‌ காட்டு 
வதற்காகவும்‌, தனது உயிரை துரும்புக்கு மைமாக பாவிப்பதை 
எடுத்துக்‌ காட்டுவதற்காகவும்‌, துரும்பை நடுவில்‌ போட்டு பதில்‌ 
சொன்னாள்‌ என்பது கருத்து.) (2) 

என்னிடத்திலிருக்‌.து மனதைத்‌ திருப்பி உன்‌ சொந்த மனைவி 
யினிடம்‌ ௮நத மனதை ஈடுபடுத்து. பாபகர்மாவைச்‌ செய்கிற 


எள்‌; 58] . கோவ 27 
எண எ எ ஈிகாண ஏட | 
3௫ கொள ரர்‌ ஒ% என்‌ எனா ॥ 2 
கள 8 84 எ௭ர்‌ 4 எள்‌ | 
எள்‌ ரர: ககா ஏன்‌ எண்ணி ॥ 1 
னாள்‌ ளர்‌ ரளி எள்‌ ௭௭ | 
கன சார னாஏ௭ர்‌ எ | ௩ 


அகார்யம்‌ ௩ மயா கார்யமேகபத்ன்யா விகர்ஹிதம்‌ | 


குலம்‌ ஸம்ப்ராப்தயா புண்யம்‌ குலே மஹதி ஜாதயா ॥ ்‌ 
ஏவமுக்த்வா து வைதேஹீ ராவணம்‌ தம்‌ யமஸ்வினீ | 
ராக்ஷஸம்‌ ப்ருஷ்டத: க்ருத்வா பூயோ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ ௮ 
நாஹமெளபயிகீ பார்யா பரபார்யா ஸதீ தவ | 
ஸாதுதர்மமவேக்ஷஸ்வ ஸாது ஸாதுவ்ரதம்‌ சர ॥ 6 





வன்‌, ப்ரம்ஹலோகத்தை ப்ரார்த்திப்பது போல்‌ £ீ என்ன ப்ரார்த 
இப்பது நல்லதல்ல. 

இக்த ஸ்லோகத்தில்‌ இரண்டு தடவை மன: என்று கவி 
சொல்லியதால்‌ முதல்‌ சொன்ன மன? என்றதற்கு வேறுபொருள்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அதாவது என்னிடத்தில்‌ மனதைத்‌ திருப்பு 
என்பதற்கு மன: என்ற பதத்தை தஇிருப்பிப்படி, என்று பொருள்‌. 
அப்படி படித்தால்‌ கம: என்று ஆகும்‌. கான்‌ உனக்கு ஈமஸ்‌ 
கரிக்க வேண்டிய ₹தாய்‌” என்பதை கருணையினால்‌ மறைபொரு 
ளாக உபதேகிக்கிறாள்‌. அப்படி. நீ செய்யாவிடில்‌ உன்‌ சொந்த 
ஜனத்தினிடத்தில்‌ மனதைச்‌ செலுத்து என்றாள்‌. 

(அதாவது சொந்த ஜனமான கர தஷணாதிகளைப்பார்‌. அவர்‌ 
களது கதியே உனக்கும்‌ கிட்டும்‌ என்பதை ஸ-ஈஇபித்தாள்‌ என்பது 


கருத்து.) (9) 


ஒருவனையே பதியாக அடைந்தவளும்‌ பெரிய சூலத்தில்‌ 
பிறந்து புண்யமான ஞூலத்தில்‌ விவாஹ முறைப்படி. புகுக்தவளு 
மான என்னால்‌ கிந்திக்கத்தக்க கார்யம்‌ செய்யத்தகுக்ததல்ல. (5) 


கீர்த்தி வாய்ந்த வைதேஹியானவள்‌ இம்மா திரி ௮௫5 ராவண 
னைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு ராக்ஷஸனைப்‌ பாராமல்‌ திரும்பிக்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ பதில்‌ சொன்னாள்‌. (5) 


பிறருடைய மனைவியும்‌ பதிவ்ரதையுமான கான்‌ உனக்குப்‌ 
பத்னியாக ஆக ஏ.ற்றவளல்ல. ஸாதுக்களின்‌ தர்மத்தை உணரு. 
ஸா.துக்களின்‌ வ்‌ ரதத்தை ட நன்கு செய்‌, (6) 


258 எ்ளனிர்றாரர்‌ | [ எள்‌: 55 


ஊ ர எாணிர்‌ அன னோ | 
என்ன்‌ ஊ ௫ எரு சொர ॥ ட 
எரர்‌ விரு எரு எக்‌ ஏ] | 

என ள்‌ ரோ: ரமான ॥ 2 
8 என்‌ எள எர என்‌ எள எரி | 


சா ளை 0 ஏரோ ளா ॥ 5, 


யதா தவ ததா$ன்யேஷாம்‌ தாரா ரக்ஷ்யா நிசாசர | 
ஆத்மானமுபமாம்‌ க்ருத்வா ஸ்வேஷ-௦ தாரேஷ--ஈ ரம்யதாம்‌ ॥ 7 
அதுஷ்டம்‌ ஸ்வேஷ-ஈ தாரேஷு* சபலம்‌ சலிதேத்த்ரியம்‌ | 
நயந்தி நிக்ருதிப்ரக்ஞம்‌ பரதாரா: பராபவம்‌ ॥ 

இஹ ஸந்தோ ௩ வா ஸந்தி ஸதோ வா நானுவர்த்தஸே | 
ததாஹி விபரீதா தே புத்திராசாரவர்ஜிதா ॥ 





ஓ நிறாசரனே ! எப்படி. உனக்கு உன்‌ மனைவிகள்‌ ரக்ஷிச்கத்‌ 
தக்கவர்களோ, அப்படி அந்தந்த ஸ்த்ரீகளும்‌, அவரவர்‌ பதிகளால்‌ 
ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்களாவார்‌. உன்னை உபமரனமாகப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு சொந்த மனைலிகளிடம்‌ ஸு*கத்தை அனுபகி. 

(அதாவது உனது மனைவியை பிறர்‌ எடுத்தால்‌ எப்ப்டி. தாபப்‌ 
படுவாயோ அந்த தாபம்‌ பி.றருக்குமுண்டு என்பதை உணரு,) (1) 


தன்‌ பத்னிகளிடத்தில்‌ தருப்‌தயடையாதவலும்‌, பிறர்‌ மனைவி 
களிடத்தில்‌ ஆசை கொண்டவனும்‌, கலக்கிய இக்தரியங்களை 
உடையவனலு:, வஞ்சனையில்‌ எண்ணங்கொண்டவனுமாகிய புரு 
ஷுனை பிறர்‌ மனைவிகள்‌ ௮வமானத்தை அடையும்படி. செய்கின்ற 
னர்‌. 

(இங்கு அவமானத்தை அடைவாய்‌ என்பதற்கு ஆயுள்‌ ஐஸ்‌ 
வரயம்‌ கீர்த்தி முதலியவைகளின்‌ அழிவை அடைவாய்‌ என்பது 
கருத்து.) ்‌ (6) 


ராவணன்‌ ஸமீபத்தில்‌ நெருக்கி வருவதைப்‌ பார்தது ஸீதை 
இந்த விசாலமான லங்கா பட்டணத்தில்‌ ஸாதுக்கள்‌ இல்லையா 
என்று கத்தின்‌. பிறகு எங்கும்‌ ஸா.துக்கள்‌ இருப்பார்கள்‌ என்று 
எண்ணி இங்கு ஸாதுக்கள்‌ இருக்கத்தான்‌ இருக்கிறார்கள்‌. ௮வர 
களை நீ ௮லுளரிக்கவில்லை. அது எப்படி. எனில்‌ உனது புத்தியா 
னது மாறுபட்டு கெட்ட நடையுடன்‌ கூட இருக்கிறதல்லவா? 

(இங்கு ஸா.துக்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்றது விபீஷணன்‌ முத்‌ 
லியோரைக்‌ குறித்தேயாகும்‌.,) (9) 


எள்‌: 53%]: ணாக |. 999 
எள்‌ இணணினனா ஈணுக்‌ ணன்‌; | 
ஊர ஜீ ள எ என்றன்‌ |. $௦. 
கணண எள்‌ எட. 
எனகன எனன ரர்‌ எண்‌ எ ॥ 15 
எள்‌ எர்‌ எள எ எளிஎ்ை | 
எனை எ கணண னன்‌ ட 5 
எணண எனை எஎராலி 9: | 


எ ஏன்‌ என்‌ ராரகள்ள; | ₹3 
வசோ மித்யாப்ரணீதாத்மா பத்யமுக்தம்‌ விசக்ஷணை: | 
ராக்ஷஸானாமபாவாய த்வம்‌ வா ௩ ப்ரதிபத்யஸே ॥ 10 
அக்ருதாத்மானமாஸாத்ய ராஜானமனயே ரதம்‌ | 
ஸம்ருத்தானி வினஸ்யந்தி ராஷ்ட்ராணி நகராணி ௪॥ 11 
ததேயம்‌ த்வாம்‌ ஸமாஸாத்ய லங்கா ரத்னேளகஸம்குலா | 
அபராதாத்தவைகஸ்ய ௩ சிராத்விநறிஷ்யதி ॥ 12 
ஸ்வக்ருதைர்ஹன்யமானஸ்ய ராவணாதீர்கதர்றின: | 
அபிநந்தந்தி பூதானி வினாஷறே பாபகர்மண: ॥ 13 


மேல்வரப்போவதை உணார்ந்தவர்களான மஹான்களால்‌ 
ஹிதமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட வார்த்தையை பொய்யாக நினைத்து 
ராக்ஷஸர்கள்‌ அழிவதற்காக அதைக்கேட்கவில்லை. 

(கீழ்‌ ஸ்லோகத்‌ தில்‌ நீ ௮ழிவாய்‌ என்பதைச்‌ சொல்லி இதில்‌ 
மற்ற ராக்ஷஸர்களும்‌ அழிவார்கள்‌ என்பைத உபதேகித்‌ 
தாள்‌.) (10) 

_ ஸாதுக்கள்‌ செய்த உபதேசத்தைப்‌ பெருததால்‌ ஏற்படும்‌ 
உலக ௮னுபவத்தைக்‌ கூறுகிருள்‌ :-- 

ஸாதுக்களின்‌ உபதேசத்தைப்‌ பெருதவலும்‌, கெட்ட கார்யத்‌ 
தில்‌ ஈடுபட்டவனுமான அரசனை அடைந்த எம்ருத்தமான ராஜ்‌ 
யங்களும்‌, நகரங்களும்‌ அழிந்து விடுகின்‌ றன. (11) 

அப்படியே உன்னை அடைந்த ரதீனக்‌ குலிய ஓடன்‌ கூடிய 
இந்த லக்கையானது உன்‌ ஒருவனது கசூற்றத்தால்‌ நக்கப்‌ 
போறது. ப (12 

துஷ்டன்‌ அழிவதில்‌ . எல்லோரும்‌ ஸந்தோஷப்படுவார்கள்‌ 
என்பதைக்‌ கூறுகிறாள்‌ : ற. 
்‌ ஏ ரரவணா | தாரன்‌ லிஜ தப்பினால்‌ நாசத்தை ௮டைஇற 
வனும்‌, மேல்‌ வரப்போவதை உணராதவலுமான பாபிக்கு நாச 
மேற்பட்ட காலத்தில்‌ ஸர்வ ப்ராணிகளும்‌ ஸந்தோஷமடைகின்‌ 
றன. 03 


240 எனி ர்‌ | [ எள்‌: % 
என்‌ னர்‌ ராகளிர்‌ எனன எண எ: | 
கொனனர்‌ எனி எ ஈன்௭ எர ॥ 9 
எண செம்‌ எனின்‌ எ ள | 
ஊனா எஸ்‌ எகர என என ॥ 1 
ரள அள்‌ என கிகா | 
கன்‌ எளி ஊனை கணட ॥ 65 
எகரி எனி என்‌“ எள்‌: | 
ஊன வினா இ எண: ॥ (9 


ஏவம்‌ த்வாம்‌ பாபகர்மாணம்‌ வக்ஷியந்தி நிக்ருதா ஜனா: | 
திஷ்ட்யைதத்வ்யஸனம்‌ ப்ராப்தோ ரேளத்ர இத்யேவ 


ஹர்ஷிதா: ॥ 14 
க்யா லோபயிதும்‌ நாஹமைஸ்வர்யேண தனேன வா | 
அனனியா ராகவேணாஹம்‌ பாஸ்கரேண ப்ரபா யதா ॥ 15 
உபதாய புஜம்‌ தஸ்ய லோகனாதஸ்ய ஸத்க்குதம்‌ | 
கதம்‌ நாமோபதாஸ்யாமி புஜமன்யஸ்ய கஸ்யசித்‌ ॥ 16 
அஹமேளபமயிகீ பார்யா தல்யைவ வஸ*ுதாபதே: | 
வ்ரதஸ்னாதஸ்ய தீரஸ்ய வித்யேவ விதிதாத்மன: ॥ 11 





இவ்விதம்‌ பாபகார்யத்தைச்‌ செய்‌த உன்னைக்‌ சூறித்து உன்‌ 
னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட ஜனங்கள்‌ கடூரமான ராவணன்‌ நல்ல 
வேளையாக துக்கத்தை அடைந்தான்‌ என்று ஸந்தோஷத்தை ௮டை 
வார்கள்‌. (18) 


ரரவணன அந்த:புர.த.து ஸ்த்ரீகளுக்குத்‌ தலைவியாக இரு 
என்று ஆசை காட்டியதற்குப்‌ பதில்‌ சொல்‌ ஓகிருள்‌:.-- 

ஆதிபதயத்தாலோ, செல்வத்தாலோ நான்‌ ஆசையை உண்டு 
பண்ணத்தக்கவளல்ல. ஸுமரயனோடு அவனுடைய கரந்த ஒட்டி. 
யிருப்பதுபோல்‌ நான்‌ ராகவளை விட்டுப்பிரியா தவள்‌. (15) 


.ஸர்வலோக நரயகனான ஸ்ரீராமனுடைய கோதானம்‌ முதலிய 
உத்தம தானங்களைச்‌ செய்த வலது கையில்‌ தலைவைத்துப்‌ படுத்த 
நரன்‌ வேரொருவனுடைய கையில்‌ தலைவைத்துப்‌ படுப்பேனா 3 

(இக்கு உலகங்களுக்கு காதன்‌ என்று சொன்னதால்‌ ப்ரம்‌ 
ஹாதி ஸர்வதேவதைகளுக்கும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ நரயகன்‌ என்பதை 
ஸ-௰ூபித்தாள்‌.) க ர (16) 


்‌ வேதாத்யயனம்‌ செய்து ஸமாவாத்தனம்‌ செய்து கொண்டவ 
௮ம்‌, ஆதம ஸவைரூபத்தை அறிந்து கொண்டவலுமான பிராம்மண 


16 


ஐள்‌:.௮ ] ஊகார | 241 
ளா எ ர எர எனா ற | 
௭௭ என்ன என்‌ க எரி ॥ (1 
ணிர்க்‌ கம்‌ ரா: னாள்‌ பிளை | 
என்‌ என சிர்‌ என ணி கோரை: ॥ 5, 
ண: எ € எ: எனா: | 
௭ 924 ௭௭௮ எ ளை ॥ 3௦ 


ஸாது ராவண ராமேண மாம்‌ ஸமானய த:கிதாம்‌ | 


வனே வாஸிதயா ஸார்தம்‌ கரேண்வேவ கஜாதிபம்‌ ॥ 18 
மீத்ரமேளபயிகம்‌ கர்த்தம்‌ ராம: ஸ்தானம்‌ பரீப்ஸதா | 

வதம்‌ சானிச்சதா கோரம்‌ த்வயா$ஸேள பருஷர்‌ஷப: ॥ 19 
விதித: ஸ ஹி தர்மக்‌ஞ: றரணாகதவத்ஸல: | 

தேன மைத்ரீ பவது தே யதி ஜீவிதமீச்சஸி ॥ 20 


லுக்கு பிரம்ஹவித்பை போல்‌, பூமீக்குப்பதியான ஸ்ரீராமலுக்கு 
கான்‌ பத்னியாக இருப்பதற்குத்‌ தக்கவள்‌. 

(இக்கு பூமிக்குப்பதியான என்ற ௮ரத்தத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
*வஸுதாபதே'' என்றது ஸ்ரீமக்காராயணுக்கு பூதேகி எப்படி. 
மனைவியோ, அப்படி ஸரீதேகியாகிற கானும்‌ மனைலீயாவேன்‌ 
என்பதைக்‌ காட்டுவத.ற்கேயாகும்‌,) (17) 

ஏ ரசவணா! துக்கத்தை அடைந்த என்னை ராமலுடன்‌, காட்‌ 
டில்‌ காமத்துடன!ருக்கும்‌ பெண்யானையோடு கூட்டத்திற்குத்‌ 
தலைவனை யானையைப்போல்‌ சேர்த்‌ துவை. 

(இக்கு புருஷயசனையோடு பெண்யசளையைச்‌ சேர்த்துவை 
என்று சொல்லாமல்‌ பெண்யானையோடு புருஷயாவனையைச்‌ 
சேச்த்துவை என்று சொல்லியதால்‌ ஸ்ரீராமனை இங்கு வரச 
செய்து என்னுடன்‌ சேர்த்துவை என்று உபதே௫த்ததாகப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌.) 08 

லக்கையைக்‌ காக்கவேண்டுமென்றும்‌ உனக்கு கோரமான 
வதம்‌ வேண்டாமென்றும்‌ எண்ணமிருந்தால்‌ புருஷ ஸ்ரேஷ்ட 
னை இத்த ராமன்‌ உன்னால்‌ ஸ்கேஹிதனாக்கிக்‌ கொள்ளத்‌ தகுந்த 
வன்‌. ச 

(இக்கு ஸ்ரீஸீதை மறரணாகதிசெய்‌'? என்று சொன்னால்‌ 
துஷ்டனை ராவணனுக்கு ஹிதமாகப்படாது என்று எண்ணி 
ஸ்கேஹிதனாக்கிக்‌ கொள்‌ என்றாள்‌. தனக்கு வதம்‌ தேர்க்தாலும்‌ 
சேரட்டும்‌, சமனை ஸகசேஹிதனாக்கிக்‌ கொள்ளமாட்டேன்‌ என்று 
நினைப்பான்‌. அதனால்‌ கோரமான வதம்‌ என்றான்‌. அதாவது 





242. சானி பை [எரி 5 


என வீ ள்‌ எனா | 

சர்‌ னவ ணன்‌ ஏனா எனின்‌ ॥ 33 

ஈன்‌ ௩௭ எண ஸ்ப | 

அணா எ ௫ குளிர்‌ ஏன்‌ சாண்‌ எண ॥ 13 
ப்ரஸாதயஸ்வ த்வம்‌ சைனம்‌ ரரணாகதவத்ஸலம்‌ ) 
மாம்‌ சாஸ்மை ப்ரயதோ பூத்வா நிர்யாதயிதுமர்ஹஸி ॥ 21 
ஏவம்‌ ஹி தே பவேத்ஸ்வஸ்தி ஸம்ப்ரதாய ரகூத்தமே | 
அன்யதா த்வம்‌ ஹி குர்வாணோ. வதம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி-ராவண ॥ 





உன்னை உயிருடன்‌ வைத்து புத்ரர்கள்‌, ஸ்கேஜறிதர்கள்‌ பக்‌.துக்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ அழித்து கைகால்களை கறுக்க ஓதரவதை செய்‌ 
வான்‌ என்பதைக்‌ காட்டினாள்‌. இங்கு இக்த ராமன்‌ என்றதால்‌ 
ஸீதையின்‌ மனதிலும்‌ கண்ணிலும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ ஸதா புலப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌ என்பது கருத்து. மர தீதுக்கு மரம்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
தனக்குத்‌ தோன்௮வதாக .மாரீசனே ராவணனிடம்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறுன்‌.) (19) 


ப.த்னியை அபஹரித்த தன்னை ஸ்ரீராமன்‌ எப்படி. மித்ரனாக்‌ 
கிக்கொள்வான்‌ என்று ராவணன்‌ ஸந்தேஹிக்கக்கூடுமென்றெண்‌ 
ணியவளாய்‌ அவனுக்கு ஸ்ரீராமனுடைய சரணாகதரக்ஷணத்தைப்‌ 
ப.ற.றிக்கூ அுகிராள்‌ :- ர 

தாமமறிரந்த இந்த ராமன்‌ றாரண்புகுந்தவர்களிடத்தில்‌ ௮ன்‌ 
புள்ளவன்‌ என்பது எல்லோராலும்‌ அறியப்பட்டது. ஓ ராவணா! 
கீயுமறிந்‌ திருப்பாய்‌. உனக்குப்‌ பிழைத்‌ தருக்க வேண்டுமென்ற 
எண்ணமிருந்தால்‌ அவருடன்‌ ஸ்கேஹம்‌ செய்துகொள்‌. (20) 


ஸ்கேஹம செய்து கொள்ளவேண்டிய முறையை உபதே௫க்‌ 
கருள்‌. _ 

ஏதோ தவறுதலாக ஸீதையை எடுத்துக்கொண்டு வந்து 
விட்டேன்‌ என்று நீயும்‌ சரணாகதவ.த்ஸலைஞஷைனை ஸ்ரீராமனை ஸமாதா 
னம்‌ செய்‌. நீயும்‌ “ஸமாதானம்‌ செய்‌”? நானும ஸமாதானம்‌ 
செய்கிறேன்‌ என்ற அர்த்தமும்‌ இடைக்கிறது, மனதிலுள்ள 
கெட்ட எண்ணத்தை விட்டு பரிசுத்தனாக ஆக' என்னையும்‌ இந்த 
ஸ்ரீராமனுக்கு அரப்பணம்‌ செய்துவிடு, (21) 


ப ஏ ராவண! என்னை இம்மாதிரி ரகுஸ்ரேஷ்டனிடத்தில்‌ 
கொடுப்பாயேயாூல்‌ உனக்கு க்ஷேமமுண்டாகும்‌. கொடுக்கா 
விட்டால்‌ வதத்தையே அடைந்து விடுவாய்‌. (23) 


எள்‌; 55 ] கோர | 243 


எணைர்‌ என்று | 
ன்‌ ஏ ௭ சேன்‌ சிகா: எ ர: ॥ 53, 


எனை ஈன ளின்‌ ॥ 5 
௭ எிள்‌ ஏர்‌ னான விளா; ட 
ஊனி என்ன எரா கைரா; ॥ 51 
கார்ன்‌ ரிபா: சன்‌ எனா: | 
என்ரான்‌ கரகர ரன: கதை: ॥ 53% 
ஈர எண்‌ என ட 
ணின்‌ 9௭ எ உணா ॥ ய 


வர்ஜயேத்வஜ்ரமுத்ஸ்ருஷ்டம்‌ வர்ஜயேதந்தகஸ்சிரம்‌ | 


த்வத்விதம்‌ து ௩ ஸம்க்ருத்தோ லோகநாத: ஸ ராகவ: ॥ 22 
ராமஸ்ய தனுஒஃ: ஸாப்தம்‌ மரோஷ்யஸி த்வம்‌ மஹாஸ்வனம்‌ | 
றதக்ரதுவிஸ்ருஷ்டஸ்ய நிர்கோஷமஸானேரிவ ॥ 24 


இஹ ஸீக்ரம்‌ ஸபர்வாணோ ஜ்வலிதாஸ்யா இவோரகா: | 
இஷ வோ நிபதிஷ்யந்தி ராமலக்ஷ்மணலக்ஷ்ணா: ॥ 
ரக்ஷ£ம்ஸி பரிநிக்னந்த: புர்யாமஸ்யாம்‌ ஸமந்தத: |. 


அலம்பாதம்‌ கரிஷ்யந்தி பதந்தத கங்கவாஸஸ: ॥ 20 
ராக்ஷ்ஸேந்த்ரமஹாஸர்பான்ஸ ராமகருடோ மஹான்‌ | 
உத்தரிஷ்பதி வேகேன வைனதேய இவோரகான்‌ ॥ 21 


இக்தரனால்‌ விடப்பட்ட வஜ்ராயுதமானது கொல்லாமல்‌ விட்‌ 
டாலும்‌ விட்டுவிடும்‌, யமன்‌ வெகுநாள்‌ இருக்கும்படி. விட்டாலும்‌ 
விட்டுவிடுவான்‌. லோககரதனை அந்த ராகவன்‌ கோபத்தை 
அடைந்தால்‌ உன்னைப்‌ போன்றவனை விடமாட்டான்‌, கொன்றே 
விடுவான்‌. (25) 
இக்தரனால்‌ விடப்பட்ட இடியின்‌ றப்தம்‌ போன்ற ஸ்ரீராம 
னுடைய வில்லின்‌ பெருத்த நாதத்தோடு கூடிய ஸப்தத்தை நீ 
கேட்கப்போஇருய்‌. (2) 
.... நல்ல இறக்கைகளூடன்‌ கூடியதும்‌ பரமலக்ஷ்மண என்ற 
பெயருடன்‌ கூடிய துகளுமான பரணங்கள்‌ படபடத்த பாம்புகள்‌ 
போல்‌ வந்து இக்கு ஸீகீரம்‌ விழப்போகின்றன. (29) 
கழுகின்‌ இறக்கைகளுடன்‌ கூடிய பாணங்கள்‌ ராக்ஷஸர்‌ 

களை அழித்துக்கொண்டு இப்பட்டிணத்தை நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
இடமில்லாமல்‌ செய்‌.துவிடப்போகின்‌ றன. (26) 
பெரியதான ஸ்ரீராமனாகிற கருடன்‌ ராக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்டர்க 
ளாகிய பாம்புகளை கருடன்‌ வேகமாக ஸர்ப்பங்களைப்போல்‌ அழிகச்‌ 
கப்போகிறது. (௦) 


244 சனி? | [ எர்‌: 3 


்‌ 
்‌ 
] 


ஜிம்‌ என்னின்‌ எரா ॥ 3௦ 

என்‌ சேல்‌ னாம்‌ ளா எரி ॥ 35 

அவின்‌ எடி எ: 1 35 
அபனேஷ்யதி மாம்‌ பர்த்தா த்வத்த: ஸீக்ரமரிந்தும: | 


அஸுபரேப்ய: ஸ்ரியம்‌ தீப்தாம்‌ விஷ்ணுஸ்த்ரிபீரிவ க்ரமை: ॥ 28 
ஜனஸ்தானே ஹதஸ்தானே நிஹதே ரக்ஷஸாம்‌ பலே | 


அஸக்தேன த்வயா ரக்ஷ: க்ருதமேததஸாது வை ॥ இ 
ஆஸ்ரமம்‌ து தயோ: ற-ூன்யம்‌ ப்ரவிஸ்ய நரஸிம்ஹயோ: | 
கோசரம்‌ கதயோர்ப்ராத்ரோரபநீதா த்வயா $தம ॥ 90 


நஹி கந்தமுபாக்ராய ராமலக்ஷ்மணயோஸ்த்வயா | 

றாக்யம்‌ ஸந்தர்றனே ஸ்தாதும்‌ ற ஈனா மார்தூலயோரிவ ॥ 31 
தஸ்ய தே விக்ரஹே தாப்யாம்‌ யுகக்ரஹணமமஸ்திரம்‌ | 
வருத்ரஸ்யேவேந்த்ரபாஹ-ஈப்யாம்‌ பாஹோரேகஸ்ய நிக்ரஹ: ॥ 





ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ தீரிவிக்ரமாவதாரம்‌ செய்து மூன்‌ 
றஐடி.களால்‌ ௮ஸ ஈரர்களிடம்‌ ப்ரகா௫ிக்கும்‌ ஸ்ரீயை அபஹரித்தது 
போல்‌ உன்னிடமிருந்து என்னை என்‌ பர்த்தா அழைத்துச்‌ செல்‌ 
லப்போகிஞார்‌. (26) 
அழிந்து போன இடமரகிய ஜனஸ்தானத்தில்‌ ராமனால்‌ 
சாகஷளர்களின்‌ ளைன்யம்‌ கொல்லப்பட்டபோது, ஏ ராக்ஷஸனே! 
சக்தியற்ற உன்னால்‌ யுத்தம்‌ செய்ய மூடியாமல்‌ திருடனின்‌ செய 
லல்லவா அனுஷ்டிக்கப்பட்டது. (29) 
, எகீசனே! புருஷ ம்ரேஷ்டர்களும்‌, ஸகோதரர்களும்‌ வேறு 
இடத்தை அடைந்தவர்களுமான, அந்த ராமலச$ூமணர்கள்‌ இல்‌: 
லாத ஆம்ரமத்தைப்‌ புகுக்‌.து என்னை அபஹரித்தாயல்லவா 2 (80) 
புலிகளின்‌ வாஸனையை எப்படி. நரயினால்‌ முகரமுடியாதோ 
அப்படி ஸ்ரீராமலச்ஷ்மணர்களுடைய முன்‌ உன்னால்‌ வாலை 
யைகீகூட முகரமுடியாது, ப 3) 
அந்த உனக்கு - ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களுடன்‌ 'யுத்தமேற்பட்‌ 
டால்‌ இர்தரனுடைய இருகைகளால்‌ வ்ருத்ராஸுரனுடைய ஒரு 


எள்‌: 55 ] குணா | 245 
இன்‌ எளன்‌ 3 ர: எரிரிறா ௭௭ | 
எடு ளை; என்‌ எ; ॥ 33 

4 தணண என்னன எ எரர்‌ என்‌ எ எண எள; | 
ன்னர்‌ எனவிர்‌ வின்‌ எ௭ஜஎ: கணணி ஊன ॥ 39 


ஊரி சிஎகனான்‌ எனி எரே கணட 
ஈகரை: எரி; ॥ 3 ॥ ப 


க்ஷிப்ரம்‌ தவ ஸ நாதோ மே ராம: ஸேளமித்ரிணா ஸஹ | 
தோயமல்பமிவாதித்ய: ப்ராணாநாதாஸ்யதே ரை: ॥ 9௮ 


கிரிம்‌ குபேரஸ்ய கதோ$பதாய வா 
ஸபாம்‌. கதோ வா வருணஸ்ய ராக்ஞ: | 
அஸம்றாயம்‌ தாலரதேர்க மோக்ஷ்யஸே 
மஹாத்ரும: தாலஹதோூ$ஞானேரிவ ॥ 54 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீனயே அ திகாவ்யே 


ஸுந்ச.ரகாண்டே ஏசவிம்மா: ஸர்ச: || 


கைக்கு எப்படி. தோல்வி ஏற்பட்டதோ அம்மா திரி உனக்கு ஜயம்‌ 
ஏற்படுவது அரிது. ப ப (92) 
ப என்னுடைய காதனான்‌ அந்த ஸரராமன்‌ லக்ஷ்மணனுடன்‌ 
கூட பாணங்களால்‌ க்ரமாக . உன்னுடைய ப்ராணன்களை 
குறைந்த ஜலத்தை ஸ-சர்யன்போல்‌ ௮பஹரிக்கப்போ கருன்‌. (99) 


குபேரனுடைய மலையரசற கைலாஸத்திற்‌ ற்கு ஒடி.௪சென்றா 
௮ம்‌ ராஜாவான வருணனுடைய ஸபையை அடைடந்தாலும்‌ 
அழிவுகாலம்‌ கெரும்கியபோது பெருமரமானது இடியினின்று 
எப்.படி.தீதப்பாதோ அப்படி. நீயும்‌ அக்தடுவார ட்ட 
தப்பப்போவதில்லை. 

(இங்கு தமரதகுமாரன்‌ என்றது பத்து திக்குகளி ஓம்‌ தேரை 
ஓட்டி சசெல்லும்‌ தறாரதன்போல்‌ ஸ்ரீராமனும்‌ எந்த தஇிசையிலிருக்‌ 
. தாலும்‌ உன்னை விடமாட்டான்‌ என்பதைக்‌ காட்டுவதற்கேயாம்‌;) 


(84) 


இருபத்தோராவது ஸர்கம்‌ ழமூற்நிற்று. 


ஸ்ரீ : 
அன: எள்‌: -- இருபத்திரண்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 55 ॥ 
“எள்‌ - கெடு ஏற்படுத்தல்‌. 
ஜினா எள்‌ எனா ர்‌ ரானா | 
எ ஈன; விள்‌ எண்ன நண்ண ॥ 8 
எண எள ஸா என: எரர்‌ எனா என | 
ண என 04 என மனை எள ॥ ய்‌ 
என்‌ 3 லிம்‌ என்‌ கா: என்ன; | 
உளி சாளர ன ஊரிஎ ஏனாம்‌ ॥ 3 
எ: காளி ஈனனரர்‌ எள ரக்‌ | 
௪ எண்ணை: எ ணே எ ॥ 9 


ஸீதாயா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா பருஒம்‌ ராக்ஷஸாதிப: | 


ப்ரத்யுவாச தத: ஸீதாம்‌ விப்ரியம்‌ ப்ரியதர்ானாம்‌ ॥ 1 
யதா யதா ஸாந்த்வயிதா வஸ்ய: ஸ்த்ரீணாம்‌ ததா ததா | 

யதா யதா ப்ரியம்‌ வக்தா பரிபூதஸ்ததா ததா ॥ ம 
ஸம்நியச்சதி மே க்ரோதம்‌ த்வயி காம: ஸமுத்தித: | 

த்ரவதோ மார்கமாஸாத்ய ஹயாநீவ ஸுுஸாரதி: ॥ 4 


“வாம: காமோ மனுஷ்யாணாம்‌ யஸ்மின்கில நிபத்யதே | 
ஜனே தஸ்மின்த்வனுக்ரோற: ஸ்நேஹஸ்ச கில ஜாயதே॥ 4 


ராவணன்‌ ஸீதையின்‌ கடூரமான சொல்லைக்கேட்டு அழகிய 
பரர்வையை உடைய ஸீதையை மறுபடியும்‌ கொடூரமான சொல்‌ 
லைச்‌ சொன்னான்‌. ம. 

உலகத்தில்‌ எவ்வளவுக்கெவ்வளவு புருஷன்‌ ஸ்த்ரீயை இனி 
மையான சொல்லால்‌ ஆஸ்வாஸப்‌ படுத்‌.துதிரானோ அவ்வளவுக்‌ 
கவ்வளவு ஸ்த்ரீகளுக்கு ப்ரியனாகிறான்‌. உன்னிடத்‌ திலோவென்‌ 
முல்‌ எவ்வளவுக்கெவ்வளவு இனிமையான ஸராப்தத்தைச்‌ சொன்னா 
௮ம்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனாகவே இருக்கிறேன்‌. (2) 

உன்னிடத்தில்‌ எனக்கேற்பட்ட காமமானது என்‌ கோபத்‌ 
தைக்‌ கெட்ட வழியில்‌ போகும்‌ குதிரையைத்‌ தேரோட்டி போல்‌ 
தடுக்றெ.து. (8) 

கெட்ட காமத்தை கோபம்தான்‌ தீடுக்கட்டுமே என்றால்‌ 
கடுமையான ம்னிசனுடைய காமம்‌ எங்கு ப்ரவிருத்‌ இக்ிறதோ 
அங்கு தயையும்‌ ஸ்கேஹ்மும்‌ உண்டாகிறதல்லவா : 2 ஆகையால்‌ 
கோபத்தைக்‌ சப்தமும்‌ காமமே மிகச்‌ சக்தி வாய்ந்தது. (க) 


ஏர்‌: ௩௩] ர | 247 


ஈணரிஈ ளான என்‌ ஈண்‌ ணி ளா 

9 88 என்‌ ரன 90 என: ॥.. ப்‌ 
ரள ௩ 844 எண்‌ ஈரி: | 
கிள்கான்ளை: ஜினா ॥ டு 
ள்‌ மனி 3 ள்‌ என்‌ எனா ன: | 

க: அண ௭௭ எி்‌ என்ட்‌ ॥ 2 
அனி னர்‌ ளனர்‌ எளிம்‌ எனி | 

ன்‌ எண்‌ கா ட 6, 


ஏதஸ்மாத்காரணாக்க த்வாம்‌ காதயாமி வரானனே | 


வதார்ஹாமவமானார்ஹாம்‌ மித்யாப்ரவ்ரஜிதே ரதாம்‌ ॥ 9 
பருஷாணீஹ வாக்யானி யானி யானி ப்ரவீஷி மாம்‌ | 

தேஷ-ப தேஷ்‌ ஈ வதோ யுக்தஸ்தவ மைதிலி தாருண: ॥ 0 
ஏவமுக்த்வா து வைதேஹீம்‌ ராவணோ ராக்ஷஸாதிப: | 
க்ரோதஸம்ரம்பஸம்யுக்த: ஸீதாமுத்தரமப்ரவீத்‌ ॥ 7 


-தீவேள மாளெள ரக்ஷ£தவ்யேள மே 
யோ$வதிஸ்தே மயா க்ருத: | 


தத: ரயனமாரோஹ மம த்வம்‌ வரவர்ணினி ॥ 8 
ஊர்த்வம்‌ த்வாப்யாம்‌ து மாஸாப்யாம்‌ பர்த்தாரம்‌ மாமரிச்ச தீம்‌ | 
மழ த்வாம்‌ ப்ராதராஸார்த்தமாரடந்தே மஹானஸே ॥ 9 


- அழூயெமுகத்தை உடையவளே! இந்தக்காரணத்தினால்தான்‌ 
இண ம ரிஷிவேஷத்தில்‌ பற்றுள்ள ஸ்ரீராமனிட.த்தில்‌ ஆளை 
கொண்டவளும்‌, கொல்லத்த்குந்தவளும்‌, அவமதிக்கத்‌ தகுந்தவளு 
மான உன்னை கொல்லவில்லை. (2) 

என்னை நீ கடூரமாகச்‌ சொல்லும்‌ ஒவ்வொரு .வார்த்தையி 
ஓம்‌ உன்னை சித்ரவதை செய்வது உ௫தமாகும்‌. (6) 
இவ்விதம்‌ ஸீதையைச்‌ சொல்லிகிட்டு ராக்ஷஸர்களுக்கு ௮ 
பனான ராவணன்‌ கோபத்தால்‌ பரபரப்பை. ௮டைந்து மறுபடி 
ஸீதையைக்‌ சூறித்துச்‌ சொன்னான்‌. (1) 

. அழிய நிறமுள்ளவளே ! என்னால்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட கால அளவில்‌ மீதம்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ தான்‌ இருக்கின்‌ 
ன; அதற்குள்‌ நீ என்‌ படுக்கையை ஏறவேண்டும்‌. இரண்டு 
மாதத்துக்குமேல்‌ நீ என்னைப்‌ பர்த்தாவாக இச்சிக்காதபோனால்‌ 
என்னுடைய காலை ஆகாரத்துக்காக உன்னை ஹிம்டத்து விடுவார்‌ 
கள்‌... (69) 
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எண்ணை கர்ன்ளா; ॥ $௦ 
னள னள்‌ 4 காள ॥ 5 


ஊர்‌ ளார்‌ கனிஈசின்ர ளக ॥ 5. 
ஏஸ்‌ ண: ணை எதன்‌ சாப 
கொண ள்‌ எ எர்‌ கண்ணண்‌ ॥ 3 
ர்‌ என்னா; ரளி எனி எனி: | 
அண கன எகோ ள ண்‌ க: ॥ ன ட்‌ 
தாம்‌ தர்ஜ்யமானாம்‌ ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய | ப 
ராக்ஷ்ஸேந்த்ரேண ஜானகீம்‌ |... 


தேவகந்தர்வகன்யாஸ்தா விஷேதுர்விக்ருதேக்ஷ்ணா: ॥ 10 
ஓஷ்டப்ரகாரைரபரா வக்த்ரைர்நேத்ரைஸ்ததாபரா: | 
ஸீதாமாஸ்வாஸயாமாஸ-₹; தர்ஜிதாம்‌ தேன ரக்ஷஸா ॥ 11 


தாபிராஸ்வாஸிதா ஸீதா ராவணம்‌ ராக்ஷஸாதிபம்‌ | 
உவாசாத்மஹிதம்‌ வாக்யம்‌ வ்ருத்தஸோளண்டீர்யகர்விதம்‌ ॥ 12 
நூனம்‌ ௩ தே ஜ்ன: கஸ்சிதஸ்தி நி:ஸ்ரேயஸே ஸ்தித; | 
நிவாரயதி யோ ௩ த்வாம்‌ கர்மணோஃஸ்மாத்விகர்ஹிதாத்‌ ॥ 19 
மாம்‌ ஹி தர்மாத்மன: பத்னீம்‌ றசீமிவ: றசீபதே: | 
த்வதன்யஸ்த்ரிஷ-*” லோகேஷு- ப்ரார்த்தயேன்மனஸா$பி: க: ॥ 





ரரவணனால்‌ அதட்டப்படுகிற அந்த ஜானகியைப்‌ பார்த்த 
௮ந்த தேவகந்தர்வ கன்னிகைகள்‌... ஜலம்‌ ததும்பிய கண்களுடன்‌ 
துக்கித்தனா்‌. ப ப (10) 

அந்த ராக்ஷஸனால்‌ அதட்டப்பட்ட ஸீதையை இல ஸ்த்ரீ கள்‌ | 
உதட்டை அசைக்கும்‌ குறிகளாலும்‌, இன்னும்‌ சிலர்‌ முகம்‌, கண 
இவைகளை அசைக்கும்‌ குறிகளாலும்‌, ஆஸ்வாஸப்படுத் தினா. யி) 

அத்த ஸ்த்ரீகளால்‌: தேற்றப்பட்ட ஸீதை ராக்ஷஸாஇபதி 
யான. ராவணனைப்பார்தீது தன்னிடத்தில்‌ பாதிவ்ரத்யபலமிருக்‌ 
கிறதென்ற காவத்துடன்கூட. தனக்கு நன்மையைச்‌ செய்யும்‌ 
சொல்லைச்‌ சொன்னாள்‌. . சஜ ௬5 0௮) 
்‌..இக்கெட்ட  கார்யத்திலிருக்தும்‌ உன்னைத்‌ தடுப்பவலும்‌ 
உனது நன்மையைக்‌. கோருபவனுமான ' நண்பன்‌ ஒருவன்‌ கூ 
உனக்கு கிஸ்சுயமாக இல்லை; ப ட (13) 
... இந்தானுடைய ப்த்னியான . இந்தராணி போன்றவளும்‌, 
தாமாதமாவான ஸ்ரீராமனின்‌ மனைவியுமான என்னை உன்னைத்‌ 


எள்‌; :5] . _ உணா 240 
ரானை என எண்டு: | 
ஊண்‌ எனறார்‌ எ எனன என்‌ ॥ ₹% 
ஏனா ஊன ளா: எண எனி ஸ்ட 
ளா கோணனான்‌ ௮௭ எண: ட ₹% 
௭ எணைகளா்‌ 4 எ எ சன்‌ | 
ஷி (ஏர்‌. என எ கான்‌ ॥ 89 
எண்‌ எட்ன்‌ ணங்க. 
இளி எ ரர்‌ னாள்‌ ரா: | 4 


ராக்ஷஸாதம ராமஸ்ய பார்யாமமிததேஜஸ: ற 


உக்தவானஸி யத்பாபம்‌ க்வ கதஸ்தஸ்ய மோக்ஷ்யஸே ॥| 15 
யதா த்ருப்தஸ்ச. மாதங்க: றறஸ்௪. ஸஹிதோ வனே | 

ததா த்விரதவத்ராமஸ்த்வம்‌ நீச றஸவத்ஸ்ம்ருத: ॥ 10 
ஸ த்வமிக்ஷ்வாகுநாதம்‌ வை க்ஷிபன்னிஹ ௩ லஜ்ஜஸே | 
சக்ஷ- ஷோர்விஷயம்‌ தஸ்ய ந தாவதுபகச்சஸி ॥ _- 11 
இமே தே ஈயனே க்ரூரே விருபே க்ருஷ்ணபிங்கலே | 

சுஷிதேோ ந்‌ பதிதே கஸ்மான்மாமனார்ய. பக்த |. 18 


தவிர மூவுலும்‌ வேறு எவன்‌ மனதால்‌ கூட ப்ரார்த்திப்பான்‌. 
மனதால்கூட ப்ரார்த்திக்கமாட்டான்‌ என்றதால்‌ வாக்கினால்‌ எப்‌ 
படி. ப்ரார்த்திக்கக்கூடும்‌ என்பது கருத்து, :.... ... 09 
ரரக்ஷஸர்களுக்குள்‌ நீசனே; அளவற்ற தேஜஸ்‌ உள்ள ராம 
ப்த்னியான என்னைக்குறித்து சின்‌ படுக்கையை ஏழு” என்று 
யாதொரு பரபமான சொற்களைச்‌ 'சொன்னாயோ அதற்கு நீ 
எங்கு போய்‌ தான்‌ விடுபடுவாப்‌ : 2 எங்கு போனாலும்‌ இந்த பாபத்‌ 
திற்கு, விடுதலை இட்டாது என்பது கருத்து. (15) 
காட்டில்‌ கொழுப்படைந்த . யானையும்‌ முயலும்‌ யதீருச்சை 
யாக யுத்தம்‌ செய்யக்கூடுவது போல்‌ யானைக்கொப்பான ஸ்ரீராம 
னும்‌ முயலுக்கொப்பான நீயும்‌ ஒன்று. கூடியிருக்கிறீர்கள்‌. 
(ராவணன்‌ தன்னை யானைக்கொப்பாக. நினைத்துக்கொள்ளா 
மலிருப்பதற்காக ர ர மன்‌, யானைக்கொப்பானவன்‌, நீ முயலுக்‌ 
கொப்பானவன்‌ என ஸ்பஷ்டமாகயேவ சொல்லப்பட்டி ருக்‌ 
இறது.) ம்‌ 06) 
அந்த ரரமனுடைய கண்‌ ணுக்கு அகப்படாததால்‌ என்னைத்‌ 
திருட்டுத்தனமாகத்‌ அக்கிவக்த நீ இக்ஷ்வாகு நாதனான ஸ்ரீராமனை 
இக்கு நிக்இித்‌.து லஜ்ஜையை அடையவில்லை. ஸ்ரீராம்னைட்‌' பார்த 
திருந்தால்‌ அவன்‌ பலத்தை. அதிர்‌ பரனை நிர்‌. திக்க லஜ்ஜைப்‌ 
படுவாய்‌ என்பது கருத்து. ( 17) 
ஏ ௮யேரக்பனே, கடூரங்களும்‌, விகாரமுள்ள தும்‌, கருப்பு 
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என எார்க: ஈர வரர்‌ காரோ ௪ | 
என்‌ ண்‌ ஈாரஎ எ ன்ள னின்‌ ॥ 65, 


என்ரான்‌ எரா ளார | 
எ ஈர்‌ கரன்‌ ளி என என்னை ॥ 3௦ 
ளார்‌ எண என ரான வி: | 
ணை ஊண்‌ இண்‌ ௭௭ சொ: ॥ 35% 


ண ஊளை ௭: எ ௪. 
அமி எள்‌ கனரக எனிச்‌ என க ॥ 33 


தஸ்ய தர்மாத்மன: பத்னீம்‌ ஸ்னுஷாம்‌ தறரதஸ்ய ச | 
கதம்‌ வ்யாஹரதோ மாம்‌ தே ௩ ஜிஹ்வா வ்யவமீர்யதே॥ 19 


அஸந்தேஸாத்து ராமஸ்ய தபஸஸ்சானுபாலனாத்‌ | 


௩ த்வாம்‌ குர்மி தறக்ரீவ பஸ்ம பஸ்மார்ஹதேஜஸா ॥ : 20 
நாபஹர்த்துமஹம்‌ க்யா தஸ்ய ராமஸ்ய தீமத: | 
விதிஸ்தவ வதார்த்தாய. விஹிதோ காத்ர ஸம்ய: ॥ 21 


ற-ஒரேண தனதப்ராத்ரா பலை: ஸமுதிதேன ச | 
அபோஹ்டய ராமம்‌ கஸ்மாத்தி தாரசெளர்யம்‌ த்வயா க்ருதம்‌ ॥ 22 


வர்ணம்‌, மஞ்சள்‌ வர்ணம்‌ கலந்ததுகளுமான என்னைப்‌ பார்க்‌ 
கின்ற இந்த உன்‌ கண்கள்‌ என்‌ பூமியில்‌ உதிரக்‌ துகிழவில்லை. (18) 

அந்த தாமாத்மாவின்‌ பத்னியும்‌ தசரதரின்‌ காட்டுப்பெண்ணு 
மான என்னை கெட்ட சொல்‌ சொல்லும்‌ உன்‌ காக்கு ஏன்‌ அறுந்து 


்‌. உனது _பரதிவ்ரத்ப பலத்தால்‌ அப்படியே செய்வதற்‌ 
கென்ன என்ன கேட்டால்‌ அதற்கு ஸமாதானம்‌ இவ்விதம்‌ கூறு 
கிறாள்‌: ம: 

ஸ்ரீர ரமன த உத்திரவு இல்லாததாலும்‌ பா இவ்ர தயரூபமான்‌ 
தபஸை நன்கு காப்பதாலும்‌. சாம்பலாகச்‌ செய்வதற்கு யோக்ய 
னை ஏ பத்துத்தலை படைத்தவனே, எனது தேஜஸால்‌ உன்னை 
சாம்பலாகச்‌ செய்யவில்லை. (20) 

புத்திமானை அந்த ராமனுடைய பத்னியான நான்‌ அப 
, ஹரிக்கத்‌ தக்கவளல்ல, உன்னைக்‌ கொல்லுவதற்காகத்‌ தெய்வம்‌ 
இப்படிச்‌ செய்தது. இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. (21) 
.... சூரனும்‌ குபேரனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ இறந்த பலம்‌ வாய்ந்தவனு 
மான நீ ராமனை வேறு இடம்‌ போகும்படி ச்செய்து ஏன்‌ ௮வனு 
டைய பத்னியைத்‌ இருடி.னஞய்‌ 2 ப (22) 


எரர்‌: ௩]... ட ணார | ௦1 - 


னி எள்‌ ஏன எண்‌ எரா 
ன எண்‌ ஸ்‌ ளான ॥ ப 3 


லிசி என்ன்‌ என | ் 
ண்‌: சிராக்‌ ளக: ॥ 59 
எக கனா: | 
கைண ண; ॥ 31 
சினி ஈனா னை எண்ட; | 


எண்ணை அணிரிஎ எட ॥ ப 53% 
ளனர்‌ எ ரர்‌ ஏளானர்‌ எடை | 


ஏ எச்காள: சளனா எ ஈட ॥ 9 
ஸீதாயா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷஸாதிப: | 
விவ்ருத்ய நயனே க்ரூரே ஜானகீமன்வவைக்ஷ்த ॥ 23 
நீலஜீமூதஸம்காஸறோ மஹாபுஜறிரோதர; | 
ஸிம்ஹஸத்வகதி: ஸ்ரீமான்தீப்தஜிஹ்வாக்ரலோசன: ॥ 24 
சலாக்ரமுகுடப்ராம்0 ஸ்சித்ரமால்யானுலேபன: | 
ரக்தமால்யாம்பரதரஸ்தப்தாங்கத விபூஷண: ॥ 2௦ 
ம்ரோணீஸ-இத்ரேணே மஹதா மேசகேன ஸ்‌-ஈஸம்வ்ருத: | 
அம்ருதோத்பாதநத்தேன புஜகேனேவ மந்தர: ॥ 20 
தாப்யாம்‌ ஸ பரிபூர்ணாப்யாம்‌ புஜாப்யாம்‌ ராக்ஷ்ஸேஸ்வர: | 
றாஙறாுபே$சலஸம்காற: ஸ்ருங்காப்யாமிவ மந்தர: ॥ 21 





ராக்ஷஸாஇபதியான ராவணன்‌ ஸீதையின்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு கண்களைச்‌ சுழற்றி ஜனகபுதரியான ஜானகியைப்பாரத்‌ 
தான்‌. (29) 

கருமேகத்துக்கு ஒப்பானவனும்‌, பெருத்தகைகள்‌, கழுத்து 
இவைகளுடன்‌ கூடியவனும்‌, இங்கம்‌ போன்ற பலம்‌ உடை இவை 
களை உடையவனும்‌, சோபையுடன்‌ கூடியவனும்‌, ப்ரகாடுக்னைற 
நாக்கின்‌ நுணி, கண்‌ இவைகளை உடையவனும்‌, கோபத்தால்‌ அசை 
இன்த மகுடத்தின்‌ நுணியால்‌ உயரமானவனும்‌, சித்ரமான மாலை 
கள்‌, சந்தனப்பூச்ச. இவைகளை உடையவனும்‌, சிகப்பான மாலை, 
வஸ்த்ரம்‌ இவைகளைத்‌ தரித்தவனும்‌, ப்ரகா௫க்கின்ற தோள்‌ வளை 
களை ஆபரணமாக உள்ளவனும்‌, அம்ருதமதனத்துக்காகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட வாஸுஈஇயினால்‌ மந்தர மலைபோல்‌ நீலமும்‌ பெரியதுமான : 
அரணாளால்‌ நன்கு கட்டப்பட்டவலும்‌, சிகரங்களால்‌ மந்தரமலை 
போல்‌ ஆபரணங்களால்‌ நிரம்பிய ப்ரஸித்தமான இருகைகளால்‌ 
மலைக்கொப்பானவனுமாக ராரஈகூஸா திபன்‌ ப்ரகா௫ித்‌ 


தான்‌. (24-27) 


252 - ஜிரனிரினனார்‌ [ எள்‌: 35 
எனர்னளர்ளர்‌ காசாளர்‌ ரன; | ழ்‌ 
காதர ண ன: ॥ 

௭ கணண ன எ ஏ. 

௭ஊணன்ள்‌ ஏன்ன என்கை ॥ 55%, 

அர்‌ 88 கார்கி ணை: | 

௯௭ எண எிள்‌ அள்ள ன ௭ ॥ 3௦ 

எணண ணர்‌ | 

எனன ஈர்‌ எம்‌ எனா ॥ 35 
ஊன ண்ணி எள எண: எ; | ப 

மக்‌ எள்‌ எணிளி கணை; ॥ 35 


தருணாதித்பவர்ணாப்யாம்‌ குண்டலாப்யாம்‌ விபூஷித: | 


ரத்தபல்லவபுஷ்பாப்யாமஸோகாப்யாமீவாசல: ॥ 26 
ஸ கல்பவ்ருக்ஷப்ரதிமோ வஸந்த இவ மூர்த்திமான்‌ | 
ஸ்மஸானசைத்யப்ரதிமோ பூஷிதோபி பயங்கர: ॥ 29 
அவேக்ஷமாணோ வைன தேஹீம்‌ கோபஸம்ரக்தலோசன: | 
உவாச ராவண: ஸீதாம்‌ புஜங்க இவ நிஸ்வஸன்‌ ॥ 20 


ப அனயோபிஸம்பன்னமர்த்தஹீ னமனுவ்ரதே | 
காறயாம்யஹமத்ப த்வாம்‌ 'ஸூர்ய: ஸந்த்பாமீவேளஜஸா ॥ 91 
இத்யுக்த்வா மைதிலீம்‌ ராஜா ராவண: ஸத்ருராவண: | 
ஸந்திதேற தத: ஸர்வா ராக்ஷஸீர்கோரதர்றனா: ॥ 32 





இகப்பான துளிர்‌ புஷ்பம்‌ இவைகளுள்ள அசோக மரங்க 
ளரல்‌ மலைபோல்‌, பரலஸுூர்யனுடைய நி றஐமுள்ளவைகளான 
குண்டலங்களால்‌ - அலக்கரிக்கப்பட்டவ னும்‌, க.ல்‌ ப வ்ருக்ஷத 
துக்கு ஒ.ப்பானவலும்‌, உருவெடுத்த வஸந்த ருதுபோன்‌றவனும்‌, 
மயானத்தில்‌ முளைத்த மரம்‌ போல்‌ பயங்கரமானவனும்‌, அலகு 
கரிக்கப்பட்டிருந்தபோ திலும்‌ பயங்கரனும்‌, கோபத்தால்‌ சிவந்த 
கண்களை உடையவனும்‌, ' ஸீதையை : பார்க்கின்‌ றவனும்‌, பாம்பு 
போல்‌ பெருமூச்சு விடுகின்‌றவனுமான ராவணன்‌ ஸீதையைப்‌ 
பார்‌.த்துச்சொன்னான்‌. ' (26-20) 


'கீதியற்றவனும்‌ பொருளில்லாதவலுமான ராமனை நம்பிய 
ஏ ஸீதையே, நான உன்னை இப்பொழுது ஸஈர்யன்‌ தேஜஸால்‌ 
மைத்யரகாலத்தை அழிப்பது போல்‌ அழித்து-விடுகறேன்‌. (81) 
ஸத்ருக்களைக்‌ கதறச்செய்யும்‌ ராஜாவான ராவணன்‌ இவ்வி 
தம்‌ ஸீதையைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு பிறகு பயங்கரமான 
பார்வை உள்ள எல்லா சாக்ஷஸிகளையும்‌ உத்தரவிட்டான்‌. (82) 


எ: :௩] “ஏனா 259 


னிிக்கா்‌ எ கண்ளாஊர்‌ என | 
ஸின்‌ எகர எ ஊக ॥ 33 
எணானரானி எ ளின்‌ எனை | 
ஊனில்‌ ௪ ணார ॥ 314 
எளிய | ப 
எண்‌ ௪ ளா கோ ॥ ட்ட 
எனரஎசர்‌ எளி ரன்‌ கினி | 
ஊாசணா ள்ள இண்‌ எண்‌ ளான ॥ 
என கன ஏனை: எளி: 1௭4 என ௪ ॥ 3௩ 
1 எ எணளரபின்‌; | 
எண 884 சாசனி௭ எ ॥ 39 
ஏகாக்ஷீமேககர்ணாம்‌ ௪ கர்ணப்ராவரணாம்‌ ததா | 
கோகர்ணீம்‌ ஹஸ்திகர்ணீம்‌ ச லம்பகர்ணீமகர்ணிகாம்‌ ॥ . 33 
ஹஸ்திபாத்யஸ்வபாத்யேள ௪ கோபாதீம்‌ பாதசூலிகாம்‌ | 


ஏகாக்ஷீம்‌ ஏகபாதீம்‌ ச ப்ருதுபாதீமபாதிகாம்‌ ॥ 54 
அதிமாத்ரஸிரோக்ரீவாமதிமாத்ரகு சோதரீம்‌ | / 
அதிமாத்ராஸ்யகேத்ராம்‌ ௪ தீர்கஜிஹ்வாமஜிஹ்விகாம்‌ ॥| 2௦9 


அநாஸிகாம்‌ ஸிம்ஹமுகீம்‌ கோமுகீம்‌ ஸ-௫இகரீமுகீம்‌ ) 
யதா மத்வறகா ஸீதா க்ஷீப்ரம்‌ பவதி ஜானகீ ॥ 


ததா குருத ராக்ஷஸ்ய: ஸர்வா: க்ஷீப்ரம்‌ ஸமேத்ய ௪॥ 36 
ப்ரதிலோமானுலோமைஸ்ச ஸாமதானாதிபேதனை: | 
ஆவர்ஜயத வைதேஹீம்‌ தண்டஸ்யோத்யமனேன ச ॥ 37 





ஒத்தக்‌ சண்ணியையும்‌, ஒரு காது உள்ளவளையும்‌, மூடிய 
காரதுள்ளவளையும்‌, பசுவின்‌ காதுள்ளவளையும்‌, யானையின்‌ காதுள்ள 
வளையும்‌, தொங்கும்‌ .காதுள்ளவளையும்‌, காது இல்லாதவளையும்‌, 
யானையின்‌ கால்‌ உள்ளவளையும்‌, சூதிரையின்‌ கால்‌ உள்ளவளையும்‌, 
ப௬வின்‌ கால்‌ உள்ளவளையும்‌, காலில்‌ கசூடுமி உள்ளவளையும்‌, மற்‌ 
மொரு ஓத்தக்கண்ணியையும்‌, ஒரு கால்‌ உள்ளவளையும்‌, பெருத்த 
காரல்‌ உள்ளவளையும்‌, காலில்லாதவளையும்‌, அளவுக்கு மேல்‌ பருத்த 
தலை, கழுத்து இவைகளுள்ளவளையும்‌, அளவுக்கு மேல்‌ பருத்த 
'ஸ்தனம்‌, வயறு இவைகளுடன்‌ கூடி.யவளையும்‌, அளவுக்கு மேல்‌ 
பருத்த வாய்‌, கண்கள்‌ இவைகளுள்ளவளையும்‌, கீண்ட காக்குள்ள 
வளையும்‌, காக்கற்றவளையும்‌, மூக்கற்றவளையும்‌, சிங்கத்தின்‌ முகத்‌ 
தை உடையவளையும்‌, பசுவின்‌ முகத்தை உடையுவளையும்‌, பன்றி 
யின்‌ முகத்தை உடையவளையும்‌ பாரத்து ராக்ஷஸம்ரேஷ்டனான 
வன்‌ ஜனகபுத்ரியான ஸீதை எப்படி. €க்ரம்‌ எனக்கு வசப்படு 


954 ள்ளனிரிண்‌ | [எள்‌: 53. 


கணி என்‌ ண்டு ॥ 34 
ரன ளில்‌ வணிக ॥ 55, 


என கிஈ எனா எரா (க எள | 
கள்ள ஊர எழு ர ॥ 2௦ 
ணன எனா எ னோ. | 
ண்டி எகர ॥ 93 
இதி ப்ரதிஸமாதிஸ்ய ராக்ஷூலேக்த்ர: புன: புன: | 
'காமமன்யுபரீதாத்மா ஜானகீம்‌ பர்யதர்ஜயத்‌ ॥ 98 
உபகம்ய தத: க்ஷிப்ரம்‌ ராஷஸீ தான்யமாலினீ | 
பரிஷ்வஜ்ய தறக்ரீவமிதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ 99 


மயா க்ரீட மஹாராஜ ஸீதயா கிம்‌ தவானயா | 

விவர்ணயா க்ருபணயா மானுஷ்யா ராக்ஷஸேஸ்வர ॥ 40 
நூனமஸ்யா மஹாராஜ ௩ திவ்யான்போகஸத்தமான்‌ | 
விததாத்யமரஸ்ரேஷ்டஸ்தவ பாஹ-ஈபலார்ஜிதான்‌ ॥ 41 


வாளோ அது மாதிரி எல்லா ராக்ஷஸிகளும்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
. செய்யவேண்டும்‌. 

(பர திகூலமானதுகளும்‌, அ௮நுகூலமானதுகளுமான ஸாம 
தானங்களை முதலில்‌ கொண்ட பேதங்களாலும்‌, தடியைத்தூககக்‌ 
காட்டுவதாலும்‌ ஹீதையை வசப்படுத்துங்கள்‌ என்று காமம்‌, 
“கோபம்‌ இவற்ருல்‌ சூழப்பட்ட புத்தியுள்ளவனான ராக்ஷஸா தபதி 
அடிக்கடி இம்மாதிரி உத்திரவிட்டு ஸீதையை அதட்டி 
ஞன்‌;) ப (35-99) 

பீறகு தான்யமாலினி என்ற ராவணனுடைய இரண்டா 
வ.து மனைவியான ராக்ஷஸி இட்டவந்து மஹாராஜனை ஹே ராக்ஷ 
ஸளேஸ்வர, மனுஷ்ய ஸ்த்ரீயும்‌ ஏழையும்‌ கெட்ட நி றமுள்ளவளு 
மான, இவளால்‌ உனக்கு என்ன ப்ரயோஜனம்‌. என்னுடன்‌ விளை 
யாடு என்‌ற வார்த்தையை ராவணனை ஆலிங்கனம்‌ செய்து சொன்‌ 

(இங்கு தான்யமாலினியுடன்‌ மக்தோதரியும்‌ ராவணனை ஆலிங்‌ 
கனம்‌ செய்துகொண்டு சொன்னாள்‌ என்௮ கொள்ளவேண்டும்‌. 
ஏனென்றால்‌ பின்பு ஹனுமார்‌ வானரங்களைப்‌ பார்த்து மந்தோ 


தரியே தடுத்ததாகச்‌ சொல்லப்போரூர்‌.) (89, 40) 


ஓ மாரா ஜனே! தஇவ்யங்களும்‌ உன்‌ கைகளின்‌ பலத்தால்‌ ஸம்‌ 
பா திக்கப்பட்டவைகளுமான உத்தம போகங்களை ௮னுபகிக்கும்‌ 


ணி: ப. ககர | தத 


ஊர்‌ ௭ எ | 
ஷு காணான்‌ சிர்ண்ன்‌ எ ॥ ட்ப 


மவ எனன எறிசோனர்‌ எனி | 
என்கன என: எ ௭ ॥ 93 
அரண: எ கோணி: கர ரி | 
அகரம்‌ ஈட ௭ ॥ 29 
கோணா எக எ: | 

ரினார்‌ வாளின்‌ கர எ ॥ 91 


அகாமாம்‌ .காமயானஸ்ய ஸரீரமுபதப்யதே | 


இச்சந்தீம்‌ காமயானஸ்ய ப்ரீதிர்பவதி ஸோபனா ॥ 42 
ஏவமுக்தஸ்து ராக்ஷஸ்யா ஸமுத்க்ஷிப்தஸ்ததோ பலீ | 
ப்ரஹஸன்‌ மேகஸம்காஸோ ராக்ஷஸ: ஸ ந்யவர்த்தத ॥ 43 


ப்ரஸ்திதன ஸ தறக்ரீவ: கம்பயன்னிவ மேதினம்‌ | 
ஜ்வலத்பாஸ்கரவர்ணாபம்‌ ப்ரவிவேல நிவேமனம்‌ ॥ கக்‌ 


தேவகந்தர்வகன்யாஸ்ச நாககன்யாஸ்ச ஸர்வத: | 
பரிவார்ய தறக்ரீவம்‌ விவிஸமஸ்தத்க்ருஹோத்தமம்‌ ॥ 45 


படியான பாக்யத்தைப்‌ ப்ரஹ்மதேவன்‌ இவளுக்குக்‌ கொடுக்க 
வில்லை. (41) 


இஷ்டப்படாதவளை ஆசைப்படுகிறவனின்‌ சரீரம்‌ தாபத்தை 
அடைஇறது. இஷ்டமுள்ளவளை விரும்புகிறவனுக்கு அழகிய 
ஆசை உண்டாகிறது என்று இம்மாதிரி ராக்ஷஸியால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவலும்‌, பலிஷ்டனும்‌, இறுக ஆலிங்கனம்‌ செய்து கொள்ளப்‌ 
பட்டவனும்‌, மேகத்துக்கு ஒப்பானவனுமான ராக்ஷஸன்‌ இரித்‌ 


துக்கொண்டு திரும்பின்ன்‌. ப (42, 45 


"பூமியை அசையும்படி செய்கின்ற ௮ந்த தஸக்ரீ வன்‌ 
ப்ரகா௫ிக்கும்‌ ஸசர்யனுடைய நிறம்‌ போன்ற தன்‌ வீட்டில்‌ 
நுழைந்தான்‌. (க்கி 

தேவகந்தர்வ கன்னிகைகளும்‌, காககன்னிகைகளும்‌, அவனை 


நரலாபக்கத்திலும்‌, சூழ்ச்து கொண்டு ௮ச்௫றந்த விட்டில்‌ ப்ரவே 
சித்தனர்‌. (89) 


256 சானின்‌ | [ஏள்‌: 55 


எனி என்னாளிண்ர்‌ 
அரள மீம்‌ ஈர; | 


1; எல்‌ ॥ ₹௩ ॥ 


ஸ மைதிலீம்‌ தர்மபராமவஸ்திதாம்‌ 
ப்ரவேபமானாம்‌ .பரிபர்த்ஸ்ய ராவண: | 
ரஹா ஸீதாம்‌ மதனேன மோஹித: 
ஸ்வமேவ வேம ப்ரவிவேற பாஸ்வரம்‌ ॥ 40 





ச 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமச்ரரமாயணே வால்மீ யே அ இகசாலவ்யே 
,ணாத்தர்சாண்டே தலாவிம்ம: ஸர்க: | 





காமத்தின்ல்‌ மோஹத்தை அடைந்த: ௮ந்த ராவணன்‌ தர்‌ 
த்தை ஈம்பிய்வளும்‌,: உட்கார்ந்தவ்ளும்‌,. ஈடுக்கத்‌ துடன்‌ கூடி யவ 
ளும்‌, மிதிலையைச்‌ சேர்ந்தவளுமான ஸீதையை அதட்டி. கிட்டு 
ப்ரகாசிக்கின்ற' தன்‌ விட்டை ப்ரவே௫த்தான்‌; ' (46) 


இருபத்‌ திர ண்டாவது-ஸர்கம்‌' முற்றிற்று. 
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ஸ்ரீ: 
எனிரிள்ள எள்‌; -- இருபத்திமூன்றாவது ஸர்கம்‌ ॥ 53 ॥ 


“ ஏவிறினா” - ராக்ஷஸிகளின்‌ தூண்டுதல்‌. 
ஊன 909 எனா எண: எணண: | 
எண ௪ என: எள்‌ என்ன்ன எ ॥ 5 
ணன்‌ என்‌ ர ரோணருள்ள்‌ | ப 
ஈன்‌ எிஎவான: ஏர்‌ எடுது: ॥ 5 


என: விளான எனன: கிடா | 
ர4 ன எள 89% ண ॥ 3 


ரிணன எரு எண எனனை: | 

ணி என ளின்‌ ஸின்‌ எ ௭௪ என ॥ 9 
இத்யுக்த்வா மைதிலீம்‌ ராஜா ராவண: றத்ருராவண: | 
ஸந்திஸ்ய ௪ தத: ஸர்வா ராக்ஷ்ஸீர்நிர்ஜகாம ஹ ॥ ந 
நிஷ்க்ராந்தே ராக்ஷ்ஸளேந்த்ரே து புனரந்த:பரம்கதே | 
ராக்ஷஸ்யோ பீமருபாஸ்தா: ஸீ£தாம்‌ ஸமபிதுத்ருவு: ॥ 2 
தத: ஸீதாமுபாகம்ய ராக்ஷஸ்ய: க்ரோதமூர்ச்சிதா: | ப 
பரம்‌ பருஷயா வாசா வைதேஹீமிதமப்ருவன்‌ ॥ ௮ 
பெளலஸ்த்யஸ்ய வரிஷ்டஸ்ய ராவணஸ்ய மஹாத்மன: | 
தஸக்ரீவஸ்ய பார்யாத்வம்‌ ஸீதே ௩ பஹ-ஈ மன்யலே ॥ 4 


... சத்ருக்களைக்‌ கதறச்‌ செய்யும்‌ ராஜாவான ராவணன்‌ ஸீதை 
யைக்‌ குறித்து இப்படிச்சொல்லி எல்லா ராக்ஷஸிகளுக்கும்‌ உத்‌ 
இரவிட்டு பிறகு அவ்விடத்‌ திலிருக்‌.து வெளியேறினான்‌. 0) 

ரரக்ஷஸேந்தரன்‌ புறப்பட்டு அந்த:புரத்துக்குள்‌ நுழைந்த 


பிறகு பயங்கரமான அந்த ராக்ஷ்ஸிகள்‌ ஸீதையைச்‌ சூழ்ந்து 


கெரண்டனர்‌. ப (8) 
பிறகு கோபத்தர்ல்‌ மோஹத்தை அடைந்தவர்களான ராக்ஷ 
ஸிகள்‌ ஸீதையை அடைந்து மிகவும்‌ கடுமையான வார்த்தையால்‌ 
இதைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 2) 
்‌. புலஸ்த்ப வம்௪த்‌ தில்‌ தோன்றியவலும்‌, சிறந்தவலும்‌, 
மஹாத்மாவும்‌ பத்து தலைகளை உடையவனுமான ராவணலுக்கு 
மனைவியாக ஆவதைப்‌ பெரிதாக எண்ணகில்லையே? (இப்படிப்‌ 
பட்டவன்‌ உனக்குக்‌ இடைப்பது அ௮ரிதல்லவா என்று அர்த 


தம்‌.) (9) 


256 ளிணனிணை பை [எள்‌; 53 


எவிணள எ எள்‌ எனி | 
ண எளி எள்‌ ணட ॥ ட்‌ 
எளாரனிஎர்‌ எணர்‌ ௫ எஜன்‌ எ: எனா: | 
சானி என; ர: ரன என்‌ இ: ॥ % 
ஏன ஏ சனி என்ன: க: | 
ன ரர னய ட 
என சி ளக எண: எள; | 
என ஸீ ரன எள்‌ எடிரார்ன்‌ ॥ 2 
எனிக்‌ எானளி% ளார்‌ (௩ என்ன்‌ | 
என்‌ எண எ எள்‌ எாணணின ॥ %, 


ததஸ்த்வேகஜடா நாம ராக்ஷ்ஸீ வாக்யமப்ரவீத்‌ | 


ஆமந்த்ர்ய க்ரோததாம்ராக்ஷீ ஸீதாம்‌ கரதலோதாீம்‌ ॥ 5 
ப்ரஜாபதீனாம்‌ ஒண்ணாம்‌ து சதுர்த்தோ ய: ப்ரஜாபதி: | 
மானஸோ ப்ரம்ஹண: புத்ர: புலஸ்த்ய இதி விஸ்ருத: ॥ 0 
புலஸ்த்யஸ்ய து தேஜஸ்வீ மஹர்ஷிர்மானஸ: ஸ*த: | ப 
நாம்னா ஸ விஸ்ரவா நாம ப்ரஜாபதிஸமப்ரப: ॥ 8 


தஸ்ய புத்ரோ விஸாலாக்ஷி ராவண: ஸத்ருராவண: | 

தஸ்ய த்வம்‌ ராக்ஷளேந்த்ரஸ்ய பார்யா பவிதுமர்ஹஸி ॥ 8 

மயோக்தம்‌ சாருஸர்வாங்கி வாக்யம்‌ கிம்‌ நானுமன்யஸே | 

ததோ ஹரிஜடா நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்ரவீத்‌ ॥ 9 
மலரிது போ ப மைது க வ ப டட அதத... ப. ட பதி 


பிறகு கோபத்தால்‌ வத்த கண்களை உடைய ஏகஜடை 
என்ற ராக்ஸி கையளவுள்ள வயிற்றை உடைய ஸீ தையை 
அழைத்து இவ்வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌. (5) 

ப்ரஸித்தரரன புலஸ்த்யர்‌, மீ, அதீரி, ௮க்கிரஸ்‌, புலஸ்த்யா, 
புலஹா, க்ரது என்ற ஆறு ப்ரஜாப இகளுக்குள்‌ சான்காவ.து 
ப்ரஜாபதியும்‌, ப்ரம்ஹாவின்‌ மானஸிக புத்ர.ருமாவர்‌. 

., சதீருக்களைக்‌ கதறச்செய்யும்‌ ராவணன்‌ புலஸ்த்யரின்‌ மான 
ஸிக புத்ரலும்‌ தேஜல்லியும்‌ ப்ரம்ஹாவிற்கு ஒப்பானவரும்‌, பெயரி 
னால்‌ விஸ்ரவஸ்‌ என்று ப்ரஸித்தியும்‌ அடைந்திருப்பவருடைய 
பிள்ளை. அப்படிப்பட்ட ரரக்ஷஸா இிபதிக்கு நீ பத்னியாக ஆகக்‌ 
கடவாய்‌. (6-8) 
ப _ அழூய எல்லா அங்கங்களையும்‌ உடையவளே ! நான்‌ சொல்‌ 
அம வார்த்தையை ஏன்‌ ஒப்பமாட்டேன்‌ என்கிறாய்‌ ? பிறகு 
னைக்கண்ணியான ஹரிஜடை என்ற ராக்ஷஸி கோபத்தால்‌ கண்‌ 
களைச்‌ சுழற்றி எந்த ரரவணனால்‌ முப்பத்திமூன்றுகோடி. தேவர்‌ 
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௮ என்‌ காணலா | 
௭ ஊனை யின்‌: ॥ 
என னீ என எரர்‌ எடிரார்ன்‌ ॥ ௮ 


எண ஊன என எனி கிண | 
என்னி என்‌ எரர்‌ எண்ணி ட ₹5, 
ன்னை ஏன சொர: | 
எனி எண்னை எனின்‌ ௫ எ ஊண்‌ | 5. 
(8எர்‌ எனாளர்‌ னன்‌ னா என எனா; | 
4 ட ஷ்‌ 
எளிசர்‌ எ எனாார்‌ காரோ எண: ॥ $3 
எச்‌ சாண என்னி | 
எனடு4்‌ எனனை வாரேன்‌ எண: ॥ 9 
விவர்த்ய நயனே கோபான்மார்ஜாரஸத்ருஸோேக்ஷணுா | 
யேன தேவாஸ்த்ரயஸ்த்ரிம்றத்தேவராஜஸ்ச நிர்ஜிதா: ॥ 
தஸ்ய த்வம்‌ ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய பார்யா பவிதுமர்ஹஸி॥ 10 
ததஸ்து ப்ரகஸா நாம ராக்ஷஸ்‌ீ க்ரோதமூர்ச்சிதா | 
பார்த்ஸயந்தீ ததா கோரமிதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ ப 1] 
வீர்யோத்ஸிக்தஸ்ய ற-ூரஸ்ய ஸம்க்ராமேஷ்வரிவர்த்தின: | 
பலினோ வீர்யயுக்தஸ்ய பார்யாத்வம்‌ கிம்‌ ந லப்ஸ்யஸே॥ 12 
ப்ரியாம்‌ பஹ-ஈமதாம்‌ பார்யாம்‌ த்யக்த்வா ராஜா மஹாபல: | 
ஸர்வாஸாம்‌ ௪ மஹாபாகாம்‌ த்வாமுபைஷ்யதி ராவண: ॥ . 18 
ஸம்ருத்தம்‌ ஸ்தரீஸஹஸ்ரேண நானாரத்னோபஸோபிதம்‌ | 
அந்தபுரம்‌ ஸமுத்ஸ்ருஜ்ய த்வாமுபைஷ்யதி ராவண: ॥ 14 
களும்‌ தேவராஜலும்‌ தோல்லி அடைந்தார்களோ ௮ந்த ராக்ஷஸ 
ஸ்ரேஷ்டனுக்கு நீ பார்யையாக ஆகக்கடவாய்‌ என்னு சொன்‌ 
னாள்‌. (9, 10) 
| பிறகு கோபத்தால்‌ ஏக்கம்கொண்ட ப்ரகலா என்ற ராக்ஷஸி 
விர்யத்தால்‌ கொழுப்பை அடைந்தவலும்‌, சூரனும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
சத்ருவை அழிக்காது திரும்பாதவலும்‌, பலமுள்ளவனும்‌, வீர்யத்‌ 
துடன்‌ கூடியவனுமான ராவணனை நீ ஏன்‌ பத்னியாக அடைய 
வில்லை ? ப்ரியையும்‌ ரொம்ப இஷ்டப்பட்டவளுமான மக்தோதரி 
யைவிட்டு ௮ம்மஹாபலம்‌ வாய்த்த ராவணன்‌ எல்லா ஸ்த்ரீகளுக்‌ 
குள்‌ மிக பாக்யம்‌ பெற்ற உன்னை அடைகிருன்‌. ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ஸ்த்ரீகளால்‌ நிறைந்ததும்‌, பலவகைப்பட்ட ரதனங்களால்‌ 
ப்ரகாசுப்பதுமான அந்த;புரத்தை விட்டுவிட்டு அந்த ராவணன்‌ 
உன்னை வந்து ௮டையப்போடிருன்‌ என்று ஸீதையை அதட்டிக்‌ 
கொண்டு சொன்னாள்‌. 117-159 
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ஊர னா எனி எலி । 
எனத ஏ னான: ॥ 
என்னா எ ர ௭ 8 ராக்கா: ॥ ₹% 
ஈன எனை எண எனா: | 
ணே ரன எனின்‌ என்‌ ॥ 5 
எ னி என ஈன்‌ எண | 
ஏன ஏன்‌ எ எர ஸின்‌ என எ சாக: ॥ 
என்‌ எடு (க ன்‌ என எ என்‌ ॥ ₹9 
ஏர்‌ எ எனி நனை 8 எள | 
எக 9: எனின்‌ என பன்‌ ॥ $4 
அன்யா து விகடா நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்ரவீத்‌ | 
அஸக்ருத்தேவதா யத்தே நாககந்தர்வதானவா: ॥) 
கீர்ஜிதா: ஸமரே யேன ஸ தே பார்ஸ்வமுபாகத: ॥ 15 
தஸ்ய ஸர்வஸம்ருத்தஸ்ய ராவணஸ்ய மஹாத்மன: | 
கிமத்ய ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய பார்யாத்வம்‌ நேச்சஸே$தமே ॥ 16 
ததஸ்து துர்முகீ நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்ரவீத்‌ | 
யஸ்ய ஸர்யோ ௩ தபதி மீதோ யஸ்ய ச மாருத: ॥ 
௩ வாதி ஸ்மாயதாபாங்கே கிம்‌ த்வம்‌ தஸ்ய ந திஷ்டஸி॥ 17 
புஷ்பவ்ருஷ்டிம்‌ ச தரவோ முமுசுர்யஸ்ய வை பயாத்‌ | 
லைலாம்ச ஸ-ப்ரு: பானீயம்‌ ஜலதாஸ்ச யதேச்சதி ॥ 18 





விகடை. என்ற மற்றொரு ராக்ஷளி, ஏ €ழ்ப்பட்டவளே ! பல 
தடவை யுத்தத்தில்‌ தேவர்களும்‌, நாகர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, 
அஸுரர்களும்‌, எந்த ராவணனால்‌ தோல்வியடைந்தார்களோ, 
அவன்‌ உன்‌ பக்கத்தில்‌ வந்து கிற்கரான்‌. மஹாதமாவும்‌, ஸர்வ 
ஸம்ருத்தியுடன்‌ கூடியவனுமான ராக்ஷஸா இப திக்கு இப்பொழுது 
நீ ஏன்‌ பத்னியாக 'ஆக இச்௫க்கலில்லை என்று ஸீதையைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (16) 
பிறகு துர்முக என்ற சசகுஷஸியானவள்‌, எவனுக்குப்பயச்.து 
ஸுமாயன்‌ ப்ரகாசிக்கவில்லையோ, எவனிடத்தில்‌ பத்து வாயுவும்‌ 
விசவில்லையோ, ஓ அழகிய கடைக்கண்ணை உடையவளே ! ௮வ 
னக்கு 8ீ ஏன்‌ பத்னியாக ஆககில்லை. வ்ருக்ஷங்களும்‌ எவனி 
டத்தில்‌ பயந்து. புஷ்பவர்ஷங்களை* செய்னெறதுகளோ, எப்‌ 
பாழு.து ரவணன்‌ விரும்புகிரறுே ப்பொழு.து மேகங்களும்‌ 
மலைகளும்‌ மழைபொழிலன்றதுகளோ,. அறளு அல்ட்துல்‌, அழ 
கான புருவங்களை உடையவளுமான ஓஸீதே, ௮ப்படி.ப்பட்டவ 
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எ ணை எண்ண எடி | 
குன்‌ எக்‌ ஏச எனின்‌ என ௫ ॥ 65, 
ஏ எனள்‌ 8 கர்‌ ளக எரி 
ரள ஏண்‌ எள எ என்னன ॥ 3௦ 
ஊரை: எள்‌: உ௩௩ு ॥ 
தஸ்ய நைர்ருதராஜஸ்ய ராஜராஜஸ்ய பாமினி | 
கிம்‌ த்வம்‌ ௩ குருஷே புத்திம்‌ பார்யார்த்தே ராவணஸ்ய ஹி ॥ 
ஸாது தே தத்வதோ தேவி கதிதம்‌ ஸாது பாமினி | 
க்ருஹாண ஸ-ஈஸ்மிதே வாக்யமன்யதா ௩ பவிஷ்யஸி॥ 20 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயே ஆதிகாவ்யே 


ஸுந்தரசாண்டே தரயோவிம்ஸா: ர்க: | 


னும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்குத்‌ தலைவலும்‌, ராஜரரஜனுமான ரரவண 
னுக்கு நீ பத்னியாக ஆக ஏன்‌ எண்ணம்‌ கொள்ளவில்லை? 

ஓஒ தேவி, ஓ அழடஏயவளே. வாஸ்தவத்தை உனக்கு நன்கு 
சொன்னேன்‌. என்பேச்சை நன்குகேள்‌. அழகிய புன்சிரிப்புள்ள 
வளே! இவ்விதம்‌ நீ செய்யாவிடில்‌ ஜீவித்திருக்கமாட்டாய்‌ என்று 
சொன்னாள்‌. 11-20) 


இருபத்‌ இிமன்றாவ.து ஸர்கம்‌ மு.ந்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


ஏர: எல்‌ - இருபத்திகான்காவது ஸர்கம்‌ ॥ 58 ॥ 


“விண” - ராக்ஷஸிகளின்‌ அதட்டல்‌. 


எ: ஜிரான பன்‌ கணண | 
ஈஊ்‌ ஈனா எச்‌ சேன்‌ எனா ॥ 8 


தத: ஸீதாமுபாகம்ய ராக்ஷ்ஸ்யோ விக்ருதானனா: | 
பருஷம்‌ பருஷா நார்ய ஊசுஸ்தாம்‌ வாக்யமப்ரியம்‌ ॥ 
திம்‌ த்வமந்தஃபுரே ஸீதே ஸர்வபூதமனோஹரே | 
மஹார்ஹாமயனோபேதே ௩ வாஸமனுமன்யஸே ॥ 2 
மானுஷ்‌ மானுஷஸ்யைவ பார்யாத்வம்‌ பஹு மன்யஸே | 
ப்ரத்பாஹர மனோ ராமான்‌ ௩ த்வம்‌ ஜாது பவிஷ்யஸி ॥ 
தீரைலோக்யவஸ-ஈபோக்தாரம்‌ ராவணம்‌ ராக்ஷஸேல்வரம்‌ | 
பர்தாரமுபஸம்கம்ய விஹரஸ்வ யதாஸுஈகம்‌ ॥ 


பகம்‌. 


மே 


பிறகு ஸீதையை அடைத்து பயங்கரமான முகமுள்ளவர 
களும்‌, கடூரமான எண்ணமுள்ளவர்களுமான ரரகஷ௩ஸ ஸ்த்ரீகள்‌ 
அப்ரியமான சொல்லை ௮ந்த ஸீதையைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னா 
கள்‌, (1) 
ஹே ஸீதே! ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ மன ற்குப்‌ பிடித்ததும்‌, 

_ சிறந்த படுக்கைகளோடு கூடியதுமான அ௮ம்த:புரத்தில்‌ வாஸத்தை 
8 ஏன்‌ ஏற்ககில்லை. (இ) 
மனித ஸ்தரீயான டீ மனிதனுக்கே மனைவியாக இருப்பதை 
உயர்வாக எண்ணாகிருய்‌. இவ்விதம்‌ ஒருபோதும்‌ ஈடக்கப்போகிற 
தில்லை. ஆகையால்‌ ராமனிடத்‌திலிருர்‌.து மனதைத்‌ திருப்பி ராவண 
னிடம்‌ செலுத்து. (8) 
மூவுலகங்களிலுமுள்ள ஐஸ்வர்ய தைத அனுபகிக்கன்ற 
சாக்ஸேஸ்வரனுனை ரரவணனை புருஷனாக ௮டைத்து ஸுகமாக 
விளையாடு. ' (4) 
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எனி சார்‌ ரர ராட்‌ எண்‌ | 
னாடி னர்‌ எதன்‌ காடன்‌ ॥ ட்ட ச 
ானிளர்‌ எ: எனா விளா சிர | 
ரகக டட ககுர ௩ 


ணன என்‌ 9 ஸர்‌ ஸின்‌ எ டு 

௭ ஈாஏனி ரன எர எற்றான்ன்‌ | 

கன்‌ ளன ளர்‌ எர எக ள்‌ எ 2 

ஊ்ளணணகிளிைள ண்‌ எரு ட. 

ள்‌ எண்டா ஏன எர சன ॥ 5, 
மானுஷீ மானுஷம்‌ தம்‌ து ராமமிச்சலஸி றோபனே | 


ராஜ்யாத்ப்ரஷ்டமஸித்தார்த்தம்‌ விக்லபம்‌ த்வமநிந்திதே ॥ ௮ 
ராக்ஷ்ஸீனாம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ஸீதா பத்மநிபேக்ஷணூ | 
நேத்ராப்யாமல்ருபூர்ணாப்யாமிதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ 0 
யதிதம்‌ லோகவித்விஷ்டமுதாஹரத ஸம்கதா: | 

நைதன்மனஸி வாக்யம்‌ மே கில்பிஷம்‌ ப்ரதிபாதி வ: ॥ 7 
௩ மானுஷ்‌ ராக்ஷ்ஸஸ்ய பார்யா பவிதுமர்ஹதி | 

காமம்‌ காதத மாம்‌ ஸர்வா ௩ கரிஷ்யாமி வோ வச: ॥ 8 
தீனோ வா ராஜ்யஹீனோ வா யோ மேபர்த்தா ஸ மே குரூ: | 
தம்‌ நித்யமநுரத்தா$ஸ்மி யதா ஸ-€ர்யம்‌ ஸ-*ுவர்ச்சலா ॥| 9 


ராஜ்யத்தை விட்டு விலகியவலும்‌, கார்ய ஸித்தியை அடை 
பாதவலும்‌, பயந்தவலும்‌, மனுஷ்யனுமான ௮ந்த ராமனை சூற்ற 
மத்‌ நவளும்‌, அழகியவளுமான ஓ ஸீதே மனித ஸ்தரீயாகிற நீ 
, இச்சக்கிருய்‌. (9) 

செந்தாமரை போன்ற கண்களுள்ள ஸீதையானவனள்‌ ராக௨ 
ஸிகளுடைய பேச்சைக்‌ கேட்டு ஜலத்தால்‌ கிரம்பிய கண்களோடு 
கூடியவளாய்‌ இருந்து கொண்டு இவ்விதம்‌ சொன்னாள்‌. (6) 

நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி. பரபுருஷனை அடையும்படி 
எதைச்‌ சொன்னீர்களோ, லோகவிருத்தமானதும்‌, பாபத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்கூடியதுமான அந்த வார்த்தை என்‌ மனதிற்குச்‌ சரி 
யானதாகப்‌ படவில்லை. (1) 

மனுஷ்ய ஸ்தரீயான நான்‌ ராக்ஸலலுக்குப்‌ பத்னியாவதற்கு 
ஏ.ற்றவளல்ல. எல்லோருமாக இஷ்டப்படி. என்னைச்‌ சாப்பிட்டு 
விடுங்கள்‌. நீங்கள்‌ சொல்வதைச்‌ செய்யமாட்டேன்‌. 6) 


இனி ஸ்ரீஸீதை உலகத்திலும்‌, சான்த்ரங்களிலும்‌ ப்ரஸித்தர்‌ 
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ஊ என்‌ னள எல்‌ எராரன்‌ | 
எணனி எத்‌ எ ளி என்ன்‌ எனா ॥ $௦ 
என்‌ என்‌ எ ண்ட்‌ சினி என ॥ $% 
னின்‌ எனனிஎ ஊன்‌ சாம்‌ ண । 
என்‌ எனி 9ள்‌ ரணை ॥ 
எனக என்‌ பண்ன ॥ 3, 


யதா சீ மஹாபாகா ஸரக்ரம்‌ ஸமுபதிஷ்டதி | 


அருந்ததீ வஸிஷ்டம்‌ ச ரோஹிணீ ஸமினம்‌ யதா ॥ 10 
லோபாமுத்ரா யதா$கஸ்த்யம்‌ ஸுுகன்யா ச்யவனம்‌ யதா | 
ஸாவித்ரீ ஸத்யவந்தம்‌ ௪ கபிலம்‌ ஸ்ரீமதீ யதா ॥ 11 


ஸெளதாலம்‌ மதயந்தீவ கேஸினீ ஸகரம்‌ யதா | 
நைஷதம்‌ தமயந்தீவ பைமீ பதிமனுவ்ரதா ॥ 
ததா$ஹமிக்ஷ்வாகுவரம்‌ ராமம்‌ பதிமனுவ்ரதா ॥ 12 


களும்‌ எவர்களின்‌ பெயரைச்‌ சொன்னால்‌ தீர்காயுஸ்‌, ளெளமவ்‌ 
கல்யம்‌ இவைகள்‌ ஸித்திக்குமோ ௮ப்படி.ப்பட்டவர்களின்‌ பெயர்‌ 
களைச்‌ சொல்லி நாலும்‌ அவர்கள்‌ மாதிரியே ஈடப்பேன்‌ என்ப 
தைக்‌ கூறுகிருள்‌. ஆனால்‌ இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ௮இிகமான துக்‌ 
கத்திலும்‌, தங்கள்‌ பதியைப்‌ பின்பற்றியவர்கள்‌. ஸாுதாரணமாக 
ஸுகளம்ருத்தியோடு கூடியவனை அனுளரித்து நடப்பது ஸ்த்ரீ 
களுக்கு ஸ்வபரவம்‌:-- 


மனம்‌ குன்தியவனானாலும்‌, ராஜ்யமற்றவனானாலும்‌, என்‌ 
புருஷனான ௮நத ராமனே, எனக்கு உபாளிக்கத்‌ தகுந்த தெய்வ 
மாவான்‌. அவனை நான்‌ நித்யம்‌ ப்ரேமையுடன்‌ அ௮ண்டியிருக்கி 
ஹேன்‌. எப்படி. ஸ-ஈவர்ச்சலை என்பவள்‌ ஸுர்யனை அ௮ண்டி௰ 
வளோ, எப்படி. மஹாபாக்யசாலியான இரக்தராணி இந்தரனையே 
உபாஸிக்கிருளோ;, எப்படி. வஸிஷ்டரை அருந்ததியும்‌, சந்தரனை 
ரே ரஹிணியும்‌, எப்‌ ப.டி. . அகஸ்த்பரை லோபாமுத்ரையும்‌, 
*யவனரை ஸுகனயா என்பவளும்‌, ஸத்யவானை ஸாகிதரியும்‌, 
கபிலரை ஸ்ரீமதியும்‌, ளெளதாளன்‌ . என்ற ஸ௫ரய வம்றாத்தரசனை 
தமயந்தியும்‌, ஸககரனை கேசினி என்ற பத்னியும்‌, நைஷதனை பீம 
னின்‌ புத்ரியான தமயக்‌இயும்‌ .துடர்க்தனரோ, அப்படி யே நாலும்‌ 
இக்ஷ்வாகு குலத்துக்குத்‌ தலைவனும்‌ ராமனுமான என்‌ தலை 
வனையே அண்டியவன்‌.. ௪ - 12) 
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ஜினா எள்‌ எனா எனன: க | 

என எ ஏனிளின்‌ ஈணனிரினா ॥ 3, 
கிள: எ எளி எரா? | 

விஎர்‌ சென்னின்‌ எனி ॥ ப 
னை கேன ர்‌ என: | 

எள்‌ எனா ॥ 81 
ன ரக: எரா 0௭௭௭ | 

ன்‌ எள்‌ எண்‌ ரானே உ. ௩, 
ண்ண்ள ள்ளள்‌ என்றான । 

ளா எள்ளி (எரர்‌ எனக ॥ ₹9 


ஸீதாயா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷஸ்ய: க்ரோதமூர்ச்சிதா: | 


பர்த்ஸயந்தி ஸ்ம பருலைர்வாக்யை ராவணசோதிதா: ॥ 19 
அவலீன: ஸ்‌ நிர்வாக்யோ ஹனுமான்‌ ஸிம்ற*பாத்ருமே | 
ஸீதாம்‌ ஸந்தர்ஜயந்தீஸ்தா ராக்ஷஸீரஸ்ருணோத்கப்‌: ॥ 14 


தாமபிக்ரம்ய ஸம்க்ருத்தா வேபமானாம்‌ ஸமந்தத: | 
ப்ருஸம்‌ ஸம்லிலிஹ-ஈர்தீப்தான்ப்ரலம்பான்தனச்சதான்‌ ॥ 15 
ஊசுஸ்ச பரமக்ருத்தா: ப்ரக்ருஹ்யாய-₹ பரஸ்வதான்‌ | 


நேயமர்ஹதி பர்த்தாரம்‌ ராவணம்‌ ராக்ஷ்ஸாதிபம்‌ ॥ 10 
ஸம்பர்த்ஸ்யமானா பீமாபீ ராக்ஷஸீ பிர்வரானனா | 
ஸா பாஷ்பமுபமார்ஜந்தீ ஸிம்ற-ஈபாம்‌ தாமுபாகமத் மு , 14 


ஸீதையின்‌ வார்த்தையைக்கேட்ட. ராக்ஷஸிகள்‌ கோபத்தால்‌ 
மயக்கம்‌ கொண்டவர்களும்‌, ராவணனால்‌ ஏவப்பட்டவர்களுமாய்‌ 
இருக்‌.துகொண்டு கடூரமான சொற்களால்‌ அதட்டி.னார்கள்‌. 14) 
கபியான ஹனுமார்‌ சிம்ம பாமரத்தில்‌ மறைந்‌.துகொண்டும்‌ 
பேசாமலிருர்‌.து கொண்டும்‌, ஸீதையை அதட்டும்‌ ௮ந்த ராக்ஸி 
களின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டார்‌. (15) 
நடுங்குசன்ற அந்த ஸீதையை நாலுபக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு கோபத்துடன்‌ ராக்ஷஸிகள்‌, ப்ரகாசிக்கின்ற.தும்‌, தொவ்‌ 
குகன்றதுமான உதடுகளைக்‌ கடி. த்துக்கொண்டார்கள்‌. (19) 
மிகவும்‌ கோபங்கொண்டவர்களாய்‌ கோடரிகளை வேகமாய்க்‌ 
கையில்‌ தரித்து, ராக்ஷஸர்களுக்கு ௮அதிபனான ராவணனை பர்த்தா 
வாகக்‌ செய்து கொள்ளத்தக்கவளல்ல என்று சொன்னார்கள்‌. 
(அதாவது ராம்‌ கொன்று சாப்பிடத்தகீகவள்‌ என்பது 
கருத்து,) ப 16) 


பயல்கரர்களான ராகூஸிகளால்‌ அதட்டப்படுகின்‌. றவளும்‌, 
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எள்‌ னார்‌ விள ஈகிள்‌: எள | 

என இளனனி எனி எிகரிஞள ॥ $4 

எர ஊர்‌ கொண்‌ ஏளன வரி | 

எனின்‌ ள்ரர்‌ ஈனனனா: எர: ॥ ₹5, 

ள்கள்‌ கான ஈர்ளின்‌ ॥ 3௦ 

ஸ்‌ ராணா: செ எண: | 

எண்கள்‌ எ வளளிகன்‌ ॥ 34 
ததஸ்தாம்‌ மிம்ற*ஈபாம்‌ ஸீதா ராக்ஷஸீபி: ஸமாவ்ருதா | 
அபிகம்ய விஸாலாக்ஷீ தஸ்தேள ஸோகபரிப்லுதா ॥ 18 
தாம்‌ க்ருமாம்‌ தீனவதனாம்‌ மலினாம்பரதாரிணீம்‌ | 
பர்த்ஸயாம்சக்ரிரே ஸீதாம்‌ ராக்ஷஸ்யஸ்தா: ஸமந்தத: ॥ 19 
ததஸ்தாம்‌ வினதா நாம ராக்ஷஸ்‌ீ மீமதர்னா | 
அப்ரவீத்குபிதாகாரா கராலா நிர்ணதோதரீ ॥ 20 


ஸீதே பர்யாப்தமேதாவத்பர்த்து: ஸ்னேஹோ நிதர்ஸித: | 
ஸர்வத்ராதிக்ருதம்‌ பத்ரே வ்யஸனாயோபகல்பதே ॥ 21 





சிவரத முகமுள்ளவளுமான ௮ந்த ஸீதை, கண்‌.ஜலத்தைத்துடைத்‌ 
துக்கொண்டு ஹனுமார்‌ இருக்கும்‌ ௮ந்த ஸிம்ஸபர வ்ருக்ஷூ.த்தை 
அடைந்தாள்‌. (11) 


பிறகு ராக்ஷஸிகளால்‌ ஈன்கு சூழப்பட்டவளும்‌, அகண்ட 
கண்களுள்ளவளும்‌, சோகத்தில்‌ மூழ்கியவளுமான ௮ந்த ஸீதை 
மிம்ற௩பர வ்ருகூத்தை அடைந்து உட்கார்ந்தாள்‌. (18) 
அப்படி. ப்பட்டவளும்‌, இளைத்தவளும்‌, கவலைகொண்ட முக 
முளளவளும்‌, அழுக்கடைந்த வஸ்த்ரத்தைத்‌ தரித்தவளுமான 
அந்த ஸீதையை ராரக்ஷஸிகள்‌ நரன்‌ கு பக்கமும்‌ அதட்டினார்‌ 
கள்‌. (19) 
பிறகு பயங்கரமான பார்வை உள்ளவளும்‌, கோபம்கொண்ட 
உருவம்‌ படைத்தவளும்‌, பயங்காமானவளும்‌, பள்ளமான 


வயிற்றை உடையவளுமான வினதர என்ற ராக்ஸி அந்த ஸீதை 
யைச்‌ சொன்னாள்‌. ர (20) 


ர்‌ _மங்களகரையான ஒ ஸீதையே | . புருவனிடத்தில்‌ நன்கு 
ஸ்கேஹத்தைக்‌ காண்பித்து விட்டாய்‌. எல்லா இடத்‌ இலம்‌ அள 
வுக்கு மிஞ்சிய கார்யம்‌ துக்கத்தையே கொடுக்கும்‌. (21 
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ரின்‌ எல்‌ 8 ஜான்‌ ஊனி என்பு 

என்‌ ௫ எ: ஏன்‌ ஏனை: ௫ 0௫5 ॥ 3 

எண்‌ என எள்‌ எளி என்கன | 

கொள்‌ ஊர்‌ எ ணட எண ॥ 

எள்‌ ஸாளிக்‌ எ என நரக ॥ ம்‌] 

சாஏர்‌ சரன்‌ என்‌ சனா எள | 

கோணா 93% கோராஷி ॥ ய்‌ 

அ எண்‌ என்ர்‌ எண்‌ ௭௭ । 

௭9: கான என 24 எனி என்‌ ॥ 1 
பரிதுஷ்டாஸ்மி பத்ரம்‌ தே மானுஷஸ்தே க்ருதோ விதி: | 
மமாமி” து வச: பத்யம்‌ ப்ருவந்த்யா: குரு மைதிலி ॥ 22 
ராவணம்‌ பஜ பர்த்தாரம்‌ பர்த்தாரம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ | 
விக்ராந்தம்‌ ருபவந்தம்‌ ச ஸுரேறமிவ வாஸவம்‌ ॥ 
த௲்ஷிணம்‌ த்யாகஞீலம்‌ ச ஸர்வஸ்ய ப்ரியதர்ானம்‌ ॥ 22 
மானுஷஒம்‌ க்ருபணம்‌ ராமம்‌ த்யக்த்வா ராவணமாஸ்ரய | 
திவ்யாங்கராகா வைதேஹி திவ்யாபரணபூஷிதா ॥ 24 
அத்ய ப்ரப்ருதி ஸர்வேஷாம்‌ லோகானாமீஸ்வரீ பவ | 

. அத்னே: ஸ்வாஹா யதா தேவீ ராசீவேந்த்ரஸ்ய ஸறோபனே | 25 


மனித ஜாதிக்கு உசிதமான கார்யத்தைச்‌ செய்து விட்டாய்‌, 

இது போதும்‌. கான்‌ ஸந்தோஷத்தை ௮ டந்து விட்டேன்‌. 
உனக்கு சகேஷேமமுண்டாகட்டும்‌. ஓ மைதிலி ! ஹிதத்தைச்சொல்‌ 
௮ம்‌ என்‌ வார்த்தையையும்‌ கேள்‌. (22) 
எல்லா ராக்ஷஸிகளுக்கும்‌ பர்த்தாவும்‌ பராகீரமமுள்ளவனும்‌, 
அழகு வாய்ந்தவனும்‌, தேவர்களுக்கு அரசனான இஇதரன்‌ போன்‌ 
றவனும்‌, கார்யத்தைத்‌ இறமையுடன்‌ செய்கிறவலும்‌, நன்கு 
கொடுக்கும்‌ தன்மை உள்ளவனும்‌, எல்லோருக்கும்‌ ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்கிறவலுமான.ராவணனைப்‌ பாத்தாவாக அடை. (9) 
ஓ வைதேஹியே ! திவ்யமான பூச்சுகளைப்‌ பூசிக்கொண்ட 
வளும்‌, திவ்யமான ஆபரணங்களோடு கூடியவளாயுமிருக்து 
மனுஷ்யனும்‌, தனனுமான ராமனை விட்டுவிட்டு ராவணனை 
அடை. ' (24) 
.. அழகு வாய்ந்தவளே ! அக்னிக்கு ஸ்வாஹா என்ற பத்னி 
போலும்‌, தேவேந்த்ரனுக்கு இந்தரணி போலும்‌, இன்று முதல்‌ 
8ீ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ யஜமானியாக ஆகு, (2) 
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௭ ன 9%% கா எள | 

ருக்‌ எ ள்‌ ௭௫ ன்‌ எ கர்ணன்‌ ॥ 

எண்‌ என்ர எட எண ॥ 3௩% 

எண 5 ன என ஊளை | 

ணி சிர்‌ ஏனை எ௭்ளி ॥ 59 

ணன்‌ எண்‌ கள்‌ | 

என எள்‌ ரா ௫ ॥ 

௭௭ எ: ளார்‌ ஈன்‌ காகா ॥ 38 

எனின்‌ என எனி னை | 

ணானரும்‌ எல்‌ எ எ அடர ॥ 35 
கிம்‌ தே ராமேண வைதேஹி க்ருபணேன கதாயஷா | 
ஏததுக்தம்‌ ௪ மே வாக்யம்‌ யதி த்வம்‌ ௩ கரிஷ்யஸி ॥ 
அஸ்மின்முஹுரர்த்தே ஸர்வாஸ்த்வாம்‌ 

_ பக்ஷயிஷ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 26 

அன்யா து விகடா நாம லம்பமானபயோதரா | 
அப்ரவீத்குபிதா ஸீதாம்‌ முஷ்டி மூத்யம்ய கர்ஜதீ ॥ 21 
பஹ”ூன்யப்ரியரபாணி வசனானி ஸதுர்மதே | 
அனுக்ரோஸான்ம்ருதுத்வாச்ச ஸோடானி தவ மைதிலி ॥ 
௩ ௪ ௩: குருஷே வாக்யம்‌ ஹிதம்‌ காலபுரஸ்ஸாம்‌ ॥ 28 
ஆநீதாஸி ஸமுத்ரஸ்ய பாரமன்யைர்துராஸதம்‌ | 
ராவணாந்த:பரம்‌ கோரம்‌ ப்ரவிஷ்டா சாஸி மைதிலி ॥ 29 





ஓ வைதேஹி! தீனனும்‌ குறுகிய ஆயுஸ்‌ உள்ளவனுமான 
சரமனால்‌ உனக்கு என்ன ப்ரயோஜனம்‌. கான்‌ சொல்லிய இவ்‌ 
வார்த்தையை நீ கேளாதபோனால்‌ இதே ஸமயத்தில்‌ நாங்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ உன்னைச்‌ சாப்பிட்டுவிடுவோம்‌. (26) 

_ தொக்குகன்ற ஸ்தனத்துடன்‌ கூடிய மற்றொரு விகடை 
எனற ராக்ஸி கோபத்துடன்‌ முஷ்டியைத்‌ தூக்கி கர்ஜித்‌.துக்‌ 
கொண்டு ஸீதையைப்‌ பார்த்துச்சொன்னாள்‌. (21) 

ஓ கெட்ட புத்தியுள்ள ஸீதையே | பலவிதமான அ௮ப்ரியமான 
சொற்களை தயையினாலும்‌, ஸாத்விகத்‌ தன்மையினாலும்‌, ராவ 
ணன்‌ பொறுத்துக்கொண்டான்‌. ஓ மைதிலி! ஹிதமான எங்கள்‌ 
வசாததையை நீ கேட்கமாட்டேன்‌ என்‌ஒருய்‌. (98 

, ஒமைதிலியே! பிறரால்‌ அடையமுடியாத ஸமுத்ரத்தின்‌ 
க்கு கீ:அழைத்து வரப்பட்டாய்‌. பயங்கரமான ரரவண 
டைய அகத;புரத்தையும்‌ ப்ரவேடத்து விட்டாய்‌. (2) 
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ராணன ஏ ஊர ஏனா | 

௭ எர்‌ எக: ரினாரான்‌ எரா ॥ 3௦ 
அண ணை எள்‌ எ ரு | 

எரா ௭ விக்க ॥ 35 
9 சரன்‌ எனி எ வள்‌ எண | 

வின்‌ எண ௭8 வி எரு ॥ 35 
என்‌ * ணன்‌ ளர்‌ சிண | 

சா 9 என்னாள்‌ ॥ 335 
அள்‌ எ சோர்‌ பிள ர்‌ ௪ | 

௭௭ எறி எ ன்‌ எ்றள்‌ ॥ 36 


ராவணஸ்ய க்ருஹே ருத்தாமஸ்மாபிஸ்து ஸ-ரக்ஷிதாம்‌ | 


௩ த்வாம்‌ த்த: பரித்ராதுமபி ஸாக்ஷாத்புரந்தர: ॥ 50 
குருஷ்வ ஹிதவாதின்யா வசனம்‌ மம மைதிலி | 
அலமலஸ்ருப்ரபாதேன த்யரஜ மோகமனர்த்தகம்‌ ॥ 51 
பஜ ப்ரீதிம்‌ ப்ரஹர்ஷம்‌ ௪ த்யஜைதாம்‌ நித்யதைன்யதாம்‌ | 
ஸீதே ராக்ஷஸராஜேன ஸஹ க்ரீட யதாஸுகம்‌ ॥ 32 
ஜானாஸி ஹி யதா பீரு ஸ்த்ரீணாம்‌ யெளவனமத்ருவம்‌ | 
யாவன்‌ ௩ தே வ்யதிக்ராமேத்தாவத்ஸுகமவாப்னுஹி ॥ 34 
உத்யானானி ௪ ரம்யாணி பர்வதோபவனானி ச | 

ஸஹ ராக்ஷஸராஜேன சர த்வம்‌ மதிரேக்ஷ்ணே ॥ 94 





ராவணனுடைய வீட்டில்‌ வைக்கப்பட்டவளும்‌, எங்களால்‌ 
நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டவளுமான உன்னை தேவேந்தீரன்‌ நேரில்‌ 
வந்தாலும்‌ காக்கமுடியாது. : (50) 
ஓ மைதிலியே! கண்ணீர்‌ விட்டது போதும்‌. கெட்டதான 
மனக்கவலையை விட்டுவிடு. நன்மையைச்‌ சொல்லும்‌ என்‌ வாரத்‌ 
தையைக்கேள்‌. 1) 
... ஓஸீதையே! நித்யம்‌ மனக்கவலையுடன்‌ இருப்பதை விட்டு 
விடு. ராவணனிடத்தில்‌ ஸ்நேஹத்தையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ 
அடை, ராக்ஷஸர்களுக்கு அதிபனான ராவணனோடு ஸுகமாக 
விளையாடு, (2) 
.... ஓபயந்தவளே ! ஸ்த்ரீகளின்‌ பயெளவனம்‌ அழிவுள்ளதென்‌ 
ப்தை £ அறிர்திருக்கிறாப்‌ அல்லவா ? உன்னுடைய அந்த யெளவ 
னம்‌ கழிவதற்குள்‌ ளெளக்யத்தை அனுபவி, (99) 
மாதகமான கண்களை உடையவளே |! அழகிய உத்யானவ்‌ 
களையும்‌, பர்வதங்களுள்ள தோட்டங்களையும்‌, ராகூஸ ராஜனை 
ரரவணணனோடு நீ ஸஞ்சரி, (54) 
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வண்ண * ண்ண ணன ஏர்பு 
ர்‌ ௭ எளிர்‌ எளி4்‌ என்னா ॥ ட்ப 
ஊக ள்‌ ஊன்‌ எனி க | 
ஏ 3 ணச்‌ எரர்‌ எ எண்ணார்‌ ॥ 3% 


எக்‌ ளா என்‌ கிணி | 

எனி எனஜம்‌ ௭ணணின ॥ 1 39. 

ர்‌ ஏன்ன னான்‌ என்கோ எர | 

எண்ட ஊர்‌ ண ஸி ண ட 3 

எணிகானினிச்‌ ஊன்‌ எ எணண | 

- அனார்‌ எரா விர்‌ எட்டின்‌ என்‌ 35, 

ஸ்த்ர்ஸஹஸ்ராணி தே ஸப்த வே ஸ்தாஸ்யந்தி ஸந்தரி | 
ராவணம்‌ பஜ பர்த்தாரம்‌ பர்த்தாரம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ॥ 9௮9 
உத்பாட்ய வா தே ஹ்ருதயம்‌ பக்ஷமிஷ்யாமி மைதிலி | 
யதி மே வ்யாஹ்ருதம்‌ வாக்யம்‌ ந யதாவத்கரிஷ்யஸி ॥ 90 
ததஸ்சண்டோதரீ நாம ராக்ஷஸீ க்ரோதமூர்ச்சிதா | 
ப்ராமயந்தீ மஹச்சூலமிதம்‌ 'வசனமப்ரவீத்‌ ॥ 91 
இமாம்‌ ஹரிண்லோலாக்ஷீம்‌ த்ராஸோத்கம்பிபயோதராம்‌ | 
ராவணேன ஸஹ்ருதாம்‌ த்ருஷ்ட்வா தேளஹ்ருதோ மே 


ட மஹானபூத்‌ ॥ 98 
யக்ருத்ப்வீஹமதோத்பீடம்‌ ஹ்ருதயம்‌ ௪ ஸபந்தனம்‌ | ர 
அந்த்ராண்யமபி ததா ஸீர்ஷம்‌ காதேயமிதி மே மதி: ॥ 99 


அழகு வாய்ந்தவளே ! ஸர்வராக்ஷஸர்களுக்கும்‌. பர்த்தா 
வான ரரவணனை நீ பாத்தாவாகச்‌ செய்துகொள்‌, அப்படிச 
செய்வாயாகில்‌ ஏழு ஆயிரம்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ உனக்குப்‌ பணிவிடை 


செய்வார்கள்‌. (85) 
ஒ மைதிலியே! நான்‌ சொல்லியபடி. ரீ செய்யாதபக்ஷத்தில்‌ 
உனது ஹ்ருதயத்தைப்‌ பிளந்து சாப்பிட்டு விடுவேன்‌. (36) 


பிறகு கோபத்தால்‌ மூர்ச்சையடைந்தவளும்‌, பயங்கரமான 
வயிற்றுடன்‌ இருப்பதால்‌ ₹ சண்டோதரி”” எனப்பெயர்‌ கொண்‌ 
டவளுமான. ராக்ஷஸி பெரும்‌ சூலத்தைச்‌ சுழ.ற்றிக்கொண்டு 
சொன்னாள்‌. ட (81) 
மான்போல்‌ சஞ்சலமான கண்களை உடையவளும்‌, பயதீ 
சனக ஈடுவ்குகிற ஸ்தனங்களை உடையவளும்‌, ராவணனால்‌ எடுத்து 
வரபபட்டவளுமான 'இவளைப்‌ பார்த்து கர்ப்பிணிகளுக்கு சாப்பாட்‌ 
டல ஏறபடும்‌ நப்பாசை (சபலப்த் தி) எனக்கும்‌ உண்டாகி றஐது.(88) 
வலது புறத்திலுள்ள யக்ருத்‌ என்ற்‌ ஈரலையும்‌, ஹ்ருதயத்‌ 
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எஈ₹ர னள என ஈசன்‌ எளி | 


கனா ஏள்ளாா: எனா ணன்‌ ॥ 9௨ 
இனர்‌ ஈன்‌ என்‌ எனி ன என்‌ ஈ | 


௭௭ கண ஸு: எண்ண எ என்ன்‌ ॥ 98 


எண்‌ எ என்‌ என்ன்‌ | 
வினர்‌ என: எளி: எனகன மிகா ॥ 25 
களா எ: எள்‌ ளன 9 எ ஈண்‌ | 


சோளினரர்‌ [எள்‌ சேரன்‌ எத ॥ 93 
ததஸ்து ப்ரகஸா நாம ராக்ஷ்ஸி வாக்யமப்ரவீத்‌ | 
'கண்டமஸ்யா ந்ருறம்ஸாயா: பீடயாம கிமாஸ்யதே ॥ 40 
நிவேத்யதாம்‌ ததோ ராக்ஜே மானுஷீ ஸா ம்ருதேதி ஹ | 
நாத்ர கற்சன ஸந்தேஹ: காததேதி ஸ வக்ஷ்யதி ॥ 41 


ததஸ்த்வஜாமுகீ நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்ரவீத்‌ | 
விஸஸ்யேமாம்‌ தத: ஸர்வா: ஸமான்குருத பீலுகான்‌ ॥ 42 


விபஜாம தத: ஸர்வா விவாதோ மே ௩ ரோசதே | 
பேயமானீயதாம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ லேஹ்யமுச்சாவசம்‌ பஹு ॥ 43 


துக்கு இடது புறத்திலிருக்கும்‌ ப்லீஹமென்னும்‌ மண்ணீரலை 
யும்‌, ஹ்ருதயத்துக்கு பேலிருக்கும்‌ மாம்ஸத்தசையையும்‌, நரம்பு 
களால்‌ கட்டப்பட்ட தாமரை மொட்டு போன்ற ஹ்ருதயத்தை 
யும்‌ குடல்களையும்‌ அப்படியே தலையையும்‌ கடித்துச்‌ சாப்பிட 
வேண்டுமென்பது எனது ஆசை. (29) 


பிறகு ப்ரகசை என்ற ராக்ஷஸியானவள்‌ கடோரையான 
இச்€தையின்‌ கழுத்தைத்‌ திருகுவோம்‌. ஏன்‌ உட்கார்ந்திருக்க 
£ீர்கள்‌. பிறகு மனுஷ்ய ஸ்த்ரீயான அந்த ஸீதை மரித்துப்போய்‌ 
விட்டாள்‌ என்று ராக்ஷஸ ராஜாவுக்குத்‌ தெரிவிப்போம்‌, ௮ந்த 
ரரவணன்‌ சாப்பிட்டு விடுங்கள்‌ என்றே சொல்லுவான்‌. இதில்‌ 


ஒருவிதமான ஸக்தேஹமுமில்லை. (40, 41) 


பிறகு அஜாமுகி என்ற ராக்ஷ்ஸியானவள்‌ இவளை வெட்டி 
பிறகு எல்லா ராக்ஷஸிகளும்‌ மாம்ஸத்துண்டுகளை பங்கிட்டுக்‌ 
கொள்வோம்‌. இவளுடன்‌ விண்‌ பேச்சு வேண்டாம்‌ என்று 
தோன்றுகிறது. குடிப்பதற்கு கள்ளையும்‌ பலவகைப்பட்ட இறந்த 
துகையலையும்‌ கொண்டுவா என்று சொன்னாள்‌. (42, 42) 
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என: ஏரோ எ ஈசன்‌ எனி | 


அள ஏகக்‌ & எ ௭௭ ண்‌ ॥ 22 
ஆ எனின்‌ ல்‌ எகொண்ள்‌ | 
ஏர்‌ எள ஏணி ஈக ॥ 21 
ஈன்‌ மணி எ வின னி | 


ரனிரிய ஒன்ளியிர்களை ஈரிறி ॥ ள்‌ 


வூ எண்‌ எனின்‌ எ்கன்‌ ககா 
ஏரு: எள்‌: ॥ 52 ॥ 


தத: -இர்பணகா நாம ராக்ஷஸீ வாக்யமப்ரவீத்‌ | 

அஜாமுக்யா யதுக்தம்‌ ஹி ததேவ மம ரோசதே ॥ 33 
ஸுரா சானீயதாம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ ஸர்வஸோகவினாஸினீ | 
மானுஷம்‌ மாம்ஸமாஸ்வாத்ய ந்ருத்யாமோ$த நிகும்பிலாம்‌ ॥ 
ஏவம்‌ ஸம்பர்த்ஸ்யமானா ஸா ஸீதா ஸுரஸ-பதோபமா | 
ராக்ஷ்ஸீபி: ஸகோராபி: தைர்யமுத்ஸ்ருஜ்ய ரோதிதி॥ 46 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயே ஆ இசாவ்யே 


ணுத்சரசாண்டே சதுர்விம்னா: ஸர்க: |! 





பிறகு சூர்ப்பணகை என்ற ராக்ஸியானவள்‌ அஜாரமுக 
சொன்னதே எனக்கும்‌ ஸம்மதம்‌, எல்லாக்கவலையையும்‌ போக்கு. 
கள்ளு . சகரம்‌ கொண்டுவரப்படட்டும்‌. மனுஷ்ய மாம்ஸத்தைச்‌ 
சாப்பிட்டுப்‌ பிறகு லங்கா ககரத்தில்‌ மேற்கு துவாரப்ரதேசத்தி 
௮ள்ள. பத்ரகாளியை அடைந்து ஆடி.க்களிப்போம்‌. (48, 45) 


மிகவும்‌ பயங்கரமான ராக்ஷஸிகளால்‌ இவ்விதம்‌ அதட்டப்‌ 


பட்ட தேவ ஸ்த்ரீகளுக்கொப்பான அந்த ஸீதை தைர்யமிழந்து 
அழலானாள்‌. (40) 


இருபத்திரான்காவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 
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ஸ்ரீ : 


அனை: எள்‌ - இருபத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ ॥ ௨ெ॥ 


“விளா” - ஸீதை வருந்துதல்‌. 


னா ளர்‌ எஷனிஎர்‌ ரர்‌ ஈர்‌ ஏ | 
எணனிளானினார்‌ ௩ எண ॥ 8 
ஈன 8 84 என்ரான்‌ | 
ஊன ஈன எணண ர ॥ 3 
எ எனி ரான எரர்‌ என்றான்‌ ட 
சார்‌ என எர்‌ எள்‌ எண்ணான எள்‌ எ: ॥ 3 
னா எனன்ணள விள ஒரின | 
எ என்‌ ணாள எண எ எள ॥ 9 
ததா தாஸாம்‌ வதந்தீனும்‌ பருஷம்‌ தாருணம்‌ பஹு | 
ராக்ஷஸீனாமஸலெளம்யானாம்‌ ர௬ுரோத ஜனகாத்மஜா ॥ 1 
ஏவமுக்தா து வைதேஹீ ராக்ஷஸீபிர்மனஸ்வின | 
உவாச பாமத்ரஸ்தா பாஷ்பகத்கதயா கிரா ॥ 2 
ந மானுஷீ ராக்ஷஸஸ்ய பார்யா பவிதுமர்ஹதி | 
காமம்‌ காதத மாம்‌ ஸர்வா ௩ கரிஷ்யாமி வோ வச: ॥ 3 
ஸா ராக்ஷ்ஸீமத்யகதா ஸீதா ஸுுரஸுதோபமா | 
ந றார்ம லேபே து:கார்த்தா ராவணேன ச தர்ஜிதா ॥ 4 





ஜனகபுத்ரியான ஸீதையானவள்‌ பயக்கரமான ராக்ஷஸிகள்‌ 
கடூரமாயும்‌ பயங்கரமாயும்‌ பல வித வார்த்தைகளை அம்மாதிரி 
சொல்லும்போது அழுதாள்‌. ம) 
பாதிவ்ரத்யத்தில்‌ த்ருடமான மனம்‌ கொண்ட ஸீதையான 
வள்‌ ராக்ஷஸிகளால்‌ இம்மாதிரி சொல்லப்பட்டவளாயும்‌, ௮தஇக 
மாக பயத்தை அடைந்தவளாயுமிருந்து கொண்டு கண்‌ ஜலத்தால்‌ 
தழை தழைத்த குரலால்‌ சொன்னாள்‌. (2) 
ராச்ஷஸளனுக்கு மனுஷ்ய ஸ்த்ரீ பத்னியாவது சரியல்ல. 
எல்லா ராக்ஷஸிகளும்‌, என்னைக்‌ கடித்துத்‌ தின்று விடுங்கள்‌. உவ்‌ 


கள்‌ வார்‌த்தைப்படி. ஈடக்கமாட்டேன்‌. ண) 


தேவஸ்த்ரீகளுக்கு ஒப்பானவளும்‌, ராக்ஷஸிகளின்‌ ஈடுவை 
அடைந்தவளும்‌, துக்கத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவளும்‌, ராவணனால்‌ 
அதட்டப்பட்டவளுமான அந்த ஸீதை ஸுகத்தை அடைய 


வில்லை. (2 
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கண எ எனில்‌ ண்ரளை ॥ $ 
ளா ளானி ஈர்‌ என்‌ பொ: | 

௭ணனி எ வாண எனன ॥ ட 
ளா ளா ள்‌ என? என்‌ என | 

சனிளர்‌ என ண்ண ॥ 4 
எனா: ன பிற்கு ரொ: என என | 

ண கணனி எள்‌ னாகி ரின்‌ ॥ 5, 


வேபதே ஸ்மாதிகம்‌ ஸீதா விஸந்தீவாங்கமாத்மன?: | 
வனே பூதபரிப்ரஷ்டா ம்ருகீ கோகைரிவார்திதா ॥ 

“ஸா த்வஸோகஸ்ய விபுலாம்‌ ஸாகாமாலம்ப்ய பஷ்பிதாம்‌ | 
சிந்தயாமாஸ ஸோகேன பர்த்தாரம்‌ பக்மானஸா ॥ 

ட ஸா ஸ்னாப்யந்தீ விபுலேள ஸ்தனேள நேத்ரஜலஸ்ரவை: | 
சிந்தயந்தீ ந மோகஸ்ய ததாந்தமதிகச்சதி ॥ 

ஸா வேபமானா பதிதா ப்ரவாதே கதலீ யதா | 
ராக்ஷ்ஸீனாம்‌ பயத்ரஸ்தா விவர்ணவதனா$பவத்‌ ॥ 8 
தஸ்யர்‌: ஸா தீர்கவிபுலா வேபந்த்யா: ஸீதயா ததா | 
தத்ருஸே கம்பினீ வேணீ வ்யாலீவ பரிஸர்ப்பதீ 4 9 


ச 





ப ஸீதையானவள்‌ தனது அங்கங்களை ஆமைபோல்‌ சுருக்கிக்‌ 
கொண்டு காட்டில்‌ கூட்டத்தை விட்டுப்பிரிந்து செக்காய்களால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட பெண்மான்போல்‌ அதிகமாகத்‌ துடித்தாள்‌. , (9). 
. சோகத்தால்‌ ஓடி.ந்த மனதுடன்‌ கூடிய அந்த ஸீதையான்‌ 
வள்‌ புஷ்பத்துடன்கூடிய அசோகமரத்தின்‌ பருத்த இளையைப்‌ 
- பிடித்துக்கொண்டு தன்‌ கணவனைச்‌ இந்‌இத்தான்‌. (6). 
... கவலை கொண்ட அந்த ஸீதையானவள்‌, பெருத்த ஸ்தனங்‌ 
களை கண்ணீர்ப்பெருக்கால்‌ நனைப்பவளாய்க்கொண்டு சோகத்தின்‌ 
முடிவை அப்பொழுது அடையவில்லை. (7) 
..... அந்த ஸீதையானவள்‌ நடுக்கிக்கொண்டு பெருங்காற்றில்‌ 
வாழைபோல்‌ ழே விழுந்தாள்‌.. ராக்ஷஸிகளிடமிருந்த பயத்தால்‌ 
நடுக்கெெவளாய்‌ மக்கெய முகத்துடன்‌ கூடியவளாக ஆனாள்‌. ( 8) 
..... நடுக்குகின்றவளான அந்த ஸீதையின்‌. ரீண்டதும்‌ அகண்‌ 
டதுமான அப்பின்னலானது' கான்கு பக்கத்திலும்‌ ச.ற்றுனெற 
கருநாகம்‌ போல்‌ தோன்றிற்று. 9 
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எ ஈணணனி உள்‌ எகா | 

ளார்‌ எண்‌ ரோன்‌ ன ₹ ॥ ௦ 

எ எ ணர்‌ எ ராண ௪ । 

எ ௭ கின்‌ எ ஜர்‌ எள்‌ ॥ ப 

அணளா: எனின்‌ ரச்‌: எகா: | 

எக ஏ ஏர: ண எ சோன்‌ எள ॥ 3 

ஊணிர்‌ கள்‌ எண்ணினை । 

ளி சள “0 நெற்‌ ஒள ॥ 3 

சாணை கா ணாள | 

என்‌ ஸி: ரர்‌ எரா ॥ ப 
ஸா நி:ற்வஸந்தீ த:கார்த்தா றோகோபஹதசேதனா | 
ஆர்த்தா வ்யஸ்ருஜதன்சுணி மைதிலீ வீலலாப ஹ ॥ 10 
ஹா ராமேதி ச த:சார்த்தா ஹா புனர்லக்டிமணேதி ௪ | 
ஹா ஸ்வஸ்ரு மம கெளஸல்யே ஹா ஸு*மீத்ரேதி டாமீனீ ॥ 
லோகப்ரவாத: ஸத்யோ$யம்‌ பண்டி தை: ஸமுதாஹ்ருத: | 
அகாலே தர்லபோ ம்ருத்யு: ஸ்த்ரியா வா பருஷஸ்ய வாட 12 
யத்ராஹமேவம்‌ க்ரூராமீ ராக்ஷஸீமீரஹார்திதா | 


ஜீவாமி ஹீனா ராமேண மூஹூர்த்தமடி' த:கிதா ॥ 13 
ஏஷா £$ல்பபுண்யா க்ருபணா வீனறிஷ்யாம்யனாதவத்‌ | 
ஸமூத்ரமத்யே நேள: பூர்ணா வாயுவேகைரீவாஹதா ॥ 14 


அனைவ... | வகை வைய. அனையன்‌... ய சனனககைுகளுகைகைகைை. வண்ணை. ஸே. 





பெருமூச்சு கீடுகறவளும்‌, துக்கத்தால்‌ பீடி.க்கப்பட்டவளும்‌, 
துக்கத்தால்‌ கலக்கிய மனதை உடையவளும்‌, ஸ்ரீராமனுடைய 
பிரிவால்‌ மனம்‌ கொந்தவளாயும்‌ தெகெசொண்டு கண றலக்களைக்‌ 
கொட்டி. புலம்பினளை. (10) 
துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளான ஸீதை ஐ ராம! என்றும்‌, 
மறுபடி. ஒ லசஷமணா | என்றும்‌, மாமியான ஓ கெளஸல்யே! என்‌ 
௮ம்‌, ஒ ஸுஈமிதீரே ! என்றும்‌ புலம்பினனை. (11) 
அகாலத்தில்‌ பெண்ணுக்கோ, புருஷளுக்கோ மாரணம்‌ 
ஏற்படுவது துாலபம்‌ என்று பண்டிதர்களால்‌ சொல்லப்படும்‌ 
உலகப்பழமொழியானது உண்மையே. (12) 
யாதொரு காரணத்தால்‌ ராமனை விட்டுப்பிரிந்தவளும்‌, கடூர 
மான ராக்ஷஸிகளால்‌ இம்மா திரி பீடிக்கப்பட்டவளும்‌, துக்கத்தை 
அடைக்‌ இருப்பவளுமான கான்‌ முஹ-மாத்த காலமாவது ஜீனத்‌ 
இருக்கிறேனோ அதனாலேயே உலகத்துப்‌ பழமொழி உண்மை 
யாகும்‌. (12) 
பொருள்‌ கிரம்பியதும்‌, காற்றினால்‌ ௮டி.ககப்பட்டதுமான; 


276 ள்ளனிரணரு்‌ | [எள்‌ 30 


ண்‌ கணனி ஈனா ! 
ன்ன எ எண ஏன்‌ ரர்‌ என ॥ 8 
ள்‌ காரான்‌ எகா | 
எண: ஈன 4 னன்‌ ஊள்‌ போனா ॥ 5 
௭ 8௭ எ எ ஈன | 
னின்‌ எள ம்‌ ௭ ளின்‌ ॥ 69 
அர்‌ ஐ எனா ரார்‌ ரர எம்‌ கர | 
3௭4 ராண ஈன்‌ என எம்‌ கொண ॥ $4 
ளர்‌ எக்‌ எள எண்‌ எள | 
ஊனி சோளா எள்‌ எள்‌ எ ॥ 5, 
பர்த்தாரம்‌ தமபல்யந்தீ ராக்ஷ்ஸீவறமாகதா | 
ஸீதாமி கலு றோகேன கூலம்‌ தோயஹதம்‌ யதா ॥ 15 


தம்‌ பத்மதலபத்ராக்ஷம்‌ ஸிம்ஹவிக்ராந்தகாமினம்‌ | 

தன்யா: பஸ்யக்தி மே நாதம்‌ க்ருதக்ஞம்‌ ப்ரியவாதினம்‌ | 16 
ஸர்வதா தேன ஹீனாயா ராமேண விதிதாத்மனா | 
தீக்ஷணம்‌ விஷமிவாஸ்வாத்ய துர்லபம்‌ மம ஜீவிதம்‌ ॥ 11 
கீத்ருமம்‌ து மயா பாபம்‌ புரா ஜன்மாந்தரே க்ருதம்‌ | ர 
யேனேதம்‌ ப்ராப்யதே து:கம்‌ மயா கோரம்‌ ஸுஈதாருணம்‌ ॥ 18 
ஜீவிதம்‌ த்யக்துமிச்சாமி மோகேன மஹதா வ்ரூதா | 
ராக்ஷ்ஸீபிஸ்ச ரக்ஷ்யந்த்யா ராமோ நாஸாத்யதே மயாற 19 


நடுஸமுத்ரத்திலுள்ள கப்பல்‌ போல்‌ அல்பபுண்யம்‌ செய்தவளும்‌, 
ஏழ்மையானவளுமான கான்‌ காதனற்ற ஸ்த்ரீபோல்‌ நாசமடைக 
றேன்‌. | (14) 
சாஈஷூஸிகளுக்கு வசமாகி ௮ந்த என்‌ கணவனைப்‌ பாராத 
கரன்‌ ஜலப்ரவாஹத்தால்‌ மோதப்பட்ட கரைபோல்‌ துக்கத்தாலழி 
கிழேன்‌. 
மாலாக்த செந்தாமரை இதழ்போன்ற கண்களை உடையவரும்‌, 
சிங்கம்போல்‌ பராக்ரமத்துடன்‌ செல்‌ ஓஇறைவரும்‌, ெெசெய்களன்‌ தி 
உள்ளவரும்‌, : இனிமையாகப்‌ பேசுகன்றவருமான அந்த என்‌ 
காதனை புண்யம்‌ செய்தவர்கள்‌ பார்க்கின்றனர்‌. (16) 
ஆத்மாவை அறிந்த ௮ந்த ராமனை இழக்த கான்‌ விஷத்தைச்‌ 
சாப்பிட்டவன்போல்‌ பிழைத்திருப்பது அரிது. (17) 
மிகக்கடுமையான துக்கத்தை அடையுமா முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ 
என்னல்‌ என்ன பாபம்‌ செய்யப்பட்டதோ. (18) 
ப_ அதிக சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட கான்‌ உயிரைவிட பயத்த 
னிக்கிறேன்‌. ராக்ஷஸிகளால்‌ காக்கப்படுகன்‌.ற எனக்கு ராமன்‌ 
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௮ எ௫ு எனன்‌ என சண | 
௭ என்‌ எார்னாகைனை எங்க ॥ 3. 


ஊர்‌ சீரார்‌ எண்கின்‌ எர்ணோன்‌ நா 
ஏன்ன: எர்‌: ॥ ₹% ॥ 


திகஸ்து கலு மானுஷ்மம்‌ திகஸ்து பரவம்யதாம்‌ | 
௩ ஸக்யம்‌ யத்பரித்யத்துமாத்மச்சந்தேன ஜீவிதம்‌ ॥ 20 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீ€ேய அதிகாவ்யே 


ஸுந்தரசாண்டே பஞ்சவிம்மா: ஸர்க: ॥ 


கிடைக்கவில்லை. இதனால்‌ ராக்ஷஸிகள்‌ கரவலில்லாவிட்டால்‌ 
ஸமுத்ர த்திலிறங்கி நடந்துசென்று ஸ்ரீராமனை அடைந்து விடுவாள்‌ 
என்பது தெரிகிறது. (19) 


தன்னிஷ்டப்படி. உயிரை விடமுடியாத மனுஷ்ய ஜன்மாவை 
யும்‌ பரா தீன த்தையும்‌ நிர்‌ திக்கவேண்டும்‌. (20) 


இருபத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ : 
ஏன; எரி: -- இருபத்தாறாவது ஸர்கம்‌ ॥ 36 ॥ 


“ளான: ? -- உயிரைவிட நிச்சயித்தல்‌. 


எகணன்ன்‌ ஊனி எக | 
என்ன்‌ என ணன்‌ ॥ 8 
க ஈன ளட எரி | 
ஊரணி “னி எகர ॥ 3 


ப்ரஸக்தாஸ்ருமுகீத்யேவம்‌ ப்ருவந்தீ ஜனகாத்மஜா | 


அதோமுகமுகீ பாலா விலப்துமுபசக்ரமே ॥ ] 
உன்மத்தேவ ப்ரமத்தேவ ப்ராந்தசித்தேவ ஸோசதீ | 
உபாவ்ருத்தா கிறோரீவ விவேஷ்டந்தீ மஹீதலே ॥ 2 
ராகவஸ்ய ப்ரமத்தஸ்ய ரக்ஷ்ஸா காமருபிணா | 

ராவணேன ப்ரமத்யாஹமானீதா க்ரோறாதீ பலாத்‌ ॥ 3 
ராக்ஷ்ஸீவரமாபன்னா பர்த்ஸ்யமானா ஸுதாருணம்‌ | 
சிந்தயந்தீ ஸுது:கார்த்தா நாஹம்‌ ஜீவிதுமுத்ஸஹே ॥ 4 





முகத்தில்‌ பெருக்கெடுத்த கண்ணீரை உடையவளும்‌, கீழ்‌ 
கோக்கிய முகத்தை உடையவளும்‌, ௪௮ பெண்ணுமான ஜனக 
புத்ரியான ஸீதை இவ்கிதம்‌ சொல்லுகின்றவளாக ப்ரலாபம்‌ 
செய்யத்துடங்இனாள்‌. ம) 

ழுததீதால்‌ பிடிக்கப்பட்டவள்போலும்‌, மதம்‌ பிடித்தவள்‌ 
போலும்‌, ப்ரமையை அடைந்த சித்தத்தை உடையவள்போலும்‌, 
துக்கப்படுகிறவஞம்‌, ஸஞ்ரமத்தைப்‌ போக்கக்‌ கொள்வதற்காக 
கீழே புரளும்‌ பெண்‌ குதிரைபோல்‌ பூமியில்‌ விழுக்து புரளுகிற 
வளும்‌, இஷ்டம்போல்‌ ரூபத்தைத்‌ தரிக்கவல்ல ராக்ஷஸனான மாரீ 
சனால்‌ வெகுதூரம்‌ இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்ட ஸ்ரீராமனுடைய 
பத்னியமான கரன்‌ ராவணனால்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பிடிக்கப்பட்டு 
கதறுகறவளாூ பலத்தால்‌ கொண்டுவரப்பட்டேன்‌. (2, 5) 

பராரக்ஷஸர்களின்‌ வச௪த்தை அடைகதவளும்‌, அவர்களால்‌ 
மிகக்கடுமையாக அதட்டப்படுகிறவளும்‌, ஸ்ரீராாமனையே தயானிக்‌ 


என்‌] ணார | .979 


எ 8 வன்ன எள்‌ ௪ ஏர்‌: | 
ஏனா எனின்‌ இள என்‌ என்றோ ॥ 1 
அனான்‌ ஏளன எரா | 

ஊன்‌ ௭௭ 384 எ ளா ளிண்‌ ॥ ௩ 

எண்ணின்‌ சான்‌ 9௭ இள ண | 

ம்‌ கான்‌ எ்ர்‌ ஈறளிஙிள ॥ 9 

எள்‌ என ன ளர்‌ 

எளி4்‌ எனா எனா: (எர்ை ॥ 2 
௩ஹி மே ஜீவிதைர்த்தோ கைவார்த்தைர்ந ச பூஷணை: | 
வஸந்த்யா ராக்ஷஸீமத்யே விநா ராமம்‌ மஹாரதம்‌ ॥ 
அஸம்மஸாரமிதம்‌ நூனமதவாப்யஜராமரம்‌ | 
ஹ்ருதயம்‌ மம யேனேதம்‌ ௩ து:கேனாவமீர்யதே॥ 0 
திங்மாமனார்யாமஸதீம்‌ யா$ஹம்‌ தேன வீனா க்ருதா | 
மூஹ௫சர்த்தமபி ரக்ஷ£மி ஜீனிதம்‌ பாபஜீவிதா ॥ 
கா ச மே ஜீவிதே ஸ்ரத்தா ஸுகே வா தம்‌ ப்ரியம்‌ வினா | 
பர்த்தாரம்‌ ஸாகராந்தாயா வஸ ஈதாயா: ப்ரியம்வதம்‌ || 8 


ச்‌ 


கன்றவளும்‌, மிகவும்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளுமான, நான்‌ 
ஜீவித்‌ இருக்க விரும்பவில்லை. (4) 
மஹாரதனை ஸ்ரீராமனில்லாமல்‌ ராக்ஷஸிகளின்‌ மத்தியில்‌ 
வஸிக்கின்ற எனக்கு ப்ராணன்களாலும்‌, தனங்களாலும்‌, ஆப 
ரணங்களாலும்‌, ஆகவேண்டியது ஒன்றுமில்லை. ஸ்ரீராமன்‌ கூட 
இருந்து இந்த போக்ய வஸ்துக்களில்லாவிட்டாலும்‌, பா.தகமில்லை. 
ஸ்ரீராமனின்றி இவைகளை அனுபவிக்க விரும்பவில்லை என்பது 
கருத்து. பதிவ்ரதைகளுக்குத்தான்‌ இவ்வித எண்ணம்‌ தோன்‌ 
அம்‌. 2 * 6) 
ஸ்ரீராமனுடைய வியோகத்தால்‌ தஇதைவுருததால்‌ என்‌ இந்த 
ஹ்ருதயம்‌ நிஸ்சயம்‌ கல்லாலானது. அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌ 
ஜூரமரணமற்ற தாகும்‌? (6) 
யாதொரு கான்‌ ஸ்ரீராமனை விட்டுப்பிரிக்கப்பட்டேனோ, பாப 
மான ஜீவனத்தை உடையவளரக முஹ-௰ர்த்த காலமாவது ப்ராண 
னைத்‌ தரிக்கறேனோ அதனால்‌ ௮ஸத்தைப்‌ போன்‌ றவளும்‌.,. 
ம்ரேஷ்டை இல்லாதவளுமான என்னை இகழவேண்டும்‌. (1) 
.... கடல்‌ சூழ்ந்த இந்த பூமிக்கு ' ௮இப.தயும்‌: ப்ரியத்தைச்சொல்‌ 
அகறவனுமான அந்த ஸ்ரீராமனை விட்டு ஜீவித்திருப்பதிலோ;: 
ஸுாகத்திலோ எனக்கு என்ன ஸ்ரத்தை இருக்கக்கூடும்‌. இ 


20 சிரகிரி | [எர்‌: 35 
ளார்‌ என்‌ எண்‌ எம்‌ என | 
எ னாக ல்‌ ஒன்‌ எர ளை ॥ ூ, 
என்‌ என எ ஸூர்‌ ரு | 
ர்‌ 1௧ சம்‌ காணின்‌ சோக ॥ 6௦ 
எனன எ எண்‌ னனள்‌ எண: கண | 
ஸ்‌ ஏணி எ என்ரான்‌ ॥ 5 
ஊள எள சன்‌ சி | 
ஏர்‌ ஸிரதர்‌ க எண எரா ॥ 5. 
௭: சான: ண என ர: | 
எசன்‌ கின: எத எஜான்ளாரு ॥ 3 


பித்யதூம்‌ பக்ஷ்யதாம்‌ வாபி ஞரீரம்‌ விஸ்ருஜாம்யஹம்‌ | 


ந சாப்யஹம்‌ சீரம்‌ து:கம்‌ ஸஹேயம்‌ ப்ரியவர்ஜிதா ॥ 9 
சரணேனாமி ஸவ்யேன ௩ ஸ்ப்ருமேயம்‌ நிஸாசரம்‌ | 

ராவணம்‌ கிம்‌ புனரஹம்‌ காமயேயம்‌ விகர்ஹிதம்‌ ॥ 10 
ப்ரத்பாக்யாதம்‌ ௩ ஜானாதி நாத்மானம்‌ நாத்மன: குலம்‌ | 

யோ நருமம்ஸஸ்வபாவேன மாம்‌ ப்ரார்த்தயிதுமீச்சதி ॥ 1] 
சின்னா பின்னா விபத்தா வா தீப்தேவாக்னேள ப்ரதீபிதா | 
ராவணம்‌ கோபதிஷ்டேயம்‌ கிம்‌ ப்ரலாபேன வம்சிரம்‌॥ 12 


க்யாத: ப்ராக்ஞ: க்ருத்க்ஞஸ்ச ஸானுக்ரோஸஸ்ச ராகவ: | 
ஸத்வ்ருதோ நீரனுக்ரோஸ: றாங்கே மத்பாக்யஸம்க்ஷயாத்‌ ॥ 13 





எனது இந்த சரீரம்‌ பேதிக்கப்‌படட்டும்‌ அல்லது சாப்பிடப்‌ 
படட்டும்‌, நான்‌ இச்சரீரத்தை விடுகிறேன்‌. நரயகனால்‌ பிரிக்கப்‌ 
பட்டு கான்‌ வெகுகாள்‌ துக்கத்தைப்‌ பொறுக்க மாட்டேன்‌. (9) 
ரரக்ஷஸனான இரநத ராவணனை இடது காலால்கூட ஸ்பர்‌ 
சிக்கமாட்டேன்‌. அப்படியிருக்க யரவராலும்‌ இகழப்பட்ட 
இவனை விரும்புவேனா? (10) 
எந்த ராவணன்‌ கடூரமான ஸ்வபரவுத்தால்‌ என்னை ப்ருர்த்‌ 
இக்க விரும்புகிறானோ அவன்‌ காமத்தால்‌ மோஹங்‌ கொண்டு என்‌ 
னால்‌ கிராகரிக்கப்பட்டும்‌ அதை அறிச்துகொள்ளவில்லை. தன்னையும்‌ 
தன்‌ குலத்தையும்‌ கூட அவன்‌ சரியாக அறிந்து கொள்ள 
வில்லை. (11) 
, வெட்டினாலும்‌, பிளந்தாலும்‌, இதெறடி.த்தாலும்‌, நெருப்பில்‌ 
காயசகினாலும்‌, ராவணனை அ௮அடையமாட்டேன்‌. வெகு காலமாக 
நீல்கள்‌ புலம்புவ்தால்‌ என்ன ப்ரயோஜனம்‌. (12) 


விஸ்வாமித்ர யாகத்திலேயே ப்‌ ர ஸி தீ. தி ௮டைத்தவனும்‌, 


எள்‌: :௩] சுண | 21 


என்னார்‌ என்‌ என்‌ எர | 
ஊளை எனற எ எர [க எரர்‌ ॥ 1 


எண எனின்‌ சள | 


எள்‌: எ 3 எர எ௭ர்‌ ஈரா ॥ 3 

[ஏன காசு 3௭ எம: | 

மின என: எ ஈர்‌ க ளான ॥ $% 

கார்‌ என்‌ எனன என்‌ ஊளர்ரா | 

௭ ஏண்‌ என்னள்‌ஈ எண்‌ | 8௫9 

"ராக்ஷஸானாம்‌ ஸஹஸ்ராணி ஜனஸ்தானே சதுர்தர | 

யேனைகேன நிரஸ்தரனி ஸ மாம்‌ கிம்‌ நாபிபத்யதே ॥ 14 
நிருத்தா ராவணேனாஹமல்பவீர்யேண ரக்ஷஸா | 
ஸமர்த்த: கலு மே பர்த்தா ராவணம்‌ ஹந்துமாஹவே || 15 
விராதோ தண்டகாரண்யே யேன ராக்ஷஸபுங்கவ; | 
ரணே ராமேண நிஹத: ஸ மாம்‌ கிம்‌ நாபிபத்யதே ॥ 10 
காமம்‌ மத்யே ஸமுத்ரஸ்ய லங்கேயம்‌ துஷ்ப்ரதர்ஷணா | 
௩ து ராகவபாணானாம்‌ கதிரோதீஹ வித்யதே ॥ 17 


தோஷமுள்ளோரிடமும்‌ குணத்தையே காண்பவரும்‌, செய்த 
ஸ்வல்ப உபகாரத்தையும்‌ மறவாதவரும்‌, தயாவாலும்‌, ரகு சூலத்‌ 
தில்‌ பிறந்ததால்‌ இயற்கையாகவே நல்ல சூணங்களோடு கூடிய 
வலும்‌, ஸதாசாரத்தோடு கூடி யவனுமான ஸ்ரீராமன்‌ என்‌ பாக்யக்‌ 
குறைவால்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ தயை இல்லாதவராக ஆகிவிட்டார்‌ 
என எண்ணுகிறேன்‌. (13 


ஜனஸ்தானத்தில்‌ எந்த ராமன்‌ ஒருவராக பதினாலாயிரம்‌ 
ராக்ஷஸர்களை அழித்தாரோ அவர்‌ ஏன்‌ என்னை அடையவில்லை 2 
(ஸ்ரீராமன்‌ ஒருவனாக என்ன செய்யக்கூடும்‌ என்று எண்ணிய 
சாக்ஷஸிகளுக்குச்‌ சொன்ன பதிலாகும்‌ இது.) (14) 
அல்ப வீர்யம்‌ படைத்த ராக்;ஸனான ராவணனால்‌ கான்‌ 
பிடித்து வைக்கப்பட்டேன்‌. என்னுடைய பர்த்தாவானவர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ராவணனைக்‌ கொல்லுவதற்கு ஸமாத்தரல்லவா ? (15) 
எந்த ஸ்ரீராமனால்‌ ராக்ூஸஸ்ரேஷ்டனான விராதன்‌ தண்ட 
காரண்யத்தில்‌ சண்டையில்‌ கொல்லப்பட்டானே அவர்‌ என்‌ 
என்னை அடையவில்லை ? (10) 
ஸமுதரமத்தியில்‌ இந்த. லங்கையானதது ஒருவராலும்‌ மிகவும்‌ 
தகைய முடியாதது தான்‌. ராமபரணங்களுக்கோவெனில்‌ இங்கு 
தடை இல்லை. (11) 
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(க ஏ சாண்‌ 3௭ எள்‌ எனை; | 

களாக! என்ர எண்‌ உ. 4 
ஊர்‌ எர்‌ எளனின்‌ எத்‌ கார; |... 

எண்‌ ௩ எனி எரர்‌ ஈர்‌ ॥ 65, 
வன எனை எர ஈன ணி | 


... ஏணி என்னண்ணா ॥ 3௦ 
2... ஏன் என்‌ எரர்‌ எனக | ப 
என ௭2 எரர்‌ எண ॥ 35 
௭௩ எ ளளிாகண்ணார்‌ எ ரண: | 
ஊ எறி: கடிகை ॥ 53 


கிம்‌ து தத்காரணம்‌ யேன ராமோ த்ருடபராக்ரம: | 
ரக்ஷ்ஸா$பஹ்ருதாம்‌ பார்யாமிஷ்டாம்‌ நாப்பவபத்யதே॥ 18 
.. இஹஸ்தாம்‌. மாம்‌ ந ஜானீதே ங்கே லக்ஷ்மணபூர்வஜ: | 


ஜானன்னபி ஹி தேஜஸ்வீ தர்ஷணம்‌ மர்‌ஷயிஷ்யதி ॥ 19 
ஹ்ருதேதி யோ$திகத்வா மாம்‌ ராகவாய நிவேதயேத்‌ | 
க்ருத்ராஜோ$பி ஸ ரணே ராவணேன நிபாதித: ॥' 20 


்‌ தீருதம்‌ கர்ம மஹத்தேன மாம்‌ ததா$ப்யவபத்யதா | 
* திஷ்டதா ராவணத்வந்த்வே வருத்தேனாபி ஜடாயஷா॥ 21 
.. யதி மாமிஹ ஜானீயாத்வர்த்தமானாம்‌ ஸ ராகவ: | 
௩... அத்ய பாணைரபிக்குத்த: குர்யால்லோகமராக்ஷஸம்‌ ॥ 22 
ட ட 
%்‌ தீருடமான பராகரமமுள்ள ராமன்‌ ராக்ஷஸனால்‌ அபஹரிக்‌ 
கப்பட்ட ப்ரியமான பத்னியை அடையாமலிருப்பதற்குக்‌ கார 
ணம்‌ என்ன 2 வ (18) 
லக்ஷ்மணனின்‌ தமையனான ஸ்ரீராமன்‌ நானிங்கு இருப்‌ 
பதை | அறியவில்லையோ என எந்தேகப்படுகிறேன்‌. தேஜஸ்வி 
யான ஸ்ரீராமன்‌ அறிந்திருந்தால்‌ ராவணன்‌ என்னை எடுத்து வந்த 
இவ்வித அரீதத்தைப்‌ பொறுப்பாரர 2 ப) (19) 
கான்‌ அபஹரிக்கப்பட்டேன்‌ என்று, எவன்‌ ரரகவனிடம்‌ 
சென்று தெரிவிக்கக்கூடுமோ, அந்த: கமுகுகளுக்கு அரசனான: 
- ஜடாயுவும்‌, ராவணனால்‌ சண்டையில்‌ விழ்த்தப்பட்டான்‌.. (80): 
"என்னை அப்படி. ரக்ஷிக்கின்றவனும்‌, ராவணனுடன்‌ தவந்த்வ 
யுத்தம்‌ செய்தவனுமான .௮ந்த ஜடாயுவால்‌ மஹத்தான கார்யம்‌ 
செய்யப்பட்டது. வ ரலி 
4 அந்த ராகவன்‌ நான்‌ இங்கு இருப்பதை அறிந்தாரேயானால்‌ 
. மிகக்கோபம்‌ கொண்டு பாணங்களால்‌ இப்பொழுதே உலகத்தை 
- யே. ராக்ஷஸப்‌ பூண்டற்றதாகச்‌ செய்து விடுவார்‌, ' (2௮... 
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எனி ஈரி எள்‌ ள்‌ எனக | 


ணன எ லி கிறீ ளா எ ளன ॥ 53 
என்‌ ணர்‌ ரானி ஏ5 8 | 
எனா5வின்‌ எனி எனா எள்‌ எ எ ॥ 52 


அஎ ளர்‌ சர்‌ களா; எண; | 

௭ * ளனர்‌ ரர்‌ நான்ற ளின்‌ ॥ 51 
குகா ஏணாகஷ்ன | 

எ 8 ஏஎ$ர்‌ எளஎகள்‌ எ ॥ 53% 


விதமேச்ச பூரீம்‌ லங்காம்‌ ஸோஷயேச்ச மஹோததிம்‌ | 


ராவணஸ்ய ௪ நீசஸ்ய கீர்த்திம்‌ நாம ௪ நாறயேத்‌ ॥ 22 
ததோ நிஹதகாதானாம்‌ ராக்ஷஸீனாம்‌ க்ருஹே க்ருஹே | 
யதா$ஹமேவம்‌ ருததீ ததா பூயோ ௩ ஸம்ரய: | 24 


அன்விஷ்ய ரக்ஷஸாம்‌ லங்காம்‌ குர்யாத்ராம: ஸ லக்ஷ£மண: | 

ந ஹி தாப்யாம்‌ ரிபுர்த்ருஷ்டோ முஹஅர்த்தமமி ஜீவதி॥ 25 
சிதாதூமாகுலபதா க்ருத்ரமண்டலஸங்குலா | 

அசிரேண்‌ து லங்கேயம்‌ ஸ்மறானஸத்ருூ பவேத்‌ ॥ 20 


லங்கையை அழித்துவிடுவார்‌. ஸழுதீரத்தை வற்றகூத்து 
விடுவார்‌. நீசனை ராவணனுடைய பெயரையும்‌ கீர்த்தியையும்‌ 
நாசம்‌ செய்துவிடுவார்‌... (29) 


நான்‌ எப்படி. அழுகறேனோ அதற்குமேல்‌, நாயகர்களை 
இழந்த ராக்ஷள ஸ்த்ரீகள்‌ விட்டுக்குவீடு அழப்போகின்றனர்‌. 
இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. 

(என்‌ காதன்‌ சக்ரமே வந்து ராக்ஷஸர்களை வதம்‌ செய்து 
விடப்போகிரார்‌. அப்பொழுது ராக்ஷஸிகள்‌ அழப்போகின்றனர்‌ 
என்பது கருத்து; (2 


ராக௯உஸர்களிருக்கும்‌ லங்கையைத்‌ தேடிவந்து லக்ஷமணரு 
டன்‌ ராமன்‌ சத்ருக்களை அழித்து விடுவார. அவ்விருவர்‌ கண்களில்‌ 
பட்டுவிட்டால்‌ சத்ரு முஹுர்த்த நேரம்கூட ஜீவித்திருக்கமாட்‌ 
டான்‌. (6) 

வெகு சக்ரத்தில்‌ இந்த லங்கையானது சுடுகாட்டில்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட இதையின்‌ புகையால்‌ பரவிய தெருக்களை உடையதாக 
வும்‌, கமுகுக்கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டதாயும்‌ இருக்‌ துகொண்டு 
ஸ்மசரனத்துச்கு ஒப்பாக ஆகப்போகிறது... (26) 
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எ ௬௭ எண என்ர | 
அள்ளி ணன்‌ எரர்‌ எ ந௱ண்க ॥ 519 
சாணான்‌ அன்‌ சர்‌ 9 | 


எனை ர களே எட்‌ எள ॥ 38 
“ள்‌ என ன்‌ எங்‌ எண்‌ எள்‌ । 
னர்‌ சானன்‌ சர்‌ என ளை என ॥ 35 
ரானா எ எளி என்‌ | 
என்ன்‌ ர்‌ கதா எள்‌ எனா ॥ 3௦. 
“ள்‌ எரனகளார்‌ எனிஎர்‌ ஏ5 18 | 


எனன எ க கள்ளா என ॥ 35 
அசிரேணைவ காலேன ப்ராப்ஸ்யாம்யேவ மனோரதம்‌ | _- 
துஷ்ப்ரஸ்தானோ,$யமாக்யாதி ஸர்வேஷாம்‌ வோ விபர்யயம்‌ ॥ 
யாத்ருமானீஹ த்ருஸ்யந்தே லங்காயாமற*பானி வை | 


அசிரேண து காலேன பவிஷ்யதி ஹதப்ரபா ॥ 26 
நூனம்‌ லங்கா ஹதே பாபே ராவணே ராக்ஷ்ஸாதமே | 
மோஷம்‌ யாஸ்யதி துர்தர்ஷா ப்ரமதா விதவா யதா ॥ 29 
புண்யோத்ஸவலஸமுத்தா ச ஈ௩ஷ்டபர்த்ரீ ஸராக்ஷஸீ | 

பவிஷ்யதி புரீ லங்கா நஷ்டபர்த்ரீ யதாங்கனா ॥ 90 
கனம்‌ ராக்ஷஸகன்யானாம்‌ ருதந்தீனாம்‌ க்ருஹே க்ருஹே | 
ஸ்ரோஷ்யாமி ௩ சிராதேவ து:கார்த்தானாமிஹ த்வநிம்‌ ॥ 91 


வெகு எக்ரத்திலேயே என்‌ இஷ்ட ஸித்தியை அடையப்‌ 
போகிறேன்‌. ஓ ராக்ஷஸிகளே ! உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ காச 
முண்டாகப்போடிறதென்று உங்களுடைய கெட்ட செய்கையே 
சொல்லுகிறது. _ (21) 
லங்கையில்‌ அ௮மங்களத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய யாதொரு 
சகுனங்கள்‌ தெரிகன்றனவோ, அ௮வைகளாலேயே வெகு €ீக்ரத்‌ 
தில்‌ லங்கையின்‌ களை மங்கிவிடப்‌ போ௫றதென்று தெரிகிற த.(28) 
ரரக்ஷஸர்களுள்‌ பாபியும்‌ நீசனுமான ராவணன்‌ அழிக்த.தும்‌, 
ஒருவராலும்‌ தகையமுடியாமலிருந்த லங்கையானது, புருஷனை 
இழந்த ஸ்த்ரீபோல்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ முதலியவை இன்றி கரய்ச்துவிடப்‌ 
போறது. (௮) 
இந்த லங்காபுரியான து புண்யமான உழ்சவங்களிலிருக்‌.தும்‌ 
விலகியும்‌, இழக்த புருஷர்களுடன்‌ கூடியதாகவும்‌, ரரக்ஷஸிகளை 
மட்டும்‌ மீதமாக வைத்துக்கொண்டி ருப்பதாகவுமிருர்‌ துகொண்டு 
புருவனற்ற ஸ்த்ரீபோல்‌ ஆகப்போடற.து. 4) 
வெகு கரத்தில்‌ துக்கத்தால்‌ பீடி.க்கப்படுகன்‌ றவர்களும்‌, 
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எண்‌ ஏன்‌ கன என்ன எரா ॥ 35 
ஏ ளா எ ஈன்‌ ஈர்‌ என்‌ கானி; | 
எனின்‌ * எண டின்‌ ॥ 33 
௭௭ ர ஏள்ளோ எண 3) 

எள்‌ எஷ ரணை கான னார:; ॥ பப்‌ 
௭ ௪3 ஈன எரால்‌௭ எ | 


ஊச 3 எ எர? என்னை: ஏகார: ॥ 
என என்னாள்‌ என்னாள்‌ ௫ எர்எர்‌ ॥ ட்ட 
ஸாந்தகாரா ஹதத்யோதா ஹதராக்ஷஸபங்கவா | ப 
பவிஷ்யதி பரீ லங்கா நிர்தத்தா ராமஸாயகை: ॥ 32 
யதி நாம ஸ ரோ மாம்‌ ராமோ ரக்தாந்தலோசன: | 
ஜானீயாத்வர்த்தமானாம்‌ ஹி ராவணஸ்ய நிவேறனே॥ 93 
அனேன துக்ருமம்ஸேன ராவணேனாதமேன மே | 
ஸமயோ யஸ்து நிர்திஷ்டஸ்தஸ்ய காலோ$யமாகத: ॥ 94 
ஸ ச மே விஹிதோ ம்ருத்யுரஸ்மீன்துஷ்டேன வர்த்ததே | 
அகார்யம்‌ யே ந ஜானந்தி சைர்ருதா: பாபகாரிண: ॥ 
அதர்மாத்து மஹோத்பாதோ பவிஷ்யதி ஹி ஸாம்ப்ரதம்‌ ॥ 35 
விட்டுக்குவீடு அழுகின்றவர்களுமான ராக்ஷஸ ஸ்தரீகளின்‌ அழு 
கைக்‌ சூரலை இங்கு கேட்கப்போகிறேன்‌. 92) 
இந்த லங்காபுரியானது ராமபாணக்களால்‌ எரிக்கப்பட்டு 
இருள்‌ சூழ்ந்ததாகவும்‌ கார்தியற்றதாகவும்‌ வதம்‌ செய்யப்பட்ட 
சிறந்த ராக்ஷஸர்களை உடையதாகவும்‌ ஆகப்போகிறது. (62 
சூரனும்‌, அகண்ட கண்களை உடையவனுமான ௮ந்த ராமன்‌ 
ரரவணனுடைய வீட்டில்‌ நான்‌ இருப்பதை ௮றிந்தாரேயானால்‌ 
லங்கை அ௮ழிக் துவிடும்‌. ப (௦௮) 
க்ரூரனும்‌ நீசனுமான இந்த ராவணனால்‌ எனக்குக்‌ கூறிப்‌ 
பிடப்பட்ட பன்னிரண்டு மாதம்‌ என்ற கெடு நெருங்கி விட்‌ 
டது. 
(அதாவது மீதம்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ தானிருக்கின்றன என்‌ 
ப.து கருத்து.) (84) 
இக்தக்‌ காலத்தில்‌ துஷ்டனான ராவணனால்‌ குறிப்பிடப்பட்ட 
கெடுவானது எனக்கு ம்ருத்புவாக விதிக்கப்பட்டது. ஒருகால்‌ 
ரவணன்‌ ஸ்தா என்று கொல்லாமலிருப்பஜளேவென்றால்‌ ராக்£ 
ஸர்கள்‌ கெட்ட கார்யம்‌, நல்ல கார்யம்‌ என்பதையே உணராத 
பரபச்செயல்களுள்ளவர்கள்‌. இப்பொழுது அதாமத்தால்‌ பேரா 
பத்‌.து உண்டாகப்பேரகிறது. (௦௮) 


296 விரி | [ எர: 3௩ 
ு எ எனா ளை: எண்னை. | 


என்ன்‌ சான்‌ எனன: கண்‌ ॥ 3% 
ள்கள்‌ கணட 4 எள ன்பு 
என்‌ காணாள்‌ ஏரா ॥ 319 


எ கண 9 நண எர | 

ர்‌ னர்‌ *4 ரனிர்‌ ஏடா இள ॥ 34 

ளளளனிஎர்‌[ என; எ எர்‌ கனரா: | 

எனி எ எ கர்‌ னின்‌ & எ ளன ॥ 35%, 

எள்‌ எ எள எ லின்‌ ணாள: | 

கள்‌ எண 4 என்ட ॥ 9௦ 
நைதே தர்மம்‌ விஜானந்தி ராக்ஷஸா: பிஙிதாறனா: | 
த்ருவம்‌ மாம்‌ ப்ராதராஸார்த்தே ராக்ஷஸ: கல்பயிஷ்யதி ॥ 36 
ஸா$ஹம்‌ கதம்‌ கரிஷ்யாமி. தம்‌ வினா ப்ரியதர்றனம்‌ | 
ராமம்‌ ரக்தாந்தயனமபஸ்யந்தீ ஸுது:கிதா ॥ 91 
யதி கஸ்சித்ப்ரதாதா மே விஷஸ்யாத்ய பவேதிஹ | 
க்ஷிப்ரம்‌ வைவஸ்வதம்‌ தேவம்‌ பஸ்யேயம்‌ பதினா வினா॥ 38 
நாஜானாஜ்ஜீவதீம்‌ ராம: ஸ மாம்‌ லக்ஷ்மணபூர்வஜ: | 
ஜானந்தேள தேள ௩ குர்யாதாம்‌ நோர்வ்யாம்‌ ஹி மம 

மார்கணம் ॥ 99 

நூனம்‌ மமைவ மோகேன ஸ வீரோ லக்ஷ்மணாக்ரஜ: | 
தேவலோகமிதோ யாதஸ்த்யக்த்வா தேஹம்‌ மஹீதலே ॥ 40 





மாம்ஸத்தைச்‌ சாப்பிடும்‌ இந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ தர்மத்தை 
அறியமாட்டார்கள்‌. நகிஸ்சயம்‌ என்னை ராவணன்‌ காலை ஆகாரத்‌ 
துக்குச்‌ சமைத்துவிடப்போூருன்‌. (86) 
அழகிய பார்வை உள்ளவனும்‌, இவக்த கண்கள்‌ உள்ளவனு 
மான அந்த ராமன்‌ இல்லாமலும்‌ அவனைப்‌ பாராமலும்‌ மிகதுக்‌ 
கத்தை அடைந்த கான்‌ என்ன செய்யப்போகிறேன்‌. (81) 
இங்கு யாராவது ஒருவர்‌ இப்பொழுது எனக்கு விஷத்தைக்‌ 
கொடுப்பாரேயானால்‌ ஸுரய புத்ரனும்‌ தேவனுமான யமனை 
பதியற்ற நான்‌ சகரமாய்ப்‌ பார்ப்பேன்‌, (9) 
லக்ஷமணலுக்குத்‌ ' தமையனான அந்த ராமன்‌ நான்‌ உயிருட 
னிருப்பதை அறிந்திருக்கமாட்டார்‌. ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ௮றிர்‌ 
திருப்பார்களேயானால்‌ இக்கு என்னை தேடமாட்டார்களா 2 (89) 
எனது பிரிவினாலேற்பட்ட சோகத்தால்‌ வீரனும்‌ லக்ஷ்மண 
னக்குத்‌ தமையனுமான அந்த ராமன்‌ பூமியில்‌ தேஹத்தை விட்டு 
விட்டு இங்கிருந்து நிங்சயமாக தேவலோகம்‌ சென்‌ிருப்பார்‌.(40) 


எள்‌: ௩] கா | 27 


ஊளை: எளி: எனன ஈரானை; | 
௭ ரன 3 என்‌ எள்‌ எளி எகர ॥ 95 


அள எ என்‌ ஸ்கான்‌ விர: | 
எள எண எனிவே சோணை: ॥ 25 
ஊண்‌ அன்ன: எக்‌ எனா: | 
எ கணா எ என்‌ என்ன்‌ உ 93 


(க ஐ ௭ ஏரா; 3 எண்ணி எ டட 
என்‌ வி்‌ ஈரிர களோ ஐ எர்ன்‌ ॥ ஒட 


-தன்யா தேவா: ஸகந்தர்வா: ஸித்தாஸ்ச பரமர்ஷய: | 


மம பஸ்யந்தி யே நாதம்‌ ராமம்‌ ராஜீவலோசனம்‌ ॥ 41 
அதவா ௩ ஹி தஸ்யார்த்தோ தர்மகாமஸ்ய தீமத: | 

மயா ராமஸ்ய ராஜர்ஷேர்பார்யயா பரமாத்மன: ॥ 42 
த்ருஸ்யமானே பவேத்ப்ரீதி: ஸெளஹ்ருதம்‌ நாஸ்த்யபஸ்யத: | 
நாஸயந்தி க்ருதக்னாஸ்து ௩ ராமோ நாஸயிஷ்யதி ॥ 43 


கிம்நுமேஈ குஞ்‌: கேசித்கிம்வா பாக்யக்ஷ்யோ மம | 
யா$ஹம்‌ ஸீதாமி ராமேண ஹீனா முக்யேன பாமினீ॥ 44 





செந்தாமரைக்‌ கண்ணலும்‌ என்‌ பதியுமான ஸ்ரீராமனை தேவ 
லோகத்தில்‌ தர்சனம்‌ செய்யும்‌ தேவர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, பரம 
ரிஷிகளும்‌, மஹாபுண்யசாலிகள்‌. (41) 
கரன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கிறேனா? இல்லையா? என்பதைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ளாமல்‌ உயிரை விட்டி.ருக்கமாட்டார. அப்படி 
இல்லாவிட்டால்‌ ' என்னை ௮ டய முயற்டிக்காமலிருக்கலாம்‌. 
ரரஜர்ஷியும்‌, பரமாத்மாவும்‌, பு.த்திமானும்‌, தர்மத்திலேயே பற்று 
உள்ளவருமான அந்த ஸ்ரீராமனுக்கு மனைவியான என்னால்‌ என்ன 
ப்ரயோஜனம்‌. (42) 
தன்னைப்‌ பாராததால்‌ ஸ்ரீராமனுக்குத்‌ தன்னிடத்தில்‌ ஸ்கே 
ஹம்‌ குறைக்‌ இருக்கக்கூடுமென்று ஊஹிக்கிறாள்‌ :-- 
என்னை தேரில்‌ பார்த்தால்‌ ப்ரியமுண்டாகும்‌. பிரிந்ததால்‌ 
ஸ்சேஹமிருக்காது என்று ஊஹித்து இதுவும்‌ சரியல்ல என்று 
சொல்லுகிறாள்‌. செய்நன்றி மறப்பவர்களல்லவா ஸ்கேஹத்தை 
அதித்து விடுவார்கள்‌. ஸ்ரீராமன்‌ அப்படிச்‌ செய்யமாட்‌ 
டார்‌. (34) 
்‌ ராமன்‌ தன்னை உபேக்ஷித்திருப்பதற்கு மற்றும்‌ சல காரணக்‌ 
களை ஊஹிக்கிறாள்‌. ஒரு கால்‌ என்னிடம்‌ நல்ல குணங்களில்லையோ 
கெட்ட குணங்களிருக்கின்‌றனவோ, எனக்குத்‌ தெரியாமல்‌ 
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௦ ள்ணா்‌ சோள ணப 
ாவ்த்காாதரு ரோடு ॥ 91 


அள ணன்‌ எ ன ஏணாளள்‌ ட 
ளார்‌ € எமினி ஜன்‌ எளி ॥ 95 


எள என என கானை | . 
ஊன எரர்‌ என்‌ ளார்‌ ராக்‌ ॥ 209 
ஸ்ரேயோ மே ஜீவிதான்மர்த்தும்‌ விஹீனாயா மஹாத்மன: | 
. ராமாதக்லிஷ்டசாரித்ராச்சூராச்சத்ருரிபர்ஹணாத்‌ ॥ 45 


அதவா க்யஸ்தறஸ்த்ரேள. தேள வனே மூலபலாஸினேள | - 
ப்ராதரேள ஹி. நரஸ்ரேஷ்டேள ஸம்வ்ருத்தேள ப 
வனகோசரெள ॥ 46 


அதவா ராக்ஷ்ஸேந்த்ரேணே ராவணேன துராத்மன: | 
சத்மனா ஸாதிதேள ற-5ரேள ப்ராதரேள ராமலக்ஷுமணேள ॥ 


கெட்ட குணங்கள்‌ இருக்க முடியாதே, ஒருகால்‌ ஜன்மாந்தரத்தில்‌ 
செய்த பரக்யத்தைக்‌ குறைக்கும்‌ கெட்ட கர்மாவின்‌ பயனா இது. 
ஏனென்றால்‌ அழகிய கான்‌ சிறந்த ராமனை விட்டுப்‌ பிரிந்து துக்கதீ 
தை யனுபவிக்கிேனே. (44) 


சூரனும்‌ ஸதாசாரமுள்ளவனும்‌, சத்ருக்களை அழிக்கும்‌ 
திறமை உள்ளவலும்‌, மஹா;தமாவுமான ஸ்ரீராமனை விட்டுப்பிரிர்‌து 
்‌ ஜீவித்திருப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ மரித்து விடுவதே க்ஷேமமென்று 
கருதினாள்‌. _ (45) 


ஒருகால்‌ ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்ததால்‌ 
வைராகீயத்தை அடைந்‌ திருப்பார்களோ என்று ஊஹிக்கிறாள்‌. 
வைராகயத்துகீகு வீரோதமான ஹிம்ஸையைத்‌ அண்டும்‌ ௪ஸ்த்ரவ்‌ 
களை விட்டவர்களும்‌, காய்‌ கிழங்குகளை புசக்கின்‌ றவர்களும்‌, மனி 
தர்களுள்‌ சி.றகதவர்களுமான அவ்விரு ப்ராதாக்களும்‌ காட்டி. 
லேயே வஸித்துக்கொண்டு தவம்‌ செய்‌இ றஐவர்களாக ஆூவிட்ட 
னரா? ப (40) 

க்ஷத்ரியாகள்‌ வைராக்யத்தை அடைவது உதஇதெமில்லை, தீ 
லால்‌ வேறுவிதமாக ஊிக்கிருள்‌ -_-- 
துராத்மாவும்‌ ராக்ஷளேந்தீரனுமான ராவணனால்‌ வஞ்சனை 


யால்‌ ர ர்‌ களும்‌, ப்ராதாக்களுமான ராமலாஷ்ூமணர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டிருப்பார்களோ.. (87) 


ஏர்‌: :௩] ஜுன | 989 


வின்‌ என்‌ காக்‌ ஏடன்‌ என | 
௭௭3 ன்‌ சனணகன்ண்‌ என்‌ ॥ 92 


ஏனா: ஈழ என்‌ நாணா; | 

ள்‌ என அஈர்‌ எ ன: பரன்‌ ॥ 25, 

௭ ஸ்ணணோங்க்‌ எ | 

ர்‌ ௫ உரணனன்‌ எனாார்‌ எர ॥ 1௦ 
ஸா$ஹமேவம்‌ கதே காலே மர்த்துமீச்சாமி ஸர்வதா | 

௩ ௪ மே விஹிதோ ம்ருத்யுரஸ்மீன்து:கேமி வர்த்ததி ॥ 48 

தன்யா: கலு மஹாத்மானோ முனயஸ்த்யக்தகில்பிஷா: | 

.ஜிதாத்மானோ மஹாபாகா யேஷாம்‌ ௩ ஸ்த: ப்ரியாப்ரியே ॥ 49 

.ப்ரியான்‌௩ ஸம்பவேத்து:கமப்ரியாததிகம்‌ பயம்‌ | 

“தாப்யாம்‌ ஹி யே வியுஜ்யந்தே ௩மஸ்தேஷாம்‌ மஹாத்மனாம்‌ ॥ 

இம்மாதிரியான கெட்ட காலத்தில்‌ அந்த கான்‌ எப்படியும்‌ 
மரிக்கவே எண்ணம்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. ஆனால்‌ இம்மாதிரியான 
துக்கமேற்பட்டபோதிலம்‌ எனக்கு மரணம்‌ உண்டாக 
வில்லையே. (48) 

மரணத்தால்‌ துக்கம்‌ விலகாது. விவேகக்ஞானத்தால்‌ தான்‌ 
விலகும்‌ என்று எண்ணி அம்மா திரி க்ஞானம்‌ பெற்று துக்கத்தை 
விட்ட பெரியோர்களை வணக்குகிறாள்‌ :-- 

(மஹாதமாக்களும்‌ த்யான சீலர்களும்‌, பாபத்தை விலக்கிக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌, பாபச்செயலைத்தாண்டும்‌ மனது, இக்தரியம்‌ 
இவைகளை ஜெயித்தவர்களும்‌, ஜன்மாந்தரீயமான புண்ய ரூபபாக 
யத்தை அ௮டைந்தவர்களுமான யாதொரு பெரியோர்களுக்கு 
சாகத்துக்கும்‌ த்வேஷத்துக்கும்‌ நிமித்தமான ப்ரியமாயும்‌ ௮ப்ரிய 
மாயும்‌ உள்ள வஸ்துக்கள்‌ இல்லையோ அவர்கள்‌ ௮அடையவேண்‌ 
டி யவைகளை அடைந்தவர்கள்‌.) (49) 

ப்ரியாப்ரியங்களால்‌ துக்கமும்‌ ௮தஇக௧ பயமுமே ஏற்படு 
மென்னு கூறுகிறாள்‌ :-- 

ப்ரியத்தால்‌ துக்கமேற்படுவ தில்லையா? அதாவது ப்ரிய 
வஸ்துவின்‌ பிரிவால்‌ துக்க மேற்படுமென்பது கருத்து. அப்ரிய 
மான வஸ்துவால்‌ ௮தஇக பயமேற்படுவதில்லையா 2? ௮.துவும்‌ ஏற்‌ 
படுமென்பது கருத்து. ப்ரியாப்ரியங்கள றறவாகளான யாதொரு 
மஹான்களுண்டோ அவர்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. இப்படி. 
மஹான்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்ததால்‌ ௮டுத் த ஸர்கத்தில்‌ 
ஸ்ரீஸீதைக்கு கேஷூ.மங்களுண்டாகப்போடின்றன என்பதை தீரி 
ஜடை தான்‌ கண்ட ஸ்வப்னத்தினால்‌ கூறுகிறாள்‌. (50) 
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[ எள்‌; 35 


எனி வண்ட எள 
ஈர்ணனான்‌ ரான ஈன எள எர ॥ 15 
எண: என்‌; உ॥௩ ॥ 


ஸா$ஹம்‌ த்யக்தா ப்ரயேணேஹ ராமேண விதிதாத்மனா | 
ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யாமி பாபஸ்ய ராவணஸ்ய கதா வமம்‌ ॥ 51 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீ ம,ச்‌.ராமாயணே லால்மீகேய ஆ திகாவ்யே 
ஸுந்த. ரசாரண்டே ஷட்விம்மா: ர்க: | 


.ப்ரியாப்ரியங்களை விலக்காத நான்‌ எனக்கு ப்ரியத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ ஸ்ரீராமனை விட்டுப்பிரிந்ததாலும்‌, பாபியான ராவண 
னுக்கு கவ்பட்டிறுப்புகா. ௮ம்‌ ப்ராணன்களை விடப்போகிறேன்‌. 


(இதனால்‌ மிகப்ரியனான ஸ்ரீராமனை விட்டுப்‌ பிரிந்ததால்‌ துக்‌ 
குத்தையும்‌, அப்ரியனான ராவணனுக்கு உட்பட்டிருப்பதால்‌ அதிக 
பயத்தையும்‌ அடைந்திருப்பதைக்‌ குறிப்பிட்டாள்‌.) (51) 


இருபத்தாறாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ: 


எண்ன: எள்‌: -- இருபத்தேழாவது ஸர்கம்‌ |॥ ௨9 ॥ 
* இணை; - தரிஜடையின்‌ ஸ்வப்னம்‌. 


ஊனா: ஸி என பன: எனி; | 

காணாம்‌ எண்ன எண்: ॥ $ 

எச: வான என்‌ எண: । 

எ: ரணி காண ॥ ல 

அள்ள எள? என்‌ ஈாரண்ண்‌ | 

ரான்‌ எர எரண்னைாக ॥ 3 

னிஈர்‌ ஈர்ணள எ எரர்‌ என | 

என்‌ எண என எள எணணி ॥ ஓ 
'இத்யுக்தா: ஸீதயா கோரா ராக்ஷஸ்ய: க்ரோதமூர்ச்சிதா: | 


காஸ்சிஜ்ஜக்முஸ்ததாக்யாதும்‌ ராவணஸ்ய தரஸ்வின: ॥ 1 
்‌ தத: ஸீதாமுபாகம்ய ராக்ஷ்ஸ்யோ கோரதர்றனு: | 

புன: பருஷமேகார்த்தமனர்த்தார்த்தமதாப்ருவன்‌ || 2 
அத்யேதானீம்‌ தவானார்யே ஸீதே பாபவினிமு்சயே | 
ராக்ஷஸ்யோ பக்ஷயிஷ்யந்தி மாம்ஸமேதத்யதாஸ-ஈகம்‌ | 3 
ஸீதாம்‌ தாபிரனார்யாபிர்த்ருஷ்ட்வா ஸம்தர்ஜிதாம்‌ ததா | 
ராக்ஷஸீ த்ரிஜடா வருத்தா யானா வாக்யமப்ரவீத்‌ ॥| . 4 


வத டக அ ன ட த ட புவ படபட ௮ மைல்‌ பஅக்குவு பையை 

ஸீதையால்‌ இவ்லிதம்‌ சொல்லப்பட்டவர்களும்‌, கீரூரமான 
வர்களும்‌, கோபத்தால்‌ ப்ர க்ஜஞை இழந்தவர்களும்‌, வேகமுடைய 
வர்களுமான சில ராசஷஸிகள்‌ ஸீதை மரிக்க நிஸ்சயித்திருப்பதை 
ரரவணனுக்குச்‌ சொல்வதற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌... 14 

பிறகு பயங்கரமான பரர்வையுள்ள ராக்ஷஸிகள்‌ ஸீதையினி 
டம்‌ இட்டச்சென்று மறுபடியும்‌ கடூரமும்‌ முன்னால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதும்‌, தங்களுக்குக்‌ கெடுதலைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியதுமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னார்கள்‌. (2) 

கெட்டதான இர்மானத்தைச்‌ செய்த இ ஸீதையே ! இன்‌ 
ஹைய இனம்‌ இதே ஸமயத்தில்‌ உன்னுடைய மாம்ஸத்தை ராக்௩ 
ஸிகள்‌ ஸுஈகமாகச்‌ சாப்பிடப்‌ போடருர்கள்‌. ) 

அப்பொழுது துஷ்டர்களான ராக்ஷஸிகளால்‌ அதட்டப்‌ 
பட்ட ஸீதையைக்குறித்து படுத்திருந்தகவளும்‌ வயது முதிர்ந்த 
வளும்‌, ராக்ஷஸியும்‌ வீபீஷணலுடைய பெண்ணுமான தரிஜடை 
பானவள்‌ சொன்ன. (ம) 
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அன காடர்‌ ளர்‌ கோரா எ ॥ 1 
ஊ்ண ணன்‌ எண்‌ ண: | 

ணாள என்னா ௭௭ ௪ ॥ $ 
ஊக எனன: கில: | 


ளர்‌ ரன்னர்‌ எம்‌ என: உ. 

க என ஊ: எனின்‌ கனி என டட ்‌ 

னர்‌ என ர எனள்‌ எனனிஈர்‌ ஏளன | 

ர எள்‌ கட்‌ ந என்ர ॥ 

எனச்‌! ன்‌ எற்ணாசோார ॥ 2 
ஆத்மானம்‌ காத்தானார்யா ௩ ஸீதாம்‌ பக்ஷமிஷ்யத | 
ஜனகஸ்ய ஸுதாமிஷ்டாம்‌ ஸ்நுஷாம்‌ தறரதஸ்ய ச ॥ 
-ஸ்வப்னோ ஹ்யத்ய மயா த்ருஷ்டோ தாருணோ 
ட ப ரோமஹாஷண: | 
:ராக்ஷ்ஸானாமபாவர்ய பர்த்துரஸ்யா பவாய ச ॥ 
'ஏவமுக்தாஸ்த்ரிஜடயா ரா௯ஷஸ்ய: க்ரோதமூர்ச்சிதா: | 
ஸர்வா ஏவாப்ருவன்பீதாஸ்த்ரிஜடாம்‌ தாமிதம்‌ வச: ॥ 
கதய்ஸ்வ த்வயா த்ருஷ்ட: ஸ்வப்னோஃயம்‌ கீத்ருஸோ நிஸி ॥ 1 
தாஸாம்‌'.ஸ்ருத்வா து வசனம்‌ ராக்ஷஸீனாம்‌ முகாச்ச்யுதம்‌ | 
உவாச வசனம்‌ காலே த்ரிஜடா ஸ்வப்னஸம்ஸ்ரிதம்‌ ॥ 
கஜதந்துமமீம்‌ திவ்யாம்‌ ஸிபிகாமந்தரிக்ஷகாம்‌ ॥ 


சோ 





, ஓதுஷ்ட ஸ்தரீகளே! தன்னையே சாப்பிடுங்கள்‌. ஜனகளனு 
டைய புத்ரியும்‌ ப்ரியமானவளும்‌, தசரதனுடைய காட்டுப்பெண்‌ 
'ஹுமான ஸீதையைச்‌ சரப்பிடா£ர்கள்‌. (6) 
லல பயங்கரமும்‌ மயிர்க்கூச்சலை கொடுக்கக்கூடியதுமா ன 
 ஸவப்னமானது, ராக்ூஸர்களுடைய நாசத்தின்‌ பொருட்டும்‌ 
இந்த ஸீதையின்‌ பர்த்தாலின்‌ க்ஷேமத்இன்‌ பொருட்டும்‌ இப்‌ 
பொழுது என்னால்‌ காணப்பட்டது. ( இப்பொழு.து எனறதா ல்‌ 
விடியற்காலையில்‌ பார்த்த ஸ்வப்னம்‌ கரத்தில்‌ பலனைக்கொடுக்‌ 
கும்‌ என்பது கருத்து.) (6) 

இவ்விதம்‌ தரிஜடையால்‌ சொல்லப்பட்டவர்களும்‌, கோபத்‌ 
தால்‌ நினைவை இழக்தவர்களுமான ௮ந்த எல்லா ராக்ஷஸிகளுமே 
பயங்கொண்டு ௮க்த தரிஜடையை இவ்விதம்‌. சொன்னார்கள்‌. 
இசவு உன்னால்‌ எம்மாதிரி ஸ்வப்னம்‌ காணப்பட்டது ெெசொ.ல்‌ 
என்௮ சொன்னார்கள்‌, பாபச்செயல்களுள்ள ராகஷூ.ஸிகளுக்கும்‌ 


எள்‌; 55]. ணர்‌ | 903. 
கர்‌ கண னா ரண; | 


எதன்‌ கன எனன: ॥ 8 

“ன்‌ என எள ஊ விள ஏதா | 

எ ஏரிப்‌ விர்‌ ரன ॥ 

ஸ்ர ர்ோன எின எமை என எள ॥ ௨ 

௭௭ என னருள்ர்‌ எனற | 
.. கண்ணள்‌ ளா ணா |... 8 
யுக்தாம்‌ ஹம்ஸஸஹஸ்ரேண ஸ்வயமாஸ்தாய ராகவ: | . 
-த்லமால்யாம்பரதரோ லக்ஷ்மணேன ஸ்ஹாகத: ॥ 9 
ஸ்வப்னே சாத்ய மயா த்ருஷ்டா ஸீதா க்லாம்பராவ்ருதா | 
ஸாகரேண பரிக்ஷ£ப்தம்‌ ஸ்‌ வேதம்‌ பர்வதமாஸ்திதா | 


ராமேண ஸம்கதா ஸீதா பாஸ்கரேண ப்ரபா யதா ॥ 10 

ராகவஸ்ச மயா த்ருஷ்டஸ்சதுர்தந்தம்‌ மஹாகஜம்‌ | 

ஆரூட: ஸைலலஸம்காமம்‌ சசார ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 11 
காஸ்த்ர த்தில்‌ நம்பிக்கை இருக்கிறதென பயத்துடன்‌ ஸ்வப்னத்‌ 
தின்‌ ப்ரகாரத்தைக்‌ கேட்பதிலிருந்து தெரிகிறது. (0. 
க தீரிஜடையானவள்‌ ராக்ஷஸிகள்‌ சொல்லிய வார்த்தையைக்‌ 


கேட்டு ஸ்வப்ன $தஇில்‌ சண்ட விஷயத்தைச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. 
யரனையின்‌ தந்தத்தால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, தேவலோகத்தில்‌ 
அமைக்கப்பட்டதும்‌, ஆகாயத்தில்‌ செல்‌ அகி இறும்‌, ஆயிரம்‌ அன்‌ 
னப்பகஷிகளோடு கூடியதுமான பல்லக்கை ஸ்ரீராகவன்‌ தான்‌ 
ஏற க்கொண்டு லக்மணனுடன்‌ வெண்மையான புஷ்பமாலை வஸ்த்‌ 
ரம்‌ இவைகளைத்‌ தரித்துக்கொண்டு லங்கைக்கு வந்தான்‌. (69) 

இப்பொழுது விடியற்காலையில்‌ ஸீதையை வெண்பட்டை 
உடுத்தியவளாயும்‌, பா.ற்கடலின்‌ நடுவிலுள்ள வெண்மைநி றமுள்ள 
மலையில்‌ ஏறினவளரயும்‌ ஸ்ரீராமனுடன்‌, ஸுர்யனுடன்‌ ப்ரபை 
போல்‌ சேரந்தவளாகவும்‌ கண்டேன்‌. (10) 

நான்கு தக்‌ தங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, மலைபோன்‌ ஐதுமான 
பெரும்யானையில்‌ லக்ஷ மணனோடு ஸ்ரீராமன்‌ உட்கார்‌ துகொண்டு 
ஸீதையை நோக்கி வந்தார்‌. கிலப்னதிமாகட ்‌ இல்‌ 


ஸாவ்கர்‌ ராக எரர்‌ சானிகணனரிஎ | 
நஷூர்‌ ஸர்‌ என்‌ எ எணானாள்‌ எ எ ॥ 
ஆரோஹணம்‌ கோவ்ருஒ.குஞ்ஜராணாம்‌ 
ப்ராஸாதமைலாக்ரவனஸ்பதீனாம்‌ | 
விஷ்டானுலேபோ ருதிதம்‌ ம்ருதம்‌ ச 
ஸ்வப்னேஷ்வகம்யாகமனம்‌ ச தன்யம்‌ ॥| 


அதாவது ப௬, எருது, யானை இவைகளில்‌ ஏறிச்செல்வதாயும்‌, 


904. ள்ளன | [எச்‌ 50 


ஏன்‌ என்‌ பொன்னி ॥ 33 
ன எனி னாக என: | 
எர ஈரிரகிஎன என்‌ கணட ॥ 3 


எண்‌ கா ண எள ரினபிள்‌ ॥ 18. 


ததஸ்தேள நாஸறார்தூலேள தீப்யபமானேள ஸ்வதேஜஸா | 

ர பக்லமால்யாம்பரதரேள ஜானகீம்‌ பர்யுபஸ்திதேள ॥ 12 
ததஸ்தஸ்ய ௩கஸ்யாக்ரே ஹ்யாகாஸஸ்தஸ்ய தந்தின: | 

பர்த்ரா பரிக்ருஹீதஸ்ய ஜானகீ ஸ்கந்தமாஸ்ரிதா ॥ 13 


பர்த்‌ துரங்காத்ஸமுத்பத்ய தத: கமலலோசனா | 
சந்த்ரஸ-€ர்யெள மயா த்ருஷ்டா பாணினா பரிமார்ஜதீ॥ 14 


மரளிகை, மலையின்‌ ௨௪௪, மரம்‌, இவற்றில்‌ ஏறியதாகவும்‌ அ௮மேத்‌ 
யத்தைப்‌ பூசிக்கொண்டதாகவும்‌, அழுகையையும்‌, மரித்ததையும்‌, 
சேரத்தகாதவளைச்‌ சேோந்ததாகவும்‌, ஸ்வப்னத்தில்‌ கண்டால்‌ நல்ல 
பயன்‌ உண்டாகுமென்று சொல்லியிருக்கிறது. ஆதலால்‌ இங்கு 
ஸ்ரீராமன்‌ ஸ்ரீஸீதையை நோக்கி ஸ்ரீலகஃஃமணனுடன்‌ யானை, பர்‌ 
வதம்‌ இவற்றின்‌ மீது வந்ததால்‌ கல்ல பயனை உணரவேண்டும்‌. (11) 

பிறகு தங்கள்‌ தேஜஸினால்‌ ப்ரகா௫ிக்கின்றவர்களும்‌, மனிதர்‌ 
களுள்‌ சறஈதவர்களுமான அந்த ராமலகமணர்கள்‌ வெண்மை 
யரன மாலை, பட்டு இவைகளைத்‌ தரித்தவர்களாய்‌ ஸீதையின்‌ ஸமீ 
பத்தை அடைந்தார்கள்‌. (14: 

பிறகு ஜானகி அந்த மலையின்‌ உச்சியில்‌ இருக்கின்றதும்‌, 
தன்‌ நாயகனால்‌ ஸ்வீகரிக்கப்பட்டதுமான ஆகாசத்திலுள்ள யானை 
யின்‌ முதுகில்‌ அமாந்தாள்‌. 1௮) 

பிறகு பர்த்தாலின்‌ மடியிலிருந்து துளிளிக்கு தித்‌.து தாமரை 
போன்ற கண்களை உடைய ஸீதை சந்த்ர ஸ-௰ர்யாகளைக்‌ கையால்‌ 
பிடி. ப்பவளாகக்‌ காணப்பட்டாள்‌. ஸ்வப்னாத்யாயத்தில்‌ 

சக்‌ ஏரம்‌ எணண | 
ரா எனானர்‌ எஈனான்‌ எர ॥ 
ஆதித்யமண்டலம்‌ வாபி சந்த்ரமண்டலமேவவா | 
ஸ்வப்னேக்ருஹ்ணாதி ஹஸ்தாப்யாம்‌ மஹத்ராஜ்யம்‌ 
ஸமாப்னுயாத்‌ ॥ 

இவ்விதம்‌ ஸுஉர்யமண்டலத்தையோ, சந்தீரமண்டலத்தையோ, 


அள்‌; 53] கணா | 205 


ளனர்‌ காணான்‌; எ என்னா: | 

வினா எ ளான ௪ ஈரி ன: ॥ 31 
ராத ோறள எர | 

வகா: எதனை: ஜிரா ௭௭ ளா ப 5௩ 


ஏகன்‌ என எனா; | 
ளாச்‌ ரர்‌ எள்‌ எச: எனா என ॥ ₹6 
௭4 என்‌ என எம்‌ எற ணரா | 
விட என்‌ வ: என: ॥ 5.4 
என ஏட என; வினி எனா: | 
என ஜீ கோ: சிரானாள்‌ எளி எனி: ॥ ₹5, 


ததஸ்தாப்யாம்‌ குமாராப்யாமாஸ்தித: ஸ கஜோத்தம: | 


ஸீதயா ச விமாலாக்ஷ்யா லங்காயா உபரி ஸ்தித: ॥ 15 
பாண்டூரர்ஷ.பயுக்தேன ரதேனாஷ்டயுஜா ஸ்வயம்‌ | 
இஹோபயாத: காகுத்ஸ்த: ஸீதயா ஸஹ பார்யயா ॥ 10 
[ப்ரக்ஷ்ப்தம்லோகா:-- 

றுத்லமால்யாம்பரதரோ லக்ஷ்மணேன ஸமாகத: | 

ஸாண்டம்‌ த்ரிபுவனம்‌ பீமம்‌ ஸர்வத: ஸ சராசரம்‌ ॥ 17 
ஸர்வம்‌ க்ரஸ்தம்‌ மயா த்ருஷ்டம்‌ ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா | 
க்ஷீரோததிஜலே மத்யே ஸ்வேத: ஸைலலமுச்ச்ரித: ॥ 18 


தஸ்ய மூர்த்னி தத: ஸ்வேதஸ்சதுர்தந்தோ மஹாகஜ: | 
தஸ்ய ப்ருஷ்டே ஸ்தித: ஸ்ரீமான்ராமோ ராஜீவலோசன: ॥ 19 


மப பயவவையவகுவளாளை ௪ அணைய ஆன ணைவையஅததா ய டங்கணாள எவை வைள யையம்பன்தனா கய ட ட பயனாய்‌ கிணை பயன 


பிடிப்பதாகக்‌ கண்டால்‌ மஹத்தான ராஜ்யப்ராப்தி கிடைக்கு 
மெனச்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்கிறது. இங்கு ஸ்ரீஸீதையும்‌ சுந்தர 
ஸ-மர்யர்களைக்‌ கையினால்‌ பிடித்தாள்‌ என்றதால்‌ ஸ்ரீராம பட்டாபி 
ஷேகம்‌ சமீபத்தில்‌ கடக்கவிருப்பது தெரிவிக்கப்பட்டதாக ஆகி 
றது. 14) 

பிறகு அவ்விரு ராஜகுமாரர்களாலும்‌, விஸாலமான கண்‌ 
களுள்ள ஸீதையாலும்‌, ஏறப்பட்ட பருத்த ௮ந்த யானையானது 
லங்கைக்கு மேலே வந்தது. 15) 

எட்டு வெளுத்த ரிஷபங்கள்‌ கட்டிய தேரில்‌ பதனியான 
ஸீதையுடன்‌ ஏதிக்கொண்டு ஸ்ரீராமன்‌ இங்கு வந்தான்‌. (16) 


விகளனிரனன்‌ | [எள்‌ 5௫9 


அண எள எினா எஈ எள | 

என்‌ எ ஸி என்‌ கானக ண: ॥ 5௦ 
னி: ஈன; சின்‌ ஈன ஏர | 

ஸி: எ எண: எ$ஃபிள்கா: ॥ 1 
எனனிரர்‌ என்‌: ௭4: எள்ளி ௪ | 
தனனா ஏதனணாோ ॥ 1 
விள ரஜினி 0௭ ௭ | 

என்‌ ளை: எள்‌: நன ரர: ॥ 53% 
எனா; சணா என்‌ ௭ என்‌ | 

ண என ஊன்‌ என்‌ ளனர்‌ எ ॥ 52 
இரு என்‌ ஏன எ்ளன்‌ எண்‌ | 

ரர்‌ ஊர்‌ என்‌ ரர்‌ எள்‌ ரர்‌ எர; ॥ 5 
ரல வின்‌ ரஸ்‌ என்‌ ரர்‌ காணா | 

எண்ணா ஜிளாராக கோளி: ॥ 51% 


லக்ஷ்மணேன ஸஹ ப்ராத்ரா ஸீதயா ஸஹ பார்யயா | 
ததோ$ன்யத்ர மயா த்ருஷ்டோ ராமோ ரக்தாந்தலோசன: ॥ 20 
ஆஸீன: ப்ராங்முக: ஸப்ரீமானுஸனே பரமே பே | 


அமிஷிக்த: ஸ காகுத்ஸ்த: ஸர்வதேவைர்மமஸ்க்குத: ॥ 21 
ப்ரம்ஹர்ஷீணாம்‌ கணை: ஸர்வை: ஸர்வதீர்த்ததலேன ச | 
ற-க்லமால்யாம்பரதரா ॥ஈக்லமால்யானுலேபனா ॥ 22 
ஸீதா தத்ர ப்ருதும்ரோணீ ரராஜ ஜனகாத்மஜா | 

ததோ தேவா: ஸகந்தர்வா: ஸித்தாஸ்ச பரமர்ஷய: ॥ 23 
ப்ரம்ஹாணமக்ரத: க்ருத்வா ராமம்‌ தத்ர வவந்திரே | 

புனரேவ மயா த்ருஷ்டோ ராமோ ரமயதாம்‌ வர: ॥ 24 
விஷ்ணுரேவ ஸ்வயம்‌ பூத்வா தஸ்மின்னாஸ்தே வராஸனே 
பரம்‌ ப்ரம்ஹ பரம்‌ ஸத்யம்‌ பரம்‌ க்ஞானம்‌ பரம்‌ தப: ॥| 235 
பரம்‌ பீஜம்‌ பரம்‌ க்ஷேத்ரம்‌ பரம்‌ காரணகாரணம்‌ | 
ங்கசக்ரதர: ஸ்ரீமான்புண்டரீகாயதேக்ஷண: ॥ 26 


ஸ்ரீவத்ஸவக்ஷா£ நித்யயரீரஜய்ய: ராஸ்வதோ த்ருவ: | 
ஏவம்பூதோ மஹாதேஜா ராம; கமலலோசன: ॥ 
ஸாவலோகேஸ்வர: ஸ்ரீமான்ரராஜ ரகுநந்தன: | 21 


எர்‌: :5] காக | 297 


என்‌ எனை: ல்‌ ஏனிகா ரி னி | 
களுக்‌ மினார்‌ என்‌ ஈருஏ; எனனை: எனா; ॥ 54 
எ எளி: எனா 
ஏன என எபி ௭௭ | 
எள்‌ ஈன என எள 
. ஊனா; பி 55, 


எண எ ஐ ர: எனக: | 
கண எனா எள ௭8 எர | 
வாண ரர்‌ ரான்‌ இளாள்‌ என்ன்ன ॥ 3௦ 
ஊர்‌ சோடனை எா ரன: | 
ரன்‌ என்‌ ணா ஸு என்‌ நிறை: ॥ 35 


மிஎ ௭௭ ளன ஸா எளி ॥ 35 


ததோ நஈரேர்த்ரா: பிதரோ மூனீந்த்ரா: 
கந்தர்வவித்யாதரபன்னகேந்த்ரா: | 
க்ருதாபிஷேகம்‌ பரிவார்ய ராமம்‌ 
ப்ரதுஷ்டூவ: ப்ராஞ்ஜலய: ப்ரஹ்ருஷ்டா: ॥ 28 
ததஸ்து ஸர்வாப்ஸரல: ப்ரஹ்ரூஷ்டா 
ந்ருத்யந்தி காமந்தி ஸமேத்ப தத்ர | 
வாத்யம்‌ ப்ரகுர்வந்தி நதந்தி றங்கா 
வம்ஸாஸ்ச வீணா மூரவாஸஞ்ச பேர்ய: | 209 
ததோன்யத்ர மயா த்ருஷ்டோ ராம: ஸத்யபராக்ரம: | 


லக்ஷ்மணேன ஸஹப்ராத்ரா ஸீதயா ஸஹ பார்யயா ॥ 
ஆருஹ்ய புஷ்பகம்‌ புண்யம்‌ வீமானம்‌ ஸர்யஸன்னிபம்‌ ॥ 30 


உத்தராம்‌ திறமாலோக்ய ஜகாம புருஷோத்தம: | 
ஏவம்‌ ஸ்வப்னே மயா த்ருஷ்டோ ராமோ விஷ்ணுபராக்ரம: ॥ 


லக்ஷ்மணேன ஸஹ ப்ராத்ரா ஸீதயா ஸஹ வீர்பவான்‌ ॥ 832 








பிறகு வேறு இடத்தில்‌ ஸதயமான பராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌; 
வீர்யமுள்ளவலும்‌, புருஷோ த்தமனுமான ஸ்ரீராமன்‌ ப்ராதாவான 
லக்ஷ்மணனலுடலும்‌ பத்னியான ஸீதையுலும்‌, ஸுரயலுக்கு 
ஒஓப்பானதும்‌, புண்பமானதுமான புஷ்பகத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு 
வடக்சூதிக்கில்‌ சென்றான்‌. விஷ்ணு போன்ற பராகீரமமுள்ள 
வனும்‌, வீர்பவானுமான ஸ்ரீராமன்‌ ஸிதையுடலும்‌ ப்ராதாவான 
லக்ஷ்மணனுடனுமிருப்பதாக ஸ்வப்ன த்தில்‌ கண்டேன்‌. (80-84) 


208 சிணா | [எள்‌ ௩9 


ஊர்‌ கேள எ ரணி: ॥ 33 
ரணி ண ணி எள்‌ நிராணப 

ஊச ௭₹ எரா வினா எ ளோ ॥ 312 
௭ & எனி எகரிள: எளி 94 காக | 

ஏனகிளிற்‌ எனிஎ்‌ சர்‌: ராணி ॥ அ 
ஈரா எனா ஊ: இனி கரை; | 

ஊன: நோ: கிண: ॥ 3% 


கொர எண: ரளி அள்‌ | 

தனனை; னா ஐ ஏச: கணா எ: ॥ 5௫9 
ஆருஹ்ய புஷ்பகம்‌ திவ்யம்‌ விமானம்‌ ஸ-௫ர்ஸந்நிபம்‌ | 
உத்தராம்‌ திறமாலோக்ய ஜகாம புருஷோத்தம: ॥ 39 
ஏவம்‌ ஸ்வப்னே மயா த்ருஷ்டோ ராமோ விஷ்ணுபராக்ரம: | 
லக்ஷிமணேன ஸஹ ப்ராத்ரா ஸீதயா ஸஹ பார்யயா॥ 34 
௩ ஹி ராமோ மஹாதேஜா: ஸக்யோ ஜேதும்‌ 

ஸுபராஸுபரை: | 

ராக்ஷஸைர்வாபி சான்யைர்வா ஸ்வர்க: பாபஜனைரிவ ॥ 39 
ராவணலஸ்ச மயா த்ருஷ்ட: க்ஷிதேள தைலஸமுக்ஷித: | 
ரக்தவாஸா: பிபன்மத்த: கரவீரக்ருதஸ்ரஜ: ॥ 90 


விமானாத்புஷ்பகாதத்ப ராவண: பதிதோ புவி | 
க்ருஷ்பமாண: ஸ்த்ரியா திருஷ்டோ முண்ட: ப 
க்ருஷ்ணாம்பர: புன: |॥ 37 





புருஷோத்தமனைனை ஸ்ரீராமன்‌ தேவலோகத்தில்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌, ஒளியில்‌ ஸரயனுக்கு ஒப்பானதுமான புஷ்பக விமா 
னத்தில்‌ ஏறி வடக்கு தக்கை கோக்கச்‌ சென்றான்‌. (99) 
விஷ்ணு போன்ற பராக்ரமத்தை உடைய ஸ்ரீராமன்‌ பராதா 
வான லக௬ஷமணணனோடும்‌ மனைவியான ஸீதையோடும்‌ கூடியவரா ய்‌ 
இவ்விதம்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ என்னால்‌ காணப்பட்டார்‌. (88) 
பாபிகளால்‌ ஸ்வர்கம்போல்‌ மஹாதேஜஸ்வியான ஸ்ரீராமன்‌ 
தேவாஸு₹ரர்களா லும்‌, ராக்ஷஸா£களாலும்‌ ம றறவா்களா௮ ம்‌ 
ஜயிக்க முடியாதவன்‌. | அ] 
ராவணன்‌ பூமியில்‌ இடப்பவனாகவும்‌, எண்ணை தேய்த்துக்‌ 
கொண்டவனுகலும்‌, இகப்பான வஸ்த்ரத்தை தரி.த்தவனாகவும்‌, 
தைலத்தைக்‌ குடி கறவஞைவும்‌, கொழுத்தவஞககைவும்‌, ௮அலரிமாலை 
அணிந்தவனாகவும்‌, ஸ்வப்னத்இல்‌ என்னால்‌ கரணப்பட்டான்‌. (80) 
மஅபடியும்‌ . இப்பொழுது ராவணன்‌ புஷ்பகவிமானத்தி 
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௭ எனனை சாரண; | 

ன்‌ ஸ்‌ ௨0 ணக க: ப்‌ 

எ எனி விள்‌ வீர்‌ கோளரினா: ॥ 22 

3௮ என ஊன்‌ எணர்‌ ஈய | 

ஏகன்‌ என ஏனி என்னாள்‌: ॥ 36, 

எனி ஸென்‌ எளாள்‌ எனக: | 

ஊன ௭ னா சிர்‌ ஈரக்‌ ॥ 9 

ன்‌ ஏனம்‌ எல்‌ ௫ல்‌ எக 

ஈரச்‌ ஏன எ எ எண: ॥ 

[ணன்‌ எண்‌ ரு: என்ண ப்‌ 99 
ரதேன கரயுக்தேன ரக்தமால்யானுலேபன: | ப 
பிபம்ஸ்தைலம்‌ ஹஸன்க்ருத்யன்ப்ராந்தசித்தாகுலேந்த்ரிய: ॥ 


கர்தபேன யயெள ஸீக்ரம்‌ தக்ஷிணாம்‌ திறமாஸ்தித: ॥ 36 
புனரேவ மயா த்ருஷ்டோ ராவணோ ராக்ஷ்ஸேஸ்வர: | 
பதிதோ$வாக்ஸிரா பூமேள கர்தபாத்பயமோஹித: ॥ 29 
ஸஹஸோத்தாயலம்ப்ராந்தோ பயார்த்தோ மதவிஹ்வல: | 
உன்மத்த இவ திக்வாஸா துர்வாக்யம்‌ ப்ரலபன்பஹ₹ ॥ 40 


துர்கந்தம்‌ து:ஸஹம்‌ கோரம்‌ திமிரம்‌ நரகோபமம்‌ | 
மலபங்கம்‌ ப்ரவிஸ்யாற- மக்னஸ்ததா ஸ ராவண: ॥ 
['ப்ரஸ்திதோ தக்ஷிணாமாஸாம்‌ ப்ரவிஷ்ட: கர்தமஹ்ரதம்‌ ॥] 41 


லிருந்து பூமியில்‌ விழுந்தவனாகவும்‌, ஸ்தீரியினால்‌ இழுக்கப்படுகிற 
வஞைவும்‌, மொட்டையாகவும்‌, கருப்பு வஸ்த்ரம்‌ தரித்தவஞகைவும்‌, 
கரணப்பட்டான்‌. 21) 

சிவப்பு மாலையும்‌, மேல்பூச்‌சம்‌ உள்ளவனும்‌, கழுதைகட்‌ 
டிய தேரோடு கூட எண்ணையைக்‌ குடி.த்துக்கொண்டும்‌, சிரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, நர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டும்‌, கலங்கிய மனது இக்தரி 
யம்‌ இவைகளை உடையவனாகவும்‌, ராவணன்‌ சென்றான்‌. மறுபடி. 
கழுதைமேலேறி தெற்கு தக்கை நோக்கி சக்ரமாகசீ சென்‌ 
றான்‌; (99) 

மறுபடியும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு ஈஸ்வரனான ராவணன்‌ பயதி 
தால்‌ கலங்கி கழுதைமேலிருக்து தலை$ழாக பூமியில்‌ விழுந்ததாக 
ஸ்வப்னம்‌ கண்டேன்‌. ௮9) 

மறுபடியும்‌ சகீரமாக எழுந்து கலங்கி, பயத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு, மதத்தால்‌ நிலையற்றவனாப்‌ பைத்யம்‌ பிடித்தவன்‌ போல்‌ 
வஸ்த்ரமில்லாமல்‌ பல கெட்ட சொற்களைச்‌ சொல்ஓுகிறவனாய்‌ 
ஸ்வப்னத்தில்‌ கண்டேன்‌. (40) 

கெட்ட நாற்றமுள்ள தும்‌, ஸஹிக்கமுடி.யாத.தும்‌, பயங்கரமும்‌, 
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3 என ளின்‌ எண களி 
கன்‌ கணணணணன்‌ ன்‌ எாளர்‌ ஈகரின்‌ ॥ 95 
ஈர்‌ ௭ எனா ஊ: கணக்‌ எடை | 
ணன ஏனா: எ ஜானை: ॥ 93 
அ ளி: ர ப 


ஆர கணக உளி எரர்‌ ௭ ॥ 
ரண எனா ஐ: ஊண்‌ இன்னா; ॥ 92 


தானா ஏதா: | 
எககண்ன்‌ 19 எளி கதா: ॥ 91 


கண்டே பத்வா தஸக்ரீவம்‌ ப்ரமதா ரக்தவாஸினீ | 

காலீ கர்தமலிப்தாங்கீ திரம்‌ யாம்யாம்‌ ப்ரகர்‌ஷதி ॥ 42 
ஏவம்‌ தத்ர மயா த்ருஷ்ட: கும்பகர்ணோ நிமாசர: | 

ராவணஸ்ய ஸதா: ஸர்வே முண்டாஸ்தைலலமுக்ஷிதா: ॥ 43 
வராஹேண தமச்ரீவ: மிம்ய-ஈமாரேண சேத்த்ரஜித்‌ | 
உஷ்ட்ரேண கும்பகர்ணஸ்ச ப்ரயாதோ தக்ஷிணாம்‌ திஸம்‌ | 


. ஏகஸ்தத்ர மயா த்ருஷ்ட: ஸ்வேதச்சத்ரோ வீபீஷண: ॥ 44 
றஙக்லமால்யாம்பரதர: றக்லகந்தானுலேபன: | 
ஸங்கதுந்துமிநிர்கோஷைர்ந்ருத்தகீதைரலங்க்குத: ॥ 45 





இருள்‌ உள்ளதும்‌, நரகத்துக்கு ஒப்பானதும்‌, மலம்‌ நிறைந்தது 
மரன சேற்றில்‌ இறங்கி ௮தில்‌ மூழ்கெயவனாகக்‌ கரணப்பட்‌ 
டான்‌. (41) 
- இகப்பு வஸ்தீரம்‌ தரித்தவளும்‌, கருப்பானவளும்‌, சேற்றை. 
பூசிக்கொண்டவளுமான ஒரு ஸ்த்ரீ ராவணனை கழுத்தில்‌ கட்டி 
தெற்கு இசையை கோக்க இழுக்கருள்‌. (42) 

- மஹாபலம்‌ வாய்ந்த கும்பகர்ணன்‌ இவ்வாறே அங்கு என்‌ 
னால்‌ காணப்பட்டான்‌. ராவணனுடைய குமாரர்கள்‌ எல்லோருமே 
மொட்டையாகவும்‌, எண்ணை தேய்த்துக்‌ கொண்டவர்களாகவு 
மிருந்தார்கள்‌. ்‌ (4௮) 
-.. ராவணன்‌ பன்றி மீதும்‌, இந்த்ரஜித்‌ முதலை மீதும்‌, கும்பகர்‌ 
ணன்‌ ஒட்டகத்தின்‌ மீதும்‌ ஏறி தென்திசையை நோகூப்‌ புறப்‌ 
பட்டனர்‌. 

... வெளுத்த மாலை, வஸ்த்ரம்‌ இவற்றை தரித்தவலும்‌, வெண்‌ 
மையான சந்தனம்‌ பூசியவனும்‌, சங்கம்‌, துக்‌.துபி இவைகளின்‌ 
பபைதங்களாலும்‌ நர்த்தனத்துக்குச்செய்யும்‌ கானங்களாலும்‌ ௮லவ 
கரிக்கப்பட்டவலும்‌, வெண்குடை பிடி.க்கப்பட்டவலுமான 


விபீஷணன்‌ ஒருவன்‌ அங்கு எண்ணால்‌ காணப்பட்டான்‌. (44, 45) 
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ளன அண்ணள்‌ பொ | 

ஜர்‌ எள்‌ கோன்‌ ௭ என்றா: ॥ 

ஏனரன்‌: என்‌; எங்‌ கணா: | ட்ட 

ண ஊ எ ஸிகா ணை: | 

ர்‌ கனா எள்‌ எண | ஒடு 

௫ அன்‌ 0 ஊனா எஎறனைக ளா | 

ஸா% ஈன வா ணாரா ட 92 

ண ண வ்‌ எண்னை | 

ளா ஈன 59௭ எ எண ॥ 95, 
ஆருஹ்ய ஸலைலஸம்காஸம்‌ மேகஸ்ததிதகி:ஸ்வனம்‌ | 
சதூர்தந்தம்‌ கஜம்‌ திவ்யமாஸ்தே தத்ர விமீஷண: ॥ 


சதுர்ப்டீ: ஸசிவை: ஸார்தம்‌ வைஹாயஸமுபஸ்தித: ॥ 40 
ஸமாஜஸ்ச மயா த்ருஷ்டோ கீதவாதித்ரரநிஃஸ்வன: | 

பிபதாம்‌ ரக்தமால்யானாம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ ரக்தவாஸஸாம்‌ ॥ 47 
லங்கா சேயம்‌ பரீ ரம்யா ஸவாஜிரதகுஞ்ஜரா | 

ஸாகரே பதிதா த்ருஷ்டா பக்னகோபுரதோரணா ॥ 48 


லங்கா த்ருஷ்டா மயா ஸ்வப்னே ராவணேனாமிரக்ஷீ£தா | 


தக்தா ராமஸ்ய தூதேன வானரேண தரஸ்லீனா ॥ 49 





மலைக்கு ஒப்பானதும்‌, மேகத்தின்‌ இடி.போன்‌.ற ஸப்தமுள்‌ 
ளதும்‌, கான்கு தக்தமுள்ள.தும்‌, ப்ரகாகிக்கிறதுமான யானையின்‌ 
மீது கான்கு மக்தரிகளுடன்‌ கூட ஏறிக்கொண்டு விபீஷணன்‌ 
ஆகாசத்தில்‌ சென்றான்‌. (46) 

குடிப்பவர்களும்‌, சிகப்பு மாலை யணிச்தவர்களும்‌, சிகப்பு 
வஸ்த்ரம்‌ அணிந்தவர்களுமான ராக்ஷளர்களுடைய பாட்டு, வாத்‌ 
யம்‌ இவற்றின்‌ ॥ப்தத்தோடு கூடிய கூட்டமும்‌ என்னால்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்டது. (₹1) 

அழகயதும்‌, குதிரை, யானை, தேர்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியது 
மான அந்த லங்காபட்டணமான.த, இடிர்‌.து போன கோபுரம்‌, 
தோரணம்‌ இவைகளை உடையதாக ஸமுத்ரத்தில்‌ விமுந்ததாகக்‌ 
கண்டேன்‌. (48) 

ரரவணனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட லங்கையானது; வேகமுள்ள 
ராமதூதனனை வானரத்தால்‌ எரிக்கப்பட்டதாக ஸ்வப்னத்தில்‌ 


கண்டேன்‌, (௮) 
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ன்ன 34 னன என்‌ எனா: | 

ஒதார்‌ எண்ணார்‌ எண ரானை: ॥ 4௦ 
கணக்க ௭4 எச: | 

க்‌ எள்‌ ரன ளீரே ராணன்‌ ॥ 4 
எள என்‌ வினா எ ர: | 


ஊணைணார்‌ எ: என்‌ ௪ சி: ॥ 

[ஈண்‌ ள்‌ எ ளின்‌ ய்‌ 5 

னர்‌ எனச்‌ ள்‌ எனா | 

என்‌ எள்சர்‌ எள்‌ என்னன ரா: ॥ 13 

எம்‌ கானன்‌: ஸாரி | 

ஸி 89% ரா ண்‌ ॥ ட்டி 
பீத்வா தைலம்‌ ப்ரந்ருத்தாஸ்ச ப்ரஹஸந்த்யோ மஹாஸ்வனா: | 
லங்காயாம்‌ பஸ்மருக்ஷாயாம்‌ ப்ரவிஷ்டா ராக்ஷஸஸ்த்ரிய: ॥ 50 
கும்பகர்ணாயஸ்சேமே ஸர்வே ராக்ஷஸபுங்கவா: | 
ரத்தம்‌ நிவஸனம்‌ க்ருஹ்ய ப்ரவிஷ்டா கோமயஹ்ரதே॥ 51 
அபகச்சத நஸ்யத்வம்‌ ஸீதாமாப ஸ ராகவ: | 
காதயேத்பரமாமர்ஷீ ஸர்வை: ஸார்தம்‌ ஹி ராக்ஷளஸை: ॥ 
| ராவணம்‌ ராகவோ கோரே பார்யாஹர்தாரமாஹவே ॥] 52 
ப்ரியாம்‌ பஹமதாம்‌ பார்யாம்‌ வனவாஸமனுவ்ரதாம்‌ | 


_ பர்த்ஸிதாம்‌ தர்ஜிதாம்‌ வா$பி நானுமம்ஸ்யதி ராகவ: ॥ 54 
ததலம்‌ க்ருரவாக்யைர்வ: ஸாந்த்வமேவாபிதீயதாம்‌ | 
அபியாசாம வைதேஹீ மேதத்தி"மம ரோசதே ॥ 94 


எண்ணையைக்‌ குடித்து ஈர்த்தனம்‌ செய்கின்‌றவர்களும்‌, சரிக்‌ 
கன்‌.றவர்களும்‌, பெருத்த றாப்தத்தைச்‌ செய்கின்றவர்களுமான 
சாக்ஷஸ ஸ்தரீகள்‌ சரம்பல்‌ நிறைந்த லங்கையில்‌ ப்ர வே௫த்தனர்‌.(50) 
கும்பகர்ணன்‌ முதலிய இந்த எல்லா ராக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்டர்‌ 
களும்‌, சிகப்புத்‌.துணியை கையிலெடுத்‌.துக்கொண்டு சாணக்கு 
யில்‌ புகு தனர்‌. (51) 
ஓ ராக்ஷஸிகளே! ஸீதையை ஸ்ரீராமன்‌ அடையப்போூருன்‌? 
ஒடி ஒளியுக்கள்‌. ௮ ப்‌ ப டி. ஓடாவிடில்‌ மிகக்கோபங்கொண்ட 
அநத ஸ்ரீராமன்‌ எல்லா சாக்ஷஸாரகளுடன்‌ உங்களையும்‌, அழித்து 
வான்‌. (52) 
__ ப்ரியையும்‌ செளரவிக்கப்பட்டவளும்‌, காட்டிற்கு கூடவே 
அகதவளுமான ஸ்ரீஸீதை பயமுறுத்தப்பட்டதையோ, அதட்டப்‌ 
பட்டதையோ ஸ்ரீராகவன்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌. (59) 
உக்களுடைய கடுமையரன பேச்சுக்கள்‌ போதும்‌, இனி 


எமர்‌]... எண 808 
எனின்‌: எனி உணர்‌ ஈன்‌ | 


ள ர்வ ஈன்‌ என்ன ॥ 101 
எண்ண என்‌ ஈன: க எ | 

ணக என்‌ ளில்‌ எனா ॥ 16 
எாணளளை * என்ன்‌ எகா | 

எனன எிராத்‌ எனி! எனி எனா ॥ ட்‌ 
எ எனா கான எ [க்காக | 
எகர எட ஏனனாற்‌ சோரா ॥ (2 


யஸ்யாமேவம்வித: ஸ்வப்னோ து:கிதாயாம்‌ ப்ரத்ருஸ்யதே | 
ஸா து:கைர்விவிதைர்முக்தா ப்ரியம்‌ ப்ராப்னோத்யனுத்தமம்‌ ॥| 
பர்த்ஸிதாமபி யாசத்வம்‌ ராக்ஷஸ்ப: கிம்‌ விவக்ஷயா | 


ராகவாத்தி பயம்‌ .கோரம்‌ ராக்ஷஸானாமுபஸ்திதம்‌ ॥ 56 
ப்ரணிபாதப்ரஸன்னா ஹி மைதிலீ ஜனகாத்மஜா | ்‌ 
அலமேஷா பரித்ராதும்‌ ராக்ஷ்ஸ்யோ மஹதோ பயாத்‌ ॥ 97 


அபி சாஸ்யா விஸாலாக்ஷ்யா ௩ கிம்சிதுபலக்ஷயே | 
விருபமபி சாங்கேஷ- ஸஙஸஇக்ஷ்மமபி லக்ஷணம்‌ ॥ 58 


நயமாகப்பேசுங்கள்‌. நம்மைக்‌ காக்கும்படிக்கு.: ஸீதையினிடம்‌ 
யாசிப்போம்‌. இதுதரணன்‌ உ௫தமென எனக்குத்‌ தோன்று 
கிறது. (54) 
எந்த ஸீதை துக்கத்தை அடைந்திருக்கையில்‌ இம்மாதிரி 
ஸ்வப்னம்‌ தெரிகிறதோ அந்த ஸீதை பலவித துக்கங்களால்‌ விடு 
பட்டு உத்தமமான ப்ரியத்தை அடையப்பேோகிறாள்‌. (55) 
ஓ ராக்ஷஸிகளே | இம்மாதிரி கடூரமான சொற்களைச்‌ சொல்‌ 
வதால்‌ என்ன ப்ரயோஜனம்‌. தவறுதலாக அதட்டிவிட்டாலும்‌ 
ஸீதையை வேண்டி.க்கொள்ளுங்கள்‌. ராக்ஷஸைகளுக்கு ஸ்ரீராம 
னிடமிருந்து கடூரமான பயம்‌ வந்து விட்டது. (56) 
மிதிலா நகரத்தைச்‌ சேரந்தவளும்‌, ஜனகபுத்ரியுமான ஸீதை 
நமஸ்காரத்தால்‌ ஈம்மிடம்‌ கோபம்‌ தணிந்தவளாக ஆகிவிடுவாள்‌. 
்‌ ஓராக்ஷஸிகளே! பெரும்‌ பயத்திலிருந்து காப்பதற்கு இவள்‌ 
சக்தி வாய்ந்தவள்‌. ப (51) 
வீசாலமான கண்களை உடைய இந்த ஸீதையினுடைய ௮வ 
கங்களில்‌ அணுவளவும்‌ கெடுதலைக்காட்டும்‌ அடையாளங்களை 
கரன்‌ பார்க்கவில்லை. 
(இங்கு கெடுதலைக்காட்டும்‌ அடையாளங்கள்‌ என்றதால்‌ 
கை முதலிய அங்கங்களிலுள்ள ரேகை உபரேகை முதலியவை 
கெடுதலாக இல்லை என்பது கருத்து;) (58) 


304 ள்ளனர்‌ | [எள்‌ 50 
றார்‌ ர எத கான | 
ர்‌ 34 கொணர 


எ$: ' ॥ 45, 
எச்ச ஏ க: ரன | 
ஈன்‌ எ 1௭௭ன்‌ ஈன ௪ ॥ 6௦ 
எட சிராண எ | 

ன்‌ எ ஆனதை: டர ॥ 5 
௪ ஊன்‌ எண எண என்றை; | 

எக ளோ எக: ஈன்‌ ॥ 8 


கரண 

ணொ: என்‌ ஈன்‌ ர: கோர ॥ 3 
சாயாவைகுண்மயமாத்ரம்‌ து றாங்கே து:கமுபஸ்திதம்‌ | 
அது:கார்ஹாமிமாம்‌ தேவீம்‌ வைஹாயஸமுபஸ்திதாம்‌ ॥ 599 
அர்த்தஸித்திம்‌ து வைதேஹ்யா: பஸ்யாம்யஹமுபஸ்திதாம்‌ | 
ராக்ஷ்ஸேந்த்ரவினாஸம்‌ ௪ விஜயம்‌ ராகவஸ்ய ச ॥ (0 
நிமித்தபூதமேதத்து ஸ்ரோதுமஸ்யா மஹத்ப்ரியம்‌ | 
த்ருஸ்யதே ௪ ஸ்புரச்ச௯ஷ“௦: பத்மபத்ரமிவாயதம்‌ ॥ 61 
ஈஷச்ச ஹ்ருஷிதோ வா$ஸ்யா தக்ஷிணாயா ஹ்யசக்ஷிண: | 
அகஸ்மாதேவ வைதேஹ்யா பாஹுரேக: ப்ரகம்பதேற 62 
கரேணுஹஸ்தப்ரதிம: ஸவ்யஸ்சோருனுத்தம: | 
வேபமான: ஸ-ஓசயதி ராகவம்‌ புரத: ஸ்திதம்‌ ॥ 63 





துக்கத்தை அடையக்‌ கூடாதவளும்‌, ப்ர கா௫க்கின்‌.றவளும்‌, 
ஸ்வப்னத்தில்‌ ஆகாசத்தை அடைந்தவளுமான இவளை ஸ்னானம்‌ 
முதலியவை செய்யாததால்‌, காந்தி மங்‌இ இருப்பதால்மட்டும 
துக்கம்‌ வந்து அடைகந்திருக்கிறதென்று நினைக்கிறேன்‌. ஒுக்கத்‌ 
தைத்தரும்‌ வலது கண்‌ துடிப்பு முதலிய கெட்ட சகுனங்களில்லை 
என்பது கருத்து, (59) 
வைதேஹிக்கு கார்யஸித்‌இ உண்டானதாகலும்‌, ரரக்ஷலேந்தீ 

_ னுக்கு நாசமும்‌ ஸ்ரீராகவனுக்கு ஜயழும்‌ உண்டானதாகவும 
பார்க்கிறேன்‌. (60) 
இவள்‌ மஹத்தான ப்சியத்தைக்கேட்பதற்கு இந்த ஸ்வப்னம்‌ 
காரணமாயிற்று, மிகச்சிறக்தவளான இவளுடைய தாமரை 
இதழ்போல்‌ அகன்ற கண்‌ துடிக்கிறது. வலது கையானது 
என்‌! ஞ்சம்‌ மயிர்க்கூச்சலிட்டதாகத்‌ தெரிகிற து. தானாகவே இடது 
“கக்தது கையானது துடிக்கிறது, யானைத்‌ துதிக்கை போன்ற 
மிகச்சிறந்த இவளுடைய துடிக்கின்ற இடது துடையானது 
ஸ்ரீராகவனை முன்னிலையில்‌ வந்ததாய்க்‌ காண்பிக்கிறது. : (61-08) 


எரி: ௨5] சண | 805 


எனி எ எரி: என: ச: எனி ளான? | 
கள்‌ எக்$ிணொர ர: நானி னனிஎ வ: |. ௨ 
[ஈஎ: ன எளி என எர்ப்ணாள | 

எள்‌ என்‌ என்‌ என்‌ * எ: |] ₹. 


ஊர்‌ சீரான எனில்‌ எக்‌ கா 
ஊர்ள: எள்‌: ॥ ௩9 ॥ 


பக்ஷ்‌ ச மாகாநிலய: ப்ரஹ்ருஷ்ட: 

புன: பனஸ்சோத்தமஸாந்த்வவாதீ | 
ஸுுஸ்வாகதாம்‌ வாசமுதீரயாண: 

புன: பனஸ்சோதயதீவ ஹ்ருஷ்ட: ॥ 04 


[.தத: ஸா ஹ்ரீமதீ பாலா பர்த்துர்விஜயஹர்ஷிதா | 
அவோசத்யதி தத்தத்யம்‌ பவேயம்‌ றரணம்‌ ஹி வ: ॥] 65 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயே அ இகரவ்யே 
ஸுந்தரசாண்டே ஸப்தவிம்மா: ஸர்க? | 


இளையிலுள்ள கூட்டில்‌ வஸிக்கிற காக்கை முதலிய பக்ஷியா 
னது மிகவும்‌ மயிர்க்கூச்சலடன்‌ கூடியதாகவும்‌, ஸந்தோஷதீ 
துடன்‌ கூடியதாகவும்‌ மிகச்சிறக்ததும்‌, அழகியதுமான குரலஓுள்ள 
தும்‌, க்ஷேமம்‌ வச்து விட்டது என்றதான வார்த்தையைச்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டும்‌, அடிக்கடி ஸ்ரீராமன்‌ வந்து விட்டான்‌, நீ எதிர்‌ 
கொண்டு அழைத்துவா என்று ஸ்ரீஸீதையை ஏவுவது போலும்‌ 
இருக்கறது. 

(இங்கு காக்கை கத்தினால்‌ “பக்துக்கள்‌ வருவார்கள்‌” என்று 
. பெரியோர்கள்‌ கூறும்‌ இவ்வுலகிலுள்ள உத்தம வழக்கத்தை நாம்‌ 
உணரவேண்டும்‌. விடியற்காலையில்‌ காக்கை முதலிய பக்ஷிகள்‌ 
க்ரூரமான ஸாப்தத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ அழகிய சூரலுடன்‌ மப்இத்‌ 
ததைக்‌ கண்டு தரிஜடையானவள்‌ ஸ்ரீராம.தாதன்‌ ஸ்ரீராமன்‌ இவர்‌ 
களுடைய வரவை ஊஹித்தறிந்ததாகக்‌ கருத்து.) (64) 


இருபத்தேழாவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 





ஸ்ரீ 


எறாரன்ன: எள்‌: -- இருபத்தேட்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 36 ॥ 


“சேன: ” 
நூக்கிட்டுக்கொள்ள முயற்சித்தல்‌. 


னள என எனி என சாணார்‌ | 
வினா ௭ எனா என்‌ ள்ள எனகக ॥ 5 


ளா என்னா எள்னாம்ள்‌ எள எ | 
கானான்‌ எண்‌ நிற என கணா நகரு எிளாட 5 
என்‌ எச்‌ ஈன கிக்‌ எனனை வ்ளின்‌ என: | 
ர்‌ ரண எள்‌ கண்னை ॥ 3 


ஸா ராக்ஷ்ஸேந்த்ரஸ்ய வசோ நிஸ்ம்ய 
தத்ராவணஸ்யாப்ரியமப்ரியார்த்தா | 
ஸீதா விதத்ராஸ யதா வனாந்தே 
ஸிம்ஹாபிபன்னா கஜராஜகன்யா ॥ 1 
ஸா ராக்ஷஸீமத்யகதா ௪ மீருர்‌ 
வாக்பிர்ப்ருறம்‌ ராவணதர்ஜிதா ௪ | 
காந்தாரமத்யே விஜனே விஸ்ருஷ்டா 
பாலேவ கன்யா விலலாப ஸீதா ॥ 2 
ஸத்யம்‌ பதேதம்‌ ப்ரவதந்தி லோகே 
நாகாலம்ருத்யுர்பவதீதி ஸந்த: | 
யத்ராஹமேவம்‌ பரிபர்த்ஸ்யமானா 
ஜீவாமி கிம்சித்கஷ£ணமப்யபுண்யா ॥ 4 





ஸ்ரீ ஸீ.தாதேவி துக்கத்துக்கு முடிவு தெரியாமல்‌ புலம்புகி 
றுள்‌:-- ராக்ூலேந்த்ரனான ராவணனுடைய அப்ரியமான வாரத்‌ 
தையைக்கேட்டு துக்கத்தை அடைந்த . அந்த ஸீதையானவள்‌ 
சங்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட கஜராஜனின்‌ பண்‌ பபேபோல்‌ நடுங்‌ 
இஞள்‌. ப 0) 

ரரகஷஸிகளஞுடைய நடுவில்‌ இருப்பவஞம்‌, பயந்தவளும்‌, கடூர 
மான வார்த்தைகளால்‌ அகட்டப்பட்டவளுமான அந்த ஸீதை 
ஜனஸஞ்சாரமற்ற நடுக்காட்டில்‌ விடப்பட்ட இறுபெண்போல்‌ 
புலம்பினாள்‌. ப (8) 

அகாலத்தில்‌ யமன்‌ வருவ தில்லையென்று ஸாதுக்கள்‌ சொல்‌ 
வது தையம்‌. யாதொரு காரணத்தினால்‌ புண்யமற்த நான்‌ இவ 
விதம்‌ அதட்டப்பட்டு சிறிதுநேர ம்கூட பிழைத்‌ இருக்கிறேனோ. (8) 
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ஏனவிள்‌ எஒ௫:எரர்டும்‌ ௫ ஏள்‌ என்‌ (னம்‌ 8) 


களின்‌ ௭ எள ன எரர்‌ ஊளை ॥ 9 
ணா அர்‌ ௭ ண எனா ணன | 
ளாள்‌ எனா னராம்‌ க்‌ ஈளை ॥ 16 


எள்‌ சாணன்றளைசி: என்‌: என்னன எண: | 
என்‌ கண எண்னை எனக: ॥ % 


ஸுகாத்விஹீனம்‌ பஹ-து:கபூர்ண 
்‌. மிதம்‌ து நூனம்‌ ஹ்ருதயம்‌ ஸ்திரம்‌ மே | 
விஸீர்யதே யன்௩ட ஸஹஸ்ரதா$த்ய 
வஜ்ராஹதம்‌ ஸ்ருங்கமிவாசலஸ்ய ॥ 4 


கைவாஸ்தி ரோஷிம்‌ மம நூனமத்ர 
வத்யா$ஹமஸ்யாப்ரியதர்றயனஸ்ய | 
பாவம்‌ ௩ சாஸ்யாஹமநுப்ரதாது 
... மலம்‌ த்விஜோ மந்த்ரமிவாத்விஜாய ॥ 9 
நூனம்‌ மமாங்காக்யசிராதனார்ய: 
ஸஸ்த்ரை: ஸரிதைஸ்சேத்ஸ்யதி ராக்ஷ்ஸேந்த்ர: | 
தஸ்மின்னனாகச்சதி லோகநாதே 
ப கர்பஸ்தஜந்தோரிவ மல்யக்ருந்த: ॥ 0 





ஸுகமற்றதும்‌, அளவற்ற துக்கம்‌ கிரம்பியதுமான இந்த 
என்னுடைய ஹ்ருதயமானது அழிவ.ற்றதென நினைக்கிறேன்‌. 
எந்த ஹ்ருதயம்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடி.பட்ட மலையின்‌ உச்சிபோல்‌ 
ஆயிரம்‌ சுக்கலாகப்‌ பிளக்கவில்லையோ. (4) 


கீ்ரூரமான பார்வை உள்ள ராவணனால்‌ கொல்லத்தகுந்த 
எனக்கு ஜீவனை விடுவது சூ.ற்றமல்ல. உபகயன ஸம்ஸ்காரமற்றவ 
னுக்கு எப்படி. ஸாதுக்கள்‌ வேதத்தை உபதேூக்கமாட்டார்‌ 
களோ அப்படி நான்‌ இவனுக்கு ஸம்மதம்‌ கொடுக்கமாட்‌ 
டேன்‌. 

(இங்கு தானாக சாவது (ஆதம ஹத்தி) தோஷமேயானாலும்‌ 
ரரவணனால்‌ கொல்லப்படுவதைக காட்டிலும்‌ இது ஈல்லதென்பது 
கருத்து.) (5) 

உலகுக்கெல்லாம்‌ நாயகனான அந்த ஸ்ரீராமன்‌ இன்லும்‌ 
இருமாதங்களுக்குள்‌ வராவிட்டால்‌, அயோக்யனான ராவணன்‌ 
என்னுடைய அங்கங்களை ஒவ்வொன்றாக கூர்மையான ஆயுதங்‌ 
களால்‌ கர்பத்தில்‌ மரித்த சுவை வைத்யன்‌ வெட்டுவதைப்போல்‌ 
நிஸ்சயம்‌ சித்ரவதை செய்யப்போகிறான்‌. 

(இங்கு ஆத்மஹத்தி தோலஒமெனறாலும்‌, ராவணன்‌ காபப்‌ 
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அன்‌ எஸ்‌ ௭ கண்ணான ளி எரர்‌ சி | 
ஊன என ன்‌ ளானை எக |. 9 
எண ணை எ ௫9 எ ராணா: ௭௨9 எண | 
ர ணாள எனா ளி ஏனோ ॥ 6 
எர்ணி எனன சான என எ என்னி | 
ர்‌ நனி ண காணான்‌ (கர்ள்‌ கார ௭ ॥ 6 
து:கம்‌ பதேதம்‌ மம து:கிதாயா 
ப மாஸேள சிராயாதிகமிஷ்யதோ த்வேள | 
பத்தஸ்ய வத்யஸ்ய ததா நிஸாந்தே 
ராஜாபராதாதிவ தஸ்கரஸ்ய ॥ 1 
ஹா ராம ஹா லக்ஷ்மண ஹா ஸுழித்ரே 
ஹா ராமமாத: ஸஹ மே ஜனன்யா | 
ஏஷா விபத்ஸ்யாம்யபஹமல்பபாக்யா 
மஹார்ணவே கேளரிவ மூடவாதா ॥ 8 
தரஸ்வினேள தாரயதா ம்ருகஸ்ய 
ஸத்வேன ரூபம்‌ மனுஜேந்த்ரபுத்ரேள ) 
நூனம்‌ விறஸ்தேள மம காரணாத்தேள 
ஸிம்ஹர்‌ஷபேள த்வாவிவ வைத்யுதேன॥ 39 





பையில்‌ கட்டுப்பட்ட குழந்தைபோல்‌ தன்னை கைகால்களைக்கட்டி. 
தித்ரவதை செய்வதற்கு பயப்படுகிழுன்‌?.) (6) 


அரசாங்கத்தில்‌ தப்புசெய்ததால்‌ கொல்லத்தகுக்தவ.லும்‌, 
கட்டப்பட்டவனுமான இருடலுக்கு பொழுது விடி.வ தில்போல்‌ 
வெகுகாலமாக துக்கத்தை அடைந்த எனக்கு மீதமுள்ள இரண்டு 
மாதங்கள்‌ வந்துவிடப்போடின்றன. இதுதான்‌ துக்கம்‌. (1) 


ஓரம! ஓ லக்ஷ்மணா! ஓ ஸுமித்ரே ! என்‌ தாயுடன்‌ கூடிய 
சாமனைப்பெற்ற ஐ கெளலல்யே | உங்களெல்லோருடலும்கூட 
இருந்த நான்‌ பாக்யமற்றவளாய்‌ பெருங்கடலில்‌ பெருங்கர நறுல்‌ 
அடிபட்ட கப்பல்போல்‌ மடி. யப்போகிறேன்‌. 

(இங்கு ஸ்வல்பபரக்ய மென்றதால்‌ ஸ்ரீரராமாதிகளுடன்‌ பல 
காலம்‌ சேர்ந்து வஸிக்கமுடி.யவில்லை என்பது கருத்து.) (6) 

மான்‌ உருவங்கொண்ட ஐஜந்.துலினால்‌ வேகமுள்ளவர்களும்‌, 
சாஜகுமாரர்களுமான ஸ்ரீராமலசஃமணர்கள்‌ இடி.யால்‌ இருசிக்‌ 
கங்கள்‌ போலும்‌, இருவ்ருஷபங்கள்‌ போலும்‌ என்‌ காரணமாய்‌ 
நிற்சயமாய்‌ கொல்லப்பட்டி ருப்பார்கள்‌. இ) 
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ஏர்‌ எ கன்‌ கானன்‌ எாணளார்‌ ஒள்‌ எனி | 

என்றுச்‌ சர்‌ ஏன என்டர்‌ எணரரரிள்‌ எ ॥ ட 

எ ௭௭ எணண இிரிளன்‌ எ ஏன்னா | 

எ அிஎன்கன இ: நக எனர்‌ எ ஈர்‌ ரன ௫ எனன ॥ 

ஊன்‌ என ௪ ஏன்‌ எ எண ன என்‌ | 

ஏன்‌ இகம்‌ எட்கர்‌ கிரண எனா. 8 

நூனம்‌ ஸ காலோ ம்ருகரூபதாரீ 
மாமல்பபாக்யாம்‌ லுலுபே ததாநீம்‌ | 
யத்ரார்யபுத்ரம்‌ வீஸஸர்ஜ மூடா 
ராமானுஜம்‌ லக்ஷ்மணபூர்வஜம்‌ ச ॥ 10 
ஹா ராம ஸத்யவ்ரத தீர்கபயாஹோ 
ஹா பூர்ணசந்த்ரப்ரதிமானவக்த்ர | 
ஹா ஜீவலோகஸ்ய ஹித: ப்ரியஸ்ச 
வத்யாம்‌ ௩ மாம்‌ வேத்ஸி ஹி ராக்ஷஸானாம்‌ ॥ 11 
அனன்யதைவத்வமியம்‌ க்ஷமா ச 
பூமேள ச ஸய்யா நியமஸ்ச தர்மே | 
பரிவ்ரதாத்வம்‌ விபலம்‌ மமேதம்‌ 
க்ருதம்‌ க்ருதக்னேஷ்விவ மானுஷாணாம்‌ ॥ 12 
எந்த மையத்தில்‌ காலனே ம்ருக உருவங்கொண்டு அல்ப 
பாக்யையான என்னை மோஹிக்கச்‌ செய்தானோ அப்பொழுது 
லக்ஷ்மணனுக்கு ௮ண்ணாவான ஸ்ரீராமனையும்‌ ௮வருடைய தம்பி 
யான லசஷ்‌.மணனையும்‌ கான்‌ விட்டுகிட்டேன்‌. 

(இங்கு ஸ்ரீராமனின்‌ தம்பி என லஈ்ஷ்மணனை குறிப்பிட்ட 
தால்‌ லச்ஷ்மணலும்‌ ஸ்ரீராமனைப்போல்‌ ஏகபத்னீ வ்ரதமுள்ளவ 
னென்றும்‌, அவனைக்கடிக்து பேசியதால்‌ தனக்கு இவ்வித துக்கம்‌ 
வக்ததென்பதும்‌ கருத்து.) (10) 

ஸத்ய வ்ரதனை ஹே ராம! ஓகீண்ட கைகளை உடைய 
வனே! ஹே பூர்ண சந்தரனுக்கொப்பான முகமுள்ளவனே ! 
எல்லோருக்கும்‌ கன்னீமயைச்‌ செய்தும்‌, ப்ரியகைவுமிருக்கன்‌ற 
தாக்களம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ என்னைக்‌ கொல்வதை அறிய 
வில்லையே. 01) 

தர்மம்‌ ரக்ஷிக்கும்‌ என்று உலகம்‌ ௮றிர்த விஷயம்‌. அப்படி. 
இருக்தும்‌ ௮து என்‌ விஷயத்தில்‌ விணாகிவிட்டதே என வருத்தப்‌ 
பட்டுச்‌ சொல்‌௮கிருள்‌:--- 

தங்களைத்தவிர வேறு தெய்வத்தை அறியாமலிருப்பதும்‌, 
ராவணன்‌ ராக்ஷஸிகள்‌ முதலியோர்‌ விரட்டி யபோ திலும்‌, ஸ்ரீராம 
னுடைய இனிமையான சொற்களைக்‌ கேட்கப்போகிரோமென்று 
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ல்‌ 5 வன்‌ ணன்‌ மிளிர்‌ எக | 
ளார்‌ ௭ ணன்‌ காரர்‌ எள எனா சொன்‌ எ ॥ ௩ 
வரண்‌ எ ச எண | 
எண்ட எ ணி க்‌ ன எ்னாை: களரி: ॥ ₹2 


-மோகோ ஹி தர்மஸ்சரிதோ மயா$யம்‌ 
ததைகபத்னீத்வமிதம்‌ நிரர்த்தகம்‌ | 
யா த்வாம்‌ ௩ பஸ்யாமி க்ருறமா விவர்ணா 


ஹீனா த்வயா ஸம்கமனே நிராறா ॥ 13 
பிதுர்நிதேறம்‌ நியமேன க்ருத்வா 
வனான்ரிவ்ருத்தஸ்சரிதவ்ரதஸ்ச | 
ஸ்த்ரீமிஸ்து மன்யே விபுலேக்ஷணுபி 
ஸ்த்வம்‌ ரம்ஸ்யஸே வீதபய: க்ருதார்த்தத ॥ 14 


பொறுத்திருந்த இந்த பொறுமையும்‌, ஸ்ரீராமன்‌ மடியில்‌ படுக்கும்‌ 
நல்ல காலம்‌ வருமென்ற ஆவலால்‌ இம்மாதிரி பூமியில்‌ படுப்ப 
தும்‌, தர்மத்திலுள்ள கியமமும்‌, ப திவ்ரதையாயிருத்த லும்‌, *காக்கும்‌ 
தர்மம்‌” ஸ்ரீராமனுடையது என்று ராவணனைச்‌ சாம்பலாகச்செய்‌ 
யாமல்‌ நியமத்துடன்‌ இருந்த இந்த தர்மமும்‌, புருஷனுடைய 
வ்ரதமே என்‌... வ்ரதமென்று நம்பியிருந்த பதிவ்ரதா தர்மமும்‌ 
இவ்வளவும்‌ செய்ஈன்றி மறப்பவர்களிடம்‌ மனிதர்கள்‌ செய்யும்‌ 
உபகாரம்‌ போல்‌ வீணாயினவே. | (12) 

துக்கத்தால்‌ சொல்லியதையே மறுபடியும்‌ சொல்‌ ஓகிராள்‌:--- 
நான செய்த தர்மம்‌ வீணாயிற்றே. அப்படியே ஸ்ரீராமனை பாத்தா 
வாக நம்பியிருக்ததும்‌ பபனற்றதாச்சுதே. உன்னைவிட்டுப்பிரிக்து 
இளைத்து நிறம்‌ மாறி உன்னை அடைவதில்‌ ஆசையற்றவளாய்‌ 
உனனைப்பாராமல்‌ ஆடிலிட்டேனே. (19) 
ஸ்ரீராமனை ஏகபத்னீவ்ரதன்‌ என்று அறிந்தும்‌ துக்கத்தால்‌ 
தவறிச்‌ சொல்லுகிழுள்‌:-- 

ஹே ராம! பிதாவின்‌ கட்டளையை பொறுப்புடன்‌ செய்து 
முடித்து, காட்டில்‌ வஸிக்கும்‌ வ்ரதத்தையும்‌ பூர்த்திசெய்து, பரதன்‌ 
துடிப்பானே என்ற கவலையால்‌ சக்ரம்‌ நந்‌இக்ராமம்‌ செல்லுவாய்‌. 
அங்கு பரதன்‌ தங்களை யா௫த்து. பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துவைப்‌ 
பான்‌. அப்பொழுது பல ராஜாக்கள்‌ தங்களுக்குப்‌ பத்னியில்லாத 
தால்‌ என்னைக்‌ காட்டி. லம்‌ அழகிய அவர்கள்‌ பெண்களைத்‌ தங்க 
ளுக்கு தானம்‌ செய்யக்‌ காத்திருப்பார்கள்‌. 8 எவளை விலக்குவது; 
எவளை கல்யரணம்‌ செய்து கொள்வது என்று புரியாமல்‌ தாக்ஷிண்‌ 
யத்தால்‌ எல்லோரையும்‌ கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டு ஜனகரிட 
மிருக்‌து பயமில்லாமல்‌ என்னை விட்டுப்பிரிந்த துக்கத்தையும்‌ ௮றி 
யாமல்‌ ஸரவ புருஷார்த்தங்களையும்‌ அடைந்து எ 
டா ்‌ ( 


எள்‌: ௩4]. தக்கா இ 511 


அச்‌ ஏ என்‌ ளாகள (ல்‌ ணா ஈர | 
என்‌ எணான எரி என்‌ எண்‌ நினா ॥ 1 
ன அின்ள்‌ கொர்‌ எள்‌ 8 எடி ௭8௭ எங்‌ | 
ன எள எண கணை எ கென்‌ என ॥ ₹ 


ஈனிஎ உன்‌ எதன்‌ இன எள்ள எண்டாள்‌ | 
விள ரி ணை எரர்‌ ரர எா₹ ॥ 94 
அஹம்‌ து ராம த்வயி ஜாதகாமா 
சிரம்‌ வினாறாய நிபத்தபாவா | 
மோகம்‌ சரித்வா$த தபோ வ்ரதம்‌ ச 
த்யக்ஷியாமி திக்ஜீவிதமல்பபாக்யா ॥ 15 
ஸா ஜீவிதம்‌ க்ஷிப்ரமஹம்‌ த்யஜேயம்‌ 
விஷேண மஸ்த்ரேண மிதேன வாமி | 
விஷஸ்ய தாதா ஈஹி மே$ஸ்தி கஸ்சிச்‌ 
சஸ்த்ரஸ்ய வா வேஸ்மநி ராக்ஷஸஸ்ம ॥ 16 
இதீவ தேவீ பஹுதா விலப்ய 
ஸர்வாத்மனா ராமமனுஸ்மரந்தீ | 
ப்ரவேபமானா பரிற-ஷ்கவக்த்ரா 
நகோத்தமம்‌ புஷ்பிதமாஸஸாத ॥ 11 


ஹே ராம! உன்னிடத்‌ தில்‌ ஆசை கொண்டு நாசத்தை ௮டை 
வதற்காக உன்னிடத்தில்‌ ஹ்ருதயத்தை வைத்து வீணான உபவா 
ஸம்‌ முதலிய தபளையும்‌, உன்‌ நரமாவை ஜபித்தல்‌ முதலிய வரத 
களையும்‌ வீணாகச்‌ செய்து ஸ்வல்ப பாக்யமுள்ளவளாய்‌ நானொரு 
வளே ஜீவனை விடப்போகிஹேன. 

(இங்கு ஸீதை நான்‌ ஒருத்தியே என்று சொன்னதால்‌ 
ஸ்ரீரரமனைப்பஜித்துக்‌ கெட்டவாகள்‌ தன்னைத்தலிர வேறு எவரு 
மில்லை என்று எடுத்துக்‌ காட்டுகிறாள்‌.) (19) : 

அந்த நான்‌ ராக்ஷஸராஜனுடைய விட்டி.லேயே விஷ.த்தின 
லேயோ, கூர்மையான கத்தியினாலோ, ஜீவனை விட்டுவிடப்போகி 
றேன்‌. இங்கு விஷம்‌, கொடுப்பவனே, கத்தி கொடுப்பவனே, 
ஒருவனுமில்லையே, என்ன செய்வேன்‌. (ராவணனின்‌ வீட்டில்‌ 
ஜீவனை விடப்போகிறேன்‌ என்றதால்‌ ஐா ஸுுமங்கலி ௮வன்‌ வீட்‌ 
டில்‌ மரிப்பதால்‌ அவனுக்கும்‌ அவன்‌ ராஜ்யத்துக்கும்‌ அழிவு 
ஏற்படுமென்பதைக்‌ சுறிப்பிடுகிறாள்‌.) 

(இங்கு ஸுமங்கலியான ஸ்ரீஸீதை மரிக்காவிட்டா லும்‌, மரிக்‌ 
இழேன்‌ என்று சொன்னதாலேயே அவனுக்கும்‌ ௮வன்‌ ராஜ்யத்‌ 
துக்கும்‌ அழிவு ஏற்பட்டுவிட்டது என்பது கருத்து.) (16) 

இம்மாதிரி பலவகையாக புலம்பி ஸ்வ இந்தரியங்கள்‌ மனது 


912. எனி [ எரி: 56 


எகா என “ரன எிளான எரர்‌ ஏரின்‌ | 
அன ரனளிஎ ளாம்‌ என்‌ என ஏ |. 6 
அரணடன என்‌ சான்‌ ஏனா ன என என | 
எனா என்‌ எண்ணான எடுள்‌ எ எ குக்‌ ஏன: ₹5, 
ஸோகாபிதப்தா பஹ-ுதா விசிந்த்ய 
ஸீதா$த வேண்யுத்க்ரதனம்‌ க்ருஹீத்வா 
உத்பத்ய வேண்யுத்க்ரதனேன ஸாக்ர 
மஹம்‌ கமிஷ்யாமி யமஸ்ய மூலம்‌ ॥ 18 
உபஸ்திதா ஸா ம்ருதுஸர்வகாத்ரீ 
றாகாம்‌ க்ருஹீத்வா$த ௩கஸ்ய தஸ்ய | 
தஸ்யாஸ்து ராமம்‌ ப்ரவிசிந்தயந்த்யா 
ராமானுஜம்‌ ஸ்வம்‌ ச குலம்‌ ற-௩பாங்க்யா: ॥ 19 


இவைகளை அடக்கி ஸ்ரீராமனை தயானிப்பவளாய்‌ மிக நடுங்குகிற 
வளாயும்‌, கெஞ்ச கரய்ந்தவளாயுமிருக்கிற தேவியான ஸீதையான 
வள்‌, புஷ்பித்ததும்‌ மிகச்சிறந்ததுமானன ஹனுமார்‌ இருக்கும்‌ 
றிம்றாஈபர வ்ருக்த்தை அ௮ண்டி.னாள்‌. 

(ஹனுமார்‌ அங்கிருப்பதாலேயே அதைச்‌ இறந்த மரமென்‌ 
௮ம்‌, புஷ்பித்தது என்பதால்‌ ஸ்ரீராம பலம்‌ (பழம்‌) வரப்போவ 
தற்கு முன்பு ஹனுமானாகற புஷ்பம்‌ பூத்ததென்பதையும்‌; இந்த 
மரத்தை ஸீதை அடைந்தாள்‌ என்பதால்‌ நல்லகாலம்‌ வரும்‌ 
பொழுது தெய்வம்‌ ஈல்ல இடத்தில்‌ கொண்டு வந்து விட்டுவிடும்‌ 
என்பதையும்‌ ஸ்ரீவால்மீகி குறிப்பிடுகிறார்‌. இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ 
இம்மாதிரி பலவகையாக புலம்பினாள்‌ என்றதால்‌ ஸீதை சொல்‌ 
,ஃய எல்லாவற்றையும்‌ சொல்ல மனமில்லாமல்‌ ௬ரக்கச்‌ சொன்‌ 


னார்‌ என்பது கருத்து.) (11) 


பிறகு சோகத்தால்‌ வாடியவளான ஸீதை, பலவிதமாக கவ 
லைப்பட்டு தலைப்பின்னலை' கையில்‌ எடுத்துக்கெரண்டு அதனால்‌ 
கழுத்தில்‌: ௬ருக்கிட்டுக்கொண்டு நான்‌ யமனுடைய எமீபத்திற்‌ 
குச்‌ செல்லுகிறேன்‌ என்று புஷ்பம்‌ போன்ற அவயவங்களை 
உடைய அவள்‌ ஹனுமார்‌ உட்கார்க்திருக்கும்‌ அம்மரத்தின்‌ 
கிளையை ஸமீபத்தில்‌ வந்து பிடித்துக்கொண்டாள்‌. அழகிய 
அக்கமுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீராமனையும்‌ ஸ்ரீராமனுடைய தம்பியையும்‌, 
தன குலத்தையும்‌, ஒரே நிலையிலுள்ள மனத்துடன்‌ த்யானம்‌ செய்‌ 
பும்‌ அந்த ஸீதைக்கு ௭ பத்தை ஸா-59பிக்ன்றதும்‌, தைரியத்தைக்‌ 
கொடுக்கின்றதும்‌, உலகத்‌இல்‌ ப்ரஸித்தி பெற்றதும்‌ முன்பு ஸீதா 


எர: 54] ஊகார | 
எண்ணார்‌ என எண என்க க்‌ இக்‌ | 
எ்டுனாள்‌ என ஏஏ: சர கனா எ ॥ 


உ அகார்‌ எனின்‌ எர்கன்‌ ககா 
எரி: எள்‌: ॥ 52 ॥ 


ஸோகாநிமித்தானி ததா பஹுூூனி 
தைர்யார்ஜிதானி ப்ரவராணி லோகே | 
ட ப்ராதுர்நிமித்தானி ததா பபூவு: 
புரா9பி ஸித்தான்யுபலக்ஷிதானி ॥ 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமதராமாயணே வால்மீலேய ஆ இகொவ்யே 
ஸுுந்ச.ரகாண்டே அஷ்டாவிம்ஸு: ஸர்க: | 
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க 
விவாஹ ஸமயத்தில்‌ பலனைக்கொடுத்தவைகளுமான பலவிதமான 


சகுனங்கள்‌ உண்டாயின. 


(இக்கு சுருக்கிட்டுக்கொள்ளும்போதும்‌ ஸ்ரீராமனை நன்கு 
தீயானம்‌ செய்ததால்‌ தேவிக்கு பரம மங்களம்‌ ஏற்பட்டது என்‌ 


பது கருத்து. 08-20) 


இருபத்தெட்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஈகை: எரி: -- இருபத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ 38, ॥ 


நல்ல சகுனங்கள்‌ தோன்றுதல்‌. 


ஊர்‌ எர எண்‌ ரண்‌ ராக்ணான | 
எஎர்‌ எண்‌ ஏண்‌ எண்‌ எம்‌ காள நொள்ளை: | ₹ 


ணக எள்‌ நனை சின்‌ எரா ॥ ட்‌ 
ததாகதாம்‌ தூம்‌ வ்யதீதாமனிந்தீதாம்‌ 
வ்யபேதஹர்ஷாம்‌ பரிதீனமானஸாம்‌ | 
பாம்‌ நீமீத்தானி ற பானி பேஜீரே 
நரம்‌ ஸ்ரியா ஜுஷ்டமிவோபஜீவின: ॥ 1 
தஸ்யா: பம்‌ வாமமராலபக்ஷ்ம 
ரரஜீவ்ருதம்‌ க்ருஷ்ணவீறாலற-*க்லம்‌ | 
ப்ராஸ்பந்ததைகம்‌ நயனம்‌ ர௩கேஸ்யா 
மீனாஹதம்‌ பத்மமிவாபிதாம்ரம்‌ ॥ 2 
இவ்வளவு என்று எடுத்தச்சொல்லமுடியாத துக்கத்தை 
அடைந்தவளும்‌, ரசமனைவீட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ இருப்பவளும்‌, துக்‌ 
கத்தை புதிதாக அடைத்தவளுர்‌, புருஷனை கிட்டுப்‌ பிரிந்த ஸ்த்ரீ 
எம்முறையில்‌ இருக்கவேண்டுமோ, அம்முறையில்‌ இருப்பதால்‌ 
உலகைத்தாரசல்‌ கிகஇக்கப்படாதவளும்‌, முன்பு ஸந்தோஷம்‌ தன்‌ 
னிடத்தில்‌ இருக்ததென்றே எண்ணாதவஷம்‌, இனி ஸந்தோஷம்‌ 
வந்தாலும்‌, தன்னிடத்தில்‌ ௮தை வைத்துக்கொள்ள இடமற்ற 
வளும்‌, ஸர்வ மங்கள ரூபிணியுமான ஸீதையை, ஐஸ்வாயம்‌ வந்த 
புருஷனை வேலைக்காரர்கள்‌ தங்கள்‌ சேஷமத்தைக்‌ கருதி ௮டைவது 
போல்‌ மக்கள சகுனங்கள்‌ தங்களுக்கு உலகில்‌ பெருமை ஏற்பட 
வேண்டுமென்று ஸீதையை அடைத்தன. 

(இதனால்‌ இக்கு ஸீதைக்கு சுப சகுனங்கள்‌ ஏற்பட்டன 
என்பதைக்‌ காட்டி லும்‌, சுபசகுனங்கள்‌ “ஸீதையை அடைத்து 
அதன மூலம உலகில்‌ தனக்கு அழியாப்புகழை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டன என்பது முக்யமான கருத்தாகும்‌.) 1) 

._ அந்த ஸீதையினுடைய மங்களமானதும்‌, அழகு வாய்ந்த 
தும்‌, வளைக்த இமை மயிர்‌ வரிசையை உடையதும்‌, கருத்த விழி 
புனளதும, அகன்றதும்‌, பக்கத்தில்‌ வெண்ணிறமுள்ள தும்‌, ஐர.த்‌ 
தில்‌ சிவக்ததுமான இடது கண்ணானது, மத்ஸ்யத்தினால்‌ ஜலத்தில்‌ 
தண்டி லடி.க்கப்பட்ட சிவந்த தாமரைப்பூபோல்‌ துடித்தது. இடது 
பஃகத்து அவயவம்‌ துடிப்பது ஸ்த்ரிகளுக்கு ஈல்ல சகுனமாகும்‌. !2) 


எள்‌; 55 ] காரே | ட. தரத்‌ 


9 எரின்னம்ணை: ரான னான்‌; | 
அன; ம ண எ; எர ॥ 3 
எண ன மிகி: எண: ஏனா: | 
எண: ணா ஏர்‌ ரனினா ள்‌ ॥ ட்‌ 


ஏர்‌ ண்ணா என்னி உள னான: | 
எ: [ஊனா எனனை; ண்றின்ன௪ எனா: | 6 
ணன வூ: எண்ன ளான ளாக 8: | 
அளளாதான எச்‌ ஸிர எிள்‌ என்ன்ன ॥ ப்‌ 
புஜஸ்ச்‌ சார்வஞ்சிதபீனவ்ருத்த: 
பரார்த்பகாலாகருசந்தனார்ஹ: 
'அனுத்தமேனாத்யுஷித: ப்ரியேண' 
சிரேண வாம: ஸமவேபதாஸ-ஈ | 9 
கஜேந்த்ரஹஸ்தப்ரதிமஸ்ச டீனஸ்‌ ப ்‌ 
தயோர்த்வயோ: ஸம்ஹதயோ: ஸுபஜாத: | 
ப்ரஸ்பந்தமான: புனருருரஸ்யா 


ராமம்‌ புரஸ்தாத்ஸ்திதமாசசக்ே ॥ 4 
ஸா-பபம்‌ .புனர்ஹேமஸமானவர்ண 
மீஷத்ரஜோத்வஸ்தமிவாமலாக்ஷ்யா: | 
வாஸ: ஸ்திதாயா: ஸிகராக்ரதத்யா: 
கிம்சித்பரிஸ்ரம்ஸத சாருகாத்ர்யா: ॥ 5 


ஏதைர்நிமித்தைரபரைஸஞ்ச ஸுப்ரூ: ' 
ஸம்போதிதா ப்ராகபி ஸாது ஸித்தை: | 
வாதாதபக்லாந்தமிவ ப்ரகஷ்டம்‌ 
வர்ஷேண பீஜம்‌ ப்ரதிஸம்ஜஹர்ஷ. ॥| 0 





அழகிய அடையாளங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, பருத்ததும்‌, 
உருண்டதும்‌, உயர்ந்த சிவந்த சந்தனம்‌ பூசுவதற்கு. யோக்ய 
மானதும்‌, ஸரவோத்தமனான ப்ரிய பரத்தாவுடன்‌ வெகுகாலம்‌ 
சேோந்திருந்ததுமான இடது கையரனது சகரம்‌ துடித்தது. (9) 
யானைத்துதிக்கை போன்றதும்‌, பெருத்ததும்‌, சேர்ந்ததான 
இரண்டு துடைகளில்‌ ஓன்றானதும்‌ அழகியதுமான இடது துடை 
யானது, துடி.ப்பதின்‌ மூலம்‌ ஸ்ரீராமனை முன்னிலையில்‌ இருப்ப 
தாகச்‌ சொல்லிற்று. 2 
மங்களமான தும்‌, தங்ககிறமுள்ளதும்‌, கொஞ்சம்‌ அழுக்க 
டைந்ததுமான வஸ்தரமானது கூர்மையான நுணியுடன்‌ கூடிய 
நிர்மலமான கண்களை உடையவளும்‌, நின்‌௮அுகொண்டிருப்பவளும்‌, 
அழூய சரீரத்தை உடையவளுமான ஸ்ரீஸீதைபினுடைய இடுப்‌ 
பிலிருக்து கொஞ்சம்‌ அவிழ்க்து சரிந்தது. (5) 
முன்பு ஈன்சு. பலனைக்கொடுத்தவைகளும்‌, மற்றும்‌ பலவித 
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எனா: சாரணர்‌ எ கோனை | 
அர்‌ என்‌ கிரகச்‌ என்ன்ன ௭ 0: ॥ 9 


ள வணி னாள்‌ என்னா எண | 
ஊன்‌ எர ஏத விள எரிிஎ ॥ 2 


கனி சிரச எனில்‌ எர்ன்‌ ரண்‌ 
சனி: எரி: ॥ 55 ॥ 


தஸ்யா: புனர்பீம்பபலாதரோஷ்டம்‌ 
ஸ்வக்ஷிப்ரு கேறாந்தமராலபக்ஷ்ம | 
வக்த்ரம்‌ பபாஸே ஸிதாுஈக்லதம்ஷ்ட்ரம்‌ 
ராஹோர்முகாச்சந்த்ர இவ ப்ரமுக்த: ॥ 7 
ஸா வீதஸோகா வ்யபநீததந்த்ரீ 
ஸாந்தஜ்வரா ஹர்‌ஷவிவ்ருத்தஸத்வா | 
அஸோபதார்யா வதனேன ஸுஈக்லே 
ஸீதாம்ற-ஈனா ராத்ரிரிவோதிதேன ॥ $ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமதீராமாயணே வால்மீ£ய ஆ இசாவ்யே 


ஸுர்சரகாண்டே எகோசவிம்ஸா: ஸர்சக: | 





மானவைகளுமான சகுனங்களால்‌ நன்கு க்ஷேமங்களை அறியும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டவளான ஸ்ரீஸீதையானவள்‌ காய்ந்துபோன 
தும்‌, கண்ணுக்குத்‌ தெரியாமஓமிருக்த விதையானது மழை ஜலத்‌ 
தினால்‌ முளைத்ததுபோல்‌, ஸக்தோஷ,த்தை அடைந்தாள்‌. (6) 


கோவைப்பழம்‌ போன்ற உதட்டை உடையதும்‌, அழகிய 
கண்கள்‌, புருவம்‌, கேசத்தின்‌ நுணிகள்‌ இவைகளை உடையதும்‌, . 
வளைந்த இமை மயிர்களை உடையதும்‌, மிகவும்‌ வெண்மைகிறமான 
ப.றகளுடன்‌ கூடியதுமான அவளுடைய முகமான) ராஹுலி 
னால்‌ விடப்பட்ட சந்தரன்‌ போல்‌ ப்ரகாஸித்த.து. (7) 

மங்கள சகுனங்களால்‌ ௮ந்த ஸீதையானவள்‌ சேரகமற்ற 
வளாகவும்‌, சேஷமம்‌ வரும்‌ விஷயத்தில்‌ ஆலஸ்யமில்லாதவளாக 
வும்‌, மனத்‌திலிருக்த கவலை நீங்கியவளாகவும்‌, ஆகாரமில்லாததால்‌ 
பலம்‌ குறைந்திருந்தபோ திலும்‌, ஸந்தோஷ.த்‌ இனால்‌ அதிக பல 
முள்ளவளரகவும்‌, வீளல்‌இ மலர்ந்த முகத்தினால்‌, சுக்லபக்ஷத்தில்‌ 
உதயமான சக்தரனால்‌ ராத்ரிபோல்‌ ப்ரகா௫த்தாள்‌. 8 


இருபத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ : 
ன; எரி; -- முப்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ 3௨ ॥ 
“ஏணாணர்ளினா? 
ஸீதையை ஆச்வாளப்படுத்த நீச்சயித்தல்‌, 


ளார்‌ எனா: ௭௭ ஏளஎ என: | 


வினா ணைன எளனிளர்‌ எ எண்ட ॥ ட 
விண்‌ 4 சோர என்‌ | 
எளி எகு8ர்‌ னர்‌ எனா எ: ॥ ப்‌ 


ஏர்‌ கனிஎர்‌ எண்‌ சாண்‌ ௪ | 
ர எளி சார்க்‌ சொனரணை எள ॥ ட்‌ 
எ ர கள எனி: எள | 
ஏ எண ௭ம்‌ எனா ॥ ஓ 


ஹனுமானபி விக்ராந்த: ஸர்வம்‌ ற ஈஸ்ராவ தத்வத: | 
ஸீதாயாஸ்த்ரிஜடாயாஸ்ச ராக்ஷஸீனாம்‌ ௪ தர்ஜனம்‌ ॥ 
அவேக்ஷமாணஸ்தாம்‌ தேவீம்‌ தேவதாமிவ ஈந்தனே | 
ததோ பஹ--விதாம்‌ சீந்தாம்‌ சிந்தயாமாஸ வாரை: ॥ 2 
யாம்‌ கபீனாம்‌ ஸஹஸ்ராணி ஸபஹ-ூன்யயுதானி ச | 
திக்ஷ-॥ ஸர்வாஸ-ஈ மார்கந்தே ஸேயமாஸாதிதா மயா ॥ 
சாரேண து ஸுயுக்தேன ஸத்ரோ: மகத்திமவேக்ஷதா | 
கூடேன சரதா தாவதவேக்ஷிதமிதம்‌ மயா ॥ 


நண்‌ 


ம்‌ 





பராக்ரமசாலியான ஹனுமாரும்‌ ஸீதைக்கும்‌ தரிஜடைக்கு 
மேற்பட்ட ஸ்வப்ன ஸம்பர்தமான வார்த்தையையும்‌ ராக்ஷஸிகள்‌ 
அதட்டுவதையும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடந்தபடியே கேட்டார்‌. (1) 
நந்தன வனத்திலிருக்கும்‌ தேவதை போன்ற அந்த ஸீதா 
தேவியைப்‌ பார்க்கின்ற ஹனுமார்‌ பிறகு பலவிதமான யோசனை 
யைச்‌ செய்தார்‌. (2) 
எந்த ஸீதையை ஆயிரக்கணக்கிலும்‌, ப இஞனாயிரக்கணக்கிலும்‌ 
எண்ணிக்கையற்ற வானரங்கள்‌ எல்லா திக்குகளிலும்‌ தேடுகின்‌ 
றனவோ அவளை நான்‌ அடைந்து விட்டேன்‌. (8) 
மிச ஊக்கத்துடன்‌ கூடியவனும்‌ சத்ருவின்‌ பலத்தை அறிகிற 
வனும்‌, மறைவில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவனுமான ஓ.ற்றனாகிற என்னால்‌ 
இவ்வளவும்‌ அறியப்பட்டது. (5) 
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ணன்‌ போ வ ணன | 
ணர்கனை எள்‌ ஈன எ ॥ 1 


நஸ்‌ எனா எள்ள: | 

ணர்‌ எளி ர்க்க ॥ $ 
ணாள ளர்‌ எர்ணள 1 | 
எணசனர்‌ கோளி ரானா களி ॥ ய 


ஊர்‌ ச எகர | 

அனான்‌ என்‌ என்‌ எ ॥ 2 

எ & என்‌ ஸின்‌ ஈர எள்‌ | 

ரணி என்‌ விடம்‌ மக ட 6, 
ராக்ஷஸானாம்‌ விஸோஷம்ச புரீ சேயமவேக்ஷிதா | 


ராக்ஷ்ஸாதிபதேரஸ்ய ப்ரபாவோ ராவணஸ்ய ச ॥ 9 
யுக்தம்‌ தஸ்யாப்ரமேயஸ்ய ஸர்வஸத்வதயாவத: | _ 
ஸமாஸ்வாஸயிதும்‌ பார்யாம்‌ பதிதர்றனகாங்குஷிணீம்‌ ॥ 0 
அஹமாஸ்வாஸயாம்யேனாம்‌ பூர்ணசந்த்ரரிபானனாம்‌ | 
அத்ருஷ்டது:காம்‌ து:கார்த்தாம்‌ து:கஸ்யாந்தமகச்சதீம்‌ ॥ 1 
யத்யப்பஹமிமாம்‌ தேவீம்‌ றோகோபஹதசேதனாம்‌ | 
அனாஸ்வாஸ்ய கமிஷ்யாமி தோஷவத்கமனம்‌ பவேத்॥ . 8 
கதே ஹி மயி தத்ரேயம்‌ ராஜபுத்ரீ யறஸ்வினீ | ப 
பரித்ராணமவிந்தந்தீ ஜானகீ ஜீவிதம்‌ த்யஜேத்‌ ॥ 9 


ராக்ஷஸர்களுடைய ஐஸ்வர்யத்தாலேற்பட்ட ஏற்றத்தா ழ்‌ 
வையும்‌, இப்பட்டி ணத்தையும்‌, ராக்ஷஸராஜனை ராவணனுடைய 
பெருமையையும்‌ கண்டேன்‌. (5) 

- அளலிட முடியாத ஸ்வரூபமுடையவரும்‌ ஸர்வ ப்ராணிக 
ளிடத்திலும்‌, தயை உள்ளவருமான அந்த ராமனுடைய பத்னியும்‌ 
தன்‌ நாயகளைப்பார்க்கவேண்டுமென்று ஆவல்‌ கொண்டவளுமான 
ஸீதையை நன்கு ஆஸ்வாஸப்படுத்‌.துவது தான்‌ உ௫தம்‌. (6) 

பூர்ண சந்தரனுக்கு ஒப்பான முகத்தை உடையவளும்‌) 
முன்பு துக்கத்தை அ௮றியாதவளும்‌, இப்பொழுது : துக்கத்தால்‌ 
.. பீடிக்கப்பட்டவளும்‌, துக்கத்தின்‌ முடிவை அறியாதவளுமான 
ஸீதையை . நான்‌ கொண்டுவந்த ஸமாசாரத்தைச்‌ சொல்வ இன: 
மூலம்‌ ஆஸ்வாஸப்படுத்துகிறேன்‌. . . ன்‌ (1) 

சோகத்தால்‌ கலங்க இந்த தேலியான ஸீதையை ஸமா: 
தானம்‌. செய்யாமல்‌ திரும்பிவிட்டேனானால்‌ வந்த கார்யம்‌ கெட்டு 


விடும்‌. ப (6) 
நான்‌ திரும்பிப்‌ போனதும்‌ £ீர்த வாய்ந்தவளும்‌, அரசனு 


எள்‌; 3௨] ரானை | 910 
ஊஊ எ எ எனத: ரசா: | 


களர்‌ ஸா: விளை: ॥ 8௦ 
ர்‌ எள? சார்‌ ளா | 
என்‌ ஏ ௫ கடும்‌ கணள்‌ எ ॥ 89 


ஸா எற என்‌ எள்‌ என | 

எனா என எ: ரின்‌ என்றை ॥ 5 
ன எ ரர்‌ % எர சின ணி: | 

னம்‌ 4 ஈன்ணான்‌்‌ னா ॥ 3, 


மயா ச ஸ மஹாபாஹு; பூர்ணசந்த்ரரிபானன: | 


ஸமாஸ்வாஸயிதும்‌ ந்யாய்ய: ஸீதா தர்றனலாலல: ॥ 10 
நிறாசரீணாம்‌ ப்ரத்யக்ஷமனர்ஹம்‌ சாமி பாஷணம்‌ | 

கதம்‌ நு கலு கர்த்தவ்யமிதம்‌ க்ருச்சரசதோ ஹ்யஹம்‌ ॥ 11 
அனேன ராத்ரிஸறேோஷேண யதி நாஸ்வாஸ்யதே மயா | 

ஸர்வதா நாஸ்தி ஸந்தேஹ: பரித்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 12 
ராமஸ்ச யதி"ப்ருச்சேன்மாம்‌ கிம்‌ மாம்‌ ஸீதா$ப்ரவீத்வச: | 
கிமஹம்‌ தம்‌ ப்ரதிப்ருயாமஸம்பாஷ்ய ஸ ஈமத்யமாம்‌ ॥ 13 





டைய புத்ரியுமான ஜானகயானவள்‌ தன்னை ரக்ஷித்துக்கொள்ள 


முடியாமல்‌ உயிரை விட்டுவிடுவாள்‌. (9) 


பெருத்த கைகள்‌ உள்ளவலும்‌, பூர்ண சந்த்ரன்‌ போன்ற 
முகத்தை உடையவனுமான பஸ்ரீராமனையும்‌, ஆறுதலான வார்த்தை 
களைச்‌ சொல்லி ஆஸ்வாஸப்படுத்தவேண்டும்‌. (10) 


ராச்ஷஸிகளுக்கு ௪ திரில்‌ ஸீதையிடம்‌ பேசுவதும்‌ ஸரியல்ல. 
இப்பொழுது என்ன செய்வது ? கஷ்டத்திற்க௮டையில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்டி ருக்கிறேன்‌. (11) 


்‌ இன்திரவு முடிவதற்குள்‌ ஆறுதலான வார்த்தைகளால்‌ 
"தேற்ருவிட்டால்‌, எவ்வகையிலும்‌ உயிரை விட்டுவிடுவாள்‌ இதில்‌ 
ஸந்தேஹமே இல்லை. . (12) 


ஸீதை என்னைக்குறித்து என்ன சொன்னாள்‌ என்று ஸ்ரீரா 
மன்‌ என்னைக்‌ கேட்பானேயானால்‌, அழகிய இடையை உடைய 
ஸீதையுடன்‌ பேசாமல்‌ சென்ற கான்‌ என்ன பதில்‌ சொல்லு 


வேன்‌? ப அ) 


920 சிராண? | [ எ; 3௦ 


வினர்‌ எண எர | 

ஈட காக: உணவி எனா ॥ 18 
9 எவனா எனில்‌ எகா | 

எள்‌ என எனனை என்‌ ॥ 3 
அன்‌ எண எனி (சோ: | 
அண்‌ கொக ॥ ௩ 


எஸ்‌ என்௭டகிஎ ௭௭ கி: | 

என்‌ என்‌ எனி ஸ்கோர்‌ ॥ ₹9 

எ என்‌ கன்‌ சோ எ 

ள்‌ எண எர ள்ள விள எனின்‌ ॥ 

என டூ எண்‌ எற |. 6 
ஸீதாஸம்‌ேேமரஹிசம்‌ .மாமிதஸ்த்வாயா கதம்‌ | 
நிர்தஹேதமி காகுத்ஸ்த: க்ருத்தஸ்தீவ்ரேண சக்ஷ£ஈஷா ॥ 14 
யதி 'சோத்யோஜயிஷ்யாமி பர்த்தாரம்‌ ராமகாரணாத்‌ | 


வ்யர்த்தமாகமனம்‌ தஸ்ய ஸஸைன்யஸ்ய பவிஷ்யதி ॥ 15 
அந்தரம்‌ த்வஹமாஸாத்ய ராக்ஷஸீனாமீஹ ஸ்தித: | 
னைரால்வாஸயிஷ்யாமி. ஸந்தாபபஹ:ுலாழீமாம்‌ ॥ 16 


அஹம்‌ த்வதிதனுஸ்சைவ-வானரஸ்ச விமோஷத: | 

வாசம்‌ சோதாஹரிஷ்யாமி மானுஷீமீஹ ஸம்ஸ்க்ருதாம்‌ ॥ 11 
யதி வாசம்‌ ப்ரதாஸ்யாமி த்விஜாதிரிவ ஸம்ஸ்க்ருகாம்‌ | .. 
ராவணம்‌ மன்யமானா மாம்‌ ஸீதா பீதா பவிஷ்யதி ॥ 

வானரஸ்ய விஸோஷேண கதம்‌ ஸ்யாதபிபாஷணம்‌ ॥ 18: 


ஸீதையுடன்‌ - பேடி ௮வள்‌ கூறியதைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளா 
மல்‌ வேகமாகச்‌ செல்‌ வேனேயானால்‌ ககுத்ஸ்த குலத்தில்‌ பிறந்த 
ஸ்ரீராமன்‌ கோபங்கொண்டு கடுமையான பன்கவினுன்‌ என்‌ 
எரித்து வீடுவான்‌. (14) 

ஸீதையை ஆல்வாஸப்‌ படுத்தாமல்‌ சென்று ஸ்ரீராம கார்‌. 
யத்துக்காக ஸுகரீவனை ளைன்யத்துடன்‌ ௪ளம்பச்செய்து விட்‌ 
டால்‌ னைனயத்துடன்‌ இபடட்தகடர்‌ ௮ச்சுகரீவன்‌ வரவு 


வீணாஒவிடும்‌. ச (15). 
ராக்ஷஸிகள்‌ கொஞ்சம்‌ அண்டி வத மிகுந்த துக்கத்தை 
அடைந்த இக்த ஸீதையை மெள்ளத்தேற்றுவேன்‌. (1 ) 


நான்‌ மிகச்சிறிய ஸாரீரம்‌ படைத்தவன்‌, அதிலும்‌ வானர ம்‌. 
அத்தகைய நான்‌ எக்கர்‌ சுத்தமான வாக்கினால்‌ பேசப்‌ 
பேசறேன்‌. 24௮ ம்‌ (14) 

இங்கு ஸம்ஸ்க்ருதத்‌ இல்‌... னால்‌ ஸ்ரமம்‌ ஈகி பபமாக்‌ ௮ 
சொல்துகிருர்‌. கரக 


நான்‌ ப்ராம்ஹணன்‌ பேல்‌ வன்க ரத்ற்றுக்‌ பேசினே 
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எர: 3௦] காக | 521 

எணுிஎ என்‌ ர்‌ எண ௭ | 
ணா எடுன்‌ என எனா ளா ॥ 65, 
ஊச 3 ஈன்‌ என்‌ எரிர்ள்‌ என | 
கிர்னளாள 94 னான்‌ எ்ரான்‌ ॥ 3௦ 
எள்‌ எண என்‌ கள்‌ | 
ணன *ளனனி எ௭ர்‌ கண்ணா ॥ 55 
விண என்‌ எஷ்‌ எனா எனி | 
எனி எ விகி; ॥ 33 

அவஸ்யமேவ வக்தவ்யம்‌ மானுஒம்‌ வாக்யமர்த்தவத்‌ | 

மயா ஸாந்த்வயிதும்‌ றாக்யா நான்யதேயமரிந்திதா ॥ 19 


ஸேயமாலோக்ய மே ரூபம்‌ ஜானகீ பாஷிதம்‌ ததா | 
ரக்ஷாபிஸ்த்ராஸிதா பூர்வம்‌ பூயஸ்த்ராஸம்‌ கமீஷ்யதி ॥ 20 
ததோ-ஜாதபரித்ராஸா ஸப்தம்‌ குர்யான்மனஸ்வின | 


ஜானமானா விஸாலாக்ஷ்‌ ராவணம்‌ காமருபிணம்‌ ॥ 21 
ஸீதயா ௪ க்ருதே றப்தே ஸஹஸா ராக்ஷஸீகண: | 
நானாப்ரஹரணோ கோர: ஸமேயாதந்தகோபம: ॥ 22 





னேயானால்‌ ஸீதை என்னை ராவணனென்னறு உணர்ந்து பயந்து 
விடுவாள்‌. அதிலும்‌ வானரம்‌ பேசுகறதே என்றும்‌ பயந்து 
விடுவாள்‌. (18) 

இப்படி. , யோ௫த்துத்‌ இர்மானிக்கிறா:- நல்ல பொருள்‌ 
களுடன்‌ கூடிய கோஸலதேசத்தில்‌ வ்யவஹரிக்கசூம்‌ மானுஷமான 
பாஷையிலேயே பேசவேண்டும்‌. அப்படிப்‌ பேசினால்தான்‌ 


“இவளை ஆஸ்வாஸப்படுத்தலாம்‌. பதிவ்ரதையான இவளை வேறு 


வார்த்தைகளால்‌ ஆஸ்வாஸப்படுத்த முடியாது. (19) 

முன்பு ராக்ஷஸர்களால்‌ பயமுறுத்தப்பட்ட ஜானகி என்‌. 
னுடைய ரூபத்தையும்‌ பேச்சையும்‌ பார்த்து மேலும்‌ அதிகமாக 
பயந்து விடுவாள்‌. , ப 


(இதனால்‌ இப்பொழுது மனிதபாஷையைப்‌ பே௫னாலும்‌, 


குரங்காக கேரில்‌ இருந்து பேசுவதால்‌ தோஷமேற்படுமென்ப 


தைக்‌ கூறியதாக ஆகறது.) (20) 
பிறகு விசாலமான மனதை உடையவளும்‌, அகண்ட கண்‌ 
களை உடை.யவளுமான ஜானகயானவள்‌ காமரூபியான ராவண 
னாக என்னை நினைத்துக்கத்‌.துவாள்‌. (9) 
ஸீதை ரப்இத்ததும்‌ ராக்ஷஸிகளின்‌ கூட்டமானது பலவகை 


529 ' சினி | [எர்‌: 3௦ 


னள ள்ள என்‌ ணட | 
௭ எ எண்‌ 9௭ கண்னன்‌ எனை ॥ 53 
ரன சானா: ணன சகள்வி | 
ச ஆ ம்‌ ௮ 
ஊ ரிளோஎர்‌ எிருன்ணிகளை: ॥ 5 
ஊண்‌ எ வன ஸி ணி என | 
னி எனை எனனை: ॥ 51 
என: 3: எனளள்‌ எனி கானாப்‌ | 
சர்‌ எள்‌ ॥ 37 
ததோ மாம்‌ ஸம்பரிக்ஷிப்ய ஸர்வதோ விக்ருதானனை: | 
வதே ௪ க்ரஹணே சைவ குர்யுர்யத்னம்‌ யதாபலம்‌ ॥ 23 
ச்ருஹ்ய ராகா: ப்ரறாகாஸ்ச ஸ்கந்தாம்ஸ்சோத்தமஸாகினாம்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா விபரிதாவந்தம்‌ பவேயுர்பயஸங்கிதா: ॥ 24 
மம சுபம்‌ ச ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய வனே விசரதோ மஹத்‌ | 
ராக்ஷ்ஸ்யோ பயவித்ரஸ்தா பவேயர்விக்ருதானனா: ॥ 25 
தத: குர்யு: ஸமாஹ்வானம்‌ ராக்ஷ்ஸ்யோ ரக்ஷஸாமபி | 
.. ராக்ஷளேக்த்ரநியுக்தானாம்‌ ராக்ஷ்ஸேந்த்ரரிவேறனே ॥ 20 





ஆயுதங்களுடன்‌ கூடியதாகவும்‌, பயங்கர மாகவும்‌, யமனுக்கு ஓப்‌ 
பானதாகவும்‌ வக்‌ தவிடும்‌. ட ப (22) 


பிறகு என்னை நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பயக்‌ 
கரமான முகமுள்ள அந்த ராக்ஷஸிகள்‌, என்னைக்‌ கொல்‌ ௮ வதற 
கும்‌, பிடிப்பதற்கும்‌, தங்கள்‌ பலத்துக்குத்‌ தக்கவாறு முயற்சிப்‌ 
பார்கள்‌. (28) 
பெருத்த மரங்களின்‌ சிறு இளைகளையும்‌, பெருக்கிளைகளையும்‌, 
அடிமரங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு பாய்கின்ற என்னைக்கண்டு; 


பயத்தால்‌ மத்ருவை சேர்ந்த காமரூபியோ என்று ஸந்தேஹம்‌ 
கொள்வார்கள்‌. ப (24) 


'ஸஞ்சரிக்கின்ற எனது பெரியதான ரூபத்தைப்பார்த்து 


விகாரமான மூகத்தை உடைய ராக்ஷஸிகள்‌ பயத்தால்‌ கலங்கி 
விடுவார்கள்‌. ப (25) 


பிறகு ராக்ஷஸிகள்‌ ராவணனுடைய வீ ட்டில்‌. ராவணனால்‌ 
அர வ௮க்காக வைக்கப்பட்ட ராக்ஷஸர்களை அழைப்பார்கள்‌. (26) 


எரி: 3௨] ணாக | 325 
எண றா: | 
சார ண$ ணன ॥ 59 
னின்‌ நள்‌ எண | 
எகர்‌ ௭ ௫ சோர்‌ ரல்‌ ரம்‌ ஈசி: ॥ 24 
சர்‌ எ ஏவினான்‌ என: ணா; | 
னாள்‌ எருினனர்‌ ௭௭ ௪ சர்‌ எ ॥ 55, 
கள்‌ ௭னணர்‌ எ எணளர | 


இரள்‌ எனா: காசீ ராணி ॥ 3௦ 
தே ஸ-கலஸக்திநிஸ்த்ரிம்றவிவிதாயுதபாணய: | 
ஆபதேயர்வீமர்தே$ஸ்மீன்வேகேனோத்விக்னகாரிண: ॥ 24 


ஸம்ருத்தஸ்தைஸ்துபரிதோ விதமன்ரக்ஷஸாம்‌ பலம்‌ | 
றாக்னுயாம்‌ ௩ து ஸம்ப்ராப்தும்‌ பரம்‌ பாரம்‌ மஹோததே: ॥| 28 
மாம்‌ வா க்ருண்ஹீயுராப்லுத்ய பஹவ: ஸீக்ரகாரிண: | 
ஸ்யாதியம்‌ சாக்ருஹீதார்த்தா மம ச க்ரஹணம்‌ பவேத்| 828 
ஹிம்ஸாபிருசயோ ஹிம்ஸ்யுரிமாம்‌ வா ஜனகாத்மஜாம்‌ | 
விபன்னம்‌ ஸ்யாத்தத: கார்யம்‌ ராமஸக்ரீவயோரிதம்‌ ॥ 20 





அந்த ராக்ஷஸர்களும்‌; சூலம்‌, ஸக்தி, கத்தி, மற்றும்‌ பல 
வகை ஆயுதங்களை கையிலைடுத் துக்கொண்டு, பரபரப்பை உண்டு 
பண்ணிக்கொண்டு, வேகமாக இங்கு சண்டைக்கு வந்துவிடுவார்‌ 
கள்‌. ( 
நாலு பக்கத்திலும்‌ அந்த ராக்ஷஸார்களால்‌ தகையப்பட்ட 
நான்‌, அந்த ராக்ஷஸ ளைனயத்தை அழித்து விடுவேன்‌. பிறகு 
ஸமுத்ரத்தைத்தாண்டி. அக்கரைபோக ஸக்தியந்றவனாவேன்‌. 
(இங்கு ராக்ஷளர்களோடு யுத்தம்‌ செய்த களைப்பால்‌, நூறு 
யோஜனை விஸ்தீர்ணமுள்ள ஸமுத்ரத்தை மறுபடியும்‌ தாண்ட 
ஸக்தியற்றவனாவேன்‌ என்பதோடு, ஸீதையோடு நான்‌ பேசியதை 
அறிச்து அதன்‌ காரணமாக ஸீதையை ராக்ஷஸர்‌ வதம்‌ செய்து 
விடினும்‌, நான அக்கரை போகவேண்டிய அவஸ்யமே இராது 
என்பதும்‌ கருத்து.) (25) 
கரமாக யுத்தம்‌ செய்யும்‌ பல ராக்ஷஸர்கள்‌ தாவி என்னைப்‌ 
பிடி.த்‌.து கீடுவார்கள்‌. இந்த ஸீதையும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ சொல்லியனுப்‌ 
பிய ஸமாசாரத்தை அறியாதவளாகி வீடுவாள்‌. நானும்‌ பிடிப்‌ 
பட்டு விடுவேன்‌. (௨) 
ஹிம்ஸிப்ப தில்‌ ஆசைகொண்ட ரரக்ஷஸர்கள்‌ இரந்த ஜனகஞனு: 
டைய பெண்ணை கொல்லக்கூடும்‌. பிறகு ராமஸுசீரீவர்களின்‌ 


இக்கார்யம்‌ கெட்டுவிடும்‌. (50) 


824 எகா? [ஈர்‌ 3௦ 
அ ா்ண்ளார்‌: ரிரரின்‌ | 


எ சி ன்‌ என்‌ என்‌ ॥ 35. 

னன்‌ எ ஏகி ள மிள்டு எ்ரள்‌ | 

என்‌ கோட்‌ என என்‌ கரினா? ॥ 35 

உண்ன எ கோன்‌ ள்‌ ன்‌ என்‌ எ | 

எண்ணி எ என ॥ 33 

சன்‌ ஈஷ்‌ என்‌ எண்‌ கான | 

௭ ஐ எனா சொர ஏல்‌ ரால்‌ என்க: ॥ 32 

ஊனா எ ஜன்‌ சளி 3 எ எ | 

ஈன ண்ற்‌ காரி தள்ள: என்னா ॥ 31 
உத்தேமே நஷ்டமார்கே$ஸ்மீன்ராக்ஷ்ஸை: பரிவாரிதே | 
ஸாகரேண பரிக்ஷிப்தே குப்தே வஸதி ஜானகீ ॥ 91 


விஸஸ்தே வா ச்ருஹீதே வா ரக்ஷோபிர்மயி ஸம்யகே | 
நான்யம்‌ பஸ்யாம்‌ ராமஸ்ய ஸாஹாய்யம்‌ கார்யஸாதனே ॥ 892 
விம்ருமம்ஸ்ச ௩ பஸ்யாமி யோ ஹதே மயி வானர: | 
றதயோஜனவிஸ்தீர்ணம்‌ லங்கயேத மஹோததிம்‌॥ 83 
காமம்‌ ஹந்தும்‌ ஸமர்த்தோ$ஸ்மி ஸஹஸ்ராண்யபி ரக்ஷஸாம்‌ | 
௩ து றாக்ஷ்யாமி ஸம்ப்ராப்தும்‌ பரம்‌ பாரம்‌ மஹோததே: ॥ 94 
அஸத்யானி ச யத்தானி ஸம்றயோ மே ௩ ரோசதே | 

கஸ்ச நி:ஸம்றயம்‌ கார்யம்‌ குர்யாத்ப்ராக்ஞ: ஸஸம்ஸயம்‌ ॥ 85 





வழி கண்டுபிடிக்க முடியாததும்‌, ராக்ஷளர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌, ஸமுத்ரமத்தியில்‌ இருப்பதும்‌, ரஹஸ்யமானதுமான 
இப்பிர தேசத்தில்‌ ஜானகி வளிக்கிராள்‌. (91) 
்‌.... என்னை ராக்ஷஸர்கள்‌ பிடித்தாலும்‌, கொன்றுவிட்டாலும்‌, 
ராமனுக்கு அநுகூலமாக கரர்யம்‌ செய்வதற்கு வேறு எவரு 
மில்லையே. (98) 
நான்‌ மரித்துவிட்டால்‌ நூறு யோஜனை விஸ்‌தீர்ணமுள்ள 
இந்த எமுதீரத்தைத்‌ தாண்டக்கூடிய வேறு ஒரு வானரம்‌ இருப்ப 
தாக யோடத்தும்‌ புலப்படவில்லையே. ப (89) 
. ஆயிரக்கணக்கான ராகஷஸர்களைக்‌ கெகொரல்ல எனக்கு 
வல்லமை உண்டு, ஆனால்‌ பிறகு யுத்தத்தால்‌ களைத்த கான்‌ ஸமுத்‌ 
ரத்தின்‌ ௮க்கரையை அடையமுடியாது. (84) 
சண்டையில்‌ ஜயா பஜய த்தை நிற்சயிக்கமுடியா.து. ஸம்றய 
மான பயனைக்கொடுக்கக்கூடிய கார்யம்‌ எனக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. 
எத்த புத்திமான்தான்‌ ஸம்றயமான பயனைக்கொடுக்கக்கூடிய கார்‌ 
யத்தை நிஸ்சயமாகச்‌ செய்ய மு.ற்படுவான்‌! ப (89) 


எள்‌: 3௨] கான | 925 


எனா 92 என்னார்‌ | 

௭ வள்‌ எஈ₹₹ னான எிஈர பே 3% 
ஏனா 8௭1 போகா | 

[எதன்‌ சான என: கி எனா ॥ பய்‌ 
எள்ளல்‌ ஏண்ணா எள்‌ ட ர 
எண ௬ களின்‌ சோ: ஏசி: ॥ 54 
௭ லின்‌ கச ஜென்‌ எ கள்‌ எ | 

ஒள்‌ எ என என்‌ ஏ ௭ எனா ௭98 ॥ 55, 


ப்ராணத்யாகள்ச வைதேஹ்யா பவேத௩பிபாஷணே | 
ஏஷ தோலஷோ மஹான்ஹி ஸ்யான்மம ஸீதாபிபாஷணே ॥ 


பூதாஸ்சார்த்தா வி௩ஸ்யந்தி தேறகாலவிரோ திதா: | 


விக்லபம்‌ தூதமாஸாத்ய தம: ஸ-ஒர்யோதயே யதா ॥ 91 
அர்த்தானர்த்தாந்தரே பத்திர்நிஸ்சிதாபி உ ஸறோபதே | 

காதயந்தி ஹி கார்யாணி தூதா: பண்டிதமானின: 1 98 
௩ விநஸ்யேத்கதம்‌ கார்யம்‌ வைக்லப்யம்‌ ௩ கதம்‌ பவேத்‌ | 
லங்கனம்‌ ச ஸமுத்ரஸ்ய கதம்‌ நு ௩ வ்ருதா பவேத்‌ ॥ ன க: 


பேசாமல்‌ சென்றுவிட்டால்‌ ஸீதையின்‌ உயிர்போய்விடும்‌. 
குரங்கு ரூபத்தோடு கேரில்‌ ஸீதையுடன்‌ பேசினால்‌ இம்மா திரி 
யான மஹத்தான தோஷமேற்பட்டுவிடும்‌. (அதாவது ஸீதை 
கத்தி ரரக்ஷஸர்கள்‌ வந்து யுத்தமேற்பட்டுவிடும்‌ என்பது 
கரூத்து.) ன (90) 

அவிவே௫ியான தாதனை கார்யத்துக்கு. ஏவினால்‌ கைகூடு 
மென்று இர்மானித்த கார்யங்களும்‌, தேசகாலங்களால்‌ மாறு 
பட்டவைகளாக ஆகி ஸுர்யோதய காலத்தில்‌ இருள்போல்‌ 
நித துவீடும்‌. 

யோசனையில்லாத தூதனால்‌ இன்னது செப்யத்தக்கது, இன்‌ 
னது செய்யத்தகாத.து என்னு யஜமானர்களால்‌ தீர்மானம்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட புத்தியும்‌ ப்ரகாறிக்காமல்‌ போய்விடும்‌. தன்னை பண்‌ 
டி.கனென்ன நினைத்துக்கொண்ட தூதர்கள்‌ கார்யத்தைக்கெடுத்து 
விடுவார்கள்‌. (89 

இம்மாதிரி கெட்ட தூதனின்‌ செயல்‌ தன்னிடம்‌ கேராமலி 
ருக்கும்படி. யோ௫ிக்கிறா£:-- ப 

ஸ்ரீராம கார்யம்‌ எப்படிச்‌ செய்தால்‌ கெடாதோ, தானும்‌ 
புத்திஹீனஞுைகைமாட்டாரோ, ஸழுத்ரத்தைசத்‌ தாண்டியதும்‌ விணா 
காதோ அப்படி. யோடத்தார்‌. ப - (99) 


௦20 சினி | [ எள்‌: 3௦ 
ன்ற எ ளார்‌ 9 ரர எ | 
ண வகா எனை உ... 9 
ாளளைளிர்‌ காராக 
னார்‌ ஈரா எள ॥ 25 


ஈனாகளர்‌ எரு ரான ணன: | 
னன்‌ எருக்‌ எர எளம் ॥ 45, 


எனா என்ன்‌ எஜர்‌ ஈன | 

உனான்ரன்‌ எனா ஈன்‌ எனா ௭4 எரா ॥ 33 
கதம்‌ நு சலு வாக்யம்‌ மே ஸ்ருணுயான்‌ நோத்விஜேத ச | 
இதி ஸம்ச்ந்த்ப ஹனுமாம்ஸ்சகார மதீமான்மதிம்‌ ॥ 40 
ராமமக்லிஷ்டகர்மாணம்‌ ஸ்வபந்துமனுகீர்த்தயன்‌ | 
கைனாமுத்வேஜயிஷ்யாமி தத்பந்துகதமானஸாம்‌ |) 41 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ வரிஷ்டஸ்ய ராமஸ்ய விதிதாத்மன: | 
ஸஈபானி தர்மயுக்தானி வசனானி ஸமர்ப்பயன்‌ ॥ 42 


ஸ்ராவயிஷ்யாமி ஸர்வாணி மதூராம்‌ ப்ரப்ருவன்கிரம்‌ | 
ஸ்ரத்தாஸ்யதி யதா ஹீயம்‌ ததா ஸர்வம்‌ ஸமாததே ॥ 43 





ஸீதை என்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு தாபப்படாதவாற எப்படி. 
விஷயத்தைச்‌ சொல்வது என்று புத்தமானை ஹனுமார்‌ யோசிக்க 
லானார்‌. (40) 


கஷ்டமில்லாமல்‌ கார்யங்களைச்‌ சாதிக்கவல்லவரான தன.து 
ஆப்தரான ஸ்ரீராமரைப்பற்றி ர்த்தனம்‌ செய்கிறவனாகி அதன்‌ 
மூலம்‌ ௮ந்த ராமனிடம்‌ ஈடுபட்டமனத்தினளான இந்த ஸீதை 
யை தாபமடையாமலிருக்கச்‌ செய்கிறேன்‌. (41) 


இந்த ஸீதை சம்பும்படி. இக்ஷ்வாகு குலத்தரசர்களுள்‌ திறந்த 
வனும்‌, கீஞானியுமான ராமனுடைய தர்மத்தோடு கூடிய துகளும்‌, 
மங்களமானவைகளுமான ப்ரேமையை உண்டுபண்ணக்கூடி.ய 
வார்த்தைகளை சொல்லுகிறவனாகியும்‌, இனிமையான வார்த்தை 
யைச்‌ சொல்லுகிறவனாகவுமிருக்து கொண்டு எல்லாவற்றையும்‌ 
சொல்லிலிடப்‌ போகிறேன்‌. நான்‌ கூறும்‌. முறையால்‌ பயமின்றி 
அவள்‌ யாவற்றையும்‌ நம்பும்படி. செய்வேன்‌ என்பது 


கருத்து. (42, 49) 


எள்‌: 3௦ ] கை | 327 


1௭ எ எக்‌ எனனள்‌ ஸார்‌: காணா: | ப 
என ள்‌ எர ளான்‌ ஊரான்‌ கண ॥ 99 


ஊரி சின்‌ எனின்‌” ளான சகா 
இ என்‌ ॥5௦॥ 


இதி ஸ பஹுஈவிதம்‌ மஹானுபாவோ 
ஜகதிபதே: ப்ரமதாமவேக்ஷ்ுமாண: | 
மதுரமவிததம்‌ ஜகாத வாக்யம்‌ 
'தருமவிடபாந்தாமாஸ்திதோ ஹனூமான்‌ ॥ கக 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீ£ேய ஆஇிகாவ்யே 


ஸுந்தரசாண்டே தீரிம்மா: ஹர்க: | 


மஹானுபாவரான அந்த ஹனுமார்‌ லோகநாதனான ஸ்ரீராம 
னுடைய மனைவியைப்பற்றி இவ்வாறு பலவாமுக யோக௫ிக்கிறவ 
ராகவும்‌ மரக்களையின்‌ மத்யத்தை அடைதந்தவராயும்‌ இருந்து 
- கொண்டு இனிமையானதும்‌ உண்மையானதுமான வரர்த்தை 


யைக்‌ கூறினா. (44) 


ழூப்ப தாவது ஸர்கம்‌ ம்‌ ற்றிற்று.. 


ஸ்ரீ : 


ஈன; என்‌: -- முப்பத்தோராவது ஸர்கம்‌ ॥ 38 ॥ 


ஸ்ரீராம சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லுதல்‌. 
ரன்‌ ஏர்‌ னர்‌ நண எனக்‌: | 
ர எச்‌ ளார்‌ ளோ னாக ₹ ॥ 5 
எள அனி எ கன்ன | 
வின்‌ எகரி வள: ॥ ப்‌ 


ஏவம்‌ பஹுுவிதாம்‌ சிந்தாம்‌ சிந்தயித்வா மஹாகபி: | 
ஸம்ம்ரவே மதுரம்‌ வாக்யம்‌ வைதேஹ்யா வயாஜஹார ஹ ॥ 





ராஜா தறரதோ நாம ரதகுஞ்ஜாவாஜிமான்‌ | 
புண்யமீலோ மஹாகீர்த்திர்ருஜபராஸீன்மஹாயஸமா: ॥ 2 





மகாகபியான ஹனுமார்‌ இம்மாதிரி பலவித யோசனையைச்‌ 
செய்தபிறகு ஸீதைக்கு மட்டிலும்‌ காதில்‌ கேட்கும்படிக்கு இனி 
மையான ஸ்ரீராம சரித்ரத்தைச்‌ சொன்னார்‌. இங்கு இம்மாதிரி 
பலவித யோசனை என்றதால்‌ ஸீதையினிடத்தில்‌ மனுஷ்யஞகப்‌ 
பேசுவதா ? குரங்காகப்‌ பேசுவதா ? எப்படி.ப்‌ பே௫ினாலும்‌ ராவ 
ணனே மரறுவேஷம்‌ தரித்து வர்துவிட்டானென்று பின்னலால்‌ 
கழுத்தில்‌ செய்யப்பட்ட சுருக்கை வேகமாக இழுத்து ஸீதை 
ஜீவனை கிட்டுவீடுவாள்‌. பேசரமல்‌ நான்‌ இருசக்து விட்டாலும்‌ 
ஜீவனை விட்டுவிடுவாள்‌. ஸீதை மரித்து விட்டால்‌ இதை யறிநத 
ஸ்ரீராமன்‌, லசம்‌ மணன்‌, ஸுகரீவன்‌, பரதன்‌, ஸ்த்ருகீனன்‌; 
கெளஸல்யை முதலிய தாய்மார்கள்‌ எல்லோரும்‌ மரணம்‌ அடைக்து 
விடுவார்கள்‌. இப்பொழுது ஸீதையை பிழைக்கச்செய்தால்‌ 
ஸ்ரீராமன்‌ முதலியவர்களும்‌ பிழைத்து க்ஷேமத்தை யடைவார்கள்‌. 
(இந்த ஸமயத்தில்‌ ஸீதையையும்‌ ரக்ஷித்து ஸ்ரீராமன்‌ முதலியவா 
களையும்‌ ரக்ஷிக்கக்‌ கூடியது ர்ரமசரித்ரமாகய ஸ்ரீராமாயணமே 
யென்று ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ தீர்மானித்து ஸீதையின்‌ காதில்‌ மட்டிலும்‌ 
விழும்படிக்கு ஸ்ரீராமசரித்தத்தைச்‌ சென்னார்‌ என்பது 
கருத்து.) (1) 
ப ட ரையூ நதி தீரத்தில்‌ அமைக்கப்பட்ட அயோசத்தியென்லும்‌; 
பட்டணத்தில்‌ தேர்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, நிறைக்தவலும்‌, 
புணயமான ஆசாரமுள்ளவனும்‌, கொடையால்‌ உலகத்தில்‌ பிர 


ஏர்‌: 35 ] கோக | 829 


விளார்‌ ரர எறி: எ: | 

எணன்தக ளா: ரண்‌ எ | 3 

எண்ணச்‌ எளி எனா கை: | 

ஜி னாகுளை கணி ளிகா எண்‌: ॥ 2 

எனன: ஏன்‌: ஏரி: | 

ரனர்‌ எரணவர்‌ எனா: 5: ஒன்‌ ॥ 1 

என எ: நள்‌ வரண ளா: | 

என்‌ ௭௭ என்ன: இற: எள ॥ ௩ 

ணா என ஏன எனை ௪ பன | 

வள எிஎனினை என ௪ என்ர; ॥ ட 
ராஜர்ஷீணாம்‌ குணஸ்ரேஷ்டஸ்தபஸா சர்ஷிபி: ஸம: | 
சக்ரவர்த்திகுலே ஜாத: புரந்தரஸமோ பலே ॥ 
அஹிம்ஸாரதிரக்ஷ த்ரோ க்ருணீ ஸத்யபராக்ரம: | 
முக்யஸ்சேக்ஷவாகுவம்றஸ்ய லக்ஷ்மீவான்லக்ஷ்மிவர்தன: ॥ 
பார்த்திவவ்யஞ்ஜனைர்யுக்த: ப்ருதுப்ரீ: பார்த்திவர்ஷப: | 
ப்ருதிவ்யாம்‌ சதுரந்தாயாம்‌ விஸ்ருத: ஸுகத: ஸுகீ ॥ 9 
தஸ்ய புத்ர: ப்ரியோ ஜ்யேஷ்டஸ்தாரா திபநிபானன: | 
ராமோ நாம விஷஸேஷக்ஞ: ம்ரேஷ்ட: ஸர்வதனுஷ்மதாம்‌ ॥ 6 
ர௯$ூிதா ஸ்வஸ்ய வ்ருத்தஸ்ய ஸ்வஜனஸ்ய ச ரக்ஷ£தா | 
ரக்ஷிதா ஜீவலோகஸ்ய தர்மஸ்ய ச பரந்தப: || 





ஸித்தி வாய்ந்தவனும்‌, நேரான எண்ணமுள்ளவலும்‌, சத்ருக்களை 
ஜெயிப்பதால்‌ உலகத்தில்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌, உத்தம குணங்க 
ளால்‌ ரிஷிபோன்ற ராஜாக்களுக்குள்‌ சிறக்தவலும்‌, தபஸினால்‌ 
ரிஷிகளுக்கு ஒப்பானவனும்‌, சக்ரவாத்தி குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, 
பலத்தில்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பானவலும்‌, அஹிம்சையில்‌ ஆசை 
கொண்டவனும்‌, இளகின மனமுள்ளவனும்‌, கருணையுள்ள வலும்‌, 
ஸத்யத்தால்‌ சத்ருக்களை யடக்குகிறவலும்‌, இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்‌ 
சூத்‌ தலைவனும்‌, ஸ்ரீஸம்ருத்‌ தியள்ளவலும்‌, உலகற்கு ஸ்ரீஸம்ருத்தி 
யைத்‌ தருகிறவலும்‌, அரசர்களுடைய அடையாளலக்களாகிற சத்ர - 
சாமர ரேகையுள்ளவலும்‌, அளவற்‌.ற ஐஸ்வர்யம்‌ உள்ளவலும்‌, 
அரசர்களுக்குள்‌ இறந்தவலும்‌, கான்கு ஸமுதரத நிற்குட்பட்ட 
பூமியில்‌ பிரஸித்தி பெற்றவனும்‌, உலகிற்கு ஸ கத்தை கொடுப்ப 
வலும்‌, அதனால்‌ தாலும்‌ ஸுகமாக வாழ்பவனுமான தசரதன்‌ 
என்ற பிரஸித்தி பெற்ற ராஜா இருந்தான்‌. (2-9 

௮ந்த அரசனுடைய புதரலும்‌, உல$ஒற்கு ப்ரியனும்‌, மூத்தவ 
னும்‌, சந்தரலுக்கொப்பான முகமுள்ளவலும்‌, விசேஷமறிந்தவ 


980 சனி | [ எள்‌; 38 
வ எண்ன ஏன ஊரு | 


எனச்‌: ௭ ௭ என எ எண்ன எ ॥ 6 
௭ ௭௭ என்‌ சார்‌ ரீனா | 
னள எண: எ என: கணண: ॥ %, 
ஊணனள்‌ ன என்‌ எ எரி | 
ணார என்‌ எனி ர ॥ 
ஏனை எ எள்‌ சான் ளான ॥ $௦ 
எ ள்ளார்‌ 24 என: விரை | 
அனா எ என்‌ எனின்‌ னா என ॥ ₹ 
தஸ்ய ஸத்யாபிஸந்தஸ்ம வ்ருத்தஸ்ய வசனாத்பிது: | 
ஸபார்ய: ஸஹ ௪ ப்ராத்ரா வீர: ப்ரவ்ராஜிதோ வனம்‌ ॥ 8 
தேன தத்‌ மஹாரண்யே ம்ருகயாம்‌ பரிதாவதா | 
ராக்ஷஸா நீஹதா: ॥-அரா பஹவ: காமருபிண: ॥ 9 


ஜனஸ்தானவதம்‌ ஸ்ரூத்வா ஹதேள ச கரதூஷணேள | 
ததஸ்த்வமர்ஷாபஹ்ருதா ஜானகீ ராவணேன து॥ 


வஸ்சயித்வா வனே ராமம்‌ ம்ருகருபேண மாயயா ॥ 10 
ஸ மார்கமாணஸ்தாம்‌ தேவீம்‌ ராம: ஸீ£தாமகிக்திதாம்‌ | 
ஆஸஸாத வனே மீித்ரம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ நாம வானரம்‌ ॥ 11 


னம்‌, எல்லா வில்லாளிகளிலும்‌ சறக்தவலும்‌, தனது தர்மத்தை 
யலுஷ்டித்து காக்கிறவலும்‌, தனது பக்துக்களை ரக்ஷிக்கிறவலும்‌, 
உலகையும்‌, உலகத்தில்‌ செய்யவேண்டிய தர்மத்தையும்‌ பரிபால 
னம்‌ செய்கிறவலும்‌, சத்ருக்களை வாட்டுபவலும்‌ ராமன்‌ என்று 
ப்ரஸித்தனுமான ஓருவன்‌ இருக்கதான்‌. (6, 1) 

தைய ஸக்கல்பனும்‌, வயதானவலும்‌, தகப்பனுமான அத்த 
தசரதனுடைய வார்த்தையினால்‌ தன்‌ பத்னியுடலும்‌ ப்சாதாவான 
லக்ஷமணலுடலும்‌ வீரனை ராமன்‌ காடு சென்றான்‌. (8) 

அந்த பெருங்காட்டில்‌ வேட்டையைக்‌ சூதித்து அக்குமிக்‌ 
கும்‌ ஓடுகின்ற ஸ்ரீராமன்‌ காமரூபிகளும்‌, சூரர்களுமான கரன்‌, 
ஷ்ணன்‌ முதலிய பல ராக்ஷஸர்களை வதம்‌" செய்தான்‌. (9) 

. (இங்கு வேட்டையைக்‌ குறித்து அவ்குமில்கும்‌ ஒடுகின்ற 
வன்‌ என்பதால்‌ அறைரஸமாய்‌ வேடிக்கையாக வதம்‌ செய்தது 
புலப்படுகிறது.) 

, சாவணன்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ பதிகாலாயிரம்‌ ரரக்ஷஸர்களை 
வதம செய்ததையும்‌, கரதூஷணர்களைக்‌ கொன்றதையும்‌, கேட்டு 
பொ ய்யா ன அழகிய மானை உதலியாக வைத்துக்கொண்டு ராமனை 
ஏச றதி கோபத்தால்‌ வீதையை எடுத்துச்சென்றான்‌. (10) 

குதறமற்றவளான அ௮க்த தேவியான ஹீதையை ராமன்‌ 


எர்‌: 35] கணா | 831 
என: எ எர௫ிள்‌ ஈனா ஈன: ரணை; | 
காண்‌ எனி என்க: ॥ $5. 
ளிபிறார்ம்‌ ரோ என: காண: | 
கேளி௫ே எர்‌ ஊர்‌ எண்ன எணண: ॥ ₹3, 
அச்‌ பாணா ணை | 
எண னன: எல்‌ ெளாகா: ॥ 5 
ஏளாளர்‌ எனார்‌ எளி எ எண்ன | 


எனிர்‌ ஈணனர்‌ சோணை எ உ. 1 
தத: ஸ வாலினம்‌ ஹத்வா ராம; பரபுரஞ்ஜய: | 
ப்ராயச்சத்கபிராஜ்யம்‌ தத்ஸுஈக்ரீவாய மஹாபல: ॥| 12 


ஸுஈக்ரீவேணாபி ஸந்திஷ்டா ஹரய: காமருமிண: | 
திக்ஷஸர்வாஸ-ம தாம்‌ தேவீம்‌ விசின்வந்தி ஸஹஸ்ர: ॥ 13 
அஹம்‌ ஸம்பாதிவசனாத்தையோஜனமாயதம்‌ | 

அஸ்யா ஹேதோர்விஸாலாக்ஷ்யா: ஸாகரம்‌ வேகவான்‌ 


ப்லுத: ॥ 14 
யதாருபாம்‌ யதாவர்ணாம்‌ யதாலக்ஷ்மீம்‌ ௪ நிஸ்சிதாம்‌ | 
அஸ்ரெளஷம்‌ ராகவஸ்யாஹம்‌ ஸேயமாஸாதிதா மயா ॥ 15 


தேடிக்கொண்டு காட்டில்‌ ஸுகரீவன்‌ என்ற ப்ரஸித்திபெற்ற 
குரவ்கை அடைந்து ஸ்கேஹிதஞகைச்‌ செய்து கொண்டான்‌. (11) 

ரத்‌.துருக்களின்‌ பட்டணத்தை ஜெயிக்கிறவனும்‌, சிறந்த பல 
முள்ளவனுமான அந்த ராமன்‌ பிறகு வாலியை வதம்‌ செய்து 
குரங்குகளின்‌ அந்த ராஜ்யத்ைத ஸுகரீவலுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌. (12) 

ஸ-ஈக்ரீவனால்‌ ஏவப்பட்டவர்களும்‌, இஷ்டப்படி. ரூபத்தை 
யெடுத்துக்கொள்பவர்களுமான ஆயிரக்கணக்கான குரக்குகள்‌ 
தேவியான ௮ந்த ஸீதையை எல்லாதிக்குகளிலும்‌ தேடுகின்ற 
னர்‌. ! அ 

ஸீதை லங்கையிலிருக்கிறாளென்று ஸம்பாதி சொன்ன வார்த்‌ 
தையினால்‌ நூறுயோஜனையுள்ள ஸமுத்ரத்தை அகண்ட கண்களை 
யுடைய ஸீதையின்‌ காரணமாய்‌ கான்‌ வேகமாக தாண்டிவக்‌ 
தேன்‌. (14) 

ராகவனிடமிருக்து ஸீதையை எம்மாதிரி சரீரமுள்ளவளென்‌ 
அம்‌, எம்மாதிரியான நிறம்‌ உள்ளவளென்றும்‌, எம்மா திரியான 


382 விளி | [ என்‌: 35 


எர்ணனனி என்‌ எரா: | 
என்‌ எரர்‌ ஈன (எனச்‌ ஈன்‌ எள ॥ ரர கக 


ன: னா என்னன ஸர்‌ ஊன்சாஎ ட 
ண எள்‌ ஸி: ராக ॥ 3 


ன வின எஎள்‌ வன ன எளி: ஈன ளன ட. 
ள்‌ என ரர்‌ ஸாரா எள்ள எள்‌ ॥ $6 


விரராமைவமுக்த்வா$ஸேள வாசம்‌ வானரபங்கவ: | 
ஜானகீ சாபி. தச்ச்ருத்வா விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ கதா ॥ 10 


தத: ஸா வக்ரகேஸாந்தா ஸுபகேரீ கேஸலம்வ்ருதம்‌ | 
உன்னம்ய வதனம்‌ பீரு: மிம்றபாவ்ருக்ஷ்மைக்ஷ்த ॥ 19 


'நிறம்ய ஸீதா வசனம்‌ கபேஸ்ச 
“திறாஸ்ச ஸர்வா: ப்ரதியஸ்ச வீக்ஷ்ய | 
- ஸ்வயம்‌ ப்ரஹர்ஒம்‌ பரமம்‌ ஜகாம 
ஸர்வாத்மனா ராமமனுஸ்மரந்தீ ॥ 18 


அழகு வாய்ந்தவள்‌ என்றும்‌ கிமசயமாக கேட்டறிர்தேனோ 
அந்த ஸீதையை நான்‌ கண்டுவிட்டேன்‌. ப (1௦) 


வானரங்களுள்‌ சிறத்தவரான இதத ஹனுமார்‌ இம்மாதிரி 
சொல்லி ஓப்ந்தரர்‌. ஜானகியும்‌ அந்த ரரமசரிதர த்தைக்கேட்டு . 
அளவற்ற 'ஆஸ்சாயத்தை யடைந்தாள்‌. ்‌ (16) 


பிறகு ௬ ருண்‌ ட சேசங்களின்‌ துணியையுடையவளும்‌, 
கறுத்த பின்னஓடன்‌ கூடியவளும்‌, பயந்த ஸ்வபாவமுள்ளவளு 
மான அந்த ஸீதை கேசங்கள்‌ பரக்‌ திருக்கின்ற லட்‌ நிமிர்த்தி 
ஸிம்ா பர மரத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌. (14) 


ப ஸீதையானவள்‌ ஹனமார்‌. சொல்லிய ஸ்ரீராமசரிதீர.த்தை 
கேட்டு, பத்து இக்குகளையும்‌ பார்தது, தனது முழு எண்ணத்தா 
௮ம்‌ ரரமரையே தியானம்‌ 'செய்தவளாயிருர்‌ துகொண்டு பரமா 
நந்தத்தை யடைச்தாள்‌. (18) 


அந்த ககன்‌ மேலும்‌ கீழும்‌ உ டகமய்ம்‌ பார்த்து 
அளவற்ற. அப்ளை வானர ராஜாவான. ஸுஈகரீவனு : 


ஏர்‌; 36] கணா | 985 


ளன ரவி எ எள்‌ றா எனனை] 
௮ னான்‌ எளனள்‌ ஒளி ॥... ₹ 


ணி ளின்‌ எனின்‌ எரினன்‌ க்‌ 
சேண்‌: எரி ॥ 5௩ ॥ 


ஸா திர்யகூர்த்வம்‌ ௪ ததா5ப்யதஸ்தான்‌ 
நிரீக்ஷமாணா தமசிந்த்யபுத்திம்‌ | 
ததர்ற பிங்காதிபதோமாத்யம்‌ 
வாதாத்மஜம்‌ ஸூஒர்யமிவோதயஸ்தம்‌ ॥ 19 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீ£ய ஆ திகாவ்யே 
ஸுந்தரகரண்டே ஏகத்ரிம்மா: ஸர்க: | 


டைய மந்திரியும்‌ வாயுவின்‌ புத்ரனுமான ௮ந்த ஆஞ்ஜனேயனை 
'உதய பர்வதத்தில்‌ உதயமாகிற ஸுுரயனைப்போல்‌ கண்டாள்‌. 
(இக்கு ஸ-மாயன்‌ உதயமாவதற்கு முன்பு அருணோதயம்‌ ஏற்படு 
வது போல்‌ ஸ்ரீராமனின்‌ வருகைக்கு ஸ-௦௪கமாக ஹனுமாரைக்‌ 
கண்டாள்‌ என்பது கருத்து) _ (19) 


முப்பத்திஒன்றாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸ்ரீ : 
ஊரி: எள்‌: -- முப்பத்திரண்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 35 ॥ 


6 ள்ளன” 
ஸீதை ஹனுமாரைக்‌ காணல்‌, 


க: எாளாா* இர்‌ வா எள | 
ஷ்ாள்‌ க்ளா ॥ 3 
ளி கம்‌ ௭ என்‌ சோள | 
கிக்‌ எனி ॥ 3. 
[னன ஊ எச்‌ இள ந] 
எனி கணா டர்‌ ரர்‌ எள | 3 
என்‌ ளிடம்‌ ன்‌ ளான ஊற | 
ஊன்‌ என 3௭ என்க ளா ॥ 3 

தத: மாகாந்தரே லீனம்‌ த்ருஷ்ட்வா சலிதமானஸா | 


வேஷ்டி தார்ஜ*னவஸ்த்ரம்‌ தம்‌ வித்யத்ஸம்காதபிங்கலம்‌ ॥ 
ஸா ததர்ற கபிம்‌ தத்ர ப்ரஸ்ரிதம்‌ ப்ரியவாதினம்‌ | 
புல்லாறோகோத்கராபாஸம்‌ தப்தசாமீகரேக்ஷணம்‌ ॥ 2 
| ஸா$த த்ருஷ்ட்வா ஹரிஸ்ரேஷ்டம்‌ வினீதவதவஸ்திதம்‌ பத்‌ 
மைதிலீ சிந்தயாமாஸ விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ கதா ॥ 

அஹோ பீமமிதம்‌ ரூபம்‌ வானாஸ்ய துராஸதம்‌ | 
துர்நிரீக்ஷ்யமிதி க்ஞாத்வா புனரேவ முமோஹ ஸா ॥ டக 


நண்‌. 


பிறகு அந்த ஸீதையானவள்‌ இளைகளின்‌ நடுவில்‌ மறைந்த 
வரும்‌, வெளுத்த வஸ்த்ரம்‌ கட்டி யவரும்‌, மின்னல்‌ கொடி களு 
டைய கூட்டம்‌ போல்‌ மஞ்சள்‌ வர்ணமுடையவரும்‌, வணக்கத்‌ 
துடன்‌ கூடியவரும்‌, ப்ரியத்தைச்‌ சொன்னவரும்‌, மலர்ந்த 
அசோக மரத்தின்‌ பூங்கொத்து போன்ற காந்தியுள்ள வரும்‌, 
உருக்கிய தங்கம்‌ போன்ற கண்ணுள்ளவரும்‌, ரரமசரித்ர. த்தை 
சான்னவருமான ௮நத ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து கலங்கிய மனது 
டன்‌ கூடியவளாய்‌ இரும்பவும்‌ நன்றாகப்பார்த்தாள்‌. 1,2) 
மைதிலியானவள்‌ பயங்கரமானதும்‌, கிட்டச்செல்ல முடியா 
தீதுமான இந்த குரங்கின்‌ ரூபம்‌ ஆல்சர்யமானதென்று தான்‌ ௮ள்‌ 
வற்ற ஆஸ்சர்யத்தை யடைந்தாள்‌. மறுபடியும்‌ அந்த ஸீதை இர்‌ ச்‌ 


எள்‌] ராக! 395 


னர சவ ஸி ஈண்‌ என | 

ணின்‌ காள! எண்ண எ எள்‌ ॥ 

ஷு எள எிள எச்‌ ஈர எளி ॥ ்‌ 

ளா * ஊ ஈூ௫ிர்‌ நனி | 

என்‌ கள சனிக்‌ எனி ॥ ௩ 
ளா ள்ணரா எள்‌ எளி ன என்கற | 
ண்‌ ண்றிரான்‌ எள்‌ ஏரகரர்‌ எ ॥ ட 
விலலாப ப்ருறம்‌ ஸீதா கருணம்‌ பயமோஹிதா | 


ராமராமேதி து:கார்த்தா லக்ஷ்மணேதி ச பாமினீ ॥ 
ருரோத பஹ்‌ுதா. ஸீதா மந்தம்‌ மந்தஸ்வரா ஸதீ ॥ 


ஸு 


ஸா தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஹரிஸ்ரேஷ்டம்‌ வினீதவதுபஸ்திதம்‌ | 
மைதிலீ சிந்தயாமாஸ ஸ்வப்னோயமிதி பாமீனீ ॥ 


(கஜ 


ஸா வீக்ஷமாணா ப்ருதுபுக்னவக்த்ரம்‌ 
ஸறாகாம்ருகேந்த்ரஸ்ய யதோக்தகாரம்‌ |. 

ததர்ா பிங்காதிபதேரமாத்யம்‌ 
வாதாத்மஜம்‌ புத்திமதாம்‌ வரிஷ்டம்‌ ॥ 7 





, ரூபத்தை பார்க்க முடியாதென்று உணாரச்து மூர்ச்சையை யடைந்‌ 
தாள்‌. 9,4 
பயத்தினால்‌ கலங்கெயவளும்‌, அழகு வாய்ந்தவளும்‌, துக்கத்‌ 
இனால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளுமான அந்த ஸீதை ஹே ராமா! ஹே 
ரரமா ! என்று கருணை தீதும்பும்படி.க்கு மிகவும்‌ புலம்பினாள்‌. மிக 
வும்‌ சிறிய குரலில்‌ ஸீதையானவள்‌ பலவிதமாகவும்‌ அழுதாள்‌. 
(மிகவும்‌ இறிய குரலில்‌ அழுததற்கு காரணம்‌ தெய்வகதியாய்‌ 
இக்த தூதன்‌ வாஸ்தவமாய்‌ ராமனிடமிருந்தே வந்‌ திருந்தால்‌ ரர 
ஸிகள்‌ விழித்‌. துக்கொள்ளாமலிருப்பதற்கேயாகும்‌.) (5) 
விஈயத்துடன்‌ கட்டேவந்தவலும்‌, வானரங்களுள்‌ இறந்த 
வனுமான ௮ந்த ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து மிதிலா ஈகரத்தைச்சோ்‌ 
,தவளும்‌, மிக அழகு வாய்ந்தவளுமான அத ஸீதை இது ஸ்வப்‌ 
னம்‌ என்று யோ௫த்தாள்‌. (6 
பெரியதும்‌, இந்திரனின்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ ௮டி.பட்டு வளைந்தது 
மான முகத்தை யுடையவரும்‌, ஸுக்ரீவனுடைய உத்தரவுப்படி. 
நடப்பவரும்‌, வானர ராஜனுக்கு மந்திரியும்‌, .வாயுவின்‌ புதீரரும்‌, 
புத்திமான்களுக்குள்‌ ௪ி,.றஈதவருமான ஹனுமாரைப்‌ பார்க்கும்‌ 
அந்த ஸீதையானவள்‌ தன்னை ராக்ஷஸிகள்‌ பாராமலிருக்கவேண்டு 
மென்று சுற்றிப்பார்த்துக்கண்டாள்‌. (4) 


356 சினி [ எள்‌: 35 
னஸ்‌ எனி ஏர்‌ இன்னா எஎனகள்‌ எ ௭௭௭ விள | 


ண ள்‌ எனை ஏன்‌ ரா இளா |! 6 
ன்ணார்‌ இண்ன ன: எனா: சாளர: | 
ணன எ எண எனா 188௭ எனை எள: ॥. ்‌. 


ண்ண்ளனன்‌ எண என ளி உண எ எிடீளள | 
ன்‌ இடு ளான என்னை எ போர்ன்‌ |... 1௦ 


ஸா தம்‌ ஸமீக்ஷயைவ ப்ருமம்‌ விஸம்க்ஞா 

கதாஸுஈகல்பேவ பபூவ ஸீதா | 
சிரேண ஸம்க்ஞாம்‌ ப்ரதிலப்ய பூயோ 

விசிந்தயாமாஸ விஸாலநேத்ரா ॥ 8 
ஸ்வப்னே மயாயம்‌ விக்ருதோ$த்ய த்ருஷ்ட: 

றாகாம்ருக: மாஸ்த்ரகணைர்நிஷித்த: | 
ஸ்வஸ்த்யஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ்மணாய 

ததா பிதுர்மே ஜனகஸ்ய ராக்ஞ: ॥ 4 
ஸ்வப்னோ$பி நாயம்‌ ௩ ஹி மே$ஸ்தி நித்ரா 

ஸோகேன து:கேன ௪ பீடிதாயா: | 


ஸுகம்‌ ஹி மே நாஸ்தி யதோ$ஸ்மி ஹீனா 
தேனேந்துபூர்ணப்ரதிமானனேன ॥ 10 





அந்த ஸீதையானவள்‌ ஹனுமாரைக்‌ கண்ட மாத்திரத்தில்‌ 
மூர்ச்சையடைந்து உயிர்‌ போனவள்‌ போலாூவிட்டாள்‌. ரொம்ப 
காலம்‌ கழித்து பிரக்ஞையை யடைந்து விசாலமான கண்களுள்ள 
அந்த ஸீதை மறுபடியும்‌ யோ௫த்தாள்‌. (6) 

ஸ்வப்னத்தில்‌ இப்பொழுது விகாரமான குரங்கு ரூபத்தை 
கண்டேனே. குரங்கை ஸ்வப்னத்தில்‌ பார்க்ககீ்கூடாதென்று 
எல்லா ஸ்வப்ன சரஸ்‌திரங்களும்‌ சொல்லியிருக்கிறதே. நான்‌ 
கண்ட கெட்ட ஸ்வப்னத்தால்‌ ஸ்ரீராமனுக்கோ, லக்ஷ்மண 
னுக்கோ, அரசனும்‌ என்‌ பிதாவுமான ஜனகனுக்கோ கெடுதல்‌ 
ஏற்படாமல்‌ மங்களம்‌ ஏற்படவேண்டும்‌. 9 

இ.து ஸ்வப்னமல்ல. ஸ்வப்னம்‌ தூக்கத்தில்‌ அல்லவா ஏற்‌ 
படும்‌. சோகத்தாலும்‌, துக்கத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்ட எனக்கு 
தூக்கம்‌ ஏது. பூர்ண சந்திரன்‌ போன்ற: முகமுள்ள ஸ்ரீராமனை 
ப விட்டு பிரிந்ததினால்‌ எனக்கு ஸுஈகமில்லை, (ஸு*கமில்லாதபோனால்‌ 


- நிதீரையும்‌ அதில்‌ காணக்கூடிய ஸ்வப்னமும்‌ ஏற்படாதென்று 


கருத்து.) 00) 


23 


எளி: 35] சாக | 957 
ரி ரண்‌ எ எண ண எள எளி ஸி | 


என்னார்‌ எ கார்‌ ஜின்‌ சாணார்‌ என சசரிர்ர்‌ ॥ 85 
ஏம்‌ 6 என்ன எள்ள என்னா எண்ணான | ப 
உணர்‌ எள்‌ ௭ எ னர்‌ என ரிந்‌ ॥ 5 


என்ன: வண்‌ நா்‌ எள்‌ எ எண்‌ | 
க்காண்ண (ளன வ்‌ எனகன என்‌ ஈன 63 


ராமேதி ராமேதி ஸதைவ பத்யா 
விசிந்த்ப வாசா ப்ருவதி தமேவ | 
தஸ்யானுருபாம்‌ ௪ கதாம்‌ தமர்த்த ப 
மேவம்‌ ப்ரபஸ்யாமி ததா ஸ்ருணோமி ॥ 1] 
அஹம்‌ ஹி தஸ்யாத்ய மனோபவேன ' 
ஸம்பீடி.தா தத்ததஸர்வபாவா | 
விசிந்தயந்தீ ஸததம்‌ தமேவ 
ப ததைவ பஸ்யாமி ததா ஸ்ருணோமி ॥ 12 
- மஷனோரத: ஸ்யாதிதி சிந்தயாமி 
ததாஉி புத்யாச விதர்க்கயாமி | 
கிம்‌ காரணம்‌ தஸ்ய ஹி நாஸ்தி ரூபம்‌ 
ஸுபவ்யக்தருபஸ்ச வதத்யயம்‌ மாம்‌ ॥ 13 





எப்பொழுதும்‌ புத்தியினால்‌ ஸ்ரீராமனையே த்யானம்‌ செய்து 
கொண்டு ராமராம வென்று வாக்கினாலும்‌ ஸ்ரீராம காமாவை 
சொல்ஓகன்ற நான்‌ ஸ்ரீராமனை சோந்த கதையைக்கேட்டுறேன்‌. 
அப்படியே ௮ந்த கதையின்‌ பொருளையும்‌ அறிகிறேன்‌, (11) 


நரனோவென்றால்‌ இப்பொழுது ராமனுடைய காமத்தால்‌ 


"நன்கு பீ டிக்கப்பட்டவளாயும்‌, ஸ்ரீராமரிடத்திலே சென்ற எல்லா 


எண்ணங்களையுடையவளாயும்‌, எப்பொழுதும்‌ ரரமரையே தியா 
னம்‌ செய்சன்றவளாயுமிருந்‌்.துகொ ண்டு அதற்கு ஏற்றவாறு 
பரர்க்கறேன்‌. அதற்கு ஏற்றவாறு கேட்கிறேன்‌. (12) 

இங்கு ராமாயணம்‌ சொன்ன குரங்கை என்‌ மனதில்‌ தோன்‌ 
றிய எண்ணமென்றே கினைக்கிறேன்‌. ஆகிலும்‌ இது தோற்றமா 
அல்லது ஸத்யமாகவே ராமசரிதீரம்‌ சொல்லிய குூரக்காவென்று 
விவேக சக்தியினால்‌ யோசிக்கிறேன்‌. இப்படி. யோ௫ிப்பதற்கு 
என்ன காரணம்‌ என்முல்‌ மனத்தோற்றத்திற்கு உருவம்‌ இடை 
யாது. இந்த கசூரங்கோ ஈன்கு பூலப்படுகன்‌, ற உருவத்தோடு 
என்னை பார்த்துச்‌ சொல்லுகிறது. ௮) 


996 சினி | [ எள்‌; 35 


என்ண எனி எண்‌ எரி 3 கள ௪ | 
எ விஸ்‌ எச்‌ எள்‌ என்கன ௭ என எனன ॥ 12 


ஊரி எணாண்‌ எனிகஈ என்‌ கணா 
கணை: எனி: ॥ 55 ॥ 


நமோ$ஸ்து வாசஸ்பதயே ஸவஜ்ரிணே 

ஸ்வயம்புவே சைவ ஹுதாஸனாய ச | 
அனேன சோத்தம்‌ யதிதம்‌ மமாக்ரதோ 

வனேளகஸா தச்ச ததா$ஸ்து நகான்யதா॥ 14 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீயேே ஆதிகாவ்யே 


ஸுக்சரசாண்டே தவாத்ரிம்ா: ஸர்க: | 


இப்பொழுது கேட்ட ராமவார்த்தை வாஸ்தவமான ராம 
அதனே சொல்லியிருக்கவேண்டுமென்று தேவர்களை ஈமஸ்கரித்து 
பிறார்த்திக்கிறாள்‌. வாக்குக்குப்ப யான பிரஹஸ் பதியின்‌ 
பொருட்டு கமஸ்கரிக்கிறேன்‌. இந்திரனையும்‌ கமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
பிரம்மாவையும்‌, :அக்னியையும்‌ ஈமஸ்கரிக்கறேன்‌. என்‌ முன்னிலை 
யில்‌ இந்த குரக்கினால்‌ சொல்லப்பட்ட ராமசரித்ரமானது த்ய 
மான ராமதூதனால்‌ சொல்லியதாகவே யிருக்கவேண்டும்‌. வேறு 
விதமாயிருக்கக்கூடாது என்று ஸீதை பிருர்த்‌தத.து ஈமஸ்கரித்தாள்‌. 
இங்கு பிரஹஸ்பதி வாக்குக்குப்‌ பதியானதால்‌, ஹனுமார்‌ சொல்‌ 
லிய வாக்கு ஸத்‌ தியமாவதற்கு பிரஹஸ்பதியின்‌ ப்ரஸாதத்தையும்‌, 
பிர.ஹஸ்ப தியின்‌ சிஷ்யனாகய இந்திரனுக்கும்‌ குருவின்‌ அனுகர 
ஹத்தால்‌ வாக்ஸித்தி இருக்குமாகையால்‌ இந்திரனின்‌ ப்ரஸாதத்‌ 
தையும்‌, பிரம்மதேவன்‌ வாகளுபியாகிய ஸரஸ்வதிக்கு பதியாகை 
யால்‌ ௮வர்‌ ப்ரஸாதத்தையும்‌, வாக்கிற்கு அதிஷ்டாதாவான 
தேவதை அக்னியாவதால்‌ அக்னியின்‌ ப்ரஸாதத்தையும்‌ கோ ரி 
இவர்களை ஈமஸ்கரித்ததாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. (14) 


முப்பத்திரெண்டாவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஐ 


பரந : 
அனை: எள்‌: -- முப்பத்திமுன்றாவது ஸர்கம்‌ ॥ 33 ॥ 
ஹனுமார்‌ ஸீதையோடு பேச ஆரம்பித்தல்‌. 


வ்னனிஎ்‌ வளாக: | 
இளிஸி௱; கண: எனனை ௪ ॥ 6 
எணணினள எண்ணான: | 

ணார சிர்‌ எனா என ॥ 5 
க ஏ ரள ஜேகிான | 

ஊன வானை ன்‌ எண்‌ ॥ 3 


ஸோ வதீர்ய த்ருமாத்தஸ்மாத்வித்ருமப்ரதிமானன?: | 


விநீதவேஷ: க்ருபண: ப்ரணிபத்யோபல்ருத்ய ௪ ॥ ] 
தாமப்ரவீன்மஹாதேஜா ஹனூமான்மாருதாத்மஜ: | 
றிரஸ்யஞ்ஜலிமாதாய ஸிீதாம்‌ மதுரயா கிரா ॥ 2 
கா நு பத்மபலாஸாக்ஷி க்லிஷ்டகேளமேயவாஸினி | 
த்ருமஸ்ய ஸாகாமாலம்ப்ய திஷ்டஸி த்வமநீக்திதே ॥ ல 





ராக்ளிகள்‌ தூங்கும்‌ காலத்தில்‌ பவழம்போன்ற முகமுள்ள 
அந்த ஹனுமார்‌ அவர்‌ இருக்கும்‌ மரத்திலிருக்து கேராக கீழே 
இறக்கி விரயத்துடன்‌ கூடிய வேஷத்துடனும்‌ ஸீதையின்‌ கஷ்ட 
தசையைப்‌ பார்த்து ரொம்பவும்‌ நொந்த மனதுடையவராயும்‌ 
... இருந்‌.துகொண்டு ஸீதையின்‌ ஸமீபம்‌ சென்றார்‌. (அவர்‌ இருந்த 
மரத்திலிருந்து நேராக இறங்கினார்‌ என்றதால்‌ குரங்குகள்‌ மரத்தி 
லிருந்து ழே இறங்குவதாயிருந்தால்‌ பல மரங்களின்‌ கிளைகளில்‌ 
பாய்ந்து ழே இறங்குவது வழக்கம்‌. இங்கு ஹனுமார்‌ ஸ்ரீஸீதை 
யின்‌ ஸந்நிதியில்‌ தன்‌ ஜாதி குணத்தை விட்டுவிட்டு விரயத் துடன்‌ 
இறக்கினாரென்௮ புலப்படுகிறது.) (1) 

மஹாதேஜறல்லியும்‌ வாயுபுத்ரனுமான ஹனுமான்‌ இரஸ்ஸில்‌ 
அஞ்சலி செய்து கொண்டு இனிமையான வார்த்தையினால்‌ அந்த 
ஸீதையைப்பார்த்து சொன்னா. ட (2) 

ஓ செந்தாமரை போன்ற கண்ணையுடையவளே | அழுக்‌ 
கடைந்த பட்டுபுடவை. கட்டியவளே ! மரத்தின்‌ களையைப்பிடி_த்‌ 
துக்கொண்டு இருக்கிருயே ஓ குற்றமற்றவளே! நீ யார? 8) 


940 சினி னார்‌ | [ எள்‌: 33 


ணே ர கொள்‌ என்‌ எண்‌ எக | 
ராக னாளர்‌ நன்னி ॥ 9 


ணாடார்‌ எ எனன | 


ஏனார்‌ கேரர்‌ எ கா ன்‌ எண்‌ எண்‌ ॥ 1 

கான்‌ ண்‌ னார்‌ எனர்‌ ள என்‌ | 

ணர்‌ எ ௭6% சே என்‌ 9 ॥ $ 
கிமர்த்தம்‌ தவ நேத்ராப்யாம்‌ வாரி ஸ்ரவதி ஸோகஜம்‌ | 
பண்டரீகபலாஸாப்யாம்‌ விப்ரகீர்ணமிவோதகம்‌ ॥! ்‌ 


ஸ-ஈராணாமஸ-ஈராணாம்‌ வா நாககந்தர்வரக்ஷஸாம்‌ | 
யக்ஷ£ணாம்‌ கின்னராணாம்‌ வா கா த்வம்‌ பவஸி ஸறோபனே ॥ 
கா த்வம்‌ பவஸி ருத்ராணாம்‌ மருதாம்‌ வா வரானனே | 
வஸ-௫னாம்‌ வா வராரோஹே தேவதா ப்ரதிபாஸி மே ॥ 6 





தாமரை புஷ்பத்தின்‌ இதழ்களிலிருந்து சிதறிய ஐலம்போல்‌, 
எவள்‌ குலம்‌ அழிவதற்காக உங்கள்‌ கண்களிலிருந்து சோகத்தால்‌ 
ஜலமானது பெருகுகிறது, அல்லது எந்த உத்தமனை மன தில்‌ 
நினைத்துக்கொண்டு கண்ஜலம்‌ பெருகுகிறது ? இக்த அழகை ப்ரிய 
னை ஸ்ரீராமன்‌ அல்லவா பார்க்கவேண்டும்‌. அவர்‌ பார்க்க 
வில்லையே என்றும்‌ ஹனுமார்‌ வருத்தப்பட்டாரென்பதும்‌ புலப்‌ 
படுகிறது. . (இங்கு ஸீதையை பலகாரணங்களால்‌ ஸ்ரீராமனின்‌ 
பத்னியென்று ஹனுமார்‌ இர்மானித்திருக்தும்‌ தாங்கள்‌ யார்‌ ரு 
என்௮ கேட்டதானது ஸீதையின்‌ பா இவ்ரதயத்தின்‌ ப்ரபாவத்‌ 
தையும்‌, ௮வள்‌ அடைந்திருக்கும்‌ கஷ்டத்தையும்‌ பார்த்த ஹலு 
மார்‌ மனங்கலங்கி எல்லாவற்றையும்‌ மறக்‌.து கேட்டதாக கருத்து: 
அல்லது தான்‌ ஸீதையென்னறு ஊஹித்து இருந்தாலும்‌ ௮வள்‌ வாக்‌ 
காலே வரவேண்டுமென்றும்‌ கேட்டி ருக்கலாம்‌.) (க) 


ட ட ௪ மங்களத்தையுண்டு பண்ணுகிறவளே! தேவர்கள்‌ ௮௭? 
ராகள, நாக, கந்தர்வ, ராக்ஷஸர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, இந்நரர்கள்‌ 


ஆகிய இவர்களுக்குள்‌ நீர்‌ எந்த வகுப்பைச்‌ சேர்ந்தவா. (5) 


பதினோரு ருத்ரர்கள்‌, ஏழு மருத்துக்கள்‌, அஷ்டவஸக்கள்‌ 
இவர்களுக்குள்‌ நீங்கள்‌ யார்‌? உத்தம சரீரம்‌ வாய்ரந்தவளே ] 
சிறந்த முக்முடையவளே | நீங்கள்‌ தேவதையென்று என க்கு 
தோன்றுறைது. ' ப ௦ 
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௮ எணள ளே ரள இளா 
ணி னிர்ர்‌ ண ணை எரர்‌? என ॥ 
௭ எண எண்‌ எண்‌ ॥ ட 


கள எ ள என்கோ | 

ஆர்‌ காட்ள னீ ளா குணாளன்‌ ॥ 2 
கிஏ ரு: னான எள்‌ ள்‌ ஜான்‌ | 
அளிக்‌ இக்‌ என்‌ எளி என்‌ ॥ 6 
கன்னர்‌ | 

எ சர்‌ ஊம்‌ எ ரள: சோனாராரு ॥ ₹௮ 


கிம்னு சந்த்ரமஸா ஹீனா பதிதா விபுதாலயாத்‌ | 
ரோஹிணீ ஜ்யோதிஷாம்‌ ஞ்ரேஷ்டா ்ரேஷ்டா 


ஸர்வகுணான்விதா | 
கா த்வம்‌ பவஸி கல்யாணி த்வமநிந்திதலோசனே ॥ 4 


கோபாத்வா யதி வா மோஹாக்பர்த்தாரமஸிதேக்ஷிணே | 
வஸிஷ்டம்‌ கோபயித்வா த்வம்‌ நாஸி கல்யாண்யருந்ததீற॥ 8 


கோ நு புத்ர: பிதா ப்ராதா பர்த்தா வா தே ஸமத்யமே | 
அஸ்மால்லோகாதமும்‌ லோகம்‌ கதம்‌ த்வமமனுமோசஸி॥ 9 


ரோதனாததிநி:ஸ்வாஸாத்பூமிஸம்ஸ்பர்றனாதபி | 
ந த்வாம்‌ தேவீமஹம்‌ மன்யே ராஜ்ஞ: ஸம்க்ஞாவதாரணாத்‌ ॥ 10 


ட தம்‌ படப்‌ தல த அதை பத்த கைதுகள்‌ அடல அதல தகா கை பவது படகை கனல்‌ 
- அல்லது நக்ஷத்திரங்களுக்குள்‌ சிறந்ததும்‌, மிக பிரஸித்தி 
பெற்றதும்‌, எல்லா குணங்களுடன்‌ கூடியதும்‌, ௪௧ இரனை விட்டு 
பிரிந்து தேவலோகமிருக்து €ழே விழுகததுமான ரோஹிணியா 3 
ஓ கல்யாணி நீங்கள்‌ யார்‌? அழகிய கண்களையுடையவ ள! நீக்‌ 
கள்‌ யரர 3 ப ப (7) 
கறுத்த கருலிழியுள்ள கண்களையுடையவளே ! ஒருக்கால்‌ நீ 
கோபத்தாலோ, ௮.றியமையாலோ, கோபமற்ற பர்த்தாவான 
வஸிஷ்டருக்கு கோபத்தை புண்டுபண்ணி பிரிந்து வந்த தல்யாணி 
யான அருந்ததி அல்லவே ! (இங்கு ஸீதையின்‌ பாதிவ்‌ர த்பத்தைப்‌ 
பார்த்து அருந்ததியோவென்று ஹனுமார்‌ ஸந்தேஹித்தார்‌). (8) 
அழூெ இடையுள்ளவனே 1 உன்‌ பிள்ளை யார்‌? பிதா யார்‌? 
ஸகோதரர்‌ யார்‌? உன்‌ பர்த்தா யார்‌? இந்த லோகமிருந்து பர 
லோகம்‌ சென்ற யாரைக்குறித்து துக்கப்படுறாப்‌ 2 (9) 
அழுகையினாலும்‌, பெருமூச்சுவிடுவதா ஓம்‌, பூமியைத்தொடு 
வதாலும்‌, ஸரவஜகத்துக்கும்‌ ராஜாவான ஸ்ரீராமனுடைய நர.மாவை 
ஜெயிப்பதாலும்‌ தங்களை ேேதேவஸ். த்ரீ என்று நான்‌ கினைக்க 
வில்லை, ப (00. 
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ன்றி எ உள்‌ ௭ எ ஊண்‌ | ப 
னி ஏன எள ண்‌ 3 என ॥ ₹5 
ணி ஊனா 5 | 
வி ௭ என்‌ எனை ரன: ॥ 5. 
ஊனை ன்‌ எண்ன | 
என எண்‌ ன்‌ ராணி எண ॥ 3, 
ளா எ எள்‌ ஏனா கிண ன்ன | 
ன என்‌ 859 ஈர்‌ ஊணர்ணன ॥ 9 
வ்யஞ்ஜனானி ௪ தே யானி லக்ஷணுனி ௪ லக்ஷயே | 
மஹிஷீ பூமிபாலஸ்ய ராஜகன்யா5ஸி மே மதா ॥ 11 
ராவணேன ஜனஸ்தானாத்பலாதபஹ்ருதா யதி | 
ஸீதா த்வமஸி பத்ரம்‌ தே தன்மமாசக்ஷவ ப்ருச்சத: ॥ 12 


யதா ஹி தவ வை தைன்யம்‌ ரூபம்‌ சாப்யதிமானுஷம்‌ | 

தபஸா சான்விதோ வேஷஸ்த்வம்‌ ராமமஹிஷீ த்ருவம்‌ ॥ 13 
ஸா தஸ்ய வசனம்‌ ஸ்ரூத்வா ராமகீர்த்தனஹர்ஷிதா | . 

உவாச வாக்யம்‌ வைதேஹீ ஹனுமந்தம்‌ த்ருமாஸ்ரிதம்‌ ॥ 14 





உங்களுடைய ஸஷ்தனம்‌, இடுப்பு, கண்‌ முதலியவைகளாலும்‌; 
அழகிய ராஜலக்ஷணத்தைக்‌ காட்டும்‌ ரேகை முதலியவ நறாலும்‌, 
நீங்கள்‌ அரச குமாரியாக இருப்பதுடன்‌ பூமியை முழுதும்‌ ஆளும்‌ 
சக்ரவர்த்தியின்‌ மஹிஷியாகவுமிருக்கவேண்டும்‌ என்பது என 
எண்ணம்‌. (11) 


ராவணனால்‌ ஜனஸ்தானத்திலிருக்து பலாத்காரமாக எடுத்து 
வரப்பட்ட ஸீதையாக தாங்கள்‌ இருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ என்னிடம்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. தங்களுக்கு மங்களம்‌ வந்து விட்டது. (12) 


தங்களுக்கு இம்மாதிரியான மனச்சோர்வும்‌, மனுஷ்யா களுக்‌ 
கில்லாத அழகும்‌, பாஇவ்ரத்ப ரூபமாகிய -தபஸுஈடன்‌ கூடிய 
வேஷமும்‌, இருப்பதால்‌ நீங்கள்‌ கிஸ்சயம்‌ சாமருடைய மஹிஷியே 
யரவிர்‌. (13) 


விதேஹ குலத்தில்‌ பிறந்த அந்த ஸீதை ௮க்த ஹனுமாரு 
டைய வாரத்தையைக்‌ கேட்டு, ராமனைப்பற்றி சொல்லியதால்‌ 
ஸந்தோஷமடைச்து, மரத்‌ திலிருக்கும்‌ ஹனுமாரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னாள்‌. து 
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ரர்‌ என்னார்‌ எனன இண்ணாரா: | 


வா ஊராம்‌ எண: ॥ ப 

ஆ எண்னம்‌ ன எனன: | 

எள என்‌ என்றான ளட... 8 

எ ஊன எம்‌ ணன னள | 

ஏனா எண்கள்‌ ॥ ட 

௭ எனின்‌ ஸீ என்னகு | 

அவ்ெக்‌ என எனன: ணி ॥ 86 

எண்ணான க ணன்‌ | 

இனி எாா எனில்‌ உள்‌ எளி ॥ 85, 
ப்ருதிவ்யாம்‌ ராஜஸிம்ஹானாம்‌ முக்யஸ்ய விதிதாத்மன: | 
ஸ்னுஷா தறரதஸ்யாஹம்‌ றத்ருஸைன்யப்ரதாடின: ॥ 15 
துஹிதா ஜனகஸ்யாஹம்‌ வைதேஹஸ்ய மஹாத்மன: | 
ஸீதா ச நாம நாம்னா$ஹம்‌ பார்யா ராமஸ்ய தீமத: ॥ 16 


ஸமா த்வாதஸ தத்ராஹம்‌ ராகவஸ்ய நிவேறனே | 
புஞ்ஜானா மானுஷான்போகான்ஸர்வகாமளம்ருத்தினீ ॥ 17 


தத்ர த்ரயோதமே வர்ஷே ராஜ்யேனேக்ஷ்வாகுரநந்தனம்‌ | 


அபிஷேசயிதும்‌ ராஜா ஸோபாத்யாய: ப்ரசக்ரமே ॥ 18 
தஸ்மின்ஸம்ப்ரியமாணே து ராகவஸ்யாபிஷேசனே | 
- கைகேமீ நாம பர்த்தாரம்‌ தேவீ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ 19 


| 
உலஇல்‌ இறந்த அரசர்களுக்குத்‌ தலைவரும்‌, ஆதீம ஸ்வரூபத்‌ 
தைப்‌ பார்த்தவரும்‌, சதீரு ளைன்யத்தை தபிக்கச செய்கிறவரு 
மான தமரதருக்கு, கான்‌ நாட்டுபெண்‌. (15) 
மஹாத்மாவும்‌, விதேஹ தேசத்தைச்‌ சேர்ந்தவருமான ஜனக 
மஹாரரஜாவுக்கு நான்‌ பெண்‌. ஸீதையென்ற பெயரால்‌ ப்ர 
ஸித்தயடைந்தவள்‌. புத்திமானை ராமனுக்கு சான்‌ பத்னீ. (16) 
அங்கு ராகவனுடைய வீட்டில்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ 
சந்தணம்‌, புஷ்பம்‌, பீ தாம்பரம்‌, உத்தம ஆபரணங்கள்‌ முதலிய 
ஸம்ருத்தியுள்ளவளாய்‌ அமானுஷமான போகங்களை நான்‌ அனு 
பவித்தேன்‌. ப 17) 
அங்கு பதின்மூன்றாவது வருஷத்தில்‌ இக்ஷ்வாகு வம்ஸாத்‌ 
இற்கு ஆகந்தத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ என்‌ ராமனை ராஜ்யத்தில்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகம்‌ செய்வதற்கு, அரசரான தர தர்‌ வசிஷ்டர்‌ முதலிய 
ஆசார்யா்களுடன்‌ கூடி. ய.த்தனித்தார்‌. ப (15) 
ராகவனுடைய பட்டாபிஷேகத்திற்காக எல்லாவ .ற்றையும்‌ 
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எரர்‌ எ எச்‌ என்‌ ௭ ளான | 
3 எனன என்‌ காற்‌ ॥ 3௦ 
க்‌ என ளார்‌ சினா ஏர | 
5 ஏர்‌ கார்‌ எள்‌ என்ரு எ: ॥ 33% 
எனா எண எர | 
எனி எஎள்‌ எண கணை: ॥ 35% 
என ல்‌ என என்‌ என்‌ னன; | 
அம்‌ ஏனஎள்‌ ஏன்‌ கனா ॥ 53 
௩ பிபேயம்‌ ந காதேயம்‌ ப்ரத்யபஹம்‌ மம போஜனம்‌ | 
ஏஷ மே ஜீவிதஸ்யாந்தோ ராமோ யத்யபிஷிச்யதே ॥ 20 
யத்ததுக்தும்‌ த்வயா வாக்மம்‌ ப்ரீத்யா க்ருபதிஸத்தும | 
தச்சேன்௩ விததம்‌ கார்யம்‌ வனம்‌ கச்சது ராகவ: ॥| 21 


ஸ ராஜா ஸத்யவாக்தேவ்யா வாதானமனுஸ்மரன்‌ | 

மூமோஹ வசனம்‌ ஸ்ருத்வா கைகேய்யா: க்குரமப்ரியம்‌ ॥ 22 
ததஸ்து ஸ்தவீிரோ ராஜா ஸத்யே தர்மே வ்யவஸ்தித: | 
ஜ்யேஷடம்‌ யஸஸ்வினம்‌ புத்ரம்‌ ருதன்ராஜ்யமயாசத ॥ 22 


ஏற்பாடு செய்தபொழுது கைசேயி என்ற தேவியானவள்‌ தன்‌ 
புருஷணான தமர.தனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (19) 

ராமனுக்கு கீர்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யும்‌ பக்ஷத்தில்‌, பிரதி 
தினமும்‌ கான்‌ ஜலம்‌ குடிக்கமாட்டேன்‌; பழம்‌ முதலியவற்றை 
தின்னமாட்டேன்‌? சாப்பிடவும்‌ மாட்டேன்‌. இந்த பட்டாபி 
ஷேகமே என்‌ உயிர்க்கு முடிவாகும்‌. (20) 

ஓ! அரசர்களுள்‌ சறக்த தலைவரே, தேவாஸ-₹ர யுத்தத்தில்‌ 
பீயத்தால்‌ யாதொரு வரன்‌ தருவதாகச்‌ சொன்னீரோ; அதை 
பொய்க்காமல்‌ இருப்பதாயிருந்தால்‌, ராகவன்‌ காடு செல்ல 
வேண்டும்‌. (21) 

தையவாக்கான ௮ந்த அரசன்‌ தேகலியின்‌ வரதானத்தை 
கினைத்தும்‌, கைகேயியின்‌ அப்ரியமும்‌, கடூரமுமான சொல்லைக்‌ 
கேட்டும்‌ ப்ரக்ஞாபக்கத்தை யடைந்தார்‌. (22) 

விறகு வயதானவரும்‌, ஸத்யத்‌இலும்‌; தர்மத்இிலும்‌ அமர்க்தவ 
ருமான அரசர்‌, கீர்த்திவாய்ந்த தம.து மூத்த புத்ரனிடம்‌ அழுது 
கொ ண்டு ரரஜ்யத்தை யாூத்தார்‌. (இங்கு யா௫ுத்தார என்ற 
செ னனதால்‌, முதல்‌ தனமே பூர்வாக்கமான ரக்ஷாபக்தன ம்‌ 
முதலியவைகள்‌ ஸ்ரீரா மலுக்கு செய்துவிட்டபடியால்‌ சாஜ்யம 


எரி; 33] ணாக | 945 
எ எள்‌ ஜிரான் ளம்‌ ௭ | 
ஊன ன எனா என்றி ॥ 52 
௮௭ ஈ்ரன்ளாஎ கொன்ற வி | 
வ்‌ ளிகள்‌ எ: எனனை; ॥ 31 


௪ எனச்‌ என்னின்‌ எனா: | 


இன எள ஈர்‌ எ எர்‌ எனா ॥ 53% 
எ எனா௭ணர்‌ எனன எரி | 
எ ளோ என: எரி 4 ॥ 59 
ஸ பிதுர்வசனம்‌ ஸ்ரீமானபிஷேகாத்பரம்‌ ப்ரியம்‌ | 
மனஸா பூர்வமாஸாத்ய வாசா ப்ரதிக்ருஹீதவான்‌ ॥ 24 
தத்யான்௩ஈ ப்ரதிக்ருண்ஹீயாத்‌ ஈப்ருயாத்கிம்சிதப்ரியம்‌ | 
அபி ஜீவிதஹேதோர்வா ராம: ஸத்யபராக்ரம: ॥ 29 


ஸ விஹாயோத்தரீயாணி மஹார்ஹாணி மஹாயஸா: | 
விஸ்ருஜ்ய மனஸா ராஜ்யம்‌ ஜனன்யை மாம்‌ ஸமாதிரத்‌ ॥ 26 
ஸா$ஹம்‌ தஸ்யாக்ரதஸ்தூர்ணம்‌ ப்ரஸ்திதா வனசாரிணீ | 

ந ஹி மே தேன ஹீனாயா வாள: ஸ்வர்கே5பி ரோசதே ॥ 21 


ராரமனுடையதாக ஆகிவிட்டது. அதனால்‌ அந்த ராமனிடமிருந்து 
அதை மறுபடி யா௫த்தார்‌ என்று கருத்து.) (29) 

ஸோபை நிறைந்த ௮ந்த என்‌ 'ராமன்‌ பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பிதாவின்‌ வார்த்தையை மிகப்‌ பிரியத்துடன்‌ மனதி 
னால்‌ முதலில்‌ பெற்றுக்கொண்டு, பிறகு வாக்கினாலும்‌ செய்வ 
தாக ஒப்புக்கொண்டார்‌. (சலா மனதில்‌ இஷ்டமில்லாமல்‌ போனா 
லும்‌, தாரக்ஷிண்யத்திற்காக வாக்கினால்‌ ஒப்புக்கொள்வ துண்டு, 
அப்படியில்லாமல்‌ ஸ்ரீராமன்‌ மனப்பூர்வமாய்‌ ௮ககரித்தான்‌ 
என்று கருத்து.) (24) 

அழிவற்ற பராக்ரமமுள்ள ஸ்ரீராமன்‌ உயிரபோவதாயிருந்தா 
௮ம்‌ எல்லோருக்கும்‌ வேண்டியதைக்‌ கொடுப்பார்‌. தான்‌ ஒரு 
வரிடமிருக்தும்‌ எதையும்‌ வாங்கமாட்டார்‌. ௮ப்ரியமான சொல்லை 
கொஞ்சம்கூட சொல்லமாட்டார்‌. ்‌. (இ) 

மிகுந்த சீர்த்தி வாய்ந்த ராமன்‌ விலையுயர்க்த பட்டு வஸ்திரவ்‌ 
களா விட்டுவிட்டு, ராஜ்யத்தையும்‌ மனதினால்விட்டு என்னை 
தாயான கெளசல்யையினிடம்‌ இருக்கவேண்டுமென்று கட்டளை 


யிட்டார்‌. (26) 
அந்த நரன்‌ அவருக்கு முன்பு காட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பதற்காக 


946 சினி । [ எள்‌: 33. 


என்‌ ஈ எ: விண்ண; | 
டர்‌ உண்‌ ேதா: ॥ 34 


8 ஏன்‌ என்ன்‌ எனன சச | 

எண: எ சர்‌ எள்‌ என்க ॥ 35, 
ன்‌ எண சான்டி: | 

களான ளார்‌ என காள ॥ 3௦ 


ப்ராகேவ து மஹாபாக: ஸெளமித்ரிர்மித்ரகந்தன: | 
பூர்வஜஸ்யானுயாத்ரார்த்தே த்ருமசீரைரலங்க்ருத: ॥| 28 
தே வயம்‌ பர்த்துராதேம்‌ பஹுமமான்ய த்ருடவரதா: | 
ப்ரவிஷ்டா: ஸ்ம புரா$த்ருஷ்டம்‌ வனம்‌ கம்பீரதர்றனம்‌ || 29 
வஸதோ தண்டகாரண்யே தஸ்யாஹமமீதேளஜஸ: | 
ரக்ஷஸா$பஹ்ருதா பார்யா ராவணேன துராத்மனா ॥ 30 





வேகமாக இளம்பினேன்‌. ஸ்ரீராமனை லிட்டுப்‌ பிரிந்து ஸ்வாகத்‌ 
தில்‌ வஸிப்பதிலும்‌ எனக்கு ஆசையில்லை. (21) 


ஸ்ரீராம கைங்கரியம்‌ செய்யும்‌ பாக்யம்‌ பெற்றவனும்‌, ஸ்ரீராம 
னுக்கு காட்டில்‌ பணிவிடை செய்வதற்காகவே ஸ்ரீர ங்கனாதனை 
பூஜித்து, அதன்‌ பயஞகை ஸுமித்ரையால்‌ பெறப்பட்‌ டவனும) 
கண்பர்களுக்கு உதலியளிப்ப திலேயே ஆவல்கொண்டவனுமா ன 
லக்ஷ்மணன்‌ அண்ணாவுடன்‌. கூடச்செல்வதற்காக முதலிலேயே 
ஆபரணங்களால்‌ அலங்காரம்‌ செய்‌துகொள்வதுபோல்‌ மறையுரு 
வியைக்‌ கட்டி அலக்கரித்துக்‌ கொண்டான்‌. ஸ்ரீலசல்‌. மணன்‌ 
மரஉரியைக்‌ கட்டியதும்‌ அலங்காரம்‌ செய்ததுபோல்‌ ௮ழ 
குடன்‌ விளக்கியது புலப்படுகிறது. (25) 


அத்த நாங்கள்‌ தறரதனுடைய உத்‌ இரவை கெளரலித்து; 
த்ருடமான நியமத்துடன்‌ முன்‌ பாராததும்‌, பயத்தையுண்டுபண்‌ 
ணக கூடியதுமான காட்டில்‌ பிரவே௫த்தோம்‌. (29) 


தண்டகாரண்யத்தில்‌ வஸிக்கன்‌றவலும்‌, அளவற்ற தேஜஸ்‌ 
உள்ளவலுமான ஸ்ரீராமனுடைய பத்னியான என்னை, துஷ்டனும்‌ 
சாக்ஷஸலுமான ராவணன்‌ எடுத்துவக்துவிட்டான்‌. அந்த ராவ 
ணன்‌ எனக்கு இன்னும்‌ இரண்டு மாத காலம்‌ பிழைத்திருப்‌ 


எள்‌: 33] ணக | 347 
வி சானி 8௭ என்‌ ள்‌; கா: | 
அ ஊர்‌ ஏளாளன்‌ எனன ளட ட. 56 
ஊட அகார்‌ எனின்‌ ளேன்‌ சண 
ஊன: எள்‌: ॥ 55 ॥ ப 
தவேள மாஸெள தேன மே காலோ ஜீவிதானுக்ரஹ: க்ருத: | 
- ஊர்த்வம்‌ த்வாப்யாம்‌ து மாஸாப்யாம்‌ ததஸ்த்யக்ஷ்யாமி 
ஜீவிதம்‌ ॥ 31 


இத்யார்வே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீயே ஆ இிசாவ்யே 
ஸுந்த.ரகாண்டே தீரயஸ்தரிம்ஸா: ஸர்க: || 


பதற்கு அலுகீரஹம்‌ செய்திருக்கிறான்‌. பிறகு இரண்டு மாதமா 
னதும்‌ நானே ஜீவனை விட்டுவிடுவேன்‌. (50-51) 


முப்பத்திமூன்றாம்‌ ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸ்ரீ : 
ஏன: எள்‌: -- முப்பத்திநான்காவது ஸர்கம்‌ ॥ 39 ॥ 


ஸ்ரீராமாதிகளின்‌ 
கேஷமஸமாசாரங்களைச்‌ சொல்வது. 


எனானசள்‌ எனா உளர; | 

ணா னான: எரனணி ॥ 5 

எ&்‌ என எள்‌ கானா; | 

89% கனி ணர்‌ எ கணணி ॥ 5 

ள்‌ ளளன்‌ ஊன 91 க்‌ எட ்‌ 

எ னர்‌ எனி எனி உன்‌ எினாணின ॥ 3 

னான எள எட்ன் னை ப 

ஊக; எனா உள்ளான ॥ 9 
தஸ்யாஸ்தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஹனுமான்ஹரியூதப: | 
து:காத்து:காபிபூதாயா: ஸாந்த்வமுத்தரமப்ரவீத்‌ ॥ ] 
அஹம்‌ ராமஸ்ய ஸந்தேறாத்தேவி தூதஸ்தவாகத: | 


வைதேஹி குறலீ ராமஸ்த்வாம்‌ ச கேளமலமப்ரவீத்‌ ॥ 2 
யோ ப்ராம்ஹமஸ்த்ரம்‌ வேதாம்ஸ்ச வேத வேதவிதாம்‌ வர: | 
ஸ த்வாம்‌ தாரதீ ராமோ தேவி கேளமலமப்ரவீத்‌ ॥ கடத 
லக்ஷமணம்ச மஹாதேஜா பர்த்துஸ்தே$நுசர: ப்ரிய: | 
க்ருதவாஞ்சோகஸந்தப்த: ரிரஸா தே$பிவாதனம்‌ ॥ 4 





வானர னைனயத்தை கரர்கீகும்‌ ஹனுமார்‌, தொடர்ந்து துக்‌ 
கத்தையனுபவிக்கும்‌ ௮ந்த ஸீதையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
ஆறுதலான பதிலை சொன்னார்‌. (1) 
ஒ தேவி, நான்‌ ராமனுடைய உத்தரவின்பேரில்‌ தங்களுக்கு 
அரதனாக வந்தேன்‌. ஓ வைதேஹி, ராமன்‌ சேஷமமாயிருக்கிறார்‌7 
உன்னையும்‌ சேஷமம்‌ விசாரிக்கச்‌ சொன்னார்‌. (2) 
ஓ தேலி, எவன்‌ ப்ரஹ்மாஸ்தீரத்தையும்‌, வேதங்களையும்‌ ௮றி 
வானோ, எவன்‌ வேதம்‌ அறிந்த ஞானிகளுக்குள்‌ இறந்தவனே, 
அந்த தமரத புத்ரனான ராமன்‌ தங்களை கேஷேமமா என்று என்னை 
கேட்கச்‌ சொன்னார்‌. 8) 
மஹாதேஜல்யவியும்‌ தங்கள்‌ சாயகலுடன்கூட செல்்‌கறவனும்‌, 


எள்‌: 32] ணார | 549 


ளா எனி: ஊத்‌ 8 ஏன எண்ன; | 

சிண ளிள்‌ ஏரி |... ட 
கணா ௭ என்‌ கிண்ண என்ன । 

ஈன ள்ணன்றன்‌ எல்‌ எரர்‌ ॥ ௩ 
ஊ எளார்‌ எணின்ணாடக | 

ஈர என்‌ இனி ஸி ணை: ॥ டு 
எனானணரள்‌ என ஈரராவிவர: | 

விண; எிரசிஎன: எனி ண | 2 


ஸா தயோ: குஸலம்‌ தேவ்‌ நிறம்ய நரஸிம்ஹயோ: | 


ப்ரீதிலம்ஹ்ருஷ்டஸர்வாங்கீ ஹனுமந்தமதா$ப்ரவீத்‌ ॥ 5 
கல்யாணீ பத காதேயம்‌ லேளகிகீ ப்ரதிபாதி மா | 
ஏதி ஜீவந்தமானந்தோ நரம்‌ வர்ஷ.ரதாதபி ॥ 6 
தயா ஸமாகதே தஸ்மீன்ப்ரீதிருத்பாதிதா$த்புதா | 

_ பரஸ்பரேண சாலாபம்‌ விஸ்வஸ்தேள தேள ப்ரசக்ரது: ॥ ர்‌ 


தஸ்யாஸ்தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஹனுமான்ஹரியூதப: | 
ஸீதாயா: ஸோகதீனாயா: ஸமீபமுபசக்ரமே ॥ 


அவாவுள்ளவனுமான லக்ஷ்மணனும்‌ சோகத்தால்‌ வாடி. ஸிரஸி 
னால்‌ தங்களுக்கு நமஸ்காரத்தை செய்தான்‌. (2) 

௮ந்த தேவியானவள்‌ நரஸிம்ஹாகளான ராம ரக்ஷ்மணா்‌ 
களுடைய சேஷமத்தைக்‌ கேட்டு ஸந்தோஷத்தினுல்‌ ஸர்வ அங்கவ்‌ 
களிலும்‌ மயிர்கூச்சலுடன்கூட பிறகு ஹனுமாரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னாள்‌. (5) 

கஷ்டம்‌ வந்த போதிலும்‌ அதை பொறுத்துக்கொண்டு, 
நூறு வருஷமானாலும்‌ ஜீவித்திருந்தால்‌ கஷ்டம்‌ நீங்கி. ஆனந்தம்‌ 
உண்டாகுமென்னு உலகத்தில்‌ சொல்லும்‌ பழமொழியானது ஸத்‌ 
தியமான பொருள்‌ உள்ளதே என்று எனக்கு தோன்றுகிறது. 
(இது ஆஸ்சாயம்‌. அதாவது ஸ்ரீராமனை பிரிந்த துக்கத்தால்‌ தலை 
பின்னலை கழுத்தில்‌ சுநநிக்கொண்டு ஜீவனை விட்டி ருந்தால்‌, பரம 
பக்தனை ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ முகமாய்‌ ஸ்ரீராமசரித்திரம்‌ கேட்டிருக்க 
முடியுமா 3 ஸ்ரீராமன்‌ சொல்லியனுப்பித்த . ஸமாசாரங்களையும்‌ 
அறிந்‌ இருக்க மூடியுமா? உயிரை வைத்துக்கொண்டி ருந்ததால்‌ 
தானே இந்த மங்களம்‌ வந்தது என்று கருத்து.) 6 

அங்கு வந்த ஹனுமானிடத்தில்‌ ௮ந்த ஸீதைக்கு ஆம்சர்ய ப 
மான ப்ரியமானது உண்டாயிற்று. அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவாக்‌ 
கொருவர்‌ நம்பிக்கை கொண்டு பேசத்தொடங்கினார்கள்‌. (1) 

வானர கூட்டத்தைக்‌ கார்க்கும்‌ ௮ந்த ஹனுமார்‌. அவளு 
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- ர எனிர்‌ எ என்ர | 


எ கா எளர்‌ ர்‌ விளா ரினகள்‌ ॥ 6, 

என்‌ காடும்‌ கர்‌ € என 3 | 

ஸராரான எ சோன்‌ % எண ॥ ௦ 

எள எள்‌ ள ண எக்க | 

எனி ணன்‌ எரர்‌ எரர்‌ ॥ 5 

ளார்‌ கணனி எ ஊா எனி | 

எ என்கன எண ॥ 

னள ன்‌ எரி ஏன்‌ னர ॥ 3 
யதா யதா ஸமீபம்‌ ஸ ஹனுமானுபளர்ப்பதி | _- 
ததா ததா ராவணம்‌ ஸா தம்‌ ஸீதா பரிஸங்கதே ॥ 9 
அஹோ திக்துஷ்க்ருதமிதம்‌ கதிதம்‌ ஹி யதஸ்ய மே | 
ரூபாந்தரமுபாகம்ய ஸ ஏவாயம்‌ ஹி ராவண: ॥ 10 
தாமமஸோகஸ்ய ஸாகாம்‌ ஸா விமுக்த்வா ஸோககர்ஸிதா | 
தஸ்யாமேவானவத்யாங்கீ தரண்யாம்‌ ஸமுபாவிஸத்‌ ॥ 11 


ஹனுமானபி து:கார்த்தாம்‌ தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா பயமோஹிதாம்‌ | 
அவந்தத மஹாபாஹ-ஈஸ்ததஸ்தாம்‌ ஜனகாத்மஜாம்‌ ॥ 
ஸா சைனம்‌ பயவித்ரஸ்தா பூயோ கைவாப்யுதைக்ஷ॥ 12 


டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஸோகத்தால்‌ மனங்கலங்கிய 
ஸீதையின்‌ ஸமீபத்தில்‌ சென்றார்‌. (6) 

அகத ஹனுமான்‌ எவ்வளவுக்கெவ்வளவு ஸமீபம்‌ செல்கி 
ருரோ அவ்வளவுக்கவ்வளவு ௮க்த ஹனுமாரை ராவணன்‌ என்று 
சங்இத்தாள்‌. (9) 

கரன்‌ இவனிடத்தில்‌ பேசியது றாரியல்ல. இப்படி யோகச்‌ 
காமல்‌ பேசியது திந்இக்கத்தக்க.த; இது கஷ்டம்‌. அந்த ராவ 
ணன்‌ வேறு ரூபத்தையெடுத்துக்கொண்டு இப்படி. வந்.துலிட்‌ 
டான்‌. (10) 

குற்றமற்ற அங்கங்களுடன்‌ கூடிய ௮ந்த ஸீதை அந்த 
அஸோக மரத்தின்‌ இளையை விட்டுவிட்டு, மோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவளாய்க்கொண்டு ௮ந்்‌த இடத்திலேயே பூமியில்‌ உட்‌ 
கார்ந்து கொண்டாள்‌. 0102) 
ட்‌ பிறகு மஹானுபாவரான ஹனுமாலும்‌, துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவளும்‌, பயத்தால்‌ கினைவு இழநர்தவளுமான ஜனகனுடைய 
அகன்‌ அந்த ஸீதையை: ஈமஸ்கரித்தார்‌. பயத்தால்‌ னால்‌ 
அநத தையும்‌ மறுபடியும்‌ ந்‌ மாரை பார்க்கவே 
யில்லை, டன்ன கணி யு (22) 
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எ ஜா எள்‌ ர சின என்னன | 

அலி ரன எண்‌ எனா ॥ 3 

ர்‌ ஈறி எனான்‌ ௭௫ னீ ணா: எர | 

ஊண்‌ 4 ஏ: எ்ளார்‌ ௭௭ விரக ॥ 1 

்‌ ரினன ஈர்‌ எ: ராண | 

அண்‌ எனா ரண்‌ எ எள்‌ எர; ॥ ப 

அசர்‌ சர்‌ காக எனா | 

சொன்‌ எர ண: எ்ர்‌ ௭௭ எண ॥ 6௩, 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா வந்தமானம்‌ து ஸீதா மிநிபானனா | 
அப்ரவீத்தீர்கமுச்ச்வஸ்ய வானரம்‌ மதுரஸ்வரா ॥ 13 
மாயாம்‌ ப்ரவிஷ்டோ மாயாவீ யதி த்வம்‌ ராவண: ஸ்வயம்‌ | 
உத்பாதயஸி மே பூய: ஸந்தாபம்‌ தன்ன ஸோபனம்‌ ॥ 14 
ஸ்வம்‌ பரித்யஜ்ய ரூபம்‌ ய: பரிவ்ராஜகருபத்ருத்‌ | 
ஜனஸ்தானே மயா த்ருஷ்டஸ்த்வம்‌ ஸ ஏவாஸி ராவண: ॥ 15 


உபவாலக்குமாம்‌ தீனாம்‌ காமருப நிஸாசர | 
ஸந்தாபயஸி மாம்‌ பூய: ஸந்தப்தாம்‌ தன்ன ஸோபனம்‌ ॥ 16 





சந்திர ஐுக்கொப்பான முகமுள்ள ஸீதையானவள்‌ கமஸ்‌ 
கரித்த  ௮ந்த ஹனுமாரை பாரத்து நீண்ட பெருமூச்சை விட்டு, 
இனிமையான குர ஓடன்‌ சொன்னாள்‌. (1 

£ ஸ்வயம்‌ மாயாவியான ராவணஞயிருந் து மாயையினால்‌ 
குரங்கு வேஷம்‌ தரித்து மறுபடியும்‌ எனக்கு கஷ்டத்தை உண்டு 
பண்ணாஇிருய்‌. அப்படிச்செய்வ.து உனக்கு கல்லதல்ல, அதா 
வது என்‌ மாதிரி நீயும்‌ வேண்டி.யவர்களின்‌ பிரிவையடைந்‌_ து 
கஷ்டப்படுவாய்‌ என்று பொருள்‌. (12) 

அவனுக்கு இம்மா திரி உருவம்‌ எடுத்துக்கொள்வது ஸுலப 
மென்பதை இக்த ஸ்லோகத்தால்‌ கூறுகிருள்‌. 

யாதொரு டீ உனது ரூபத்தை விட்டுவிட்டு ஸந்யாஸியின்‌ 
ரூபத்தை தரித்துக்கொண்டு ஜனஸ்தானத்தில்‌ என்னால்‌ காணப்‌ 
பட்டாயோ அதே ராவணன்‌ தான்‌ இங்கு வந்திருக்கிறுப்‌. (15) 

ஓ, காமரூப! ஓ ராக்ஷஸ! ஆஹாரமின்மையால்‌ இளைத்தவளும்‌ 
சோர்ந்த பலமுள்ளவளும்‌, மிக தாப. த்தையடைந்தவளுமான 
என்னை மறுபடியும்‌ மிக தாபத்தையடையும்படி. செய்கிழுய்‌. அது 
உனக்கு நல்லதல்ல. 06) 
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ஊள ச்‌ * ளின்‌ 
ஊன்‌ ௫ ௭ சிரை எ ஈர ॥ ட 
எ என காணாள்‌ என்ற 8 । 
௯ ன்‌ எச னோ ராகா ௩௫ ॥ $6 
ரான கர மணா எட... 
ஈன்‌ ஈண்‌ 9 வின எலிஒம்‌ எனா 0: ॥ 5, 
என்‌ ஊன ஏ சாவிள்‌ ன । 
ள்‌ னா சோ எனி எளிகறை ॥ 3௦ 
அதவா நைததேவம்‌ ஹி யன்மயா பரிறங்கிதம்‌ | 
மனஸோ ஹி மம ப்ரீதிருத்பன்னா தவ தர்னாத்‌ ॥ 11 
யதி ராமஸ்ய தூதஸ்த்வமாகதோ பத்ரமஸ்து தே | 
ப்ருச்சாமி த்வாம்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட ப்ரியா ராமகதா ஹி மே ॥ 18 
குணானராமஸ்ய கதய ப்ரியஸ்ய மம வானர | 
சித்தம்‌ ஹரஸி மே ஸெளம்ய நதீகூலம்‌ யதா ரய: ॥ 19 


அஹோ ஸ்வப்னஸ்ய ஸுகதா யாஹமேவம்‌ சிராஹ்ருதா | 
ப்ரேஷிதம்‌ நாம பஸ்யாமி ராகவேண வனேளகனளம்‌ ॥ 





மனதிற்கு திருப்தி ஏற்பட்டதால்‌ ராவணன்‌ என்று நினைத்‌ 
தீது தவறு என்று ஊஜஹிக்கிறாள்‌. அல்லது நான்‌ எப்படி. றங 
கையை அடைந்தேனோ அது அப்படியல்ல. ஏனெனில்‌, உன்னை 
கண்டதால்‌ என்‌ மன திற்கு ஸந்தோலம்‌ உண்டாயிற்று. 1) 


நீ ராமனுடைய அதனாக இக்கு வந்‌ திருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ 
உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே உன்னை 
கேட்கிறேன்‌, எனக்கு ராமசரித்திரமானது மிகவும்‌ ப்ரியமான 
தல்லவா? (16) 


ஒ வானர, என ப்ரியமான.ராமனுடைய கல்யாண குணங்‌ 
களை சொல்லும்‌ ஓ அழகு வாய்ந்தவனே, நதியின்‌ .கரையை 
வெள்ளம்போல்‌ என்‌ மனதை அபகரிக்்‌கிறாய்‌ என்று சொன்‌ 


னாள்‌. (29) 


இங்கு ராமனுடைய தூதன்‌ வந்தது பொருந்தாது எ ன்று 
நினைத்து மறுபடியும்‌ பலவிதமாய்‌ ஸந்தேஷப்படுகிறாள்‌. யாதொரு 
கான்‌ வெகு காலத்திற்கு முன்பே இங்கு ௮பஹரிக்கப்பட்டு வரது 
விட்டேனே, அந்த கான்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ ஸ்ரீராகவனால்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்ட குரங்கை பார்கீகிறேன்‌. '. ஸ்வப்னத்திற்க்‌ஷண: இவ்வள 
ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ தன்மையா? இது ஆஸ்சாயம்‌,. (30) 


எல்‌: 32] கணா | 859 
ஷிட்‌ ஏனம்‌ விம்‌ என்‌ எரா ட 
ரின்‌ எனின்‌ என்‌ எர்‌ ௭௭ என்ன்‌ | 35 
எ௩்‌ எள்‌ ஈன்‌ னி கா € எப 
எ எண்ணை: ளாம்‌ எானானள்‌ எ ॥ 53 
க்க எர்ணனிவ்‌ ள்‌ வின்‌ கோக | ப 
ஊாணி இன்‌ ள எரர்‌ கன்றாக | 3 
ஊள ளணள்‌ எின்ணாாணை; | 
4 டை அ க. ஷ்‌ 
பண்ளானர்‌ எர ளை... 59 
ஸ்வப்னே $பி யத்யஹம்‌ வீரம்‌ ராகவம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ | 
பஸ்யேயம்‌ நாவஸீதேயம்‌ ஸ்வப்னோ$டி மம மத்ஸரீ ॥ 21 
நாஹம்‌ ஸ்வப்னமீமம்‌ மன்யே ஸ்வப்னே த்ருஷ்ட்வா ஹி 
ப ... வானரம்‌। 
௩ றாக்யோடப்யுதய: ப்ராப்தும்‌ ப்ராப்தஸ்சாப்யுதயோ மம॥ 22 
கிம்நு ஸ்யாச்சித்தமோஹோடயம்‌ பவேத்வாதகதிஸ்த்லீயம்‌ | 
உன்மாதஜோ விகாரோ வா ஸ்யாதியம்‌ ம்ருகத்ருஷ்ணிகா ॥ 23 


அதவா நாயமுன்மாதோ மோஹோ$ப்யுன்மாதலக்ஷ்ண: | 
ஸம்புத்யே சாஹமாத்மானமிமம்‌ சாபி வனேளகலம்‌ ॥ 24 





ஸ்வப்னத்திலாவது கான்‌ லக்ஷ்மணணனோடு கூடிய வீரனான 
ஸ்ரீராகவனை கண்டேனானால்‌ மடியமாட்டேன்‌. ஸ்வப்னத்திற்கும்‌ 
என்னிடத்தில்‌ தவேஷமே. ப (21) 
நரன்‌ இதை ஸ்வப்னமாக நினைக்கவில்லை. ஸ்வப்னத்தில்‌ 
சூரல்கை .பார்த்தால்‌ சேதமத்தை யடையமுடியாதே. எனக்கு : 
க்ஷேமம்‌ உண்டாகிவிட்டதே? அதாவது ஸ்ரீராம சரித்ரம்‌ கேட்ட 
“தாலே. தனக்கு எல்லா கேஷேமங்களும்‌ உண்டாகிவிட்டதாக 
எண்ணி: இம்மாதிரி சொல்லுகிறாள்‌ என்பது பொருள்‌. (2௮) 
,... ஸ்வப்னம்‌ இல்லையென்று. தீர்மானம்‌ செய்துவிட்டு, இடை 
விடாது ராமனை இயானித்ததால்‌ ஸ்ரீராமனால்‌ அனுப்பித்த தாதன்‌ 
வக்.து பேசுவதுபோல்‌, ஏற்படும்‌ புத்தியின்‌ மயக்கமாக இது 
இருக்குமோ, அல்லது பிசாசின கோளாறினால்‌ ஏற்பட்ட வாத 
தேரஷமாக இது இருக்குமோ, அல்லது ராமனை விட்டு பிரிந்து 
அவரிடத்தில்‌ வைத்த அதிக ஆசையினால்‌ ஏற்பட்ட விகாரமாக 
இது இருக்குமோ, அல்லது கானல்‌ பிரதேசத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
ஜலம்போல்‌ தோன்்‌௮அகிறதோ என இவ்விதம்‌ நான்கு விதமான 
பமோஹங்களோ என்று ஊஹிக்கிறாள்‌. (23) 
-.. அல்லது இந்த கூரங்குவந்து பேசின துபோல்‌ தோன்றும்‌ 
தோற்றமானது ராமனை விட்டு பிரிந்ததால்‌ ஏற்பட்ட ௮தஇக ஆசை 


954 எனின்‌ | [எள்‌ 32 


அர்‌ ஒள ன்ன ண்ளம்‌ எனனை | 
ஊர்‌ காணான்‌ 4 னர ॥ 31 


ஈனர்‌ ஏச என கா சள ளா எனனை ! 
எ என்னனா எரர்‌ ணன ॥ 3௩ 


இத்யேவம்‌ பஹுுதா ஸீதா ஸம்ப்ரதார்ய பலாபலம்‌ | 
ரக்ஷஸாம்‌ காமருபத்வான்‌மேனே தம்‌ ராக்ஷஸாதிபம்‌ ॥ 25 


ஏதாம்‌ புத்திம்‌ ததா க்ருத்வா ஸீதா ஸா தனுமத்யமா | 
௩ ப்ரதிவ்யாஜஹாராத வானரம்‌ ஜனகாத்மஜா ॥ 20 


ஸீதாயாஸ்சிந்திதம்‌ புத்வா ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
ஸ்ரோத்ரானுகூலைர்வசனைஸ்ததா தாம்‌ ஸம்ப்ரஹர்்‌ஷயத்‌ ॥ 27 


யாலுண்டான விகாரமும்‌ அல்ல. ராமனை இடைவிடாது தியா 
னித்ததால்‌, தூதன்‌ வந்து பேசுவதுபோல்‌ தோன்றிய தோஜற்றமு 
மல்ல; ஏனென்றால்‌ ௮த்த தோற்றமும்‌ சீழ்‌ சொல்லிய பிரிவினால்‌ 
ஏற்பட்ட விசாரத்தின்‌ சூறியுள்ளதுதான்‌. நான்‌ என்னையும்‌ 
இங்கிருக்கும்‌ குரங்கையும்‌ ஈன்சு அறிகிறேன்‌. இக்கு மோஹத்‌ 
தையும்‌ உன்மாதவிகாரத்தையும்‌ இல்லையென்ற௮ு சொன்னதாலேயே 
பிசொசினால்‌ ஏற்பட்ட கோளாறு என்றதும்‌ கானல்‌ ஜலம்போல்‌ 
என்றதும்‌ இல்லையென்று கிடைக்கிறது. (2) 
இம்மாதிரி பலவிதமாய்‌ ஸீதையானவள்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ 
கரமரூப பலத்தையும்‌ ராமதூதனான குரங்குக்கு இங்கு வருவதற்‌ 
கான பலமின்மையையும்‌ யோக௫ித்து ராக்ஷஸர்கள்‌ நினைத்த. 
ரூபத்தை எடுதீதுக்கொள்ளும்‌ சக்தியுள்ளவராகையால்‌ அத்த 
ஹனுமாரை . ராக்ஷஸர்களுக்கு அதிபனை ராவணன்‌ என்று 
நினைத்தாள்‌. ்‌ 4 (8) 
ஜனகனுடைய பெண்ணும்‌ இறுத்த? இடையுள்ளவளுமான 
அந்த ஸீதை அப்பொழுது இம்மாதிரி எண்ணி பிறகு ஹனுமா 
ருடன்‌ பேசவில்லை. ழ்‌ ப (36) 
. . வாயுபுத்னான ஹனுமார்‌ ஸீதையின்‌ எண்ணத்தை யுணர்க்து 
அவள்‌ காதுக்கு அனுகூலமான வார்த்தைகளால்‌ அப்பொழுது 
அவளை எந்தோஷப்படும்படி. செய்தார்‌. (921) 
இங்கு ஸ்ரீஸீதாதேவியானவள்‌ ஹனுமாரை ராவணன்‌ என்று 
ஸந்தேஹித்து அவரை பாராமல்‌ திரும்பிவிட்டாள்‌. அப்பொழுது 
 ஹனுமாருக்கு என்ன செய்வதென்று புரியவில்லை. தன்னை ராம. 


எள்‌; 38] கா | 955 


வாண ௭ ன்‌ கிக்கா: எனி என | 
எள என இணை 9 செரி ஏன ॥ 
ண்ணி என று: ॥ 34 


எனி எனா௩ள்‌ என்னை | 
ஊரா: சிரா கார்‌ ௨ ஏன்ற ॥ ட 


வானை: என்‌ எ ணா இக்‌ எணண; | 
ள்‌ என இர்‌ என: ॥ 3௦ 


ஆதித்ய இவ தேஜஸ்வீ லோககாந்த: ஸீ யதா | 
ராஜா ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய தேவோ வைூரவணோ யதா ॥ 
விக்ரமேணோபபன்னஸ்ச யதா விஷ்ணுர்மஹாயமா: ॥ 28 


ஸத்யவாதீ மதுரவாக்தேவோ வாசஸ்பதிர்யதா | 
ரூபவான்ஸ-ஈபக: ஸ்ரீமான்கந்தர்ப இவ மூர்த்திமான்‌ ॥ 29 
ஸ்தானக்ரோத: ப்ரஹர்த்தா ச ம்ரேஷ்டோ லோகே மஹாரத: | 
- பாஹுச்சாயாமவஷ்டப்தோ யஸ்ய லோகோ மஹாத்மன: ॥ 
தனத ட்ட டப டட அக ஆல்தத்க தன்னது அப்த ட ட ணங்ணாங்கக வள்ளல்கள்‌ அவ்வகை 
தூதன்‌ என்று ஹனுமார்‌ இருப்பிச்‌ சொன்னால்‌ ௮வள்‌ இல்லை 
"யென்று சொல்லுவாள்‌. இவருக்கு லங்கையில்‌ ஸாகூதி ஏது? 
ஆகையால்‌ இம்மா திரியான நிலையில்‌ மஹாபுத்‌.திமானை ஹனுமார்‌ 
ஸ்ரீ ராமனுடைய சரித்திரமேதான்‌ கதியென்று தீர்மானம்‌ செய்து 
இரும்பவும்‌ ஸ்ரீராமசரித்திர த்தையே சொல்லஓகிருர்‌. ஸ்ரீராமன்‌ 
ஸ-சர்யனை போல்‌ தேஜஸ்‌ வாய்ந்தவன்‌. சந்திரனைப்போல்‌ உல 
கத்தை குளிரச்செய்கிறவன்‌. தேவனான குபேரனைபோல்‌ எல்லா 
உலகத்திற்கும்‌ அரசன்‌. பராக்ரமத்தில்‌ மஹாகீ£ர்த்திமானான மஹா 
விஷ்‌ ணு போன்றவன்‌. (2) 
ஸத்யம்‌ பேசுறவன்‌. இனிமையான வாக்குடையவன்‌. 
பேச்சில்‌ தேவனை பிரஹஸ்பதி போன்றவன்‌. உருவத்துடன்‌ 
கூடிய மன்மதன்போல்‌ அழகு வாய்ந்தவன்‌. மஹாபாக்யமுள்ள 
வன்‌; சோபையுடன்‌ கூடியவன்‌. இங்கு மன்மதனை போன்றவன்‌ 
என்று ஹனுமார்‌ சொல்லியது தேவிக்கு அப்பொழுதே ஸ்ரீராம 
னிடம்‌ சென்று உயர்ந்த புஷ்பமாலையை ஸ்ரீராமன்‌ கழுத்தில்‌ 
போடவேண்டுமென்ற தோற்றம்‌ ஏற்படும்படிச்‌ செய்தது 
போலாம்‌, புத்தி குறைவுள்ள தாதனா கயிருந்தால்‌ உம்மை 
விட்டு பிரிந்த நாயகன்‌ இழத்தன்மையடைந்து இ சாத்து 
மனம்‌ குன்றி மிக கஷ்டதசையிலிருக்கறார்‌ என்று கூறி நரயகிக்கு 
செல்லவேண்டாமென்றும்‌, இங்கேயே ஜீவனை விட்டுவிடுவோ 
மென்றும்‌ தோன்றும்படி. செய்துவிடுவான்‌. (9) 
உதிதமான ஸமயத்தில்‌ கோபங்கொள்வான்‌. அப்படியே 
சத்ருக்களையும்‌ அழிப்பான்‌. உலூல்‌ சிறந்த மஹாரதன்‌. மாறறாத்‌ 


556 எனி | [ எள்‌: 32 


அணா ணா காண உ | 

ளின்‌ என உன்‌ எர ॥ 35 
என்னார்‌ என்‌ எ எங்கன எண்ண 
அருக்கன்‌ ராக்‌: ॥ 33 
ளர்‌ ள்‌ சாணை (வள: | 

ணி னம்‌: எ னர்‌ கிளனாணின ॥ 3 


ணன எனனை: ஒட: | 

என்னாத: எ னர்‌ கிணை ॥ ட்ப 
ன எ என 84 ஒள்ளி எ எல | 
ன எறுனார்‌ எ னர்‌ கிணி ॥ 34 


அபக்ருஷ்யாஸ்ரமபதான்ம்ருகருபேண ராகவம்‌ | 

ன்யே யேனாபநீதாஸி தஸ்ய த்ரக்ஷ்யஸி யத்பலம்‌ | 91 
ந சிராத்ராவணம்‌ ஸம்க்பே யோ வதிஷ்யதி வீர்யவான்‌ | 
ரோஷப்ரமுக்தைரிஒ-பபிர்ஜ்வலத்பிரிவ பாவகை: ॥| 92 
தேனாஹம்‌ ப்ரேஷிதோ தூதஸ்த்வத்ஸகாறமிஹாகத: | ச்‌ 
த்வத்வியோகேன து:கார்த்த: ஸ த்வாம்‌ கெளறலமப்ரவீத்‌ ॥ 94 
லக்ஷ்மணம்ச மஹாதேஜா: ஸ-மித்ராநந்தவர்தன; | 


அபிவாத்ய மஹாபாஹ-௦: ஸ த்வாம்‌ கெளலலமப்ரவீத்‌ ॥ 94 
ராமஸ்ய ச ஸகா தேவி ஸுகக்ரீவோ நாம வானர: 
ரரஜா வானரமுக்யானாம்‌ ஸ த்வாம்‌ கேளமலமப்ரவீத்‌ ॥ 95 





மாவான எவனுடைய கைகளின்‌ நிழலை அண்டி. உலகம்‌ ஸுக 
மரகயிருக்கிறதோ அப்படிப்பட்டவன்‌. ராமன்‌, (90) 
இறந்த மானைக்கொண்டு ஸ்ரீராகவனை ஆஸ்ர மத்திலிரு£து 
வெளியேறும்படி. செய்வித்து ஒருவருமில்லாத ஸமயத்தில்‌ ராவண: 
னால்‌ நீ ௮பஹரிக்கப்பட்டாயே ௮க்த ராவணன்‌ அனுபலிக்கும 
பலனை நீ பார்க்கப்போூஒருய்‌. ஓ. 3 (81) 
வீர்யவானை 'எந்த ராமன்‌ கோபத்தால்‌ விடப்பட்டது 
களும்‌,' ௮க்னிபோல்‌ ்‌ ஜ்வலிக்கெற துகளுமான பாணங்களால்‌, 
, சீக்கிரம்‌ ராவணனை வதம்‌ செய்யப்‌ போகின்றானோ அக்த ராமனால்‌ 
அனுப்பப்பட்ட தூதன்‌ கான்‌; உங்களுடைய ஸமீபத்திற்கு இக்கு 
வந்திருக்கிறேன்‌. உங்கள்‌ பிரிவின்‌ துக்கத்இனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அந்த ராமன்‌ உல்களை க்ஷேமம்‌ விசாரிக்கச்சொன்னார்‌, (82 29) 
மஹாதேஜஸ்வியும்‌ ஸுமித்ரையின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்‌ ப்பவ 
னும்‌ பெருத்த கைகளுள்ளவனுமான-: அந்த லக்ஷ்மணனும்‌ நமஸ்‌ 
கரித்து தங்களிடம்‌ சேஷமத்தை கேட்கச்‌ சொன்னார்‌. (24) 
ஓ தேவியே, ராமனுக்கு ஸ்நேஹிதனும்‌, கறந்த வானரா 


எள்‌: 32 ] ராண | 5957 
என்‌ என்‌ ணர்‌ எனின்‌: எனை; | 
கள எண்‌ 98% எனி ॥ ப்ட்‌ 
௭ ரஷ்‌ எள்‌ எனர்‌ எ எனா | 
என்‌ எகரி எனின்‌ எனனை உ ட்ட 
ச்‌ ள்‌ ராணா எ: | 
எண்‌ எ சர்‌ கண்ண என்றை ॥ 34 
ஊ ஏர்‌ சோன்‌ ணன சணா: | 
னர்‌ ஐஜி எனை எக ॥ 35, 


ரூ. 


நித்யம்‌ ஸ்மரதி ராமஸ்த்வாம்‌ ஸஸ--க்ரீவ: ஸலக்ஷ்மண: | 
திஷ்ட்யா ஜீவஸி வைதேஹி ராக்ஷ்ஸீவஸமாகதா ॥ 30 
௩ சிராத்த்ரக்ஷ்யஸே ராமம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ச மஹாபலம்‌ | 

மத்யே வானரகோடீனாம்‌ ஸுத்ரீவம்‌ சாமீதேளஜஸம்‌ ॥ 37 
அஹம்‌ ஸுஈகத்ரீவஸசிவோ ஹனுமான்காம வானர: | 
ப்ரவிஷ்டோ நகரீம்‌ லங்காம்‌ லங்கயித்வா மஹோததிம்‌ ॥ 38 
க்ருத்வா மூர்த்னி பதக்யாஸம்‌ ராவணஸ்ய துராத்மன: | 

த்வாம்‌ த்ரஷ்டுமூபயாதோ$ஹம்‌ ஸமாம்ரித்ய பராக்ரமம்‌ ॥ 39 





களுக்கு ரரஜாவும்‌, ஸுக்ரீவன்‌ என்று ப்ரஸித்திபெற்றவலுமான 
௮க்த வானரனும்‌ உங்களை சேஷமம்‌ விசாரிக்கச சொன்னா. (89) 


ஸுக்ரீவனுடனும்‌, லக்ஷ்மணனுடனும்‌ கூடிய ஸ்ரீராமன்‌ 
தங்களை நித்யம்‌ கினைக்கிறா. ஓ வைதேஹி ! ராக்ஷஸிகளின்‌ வசத 
தையடைந்து தெய்வத்தின்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ நீ உயிருடன்‌ 
இருக்கருப்‌. (36) 


வெகு சீக்கிரத்தில்‌ ஸ்ரீராமனையும்‌ மஹத்தான பலம்‌ வாயச்த 
லக்ஷ்மணனையும்‌ கோடிக்கணக்கான குரங்குகளின்‌ ஈடுவில்‌ அள 
வற்ற தேஜஸ்ஸுஈள்ள ஸ-ஈக்ரீவனையும்‌ பார்க்கப்‌ போகிறாய்‌. (51) 


நரன்‌ ஸுஈகீரீவனுக்கு மந்திரி. ஹனுமான்‌ என்ற கூரங்கு. 
ஸழு.த்திரத்தைத்‌ தாண்டி. லங்கா ஈகரத்தில்‌ புகுந்தேன்‌. (8) 


துஷ்டனைனை ராவணனுடைய தலையில்‌ கால்‌ வைத்து பராகர 
மத்தை யடைந்து தங்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக கான்‌ இங்கு வந்‌ 


தேன்‌. (௮) 


958 சானின்‌ | [ எள்‌: 32, 


எனன என 31% எள எண்‌ | 
ச எனம எக எனி எ ॥ 3 


... அஜி எள்‌; ॥₹% ॥ 
நாஹமஸ்மி ததா தேவி யதா மாமவகச்சஸி | 
விரங்கா த்யஜ்யதாமேஷா ஸ்ரத்தத்ஸ்வ வததோ மம ॥ 40 


இச்யார்ஷே.ஸ்ரீமத.ராமாயணே வால்மீயே ௮ இகாவ்யே 
ணுத்தரகாண்டே சதுஸ்த்ரிம்மா: ஸர்க? ॥ 


ஓ தேவி! ராமதூதனான என்னை ராவணனென்று தாங்கள்‌ 
நினைத்தீர்களே ! நான்‌ அப்படியல்ல. இந்த ஸந்தேஹத்தை விட்டு 
வீடுங்கள்‌. எனது வார்த்தையை நம்புங்கள்‌ என்று ஹனுமார்‌ கூறி 
ஞா. (40) 


முப்பத்திகான்௧ரவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. : 


ஸ்ரீ : 


ரன்னை; எள்‌: -- முப்பத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ ॥ 35% ॥ 
“எளி” 
நம்பிக்கை ஏற்படுத்தல்‌. 
எர ஏ ராக்‌ என 84 எரி | 


எ எள்‌ எானடும்‌ ஏனா ன ॥ 6 
சு 3 ஈன சர்‌: கன்‌. ள்‌ என | 

ஏரார்‌ எரர்‌ எ கணனி | 5 
ஏ என இளி சன எ ளா | 

எண கான ௭ ஈர்‌ எக: எனக ॥ 3 
க்கர்‌ சன எள்‌ ஈர்‌ ரான கண 

கக ஈண்‌ எத கன ௪ ௭௭ 9 ॥ ட்‌ 


தாம்‌ து ராமகதாம்‌ ஸ்ருத்வா வைதேஹீ வானரர்‌ஷபாத்‌ | 

உவாச வசனம்‌ ஸாந்த்வமிதம்‌ மதுரயா கிரா | 

க்வ தே ராமேண ஸம்ஸர்க: கதம்‌ ஜானாஸி லக்ஷ்மணம்‌ | 

வானராணாம்‌ நராணாம்‌ ச கதமாஸீத்ஸமாகம: ॥ 

யானி ராமஸ்ய லிங்கானி லக்ஷ்மணஸ்ய ச வானர | 

தானி பூய: ஸமாசக்ஷ்வ ௩ மாம்‌ ஸோக: ஸமாவிஸேத்‌ 1 ௮ 

கீத்ருறம்‌ தஸ்ய ஸம்ஸ்தானம்‌ ரூபம்‌ ராமஸ்ய கீத்ருஸம்‌ | 

கதமூரு கதம்‌ பாஹு௫ லக்ஷ்மணஸ்ய ச ஸம்ஸ மே ॥ 

வைதேஹியான ஸீதையானவள்‌ வானர ஸ்‌்ரேஷ்டனை 
ஹனுமாரிடமிருக்து மிகச்‌றந்த அந்த ராமகதையைக்‌ கேட்டு 
"இனிமையான வார்த்தையுடன்‌ தெளிக்‌.து பேசினள்‌. 0) 

உனக்கு ராமனுடன்‌ எங்கு சேர்க்கை ஏற்பட்டது? லக்ஷ 
மணனை நீ எப்படி. அறிந்தாய்‌ 7 குரவ்குகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக் 
கும்‌ எப்படி. ஸ்கேஹம்‌ உண்டாகும்‌? (2) 
ஓ வானர! ராமனுடைவவும்‌, லக்ஷ்மணனுடையவும்‌ யாதொரு 
அடையாளங்கள்‌ உண்டோ அவைகளை மறுபடியும்‌ நன்கு 
சொல்‌ ட இதுவரையில்‌ ராமசரித்திரம்‌ கேட்டதால்‌ உள்ளி 
லிருந்த சோகம்‌ போய்கிட்டு. மறுபடி. கேட்பதால்‌ திரும்ப 
சோகம்‌ என்னை வந்து யடையாமலிருக்கும்‌. (௮) 

அந்த ராம லக்ஷ்மணர்களுடைய அங்கங்களின்‌ அமைப்பு 
எப்படிப்பட்டது £ நிறம்‌ எம்மாதிரியானது ? துடைகள்‌ எப்படிப்‌ 


990 சினி | [ எள்‌; 31 


ஈக 8 ஷண: | 
என்‌ ஈர்‌ ளான னார்‌ ॥ ட்‌ 
எளி எ ரள எ 89% ரர்‌ | 
எ: காரரின்‌ என்‌ கனரான ௪ ॥ $ 
அ ன ளட சன எ எட 4 | 
அண்‌ னன்‌ என: எர எட 9 
சா: காள: எளி: | 
ஊன்னா: என்‌ எண்ன ॥ 6 
ஏவமுக்தஸ்து வைதேஹ்யா ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
ததோ ராமம்‌ யதாதத்வம்‌ ஆக்யாதுமுபசக்ரமே ॥ ப 
ஜானந்தீ பத திஷ்ட்யா மாம்‌ வைதேஹி பரிப்ருச்சஸி | 


பர்த்து: கமலபத்ராக்மி ஸம்ஸ்தானம்‌ லக்ஷ்மணஸ்ய ௪॥ 6 
யானி ராமஸ்ய சின்ஹானி லக்ஷ்மணஸ்ய ச யானி வை | 
லக்ஷீதானி விமாலாக்ஷ£ வதத: ஸ்ருணு தானி மே ॥ 1 
ராம: கமலபத்ராக்ஷ: ஸர்வஸத்வமனோஹர: | 
ரூபதாக்ஷீண்யஸம்பன்ன;: ப்ரஸ-௫தோ ஜனகாத்மஜே ॥ 8 





, பட்டவைகள்‌ £? கைகள்‌ எம்மாதிரியானவைகள்‌? இவற்றையும்‌ 
எனக்கு சொல்லவேண்டும்‌. 
ஸீதையால்‌ இம்மாதிரி கேட்கப்பட்ட வாயுபுத்ரரான ஹலு. 
மர்‌ பிறகு ரரமனைப்பற்றி உள்ளதை உள்ளவாறு சொல்ல. ஆரம்‌ 
பித்தா. (5) 
ஒ வைதேஹி! ஓ செந்தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்ணுள்ள 
வளே ! தங்கள்‌ நாயகருடைய ஸீபத்தையும்‌ லக்ஷ்மணனுடைய 
ரூபத்தையும்‌ நன்கறிந்த தரங்கள்‌ கான்‌ செய்த பாஃயத்தால்‌ என்னை 
சொல்லும்படி. செய்இறீர்கள்‌. (6) 
ராமனுடைய அடையாளங்களையும்‌ லக்ஷ்மணனுடைய அடை 
யாளங்களையும்‌, ஓ விசாலாக்ஷி, நான்‌ பார்த்தபடி, சொல்லுகிறேன்‌. 
கேளுங்கள்‌. (1) 
ஸ்ரீராமன்‌ செந்தாமரை இதழ்போன்ற கண்களுள்ளவன்‌. 
எல்லா பிராணிகளுடைய மனதையும்‌ அபஹரிக்கிறவன்‌. அதாவது 
கிளைக்குக்களை தாவும்‌ கூரக்கான என்‌ மனதைகூட அபஹரிக்கிற 
வன. சரீரத்தின்‌ அழகு ஆத்ம குணம்‌ இவைகள்‌ நிறைக்‌ தவன்‌- 
உ ஊனகலுடைய. பெண்ணே | இவைகளெல்லாம்‌ ஸ்ரீராமன்‌ பிறக்‌ 
கும்பெர முதே அவனுடன்‌ கூடவர்தவைகளாகும்‌. (இங்கு ஜனக 
டைய பெண்ணே யென்று அழைத்ததால்‌ இச்த மாதிரி அழகு, 


எர: 0 கார | 561 
ள55$ ண்கள்‌: எண ரூனி: | 
ண்ண ஏனை கள எனி: ॥ 5, 


அணா எண எண்ணா | 
ளை என சன எனின்‌ எ ஏ்ர ॥ ₹5 
ன்‌ இ எனி ப | 
எனன! ௭ இன என! கானை எ எ: ॥ 4] 
அன்னன்‌ ண்ண ர: | 
ஏகோ: எனா கன்றான ॥ 2 


- தேஜஸா$$தித்யஸம்காஸ: க்ஷமயா ப்ருதிவீஸம: | 


ப்ருஹஸ்பதிஸமோ பத்யா யறஸா வாஸவோபம: || 9 
ரக்ஷிதா ஜீவலோகஸ்ய ஸ்வஜனஸ்யாபிரக்ஷிதா | 

ரக்ஷிதா ஸ்வஸ்ய வ்ருத்தஸ்ய தர்மஸ்ய ௪ பரம்தப: ॥ 10 
ராமோ பாமினி லோகஸ்ய சாதுர்வர்ண்யஸ்ய ரக்ஷிதா | 
மர்யாதானாம்‌ ச லோகஸ்ய கர்த்தா காரயிதா ச ல: ॥ 1] 
அர்சிஷ்மானர்சிதோ$த்யர்த்தம்‌ ப்ரம்ஹசர்யவ்ரதே ஸ்தித: | 
ஸாதூனாமுபகாரக்ஞ: ப்ரசாரக்ஞஸ்ச கர்மணாம்‌ ॥ 12 





"குணங்கள்‌ வெஜொருவருக்கும்‌ கடையாது. தங்களுக்கு மட்டும்‌ 
தான்‌ உண்டு என்பது பொருள்‌.) 8) 

ஒ தாயே! ஸ்ரீராமன்‌ தேஜஸில்‌. ஸ-5ர்யன்‌ போன்றவன்‌. 
பெருமையில்‌ பூமி போன்றவன்‌. புத்தியில்‌ பிரஹஸ்பதி போன்‌ 
ஐவன்‌. இர்த்தியில்‌ இந்த்ரன்‌ போன்றவன்‌. 9) 

உலகத்தை கார்க்கிறவன்‌. தனது பந்துக்களை நன்கு ரக்ஷிப்ப 
வன்‌. தங்கள்‌ ஆசார.த்தையும்‌, தர்மத்தையும்‌ கார்கிகிறவன்‌. எத்‌ 
ருக்களையும்‌ அழிப்பவன்‌. ப ப (10) 

ஓ அழகு வாய்ச்தவளே ! அந்த ராமன்‌ உலகத்தையும்‌ நான்கு 
வர்ணங்களிலுள்ள ஜனங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பவன்‌. உலகத்தின்‌ ஸ்‌இதி 
யை செய்கிறவன்‌. உலகத்தின்‌ நியாயமான மார்க்கத்தை செப்‌ 
இறவன்‌, உலகத்தை நியாயமான வழியில்‌ செல்லும்படி. உபதே 

ஈல்ல காந்தியுள்ளவன்‌. உலகத்தால்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்ட 
வன்‌. பிரம்மசர்யவிர தத்திலிருப்பவன்‌. ஈல்ல ஆசாரமுள்ளவர்‌ 
களுக்கு உபகரிக்கும்‌ வழியை யறிந்தவன்‌, புண்யகர்மாக்களை 
உலகத்தில்‌ பரப்பத்தெரிச்தவன்‌. (042) 


362 சிகளனிர்ணாரர்‌ | [ எள்‌: 31 
எண்ன எண | 


ஜாளனிகன்ள்‌ நளின எ: ॥ 33 

எண்ணினை எரிக்‌: ஏறி: | 

ஏர எ ரர பொர எ என: ॥ 8 

ன்ன எள: கணி: ஏனா: | 

ரன: னான்‌ ஏன்‌ 30 என்‌: ஜன: ॥ 3 

அள்‌: னே ணள்‌: எனா | 

ண: என்ணகள்‌ எரி காள்‌ எரி: ॥ ₹% 
ராஜவித்யாவி£தஸ்ச ப்ராம்‌ பாஸிதா | 
ஸ்ருதவான்‌லஸம்பன்னோ தஸ்ச பரம்தப: ॥ 13 


யஜுர்வேதவினீதஸ்ச வேதவித்பி: ஸுபபூஜித: | 

, தனுர்வேதே ச வேதேஷ-- வேதாங்கேஷ-* ச நிஷ்டித: ॥ 14 
விபுலாம்ஸோ மஹாபாஹ-*ஈ: கம்புக்ரீவ: ற-பானன: | 
கூடஜத்கு: ஸு*தாம்ராக்ஷோ ராமோ தேவி ஜனை: ஸ்ருத: ॥ 15 
தந்துமிஸ்வனநீர்கோஷ: ஸ்கீக்தவர்ண: ப்ரதாபவான்‌ | 


மை: ஸமவிபக்தாங்கோ வர்ணம்‌ ஸ்யாமம்‌ ஸமாஸ்சித: ॥ 16 





. அரசர்களுடைய வித்தையாகற அர்த்த சாஸ்‌இர.த்தில்‌ கன்கு 
பயிற்சி பெற்றவன்‌. வஸிஷ்டர்‌ முதலிய ப்ராமணர்களை பூஜிப்ப 
வன்‌. பெரியோர்களிடத்தில்‌ ஸர்வ தர்மங்களையும்‌ கேட்டவன- 
கல்ல கடையுள்ளவன்‌. விசயமூன்ளவன்‌. சத்ருக்களை யழிப்ப 
வன்‌; (12 

யஜுர்வேதத்தில்‌ மிகப்பற்றுள்ளவன்‌. இதனால்‌ ஸ்ரீர £மன்‌ 
யஜுர்வேத யென்று ஸ௦ூப்பிக்கப்படுகற.து, வேதமறிர்தவா 
களால்‌ சன்கு பூஜிக்கப்பட்டவன்‌. தனுர்வேதத்திலும்‌ ம.த்றுமுள்‌ ௪ 
வேதங்களிலும்‌ வேதத்தின்‌ ௮ங்கங்களான இகைஷை மு.தலியவற 
௮ம்‌ ஈன்கு ஈடுபட்டவன்‌. ப (14) 
இதுவரையில்‌ ஆத்ம குணங்களைச்‌ சொல்லி, இனி ௮வன்‌ 
சரீரத்தின்‌ குணங்களைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்குகிறார்‌. 

ஓ தேவி! உயர்ந்த தோள்‌ உள்ளவரும்‌, பெருத்த கைகளி 
உள்ளவரும்‌, சங்குபோன்ற கழுத்துள்ளவரும்‌, அழகிய முக 
முள்ளவரும்‌, மறைந்த தோள்‌ எலும்புள்ளவரும்‌, சிவகத கணகள்‌ 
உள்ளவருமான ஸ்ரீராமன்‌ உலகமறிந்தவர்‌. (15) 

துக்துபி வாத்யத்தின்‌ காதம்‌ போன்ற சூரல்‌ உள்ளவா; அழ 
கான கிறமுள்ளவர்‌, ப்ரதாபம்‌ வாய்க்தவர்‌, ஏற்றத்தாழ்வ.ற்ற 
அங்கங்களின்‌ ௮ளவு உள்ளவர்‌, ரீலகிறமுள்ளவர்‌. (16) 


எள்‌; 31] ண | 903 


உண்ண இண எண; | 

இர ௪ கன என்னே எனை: ॥ 8௫ 

3 8 * ்‌ 2] 1? ரி 6 | 

எகர டா; ॥ 82 

ஏர ௭ககரகரள்‌: | 

எக்‌ ரன்ன ளவ ॥ $5, 
த்ரிஸ்திரஸ்த்ரிப்ரலம்பஸ்ச த்ரிஸமஸ்த்ரிஷு சோன்னத: | 
த்ரிதாம்ரஸ்த்ரிஷ.- ௪ ஸ்ரிக்தோ கம்டீரஸ்த்ரிஷ-ஈ நித்யா: ॥ 17 
த்ரிவலீவாம்ஸ்த்ர்பவநதஸ்ச துர்வ்யங்கஸ்த்ரிமீர்ஷவான்‌ | 
சதுஷ்கலஸ்சதுர்லேகஸ்சதுஷ்கிஷ்குஸ்சது:ஸம: ॥ 18 
சதுர்தறஸமத்வந்த்வஸ்ச துர்தம்ஷ்ட்ரம்சதுர்கதி: | 
மஹோஷ்டஹனுகாஸல்ச பஞ்சஸ்நிக்தோ$ஷ்ட வம்றவான்‌ ॥ 


உறுதியான மூன்று இடங்களையுள்ளவா, அதாவது மார்பு, 
மணிக்கட்டு, கைமுஷ்டி. இம்மூன்றும்‌ உறுதியாயுள்ளவர்‌. மூன்‌ 
றில்‌ நீளமுள்ளவர்‌. அதாவது நீண்ட புருவம்‌, நீண்ட கைகள்‌, 
நீண்ட ௮ண்டம்‌. மூன்று இடங்களில்‌ சமமானவர்‌. கேசத்தின்‌ 
நுணி, வ்ருஷணம்‌, முழங்கால்கள்‌ இவைகளில்‌ சமமானவர்‌, மூன்‌ 
றில்‌ உயரமானவர்‌. வயிறு, தொப்புள்‌, மார்பு என்ற மூன்றிடவ்‌ 
களும்‌ உயர்ந்திருப்பவர்‌. மூன்று இடங்களில்‌ சிவக்தவர்‌. அதர 
வது கடைக்கண்‌, உள்ளங்கை, உள்ளங்கால்‌ இது மூன்றிலும்‌ 
சிவந்தவர்‌. மூன்று இடங்களில்‌ மழமழப்புள்ளவர்‌. அ௮தாவது 
கால்ரேகை, தலைமயிர்‌, ஆண்சூறி இதுகளில்‌ மழமழப்புள்ளவர்‌. 
மூன்றில்‌ கம்பீரமானவா. அதாவது பேச்ச, பலம்‌, தொப்புள்‌ 
மூன்றிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆழமாயுள்ளவர்‌. (17) 

கழுத்திலும்‌, வயிற்றிலும்‌ மூன்று மடிப்பு சதை யுள்ளவா. 
மூன்றிடங்களில்‌ பள்ளமுள்ளவர்‌, அதாவது ஸ்தனம்‌, ஸ்தனத்‌ 
தின்‌ நுணி, கால்ரேகை இம்மூன்றும்‌ அமுங்கியவை. நான்கு 
இடங்களில்‌ குறுகியவர்‌. அதாவது கழுத்து, ஆண்குறி, முதுகு, 
முழங்கால்‌ இவைகள்‌ சூறுகியவை. மூன்று சுழிகளுடன்‌ கூடிய 
தஇரஸை யுடையவர்‌. கட்டைவிரல்‌ அடியில்‌ கான்கு வேதங்களை 
கற்கும்‌ யோகத்தை காட்டும்‌ கானகு ரேகைகளையடையவா; 
நெற்றியில்‌ சான்சு. ரேகைகள்‌ உள்ளவர்‌, கான்கு முழம்‌ உயர 
முள்ளவரா்‌, அதாவது தொண்ணூற்றுறங்குல முடையவா்‌, நான்‌ 
இல்‌ சமமானவர்‌, அதாவது கைகள்‌, முழங்கால்கள்‌, துடைகள்‌, 
கன்னங்கள்‌ இவைகள்‌ சமமானவை. (18) 

பதினான்கு இடங்களில்‌ சமமாயிருப்பவா்‌. ௮ தரவது 
இரண்டு புருவங்கள்‌, இரண்டு மூக்கு துவாரங்கள்‌, இரண்டு 


964 விகி | - [என்‌3 


வாள்‌ ௭ண்ண்னிள்‌ சண்தளா। 

“ணன்‌ எண்ன ரண ॥ 3௦ 
என்ர சிராண மா: | 

கோணா: எ்ிகள்ள்‌ ன; ॥ ட்ப 


தறபத்மோ தஸப்ருஹஸ்த்ரிமிர்வ்யாப்தோ த்விய--க்லவான்‌ | 


ஷடுன்னதோ ௩வதனுஸ்த்ரிபிர்வ்யாப்னோதி ராகவ: | 20 
ஸத்யதர்மபா: ஸ்ரீமான்ஸம்க்ரஹானுக்ரஹே ரத: | 
தேறகாலவிபாகக்ஞ: ஸர்வலோகப்ரியம்வத: ॥ 21 





கண்கள்‌, இரண்டு காதுகள்‌, இரண்டு உதடுகள்‌, இரண்டு ஸ்த 
னங்களின்‌ நுணிகள்‌, இரண்டு முழங்கைகள்‌, இரண்டு மணிக 
கட்டுகள்‌, இரண்டு முழங்கால்கள்‌, இரண்டு வ்‌ருஷணங்கள்‌, 
இரண்டு பக்கத்து இடுப்புகள்‌, இரண்டு கைகள்‌, இரண்டு கால்‌ 
கள்‌, இரண்டு பின்புறத்தின்‌ மேல்பாகய்கள்‌ என்ற பதினான்கு 
இரட்டைகளும்‌ சமமாக உள்ளவர்‌. பற்களுடைய இரண்டு வரி 
சையின்‌ கோடி களிலும்‌ கான்கு கான்கு இத்திப்பல்கள்‌ உள்ளவா. 
நரன்குகளின்‌ நடையுடையவர்‌. ஸிம்ஹம்‌, புலி, யானை, காளைமாடு 
இவைகளின்‌ கடையுடையவர்‌. பெருத்த உதடு, கன்னம்‌, மூக்கு 
- இவைகளையுடையவர்‌. ஐந்துகளில்‌ பளபளப்புள்ளவர்‌. அதாவது 
'சேசம்‌, கண்‌, பல்‌, தோல்‌, உள்ளங்கால்‌ என்கிற ஐந்திலும்‌ பள 
பளப்புள்ளவர்‌. எட்டுகளில்‌ நீளமுள்ளவர்‌. அதாவது முது 
கெலும்பு, உடல்‌, கைகள்‌, கால்கள்‌, விரல்கள்‌, மூக்கு, கண்கள்‌, 
ஆண்குறி என்ற எட்டுகளும்‌ கீண்டவர்‌, (19) 
... ஸ்ரீராகவன்‌ பத்தில்‌ தாமரை புஷ்பம்‌ போன்றவர்‌, அதா 
வது முகம்‌, வாய்‌, கண்கள்‌, நாக்கு, உதடு, தாடை, ஸ்தனம்‌; 
ககம்‌, கைகால்‌ இவைகள்‌ தாம்ரை புஷ்பம்‌ போன்‌ றவைகள்‌. பதீ 
தில்‌ பெருத்தவர்‌. அதாவது மார்பு, தலை, நெற்றி, கழுத்து, தோள்‌, 
புஜம்‌, தொப்புள்‌, பார்ஸ்வம்‌, பின்தட்டு, குறல்‌ என்ற பத்தும்‌ 
பெருத்துள்ளது. மூன்றினால்‌ உலகில்‌ பரவியவர்‌. ௮தரவது 
தேஜஸ்‌, யாள்‌, ஐஸ்வாயம்‌ இம்மூன்றினாலும்‌ உல௫ல்‌ பிரஸித்தி 
பெற்றவர்‌. இரண்டில்‌ வெண்மையுள்ளவர்‌. அதாவது பற்களி 
௮ம்‌, கண்களிலும்‌ வெண்மையுள்ளவர்‌. ஆறில்‌ உயர்ந்தவர்‌. அதா 
வது கமுக்கட்டை, வயிறு, மார்பு, மூக்கு, தோள்‌, நெற்றி இவை 
களன்‌ உன்னதமானவை. ' ஒன்பதில்‌ நுட்பமானவர்‌. அதாவது 
கேசம்‌, மீசை, ஈகம்‌, சரீர தீதிலிலுள்ள ரோமம்‌, சர்மம்‌, விரல்கணு, 
'குதி, புத்தி, பார்வை இவைகளில்‌ நுட்பமானவர்‌. மூன்றால்‌ வயா 
தீதவர்‌. அதாவது காலையிலும்‌, நடுப்பகலிலும்‌, சாயங்காலத்தி 
௮ம்‌ தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ இவைகளை செய்‌இறவர்‌. (20) 
ஸத்யம்‌, தர்மம்‌ இதில்‌ ஈடுபட்டவர்‌, சோபையோடு கூடிய 


வர்‌. பொருள்‌ ஸைன்யம்‌ முதலியவற்றை சேர்க்கிறவர்‌. உலகிற்கு 


எர] ஏக 505 


என ௪ என சோ: எண | 
என ஸ்ர ஏஏ என: ॥ 
[எ அண்னன்‌: சிணாளா: ஊனி எள: 53 
என்‌ என்ன்‌ ன்‌ | 
னி என்‌ கணவனான ॥ 53 
எ எண்ணி ளி னி எக | 
835 [ஏண்‌ ளன | 2 
எரகன மி ர எதாவது | 
சான்ரர்விள்‌ ஏரின்‌ ந ॥ அட. 
ப்ராதா ௪ தஸ்ய த்வைமாத்ர: ஸேளமித்ரிரபராஜித: | 
அநுராகேண ரூபேண குணைஸ்சைவ ததாவித: ॥ 

- [ஸ ஸுவர்ணச்சவி: ஸ்ரீமான்ராம: ஸ்யாமோ மஹாயஸா: |) 
தாவுபேள நரஸார்தூலேள த்வத்தர்றனைஸமுத்ஸ-௩கேள | 
விசின்வந்தேள மஹீம்‌ க்ருத்ஸ்னாமஸ்மாபிரபிஸம்கதேள ॥ 23 
த்வாமேவ மார்க்கமாணேள தேள விசரந்தேள வஸுந்தராம்‌ | 
ததர்றதுர்ம்ருகபதிம்‌ பூர்வஜேனாவரோபிதம்‌ ॥ 
ருஸ்யமூகஸ்ய ப்ருஷ்டே து பஹுபாதபலம்குலே | 
ப்ராதுர்பயார்த்தமாஸீனம்‌ ஸ-க்ரீவம்‌ ப்ரியதர்றனம்‌ ॥ 25 





அனுக்ரஹத்தை செய்கிறதில்‌ ஆசை கொண்டவர்‌, தேசம்‌, காலம்‌ 
இவற்றை பிரித்‌ து அறிந்தவர்‌. எல்லா உல$ஒற்கும்‌ சன்மையைச்‌ 
சொல்லுகிறவா்‌.. ப தர்‌ (21) 

இளய தாயார்‌ பிள்ளையும்‌, ஸு மி தீரையின்‌ புதரனும்‌, 
ஒ.ரூ.வரா லும்‌ தோல்வியை யடையாதவனும்‌ ப்ராதாவுமான 
லச$மணன்‌ அன்பினாலும்‌, அழகினாலும்‌' உத்தம குணங்களாலும்‌ 
அவருக்கு ஸமானமானவன்‌. ்‌ (22) 

மனுஷ்ய ஸ்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவர்களும்‌ உங்களைப்‌ 
பரர்ப்பதில்‌ ஆவல்கொண்டவர்களாய்‌ பூமி முழுமையும்‌ தங்களைத்‌ 
தேடினார்கள்‌. அப்பொழுது காட்டில்‌ எங்களுடன்‌ சேர்த்தார்‌ 
கள்‌. | (22) 

தங்களையே பூமியில்‌ தேடுகின்ற அவ்விருவர்களும்‌ தமைய 
னால்‌ ராஜ்யத்தை விட்டு. துரத்தப்பட்டவலும்‌, பல மரங்களா 
லடர்ந்த ருஸ்யமூகபர்வதத்தின்‌ ௮டி.வாரத்தில்‌ ப்ராதாவின்‌' பயத்‌ 
தால்‌ வஸிக்ன்றவலும்‌, அழகிய பார்வையுள்ளவனுமான ஸுக 


ரீ வனைக்‌ கண்டார்கள்‌. (22, 29) 


௫ 


866 சினி | [ எள்‌; 3 
ஏர்‌ ஏ எள்‌ ர்‌ னின்‌ எனை | 
ரண்‌ 
எனி எள்‌ எஏனான்ளி | 
ஊரான சேன ஈன்‌ சேரரள்‌ ॥ ய்‌ 
எளி எண்‌ எ£௭என்‌ எர ப 


ஊனி ஈல்னை (எம்‌ எளி: ॥ 34 
௭: எ ள்‌ எண்ணான எள; | 


॥ ௩6 


வயம்‌ து ஹரிராஜம்‌ தம்‌ ஸ--க்ரீவம்‌ ஸத்யஸங்கரம்‌ | 


பரீசர்பாஸ்மஹே ராஜ்யாத்பூர்வஜேனாவரோபிதம்‌ ॥ 20 
ததஸ்தேள சீரவஸனேள தனு:ப்ரவரபாணினேள | 
ருஸ்யமூகஸ்ய ஸைலஸ்ய ரம்யம்‌ தேமுபாகதேள ॥ 21 
ஸ தேள த்ருஷ்ட்வா நரவ்யாக்ரெள தன்‌ வினேள வானரர்ஷப: | 
அவப்லுதோ கிரேஸ்தஸ்ய ரிகரம்‌ பயமோஹித: ॥ 28 
தத: ஸ ஸரிகரே தஸ்மீன்‌ வானரேந்த்ரோ வ்யவஸ்தித: | 

தயோ: ஸமீபம்‌ மாமேவ ப்ரேஷயாமாஸ ஸத்வரம்‌ ॥ 29 


தாவஹம்‌ புருஷவ்யாக்ரெள ஸ-ஈக்ரீவவசனாத்ப்ரபூ | 
ரூபலக்ஷ்ணஸம்பன்னேள க்ருதாஞ்ஜலிருபஸ்தித: ॥ 90 
ன்றது ர வ டட ட்ட ட ௭ அதை தன்ன தத்து. பல 


நகரங்கள்‌ ஸத்யமான ப்ர இிக்ஞையுள்ளவனும்‌, அண்ணாவி 
னால்‌ ராஜ்யத்தை விட்டு துரத்தப்பட்டவனும்‌ வானரராஜனுமா ஸ்‌. 
ஸுக்ரீவனுக்கு பணிவிடை செய்து வருகிறோம்‌. (20) 
பிறகு மரஉறி கட்டியவர்களும்‌, இறந்த வில்லை தரித்தவா 
களுமான அ௮நத ராமலசஷமணர்கள்‌ ரும்யமூக பர்வதத்தின்‌ அழ 
பயை இடத்தை யடைந்தார்கள்‌. 
அரத ஸுகரீவன்‌ வில்தரித்தவர்களான அந்த ஈரஸ்ரேஷ்டர்‌ 
களைப்‌ பார்த்து பயத்தால்‌ கலய்‌இ ருஸ்யமூக பர்வதத்தின்‌ நுணி 
யில்‌.ஏறிலிட்டான்‌. (89) 
_ பிறக வானரேந்திரனான அந்த ஸுஈக்ரீவன்‌ அந்த மலையின்‌ 
உச௫யிலிருக்துகொண்டு ராம லக்ஷமணர்களுடைய ஸமீபத்திற்கு 
ப சிக்கரமாக என்னையே ஏவினான்‌. (29) 
புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌, பிரபுக்களும்‌ அழகு, லக்ஷணம்‌ இவை 
எண்‌ நிறைக்தவர்களுமான அந்த ரரமலச$மணர்களைக்குறித்து 
சான்‌ கைகூப்பிக்‌ கொண்டு ௮௫ூல்‌ சென்றேன்‌, (60) 


எள்‌; 31] ணாக | 567 


கணண சின்னா ॥ 35 


தேள பரிக்ஞாததத்வார்த்தேள மயா ப்ரீதிஸமன்விதேள |. 
ப்ருஷ்டமாரோப்ய தம்‌ தேஸம்‌ ப்ராபிதேள பருஒர்்‌ஷபேள ॥ 
நிவேதிதேள ச தத்வேன ஸுக்ரீவாய மஹாத்மனே | 


தயோரன்யோன்யஸம்லாபாத்‌ ப்ருஸம்‌ ப்ரீதிரஜாயத ॥ 92 
ததஸ்தேள ப்ரீதிஸம்பன்னேள ஹரீஸ்வரஈரேஸ்வரேள | 
பரஸ்பரக்ருதாஸ்வாஸெள கதயா பூர்வவ்ருத்தயா ॥ டடம 


த்த: ல ஸாந்த்வயாமாஸ ஸுுத்ரீ வம்‌ லக்ஷ்மணாக்ரஜ: | 
- ஸ்த்ரீஹேதோர்வாலினா ப்ராத்ரா நிரஸ்தமுருதேஜஸா ॥ 94 
ததஸ்த்வன்நாலஜம்‌ மோகம்‌ ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: | 
லக்ஷமணோ வானரேந்த்ராய ஸுக்ரீவாய நயவேதயத்‌ ॥ : 35 





வரஸ்தவமான எல்லா விஷயத்தையுமுணர்க்த அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ என்னிடத்தில்‌ மிகப்‌ பிரியம்‌ கொண்டார்கள்‌. கான்‌ புருஷர்‌ 
களுக்குள்‌ இறக்தவர்களான அவ்கிருவர்களையும்‌ தோளில்‌ அக்கி 
ஸுக்ரீவனிருக்குமிடத்திற்கு எடுத்துச்சென்றேன்‌. (01) 
மஹாதமாவான ஸுக்ரீவன்‌ பொருட்டு, இவர்கள்‌ வாஸ்தவ 
மாய்‌ இங்கு வந்த கார்யத்தை தெரியப்படுத்தினேன்‌. ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ பேசிக்‌ சொண்டதால்‌ ஸுகரீவனுக்கும்‌ ஸ்ரீராகவ 
னுக்கும்‌ மிக அன்பு உண்டாய்‌ கிட்டது. (9௮ 
பிறகு ஹரீற்வரனும்‌: ஈரேஸ்வரனுமான ஸு க்ரீவனும்‌ 
ரீராமனும்‌ பிரியத்தை யடைந்து முன்பு ஈடகத கதையைச்செசல்லி 
(கொண்டதால்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஆறுதலை யடைந்தார்கள்‌. (2௮) 
பிறகு ஸ்திரீ நிமித்தமாய்‌ மிக தேஜஸ்கியும்‌ ப்ராதாவுமான 
வாலியினால்‌ துரத்தப்பட்ட ஸுகரீவனை லக்ஷமணனுக்கு தமைய 
னை அந்த ஸ்ரீராமன்‌ ஸமாதானம்‌ செய்தார்‌. (34) 
பிறகு குற்றமற்‌றவனான ஸ்ரீராமனுக்கு, தங்களைக்‌ காணாததால்‌ 


508. சளினிணன்‌ | [ எள்‌; 3% 
௭ எண என கண்‌ எ: | 
னின்‌? எண்ன வர்ஏளா ॥ 5 
ணணளனிர்‌ ஊனா னள | 
னார்‌ ரான்‌ அன ॥ 549 
க எகிற 5 ௭ ண்ட ॥ 36 

- என்றா ணன்‌ என்னா ௪ | 
கணணி எண்ணா எள்‌ 35, 
,ஸ ஸ்ருத்வா வானரே்த்ரஸ்து லக்ஷ்மணேணனேிதம்‌ வச: | 


ததாதி ன்நிஷ்ப்ரபோ$த்யர்த்தம்‌ க்ரஹக்ரஸ்த 
இவாம்-மமான்‌ ॥ 20 


ததஸ்த்வத்கர்த்ரனோபீனி ரக்ஷஸா ஹ்ரியமாணயா | 
யான்யாபரணஜாலானி பாதிதானி மஹீதலே ॥ 91 


தானி ஸர்வாணி ராமாய ஆரீய. ஹரியூதபா: | 
ஸம்ஹ்ருஷ்டா த தர்றயாமாஸ-ரர்கதிம்‌ து ௩ வி துக்தல | 98 


தானி ராமாய தத்தானி மயைவோபஹ்ருதானி ௪ச| ப 
ஸ்வனவக்த்யவகீர்ணானி தண்டவர்ப ப தனம்‌ ॥ 99 





ஏற்பட்ட. சோகத்தை லக்ஷ மணன்‌ வானரஸ்ரேஷ்டனான 


ஸுசக்ரீ வனுக்கு சொன்னான்‌. ப (89) 


_ லக்ஷம்ணன்‌ சொல்லிய வார்த்தையை வானரேந்திர னை 
அந்த ஸாுக்ரீவணன்‌ கேட்டு அப்பொழுது கஇரஹத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட ஸுரயன்‌ போல்‌ மிகவும்‌ காந்‌ தியற்றவனாய்‌ ஆனான்‌. (56) 


“. பிறகு ராக்ஷஸனால்‌ எடுத்துச்செல்லப்படுகின்‌றபோ.து தங்‌ 
கள்‌. கர தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற எந்த ஆபரண ஜாலங்களை தாங்கள்‌ 
பூமியில்‌ போட்டீர்களோே அவைகளை வானர ஸைன்யத்தைக்‌ 
காரிக்கும்‌ குரங்குகள்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷ ஷத்துடன்‌ எடுத்து ஸ்ரீராம 
னிடம்‌ காண்பித்தன. ஆனால்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடத்தை ள்‌ 
அறியலில்லை. (51, 99) 


ப 2. என்னால்‌ முதலில்‌ ஸுக்ரீவனிட.த்தில்‌ எடுத்‌.துக்கொடுக்கப்‌ 
பட்ட துகளும்‌, தன்னிடத்திலுள்ள சன்ன மணிகளின்‌ ப்ததீது 
டன்‌ கூடிய துகளும்‌, சதறியதுகளுமான அந்த ஆபரணங்கள்‌ 
ரா மனிடத்தில்‌ கொடுக்கப்பட்டன. அதை பெற்றுக்கொண்டு 
அந்த. ராமன்‌ மூர்ச்சையடைந்து விட்டார்‌. (99) 


எள்‌: 32] ணா | 809 


எனத கிளின்‌ சணா எனும்‌ ௭௭ | 

௭ ஊக? ௭ ரரி ॥ 9௦ 

ணன்‌ எனனை ர: ச: | 

சானி னாள்‌ எக எர ॥ 95. 

என்ன்‌ எ ஈம்‌ ௭ உண கா | 

ஊண்‌ எண்ன; கனகா; சோ: ॥ 95. 

ள்‌ வ வின்‌ விட்ன 508: | 

ரண: என்க: ஏரிப்‌ எண உட 83. 
தான்யங்கே தர்றநீயானி க்ருத்வா பஹுபவிதம்‌ தவ | 
தேன தேவப்்‌ரகாஸோேன தேவேன பரிதேவிதம்‌ ॥ 40 
பம்யதஸ்தானி ருததஸ்தாம்யதஸ்ச புன: புன: | 
ப்ராதீபபன்தாறாதேஸ்தானி மோகஹுபதாஸனம்‌ ॥ 41 
ஸயிதம்‌ ௪ சிரம்‌ தேன து:கார்த்தேன மஹாத்மனா | 
மயா$பி விவிதைர்வாக்மை: கீருச்ச்ராதுத்தாபித: புன: || 42 
தானி த்ருஷ்ட்வா மஹார்ஹாணி தர்றயித்வா 


_... முஹ்ார்‌ மூஹு$। 
ராகவ: ஸஹஸெளமித்ரி: ஸுத்ரீவே ஸம்ந்யவேதயத்‌ ॥ 43 





அழகிய அந்த தல்களுடைய ஆபரணங்களை மடியில்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டு தேவர்களுக்கொப்பானவனும்‌ தேவனுமான அந்த 
ரரமனால்‌ பலவிதமாக வருத்தப்படப்பட்டது. (40) 


அவைகளைப்‌ பார்த்து அழுகன்றவரும்‌, திரும்பத்திரும்ப 
தாபத்தையடைகின்றவருமான தசரத புதரனான ஸ்ரீராமலுக்கு 
அந்த ஆபரணங்கள்‌ ஸோகாகீனியை நன்கு ஜ்வலிக்கும்படி.ச்‌ 


செய்தன. (41) 


துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ மஹாதமாவுமான ஸ்ரீரா 
மன்‌ நீண்டகாலம்‌ பூமியில்‌ படுத்துவிட்டார. நான்‌ பலவித வார்த்‌ 
தைகளைச்‌ சொல்லி மிகவும்‌ ஸ்ரமப்பட்டு மறுபடியும்‌ உட்கார்த்தி 
வைத்தேன்‌. (42) 

மஹாலுபாவனான ஸ்ரீராகவன்‌ லக்ஷமணனுடன்கூட அந்த 
ஆபரணங்களை திரும்பத்திரும்பப்‌ பார்த்து ஸுகரீவனிடத்திலும்‌ 
காண்பித்து அவனிடத்திலேயே கொடுத்து வைத்தார்‌. (42) 


370 ப அிணிணாரர்‌ | [ எள்‌: 3% 


எ காள்‌ எனை: ரின்‌ | 

ஈன அளை எண்ன ப: ॥ 

அன்‌ என ௪ விண எ ராண | 

சாகன்‌ கணண; ॥ 91 
காணொளிக்‌ எண: எண்‌ | 

ஊன ஏக எனா ன்னை: ॥ 9௩ 
கண்‌ ணர்‌ எலி: கண்‌ ௪ | 


௭ பிரான்‌ சாண்‌ ॥ 99 
௭ ஈர்‌ எண: 19ம்‌ எானா4்‌ ரள: | ப 
எண்‌ ஊன ஈ௭ர்‌ எகா ॥ ப 
ஸ தவாதர்னாதார்யே ராகவ: பரிதப்யதே | 
மஹதா ஜ்வலதா நித்யமக்னினேவாக்னிபர்வத: ॥ 44 
த்வத்க்ருதே தமநித்ரா ச ஸோகள்சிந்தா ௪ ராகவம்‌ | 
தாபயந்தி மஹாத்மான மக்க்யகாரமிவாக்னய: ॥ 45 
தவாதர்னைஸோகேன ராகவ: ப்ரவிசால்யதே | 
மஹதா பூமிகம்பேன மஹானிவ ஸமிலோச்சய: ॥ 40 
கானனானி ஸ-ரம்யாணி நதீ: ப்ரஸ்ரவணானி ச | 
சரன்௩ ரதிமாப்னோதி த்வாமபல்யன்க்ருபாத்மஜே ॥ 47 
ஸ த்வாம்‌ மனுஜஸார்தூல: கூஷிப்ரம்‌ ப்ராப்ஸ்யதி ராகவ: | 
ஸமித்ரபாந்தவம்‌ ஹத்வா ராவணம்‌ ஜனகாத்்‌ஜே ॥ 46 


ஓ தாயே! தங்களை காணாததால்‌ அந்த ஸ்ரீராகவன்‌, பெரிய 
தும்‌ நித்யம்‌ ஜ்வலிக்கன்றதுமான நெருப்பினால்‌, மேருமலையின்‌ 
துணியில்‌' இருஈ்துகொண்டிருக்கும்‌ காலாக்னியுடன்‌ கூடிய 
அக்னி பர்வதம்‌ போல்‌ மிகவும்‌ தபிக்கிறார்‌. இந்த அக்னி பாவ 
தத்தைப்பற்றி மஹாபாரதத்தில்‌ பீஷ்ம பர்வாவில்‌ கூ றப்பட்டிருக 
கிறது. ப (44 

மஹாதமாவான அந்த ராகவனை தங்கள்‌ நிமித்தமாய்‌ தூக்க 
மிண்மையும்‌ மனோதுக்கமும்‌ - கவலையும்‌ அகீனியிருக்கும்‌ வீட்டை 
ஜ்வலிக்கின்ற ௮க்னிஹோத்ர : அ௮க்னிபோல்‌ தாபத்தையடையும்‌ 
படிச்‌ செய்கின்றன. . 4 

. தங்களைக்காணாததால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌, ஸ்ரீராகவன்‌ 
அதிகமான பூகம்பத்தால்‌ பெரிதான பர்வதம்‌ பேரல்‌ ௮சைக்கப்‌ 
படுகிறார்‌. ன்‌ டட்ர | (46) 
இ ராஜகுமாரியே ! தங்களைப்‌ பாராது அழகிய காடுகளையும்‌; 
நதிகளையும்‌, மலையருவிகளையும்‌ பார்த்து ஸஞ்சரித்தும்‌ மன திற்கு 
ஸந்தோஷ.த்தை யடையவில்லை. (87) 
௪ ஊனகலுடைய பெண்ணே! மனுஷ்யஸ்ரேஷ்டனான அந்த 


எரி: 31] ரணை | 871 
எனி எாணிள ஷன்‌ எ | 
எச்‌ எள்‌ ஈர்‌ ௭௭ எரர்‌ என ॥ 10%, 
னார்‌ உளானர்‌ வினர்‌ எ 0௨ | 
ககனர்‌ எரா எனி ஏ எள: ॥ 3௦ 
என்‌ எண என என்‌ எண்‌ | 
எ99ஈனளார்‌ ரை ॥ 15%. 
ணின்‌ ர்‌ எனா | 
“ணர்‌ ௪ எர எ எளிசோ்ளார ॥ 43 


ஸஹிதேள ராமஸ-க்ரீவாவுபாவகுருதாம்‌ ததா | 


ஸமயம்‌ வாலினம்‌ ஹந்தும்‌ தவ சான்வேஷணம்‌ ததா॥ 49 
: ததஸ்தாப்யாம்‌ குமாராப்யாம்‌ வீராப்யாம்‌ ஸ ஹரீஸ்வர: | 
கிஷ்கிந்தாம்‌ ஸமுபாகம்ய வாலீ யுத்தே நிபாதித: ॥ 50 
ததோ நிஹத்ய தரஸா ராமோ வாலினமாஹவே | 
ஸர்வர்க்ஷஹரிஸங்கானாம்‌ ஸ-க்ரீவமகரோத்பதிம்‌ ॥ 91 
ராமஸ-*த்ரீவயோரைக்யம்‌ தேவ்யேவம்‌ ஸமஜாயத | 
ஹனுமந்தம்‌ ச மாம்‌ வித்தி தயோர்த்தூதமிஹாகதம்‌ ॥ 92 





ஸ்ரீராகவன்‌ ஸ்கேஜஹிதர்‌ பந்துக்கள்‌ இவர்களுடன்‌ கூடிய 
ரரவணனை வதம்‌ செய்து தங்களை சக்கரமாக அடையப்போகி 
ரூர்‌. (48) 

ஸ்ரீராமனும்‌ ஸுகீரீவனும்‌ இருவர்களும்கூடி. அப்பொழுது 
வாலியை கொல்வதையும்‌, தங்களை தேடிக்கொடுப்பதையும்‌ ஒப்பக்‌ 
தமாகச்‌ செய்து கொண்டார்கள்‌. 49 

பிறகு வீரர்களும்‌ குமாரர்களுமான அந்த ராமலக்ஷமணர்‌ 
கள்‌ கஷ்கிந்தைக்குச்‌ சென்று யுத்தத்தில்‌ வானர ராஜனை ௮அ.ந்.த 
வாலியை வதம்‌ செய்தனர்‌. (50) 

பிறகு ஸ்ரீராமன்‌ வேகமாகயுத்தத்தில்‌ வாலியை வதம்‌ செய்து 
எல்லா கரடி. சூரவ்கு இவைகளின்‌ கூட்டங்களுக்கு ஸ-ஈக்ரீவனை 
பதியாகச்‌ செய்தார்‌...” (51) : 

ஓ தேவி! ஸ்ரீராமனுக்கும்‌ ஸாகரீவலுக்கும்‌ இம்மா இரி 
சேர்க்கை ஏற்பட்டது. : அதாவது தன்‌ தம்பியான லக்ஷ்மணன்‌ 
இருக்கும்பொழுது அந்த:புர கரர்யத்திற்கு ஸு*கரீவன்‌ தூதனும்‌ 
குரங்குமான என்னை மனுஷ்ய ஸ்த்ரீயான உங்களிடத்தில்‌ ௮லுப்‌ 
பித்ததால்‌ தங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ சேர்க்கை ஏற்பட்ட மாதிரி 
ஸ்ரீராம ஸுஈகரீவாகளுக்கு சேர்க்கை ஏற்பட்டது என்று கருத்து. 
அவ்விருவர்களுடைய தூதனாக இங்கு வந்த என்னை ஹனுமார்‌ 
என்னு நீங்கள்‌ அறியவேண்டும்‌. (52) 


872 சினி | [ எரி: 2 


எச்‌ ளன ஏஏ: எளி எண | 
வான ள்‌ ன ரான ட 13, 
ண எ௭ு ஏடி எவன | 
அணிகளை: எ: ஈனள எ௫ிஎ ॥ 11 
ன்‌ சாள்ளாரா 8 ணாரா: | 
என எனளர்‌ கணர்‌ எண்‌ எ எண: ॥ 11 
எண்‌ எ எனி கரினா: | 
எனா: க்கும்‌: ॥ 45 
ர்‌ ள்‌ உணர்‌ ன்‌ ண்‌ | 
எர எணண எள ॥ ப்‌ 
ஸ்வராஜ்யம்‌ ப்ராப்ய ஸுக்ரீவ: ஸமானீய ஹரீஸ்வரான்‌ | 
த்வதர்த்தம்‌ ப்ரேஷயாமாஸ திஸோ தற மஹாபலான்‌ ॥ 58 
ஆதிஷ்டா வானரேந்த்ரேணே ஸுக்ரீேவேண மஹேளஜஸா | 
அத்ரிராஜப்ரதீகாறா: ஸர்வத: ப்ரஸ்திதா மஹீம்‌ ॥ 
ததஸ்தே மார்கமாணா வை ஸுக்ரீவவசனாதுரா: | 


சரந்தி வஸ-பதாம்‌ க்ருத்ஸ்னாம்‌ வயமன்யே ச வானரா:॥ 59 
அங்கதோ நாம லக்ஷ்மீவான்வாலிஸ-இனுர்மஹாபல: | 
ப்ரஸ்தித: கபிஸார்தூலஸ்த்ரிபாகபலலம்வ்ருத: ॥ 90 


தேஷாம்‌ நோ விப்ரஈஷ்டானாம்‌ விந்த்யே பர்வதஸத்தமே | 
ப்ருஸம்‌ ஸோகபரீதானாமஹோராத்ரகணா கதா: ॥ 





ஸுக்ரீவன்‌ தனது ராஜ்யத்தை யடைந்து மஹாபலிஷ்டா 
களான குரங்குகளின்‌ ளேனாஇபஇகளை தருவித்து தங்களைத்‌ தேடு 
வதின்‌ பொருட்டு பத்‌.து இக்குகளிலும்‌ ௮லுப்பியுள்ளான்‌. (69) 
மிகுர்த தேஜஸுன்ள வானரேந்தரனாுனை ஸுகீரீ வனால்‌ 
உத்திரவிடப்பட்டவர்களும்‌ பர்வத ராஜனுக்கொப்பானவர்களு 
மான குரங்குகள்‌ பூமியின்‌ நான்கு 'பக்கத்திலும்‌ புறப்பட்டா£ 
கள்‌... ஆ பப (58) 
பிறகு ஸுக்ரீவனுடைய ஆக்ஷைக்கு . பயந்தவர்களான 
நாலும்‌ மற்றுமுள்ள ௮ந்த பல வானரர்களும்‌ தங்களைதீதேடிக 
கொண்டு பூமி முழுவதிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறோம்‌. (59) 
மஹாபலிஷ்டலும்‌ வாலியின்‌ புத்ரலும்‌ குரகங்குகளுக்குள்‌ 
சிறந்தவலும்‌ யெளவராஜ்யஸ்ரீயையடைந்தவனுமான அங்கதன 
னைனையத்தின்‌ மூன்றில்‌ ஒரு பங்குடன்‌ கூடி புறப்பட்டான்‌. (56) 
._ பர்வத ஸ்ரேஷ்டமான விர்தியமலையில்‌ ஸ்வயம்பிரபா பிலத்‌ 
திற்குள்‌ மறைதேவர்களும்‌ மிகுந்த சோகத்தை யடைந்தவர்களு 
மான எங்களுக்கு பலகாட்கள்‌ ஆடவிட்டன. (51) 


எள்‌: 38] குக |. 878 
* எர்ககனைனணண எ ட 


எனன கானை எனர்ணக்‌ எளி; ॥ 16 
ன எணண ணர்‌ எ | 
என 04 ணே: சாரர்ண்‌ எள: ॥ 4, 


ஷா எனி எணமாாளா | 
எர எாகாமிஏ எ: ணை. ॥ ௩௦ 
ளார்‌ எ 98% என என்‌ என | 
எனி ளானாக்‌ எமர்‌ எ எனா: ॥ 65 
8எ்‌ எ: எண்ணை றார்‌ ஈர 
கரினா: எதன்ளிோ க ॥ 53 
_ தே வயம்‌ கார்யநைராஸ்யாத்காலஸ்யாதிக்ரமேண ௪ | 
பயாச்ச கபிராஜஸ்ய ப்ராணாம்ஸ்த்யக்தும்‌ வ்யவஸ்திதா: ॥ 58 
விசித்ய வனதுர்காணி கிரிப்ரஸ்ரவணானி ச | 
அனாஸாத்ய பதம்‌ தேவ்யா: ப்ராணாம்ஸ்த்யக்தும்‌ ஸமுத்யதா: ॥ 
த்ருஷ்ட்வா ப்ராயோபவிஷ்டாம்ஸ்ச ஸர்வான்‌ வானர 


்‌ பங்கவான்‌ | 
ப்ருறம்‌ மோகார்ணவே மக்ன: பர்யே தேவயதங்கத: ॥ 00 
தவ நாறம்‌ ச வைதேஹி வாலினம்ச வதம்‌ ததா | 
ப்ராயோபவேமமஸ்மாகம்‌ மரணம்‌-ச ஜடாயுஷ: ॥| 01 
தேஷாம்‌ ௩: ஸ்வாமிஸம்தேஸான்நிராமானாம்‌ முமூர்ஷதாம்‌ | 
சார்பஹேதோரிவாயாத: ஸகுனிர்வீர்பவான்‌மடஹான்‌ ॥ 02 





அந்த நாங்கள்‌ எங்கள்‌ எண்ணம்‌ கைகூடாது என்றதாலும்‌ 
ஸுக்£வன்‌ சொல்லிய காலம்‌ கடந்து விட்டதாலும்‌ வானரராஜ 
னானை ஸுகீரீவனிடத்திலுள்ள பயத்தாலும்‌ உயிரை விடுவதற்கு 
யத்தனித்தோம்‌.. (69) 
ப காட்டிலிலுள்ள பூதர்களிலும்‌ மலையினுடைய அருவிகளிலும்‌ 
தேடி. தேவியான தாங்களிருக்குமிடத்தை யறியாமல்‌ உயிரை விடு 
வதற்கு ஈன்கு யத்தனித்தோம்‌. (99) 

ஓ வைதேஹி! அங்கதன்‌ ஆஹாரம்‌ செய்யாமல்‌ உயிரைவிட்டு 
விடுவதற்கு முயற்சித்த எல்லா வானர ஸ்ரேஷ்டர்களையும்‌ 
பரார்த்த, உன்னுடைய நாசத்தையும்‌, வாலியின்‌ வதத்தையும்‌, காவ்‌ 
கள்‌ போஜனம்‌ செய்யாமல்‌ சாவதையும்‌, . ஜடாயுவின்‌ மரணத்தை 
யும்‌ நினைத்து மிகவும்‌ சோக ஸமுதீரத தில்‌ மூழ்கி புலம்பி 
னான்‌. (60, 61) 


ஸுாஈக்ரீவன்‌ செய்த உத்திரவால்‌ உயிரில்‌ ஆசையற்றவா்‌ 


874 சினி? | [ ஏர்‌: 3 


ளான எரர்‌: சிரி ஏச | 
உன ளம்‌ காரச்‌ எண்ணி ॥ ₹3 


ணரா 3 ளன சா: ௧ ௭ எரா: | 
ஊாணரன்‌ எண்றொளை: | ஷூ 
எ ணன சொன்‌ எண | 

கள ளன எர எர ॥ ட்‌ 


எள்‌ என்‌ எள 1: ணாள: | 

ளா எ எ ஏர்‌ ராணா? ॥ 5 

ஈன ஈசர்‌ ஏன எரா: என்ற | 

என்‌ எ: ஸ்ர ச ॥ $9 
க்ருத்ராஜஸ்ய ஸோதர்ய: ஸம்பாதிர்காம க்ருத்ரராட்‌ | 


ாருத்வா ப்ராத்ருவதம்‌ கோபாதிதம்‌ வசனமப்ரஃீத்‌ ॥ 63 
யவீயான்கேன மே ப்ராதா ஹத: க்வ ௪ நிபாதித: | 
ஏததாக்யாதுமிச்சாம்‌ பவத்பிர்வான ரோத்தமா: ம 64 
அங்கதோ கதயத்தஸ்ப ஜனஸ்தானே மஹத்வதம்‌ | 

ரக்ஷஸா பீமரபேண த்வாழுத்தினற்ய யதாததம்‌ ॥ 65 
ஜடாயுஷோ வதம்‌ ம்ருத்வா து:கித: ஸோ$ருணாத்மஜ: | 
தவாமாஹ ஸ வளராரோஹே வளக்தீம்‌ ராவஸையே ॥ 6 
தஸ்ய தத்வசனம்‌ மருத்வா ஸம்பாதே: ப்ரீதிவர்தனம்‌ | 
அங்கதபரமுகாஸ்தூர்ணம்‌ தத: எம்ப்ரஸ்திதா வயம்‌ % 6] 


அ ட்ப ல டம்‌ டத 1 அ ரடட்து 
க.ஞம்‌ உயரை வ்டுவதற்கு யத்தனித்தவர்களுமான அந்த எக 
நடைய கசாயஸத்தியை முன்னிட்டு பெருத்ததும்‌ வி யமுன்ள.தி 
மான ஒரு பக்ஷ்பானது வந்தது. (62) 
ஐடாயுவுக்கு பரசதாவும்‌ கழுகுகளுக்கு ௮ரசனுமான ௭ம்‌ 
பாதி எனம கழுகானது தனது ப்ராதாகின்‌ வதத்தைக்கேட்டு 
கோபத்தால்‌ இம்மா தரி கூறியது. (63) 
ஒ வானர மசேஷ்டர்களே ! என்‌ தம்பியை எவன்‌ கொன்‌ 
முன. எக்த இடத்தில்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. இதைச்சொல் ஓஙகள்‌: 
கான ம றயவேண்டும்‌. (64) 
அங்கதன்‌ ஜனணஸ்தானத்தில்‌ தங்களை உத்தேசித்து பயக்கா 
“தக்‌ ரூபமுன்ன சசவணனல்‌ பஹுானை ஜடா!;வுககு வதம்‌ ஏற 
பட்டதை ஈடகதபடி. அத்த மம்பாநிக்குச்‌ சொன்னன்‌. (62) 
_ அருணனின்‌ பிள்ளையான முத்த மம்பாதி ஐடாயுகின்‌ வத்த 
தைக்கேட்டு துக்கத்தை படைத்து, ஓ அ௮அழகியவளே ! தநஙுகளை ராவ 
ணன வீட்டி லிருப்பதாகச்‌ சொன்னனை. (66) 
பீதியை வருத்த செய்யும்‌ எம்பா£.பின்‌ அகத சொல்லைக்‌ 





எள்‌: 52] ணா | 875 
(ணாக சொ: எனா ரை | 
கள்ள ணன: நண ॥ ட 


எள; ஏ எனகன; | 
ளர்‌ எ: சொன்ன ரை: ॥ ௩5, 


ஏன்‌ எனனை எரர்‌ என என: | 

ஏஏ எள்‌ வி்‌ சிணரர்‌ எர்‌ ஜா: ॥ 9௦ 
கள எ எ எளி எண ஈக | 

ணன என வ்‌ எ எகரி ॥ 95 


விந்த்யாதுத்தாய ஸம்ப்ராப்தா: ஸாகரஸ்யாந்தமுத்தரம்‌ | 
த்வத்தர்யனக்ருதோத்ஸாஹா ஹ்ருஷ்டாஸ்துஷ்டா: 

ப ப்லவங்கமா: ॥ 68 
அங்கதப்ரமுகா: ஸர்வே வேலோபாந்தமுபஸ்திதா: | 
சிந்தாம்‌ ஜக்மு: புனர்பீதாஸ்த்வத்தர்றனஸமுத்ஸுகா: ॥ 69: 
அதாஹம்‌ ஹரிஸைன்யஸ்ய ஸாகரம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய ஸீத்த: | 
வ்யவதூய பயம்‌ தீவ்ரம்‌ யோஜனானாம்‌ ஸதம்‌ ப்லுத: ॥ 10 
லங்கா சாபி மயா ராத்ரேள ப்ரவிஷ்டா ராக்ஷஸாகுலா | 
ராவணஸ்ச மயா த்ருஷ்டஸ்த்வம்‌ ச ஸோகபரிப்லுதா ॥ 11 





கேட்டு அ௮ல்கதன்‌ முதலிய காங்களெல்லோரும்‌ வேகமாக பிறகு 
புறப்பட்டோம்‌. (61) 

விந்தியமலையிலிருக்‌து கெளம்பி, தங்களைப்பார்க்க வேண்டு 
மென்ற உத்ஸாகமுள்ளவர்களும்‌ ஸந்தோஷத்தை யடைததவர்‌ 
களுமான வானரர்கள்‌ ஸமுத்ரத்தின்‌ வடகரைக்கு வந்தார்‌ 
கள்‌. (66) 

தங்களைப்பார்க்கவேண்டுமென்று மிக ஆவல்‌ கொண்டவர்‌ 
களும்‌, ஸழுதீரத்தின்‌ “கரையை யடைந்தவார்களுமான்‌ அங்கதன்‌ 
முதலிய எல்லா வானரங்களும்‌ மறுபடி பயந்து யோஜித்த 
னர்‌. ப (09) 

பிறகு ஸமுத்ரத்தைப்‌ பாரத்து வ்யஸனைப்படுகின்ற வானர 
ளைன்யத்தன்‌ தீவிரமான பயத்தைப்போக்கி நூறு யோசனை 
தூரம்‌ தாண்டி. நான்‌ இங்கு வந்தேன்‌. (10) 

ராத்ரியில்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ சூழப்பட்ட லங்கையை நான்‌ 
பார்த்தேன்‌. ராவணனையும்‌ கண்டேன்‌. சோகத்தால்‌ சூழப்பட்ட 
தங்களையும்‌ தர௫ித்தேன்‌. ப (11) 


976 சி்ணிணைு | [ எள்‌: 3% 
க்‌ என்‌ எரா“ | 
வன ஈர 3 னி என்க ॥ 95. 
சா ஈாணிவிள்‌ எண்ணா | 
ள்‌ நே னன சோனை ॥ 93, 
கனி ௭ கருண: என்‌ எட | 
நண்‌ ந்‌ கணக சான: ॥ 96 
எ விசன்‌ 3 என்ன ன்‌ ச: | 
அணிக சொ: அனி ளா3ஈ ॥ 98 


ண எனா கள்ளோ | 

ணா கோனை எளி எரா ॥ 9% 
ஏதத்தே ஸர்வமாக்யாதம்‌ யதாவ்ருத்தமநிந்திதே | 
அமீபாஷஸ்வ மாம்‌ தேவி தூதோ தாறரதேரஹம ॥ 12 
தம்‌ மாம்‌ ராமக்ருதோத்யோகம்‌ த்வன்நிமித்தமிஹாகதம்‌ | 
ஸுஈத்ரீவஸசிவம்‌ தேவி புத்பஸ்வ பவனாத்மஜம்‌ ॥ 12 
குறலீ தவ காகுத்ஸ்த: ஸர்வாஸ்த்ரப்ருதாம்‌ வர: | 
குரோரராதனே யுக்தோ லக்ஷ்மணஸ்ச ஸுலக்ஷ்ண்‌: ॥ 14 
தஸ்ய வீர்யவதோ தேவி பர்த்துஸ்தவ ஹிதே ரத: | 
அஹமேகஸ்து ஸம்ப்ரரப்த: ஸுஈத்ரீவவசனாதிஹ ॥ ' 15 
மயேயமஸஹாயேன சரதா காமருபிணா | 
தக்ஷிணா திகனுக்ராந்தா த்வன்‌ழார்கவிசயைஷிணா ॥ 16 





ஓ குற்றமற்றவளே ! நடந்தபடி. எல்லாவற்றையும்‌ தங்களி 
டத்தில்‌ சொன்னேன்‌. என்னுடன்‌ பேசவேண்டும்‌. ஓ தேகி! 
கான்‌ தசரத புத்ானை ராமனுடைய தூதன்‌. (12) 

ஓ தேவி! அந்த என்னை ராமகார்யத்திற்காக முயற்சியை 
யடைக்தவனாகவும்‌, தங்கள்‌ நிமித்தமாக இலவ்கு வந்ததாகவும்‌, 
ஸுக்ரீவனுடைய மக்தரியாகவும்‌, வாயுவின்‌ புதரனாகவும்‌ அறிய 
வேண்டும்‌. ௮தாவது ரரவணனென்று ,அறியக்கூடாது என்று 
கருத்து. (79) 

ஸி.ற்பிடி.தத எல்லா வில்லாளிகளுக்குள்‌ சிறந்தவரான தங்‌ 
கள்‌ ஸ்ரீராமன்‌ க்ஷேமத்துடனிருக்கிறார. குருவான ௮ண்ணாவை 
காப்பதில்‌ ஈடுபட்டவரும்‌, நல்ல அழகு வாய்த்தவருமான லக 
மணலும்‌ க்ஷேமமாகயிருக்இமுர்‌. (74) 

ஓ தேவி! வீர்யவானான அந்த தங்கள்‌ பர்த்தாவிற்கு கன்மை 
செய்யவேண்டி. ஆவல்கொண்டு ஸுக்ரீவனுடைய உத்தரவின்‌ 
பேரில்‌ நான்‌ ஒருவனே இக்கு வந்தேன்‌. (19) 

ஸஹாயமதந்றவலும்‌, நினைத்தபடி. உருவத்தை எடுத்துக்கொள்‌ 


எள்‌; 320] . இண 977: 
ள்‌ ஸிினார்‌ எனாஏனி | 


என்ன்‌ ரர்‌ எள்‌ ௭௭ ॥ டட 
கள ௫ எா என 9 எதா 

ளாம்‌ ளை என்தன்‌ என: ॥ 92 
ணன வின்‌: எ என்ன்‌ | 

எரண்ானள்‌ எனா ஈர்‌ எர ॥ ௫5, 


னள 98% ஈன்‌ எ: | 

என்‌ ஈன்‌ எகரி 084 இன்‌ ஈர ॥ 6௦ 
திஷ்ட்யா$ஹம்‌ ஹரிஸைன்யானாம்‌ த்வன்‌காமமனு 

- ஸோசதாம்‌ | 

'அபநேஷ்யாமி ஸந்தாபம்‌ தவாபிகமஸம்ஸனாத்‌ ॥ 17 
திஷ்ட்யா ஹி மம ௩ வ்யர்த்தம்‌ தேவி ஸாகரலங்கனம்‌ | 
ப்ராப்ஸ்யாம்பஹமிதம்‌ திஷ்ட்யா த்வத்தர்யனக்ருதம்‌ யா: ॥ 78 
ராகவஸ்ச மஹாவீர்ய: க்ஷிப்ரம்‌ த்வாமபிபத்ஸ்யதே | 


ஸமித்ரபாந்தவம்‌ ஹத்வா ராவணம்‌ ராக்ஷஸாதிபம்‌ ॥ 19 
மால்யவான்டாம வைதேஹி கிரீணாமுத்தமோ கிரி: | 
ததோ கச்சதி கோகர்ணம்‌ பர்வதம்‌ கேஸரீ ஹர்‌: ॥ 80 





- இறவனும்‌, தாங்களிருக்குமிடத்தை தேடுகின்றவனும்‌, ஆங்காங்கு 
ஸஞ்சரித்தவனுமான என்னால்‌ இந்த தெற்கு திக்கானது அடை 
யப்பட்டது. இக்கு நினைத்தபடி. உருவத்தை எடுத்துக்கொள்கிற 
வன்‌ என்றதால்‌ ராவண்னுடைய அந்த;புரம்‌ முதலியவைகளில்‌ 
தேடுவதற்கு தறமையுண்டு என்பது காட்டப்பட்டது. (76) 
தங்களைக்காணாமல்‌ சோகப்படுகறவர்களான வானர லைன்‌ 
யங்களுக்கு ஏற்பட்ட மனக்கவலையை ஈஸ்வர அனுகரஹத்தால்‌ 
தங்களைப்பார்த்து “நான்‌ தங்களைக்கண்டேன்‌'' என்று சொல்வதால்‌ 
போக்கப்போகிறேன்‌. (10) 
ஓ தேவி! ஸழுத்ரத்தை நான்‌ தாண்டியது ஈஸ்வர அனுகீர 
-ஹத்தால்‌ விணாகவில்லை. தெய்வத்தின்‌ கருணையினால்‌ நான்‌ தங்‌ 
கனாக்‌ கண்டதால்‌ ஏற்பட்ட இந்த கீர்த்தியை அடையப்போகி 
றேன்‌. (19) 
ராக்ஷஸர்களுக்கு அதிபனான ரரவணனை மிதீரர்களுடனும்‌ 
பந்‌.துக்களுடலும்‌ வதம்‌ செய்து மஹாவிர்யவானான ஸ்ரீராகவன்‌ 
தங்களைச்‌ €க்கரமாக அடையப்போகிரூாா. (19) 
தான்‌ வாயுபுத்ரன்‌ என்று சொல்லியதை தேவிக்கு விவரித்து 
சொல்கிறா£:--- ப ப 
ஒ வைதேஹி ! பர்வதங்களுக்குள்‌ இறந்த மால்யவான்‌ என்ற 
பர்வதமானது இருக்கிறது. அதில்‌ வஸித்துக்கொண்டி ருந்த 


378 சினி | [ எள்‌: 3% 
எ ஏணொ்பான்‌: ன ர எகர; | 


னி என்ன்‌: ரன என்னா ॥ 2] 

எண்‌ ஸி: உளன்‌ எ 10௫ | 

ணன்‌ எண்‌ இக்‌ ௭ சணா ॥ 2 

ள்ளார்‌ ர 95% எம்ணா எ நரா: | 

அகணி ௭ ள்‌ என்ன்‌ ॥ 23 

ஈர்‌ நன்ன வின க: எ கன்ள | 

ரிச்‌ ண்‌ ॥ 29 
ஸ ச தேவர்ஷிபீர்திஷ்ட: பிதா மம மஹாகபி: | 
தீர்த்தே ௩தீபதே: புண்யே மம்பஸாதனமுத்தரத்‌ ॥ 81 


தஸ்யாஹம்‌ ஹரிண: ச்ஷேத்ரே ஜாதோ வாதேன மைதிலி | 
ஹனுமானிதி விக்யாதோ லோகே ஸ்வேனைவ கர்மணா ॥ 82 


விஸ்வாஸார்த்தம்‌ து வைதேஹி பர்த்துருக்தா மயா குணா: | 


அசிராத்ராகவோ தேவி த்வாமிதோ ௩யிதா$*கே ॥ 83 
ஏவம்‌ விஸ்வாஸிதா ஸீதா ஹேதுமி: ஸோககர்மிதா | 
உபபன்னைரபிக்ஞானைர்தூதம்‌ தமவகச்சதி ॥ 84 





-“கேளரீ என்ற குரங்கானது அந்த மலையிலிருக்‌. து கோகாணம்‌ என்ற 
பர்வதத்திற்குச்சென்‌.ற.த. (80) 

என்‌ பிதாவும்‌ மஹரகபியுமான ௮க்த கேஸரீயானவர்‌ தேவ 
ரிஷிகளால்‌ உத்திரவிடப்பட்டு ஸமுத்ரத்நின்‌ புண்யதர்த்தத்தில்‌ 
தர்த்தத்தையும்‌ ௮ங்கு ஸ்நானம்‌ பண்ணுகறவர்களையும்‌ உபத்ரவம்‌ 
செய்‌துகொண்டிருக்த றம்பஸாதநனென்னும்‌ ௮ஸுரனை வதம்‌ 
செய்தரா.. ப (81) 

அத்த கேளரி என்ற குரக்கன்‌ பத்னியான அஞ்ஜனையினிடதீ 
தில்‌, கேளரி வேறு தேசம்‌ போயிருக்கும்‌ பொழுது வாயுபகவானி 
னால்‌ கான்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டேன்‌. ஓ மைதிலி! நான்‌ பிறந்த 
பொழுது செய்த எனது செய்கையினாலேயே உல$ல்‌ ஹனுமா ன்‌ 
என்று ப்ரஸித்தி யடைந்தேன்‌. (82) 

ஒ வைதேஹி ! தங்களுக்கு ஈம்பிக்கை வரவேண்டி யதர்க்காக 
தங்கள்‌ நரயகனான ஸ்ரீராமனுடைய குணங்களைச சொன்னேன்‌; 
ஒதேகி! ஓ குற்றமற்றவளே ! ஸ்ரீராகவன்‌ தங்களை வெகு சக்கி 
ரத்தில்‌ இக்கிருக்து அழைத்துச்செல்லப்‌ போகிறார்‌. (89) 

சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ௮ந்த ஸீதையானவள்‌ பொ ருத்‌ 
தமான காரணங்களாலும்‌, பொருத்தமான அடையாளங்களாஓம 
நம்பிக்கை யுண்டாக்கப்பட்டவளாயிருக்து கொண்டு ௮வரசை 


எள்‌; 32] கான | 879 
எக்‌ எ எள எர எண்ண எ எ 
எனனர்‌ எகானளர்‌ நா்‌ என ॥ 28 
5 ஈர்‌ எனானணதாளி எ | 
என்ற னான எக என்க ॥ 28 
ஈரான்‌ காம்‌ னஸ்‌ ஈண்‌ என்‌ எ | 
எனி ஈர்ணம்‌ ணன ॥ 209 
ஈன்‌ எண்‌ எண 0 
க ஈன்‌ ள* எண்‌ எனன ॥ 26 
அதுலம்‌ ௪ கதா ஹர்்‌ஷம்‌ ப்ரஹர்ஷேண ச ஜானகீ | 
நேத்ராப்யாம்‌ வக்ரபக்ஷ்மப்யாம்‌ முமோசானந்தஜம்‌ ஜலம்‌ ॥ 
சாரு தத்வதனம்‌ தஸ்யாஸ்தாம்ரற*க்லாயதேக்ஷணம்‌ | 


அஸோபத விஸாலாக்ஷ்யா ராகுமுக்த இவோடூராட்‌ ॥ 66 
ஹனுமந்தம்‌ கமிம்‌ வ்யக்தம்‌ மன்யதே நான்யதேதி ஸா | 
அதோவாச ஹனுமாம்ஸ்தாமுத்தரம்‌ ப்ரியதர்றனாம்‌ ॥ 81 
ஏதத்தே ஸர்வமாக்யாதம்‌ ஸமாஸ்வஸிஹி மைதிலி | 

கிம்‌ கரோமி கதம்‌ வா தே ரோசதே ப்ரதியாம்யஹம்‌ ॥ 88 


தூதன்‌ என்னு ௮றித்து கொண்டாள்‌. (இக்கு பொருத்தமான 
காரணங்கள்‌, ௮டையாளங்கள்‌ என்றது, ஸ்ரீஹனுமான்‌ ஸ்ரீஸீதை 
ஆபரணங்களை எ.றிந்ததைச்‌ சொல்லியதேயாகும்‌. ராவணன்‌ 
குரங்கு வேஷம்‌ தரித்து வந்திருந்தால்‌ ஸீதை ஆபரணத்தை எ றிக்‌ 
தது அவனுக்குத்‌ தெரியாததால்‌ இதைச்‌ சொல்ல முடியாது. 
இந்த காரணத்தாலேயே ஸ்ரீஸீதையும்‌ ஸ்ரீறஹனுமாரை ரரமதூதன்‌ 
என்று உணர்ச்தாள்‌ என்று கொள்ள வேண்டும்‌.) (85) 

ஜானகியும்‌ ௮ளவழற்ற ஸந்தோஷத்தை யடைந்தாள்‌. 
வளைக்‌ த இமைகள்‌ சூழ்ந்த கண்களினால்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்தால்‌ 
ஆனந்தக்கண்ணீரைக்‌ கொட்டினாள்‌. (65) 

இவர்‌.தும்‌ வெளுத்தும்‌ அகண்டதுமான கண்களுடன்‌ கூடிய 
விசாலாக்ஷியான ௮ந்த ஸீதையின்‌ அழகிய முகமானது ராஹு 
வால்‌ விடப்பட்ட சந்திரன்‌ போல்‌ பிரகாசித்தது. (86) 

௮ந்த ஸீதையானவள்‌ ஹனுமாரை கூரங்காகவே ஈன்கு 
அறிந்து கொண்டாள்‌. வேஷம்‌ போட்டுக்கொண்ட குரங்காக 
நினைக்கவில்லை. பிறகு அழகிய பார்வையுடைய ஸீதையைப்‌ 
பார்த்து ஹனுமார்‌ சொன்னார்‌. (81) 

ஓ மைதிலி, தங்களுக்கு இந்த எல்லா ஸமாசாரங்களையும்‌ 
சொல்லிவிட்டேன்‌. தாங்கள்‌ ஆறுதலை யடையவேண்டும்‌. கான்‌ 


380 விண | [ஈர்‌ 3% 


அண்னன்‌ என்‌ எவனை எள்ள | 
ண்ண எள்‌ & 0௫ எண எ ட 


ணர்‌ சின்‌ எனிகிஎ எரின்‌ கணா 
ன்னை: எள்‌ ॥ 5௨ ॥ 


ஹதே$ஸுரேஸம்யதி றம்பஸாதனே 
கபிப்ரவீரேண மஹர்ஷிசோதனாத்‌ | 
- ததோ$ஸ்மி வாயுப்பவோ ஹி மைதிலி 
ப்ரபாவதஸ்தத்ப்ரதிமஸ்ச வானர: ॥ 89 


இத்யாரஷே ஸ்ரீம,தீராமாயணே லால்மீயேய ௮ இகாவ்யே 
ஸுக சரசரண்டே பஞ்சத்ரிம்மா: ஸர்சு: | 





என்ன செய்ய வேண்டும்‌. ரான்‌ இரும்பி செல்லப்போகிறேன்‌. 
(தங்களுக்கு என்ன தோன்றுகிறதோ, அதைச்‌ சொல்லவேண்டு 
மென்பது கருத்து,) ப (69) 


மஹரிஷியின்‌ உத்தரவால்‌ கபிஸ்ரேஷ்டனான கேஸரியான 
வன மம்பாஸாதனன்‌ என்ற அ௮ஸுரனை யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌. 
அதனுல்‌ எந்தோஷத்தையடைக்த மஹரிஷியின்‌ ப்ரஸாதத்தால்‌ 
வாயுவீனிடத்தில்‌ பிறந்த வானரன்‌; நான்‌. ப்‌ ரபாவத்திலும்‌ வாயு 
வுக்கு ஓப்பானவன்‌. (இங்கு இரும்பவும்‌ தான்‌ சூரங்கினிடத்‌ 
தில்‌ பிறக்ததைச்‌ சொல்லுவதால்‌, ராவணனாக இருக்தால்‌ தன்னை 
- நூரக்கின்‌ பிள்ளை என்று. எப்படியும்‌ சொல்லிக்கொள்ளமாட்‌ 
டான்‌ என்பதைக்‌ காட்டவேயாகும்‌.) (69) 


மூப்பத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ ழூ.தறிற்று. 


658, 5வ6௱. 


என்ன்‌ ்‌ எகானள்‌ ஊனி என விஎா: | 
எணரிகள்‌ 4 ஈன கிரக | 
எனனம எளளின்‌ 8௭ என்‌ னள | 
என எல்‌ எ னள என ய்ய 
[ஈன ஈன்‌ என்‌ சிஎரி என்ற; |] 
க ? எனணரா எ எட்‌: கார | 
எ சோள எலி னா வ ॥ 





பூய ஏவ்‌ மஹாதேஜா .ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
அப்ரவீத்ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸீதாப்ரத்யய காரணாத்‌ ॥ 


வானரோ$ஹம்‌ மஹாபாகே தூதோ ராமஸ்ய தீமத; | 

ராமகாமாங்கிதம்‌ சேதம்‌ பஸ்ய தேவ்யங்குலீயகம்‌ ॥ 

ப்ரத்பயார்த்தம்‌ தவானீதம்‌ ட. தத்தம்‌ மஹாத்மனா | 

| ர வஸிஹ்‌ீ தே க்ஷ்ணது;கபலா ஹ்யஸி ॥ 

[ இத்யுக்த்வா ப்ரததேள பலர ஸீதாயை வானரோத்தம: |]3 
௫, 


வாயுவின்‌ புத்திர. னும்‌ மஹா தஜஸ்வியுமான ஹனுமார்‌ 
ஸ்தைக்கு நம்பிகையுண்டுபண்ணவேண்டி. மறுபடியும்‌ வணக்கத்‌ 
துடன்‌ சொன்னார்‌. 0) 


ந ஓ மஹாபாக்யசரலினீ, நான்‌ புத்திமானை ராமனுடைய 
தாதனான குரங்கேயாவேன்‌. ராமனுடைய பெயரான *ராம' 
வென்று எழுதப்பட்ட இரந்த மோதிரத்தை ஓ தேவி பாருங்‌ 
கள்‌. (2) 


மஹாத்மாவான அந்த ராமனால்‌ தங்களுக்கு நம்பிக்கை 
வருவதற்காக இந்த மோதிரம்‌ கொடுக்கப்பட்டது. ஆஸ்வா 
ஸத்தை யடையுங்கள்‌. பாபத்தின்‌ பயனான துக்கமானது தங்க 


ளுக்கு குறைந்து விட்டது; சேஷேமமும்‌ வந்துவிட்டது. (6) 





389 ஊீணணிர்கறர்‌ | [எள்‌: 35 
ஏசி னரா ன எம்‌: கண்ணா | 
எண்ட ள்ள ளான ணைன ॥ 9 


க்ருஹீத்வா ப்ரேக்ஷமாணா ஸா பர்த்து: கரவிபூஷணம்‌ | 
பர்த்தாரமீவ ஸம்ப்ராப்தா ஜானகீ முதிதா$பவத்‌ ॥ ஷ்‌ 





அத ஜானகியானவனள்‌ பாத்தாவின்‌ கையின்‌ ஆபரணமான 
மோதிரத்தை எடுத்துப்பார்த்து தன்‌ நாயகனை யடைக்ததுபோல்‌ 
ஸந்தோலஓ.த்தை யடைக்தாள்‌. ப 5) 


(இங்கு ஸ்ரீராமனை யடைந்ததுபோல்‌ ஸ்ரீஸீதை ஸஎந்தோஷ்‌ 
தை யடைந்ததற்கு காரணம்‌ முன்பு அயோத்தியில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
பரணயகலஹத்தில்‌ தேலியினிடத்தில்‌ தான்‌ அஸ்வமேதம்‌ புத்ர 
காமேஷ்டி. முதலிய புண்ய கர்மரவினல்‌ ஜனித்ததால்‌ தன்னை உயர்‌ 
வாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டார்‌. ஸீ தையும்‌ தன்னை அயோநிஜை 
என்று சொல்லிக்கொண்டு தன்னை உயர்வாகச்‌ சொல்லீக்சகொண் 
டாள்‌. அதைக்கேட்ட ஸ்ரீராமன்‌ நீ தாய்‌, தந்‌ைத இல்லாதவள்‌ 
என்ன சூறைவாக சொன்னான்‌. அதற்கு மஹாபுத்திசாலீியான 
ஸ்ரீஸீதை ஸரீராமனைப்பரர்த்து தாங்கள்‌ பிரம்மசாரியரய்‌ விஸ்வா 
மிதீரரை உதவிக்கு அழைத்துக்கொண்டு எங்கள்‌ ஆத்துக்கு தரண 
கவே வந்து சிவதனுஸை ஆகர்ஷணம்‌ செய்து என்னை விவாஹம்‌ 
செய்து கொண்டதாலேயே யார்‌ உயாவு என்று தங்களுக்கே 
தெரியும்‌ என்றாள்‌. இதனால்‌ கோபங்கொண்ட ஸ்ரீராமன்‌ பல 
தனங்கள்‌ தேலியுடன்‌ பேசவில்லை, ஸ்ரீஸீதையும்‌ ஸ்ரீராமனிருக்கு 
மிடத்தைக்‌ கூட பார்க்கவில்லை. ஒருதனம்‌ பகல்‌ போஜனம்‌ 
செய்துவந்த ஸ்ரீராமன்‌ ரஹஸ்யமாய்‌ தன்‌ கையிலிருந்த இத்த 
மோதிரத்தை ஒரு மூலையில்‌ போட்டு விட்டார்‌. சற்று தூங்குப 
வர்போல்‌ படுக்கையிலிருக்‌.து எழுந்து தன்‌ கையில்‌ போட்டிருந்த 
மோதிரத்தை காணோம்‌; பிறந்த வி ட்டிலிருக்து கொடுத்திருக்‌ 
தால்‌ நான்‌ தூங்கும்போது கழட்டுவது சரியா? என்று உர த்துச்‌்‌' 
சொன்னார்‌. இதைக்கேட்டஸீதை பரபரத்து எழுந்திருந்து 
பநியாகீயவல்க்ய மஹரிஷி மச்திரபலத்தால்‌ செய்து கொடுத்த 
இத மோதிரம்‌ காணாமல்‌ போய்‌ விட்டதால்‌ தான்‌ கழட்டவில்லை 
யென்று நெடுக தேடினாள்‌. ஸ்ரீராமனும்‌ பலவிடங்களில்‌ தேடு 
வது போல்‌ அபிநயம்‌ செய்தார்‌. அப்பொழுது ஸீதை அந்த 
மூலையிலிருக்து மோதிரத்தை யெடுத்து ஹே நாத இதோ இருக்‌ 
கிறது அன்னு காட்டினாள்‌. ஸ்ரீராமனும்‌ ஓடி. வந்து ஸீதையின்‌ 
கைய்லீருககும்‌ மோதிரத்தைப்‌ பாரத்து ஒஸீதே இதை நீ எப்படி. 
எடுத்தாய்‌ எனக்குத்‌ . தெரியவில்லையே, 8 ஓ-௪த்திதான்‌ என்று 
சொல்லி கையிலிருந்து மோதிரத்தை எடுக்க ஒருவருக்கொருவர்‌ 
கோபம்‌ தணிக்து அளவற்ற அன்பு உண்டாயிற்று என்று பெரி 
யோர்கள்‌ சொல்லும்‌ சரித்திரமே யாகும்‌. இங்கு ஸ்ரீ ஹனுமார்‌ 


ஏன்‌ 3]: ணாகர | 983 
ன எள்‌ னான தாகர | 


எனி கான ஈக ஈளிஏார்‌ ॥ 1 
ண: ன எளி என எச | 

ரிணை 04 கண ஈன்‌ என்ற ॥ ௩ 
ணன்‌ என்ன்‌ ஈண்‌ என்னை | 

994 ஈரச்‌ எ ஈ்றை உ. டு 


சாரு தத்வதனம்‌ தஸ்யாஸ்தாம்ரல-ஈக்லாயே தக்ஷணம்‌ ட்‌ 


ளோ 


அஸோபத விஸாலாக்ஷயா ராஹ-முக்த இவோடூராட்‌ ॥ 
தத: ஸா ஹ்ரீமதீ பாலா பர்த்ருஸம்‌தேறஹர்ஷிதா | 
பரிதுஷ்டா ப்ரியம்‌ க்ருத்வா ப்ரறம்ஸ மஹாகமீம்‌ ॥ 6 
விக்ராந்தஸ்த்வம்‌ ஸமர்த்தஸ்த்வம்‌ ப்ராக்ஞஸ்த்வம்‌ 

்‌ வான ரோத்தம: | 
யேனேதம்‌ ராக்ஷஸபதம்‌ த்வயைகேன ப்ரதர்ஷீதம்‌ ॥ 1 





ஸீதையைக்கண்டதுமே ஸ்ரீராமநாமம்‌ எழுதின மோதிரத்தைக்‌ 
கொடுத்திருந்தால்‌ ராவணன்‌ எனறு ஸீதை ஸந்தேஹித்திருக்க 
மாட்டாள்‌. என்னு நினைக்கலாம்‌. இதை முதலில்‌ கொடுத்திருச 
தால்‌ ஸ்ரீஸீதை இந்த மோதிர த்தையும்‌ ராவணன்‌ மாயையினால்‌ 
செய்திருப்பான்‌ என்று எட்டி. எறிந்திருப்பாள்‌. ஆகையால்‌ 
அவள்‌ மனதிலுள்ள ஸந்தேஹம்‌ முதலிய கவலைகளை ஸ்ரீராமசரித்‌ 
தரமே போக்குமென்று இர்மானித்து ஸ்ரீராமசரித்திர த்தை ஸ்ரீஹனு 
மார்‌ சொல்லி அவைகளை போக்கி வியாதியை போக்கி ரத்த விருத்‌ 
இக்கு மருந்து கொடுப்பதுபோல்‌ அங்குலீயத்தை கொடுத்தா£ 
என்று அறியவேண்டும்‌.) 


லிசாலாக்ஷியான அந்த ஸீதையினுடைய சிவந்ததும்‌ வெளுத்‌ 
ததும்‌ ௮அகண்டதுமான கண்களுடன்‌ கூடிய அழகிய முகமானது 
ராஹுுவினால்‌ விடப்பட்ட சந்தரன்போல்‌ பிரகாசித்தது. (௮) 
. தன்காயகனையே யடைந்தது போல்‌ நினைத்ததால்‌ சிறு பெண்‌. 
ணாகிய '௮ந்த ஸீதையானவள்‌. லஜ்ஜையை யடைந்து தன்‌ நாயக 
னுடைய வார்த்தைகளால்‌ ஸந்தோஷம்‌ கொண்டு பிரியத்தை 
யடைந்து மஹாகபியான ஹனுமாரை மிக.ஆனந்தத்‌. துடன்‌ கொண்‌ 
டாடிஞள்‌. | (6) 


ஹே வானரோத்தம, எந்த உன்னால்‌ ராக்ஷளர்களிருக்கும்‌ 
இந்த இடமானது அடையப்பட்டதோ அந்த நீதான்‌ சூரன்‌. 
யே தேச காலத்திற்கு தக்கவாறு கார்யத்தை செய்யும்‌ திறமை 
புள்ளவன்‌. நீயே தர்மம்‌ முதலியவற்றை உபதேசிக்கும்‌ சாஸ்த்‌ 
ரம்‌ ௮றிந்தவஸ்‌ ் (1) 


984 சினி? | [எரி 25 


எணண்னிர்‌: என்‌ எண்னை; | 

காளி க ரிரசின: ॥ 2 
எ ௬ ஈர்‌ ஈசர்‌ ஈன்‌ எம்‌ எஎணாா | 

என 8 ளான எள்‌ எள்‌ எண ॥ ₹, 
என்‌ ௪ கிர எ எண | 

அனர ன்‌ ௭ ர ஈரானை ॥ ₹௦ 
எக்‌ ஒள்‌ என்‌ எ சான்ற | 

ணாள எள்‌ ௫: | $% 
ளை எ சனி என்‌ என்ன எனண்டை | 

ணன எனை: ஏன்ன: ॥ 3 


மதயோஜனவிஸ்தீர்ண: ஸாகரோ மகராலய: 


விக்ரமஸ்லாகனீயேன க்ரமதா கோஷ்பதீக்குத: ॥ 8 
௩ ஹி த்வாம்‌ ப்ராக்ருதம்‌ மன்யே வானரம்‌ வானரர்‌ஷப | 

யஸ்ய தே நாஸ்தி ஸம்த்ராஸோ ராவணான்காபி ஸம்ப்ரம: ॥ 9 
அர்ஹஸே ௪ கபிஞ்ரேஷ்ட மயா ஸமபிபாஷிதும்‌ | 

யத்யபி ப்ரேஷிதஸ்தேன ராமேண விதிதாத்மனா ॥ 10 
ப்ரேஷயிஷ்யதி துர்ர்ஷோ ராமோ ந ஹ்யபரீக்ஷிதம்‌ | 
பராக்ரமமவிக்ஞாய மத்ஸகாஸம்‌ விஸேஷத: ॥ 11 
திஷ்ட்யா ஸ குறலீ ராமோ தர்மாத்மா ஸத்யஸங்கர: | 
லக்ஷ்மணல்ச மஹாதேஜா ஸ-மித்ரானந்தவர்தன: | 12 


மதஸ்யங்களிருக்கும்‌ நாூரற௮ுயோஜனை விஸ்தாரமுள்ள ளமுத்‌ 
தரமானது பராக்ரமத்தால்‌ கொண்டாடத்‌ தருந்தவனும்‌ தாண்‌ 
ஓூனவனுமான உன்னால்‌ பசுமாட்டின்‌ அடி. வைப்பு போல்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. (அதாவது ஸமுதரத்தை ௮காயரஸமாய்‌ தாண்டி. 
யை என்பது கருத்து.) (6) 
ஓ வானரஸ்ரேஷ்டனே, எந்த உனக்கு ஸமுத்திரத்தினிடத்தி 
லிருந்து கலக்கமில்லையோ, ரரவணனிடமிருகந்து  பரபரப்புமில்லை 
யோ, அந்த உன்னை சின்ன குரங்காக நான்‌ நினைக்கவில்லை. (9) 
ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே, ஆதம சக்தி வாய்ந்த ஸ்ரீராமன்‌ உன்னை 
என்னிடம்‌ அனுப்பித்ததால்‌ நீ என்னுடன்‌ பேசுவதற்கு அரஹ 
னாகிருப்‌. ] 
ஒருவராலும்‌ தகையமுடி.யாத ஸ்ரீராமன்‌ பரீக்ஷிக்காதவனை 
கராயத்தில்‌ ஏவமாட்டார்‌. அதிலும்‌ பராக்ரமத்தை யறியாமல்‌ 
என்‌ எமீபத்‌ திற்கு அனுப்பவே மாட்டார்‌. (11) 
தாமாதமரவும்‌ ஸத்ய , ப்ர திக்ஞ்னுமான அந்த ஸ்ரீராமனும்‌ 
மஹாதேறல்யியும்‌ ஸுமித்ரைக்கு ஆனர்தத்தை விருத்திசெய்யும்‌ 
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ஏர்‌: 3௩] சான | 985 
னன்‌ எ எண: 4 எபி | 
என்‌ ௭ கற சானா: ॥ 63 
எள என்றள்‌ ள்‌ காணான்‌ ௫? | 
௭8௭ ௫ ௭ கணா என்‌ இர; | 9 
௩௪ னன்ன எரா: ௧௮௪ ஏரின்‌ | 
ஊன்‌ ௪ களின்‌ ஒன்‌ ரணினா: ॥ ட 89 
கன௭ எ: சள: கரி எ ௭ ஜன்‌ | 
கரைகளான்‌ ஒன்‌ ஏரி; ஏன: ॥ ₹% 


குறலீ யதி காகுத்ஸ்த: கிம்நு ஸாகரமேகலாம்‌ | 


மஹீம்‌ தஹதி கோபேன யுகாந்தாக்னிரிவோத்தித: | 13 
அதவா ஸத்திமங்தேள தேள ஸுராணாமபி நிக்ரஹே | 

மமைவ து௩ து:கானாமஸ்தி மன்யே விபர்யய: ॥ 14 
கச்சின்‌௩ வ்யதிதோ ராம: கச்சின்௩ பரிதப்யதே | 

உத்தராணி ச கார்யாணி குருதே பருஷோத்தம: ॥ 15 
கச்சின்‌௩ தீன: ஸம்ப்ராந்த: கார்யேஷஈ ௪ ந முஹ்யதி | 
கச்சித்புருஷகார்யாணி குருதே ந்ருபதே: ஸு*த; ॥ 16 


லக்ஷ்மணலும்‌ தெய்வாலுக்ரஹத்தால்‌ ௦ே க்ஷமமாகயிருக்கிறார்‌ 
கள்‌. (1 2) 


ககூத்ஸ்த குலத்தில்‌ பிறந்த ஸ்ரீராமன்‌ க்ஷேமமாகயிருந்தும்‌ 
ஸமுத்திரவ்களால்‌ சூழப்பட்ட பூமியை பரளயகாலத்து. அக்னி 
போல்‌ கோபத்தால்‌ என்‌ எரிக்கவில்லை. (13) 


அல்லது அவர்கள்‌ சேவர்களை அடக்குவதிலும்‌ சக்திவாய்ந்‌ 
தவர்களேயாயினும்‌ எலாது துக்கத்திற்குத்தான்‌ முடிவு வர 
வில்லையோ. 14) 

புருஷோத்தமரான ஸ்ரீராமர்‌ என்னை விட்டுப்பிரிந்ததால்‌ 
மனங்கலங்காமலிருக்கிறாரா 2 மிஞுக்க தாபத்தை யடையாமலிருக்கி 
ரரா2 மேலே செய்யவேண்டியதான என்னை மீட்க வேண்டிய 
கார்யங்களை செய்கிறாரா? (1௮) 


கரர்யங்களில்‌ மனங்குன்றி பரபரப்பு கொண்டு மோஹத்தை 


படையாமலிருக்கிறாரா£7 அரசனின்‌ குமாரனான ஸ்ரீராமன்‌ புரு 
ஆன்‌ செய்யவேண்டிய கார்யங்களை செய்கிறாரா 2 (16) 


986 விரிப்பை [ எள்‌; 35 


ஊன்‌ எற்‌ எண்‌ | 

எவ்ளிர: நண்டு எ ரர: ॥ 90 
கண்ணர்‌ சண்‌ இராக? | 
க்கா இனர்‌ ரக: ॥ 14 
கணா சோர்‌ என்‌ ரள: | 


கரகம்‌ எ 34 எ என்ரான்‌ ॥ 65, 

௧௮௭ ௭: இளரன்‌ எள: | 

கண னா எற்‌ எ௭₹ | 3௦ 

ஊன்ள்‌ பப வியுய டயு | 

ணரா கனகா எ ளின்‌ ॥ 55 
த்விவிதம்‌ த்ரிவிதோபாயமுபாயமபி ஸேவதே | 
விஜிகீஷ-5: ஸுஈஹ்ருத்கச்சின்மித்ரேஷ-ு ௪ பரந்தப: ॥ 17 
கச்சின்மித்ராணி லபதே மித்ரைஸ்சாப்யபிகம்யதே | 
கச்சித்கல்யாணமித்ரஸ்ச மித்ரைஸ்சாபி புரஸ்க்ருத: ॥ 18 
கச்சிதாறாஸ்தி தேவானாம்‌ ப்ரஸாதம்‌ பார்த்திவாத்மஜ: | 
கச்சித்புருஷிகாரம்‌ ச தைவம்‌ ச ப்ரதிபத்யதே ॥ 19 
கச்சின்‌௩ விகதஸ்நேஹ: விவாஸான்மயி ராகவ: | 
கச்சின்மாம்‌ வ்யஸனாதஸ்மான்மோக்ஷயிஷ்யதி வானர ॥ 20 


ஸுகானாமுசிதோ நீத்யமஸ-கானாமனுசீத: | 
து:கமுத்தரமாஸாத்ய கச்சித்ராமோ ௩ ஸிததி ॥ 21 





பரந்தபனான ஸ்ரீராமன்‌ ஸ்கேஹிதர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ள 
வனாயிருக்‌.து கொண்டு இனிமையான பேச்சு, கொடுப்பது, என்ற 
இரண்டு உபாயத்தையும்‌ உபயோடக்கிறாரா 7 சத்ரூக்களிடத்தில்‌ 
ஜயிக்க ஆசைகொண்டு கொடுப்பது, பேதத்தைச்‌ செய்வது, தண்‌ 
டி.ப்பபது என்ற மூன்றுவித உபாயத்தை பிரயோகிக்கிறாரா? (14) 
ஸ்கேஹிதார்களை அடைஇருரா 8 ஸ்சேஷிதாகளால்‌ வந்து 
பார்க்கப்படுகிறாரா 2 ஈல்ல எண்ணமுள்ள ஸ்கேஹிதாகளை யடைக்‌ 
திருக்கிறாரா ? 'ஸ்கேஹிதர்களால்‌ நன்கு மதிக்கப்படுகரரா ? (18) 
சக்ரவர்த்தி குமாரனான ஸ்ரீராமன்‌ தேவதைகளின்‌ அனுக்ர 
ஹத்தை பிருர்த்தித்து வருகரரா 2 புரு” ப்ரயத்னத்தையும்‌ 
தெய்வ அலுக்ரஹத்துடன்‌ சேர்த்து செய்கிறாரா. (19) 
ஸ்ரீரரகவன்‌ பிரிந்ததால்‌ என்னிடத்தில்‌ ஸ்கேஹமில்லாமல்‌ 
ஆகிவிடாமலிருக்கிறாரா ₹ ஓ வானர, என்னை இந்த துக்கத்‌ திலிருக்து 
மீட்பாரா. (20) 
நித்யம்‌ ஸுகத்தை யனுபவிப்பதற்கு யோக்யலும்‌, துக்கத்‌ 


எள்‌; 38] ணா ட 387 
கணை களனி எ | 


என்ன்‌ ஏன்‌ கன்னக்‌ எனன ௪ ॥ 25% 
எ எள்‌: கிக்‌ எ: | ப 
கண்ணான ரா: கண்‌ எற்ணா்‌ ॥ 3 


கணினி எள்‌ என்‌ ளான; | 

ள்‌ எனவ என்‌ என்‌ ॥ 59 
என்‌: சிரானிஈ: கணம்‌ | 

என்‌ என்கி சளி; ॥ 516 
என ஏனா; எ எள; | 

எனா எண்‌ ॥ 53% 


கேளலல்யாயாஸ்ததா கச்சித்ஸ-மமித்ராயாஸ்ததைவ ச | 


அமீக்ஷ்ணம்‌ ஸ்ருயதே கச்சித்குஸலம்‌ பரதஸ்ய ௪ ॥ 22 
மக்நிமித்தேன மானார்ஹ: கச்சிச்சோகேன ராகவ: | 
கச்சின்நான்யமனா ராம: கச்சின்மாம்‌ தாரபிஷ்யதி ॥ 22 


கச்சிதக்ஷெளஹிணீம்‌ பீமாம்‌ பாதோ ப்ராத்ருவத்ஸல: | 
த்வஜினீம்‌ மந்த்ரிபிர்குப்தாம்‌ ப்ரேஷயிஷ்யதி மத்ச்ருதே॥ 24 
வானராதிபதி: ப்ரீமான்ஸ-ஈக்ரீவ: கச்சிதேஷ்யதி | 


மத்க்ருதே ஹரிபிர்வீரைர்வ்ருதோ தந்ததகாயுதை: ॥ 29 
கச்சிச்ச லக்ஷ்மண: ஸ0-இர: ஸ-மித்ரானந்தவர்தன; | 
அஸ்த்ரவிச்சரஜாலேன ராக்ஷஸான்விதமிஷ்யதி ॥ 20 


தை யனுபவிக்க தகாதவனுமான ஸ்ரீராமன்‌ மேன்மேலும்‌ துக்கத்‌ 
தை யடைந்து மலிந்து விடாமலிருக்கிறாரா 3 (2) 
கெளலல்யையின்‌ க்ஷேமமும்‌ அப்படியே ஸுமித்ரையின்‌ 
க்ஷேமமும்‌ :பரதனுடைய க்ஷேமமும்‌ அடிக்கடி. காதில்‌ படுஇ 
றதா? (22) 
. என்‌ காரணமாய்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌ பூஜிக்கத்தகுந்த 
ராகவன்‌ தாபத்தையனு_இருரா ? ஸ்ரீராமன்‌ வேறிடத்தில்‌ மனதை 
செலுத்தாமல்‌ என்னிடத்திலேயே வைத்திருககிராரா 2 என்னை 
விடுவிப்பாரர ? (2) 
்‌ பீராதாவினிடத்தில்‌ அன்புள்ள பரதன்‌ என்னை வேண்டி. 
அசெஒளஹிணி கணக்குள்ளதும்‌ பயங்கரமும்‌ மந்திரிகளால்‌ 
காக்கப்பட்டதுமான ஸையன்யத்தை அனுப்புவாரா 3 (24) 
. வானரங்களுக்கு நாயகனும்‌ ஸ்ரீமானுமான ஸுக்ரீவன்‌ 
என்னை வேண்டி. பற்களையும்‌, நகங்களையும்‌ ஆயுதமாகக்‌ கொண்ட 
வீராளான குரங்குகளால்‌ சூழப்பட்டு இங்கு வருவாரா? (95) 
சூரனும்‌ ஸுஈமிதீரைக்கு ஆனந்தத்தை விருத்தி செய்கிறவ 


388 ள்கனிரணன்‌ | [ எள்‌: 35 
2 கண்ணி அ டர்‌ ஸி 


கணன்‌எ காளே எளர்‌ எனன ॥ 49 
௧௩௪ எணோணைஎர்‌ ள்‌ ணார | 
எனா ளா ஒன்‌ எிருகிள்‌ எண்‌ டள ॥ 34 
எனன என்‌ எர என்‌ எனா: சன | 


ளி ஏன எள்‌ எரு: க 994 ஊ் கன்‌ ட. ௩௩ 
எனன என எள எ எ: பொண்ண ண எள்‌ ள। 
ணம்‌ ன எிள்டர்‌ என்‌ சாரார்‌ நன ॥ 3௦ 
ரேளத்ரேண கச்சிதஸ்த்ரேண ஜ்வலதா நிஹதம்‌ ரணே | 
த்ரக்ஷ்யாம்யல்பேன காலேன ராவணம்‌ ஸஸுஹ்ருஜ்ஜனம்‌ ॥ 
கச்சின்‌௩ தத்ஹேமஸமானவர்ணம்‌ 
தஸ்யானனம்‌ பத்மஸமானகந்தி ) 
மயா வினா ॥ஈஷ்யதி ஸோகதீனம்‌ 
ஜலக்ஷ்யே பத்மமிவாதபேன ॥ 28 
தர்மாபதேஸாத்த்யஜதஸ்ச ராஜ்யம்‌ 
மாம்‌ சாப்யரண்யம்‌ நயத: பதாதிம்‌ | 
நாஸீத்வ்யதா யஸ்ய ௩ பீர்௩க ஸோக: 
கச்சித்ஸ தைர்யம்‌ ஹ்ருதயே கரோதி ॥ 29 
௩ சாஸ்ய மாதா ௩ பிதா ச நான்ய: 
ஸ்னேஹாத்விறிஷ்டோ$ஸ்தி மயா ஸமோ வா | 
தாவத்த்வஹம்‌ தூத ஜிஜீவிஷேயம்‌ 
யாவத்ப்ரவருத்திம்‌ ஸ்ருணுயாம்‌ ப்ரியஸ்ய ॥ 30 





னும்‌ அஸ்திரங்களை யறிந்தவனுமான லக்ஷ்மணன்‌ அ௮ஸ்திரக்கூட்‌ 
டங்களால்‌ ராக்ஷஸர்களை அழிப்பானா 2 
ஜ்வலிக்கின்‌ றதும்‌ குரூரமாயுள்ளதுமான அ௮ஸ்திரத்தினால்‌ 
தன்னைச்சேர்ந்த ஜனங்களுடன்‌ ராவணன்‌ அழிந்ததை சிறிது 
காலத்திற்குள்‌ பார்ப்பேனா? (21) 
மெருகு கொடுத்த தங்கம்‌ போன்ற நிறமுள்ளதும்‌, தாமரை 
பூவிற்கொப்பான வாளனையுள்ளதுமான; அந்த ரரமனுடைய முக 
மானது என்னை விட்டுப்பிரிக்த சோகத்தால்‌ வாடி. ஜலம்‌ குறைந்த 
இடத்திலுள்ள தாமரையானது வெய்யிலினால்‌ போல்‌ குன்றாமலி 
ருக்கிறதா. (8) 
தாமத்திற்காக வேண்டி ராஜ்யத்தை விட்டு என்னையும்‌ காட்‌ 
டில்‌ காலால்‌ நடத்தி அழைத்து வந்த எந்த ராமனுக்கு மனக்கலக்‌ 
கழும்‌, பயமும்‌, சோகமும்‌ ஏற்படவில்லையோ அப்படிப்பட்ட 
ஸ்ரீராமன்‌ என்னை விட்டுப்பிரிக்‌த பிறகு ஹ்ருதயத்தில்‌ தைர்யத்தை 
யடைகநதிருக்கிறாரா 2? (௬) 
. இந்த ஸ்ரீராமனுக்கு தாயோ, தகப்பனே மற்றும்‌ வேறு 
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ஈனிஎ உளி எனள்‌ எ௭ன்‌ ஏர்‌ எஎ*எர்‌ எஏார்ரான | 

விஷ்‌ கணை எனி ர்‌ எல்‌ நினா எர ॥ 38 
வின எள்‌ எனா எண்னை; | 
எண்ன எ ரளி ॥ 35 
எ கார்‌ எளின்‌ எ: காக்‌ | 
8௭ ஈர்‌ எனவ எனி ரர ॥ பட... இ 
ஏஎ ர எனி என்‌ ஜேன்‌ எள: | 
ஏர்‌ ஊரின்‌! ஈொஞ்தகை ॥ 39 
இதீவ தேவீ வசனம்‌ மஹார்த்தம்‌ 

தம்‌ வானரேர்த்ரம்‌ மதுரார்த்தமுக்த்வா | 

ஸ்ரோதும்‌ புனஸ்தஸ்ய வசோ$பிராமம்‌ 


ராமார்த்தயுக்தம்‌ விரராம ராமா ॥ 91 
ஸீதாயா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா மாருதிர்டீமவிக்ரம: | 
ரிரஸ்யஞ்ஜலிமாதாய வாக்யமுத்தரமப்ரவீத்‌ ॥ 67 
௩ த்வாமிஹஸ்தாம்‌ ஜானீதே ராம: கமலலோசனே | 
தேன த்வாம்‌ நானயத்யாஸ- ஸாசீமிவ புரந்தர: ॥ 9௮ 
ஸ்ருத்வைவ து வசோ மஹ்யம்‌ க்ஷிப்ரமேஷ்யதி ராகவ: | 
சமூம்‌ ப்ரகர்ஷன்மஹதீம்‌ ஹர்ய்ருக்ஷ்கணஸலம்குலாம்‌ | 84 





யாரோ ஸ்நேஹத்தில்‌ என்னைக்காட்டி லும்‌ அதிகமாகவோ, ஸம 
மாகவோ இடையாது. அப்படிப்பட்ட பிரியனுடைய விருத்தாந்‌ 
தத்தை கேட்கும்‌ வரையில்‌ ஓ தூத, கான்‌ ஜீவித்திருப்பேன்‌. (80) 
தேவியானவள்‌ உயர்ந்த அர்த்தத்துடன்‌ கூடிய வாரத்தை 

யை இம்மாதிரி ௮ந்த வானரேந்திரனைப்பார்தது மதுரமான அரத்‌ 
தத்துடன்‌ கூடச்சொல்லி மறுபடியும்‌ ராமனைப்பற்றிச்‌ சொல்‌. ஓுகிற 
தும்‌, அழகயதுமான ௮ந்த ஹலுமாருடைய வார்த்தையைக்கேட்‌ 
பதற்காக அழகு வாய்ந்த ஸீதை தன்‌ பேச்சை நிறுத்திக்கொண் 
டாள்‌. ) 
பயங்கரமான பராகரமமுள்ளவரும்‌ வாயுபுத்ரனுமான ௮வா 
ஸீதையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு மிரஸில்‌ அஞ்ஜலி செய்து 
கொண்டு பதில்‌ சொன்னார்‌. (8 
ஓ தாமரை போன்ற கண்ணுள்ளவளே, ஸ்ரீராமன்‌ தாங்கள்‌ 
இருப்‌.பதை தெரிந்து கொள்ளவில்லை. அதனால்‌ தங்களை இந்தரன்‌ 
இக்திராணியைப்போல்‌ சக்கரம்‌ அழைத்துச்செல்லவில்லை. (88) 
. என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டதும்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ பெருத்ததும்‌ 
குரங்கு, கரடி இவைகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ நி றந்ததுமான 
ளைன்யத்தை திரட்டிக்கொண்டு சக்கரமாக வரப்போூருர்‌. (34) 


890 சினி | [எரர்‌ 3௩ 
இண்ட எரி ன்‌ எரா | 
கணண ரர எசர்‌ எதனை: எரா ॥ டப்‌ 
௭ ஏனா ஏன்‌ சோ: எனா: | 
வான ஏ ரான எ எண்‌ எற்னன்‌ ॥ 9 
எபி எ எ ரா: 
எ என்‌ எண்‌ எ: எ ன கை: ॥ ய்ய 
௭௧9௭ ௪ நா னா எர ௪ | 
ஈ$ண ௭8 9 எர ஏக ௪ ॥ 34 
விஷ்டம்பயித்வா பாோணேளகைரக்ஷோப்யம்‌ வருணாலயம்‌ | 
கரிஷ்யதி புரீம்‌ லங்காம்‌ காகுத்ஸ்த: மாந்தராக்ஷ்ஸாம்‌ ॥ 35 
தத்ர யத்யந்தரா ம்ருத்யுர்பதி தேவா: ஸஹாஸுமரா: | 


ஸ்தாஸ்யந்தி பதி ராமஸ்ய ஸ தானபி வதிஷ்யதி ॥ 90 
தவாதர்றன ஜேனார்யே ஸோகேன ஸ பரிப்லுத: | 
ந மர்ம லபதே ராம: ஸிம்ஹார்தித இவ த்விப: ॥ 31 
மலயேன ச விந்த்யேன மேருணா மந்தரேண ச | 
தர்துரேண ௪ தே தேவி பே பூலபலேன ௪ ॥ 96 





ககுத்ள்த குலத்தில்‌ பிறந்த ஸ்ரீராமன்‌ கலக்கமுடியாத ஸமுத்‌ 
சத்தை பாணக்கூட்டங்களால்‌ ஸ்தம்பிக்கச்செய்‌து இந்த லங்கா 
பட்டணத்தை ரரக்ஷஸர்களில்லாமல்‌ செய்துவிடப்போகி 
து ௯ 

அந்தக்‌ கார்யத்தில்‌ ம்ருத்யுவோ அஸுுரர்களுடன்‌ கூடிய 
தேவர்களோ ராமனுடைய வழியில்‌ இடையூறாக வருவார்களே 
யானால்‌ அவர்களையும்‌ வதம்‌ செய்து விடுவார்‌. 26) 

ஒ தாயே, தங்களைக்காணாத சேரகத்‌ தினால்‌ கலங்கிய அந்த 
ராமன்‌ ஸிம்ஹத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட யானைபோல்‌ ஸுகத்தை 
யடையவில்லை. ர (51) 

இனி ஹனுமார்‌ தான்‌ கூடியிருக்கும்‌ இடம்‌, தான்‌ உட்‌ 
கொள்ளும்‌ ஆகாரம்‌ இவைகளின்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டு ஸ்ரீராமனு 
டைய முகத்தை பார்க்கப்போகிரறாய்‌ என்று கூறப்போகிருர்‌. 
மலயபாவதத்தினாலும்‌, விந்திய பர்வதத்தினாலும்‌, மேரு பர்வதத்தி 
னா௮ம்‌, மந்திர பர்வதத்தின£ுலும்‌, மலயபர்வதத்தின்‌ பக்கத்தி 
அள்ள சந்தண மரங்களின்‌ உற்பத்தி ஸ்தானமான தர்துரம்‌ 
எனற பாவதத்தாலும்‌ கிழங்கு, பலம்‌ இவற்றாலும்‌ உங்களுக்கு 
இக்கு ஆணையிடுகிறேன்‌. ப (89) 
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ஏளன சோர்‌ எர த்‌ எஞாசன | 
எள்‌ ஜான்‌ எான ரர்‌ ரை ॥ ட்ட 
ச்‌ கண்‌ 98% ரர்‌ எணண ன்‌ | 
எண ளனிர்‌ என ஏடு ॥ 3௦ 
எள்‌ எனி ஐ2 எ எ எஏ எரர்‌ | 
என்‌ ரர்‌ ஈன்‌ எனைன ஈனா ॥ 95 


அ கான எக கின எலா | 
ண்ள்ளின னள ॥ 95. 


யதா ஸுநயனம்‌ வல்கு பிம்போஷ்டம்‌ சாருகுண்டலம்‌ | 

முகம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி ராமஸ்ய பூர்ணசந்த்ரமிவோதிதம்‌ ॥ 309 
க்ஷிப்ரம்‌ த்ரக்ஷ்ஸி வைதேஹி ராமம்‌ ப்ரஸ்ரவணே கிரேள | 
ரதக்ரதுமிவாஸீனம்‌ காகப்ருஷ்டஸ்ய மூர்தனி ॥ 40 
௩ மாம்ஸம்‌ ராகவோ புங்க்தே ௩ சாபி மது ஸேவதே | 

வன்யம்‌ ஸுவிஹிதம்‌ நித்யம்‌ பக்தமற்னாதி பஞ்சமம்‌॥ 41 
கைவ தம்ஸான்்‌௩ மறகான்ஈ கீடான்௩ ஸரீஸ்ருபான்‌ | 
ராகவோ$பநயேத்காத்ராத்த்வத்கதேதனாந்தராத்மனா ॥ 42 


அழகிய கண்களுள்ளதும்‌, அழகு வாய்ந்ததும்‌, கோவப்‌ 
பழம்‌ போன்ற உதடுள்ளதும்‌, ௮ழகய குண்டலம்‌ தரித்ததும்‌, 
உதித்த பூர்ண சந்திரன்‌. போன்றதுமான ஸ்ரீராமனுடைய 
மூகத்தை எப்படி. நீ பார்க்க போகிருயோ அப்படி. ஆணையிடுகி 
ேன்‌. (29) 


ஓ வைதேஹி! ப்ரஸ்ரவண பர்வதத்தில்‌ வெகு €க்கிரமாய்‌ 
ஸ்ரீராமனை ஸ்வாகத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ இர்தூனைப்போல்‌ பார்க்கப்‌ 
போருய்‌. (40) 


ஸ்ரீராகவன்‌ மாம்ஸம்‌ சாப்பிடுவ தில்லை. தேனையும்‌ குடிப்ப 
இல்லை. ஐந்தாவது காலமாகிய ஸாயங்காலத்தில்‌ எங்கள்‌ கிரப்‌ 
பந்தத்திற்காக நன்கு. பக்குவம்‌ செய்யப்பட்ட காய்‌, கிழங்கை 


நித்யம்‌ சாப்பிடுகிறான்‌. (41) 


ஸ்ரீராகவன்‌ தங்களிடத்தில்‌ மனதை செலுத்‌ தியிருப்ப தால்‌ 
சரீரத்திலுள்ள ஈக்களையும்‌, கொசுக்களையும்‌, புழுக்களையும்‌, பாம்பு 
களையும்‌ ஓட்டுவ தில்லை. (42) 


992 எனி? | [எர 35 


இன்‌ னர்‌ என்‌ என்‌ எ; | 

என்ன்‌ கண்னை ர கர்‌ என: ॥ 93 

எ: எள்‌ ஏ: என்ண்‌ எ வினா: | 

விங்‌ தைர்‌ எரர்‌ னார்கள்‌ ॥ ௦ 

 ஈண்ள ஏர்‌ எ எஷாளிக 

கனி எ ஈன்‌ எண்ணார்‌ ॥ 9 
௭3௪ ஈன்‌ ணா எரா | 


ஏன்‌ எண்கள்‌ ஈக ௭8௭ சானா கண்‌: ॥ 3 
நீத்பம்‌ தீபானபரோ ராமோ நித்யம்‌ மோகபராயண: | 
நான்யச்சந்தயதே கிம்சித்ஸ து காமவமம்‌ கத: ॥ 43 


அநித்ர: ஸததம்‌ ராம: ஸுப்தோமபி ௪ நரோத்தம: | 

ஸீதேதி மதுராம்‌ வாணீம்‌ வ்யாஹான்ப்ரதிபத்யதே || 44 

த்ருஷ்ட்வா பலம்‌ வா புஷ்பம்‌ வா யத்வான்யத்‌ 
ஸுபமனோஹாரம்‌ | 

பஹ “ஸோ ஹா ப்ரியேத்யேவம்‌ ம்வஸம்ஸ்த்வாமபிபாஷதே ॥ 


ஸ தேவி நித்யம்‌ பரிதப்யமான 

ஸ்த்வாமேவ ஸீதேத்யபிபாஷமாண: ) 
த்ருதவ்ரதோ ராஜஸ தோ மஹாத்மா 

தவைவ லாபாய க்ருதப்ரயத்ன: ॥ 40 


அந்த ராமன்‌ காமத்திற்கு வசமாகி நித்யம்‌ தங்களை த்யானம்‌ 
செய்கிறவஞகைவும்‌, நித்யம்‌ மனக்கவலையடைந்தவனாகவும்‌ ஆகி 


வேறு ஒன்றையும்‌ நினைப்ப தில்லை, (49) 


நரற்ரேஷ்டனான ராமன்‌ எப்பொழுதும்‌ தூவ்குவதில்லை. 
அப்படி. நடுநிசியில்‌ எப்பொழுதாவது தூக்கினாலும்‌ ஜே ஸீதே 
யென்‌. ஐ இனிமையான வார்த்தையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு விழித்‌ 


துக்கொள்கிறான்‌;. (45 


பழத்தையோ, புஷ்பத்தையோ அல்லது வேறு ரொம்பவும்‌ 
மனேஹரமான வஸ்துவையோ பார்த்து, பெருமூச்சுவிட்டுக 
கொண்டு ஐ ப்ரியே என்று தங்களை பலதடவை யழைக்கறார்‌. (49) 


ஓ தேவி! ராஜகுமாரனும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்த ஸ்ரீராமன்‌ 
நித்யம்‌ பரிதபிக்கறவராயும்‌ தங்களையே நித்யம்‌ ஹே ஸீதே என்று 
அழைக்கிறவர £யும்‌ இருந்து கொண்டு தக்களை யடைவதற்காகவே 
வரதம்‌ தொண்டு முயற்சி செய்து வருகழுர்‌. (40) 


எள்‌: 35] சாரு | 393 


௭ எண்கள்‌ என எ ணாள | 
என்‌ ளான னதா ௫0 88 எர ॥ ன்‌ 


ஊர என்‌ எனி சாணான்‌ சணா 


ஏச: எரி: ॥ 5 ॥ 


ஸா ராமலம்கீர்த்தனவ்தமோகா 

ராமஸ்ய மோகேன ஸமானஸோகா | 
ஸரன்முகே ஸாம்புதமேஷசந்த்ரா 

நிஸறோவ வைதேஹஸ-ஈதா பபூவ ॥ 41 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீடி,ச்ராமாயணே வால்மீ£ய ௮ இகாவ்யே 
ஸுந்தரகாண்டே ஷட்தரிம்றா: ஸர்க: ॥ 


விதேஹ தேசத்து அரசனின்‌ பெண்ணான அந்த ஸீதையான 
வள்‌ ஸ்ரீராமனைப்பற்றி நன்கு சொல்லியதால்‌ சோகம்‌ விலக 
ஸ்ரீராமனுடைய சோகத்தினால்‌ ஸமானமான சோகம்‌ கொண்டு 
சரத்ருதுவின்‌ ஆரம்பகாலத்து மீதமான மேகங்களுள்ள சந்திர 
னோடு கூடிய இரவு போலானாள்‌. ' (47) 


முப்பத்தாராவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ : 
எண்ன; எள்‌: -- முப்பத்திஏழாவது ஸர்கம்‌ ॥ 39 ॥ 


பயப்படத்‌ 


ஹனுமார்‌ விஸ்வரூபம்‌ காட்டல்‌. 


ள்ள எள்‌ என ரரணாள | 

எடி எர்ள்எள்‌ என: ॥ 8 
னர்‌ ண்ட்‌ எள எனா | 

ன என எனி ௪ எிகாணா; ॥ 3 
௭5 எ ஆனி ண்‌ எள ஊண்‌ | 


9௭ ஏர்‌ எனா கணா: ர்களின்‌ ॥ 3 
ஸீதா தத்வசனம்‌ ஸஞ்ருத்வா பூர்ணசந்த்ரரிபானனா | 
ஹனூமந்தமுவாசேதம்‌ தர்மார்த்தலஹிதம்‌ வச: ॥| 1 
அம்ருதம்‌ விஷஸம்ஸ்ருஷ்டம்‌ த்வயா வானரபாஷிதம்‌ | 
யச்ச நான்யமனா ராமோ யச்ச ஜோகபராயண: ॥ 2 
ஐஸ்வர்யே வா ஸுவிஸ்தீர்ணே வ்யஸனே வா ஸு*தாருணே 
ரஜ்ஜ்வேவ புருஷம்‌ பத்வா க்ருதாந்த: பரிகர்ஷதி ॥ 9 


பூர்ண சந்திரன்‌ போன்ற முகமுள்ள ஸீதையானவள்‌ ஹு 
மாரின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ இவைகளுடன்‌ 
கூடிய வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌. (1) 
ஸ்ரீராமன்‌ வேறு விஷயத்தில்‌ மனதை செலுத்தாமல்‌ என்னையே 
நினைத்திருக்கிறுன்‌ என்று நீ சொல்லியது அம்ருதம்‌ போல்‌ 
இருந்தது. மிகுந்த துக்கத்தை யனுபலித்து தாங்காமலும்‌ தன்‌ 
மேலேறிய கொச முதலியவற்றை விரட்டரமலும்‌ இருக்கிறான்‌ 
என்அ நீ சொல்லியது ௮ந்த அம்ருதத்தில்‌ விஷம்‌ கலந்தது போல்‌ 
ஆய்விட்டதே. ப . (2) 
(மேல்‌ சொல்லும்‌ ஸ்லோகத்தால்‌ ராமனை கிட்டு பிரிந்தது 
தானாக செய்து கொள்ளவில்லை என்பதைச்‌ சொல்‌ ஓகிருள்‌) 
தெ.ப்வமானது கயிற்றினால்‌ கட்டியிழுப்பதுபோல்‌ ஏராள 
மான ஐம்வர்யத்திலும்‌, பயங்கரமான துக்கத்திலும்‌ அவரவர்‌ 
களுடைய காமாவுக்கு தகுந்தபடி. புருஷனை இழுத்து அமரும்படி. 
செய்கிறது, (9) 
ஹோ வானரஸ்ரேஷ்ட! மலுஷ்யர்கள்‌ தெய்வபலத்தை தடுக்க 
முடியாது. இதுநிஸ்சயம்‌, ஸுமித்ரையின்‌ புத்ரனான ஸ்ரீலாஃ்‌ 


எர்‌: 36 ] சணா | 895 
இண்ணொண்ெர்‌: சார்‌ நரி | 


விடர்‌ எர்‌ எ என்‌ எனன: ரச எட ॥ 2 
எனன எ எம்‌ எள்‌ | 
ணா: ரான்‌ ளி: ளால்‌ என ॥ ட்‌ 
ளார்‌ என்‌ க என எ எண | 


ஜனன கண என என்ற்‌ ஈர்‌ என்‌ ॥ % 
எள: சோவின்‌ எண$௭ எ ரர்‌ | 


ஏர்‌ சென காகா எ ளி ॥ ட 
எ வள்‌ ன்‌ ஜி ர ரி குண்ர | 
எ ஏள்ளே எனி எ: எனி ௭௭ ॥ 2 


விதிர்நூனமஸம்ஹார்ய: ப்ராணினாம்‌ ப்லவகோத்தம | 
ஸெளமித்ரிம்‌ மாம்‌ ச ராமம்‌ ச வ்யஸனை: பஸ்ய மோஹிதான்‌ ॥ 
மஸோகஸ்யாஸ்ய கதா பாரம்‌ ராகவோ$திகமிஷ்யதி | 
ப்லவமான: பரிஸ்ராந்தோ ஹதனேள: ஸாகரே யதா || 9 
ராக்ஷஸானாம்‌ வதம்‌ க்ருத்வா ஸ-இதயித்வா ச ராவணம்‌ | 
லங்காமுன்மூலிதாம்‌ க்ருத்வா கதா த்ரக்ஷ்யதி மாம்‌ பதி:॥ 6 
ஸ வாச்ய: ஸம்த்வரஸ்வேதி யாவதேவ ஈ பூர்யதே | ௬ 
அயம்‌ ஸம்வத்ஸர: காலஸ்தாவத்தி மம ஜீவிதம்‌ ॥ 7 
வர்த்ததே தமோ மாஸோ த்வேள து ஸமேஷேள ப்லவங்கம | 
ராவணேன க்ருறம்ஸேன ஸமயோ ய: க்ருதோ மம ॥ 8 





மணலும்‌, ஸ்ரீராமனும்‌, நானும்‌ துக்கல்களால்‌ நினைவு இழசக்‌ இருக்கி 
ரோம்‌ பார்‌. 4 
கப்பல்‌ கலிழ்ர்த புருஷன்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ மிக றாரமப்பட்டு 
நீர்தி கரைக்கு வருவதுபோல்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ இந்த சோகத்தின்‌ 
முடிவை எப்பொழுது அடையப்போகறுன்‌. (6) 
என்‌ பதியானவன்‌ ராக்ஷஸர்களை யழித்து ராவணனையும்‌ 
கொன்று லங்கையையும்‌ வேருடன்‌ பிடுங்கி என்னை எப்பொழுது 
பரர்க்கப்போகிருரோ. (6) 
இந்த ஒரு வருஷ காலமானது பூர்த்தி யடைவதற்குள்‌ €க்‌ 
ரமாக வரும்படிக்கு அந்த ராமனை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌, 
அந்த ஒரு வருஷம்‌ வரையில்தான்‌ எனக்கு உயிருண்டு, (1) 
ஓஒ வானர ! கீரூரனான ராவணன்‌ சொன்ன ஒரு வருஷத்தில்‌ 
பத்தாவது மாதத்தின்‌ முடிவு வந்துவிட்டது. இன்னும்‌ இரண்டு 
மாதங்களே பாக்கி யிருக்கின்றன. (8) 


896 ளி எனின்‌ | [எர்‌: 309 
இன்றை எ எனா ௭௭ எள்ர்‌ ஈன்‌ | 


அளி: ௭ எ எ என்‌ எர ॥ 5, 
௯ என்‌ 5 என எ ரர்‌ | 

ர்‌ என்‌ என்‌ ஏன: கானார்‌ எ ॥ 6௦ 
அ௱ கான ளா என்றள்‌ சண ட 

௯ எணானார்‌ என ஈனா எ ॥ 5 


சார்‌ எடு ர்‌ ஈர்‌ ளான ரர்‌; | 
அனாண 3 ஏன்ன எளி ஏரா? ॥ (4 
சண: பீர்‌ எனஏ்ன்‌ கள | 


8௭௭ எனா என்‌ எனா ர ॥ ₹3 
விமீஷ்ணேன ச ப்ராத்ரா மம நிர்யாதனம்‌ ப்ரதி | 
அநுநீத: ப்ரயத்னேன ௩ ௪ தத்குருதே மதிம்‌ ॥ 9 
மம ப்‌£திப்ரதானம்‌ ஹி ராவணஸ்ய ௩ ரோசதே | 
ராவணம்‌ மார்கதே ஸம்க்யே ம்ருத்யு: காலவமம்‌ கதம்‌॥ 10 
ஜ்யேஷ்டா கன்யா$னலா நாம விமீஷணஸுதா கபே | 
தயா மமேதமாக்யாதம்‌ மாத்ரா ப்ரஹிதயா ஸ்வயம்‌ ॥ 1] 


ஆஸரம்ஸேயம்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட க்மிப்ரம்‌ மாம்‌ ப்ராப்ஸ்யதே பதி: | 
அந்தராத்மா ஹி மே றஈத்தஸ்தஸ்மிம்ஸ்ச பஹவோ குணா: ॥ 
உத்ஸாஹ: பேளருஒஷம்‌ ஸத்வமாக்ருமம்ஸ்யம்‌ க்ருதக்‌ஞதா | 
விக்ரமஸ்ச ப்ரபாவஸ்ச ஸந்தி வானர ராகவே ॥ 13 





ப்ராதாவான விபீஷணஸ்வாமியும்‌ என்னை தஇிருப்பிக்கொடுக 
கும்படி.க்கு மிக ப்ரயதனத்துடன்‌ நல்ல வார்த்தையாகச்சொன்‌ 
னா. அதை ராவணன்‌ அக்கீகரிக்கவில்லை. (9) 
என்னை தஇிருப்பிக்கொடுப்பது ராவணலுக்கு பிடிக்கவே 
யில்லை. கரலத்திற்கு வசமான ராவணனை யமன்‌ தேடுகி 
ருன்‌. 09) 
ஓ கபே, லிபீஷணஸ்வா மியின்‌ மூத்த பெண்ணும்‌ விவாஹ 
மாகாதவளுமான அனலையென்று பேர்‌ கொண்டவள்‌ தாயினால்‌ 
அனுப்பப்பட்டு என்னிடத்தில்‌ இதைச்‌ சொன்னாள்‌. (11) 
ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே, என்‌ பதியானவர்‌ சீக்ரமாக என்னை 
வந்தடையப்போகிறார்‌. இது நிஸ்சயம்‌: ஏனென்றால்‌ என்னுடைய 
உள்ளமானது கலக்கமில்லாமல்‌ இருக்கிறது. அந்த ராமனிடத்தி 
௮ம்‌ அளவற்ற குணவ்களிருக்கன்றன. (14) 
கார்யம்‌ செய்வதில்‌ மிகுந்த ஆர்வமும்‌, அதை செய்யுக்திற 
மையும்‌, சரீர பலமும்‌, அண்டினவர்களை கார்க்கும்‌ இறமையும்‌; 


எர; 33] கா | 597 
ளை எண்‌ எனளார்‌ ணா எ: 


ணன்‌ இள எள என: கன எக ॥ 91 
௭ எ எணாரகும்‌ னர்‌: ரண: | 
எம்‌ என எனன எக ரள ॥ ப 
எனா ஏதா கண்‌ எக | 

என்‌ எிரரவிர்‌ என்‌ ॥ ₹% 


ன களர்‌ எர்‌ என்‌ எண்ன | 
எஏண்ரச்ணா எ எள்‌ என்‌: ॥ 9 


சதுர்தற ஸஹஸ்ராணி ராக்ஷஸானாம்‌ ஜகான ய: | 
ஜனஸ்தானே வினா ப்ராத்ரா மாத்ரு: கஸ்தஸ்ய நோத்விஜேத்‌ ॥ 
௩ ஸ ஸக்யஸ்துலயிதும்‌ வ்யஸனை: புருஷர்‌ஷ.ப: | 
அஹம்‌ தஸ்ய ப்ரபாவக்ஞா ஸக்ரஸ்யேவ புலோமஜா ॥ 15 
றரஜாலாம்ற*மாஞ்சூர: கபே ராமதிவாகர: | 
றத்ருரக்ஷ£மயம்‌ தோயமுபஸோஷம்‌ நயிஷ்யதி ॥ 16 
இதி ஸம்ஜல்பமானாம்‌ தாம்‌ ராமார்த்தே ஸஷஸோககர்ஸறிதாம்‌ | 
அம்ருஸம்பூர்ண௩யனாமுவாச வசனம்‌ கமி: ॥ 
க தப்பட்ட பட பத ப ததவ அ அதவ அண ண்தைதள வத்தளை அம்‌ ஒன்சிம அண்ணை 
சத்ருவை ஆக்ரமிப்பதும்‌; இவ்யாஸ்‌தரங்களை அறிந்‌ இருப்பதால்‌ 
ஏற்பட்ட மஹிமையும்‌, ஓ வானர! ஸ்ரீராமனிடத்‌ திலிருக்கின்‌ 
றன. 1 


அதை தான்‌ நேரில்‌ கண்டபடியே சொல்‌ ஓ(கிருள்‌:-- 
... ஜனஸ்தானத்தில்‌ தம்பியான லக்ஷ்மணனில்லாமல்‌ ப தினாலா 
யிரம்‌ ராக்ஷஸர்களை எந்த ராமன்‌ அழித்தாரோ அநத ராமனைப்‌ 
பர்த்து எந்த சத்ருதான்‌ கலங்காமலிருக்க முடியும்‌. 05 


புருஷஸ்ரேஷ்டனான அந்த ராமனை எப்பாடுபட்டும்‌ ராக 
ஸர்களால்‌ அசைக்கமுடியா.து. இர்திரனுடைய ப்ரபாவத்தை இந்தி 
ரரணிபோல்‌ நான்‌ ராமனுடைய ப்ரபாவத்தை அறிந்தவள்‌. (15) 


ஓஒ வானர | பாணக்கூட்டங்களாகிற இரணங்களுடன்கூடிய 
சூரனாகிய ராமன்‌ என்ற ஸ-சர்யன்‌ சத்ருக்களாகிற ராக்ஸமமய 
மான ஜலத்தை வற்றச்செய்யப்போகருர்‌. 812) 
இப்படி. ராமனைக்குறித்து பேசுகின்றவளும்‌, சோகத்தால்‌ 
பீடி.க்கப்பட்டவளும்‌, ஜலத்‌ தினால்‌ நிரம்பிய கண்களோடு 
கூடியவளுமான அந்த ஸீதையைப்பார்த்து ஹனுமார்‌ சொன்‌ 


னார்‌. 11) 


998 சின்‌ | [ எள்‌; 39 


ஏஎ ஏ ஏன என்‌ என்னாள்‌ ரண: | 

எம்‌ எண்ணி! ணொரஷ்கன ॥ ₹4 
ஊள எண்‌ எண எண | 

எணண ௭௭ ஜாட்‌ ॥ ₹%, 
னர்‌ ர ஊர்‌ கண சண்‌ எரா. 

எம & 9 எக்‌ கதன்‌ எரா ॥ 5௦ 
எ௭்‌ எனா ஈண்‌ 10௫ 
ளார்‌ எனா ஊர்‌ சாக: ॥ 33 
ஏன 98% எனச்‌ எச | 

ணர்‌ நர்‌ சேோஸி எள ॥ 2 


ற்ருத்வைவ து வசோ மஹ்யம்‌ க்ஷிப்ரமேஷ்யதி ராகவ: | 
சமூம்‌ ப்ரகர்ஷன்மஹதீம்‌ ஹர்ய்ருகஷ்கணலஸம்குலாம்‌ ॥ 18 
அதவா மோசயிஷ்யாமி த்வாமத்யைவ வரானனே | 
அஸ்மாத்து:காதுபாரோஹ மம ப்ருஷ்டமநிந்திதே ॥ 19 
த்வாம்‌ து ப்ருஷ்டகதாம்‌ க்ருத்வா ஸம்தரிஷ்யாமி ஸாகரம்‌ | 
றக்திரஸ்தி ஹி மே வோடும்‌ லங்காமபி ஸராவணாம்‌ ॥ 80 
அஹம்‌ ப்ரஸ்ரவணஸ்தாய ராகவாயாத்ய மைதிலி | 
ப்ராபமிஷ்யாமி 0க்ராய ஹவ்யம்‌ ஹுதமிவானல: ॥ 21 
தீரக்ஷ்ஸ்யத்யைவ வைதேஹி ராகவம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ | 
வயவஸாயஸமாயுக்தம்‌ விஷ்ணும்‌ தைத்யவதே யதா ॥ 22 





ஸ்ரீராகவன்‌ என்‌ வார்த்தையைக்கேட்டதும்‌ பெருத்ததும்‌ 
குரங்குகள்‌, கரடிகள்‌ முதலிய கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததுமான ஸைன்‌ 
யத்தை திரட்டிக்கொண்டு கரமாக இக்கு வரப்போகிறா£. 18 
சிறந்த முகமுள்ளவளே ! அல்லது தங்களை இப்பொழுதே 
இந்த துக்கத்திலிருந்தும்‌ விடுவிக்கிறேன்‌... ஓ குற்றமற்‌்றவளே | 
என முதுகில்‌ ஏறுங்கள்‌. 19) 
,_ தங்களை முதுகில்‌ வைத்துக்கொண்டு ஸமுத்ர த்தை ஈன்கு 
தாண்டி லவிடப்போகிறேன்‌. ராவணனுடன்‌ கூடி.ய லங்கையை 
அக்குவதற்கும்‌ எனக்கு சக்‌இயிருக்கிற.து. (20) 
ஓ மைதிலி! இப்பொழுது ப்ரஸ்ரவண பர்வதத்‌ திலிருக்கும்‌ 
ஸ்ரீராகவனிடத்தில்‌ தங்களை கான்‌ ஹோமம்‌ செய்த பொரு 
அகனிபகவான்‌ இக்திரனிடத்தில்‌ கொண்டுபோய்‌ சேர்ப்பது 
போல்‌ சேர்த்து விடுவேன்‌. (21) 
ஒவைகேஹி! இப்பெொழுேேத லச்ஷ்மணணோடு கூடிய 


எள்‌; 59] கார | 399 


அண்ணா ன்‌ கரை | 

ணண்ணளிள்‌ எனை ஏன்‌ ॥ 53 

ாலஈ 3 எள என்தன விண்‌ | 

ளாக ஈரி எள னர்‌ ॥ ய்‌ 

ண்ணி எர என்ர எ என்ன்ன | 

எர ச்‌ எாணணனர்ள்‌ ॥ 51 

எ ௬3 ள்ளன எளி எரிடன்‌ | 

அனார்‌ என்‌ எனா: எ சதான: ॥ 3௩ 

ஹளனிா ஜான | 

னன்‌ ரன 91% என ௭ ॥ 519 
த்வத்தர்றனக்ருதோத்ஸாஹமாஸ்ரமஸ்தம்‌ மஹாபலம்‌ | 
புரந்தமிவாஸீனம்‌ நாகராஜஸ்ய மூர்தனி ॥ 22 
ப்ருஷ்டமாரோஹ மே தேவி மா விகாங்க்ஷிஸ்வ மோபனே | 
யோகமன்விச்ச ராமேண றஸாங்கேனேவ ரோஹிணீ ॥ 24 
கதயந்தீவ சந்த்ரே ணே ஸர்யேண ச மஹார்சிஷா | 
மத்ப்ருஷ்டமதிருஹ்ய த்வம்‌ தராகாறமஹார்ணவேள ॥ 25 
ந ஹி மே ஸம்ப்ரயாதஸ்ய த்வாமிதோ ஈயதோ$ங்கனே | 
அனுகந்தும்‌ கதிம்‌ றக்தா: ஸர்வே லங்காரிவாஸின: ॥ 20 


யதைவாஹமிஹ ப்ராப்தல்ததைவாஹமஸம்ஸயம்‌ | 
யாஸ்யாமி பஸ்ய வைதேஹி த்வாமுத்யம்ய விஹாயலஸம்‌ || 27 


ட. 





ஸ்ரீராகவனை, அஸு₹ரர்களை வதம்‌ செய்ய எத்தனித்த ஸ்ரீமஹா 
விஷ்ணுவைப்போல்‌ பார்க்கப்‌ போகிறாய்‌. 22 
தங்களை பார்ப்பதில்‌ ஆவல்‌ கொண்டவரும்‌ ஆஸ்ரமத்திலிருப்‌ 
பவரும்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவருமான ஸ்ரீராமனை ஸ்வாகத்திலிருக 
சூம்‌ இச்திர ஊ.ப்போல்‌ பார்க்கப்போகிறுப்‌. (2௮) 
ஓ தேவி! என்‌ முதுகில்‌ ஏறுங்கள்‌. உபேகூஷிக்கா தீர்கள்‌. 
ஐ அழகு வாய்ந்தவளே / சந்திரனுடன்‌ ரோஹிணி போல்‌ ராம 
னுடன்‌ சேர்வதை விரும்புங்கள்‌. (25) 
மிகுத்த காந்தியுள்ள ஸுமர்யனுடனும்‌, : சந்திரனுடனும்‌ 
பே௬ூறவள்‌ போல்‌ என்‌ முதுகில்‌ ஏறிக்கொண்டு தாங்கள்‌ ஆகா 
சத்தையும்‌ ஸமுத்ரத்தையும்‌ தாண்டுவங்கள்‌. (2) 
ஓ பெண்ணே ! தங்களை இக்இருந்து தூக்‌க்கொண்டு செல்‌ 
ஓ௫இன்ற என்னை தொடாந்து வருவதற்கு லங்கையில்‌ வஸிக்கின்ற 
எல்லோரும்‌ முயற்சித்தாலும்‌ முடியாது. (26) 
ஓ வைதேஹி! கான்‌ எப்படி. இங்கு வந்தேனோ அம்மா திரி 


400 சிரியர்‌ | [ எள்‌; 39 


எ ர ஈசான எணண | 

கர னளின்‌ ரணி ॥ 54 

ஊானனாள்‌ ஈன்‌ ஈர்‌ எனன | 

எ ௭௫6 என்‌ எண்ட்‌ வரர ॥ 35%, 

கச்‌ எண்‌ எடிள்‌ ண்‌ | 

எண்‌ சார எடம்‌ ரள ॥ 3௦ 

வின எள்‌ எனா ஈரானை: | 

ளா எணிளஎஎ்‌ ரர்‌ ஊர ॥ 35 
மைதிலீ து ஹரிஸ்ரேஷ்டாச்ச்ருத்வா வசனமத்புதம்‌ | 
ஹர்‌ஷூவிஸ்மிதஸர்வாங்கீ ஹனுமந்தமதாப்ரவீத்‌ ॥ 28 
ஹனுமன்தூரமத்வானம்‌ கதம்‌ மாம்‌ வோடூமிச்சஸி | 
ததேவ கலு தே மன்யே கபித்வம்‌ ஹரியூதப ॥ 29: 

_ கதம்‌ வா$ல்பமாரீரஸ்த்வம்‌ மாமிதோ நேதுமிச்சஸி | 

ஸகாஸம்‌ மானவேர்த்ரஸ்ய பர்த்துர்மே ப்லவகர்்‌ஷப ॥ 30 
ஸீதாயா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
சிந்தயாமாஸ லக்ஷ்மீவான்ஈவம்‌ பரிபவம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 31 





தங்களை காக்கிக்கொண்டு ஆகாசமார்க்கமாய்‌ சென்றுவிடுவேன்‌. 
நீங்கள்‌ அதைப்‌ பாருங்கள்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமேயில்லை, (27) 


மைதிலியானவள்‌ வானரஸ்ரேஷ்டர்‌ சொல்லிய இக்த வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு ஸந்தோஷத்தால்‌ மயிர்‌ கூச்சலிட்ட எல்லா ௮ 
கங்களுள்ளவளாய்‌ இருந்து கொண்டு பிறகு ஹனுமாரைப்பார்த்‌ 
துச்‌ சொன்னாள்‌. (26) 


ஒ ஹனுமாரே, தூரமான வழியை என்னை தூக்கிக்கொண்டு 
செல்ல எப்படி. நினைத்‌தர்‌. ஓ வானர்கரை காப்பவனே, அதைத்‌ 
தான்‌ உனது கூரங்குத்தன்மை என்று நினைக்கறேன்‌. (29) 


ஒ வானரம்ரேஷ்டனே, சின்னதான சரீரத்துடன்‌ கக்‌ 
நீ என்னை இக்‌ூருகந்து ஸுஈக்ரீவனுடையவும்‌ ஸ்ரீராமனுடையவும்‌ 
ஸ்மீபத்திற்கு அழைத்துச்செல்ல எப்படி. எண்ணினாய்‌. (20) 


வாயுவின்‌ புதரலும்‌ மிகுந்த சோபையுள்ளவனுமான ஹனு 
மான ஸீதையின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு புதிதாக நேர்ந்ததான அவ 
மானத்தைக்குறித்துச்‌ இந்‌இத்தார்‌, ! (94) 


20 


எள்‌: 3] ணா | 401 
௭3 எண்‌ எள ஊன்‌ எள்ன்றா | 


எனாரனரு ன்‌ என்‌ ௭௭ காண: ॥ 35. 
உ ஸி உர்‌ நாணாணா: | 
அனகா எனை: எண்னை: ॥ 33. 


எ எாணனானிளள தன கணை: | 
என்‌ எகா ளார்‌ ॥ ட்ப 
ொணண்ளள்‌ என்‌ ணா: | 
ன்‌ ன்‌ ௪ ளின்‌ எனை: ॥ டட 
ஈ: ண்கள்‌ எ; | ப 
ணன்‌ ள்ள “கணி ॥ 3% 


௩ மே ஜானாதி ஸத்வம்‌ வா ப்ரபாவம்‌ வா$ஸிதேக்ஷ்ணா | 


தஸ்மாத்பம்யது வைதேஹீ யத்ரூபம்‌ மம காமத: ॥ 32 
இதி ஸம்சிந்த்ப ஹனுமாம்ஸ்ததா ப்லவகஸத்தம: | 
தர்றயாமாஸ வைதேஹ்யா: ஸ்வருபமரிமர்தன: ॥ 6௧) 
ஸ தஸ்மாத்பாதபாத்தீமானாப்லுத்ய ப்லவகர்‌ஷப: | 

ததோ வர்திதுமாரேபே ஸீதாப்ரத்யயகாரணாத்‌ ॥ 94 
மேருமந்தரஸம்காஸோ பபேள தீப்தானலப்ரப: | 

அக்ரதோ வ்யவதஸ்தே ச ஸீதாயா வானரோத்தம: ॥ 3௮ 


ஹரி: பர்வதஸம்காளஸ்தாம்ரவக்த்ரோ மஹாபல: | 
வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரநகோ மீமோ வைதேஹீமிதமப்ரவீத்‌ று - 36 





கறுத்த கண்களுள்ள வைதேஹியானவள்‌ என்னுடைய 
பலத்தையோ மஹிமையோ அறியவில்லை. ஆகையால்‌ அவள்‌ 
என்னுடைய காமரூபத்தை பார்க்கட்டும்‌. (82) 
இம்மாதிரி நினைத்து ௮ப்பொழுது வானரவீரலும்‌ சத்துருக்‌ 
களை யழிப்பவனுமான ஹனுமான்‌ வைதேஹிக்கு தனது ரூபத்தை 
காண்பித்தார்‌. (9) 
புத்திமாஞன குநங்குகளுள்‌ சிறந்த அர்த ஹனுமார்‌ அந்த 
மரத்தடியிலிருக் து வேறிடத்திற்கு பாய்ந்து ஸீதைக்கு கம்பிக்கை 
வருவதற்காக பிறகு வளர ஆரம்பித்தா. (54) 
வானசோத்தமரான ஹனுமார்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியின்‌ 
காந்தியுள்ளவராயும்‌ மேருபர்வதம்‌, மந்தரபர்வதம்‌ இவைபோன்ற 
உருவத்துடன்‌ கூடியவராயும்‌ ஸீ ழைத யின்‌ எ$ிரில்‌ வந்து கின்‌ 
றார்‌, (௦௫) 
பர்வதம்‌ போன்றவனும்‌, சிவந்த வர்ணமுள்ளவலும்‌, மஹா 
பலலும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற தஇித்திப்பல்‌ ஈகம்‌ உள்ளவலும்‌ பயக்‌ 


402 ஜிரா | [எரி; 20 
எண்‌ எண்ன னா | 
ஊர்‌ எரர்‌ எ எம்‌ எனை 9 ॥ 3௫ 
எண்ணார்‌ ஏன்‌ எ எதா । 
இனிக்‌ ௧௩ 88% ஈர்‌ எனன ॥ 34 
ள்‌ எள்ள எகா । 
ணன்‌ என்னின்‌ ச ॥ 35, 


௭௭ எ: என்‌ ௭ காடு எனன | 
என என்‌ எண்‌ ணரா ॥ 9௦ 


ஸபர்வதவனோத்தேமாம்‌ ஸாட்டப்ராகாரதோரணாம்‌ | 
லங்காமீமாம்‌ ஸநாதாம்‌ வா ௩யிதம்‌ ஸாக்திரஸ்தி மே ॥ 31 


ததவஸ்தாப்யதாம்‌ புத்திரலம்‌ தேவி விகாங்க்ஷயா | 

விஸோகம்‌ குரு வைதேஹி ராகவம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ | 38 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா பீமஸம்காஸமுவாச ஜனகாத்மஜா | 
பத்மபத்ரவிறாலாக்ஷ்‌ மாருதஸ்யேளரஸம்‌ ஸு*தம்‌ ॥ 29 


தவ ஸத்வம்‌ பலம்‌ சைவ விஜானாமி மஹாகபே | 
வாயோரிவ கதிம்‌ சாபி தேஜஸ்சாக்னேரிவாத்புதம்‌ ॥ 40 


கரனுமான ௮நத ஹனுமான்‌ ஸீதையைப்‌ பார்த்துச்சொன்‌ 
னார்‌. (26) 
பர்வதம்‌, காடு இவைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, மெத்தை, மதில்‌, 
கோபுரவாசல்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியதுமான இந்த லங்கையை 
ராவணனுடன்‌ சேர்த்து தூக்கிச்‌ செல்வத ற்கு எனக்கு சக்தியிருக்‌ 
கிறது. _ (81) 
ஓ தேவி! என்னை சக்தி வாய்ந்தவனென்று தர்மானம்‌ செய்‌ 
யுங்கள்‌. ஸந்தேஹப்படா தீர்கள்‌. லக்ஷ்மணனுடன்‌ கூடிய ஸ்ரீராக 
வன சோகமற்றவஞைகச்‌ செய்யுல்கள்‌. 86) 
.... தரமரைப்பூவின்‌ இதழ்போல்‌ அகண்ட கண்கள்‌ உள்ள ஜன 
கனுடைய பெண்ணானவள்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ளவனும்‌, வாயு 
வின்‌ ஒளரஸபுதரஓுமான ஹனுமானைப்பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (99) 
ஒ மஹாகபியே, உமது பிறவியிலேயே ஏற்பட்ட சக்தியை 

யும்‌, சரீர பலத்தையும்‌, வாயுவினுடையது போன்ற கதியையும்‌, 

. ௮கீனியினுடையது போன்ற ஆலஸ்சரியமான தேஜஸ்ஸையும்‌ 
நன்கு அறிகிறேன்‌. (40) 


எள்‌: 39] சுர | 403 
என்‌ ண: எண்‌ எரர்‌ ஏகன்‌ | 


னை ராம்‌ எர ॥ பூ 
௭௫ எண்‌ எக்‌ எண்‌ என்ர | 

அஸ்‌ ண்ண என்னக்கா: ॥ 95 
அஜ ர குறி ௭௭ எழ்‌ னா எ5 | 

ளான ளி ஈர்‌ ஜி ॥ 93 
எகாணண௱ள எர எரு | 


என்‌ ௫ ௭ நோணாண்‌ எனா: ॥ 22 


ப்ராக்ருதோ$ன்ய: கதம்‌ சேமாம்‌ பூமிமாகந்துமர்ஹஸி | 
உததேரப்ரமேயஸ்ய பாரம்‌ வானரபுங்கவ: ॥ 41 
ஜானாமி கமனே ஸக்திம்‌ ஈயனே சாபி தே மம | 

அவம்யம்‌ ஸம்ப்ரதார்யாற-* கார்யஸித்திர்மஹாத்மன: ॥ 42. 


அயுக்தம்‌ து கமிஸ்ரேஷ்ட மம கந்தும்‌ த்வயா ஸஹ | 
வாயவேகஸவேகஸ்ய வேகோ மாம்‌ மோஹயேத்தவ॥ற 43 


அஹமாகாஸமாபன்னா ஹ்யபர்யுபரி ஸாகரம்‌ | 
ப்ரபதேயம்‌ ஹி தே ப்ருஷ்டாத்பயாத்வேகேனே கச்சத: ॥ கக 


ஒ வானர ம்ரேஷ்டனே, அளலிடமுடியாத ஸமுத்திரத்தின்‌ 
இக்கரையையும்‌, இந்த ராவணனுடைய பூமியையும்‌, ஸூமான்ய 


மான மற்றொருவன்‌ எப்படி. அடைவான்‌. (41) 


என்னை அழைத்துச்‌ செல்வதில்‌ உனக்கு சக்தியுண்டென்‌ 
பதை நான்‌ அறிவேன்‌. மஹாதமாவான ஸ்ரீராமருடைய கார்யத்‌ 
இற்கு ஸித்தி ஏற்படுவதை அ௮வஸ்யம்‌ ஈன்கு யோக௫ித்து சகர 
மாக இர்மானிக்கவேண்டும்‌. (42) 


(தன்னை அழைத்துச்‌ செல்வதில்‌ ப்ரதானமாயுள்ள தோஷத்‌ 
தை மனதில்‌ வைத்துக்கொண்டு, சொற்பமான தோஷத்தை முத 
லில்‌ கூறுகிறாள்‌.) ஓ சூற்றமற்ற கபிஸ்ரேஷ்டனே, உன்னுடன்‌ 
கூட நான்‌ வருவது ஸரியல்ல. வாயுவின்‌ வேகமுள்ள உன்னு 
டைய வேகமானது எனக்கு ப்ரக்ஞாபங்கத்தைச்‌ செய்து 


விடும்‌. (49) 


ஸமுத்தரத்தைத்‌ தாண்டுவதற்காக மேல்‌ மேல்‌ ஆகாசத்தில்‌ 
வேகமாக செல்லும்‌ உன்‌ முதுகிலிருந்து பயத்தினால்‌ கான்‌ கீழே 
விழுந்து விடுவேன்‌ (2) 


404 என்‌ | [எள்‌: 39 
ரன என* எம்‌ ளகக | 
ணொ நை எனா ॥ 03 
௭௭ என்‌ எனா ள்‌ எம்‌ எனன | 
கண்ணண்‌ எண்‌ ராண: ॥ 2௩ 
ணர்‌ ௫ எர எ எனன எிஎடிளை; | 
எற என கோளை ॥ ஒடு 
எ ரஜா: எ எண்ணான. | 


எண்‌ சென்‌ என்‌ என லா களா ॥ 92 

ஏன எள்‌ னி என்‌ ௫: | 

ஈர்‌ எனா சேன்‌ எர்‌ ௭ ரர ॥ 95, 
பதிதா ஸாகரே சாஹம்‌ திமிஈக்ரஜஷாகுலே | 
பவேயமாஸா-₹ விவமறா யாதஸாமன்னமுத்தமம்‌ ॥ 45 
௩ ச மக்ஷ்யே த்வயா ஸார்தம்‌ கந்தும்‌ றத்ருவிஞான | 
களத்ரவதி ஸந்‌ேேதஹஸ்த்வய்யபி ஸ்யாதஸம்மய: ॥ 40 
ஹ்ரியமாணாம்‌ து மாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராக்ஷ்ஸா பீமவிக்ரமா: | 
அநுகச்சேயுராதிஷ்டா ராவணேன துராத்மனா ॥ 47 


தைஸ்த்வம்‌ பரிவ்ருத: ற -இரை: ற-இலமுத்கரபாணிமி: | 
பவேஸ்த்வம்‌ ஸம்ஸயம்‌ ப்ராப்தோ மயா வீர களத்ரவான்‌ ॥ 48 
ஸாயுதா பஹவோ வ்யோம்னி ராக்ஷஸாஸ்த்வம்‌ நிராயத: | 
கதம்‌ றக்ஷ்யஸி ஸம்யாதும்‌ மாம்‌ சைவ பரிரக்ஷிதும்‌ ॥ 49 


திமிங்கிலம்‌, முதலை, மீன்‌ முதலியவைகள்‌ நிரம்பிய ஸமுத்தி 
ரத்தில்‌ விழுந்தால்‌ பரவசையர௫இ ஜலஜா துக்களுக்கு திறந்த 
ஆகாரமாக கான்‌ ஆஒவிடுவேன்‌. (45) 
ஒ சத்துருவை யழிப்பவனே, உன்னுடன்‌ கூட நான்‌ வர 
மூடியாதவளாயிருக்கிறேன்‌. ரக்ஷிக்கவேண்டிய என்னை யழைத்‌ 
துச்செல்லும்‌ உனக்கும்‌ உயிருக்கு ஆபத்துவந்துவிடும்‌. அல்லது 
ஸ்திரீயை எடுத்துச்‌ செல்லும்‌ உன்னிடத்தில்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு 
சந்தேஹம்‌ ஏற்பட்டுவிடும்‌. இதில்‌ சந்தேஹமில்லை. (46) 
எனனை எடுத்துப்போவதைக்‌ கண்டு பயங்கரமான பராக்ரம 
முள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌ துஷ்டனான ராவணனால்‌ உத்திரவிடப்பட்டு 
துடர்ந்து வருவார்கள்‌. : (41) 
சூலம்‌, உலக்கை இவைகளை கையில்‌ கொண்ட சூரர்களான: 
அகத ராக்ஷஸலாகளால்‌ நீ சூழப்பட்டுவிடுவாய்‌. கார்க்கவேண்டிய 
என்னை வைக்துக்கொண்டிருக்கும்‌ நீயும்‌ ப்ராண ஸந்தேஹ்த்தை 
யடைந்து விடுவாய்‌, ப (46) 
பிடிப்பற்ற ஆகாசத்தில்‌ பல ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆயதமுள்ளவா 


எள்‌; 56] துக்க படா இர 405 
ஏனா ரன 8: கண்ற:| 


எச்‌ ௬௭ நண! எ ॥ (௦ 
எர கான்‌ ள்ளான்‌ என! எனின்‌ எ | 
கண்ணார சர்‌ எரு: கங்னா ॥ 1 
ஏளன னான ரரஎ்‌ எனை 6 | 


ரர்‌ எ ஏனா எர்‌ எ: ரானை: ॥ 35. 


ர்‌ள ணைன எ | 
எனரி (6 ஸின்‌ ஏ எள்‌ ॥ 43 


யுத்பமானஸ்ய ரக்ஷோபிஸ்தவ தை: க்ரூரகர்மமி: | 


ப்ரபதேயம்‌ ஹி தே ப்ருஷ்டாத்பயார்த்தா கபிஸத்தம ॥ 50 
அத ரக்ஷாம்ஸி பீமானி மஹாந்தி பலவந்தி ௪ | 
கதம்சித்ஸாம்பராயே த்வாம்‌ ஜயேயு: கபிஸத்தம ॥ 91 


அதவா யுத்யமானஸ்ய பதேயம்‌ விமுகஸ்ய தே | 
பதிதாம்‌ ச க்ருஹீத்வா மாம்‌ ஈயேயு: பாபராக்ஷ்ஸா: ॥ 92 


மாம்‌ வா ஹரேயுஸ்த்வத்தஸ்தாத்விறஸேயுரதாமி வா | 
அவ்யவஸ்தேள ஹி த்ருஸ்யேதே யுத்தே ஜயபராஜயேள ॥ 53 


களாகவும்‌ நீ ஆயுதமற்‌ றவஞகைவும்‌ யுத்தம்‌ செய்து கொண்டு 
என்னையும்‌ கார்ப்பதற்கு எவ்விதம்‌ சக்தியுள்ளவனாய்‌ ஆவாய்‌? (49) 


ஓ கபிஸ்ரேஷ்ட, பயக்கரமான செய்கையுள்ள அந்த ராக்ஷ 
ஸர்களுடன்‌ நீ சண்டைபோடும்பொழுது உன்‌ முதுகிலிருந்து 
பயத்தினால்‌ கலங்கிய நான்‌ விழுக்து விடுவேன்‌. (50) 


ஓ சூரங்கிற்‌ இறந்தவனே, பிறகு பயங்கரர்களும்‌, பெருத்த 
வர்கஞம்‌, பலமுள்ளவாகளுமான ராக்ஷஸர்கள்‌ எப்படியாவது 
உன்னை யுத்தத்தில்‌ ஜெயித்து விடுவார்கள்‌. (51) 


அல்லது பிறருடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ ஈடுபட்ட உன முதுகி 
லிருந்து விமுக்‌்து விடுவேன்‌. தவறி விழுந்த என்னை பாபிகளான 
ராக்ஷஸர்கள்‌ எடுத்துச்‌ சென்றுவிடுவார்கள்‌. (52) 


உன்னுடைய கையிலிருந்து என்னை அபஹரித்து விடுவார்‌ 
கள்‌, அல்லது என்னைக்‌ கொன்றுவிடுவார்கள்‌. எஏனென்ருல்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஜெயிப்பது தோற்பது என்பது நிலையில்லாததாகயிருக்‌ 
கிறது, (55) 


406. சினி [எர்‌; 30 


௭ எண்‌ எச்‌ வீளை | 
அணள்‌ எற ஸிகா ரே 8 ॥ (2 


கார்‌ எண்‌ எனின்‌ ௫௭ர்‌ என்ரான்‌ | 
ணன எனி எனா என்ர ஏசி: ॥ 110 


அள 5௭ சர்ள்‌ எட: ஜ்‌ ௫ ளா 
௭ ௭ எள்‌ எரர்‌ எளி ॥ 17 


ளா எச்‌ எண டக: | 
சா எஈ ரான எனா நா; ॥ மட 


அஹம்‌ வா$பி விபத்யேயம்‌ ரக்ஷோமிரபிதர்ஜிதா | 
த்வத்ப்ரயத்னோ ஹரிஸ்ரேஷ்ட பவேன்நிஷ்பல ஏவ து॥ 54 


காமம்‌ த்வமஸி பர்யாப்தோ நிஹந்தும்‌ ஸர்வராக்ஷஸான்‌ | 
ராகவஸ்ய யஸோ ஹீ£யேத்‌ த்வயா மஸ்தைஸ்து ராக்ஷலை: 


அதவா$$தாய ரக்ஷாம்ஸி ந்யஸேயு: ஸம்வ்ருதே ஹி மாம்‌ | 
யத்ர தே நாபிஜாநீயுர்ஹரயோ நாபி ராகவேள ॥ 56 


ஆரம்பஸ்து மதர்த்தோயம்‌ ததஸ்தவ நிரர்த்தக: | 
த்வயா ஹி ஸஹ ராமஸ்ய மஹாநாகமனே குண: ॥ 97 


அல்லது ராக்ஷஸர்களால்‌ அதட்டப்பட்ட நான்‌ ஆபத்தை 
யடைந்துவிடுவேன்‌. ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே, நீ செய்த முயற்சி 
யானது பயன ற்றதாகவே யாடஇவீடும்‌. (54) 
(இப்பொழுது ஹனுமாருக்கு எல்லாவிதமான சக்தியிருப்ப 
தையும்‌ அங்கீகரித்து வேறுயுக்தி சொல்கிறாள்‌.) சீ ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌ அழிப்பதற்கு தகுஇயுள்ளவன்தான்‌. 'உன்னால்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டு விட்டால்‌ ஸ்ரீராமனுடைய இர்த்தியானது 
குறைந்துவிடும்‌. (அதாவது ஸ்ரீராமனுக்கு என்னைத்‌ இருப்பி 
அழைத்துவர சக்தியில்லை யென்ற அப௫ர்த்தி வந்துவிடும்‌) (56) 
அல்லது ராக்ஷஸர்கள்‌ என்னை எடுத்துச்சென்று எந்த 
இடத்தில்‌ வைத்தால்‌ குரக்குகளும்‌ ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களும்‌ அறிய 
மாட்டார்களோ அநத இடத்தில்‌ வைத்து விடுவார்கள்‌. (56) 
என்னை எடுத்து செல்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸ்ரீராமனை இங்கு 
அழைத்து வருவது நலம்‌ என்று கூறுகிறாள்‌. என்னைக்‌ சூறித்து 
சய்த யத்னமான தது பிறகு வீணாடவிடும்‌. உன்னுடன்‌ கூட 
ஸ்ரீராமன்‌ இங்கு வந்தால்‌ மஹத்தான குணம்‌ ஏற்படும்‌. (51) 
ஓ பெருத்த கைகளுள்ளவனே ! மஹாத்மாவான ஸ்ரீராகவ 
க்கும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ முதலிய ப்ராதாக்களுக்கும்‌, உன க்கும்‌ 
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என்‌ ளின்‌ என எனா: | 
ஊர்‌ எ என்‌ ௭௭ எக ௪ ॥ 16 
ன்‌ ணெள்‌ என்ர ள்கண்றஎள்‌ | 
௭ஈ எ9வீனிரணனா: எண்ம ॥ 15, 
எரர்‌ மான எனா எ | 
எ ஈனா ௭௫ல்‌ ர ௫ எள ॥ ௩௦ 
ஈம்‌ ரா என்ரால்‌ ரளரன எனன | 
எளிளா க கண்‌ ண ளா எள்‌ ॥ 55 
எ என்‌ எனி எனா எள | 
சான்‌ ஏன எ என எச்‌ எ ॥ 5 
மயி ஜீவிதமாயத்தம்‌ ராகவஸ்ய மஹாத்மன: | 
ப்ராத்ரணாம்‌ ச மஹாபாஹோ தவ ராஜகுலஸ்ய ச ॥ 98 
தேள நிராமொள மதர்த்தம்‌ து ஸோகஸந்தாபகர்ஸிதேள | 
ஸஹ ஸர்வர்க்ஷ்ஹரிபிஸ்த்யக்ஷ்யத: ப்ராணஸம்க்ரஹம்‌ ॥ 59 
பர்த்ருபக்திம்‌ பரஸ்க்ருத்ம ராமாதன்யஸ்ய வானா | 


௩ ஸ்ப்ருமாமி ராரீரம்‌ து பும்ஸோ வானரபங்கவ ॥ 60 
யதஹம்‌ காத்ரஸம்ஸ்பர்றம்‌ ராவணஸ்ய பலாத்கதா | 
அநீஸா கிம்‌ கரிஷ்யாமி விநாதா விவமா ஸதீ ॥ 01 


யதி ராமோ தஸக்ரீவமிஹ ஹத்வா ஸபாந்தவம்‌ | 
மாமீதோ க்ருஹ்ய கச்சேத தத்தஸ்ய ஸத்ருறம்‌ பவேத்‌ ற 62 


ஸுகரீவனுடைய குலத்திற்கும்‌, உயிரானது என்னைப்‌ பொறுத்தே 
இருக்கிறது. (அதாவது கான்‌ ஜீவித்திருந்தால்தான்‌ இவர்கள்‌ 
ஜீவித்திருப்பார்கள்‌ என்பது கருத்து.) (56) 

அந்த ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ சோகம்‌ ஸந்தாபம்‌ இவைகளால்‌ 
மீ டி.க்கப்பட்டு என்‌ விஷயமாய்‌ ஆசையற்றவர்களாகி கரடி, 
குரங்கு முதலிய எல்லோருடனும்‌ பிராணனை விட்டுவிடுவார்‌ 
கள்‌. ்‌.. (69) 

ஓ வானர ஸம்ரேஷ்டனே, என்‌ பக்திவான்டல்‌ இதிலிருக்கும்‌ 
பக்தியை முன்னிட்டு ராமனைத்தவிர்த்து மற்றொரு புருஷனுடைய 
சரீரத்தை கான்‌ தொடமாட்டேன்‌. (60) 

ரராவணனுடைய சரீர ஸ்பர்சத்தை நான்‌ பலாத்காரமாக 
யடைந்தேன்‌. சக்திய இீறவளும்‌, ரக்ஷைகளில்லாதவளும்‌, பரவ 
சையாகவும்‌ இருந்த நான்‌ என்ன செய்வேன்‌ 2 ) 

ஸ்ரீராமன்‌ பக்துக்களுடன்‌ கூடிய ராவணனை வதம்‌ செய்து 
என்னை இங்கிருந்து எடுத்துச்செல்வாரேயானால்‌ அதுதான்‌ ௮வ 
ரூடைய மஹிமைக்கு தகுதியாகும்‌. (62) 


408 சிானிரணாரு | [எள்‌: 25 


எள * ஊன எ ரோக எனா மாவை: | 
எ ஊணனளளை எள எரி எனா ௫ ணன. 
எின 4 சன்‌ ௭கக்க்‌ என்‌ எண்ன ர | 
னர்‌ கி ர எள்‌ ஊணள்‌ எடி உ ௨ 
எரர்‌ எண்‌ கோள்‌ என வளக௭ | 
என கா என எளி ஜாணாண்ணம்‌ என்றை ॥ வ 
ஸ்ருதா ஹி த்ருஷ்டாஸ்ச மயா பராக்ரமா 
மஹாத்மனஸ்தஸ்ய ரணாவமர்தின: | 
௩ தேவகந்தர்வபஜங்கராக்ஷ்ஸா ப 
பவந்தி ராமேண ஸமா ஹி ஸம்யகே | 63 
ஸமீக்ஷ்ய தம்‌ ஸம்யதி சித்ரகார்முகம்‌ 
மஹாபலம்‌ வாஸவதுல்யவிக்ரமம்‌ | 
ஸ்லக்ஷ்மணம்‌ கோ விஷஹேத ராகவம்‌ 
ஹ-பதானனம்‌ தீப்தமிவாகிலேரிதம்‌ ॥ 04 
ஸலக்ஷ்மணம்‌ ராகவமாஜிமர்தனம்‌ 
திறாகஜம்‌ மத்தமிவ வ்யவஸ்திதம்‌ | 
ஸ்ஹேத கோ வானரமுக்ய ஸம்யுகே 
யுகாந்தஸ-இர்யப்ரதிமம்‌ றாரார்சிஷம்‌ ॥ (5 





(இங்கு ராவணனை வதம்‌ செய்யாமல்‌ ஹனுமார்‌ தன்னை 
எடுத்துச்சென்று விட்டால்‌ துஷ்டர்களான எல்லா ராக்ஷஸர்களை 
யம்‌ நிக்ரஹம்‌ செய்ய ஸ்ரீராமன்‌ அவதரித்த அவதார ப்ரயோஜனம்‌ 
வீணாகிவிடுமென்று ஸ்ரீஸீதையின்‌ ரஹஸ்யமான அபிப்ராயம்‌.) 

யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களை அழிக்கும்‌ மஹாத்மாவான அந்த 
ராமனுடைய பராக்ரமங்களை கான்‌ கேட்டுமிருக்கிறேன்‌. கண்டு , 
மிருக்கிறேன்‌. தேவர்களோ, கந்தர்வர்களோ, காகர்களோ, 
ராக்ஸர்களோ, யுத்தத்தில்‌ ராமனுடன்‌ ஸமமாக ஆகமாட்‌ 
டார்கள்‌. 

(்ரீராமனுடைய ப்ரரக்ரமத்தை கேட்டுமிருக்கிறேன்‌, பரா.தீ 
துமிருக்கிறேன்‌ என்றதானது விஸ்வாமித்ர யாகத்திலும்‌, வாலி 
வதத்திலும்‌ பராக்ரமத்தை கேட்டிருக்கிறேன்‌. ஜனஸ்தானத்தில்‌ 
பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களோடு கூடிய கரதூஷண வதத்தை 
பராத்திருக்கறேன்‌ என்ற கருத்தில்‌ கூறப்பட்டதாகும்‌.) (68) 

_விசித்ரமான கோதண்டத்துடன்‌ கூடி.னவரும்‌, மஹத்தான 
பலம வாயந்தவரும்‌, இக்திரனுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளவரும்‌, 
ல-$;.மணருடன்‌ கூடினவருமான அந்த ஸ்ரீராமனை யுத்தத்தில்‌ 
பராத்து, கா ற்றினால்‌ வ்ருத்தி செய்யப்பட்டதும்‌ பிரகாசிப்பது 
_ மான அகனியைப்போல்‌ எவன்தான்‌ ஸஹிப்பான்‌. (64) 
இ வானரஸ்ரேஷ்டனே; லா$்மணனுடன்‌ கூடியவலும்‌, 
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௭3 எடி எனனர்‌ ஏஎ எஏளர்‌ (கேரா | 
க என்‌ என்‌ விக்கின்ள்‌ கண ள்‌ எனன ஈரா ॥ ₹௩ 


ஊர்‌ சிணாான்‌ எண்ணை எர கணா 
எண்னை: எள்‌: ॥ 59 ॥ 


ஸ மே ஹரிஸ்ரேஷ்ட ஸலக்ஷ்மணம்‌ பதிம்‌ 
ஸயூதபம்‌ க்ஷ£ப்ரமிஹோபபாதய | 
சிராய ராமம்‌ ப்ரதி ஸோககர்ஸிதாம்‌ 
குருஷ்வ மாம்‌ வானரமுக்ய ஹர்ஷிதாம்‌ | 66 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயே ஆ இகாவ்யே 


ஸுுந்தரகாண்டே ஸப்தத்ரிம்ா: ஸர்க: || 


யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களை நசுக்குகிறவலும்‌, மதம்‌ பிடித்த இக்கஜம்‌ 
போலிருக்கின்றவலும்‌, ப்ரளயகால ஸ-கர்யனுக்கொப்பானவ 
னும்‌, பாணங்களை ஜுவாலையாகவுடையவனுமான ஸரீராகவனை 
யுத்தத்தில்‌ எவன்‌ ஸஹிப்பான்‌. (65) 


ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே, லச$$மணனுடன்‌ கூடி யவனும்‌, ஸுக்ரீ 
வலுடலும்‌ கூடியவனுமான என்‌ காயகனை அந்த நீ ச€ீக்ரமாக 
இங்கு அழைத்து வரவேண்டும்‌. ஸ்ரீராமனைக்குறித்து பல நாளாக 
சோகப்பட்டிருக்கும்‌ என்னை ஸந்தோஷத்தை யடைந்தவளாகச்‌ 


செய்‌. (66) 


முப்பத்தேழாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸ்ர 


அள: எள்‌: -- முப்பத்தேட்டாவது ஸர்கம்‌ 1 3௪ ॥ 


“ஏனா” 
காகாஸாரனீன்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறுதல்‌. 


ண: எ கர்சன்‌ எரே வர: । 
விள - ஈன ளார்‌ என்னு: ॥ 8 
ஏககர்‌ அன 30 எள்‌ ஜாக்‌ | 
கர்‌ சிணா எானிஎர்‌ என ௪ ॥ 5 
கா ன்எ ர ணன்‌ எம்‌ ன்ளரச்கா | 
ணா எனி எர ॥ 5 
னிர்‌ கார்‌ என என்ன்‌ எணண | 
காண என்ன்‌ சொல்ற எரி ॥ 3 
தத: ஸ கபிறார்தூலஸ்தேன வாக்யேன ஹர்ஷித: | 
ஸீதாமுவாச தச்ச்ருத்வா வாக்யம்‌ வாக்யவிஸாரத: ॥ 1 
யுக்தரபம்‌ த்வயா தேவி பாஷிதம்‌ ற॥-1பதர்றனே | 
ஸத்ருஸம்‌ ஸ்த்ரீஸ்வபாவஸ்ய ஸாத்வீனாம்‌ வினயஸ்ய ௪ 8 
ஸ்த்ரீ த்வம்‌ ௩ து ஸமர்த்தம்‌ ஹி ஸாகரம்‌ வ்யதிவர்த்தி தும்‌ | 
. மாமதிஷ்டாய விஸ்தீர்ணம்‌ றதயோஜனமாயதம்‌ ॥ 


த்விதீயம்‌ காரணம்‌ யச்ச ப்ரவீஷி வினயான்விதே | 
ராமாதன்யஸ்ய நார்ஹாமி ஸம்ஸ்பர்றமிதி ஜானகி ॥ 4 





பிறகு அதைக்கேட்டு அந்த சொல்லால்‌ ளக்தோஷங்கொண் 
டவரும்‌ பேசும்‌ திறமையுள்ளவருமான- கபிஸ்ரேஷ்டரான ஹனு 
மார்‌ ஸீதையைப்‌ பார்த்துச்சொன்ட ஞர்‌. 1 
அழகிய பார்வையுள்ள ஓ தேகி, ஸ்‌.திரீகளின்‌ பயந்த ஸ்வ 
பாவத்திற்கும்‌ பதிவ்ரதைகளினுடைய நடத்தைக்கும்‌ ரொம்பவும்‌ 
பொருத்தமானதை தாங்கள்‌ சொன்னீர்கள்‌. (2) 
பெருத்த என்‌ பேரில்‌ தாங்கள்‌ இருந்தாலும்‌ நூற௮ுயோஜூன 
அகலமுள்ள ஸமுத்ரத்தை தாண்டுவதற்கு ஸ்திரீயான தாங்கள்‌ 
தகுதியற்றவர்‌. 3 
ஓஒ ஜானக, ராமனைத்தலிர வேறு புருஷனை நான்‌ தொடமாட்‌ 
டேன்‌ என்று இரண்டாவது காரணம்‌ யாதொன்றை தாங்கள்‌ 


எள்‌: 36] ணாகர | 411 
ஈன 14 எக்‌ ரானனை எனன: | 
சா எண காண்‌ 81 எனகன ॥ ட்‌ 
ஜாண்‌ 5௭ எண: ௭4 இச; | 
அரன்‌ னள 1 எள்‌ எ எச; ॥ ௩ 
கானிஷ்ன்‌ எங்களை | 
காளா என்ர ॥ ம்‌ 
தள எனனை 3: | 
ஸாணளனாகஏ எதிரி ॥ 2 

ஏதத்தே தேவி ஸத்ருஸம்‌ பத்னாஸ்தஸ்ய மஹாத்மன: | 


கா ஹ்யன்யா த்வாம்ருதே தேவி ப்ருயாத்வசனமீத்ருறம்‌॥ 5 
ஸ்ரோஷ்யதே சைவ காகுத்ஸ்த: ஸர்வம்‌ நிரவஷேஷத; | 
சேஷ்டி.தம்‌ யத்த்வயா தேவி பாஷிதம்‌ மம சாக்ரத: ॥ 0 


காரணைர்பஹ-*ஈபிர்தேவி ராமப்ரியசிகீர்ஷயா | 
ஸ்நேஹப்ரஸ்கன்னமனஸா மயைதத்ஸமுதீரிதம்‌ ॥ 14 
லங்காயா துஷ்ப்ரவேஸத்வாத்துஸ்தரத்வான்‌டஹோததே: | 
ஸாமர்த்யாதாத்மனஸ்‌சைவ மயைதத்ஸமுதீரிதம்‌ ॥ 





சொன்னீர்களோ அதானது நல்ல ஈகடத்தையுடன்‌ கூடிய ஓ தேவி, 
மஹாத்மாவான ௮ந்த ராமனுடைய மனைசியான தங்களுக்குத்‌ 
தான்‌ பொருத்தமானது. தங்களைத்தவிர ஓ தேவி, வேறு எவள்‌ 
தான்‌ இம்மாதிரி வார்த்தையைச்‌ சொல்லுவாள்‌. (க, 

ஓ தேவி, கசூத்ள்த சூலத்தில்‌ பிறந்த ஸ்ரீராமா உங்களுடைய 
செய்கையையும்‌ உங்கள்‌ பேச்சையும்‌ என்‌ முன்னிலையில்‌ தாங்கள்‌ 
சொல்லிய பேச்சையும்‌ மீதமில்லாமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கேட்கப்‌ 
போரூர்‌. (அதாவது சுருக்கிட்டுக்கொண்டதையும்‌ ஸ்ரீராம 
நரமாவை ஜபித்து-கதறிப்‌ பூலம்பினதையும்‌ ராவணனை தீருணமாகப்‌ 
பேசியது முதலியவற்றையும்‌ ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ கான போய்‌ 
சொல்லிக்‌ கேட்கப்‌ போகிறார்‌ என்ற கருத்து.) (6) 

ஓ தேலி, பல காரணங்களாலும்‌ ஸ்ரீமாமனுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்த ஆசையாலும்‌, ஸ்கேஹத்தால்‌ தளர்ந்த 
மன இனாலும்‌, என்னால்‌ இம்மா இரி சொல்லப்பட்டது. (1) 

ஸ்ரீராமன்‌ முதலியவர்கள்‌ லங்கைக்கு வருவது ற்‌ரமமாகை 
யாலும்‌, ஸழுத்ரத்தைத தா ண்டுவதும்‌ மிக கஷ்‌டமாகையாலும்‌, 
எனது திறமையாலும்‌ இம்ம திரி என்னால்‌ சொல்லப்பட்‌ 


ட..து. தி (8) 


412 வினா | [ எள்‌: 34 
ஊனாஎ சர்‌ எனரிராகஎ. ஷன | 


ன்னை என ௪ என்கோ ॥ ட 

ஏ என எட்‌ எனா என்ன்‌ | 

என்ளள்‌ ஈன சீ ளள்ளள்‌ ௫ ௭॥ ௦ 

ரகா கோள எள ஏன | 

3௭௪ எள்‌ ஈ3்‌ எரா ॥ ₹ 

சச்‌ றொங்ளள்‌ எனா ர ௭ ர | 

வென 6 னை 05 ஏனிஈஸ்‌ ர ॥ 3, 
இச்சாமி த்வாம்‌ ஸமாநேதுமத்யைவ ரகுபந்துனா | 
குருஸ்நேஹேன பக்த்யா ௪ நான்யதைததுதாஹ்ருதம்‌ ॥ 9 


யதி நோத்ஸஹஸே யாதும்‌ மயா ஸார்தமரிந்திதே | 
அபிக்ஞானம்‌ ப்ரயச்ச த்வம்‌ ஜானீயாத்ராகவோ ஹி யத்‌ ॥ 10 


ஏவமுக்தா ஹனுமதா ஸீதா ஸுரஸுதோபமா | 


உவாச வசனம்‌ மந்தம்‌ பாஷ்பப்ரக்ரதிதாக்ஷரம்‌ ॥ 11 
இதம்‌ ஸ்ரேஷ்டமபிக்ஞானம்‌ ப்ருயாஸ்த்வம்‌ து மம ப்ரியம்‌ | 
மைலஸ்ய சித்ரகூடஸ்ய பாதே பூர்வோத்தரே புரா ॥ 12 





இப்பொழுே த தங்களை ரகுவம்சத்து அரசர்களுடன்‌ சோத்து 
வைப்பதற்கு ஆசைப்படு றன்‌. அதனா லும்‌ குருவாகிய ஸ்ரீ ஸ்ரீராம 
னிடத்திலுள்ள ஸ்கேஹத்தாலும்‌ தங்களிடத்திலுள்ள பக ப ஓம்‌, 
இம்மாதிரிச்‌ சொன்னேன்‌. வேறு விதமாக எண்ணிச்‌ சொல்ல 


வில்லை. (9) 


ஓ 'குற்றமற்றவளே, என்னுடன்‌ கூட வருவதற்கு இஷ்டப்‌ 
படாமல்‌ போனால்‌ ஸ்ரீ ராகவன்‌ அறியக்கூடிய ரடக்கட்‌. 


கொடுக்கே பத்தும்‌... (10). 


ஹனுமாரால்‌ இம்மாஇரி சொல்லப்பட்டவளும்‌, தேவஸ்த்ரீ 
போன்றவளுமான ஸீதையானவள்‌ கண்ஜலத்தினால்‌ தடங்குகின்‌ற 
அக்ஷரத்துடன்‌ கூடிய சொல்லை பிறர்‌ காதில்‌ விழாமல்‌ மெல்லச்‌ 
சொன்னாள்‌. (இங்கு ஸ்ரீராமனுடன்‌ தனித்திருக்த ஸமயத்தில்‌ 
நடந்த கதையைச்சொல்ல நினைத்ததும்‌ கண்ணில்‌ ஜலம்‌ வந்த 


தென்று கருத்து. ௮ (11) 


சித்ரகூட பர்வதத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ வழக்கில்‌ உள்ள குன்‌ 
றில்‌ மந்தாகினி நதிக்கு ஸமீபத்திலுள்ள ஸித்தர்களால்‌ ஆஸ்ரயிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ ஏராளமான இிழங்குகளும்‌, கனிகளும்‌, ஜலங்களு 
முள்ள அந்த இடத்தில்‌ தபஸ்விகளின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ வஸித்த 


எர: 3௨ ] ராகா | 415 


சாாணளர: ௩ 1 | 

எக்‌ 84 ஈராக்‌ எ: ॥ 3, 
எனி ர எள வாற | 

(எ எ்னதள எள எரா ॥ 89 
என்‌ எரி எ: பீரா | 

எம்‌ கறை எனா எ எ ॥ 1 
எண எ ஈர்‌ எக ரின்‌ | 

௭ எரா என்‌ எள: ॥ % 
ஊரினர்‌ எ கார்‌ என்‌ எ டண்‌ ட. 

னாள்‌ ௪ எ எள்‌ ணா எனா என ॥ 9 


தாபஸால்ரமவாஸின்யா: ப்ராஜ்யமூலபலோதகே | 
தஸ்மீன்ஸித்தாஸ்ரிதே தேமே மந்தாகின்யா ஹ்யதூரத: ॥ 13 
தஸ்யோபவனஒஷண்டேஷ-ஈ நானாபுஷ்பஸ-ஈதந்திஷ- | 


விஹ்ருத்ய ஸலிலக்லின்னா தவாங்கே ஸமுபாவிஸம்‌ ॥ 14 
ததோ மாம்ஸஸமாயுக்தோ வாயல: பர்யதுண்டயத்‌ | 

தமஹம்‌ லோஷ்டமுத்யம்ய வாரயாமி ஸ்ம வாயலம்‌ | 19 
தாரயன்ஸ ௪ மாம்‌ காகஸ்தத்ரைவ பரிலீயதே | 

௩ சாப்யுபாரமன்மாம்ஸாத்பக்ஷார்த்தீ பலிபோஜன: ॥ 10 


உத்கர்ஒந்த்யாம்‌ ௪ ரறனாம்‌ க்ருத்தாயாம்‌ மயி பக்ஷிணி | 
ஸ்ரஸ்யமானே ௪ வஸனே ததோ த்ருஷ்டா த்வயா ஹ்யஹம்‌ ॥ 


எனது இந்த சிறந்த அடையாளத்தை என்‌ ப்ரிய நாயகனிடம்‌ 
நீ சொல்லு. (12, 1) 

பலவிதமான புஷ்பங்களால்‌ வாளனையுள்ள ௮ந்த பர்வதத்‌ 
இன்‌ பல உபவனங்களில்‌ கான்‌ விளையாடி. வேர்வையால்‌ நனைந்த 
வளாய்‌ தங்கள்‌ மடியில்‌ வந்து படுத்தேன்‌. (15) 

பிறகு மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைகொண்ட காக்கையானது என்‌ 
ஸ்தனங்களின்‌ நடுவில்‌ வந்து கொத்தியது. ௮ந்த. காக்கையை 
மண்கட்டியை யெடுத்து நான்‌ விரட்டினேன்‌. (19) 

அவர்க க்கல்‌ பலியைச்‌ சாப்பிடும்‌ அந்த காக்கையானது 
என்ன்‌. கொத்திக்கொண்டு அந்த இடத்திலேயே மறைக்த.து. 
சாப்பிட ஆசை கொண்ட அந்த காக்கையானது மாம்ஸத்தை 
கொத்துவதை நி.அ.த்தவில்லை. 09) 

நான்‌ பக்ஷிபினிடத்‌ தில்‌ கோபங்கொண்டு புடவைமேல்‌ கட்‌ 
டிய பட்டு கயிற்றை காக்கையை விரட்டுவதற்கு எடுத்ததும்‌ என்‌ 


வஸ்தரமானது நழுவியது. அப்பொழுது என்னை தாக்கள்‌ பார்த 
இர்கள்‌. (17) 


414 எளி | [ எள்‌: 32 
அார்ன எம்‌ கன எண எ | 


எண ௭௧௭ எண எள ॥ 34 
ளனிஎன ௪ எ எனா எண்ணா | 
கானி எ ஈஸ எனச்‌ மினார்‌ ॥ 15, 


எாரரள்ஏள்‌ எச்‌ என்‌ ரணி | 

அண்‌ எள ளா என ஈகிள்‌ ॥ 3௦ 

ரானை எ ஈண்டு ஊர்‌ எரு | 

ஈன என எச்‌ என்றை: ॥ 

ஏ ௭ சார என: எரா ॥ 35 
த்வயா $பஹஸிதா சாஹம்‌ க்ருத்தா ஸம்லஜ்ஜிதா ததா | 
பக்ஷக்ருத்னேன காகேன தாரிதா த்வாமுபாகதா ॥ 18 
ஆஸீனஸ்ய ௪ தே ஸ்ராந்தா புனருத்ஸங்கமாவிமம்‌ | 
க்ருத்யந்தீ ச ப்ரஹ்ருஷ்டேன த்வயா$ஹம்‌ பரிஸாந்த்விதா ॥ 
பாஷ்பபூர்ணமுகீ மந்தம்‌ சக்ஷ£ஈஷீ பரிமார்ஜதீ | 
லக்ஷ£தா$ஹம்‌ த்வயா நாத வாயஸேன ப்ரகோபிதா ॥ 20 
பரிர்ரமாத்ப்ரஸ-ப்தா ச ராகவாங்கே$ப்யஹம்‌ சிரம்‌ | 
பர்யாயேண ப்ரஸ-ப்தஸ்ச மமாங்கே பரதாக்ரஜ: ॥ 

ஸ தத்ர புனரேவாத வாயஸ்‌: ஸமுபாகமத்‌ ॥ 21 





அப்பொழுது கோபங்கொண்ட என்னை புடவை அவிழ்ந்த 
தால்‌ நீர்‌ பரிஹஸித்தீர்‌. கான்‌ மிகவும்‌ எஜ்ஜையை அடைந்தேன்‌. 
மறுபடியும்‌ சாப்பிட ஆசைகொண்ட காக்கையினால்‌ ஸ்தனத்தின்‌ 
நடுவில்‌ கொத்தப்பட்ட கான்‌ தங்களை வந்தடைந்தேன்‌. 5) 

உட்காரந்து கொண்டிருக்க தங்கள்‌ மடியை மறுபடியும்‌ 
களைப்படைந்து கான்‌ அடைந்தேன்‌. கோபத்தை யடைந்த கான்‌ 
மிகுக்த ஸந்தோஷ.த்தை யடைந்த உம்மால்‌ மிகவம்‌ ஸமாதானம்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌. (19) 

இ கரரக்கிறவரே, கண்ணீர்‌ நிறைந்த மூகமுள்ளவளும்‌, கண்‌ 
களை மெல்ல துடைக்கின்றவளுமான நான்‌ காக்கையால்‌ கோப 
மூட்டப்பட்டவளாய்‌ தங்களால்‌ பார்க்கப்பட்டேன்‌. 

(இக்கு காக்கையை விரட்டாமல்‌ ஸ்ரீராமனிடத்‌ தலிருந்தேன்‌ 
என்று சொன்னதால்‌ தன்னை ரக்ஷித்துக்கொள்ள தானே யதனித்‌ 
தால்‌ ஈஸ்வரன்‌ உபேக்ஷித்து விடுவான்‌. ஈற்வரனிடத்தில்‌ பாரத்‌ 
தைப்போட்டு தான்‌ பேசாமலிருந்தால்‌ ஸ்ரீபகவான்‌ ரக்ஷிப்பான்‌ 
என்பது விளக்கப்படுகிற.து.) (20) 

மிக ஸ்ரமத்தினால்‌ ஸ்ரீராகவனுடைய மடியில்‌ நரன்‌ நெடு 
நேரம்‌ தூங்கினேன்‌. நான்‌ விழித்துக்‌ கொண்டதும்‌ என்னு 
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என: ஏணககர்‌ சர்‌ எனா ளை | 

எண: எனன நா எம்‌ ॥ 33 

ரள: சோனி (ணாக எ ஈர்‌ எர | 

அ: எனை என்‌ ௯: எண்னை ॥ 53 

௭ சன்‌ எதா | 

௭ என சிர: சினா: ரர: ॥ ட்ப 

எள்‌ ஜா எரர்ரள்‌ ான்ண | 

எனி எ னை: எண்ணா ॥ 31 
தத: ஸுபப்தப்ரபுத்தாம்‌ மாம்‌ ராமஸ்யாங்காத்ஸமுத்திதாம்‌ | 
வாயஸ: ஸஹஸாகம்ய விததார ஸ்தனாந்தரே ॥ 2 
புன: புனரதோத்பத்ய விததார ஸ மாம்‌ ப்ருஸம்‌ | 
தத: ஸமுக்டஷிதோ ராமோ முக்தை: ஸோணிதமிந்துபி: ॥_ 23 
வாயஸேன ததஸ்தேன பலவத்க்லிஸ்யமானயா | 


ஸ மயா போதித: ஸ்ரீமான்ஸ-பகஸு*பப்த: பரந்தப: ॥ 24 

ஸ மாம்‌ த்ருஷ்ட்வா மஹாபாஹுுர்விதுன்னாம்‌ 
ஸ்தனயோஸ்ததா | 

ஆஸீவிஷ இவ கருத்த: ஸ்வஸன்வாக்யமபாஷத ॥ 29 


டைய மடியில்‌ பரதனுடைய அ௮ண்ணாவான ஸ்ரீராமலும்‌ தூங்கி 
னார்‌. அங்கு மறுபடியும்‌ ௮க்காக்கை வந்தது. (21) 

பிறகு ஸ்ரீராமனுடைய மடி.யிலிருக்து எழுக்தவளும்‌, தூங்கி 
விழித்தவளுமான என்னை அந்த இடத்தில்‌ ௮ந்த காக்கையானது 
மறுபடியும்‌ வந்து ஸ்தனத்தில்‌ கொத்தியது. (22) 

பிறகு மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ துள்ளி ௮ந்த காக்கையானது 
மிகவும்‌ என்னை கொத்தியது. பிறகு ஸ்ரீராமன்‌ சொட்டிய ரத 
தத்‌ இவிலைகளால்‌ நனைக்கப்பட்டார்‌. (2௮) 

பிறகு ௮ந்த காக்கையினால்‌ கடுமையாக உபத்ரவிக்கப்பட்ட 
என்னால்‌ சத்ருக்களை தபிக்கச்‌ செய்கிறவரும்‌, ஸுகமாக தூங்கு 
இறவரும்‌, தூக்கத்திலும்‌ அழகு வாய்ந்தவருமான ஸ்ரீராமர்‌ எழுப்‌ 
பப்பட்டார்‌. ப (25) 

மஹாபாஹுஈவான அந்த ஸ்ரீராமர்‌ ஸ்தனங்களில்‌ காயமாக்‌ 
கப்பட்ட என்னைப்பார்த்து அப்பொழுது ஸாப்பம்போல்‌ கோபவ்‌ 
கொண்டு பெருமூச்சுவிட்டு சொன்னா. (25) 

யானை துதிக்கை போன்ற துடையுள்ளவளே;, உனது ஸ்த 
னத்தின்‌ மத்ய பாகமானது எ வனா ல்‌ காயமாக்கப்பட்டது ? 
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ஊ எ எளனிஈ ரர்‌ 4 என | 
க: கிண்‌ எல சண்ட எர ॥ 3௩ 
வாணாள்‌ * என்‌ எர | 
3: எனின்‌ [கோர ॥ 59 
ரள: 1 எ எனை என: ஈர்‌ எ | 
எனன: *ரிள்‌ ரண எளி எ: ॥ 34 
எனைன: கிள்ளி: | 
ளான்‌ ஊணும்‌ சான்‌ என்னார்‌ எட ॥ 35, 
கேன தே நாகநாஸோரு விக்ஷதம்‌ வை ஸ்தனாந்தாம்‌ | 
க: கீரீடதி ஸரோஷேண பஞ்சவக்த்ரேண போகீனா ॥ 20 


வீக்ஷமாணஸ்ததஸ்தம்‌ வை வாயஸம்‌ ஸமுதைக்ஷ்த | 
நகை: ஸருதிரைஸ்‌ தீக்ஷிணைர்மாமேவாபிமுகம்‌ ஸ்திதம்‌ ॥ 27 
புத்ர: கில ஸ றாக்ரஸ்ய வாயஸ: பததாம்‌ வர: | 


தராந்தரகத: ஸீக்ரம்‌ பவனஸ்ய கதேள ஸம: ॥ 28 
ததஸ்தஸ்மீன்‌ மஹாபாஹு: கோபஸம்வர்த்திதேக்ஷ்ண: | 
வாயஸே க்ருதவான்க்காராம்‌ மதிம்‌ மதிமதாம்‌ வர: ॥ 29 





கோபக்கொண்ட ஐந்து தலை பாம்புடன்‌ எவன்‌ விளையாடுகிறான்‌ 2 
(அதாவது ஸீதைக்கு அபராதம்‌ செய்வது பாம்புடன்‌ வீளையாடு 
வது போல்‌ என்பது கருத்து.) (26) 

பீறகு நான்கு பக்கத்திலும்‌ பார்த்து, ரத்தத்துடன்‌ கூடிய 
வைகளும்‌ கூர்மையானவைகளஞமான நகங்களோடு கூடியதும்‌ 
எனக்கு நேராக இருப்பதுமான அந்த காக்கையை நன்கு 
பார்த்தார்‌. (21) 

பறக்கும்‌ பட்சுகளுக்குள்‌ சிறந்ததும்‌, இந்திரனுடைய புத 
ரனுமான அந்த காக்கையானது வேகத்தில்‌ காற்றிற்கு ஒப்பாக 
யிருக்‌.துகொண்டு பூமியிலுள்ள பொந்தில்‌ மறைந்து கொண்டது. 
(இரத காக்கையை இலர்‌ இந்திரனுடைய புத்ரனான ஜயந்தன்‌ 
என்றும்‌ மற்றும்‌ சிலர்‌ காக்கை ரூபங்கொண்ட இந்திரனுடைய 
வேறு பிள்ளையென்றும்‌ சொல்‌ ௮கிருர்களாம்‌.) 

.... பிறகு பெருத்த கைகள்‌ உள்ளவரும்‌, கோபத்தால்‌ சழண்ட 
கண்களுள்ளவரும்‌ புத்திமான்களுள்‌ இறந்தவருமான ஸ்ரீராமர்‌ 
அந்த காக்கையினிடத்தில்‌ கடுமையான எண்ணத்தைச்‌ செய்தார்‌. 
(அதாவது அதை தண்டிக்கவேண்டுமென்று இர்மானித்தார்‌ என்ற 
கருத்து.) (௮9) 

அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ தான்‌ உட்கார்ந்து கொண்டிருந்த ஆஸலனத்‌ 
திலிருந்து ஓர்‌ தர்ப்பத்தை எடுத்து ப்ரம்மாஸ்தீர மந்ரத்தால்‌ ஜபித்து 


27 


6 
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எ வி எனன என்றாகி சிண | 
எ எனை னடள்‌ [ஊஊ ॥ 3௦ 
எ எ ஈன்‌ என விர்‌ ளார்‌ என்‌ | 
என்‌ என்‌ கன்‌: எண்னை ௭ ॥ 35 
எண்ணை எள்‌ எ ள்‌ எ | 
ணா ஈர்‌ ஒல்‌ ௭4 8 களா ஈ ॥ 35 
எள எ ஈரி; எனை எ எனற; | 
ளி கிண்ட எர எரர்‌ என: ॥ 33 
ஸ தர்பம்‌ ஸம்ஸ்தராத்க்ருஹ்ய ப்ராம்ஹேணாஸ்த்ரேண்‌ 
யோஜயத்‌ | 
ஸ தீப்த இவ காலாக்னிர்ஜஜ்வாலாபிமுகோ த்விஜம்‌॥ 30 
ஸ தம்‌ ப்ரதீப்தம்‌ சிக்ஷேப தர்பம்‌ தம்‌ வாயஸம்‌ ப்ரதி | 


ததஸ்தம்‌ வாயஸம்‌ தர்ப: ஸோடம்பரே$னுஜகாம ஹ॥ 31 
அனுல்ருப்தஸ்ததா காகோ ஜகாம விவிதாம்‌ கதிம்‌ | 

லோககாம இமம்‌ லோகம்‌ ஸர்வம்‌ வைவிசசாரஹ॥ 32 
ஸ பித்ரா ௪ பரித்யக்தன: ஸர்வைஸ்ச ஸ மஹர்ஷிபி; | , | 
த்ரீ்ன்லோகான்ஸம்பரிக்ரம்ப தமேவ ரணம்‌ கத: ॥ 34 


அபிமந்தரணம்‌ செய்தார்‌. அந்த தாபமும்‌ ப்ரளய காலாக்னி 
போல்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு காக்கையை நேரக்கி எரிந்தது. (80) 
அந்த ராமன்‌ எரிகி ன்ற அந்த தர்பத்தை காக்கையை 
கோக்கி எறிந்தார்‌. பிறகு அந்த தர்பமும்‌ ௮ந்த காக்கையை 
விரட்டிக்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ தொடாந்து சென்றது. (51) 
அப்பொழுது காக்கையானது பிரம்மாஸ்தரம்‌ ஜபித்த அந்த 
சத்தால்‌ தொட ரப்பட்டு வெவ்வேறு இடத்தையுமடைந்தது. 
ரக்;களை தேடிக்கொண்டு இரந்த லோகத்திலும்‌ மற்றும்‌ எல்லா 
லோகத்திலும்‌ அலைந்த. (2௮2) 
(இனி பகவானைத்தவிர்த்து ஜீவனுக்கு பந்துக்கள்‌ ரக்ஷகர்கள்‌ 
ஆகமாட்டார்கள்‌ என்பது மேல்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ சொல்லப்படுகி 
றது.) 
அப்பொழுது அபராதம்‌ செய்துவந்த அந்த காக்கையான.து 
மூவுலகத்திற்கும்‌ அதிபதியான தன்‌ பிதாவினாலும்‌ ஈன்கு விடப்‌ 
பட்டது. பிதாவினாலும்‌ என்றதால்‌ தாயினாலும்‌ கைவிடப்பட்‌ 
டது என்பது புலப்படுகிறது. பந்துக்களான தேவர்களாலும்‌ 
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எ எ்‌ எனச்‌ ஏளி எண: எரா | 
என்ற்‌ எண: கரா சொர ॥ 
எ என்‌ கானா ஒர ௭9௭ எார்‌ என: ॥ 32 
ரர்‌ எரர்‌ ௭ எ எனி | 
சிர்‌ கழ்‌ எ எச்‌ ஏ ளன எர ॥ 31 


௮ 
1 ப 


ஸ தம்‌ நீபதிதம்‌ பூமேள மாரண்ய: ரணாகதம்‌ | 
வதார்ஹமமி காகுத்ஸ்த: ச்ருபயா பர்யபாலயத்‌ ॥ 
௩ மர்ம லப்த்வா லோகேஷ்‌ தமேவ மரணம்‌ கத: ॥ 34 


பரித்யூனம்‌ விஷண்ணம்‌ ௪ ஸ தமாயாந்தமப்ரவீத்‌ | 
மோகம்‌ கர்த்தும்‌ ௩ றாக்யம்‌ து ப்ராம்ஹமஸ்த்ரம்‌ த்துச்யதாம்‌ ॥ 





நன்கு கைவிடப்பட்டது. தேவர்களாலும்‌ என்றதால்‌ தான்‌ 
எடுத்த காக்கை ரூபத்தில்‌ பந்துக்களாகிய பக்ஷ்களாலும்‌ கை 
வீடப்பட்டது என்பதும்‌ தெரிகிறது. மிகுந்த கருணையுள்ள மஹ 
ரிஷிகளரலும்‌ நன்கு துரத்தப்பட்ட து. பி.றகு மூன்று லோஃமும்‌ 
ஒடி.த்திர்க்து ரக்ஷகனை யடையாமல்‌ ஸ்ரீ ரமனையே சரணமாக 
வச்தடைந்தது. இந்திரன்‌ மூதலீயவாகள்‌ ரக்ஷிச்கமுடியாது 
என்று சொன்னபிறகு மற்றவர்களை கார்க்கும்படி. அலைந்தது. 
“யானை கெட்டவள்‌ குடத்திலும்‌ தேடுவாள்‌”” என்ற நியாயப்படி 
எல்லாவிடத்திலும்‌ தேடினது என்ற கருத்து. (99) 


பா:ஹதீதான அபராதம்‌ செய்ததால்‌ பூமியைத்‌ தொடாத தேவ 
ஜா தியில்‌ பிறக்‌ இருக்தும்‌ பூமியில்‌ நன்கு வந்து விழ்த்தது. வேறு 
கதியில்லாமல்‌ சரணமாக வந்தடைந்ததும்‌ கிஸ்சயம்‌ வதம்‌ செய்‌ 
யத்தகுந்ததுமான அந்த காக்கையை, எந்த கஷ்டத்திலும்‌ ரகூதிக 
கும்படி வேண்டத்தகுந்தவனும்‌, கசூத்ன்த குலத்தில்‌ பிறகதவனு 
மான ஸ்ரீராமன்‌ கருணையால்‌ நன்கு காப்பரற்றிவிட்டான்‌. உல 
கத்தில்‌ எங்கு சென்றும்‌ ஸுகத்தை யடையாமல்‌ ஸ்ரீ ரமனையே 
சரணமாக வந்தடைந்தது. (இக்கு கஞூத்ன்த குலத்தில்‌ பிறந்த 
வரின்‌ கருணையால்‌ நன்கு காப்பாற்றப்பட்டான்‌ என்றதால்‌ 
அத்தக்‌ குலத்திற்கே கருணை இயற்கையாக உள்ளது என்பது 
வெளிப்படுத்தப்பட்டது.) (84) 


மிக தாபத்தை யடைந்ததும்‌, நடுக்கிக்கொண்டி ருக்கிற தும்‌, 
அருகில்‌ வருறதுமான அந்த காக்கையைப்பார்த்து ஸ்ரீராமன்‌ 
பிரம்மாஸ்தீர த்தை வீணாக்க மூடியாது, அதை உனது எத்த அவய 
வத்தை நாசம்‌ செய்யும்படி. ப்ரயோகம்‌ செய்யலாம்‌ என்பதைச்‌ 
சொல்‌ என்று கேட்டார்‌. ப (89) 


எரி: 34] சான | 419 


௭ எீராரிள்‌ னா ஊ எ னனிஎ | 
என்‌ கன ன ன எ எண ॥ 

னா ௭ என்ர்‌ ள்‌ ஈன: ஏணி: ॥ 3% 
எ என எ எரு ௪ | 

எணுனஎ விர எங்க எண ॥ ௫ 
என்‌ கணமி ர என்‌ எரரிரின | 

ஊரி எர எண: என்‌ ர்‌ என்ன்‌ ॥ 34 
௭ கண என்னா: சார்‌ என்‌ என | 

னா ளி எ எள 8 ச்‌ ॥ 35, 


ஹினஸ்து தக்ஷிஷ்கஷி த்வச்சர இத்யத ஸோப்ரவீத்‌ | 
ததஸ்தஸ்யாக்ஷி காகஸ்ய ஹினஸ்தி ஸ்ம ஸ தக்ஷிணம்‌ ॥ 


தத்வா ஸ தக்ஷிணம்‌ நேத்ரம்‌ ப்ராணேப்ய: பரிரக்ஷித: ॥ 36 
ஸ ராமாய நகமஸ்க்ருத்வா ராக்ஞே தறரதாய ச | 
விஸ்ருஷ்டஸ்தேன வீரேண ப்ரதிபேதே ஸ்வமாலயம்‌ ॥ 37 


மத்க்ருதே காகமாத்ரே து ப்ரம்ஹாஸ்த்ரம்‌ ஸமுதீரிதம்‌ | 
கஸ்மாத்யோ மாம்‌ ஹரத்த்வத்த: கஷமஸே தம்‌ மஹீபதே ॥ 
ஸ குருஷ்வ மஹோத்ஸாஹ: க்ருபாம்‌ மயி நரர்‌ஷப | 

த்வயா நாதவதீ நாத ஹ்யனாதா இவ த்ரு்யதே ॥ 99 


அதற்கு அந்த காக்கையும்‌ தங்களடைய பிரம்மாஸ்தரமான.து 
என்னுடைய வலது கண்ணை அழித்து விடட்டும்‌ என்று சொல்‌ 
லிற்று. பிறகு அந்த ஸ்ரீராமன்‌ அந்த காக்சையின்‌ வலது கண்ணை 
ஹிம்ஸித்து விட்டார்‌. அர்த காக்கையும்‌ வலது கண்ணைக்‌ 
கொடுத்துவிட்டதால்‌ உயிரோடு கார்க்கப்பட்டது. (86) 

அந்த விரரான ஸ்ரீராமனால்‌ விடுவிக்கப்பட்ட அந்த காக்கை 
யானது ஸ்ரீராமனுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்துவிட்டு, இம்மா திரியான 
கருணாமூர்த்தியான புத்ரனைப்பெற்ற ராஜாவான தசரதருக்கும்‌ 
நமஸ்காரத்தைச்‌ செய்து விட்டு தன்‌ வீட்டிற்குச்‌ சென்றது. (81) 

இதுவரையிலும்‌ ஹனுமாரிடம்‌ சொல்லிவிட்டு இனி ஸ்ரீராம 
னிடம்‌ நேறில்‌ சொல்லுவது போல்‌ சொல்‌ ஓகிறாள்‌:-- 

ஓ அரசனே; என்னை வேண்டி. ஒரு காக்கையினிடத்தில்‌ 
கூட பிரம்மாஸ்தாத்தை ப்ரயோகம்‌ செய்தீர்‌. உம்மிடமிருக்து 
என்னை அபஹரித்த ராவணனை என்‌ உபே-ஷிக்கிறீர்‌ 2 (8) 

ஓ மனுஷ்ய ஸ்ரேஷ்டனே, மிகுந்த உத்ஸாகமுள்ள நீர்‌ என்‌ 
னிடததில்‌ தயை செய்யவேண்டும்‌. தாங்கள்‌ எனக்கு ரக்ஷகனாக 
யிருந்தும்‌ ரக்ஷகனில்லாத பெண்போல்‌ ஈ£ன்‌ காணப்படுகி 


ஜேன்‌. ப (௮9) 


420 எனின்‌ | [ எர: 34 


ஏன்‌ 0 என்னன 0௭ எ எ: । 

௭௭௫ ன்‌ எனி என்னார்‌ எனனை ॥ 9௦ 
எண்‌ ரானா 

எனி4்‌ எனா எணா எளி ॥ 95 
ரர்‌ ஹெ: எண்‌ | 
கோண்ள்‌ ௭௮ எ சண்‌ எண ॥ 95 
௭ எ எர என்ளி்‌ ளா எ எண: | 

ன எள்‌ எகா: என்னாள்‌ ॥ 93 


ஆந்ருஸம்ஸ்யம்‌ பரோ தர்மஸ்த்வத்த ஏவ மயா ஸ்ருத: | 
ஜானாமி த்வாம்‌ மஹாவீர்யம்‌ மஹோத்ஸாஹம்‌ மஹாபலம்‌ ॥ 
அபாரபாரமக்ஷோப்யம்‌ காம்மீர்யாத்ஸாகரோபமம்‌ | 


பர்த்தாரம்‌ ஸஸமுத்ராயா தரண்யா வாஸவோபமம்‌ ॥ 4] 
ஏவமஸ்த்ரவிதாம்‌ ஜ்ரேஷ்ட: ஸத்யவான்பலவானபி | 
கிமர்த்தமஸ்த்ரம்‌ ரக்ஷ:£ஸு ௩ யோஜயஸி ராகவ ॥ 42 
௩ நாகா நாபி கந்தர்வா நாஸுரா ௩ மருத்கணா: | 

ராமஸ்ய ஸமரே வேகம்‌ ஸுக்தா: ப்ரதிஸமாதிதும்‌ ॥ 43 


கஷ்டப்படுகிறவாகளிடத்தில்‌ தயை செய்வதுதான்‌ உத்தம 
தர்மம்‌ என்று உம்மிடமிருக்.து நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. தங்களை 
நான்‌ மஹத்தான வீர்யமுள்ளவராயும்‌ மிகுந்த உத்ஸாகமுள்ளவ 


ராயும்‌, மிகுந்த பலமுள்ளவராயும்‌ அறிவேன்‌. (20) 


கரை கண்டுபிடிக்க முடியாததும்‌, கலக்க முடியாததுமான 
காம்பீர்யத்தால்‌ ஸமுத்ரத்திற்கு ஒப்பானவராகவும்‌, ஸமுத்ர த்தால்‌ 
சூழப்பட்ட பூமிக்கு நாயகனாகவும்‌ இந்திரலனுக்கொப்பானவராக 
வும்‌ உம்மை அறிவேன்‌. (41) 


ஒ.ராகவ, இம்மாதிரி அஸ்த்ரம்‌ அ௮றிந்தவர்களுள்‌ இறந்தவ 
ஞகவும்‌ ஸதீயவானாகவும்‌, பலவானாகவும்‌ நீர்‌ இருந்தும்‌ ஏன்‌ ராக்ஷ 
ஸாகளிடத்தில்‌ மந்தரத்திலுடன்‌ கூடிய பாணத்தை ப்ரயோகம்‌ 


செய்யவில்லை? (42) 


யுத்தத்தில்‌ ராமனுடைய வேகத்தை தடுப்பதற்கு நாகர்களும்‌ 
சக்தியற்றவர்கள்‌. கநதாவர்களும்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌. ௮ஸுரர 
களும்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌. மருத்துக்களுடைய கூட்டங்களும்‌ 
சக்தியற்றவைகள்‌. (39) 


எர்‌: 34] கணண | 421 
என எண: எண என்‌ எண: | 
க? எ எனின்‌; எச்‌ என்‌ என்னா ॥ 22 
ளான சனி எா ரள | 
னி எர்‌ வி மானான்‌ எனா; ॥ 91 
ஸு ளி ரரனளி எளி | 
ணார உளி நன்‌ எரா: ॥ 9 
௭ ர்‌ கணி எ எ: | 
ளி ள்‌ என்‌ எண்‌ ஈன்‌ ॥ ஒடு 
- தஸ்ய வீர்யவத: கஸ்சித்யத்யஸ்தி மயி ஸம்ப்ரம: | 
கிமர்த்தம்‌ ந றரைஸ்தீக்ஷணை: க்ஷயம்‌ நயதி ராக்ஷஸான்‌ ॥ 
ப்ரா துராதேறமாதாய லக்ஷ்மணோ வா பாந்தப: | 


கஸ்ய ஹேதோர்ந மாம்‌ வீர: பரித்ராதிமஹாபல: ॥ 45 
யதி தேள புருஒவ்யாக்ரேள வாய்வக்னிஸமதேஜஸேள | 
ஸுமராணாமபி துர்தர்ஷேள கிமர்த்தம்‌ மாமுபேக்ஷத: ॥ 04 


மமைவ துஷ்க்ருதம்‌ கிம்சின்மஹதஸ்தி ௩ ஸம்மய: | 
ஸமர்த்தாவபி தேள யன்மாம்‌ நாவேக்ஷேதே பரந்தபேள ॥ 47 





வீர்யவானை அந்த ஸ்ரீராகவனுக்கு என்னை யடைவதில்‌ 
பரபரப்பு இருக்தால்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌; ஏன்‌ ராக்ஷ 
ஸா்களை நரசமாக்கவில்லை. (44) 

சத்ருக்களைத்‌ தபிக்க செய்பவனும்‌, வீரனும்‌, மஹத்தான பல 
முள்ளவனுமான லக்ஷமணனும்‌ அண்ணாவின்‌ உத்திரவைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு என்னை ஏன்‌ காக்கவில்லை ? (35) 

அவ்விருவர்களும்‌ புரூஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ வாயு அக்னி இவர்‌ 
களுக்கு ஒப்பான தேஜஸுள்ளவர்களும்‌, தேவர்களுக்கும்‌ தகை 
யமுடி.யாதவர்களுமாக ” இருந்தும்‌ ஏன்‌ என்னை உபேகூஷிக்கின்‌ற 
னர்‌ 3 (40) 

சத்ருக்களைத்‌ தபிக்க செய்‌கிறவர்களும்‌, கார்யத்தை திறமை 
யுடன்‌ செய்து முடிப்பவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ என்னை 
கவனிக்கவில்லை. கான்‌ அளவுகடந்த பெரிதான பாபத்தைச்‌ 
செய்திருக்கிறேன்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. அல்லது நான்‌ 
லக்ஷ்மணனை நிந்தித்ததால்‌ சிறிதான பாபத்தையும்‌ பர தனை நிந்தித 
ததால்‌ மஹத்தான பாபத்தையும்‌ செய்திருக்கிறேன்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. (47) 


422 சினி | [ எள்‌: 32 


8 எள்‌ என ஈர்‌ ௭ எர்்கா ட 
அணிக எனனை: ॥ 94 
எனிகரள்‌ என்‌ உ எ 4 எற்‌ | 

0 உண்‌ எ கண; ரண்‌ ॥ 95, 
கண்ணினை எக: என்ற 

ர்‌ னி ணர்‌ எணண“ ॥ 1௦ 
எளி சனனி எனன என்‌ | 

அணக னன்‌ சீசர்‌ என்க: ॥ 15 


வைதேஹ்யா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா கருணம்‌ ஸாஸ்ரு பாஷிதம்‌ | 


அதாப்ரவீன்மஹாதேஜா ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥ 48 
த்வச்சோகவிமுகோ-ராமோ தேவி ஸத்யேன மே ஸரபே | 
ராமே து:காபிபன்னே ச லக்ஷ்மண: பரிதப்யதே ॥ 49 


கதம்சித்பவதீ த்ருஷ்டா ந கால: பரிஸோசிதும்‌ | 

இமம்‌ முஹூர்த்தம்‌ து:கானாம்‌ த்ரக்ஷ்யஸ்யந்தமநிந்திதே ॥ 50 
தாவுபேள புருஷவ்யாக்ரெள ராஜபுத்ரேள மஹாபலேள | 
த்வத்தர்ஸனக்ருதோத்ஸாஹெள லங்காம்‌ பஸ்மீகரிஷ்யத: ॥ 51 





அவக வதைவவைகைைய வைய டைடடடவைகை 





இரக்கம்‌ ஏற்படும்படி.க்கும்‌ கண்‌ ஜலத்துடன்‌ கூடியுமுள்ள 
வைதேஹியின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு மஹாதேஜல்கியும்‌ வாயு 
புத்னுமான ஹனுமார்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌. (39) 


. ஓதேல்‌, ஸ்ரீராமர்‌ தங்களுடைய சோகத்இனால்‌ மற்ற எல்லா 
காரயத்திலும்‌ விருப்பமற்றவராய்‌ தங்களிடத்திலேயே மனதை 
செலுத்தியிருக்கிறார்‌. ஸத்யமாக என்‌ பேரில்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌. 
ஸ்ரீராமன்‌ இம்மாதிரி துக்கப்படுவதால்‌ லக்ஷ்மணலும்‌ பரிதபிக்கி 
றன்‌. (49) 


வெகு ம்ரமப்பட்டு தங்களைப்‌ பார்த்தாய்விட்டது. ஆகையால்‌ 
இக்க வேளையானது சேரகப்படத்‌ தஞ்ந்ததல்ல. ஓ சூற்றமற்ற 
வளே, இந்த முஹுசர்த்தத்தின்‌ முடிவிலே துக்கத்தின்‌ முடிவை 
பார்க்கப்போகிறுப்‌, (50) 


புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌, ராஜபுதரர்களும்‌, மஹாபலிஷ்டர்‌ 
களும்‌, தங்களைப்பார்ப்பதில்‌ ஆவல்‌ கொண்டவர்களுமான அவ்விரு 
வாகளும்‌ லங்கையைள்‌ சாம்பலாக செய்து விடப்போகின்ற 


னா. ட ஆ மை) 
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எனா எ எ கல்‌ எள்‌ எணண | 

கர்‌ கொள்‌ ரன்‌ எர 4 என்‌ ॥ 35. 
எ எள்‌ என்‌ கனா எனா: | 

ன்‌ ளாம்‌ ண்‌ எனி எள: ॥ 13 
ஊர்‌ என்ன என ஏன | 

௧௭௭ அகம்‌ ரண்‌ ரணை ॥ 12 
அனா இருளர்‌ ஏ ர்‌ ஈன்‌ | 
ள்‌ எட்‌ ஏன்‌ ரஷ எனா எரிற்ளன ॥ 101 


ஹத்வா ச ஸமரே க்ரூரம்‌ ராவணம்‌ ஸஹபாந்தவம்‌ | 
ராகவஸ்த்வாம்‌ விஸாலாக்ஷி நேஷ்யதி ஸ்வாம்‌ பரீம்‌ ப்ரதி ॥ 52 
ப்ருஹி யத்ராகவோ வாச்யோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாபல: | 
ஸு*த்ரீவோ வா$பி தேஜஸ்வீ ஹர யோ$பி ஸமாகதா: 93 
இத்யுக்தவதி தஸ்மீம்ஸ்ச ஸீதா ஸ-ரஸ-பதோபமா | 


உவாச மோகஸந்தப்தா ஹனுமந்தம்‌ ப்லவங்கமம்‌ ॥ 54 
கெளஸல்யா லோகபர்த்தாரம்‌ ஸஷுவே யம்‌ மனஸ்வின | 
தம்‌ மமார்த்தே ஸுகம்‌ ப்ருச்ச றிரஸா சாபிவாதய ॥ 595 


பந்துக்களஞுடன்‌ கூடிய கீரூரனான ராவணனை யுத்தத்தில்‌ 


ஸ்ரீராகவன்‌ வதம்‌ செய்து ஓ விசாலாக்ஷி, தங்களை தங்கள்‌ பட்டண 
மாகிய அயோத்திக்கு அழைத்துச்செல்லப்போழுர்‌. (52) 

ஸ்ரீராகவனிடம்‌ நான்‌ என்ன சொல்லவேண்டும்‌. மஹா 
பலிஷ்டனை லக்ஷமணனிடத்திலே கான்‌ என்ன சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. தேஜஸ்லவியான ஸுகரீவனிடமும்‌ கூடியிருக்கும்‌ வானரர்களி 
டத்திலும்‌ என்ன சொல்லவேண்டும்‌. அதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, (58) 

இம்மாதிரி ஹனுமார்‌ சொன்னதும்‌ தேவஸ்தரீ போன்ற 
ஸீதையானவள்‌ சோகத்தால்‌ வாடி, வானரனான ஹனுமாரைப்‌ 
பார்தீதுச்சொன்னாள்‌. (54) 

விசாலமான மனதுடைய கெளஸலல்யா தேவியானவள்‌ உல 
கத்தை யெல்லாம்‌ கார்க்ககூடிய எந்த புதனை பெற்றாுளோ அந்த 
ராமனை எனக்காக க்ஷேமம்‌ விசாரித்து எனக்காக இரஸினால்‌ 
நமஸ்காரமும்‌ செய்‌. (இக்கு உலகத்திலுள்ள ஸ்திரீகள்‌ இந்த 
லோகத்திலும்‌, , பரலோகத்திலும்‌ தன்னை கார்க்கவேண்டி. பிள்ளை 
யை பெறுவார்கள்‌. விசாலமான மனதுடைய கெளஸல்யையோ 
வென்றால்‌ உலகங்களை கார்க்கவேண்டி. புத்ரனை பெற்றாள்‌ என்று 
கருத்து.) 


424. எ்னிர்ளாறர்‌ | [ எள்‌: 32 
எண எண்‌ என என எனா: | 
௭௮ எ போனார்‌ ரோன்‌ ர ॥ 1௩ 
ர்‌ ளார்‌ ௭ ண்ணா எ | 
அணி ஏர்‌ ஒள 9 எள: ॥ 89 


ளாக எளி ண ணார | 
எனன எக்‌ ளால்‌ ரண்‌ ॥ 106 


ணன்‌ எனளகணன்‌ பர: | 


த்‌ என்‌ ளார்‌ எனை ॥ 

[ஊரார்‌ சா னின்‌ எ ௫ ஈர்‌ ௫ சோ; ॥ 16, 
ஸ்ரஜஸ்ச ஸர்வரத்னானி ப்ரியா யாஸ்ச வராங்கனா: | 
ஐஸ்வர்யம்‌ ௪ விஸாலாயாம்‌ ப்ருதிவ்யாமபி துர்லபம்‌ ॥ 26 
பிதரம்‌ மாதரம்‌ சைவ ஸம்மான்யாபிப்ரஸாத்ய ச | 
அநுப்ரவ்ரஜிதோ ராமம்‌ ஸ*மித்ரா யேன ஸ-ப்ரஜா: ॥ 91 
ஆனுகூல்யேன தர்மாத்மா த்யக்த்வா ஸுகமனுத்தமம்‌ | 
அநுகச்சதி காகுத்ஸ்தம்‌ ப்ராதரம்‌ பாலயன்வனே ॥ 58 


ஸிம்ஹஸ்கந்தோ மஹாபாஹ-ஈர்மனஸ்வீ ப்ரியதர்றன: | 
பித்ருவத்வர்த்ததே ராமே மாத்ருவன்மாம்‌ ஸமாசரன்‌ ॥ 
ஹ்ரியமாணாம்‌ ததா வீரோ ந துமாம்‌ வேதலக்ஷ்ம: 59 


இக்கு ஸீதையானவள்‌ தன்னை கார்க்கவேண்டுமென்று 
சொல்லியனுப்பாமல்‌ ஸ்ரீராமனுடைய கசேஷேமத்தை விசாரித்ததா 
னது பதிவ்ரதைகளுக்கு இருக்கும்‌ தன்‌ நாயகன்‌ க்ஷேமமாகயிருக்‌ 
தால்‌ தனக்கும்‌ க்ஷேமம்‌ உண்டாகிவிடும்‌ என்ற எண்ணமான து 
வெளியிடப்பட்டது. (5௫) 

புஷ்பமாலைகளையும்‌, பலவகைப்பட்ட ரதீனங்களையும்‌, அன்பு 
வாய்ந்த உத்தம ஸ்திரீகளையும்‌, மிகப்‌ பெரிதான பூமண்டலத்தில்‌ 
கிடைப்பதற்கரிதான ஐஸ்வாயத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு தகப்பனையும்‌ 
தாயையும்‌ கெளரவித்து, ஆறுதல்‌ சொல்லி, ராமனுடன்‌ அந்த 
லக்ஷமணன்‌ தொடர்ந்து காட்டுக்கு வந்தான்‌. எந்தப்‌ புதீரனால்‌ 
ஸுஈமிதீரை நல்ல பிள்ளையை பெற்றவளாக ஆனாளேோச? (56, 54) 

தாமாத்வான லச$்மணன்‌ உதவி புரிவதற்காக உத்தமமான 
ஸுகத்தை விட்டுவிட்டு ககுதீஸ்த குலத்தில்‌ பிறந்த தனது ப்ராதா 
வான ஸ்ரீராமனைக்‌ கார்த்துக்கொண்டு துடாந்து வந்தான்‌. (58) 

ஸிம்ஹத்தின்‌ தோள்போன்ற தோளையுடையவனும்‌, பெருத்த 
கைகளையுடையவனும்‌, விசாலமான மனமுள்ளவனும்‌, பிரியமான 
பரர்வையுள்ளவனுமான லக்ஷ்மணன்‌ ராமனிடத்தில்‌ தகப்ப 


னிடத்தில்‌ . போலவும்‌, என்னிடத்தில்‌ தாயினிடத்தில்‌ போலவும்‌, 
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வள்‌ எனின்‌ எ ௭௧ ளான 
பன: நன: எற: என: ஊன 9 ॥ 8௦ 
ஊன: ன்‌ என்‌ ளன என எண: | 
ஈன்‌ ஏரி எனர்‌ ௫ எசான்‌ எிச்ளா ॥ ப 
ர்‌ நா எள்‌ 8௭ சரக | 
எண்ன கச்‌ எண்‌ ஊனா ॥ 53 
ஏன்‌ ன்னே: ன்‌ என எண: | 
ஏன * எனை ஊணணைகன்‌ ஸி ॥ ௩3 
வ்ருத்தோபஸேவ்‌ லக்ஷ்மீவான்‌ ற௭க்தோ ௩ பஹு பாஷிதா | 
ராஜபுத்ர: ப்ரிய: ம்ரேஷ்ட: ஸத்ருஸ: ஸ்வறாரஸ்ய மே ॥ 60 
மத்த: ப்ரியதரோ நித்யம்‌ ப்ராதா ராமஸ்ய லக்ஷ்மண: | 


நியுக்தோ துரி யஸ்யாம்‌ து தாமுத்வஹதி வீர்யவான்‌ ॥ 01 
யம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராகவோ ரைவ வ்ருத்தமார்யமனுஸ்மரேத்‌ | 
ஸ மமார்த்தாய குறலம்‌ வக்தவ்யோ வசனுன்மம ॥ 62 
ம்ருதுர்நித்யம்‌ *சிர்தக்ஷ: ப்ர்யோ ராமஸ்ய லக்ஷ்மண: | 
யதா ஹி வானரஸ்ரேஷ்ட த:கக்ஷயகரோ பவேத்‌ ॥ 63 





பணிவிடை செய்து கொண்டு இருக்தான்‌. அப்பெசழுது வீர 
ன ௮ந்த ல ணன்‌ என்னை ராவணன்‌ அபஹரித்ததை அறிய 
னான அந்த அபஹரித்ததை ௮ 
வில்லை. (59) 
பெரியோர்களை ளேலவீப்பவலும்‌, ௮ழ கு. வரப்ந்தவலும்‌, 
கரர்யத்தை நன்கு செய்யும்‌ திறமையுள்ளவனும, வாக்கினால்‌ ௮இ 
கம்‌ பேசாதவனும்‌, ௮ரசனின்‌ குமாரலும்‌ பீரியலும்‌, சிறந்தவலு 
மான, லஷ்மணன்‌ என்‌ மாமனாருக்கு எமானமானவன்‌. (அதா 
வது தசரதனைப்போல்‌ லக்மணன்‌ இருப்பரன்‌ என்று 
கருத்து.) (60) 
ப்ராதாவான ல-மணன்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு என்னைக்காட்டி லும்‌ 
நித்யம்‌ மிச ப்ளியமானவன்‌, ஸ்ரீராமனால்‌ எந்த வேலையில்‌ ஏவப்‌ 
படுகரானே ௮க்த வேலையை வீர்யவானான லக$ூமணன்‌ பொறுப்‌ 
புடன்‌ செய்வான்‌. (01) 
ஸ்ரீராகவன்‌ எந்த லம்‌. மணனைப்பரர்த்தால்‌ மரணமடைந்த 
தன்‌ பிதாவை நினைக்கவே மாட்டாரேர ௮ந்த லக்ஷ்மணனை எனக்‌ 
ட்‌ 5 கூச ௪ ௪ 
காக நீ க்ஷேமம்‌ விசாரிக்க வேண்டும்‌. (02) 
லக்ஷ்மணர்‌ கித்யம்‌ பொறுமையுள்ளவர்‌. பரிசுத்தமான வர்‌. 
கரர்யத்தை நன்கு செய்கிறவர்‌. ராமலுக்கு ப்ரியத்தைச செய்கிற 
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எண்களின்‌ எனர்‌ என்னை | 
னான்‌ என்‌ எர ॥ 62 
சச்‌ ஊான 3 எார்‌ ஏல்‌ எள்‌ ச: ர: | 

வள்‌ எண்‌ னன்‌ வண ॥ 516 
அனி சானஎ ஏர்‌ என்ட்‌ எர எ | 
எண்‌ எர்‌ கனா ராரா ॥ $% 


த்வமஸ்மின்கார்யநிர்யோகே ப்ரமாணம்‌ ஹரிஸத்தம | 
ராகவஸ்த்வத்ஸமாரம்பான்மயி யத்னபரோ பவேத்‌ ॥ 04 


இதம்‌ ப்ருயாஸ்ச மே நாதம்‌ ரம்‌ ராமம்‌ புன: புன: | 
ஜீவிதம்‌ தாரயிஷ்யாமி மாஸம்‌ தறரதாத்மஜ ॥ 65 


ஊர்த்வம்‌ மாஸான்்‌௩ ஜீவேயம்‌ ஸத்யேனாஹம்‌ ப்ரவீமி தே | 
ராவணேனோபருத்தாம்‌ மாம்‌ நிக்ருத்யா பாபகர்மணா ॥ 66 


வர்‌. அப்படிப்பட்ட லக்ஷ்மணரை ஓ வானர, என துக்கத்தை 
போக்குகிறவனாப்ச்செய்யவேண்டும்‌. (இ்கு ஒரு ஸ்லோகத்தால்‌ 
ஸ்ரீராமனுக்கு நமஸ்காரத்தைத்‌ தெரிவித்துவிட்டு எட்டு “லோகவ்‌ 
களால்‌ மஹாபாகவதனான ஸ்ரீலக$மண ஸ்வாமிக்கு ஸீதை ஸமா 
சரரம்‌ சொல்லியனுப்புகிறாள்‌. லர$ூமணனை கடூரமான வார்த்‌ 
தைகள்‌ செரன்னதால்‌ பக்தனுடைய அ௮பசாரத்தால்‌ லங்கையில்‌ 
கஷ்டப்பட நேர்ந்தது என்று அந்த பக்தனை லாஷ்மண்ன்‌ 
மனம்‌ குளிர்வதற்காகவே பலஸ்லோகங்களால்‌ சொல்லியனுப்‌ 
பித்தாள்‌ என்பது பொருள்‌.) (69) 

ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே, இந்த கார்யத்தை முடித்து வைப்பதில்‌ 
நீதான்‌ பொறுப்புள்ளவகையிருக்கவேண்டும்‌. ஸ்ரீராகவன்‌ உனது 
உத்ஸாஹத்தால்‌ என்னை யடைடைவதில்‌ முயறசியுள்ளவராக 
ஆவார்‌. (64) 

என்‌ காதலும்‌ சூர னுமான ஸ்ரீராமனைக்குறித்து ஓ தசரதபுதர, 
ஒரு மாதம்‌ தான்‌ உயிரை தரிப்பேன்‌ என்ற இந்த வராத்தையை 
நான்‌ சொன்னதாக திரும்பத்திரும்பச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. (65) 

ராவணன்‌ கொடுத்த இரண்டு மாதம்‌ என்னால்‌ பொறுக்க 
மூடி யாதென்று இந்த ஸ்லோகத்தால்‌ சொல்லுகிறாள்‌. ஒரு மாதத்‌ 
திற்கு. மேல்‌ நான்‌ ஜீவித்‌ திருக்கமாட்டேன்‌. ஸத்யமாக தங்க 
ளுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாபச்செயலுள்ள ராவணனால்‌ வஞ்‌ 
சனையாய்‌ தகையப்பட்ட என்னை, வருத்ர வதத்தால்‌ இந்திரனு 
டைய ஸ்ரீ, பாதாளத்தில்‌ மறைந்த பொழுது, ஸ்ரீமஹாகில்‌ ண 
அதத ஸ்ரீயை எடுத்துவந்து ரக்ஷித்ததுபோல்‌ ஓ வீர, தாங்களும்‌ 
என்னை எடுத்துப்போய்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ என்று ஸ்ரீராமனிடம்‌ 
சொல்லச்சொன்னாள்‌. ப .. 66) 
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என்‌ வா ன்‌ எகர எின்கிற | 

என்‌ எம்‌ ஏனா ச்‌ ஏன்‌ ஏ ॥ 

எண்‌ எணறின்‌ வினா எண்‌ எளி ॥ பய்‌ 
எண என்‌ ளின்‌ ஈனா | 

அணா ணாள எ ன ஈன: ॥ ௩4 
என்ன்‌ ண்ண என்னாள்‌ ௪1 

விர்‌ என்‌ எனா என: ரணை: கோ: ॥ 55, 
ஸ்ர எண ச: விளா எ: | 

௭ எள்‌ ஈர்‌ எல 8 இர: ॥ 9௦ 


த்ராதுமர்ஹஸி வீர த்வம்‌ பாதாலாதிவ கேளமிகீம்‌ | 

ததோ வஸ்த்ரகதம்‌ முக்த்வா திவ்யம்‌ சூடாமணிம்‌ பம்‌ ॥ 
ப்ரதேயோ ராகவாயேதி ஸீதா ஹனுமதே ததேள ॥ 01 
ப்ரதிக்ருஹ்ய ததோ வீரோ மணிரத்னமனுத்தமம்‌ | 

அங்குல்யா யோஜயாமாஸ ௩ ஹ்யஸ்ய ப்ராபவத்புஜ: ॥ 08 


மணிரத்னம்‌ கபிவர: ப்ரதிக்ருஹ்யாபிவாத்ய ௪ | 

ஸீதாம்‌ ப்ரதககிணம்‌ க்ருத்வா ப்ரணத: பார்ஸ்வத: ஸ்தித ॥| 69 
ஹர்ஷேண மஹதா யுக்த: ஸீதாதர்றன ஜேன ௭: | 
ஹ்ருதயேன கதோ ராமம்‌ ரரீரேண து விஷ்டித; ॥ 10 





பிறகு வஸ்‌ இரத்திலிருந்த தவ்யமும்‌ மங்களகரமுமான தலை 
யில்‌ தரித்துக்கொள்ளும்‌ சூடாமணியை ஸீதையானவள்‌ ஸ்ரீராகவ 
னிடம்‌ கொடுப்பதற்காக ஹலுமாரிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. (61) 

பிறகு விரனான ஹனுமான்‌ மிகச்சிறச்தகான சூடாமணியை 
பெற்றுக்கொண்டு விரலில்‌ போட்டுக்கொண்டார்‌. ஆனால்‌ இவர்‌ 
கைக்கு அது பொருத்தபமாகவில்லை. (விஸ்வரூபதர்சனம்‌ காட்டிய 
பிறகு சின்ன ரூபத்துடனிருப்பதால்‌ இந்த ரதீனம்‌ விரலில்‌ 
தளர்ந்து இருந்தது என்று கருத்து.) (66) 

வானரஸ்ரேஷ்டனான ஹனுமார்‌ இறந்த மணியை கையில்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு ஈமஸ்காரம்‌ செய்து ஸீதையை ப்ரதகூதிணம்‌ 
செய்‌.து திரும்பவும்‌ நமஸ்கரித்து பக்கத்தில்‌ நினற. (69) 

௮ந்த ஹனுமார்‌ ஸீதையைத்‌ தரிசித்ததால்‌ உண்டான மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ கூடி. மனதினால்‌ ஸ்ரீராமனை யடைந்து விட்‌ 
டார்‌. அவர்‌ சரீரம்‌ மட்டிலும்‌ இங்கிருகதது. (10) 
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எரு ரே ர்‌ என எரா ஏர்‌ எரா | 
ரரி கோண: ஏண்ணா: எாஎ்ஸ்கள்‌ ஈட. 98 


ஊரி ள்‌ எனி எங்கன கணா 
ஊன: எரி: ॥ 56 ॥ 


மணிவரமுபக்ருஹ்ய தம்‌ மஹார்ஹம்‌ 
ஜனகந்ருபாத்மஜயா த்ருதம்‌ ப்ரபாவாத்‌ | 

கிரிரிவ பவனாவதூதமுக்த: ஸ-*கிதமனா: 
ப்ரதிஸம்க்ரமம்‌ ப்ரபேதே ॥| 11 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமச்ராமாயணே வால்மீயே ஆ இகாவ்யே 
ஸுாச்சரகாண்டே அஷ்டதரிம்மறா: ஸர்க: | 


விலையுயர்க்ததும்‌ ஜனக சகீரவர்த்தியின்‌ பெண்ணால்‌ பாதிவ்‌ 
ரத்ய மஹிமையால்‌ தரிக்கப்பட்டதுமான ௮ந்த சிறந்த சூடாமணி 
யை ஹனுமார்‌ எடுத்து காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டு விடப்பட்ட 
மலைபோல்‌ ஆகி மனக்கவலை நீங்கி திரும்பிச்செல்வத ற்கு யத்தனித்‌ 
தார்‌. இங்கு ஹனுமார்‌ இந்த சூடாமணியை எடுத்ததும்‌ அதன்‌ 
மஹிமை இவரால்‌ தாங்கமுடியவில்லை. தேவியான ஸீதையும்‌ 
தன்னிடத்தில்‌ விஸ்வரூபத்தைக்‌ காண்பித்த ஹனுமாரின்‌ அஹங்‌ 
காரம்‌ குறைவதற்காகவே இந்த சூடாமணியைக்‌ கொடுத்ததாக 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌.) 


முப்பத்தெட்டாவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


ஈனா: எ - முப்பத்தோன்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ 35 ॥ 


ஸீதையை ஸமாதானப்படுத்தல்‌. 
என்‌ என எ: சின ணி | 


ஏளன என: ॥ ப 

சர்ர்‌ ர ஊா என்‌ 8 எனார்‌ என்‌ | 

வின்‌ எண எ எ எள்‌ ஊரே ௪ ॥ 5 

எ ஏண்‌ ஏன வினி எனா | 

எணணணணைைன்‌ ஈண்‌ என்னு ॥ 3 
மணிம்‌ தத்வா தத: ஸீதா ஹனுமந்தமதாப்ரவீத்‌ | 
அபிக்ஞானமபிக்ஞாதமேதத்ராமஸ்ய தத்வத: ॥ 1 


மணிம்‌ து த்ருஷ்ட்வா ராமோ வை த்ரயாணாம்‌ 
ஸம்ஸ்மரிஷ்யதி | 
வீரோ ஜனன்யா மம ச ராக்ஞோ தஸரதஸ்ய ௪ ॥ 


ஸ பூயஸ்த்வம்‌ ஸமுத்ஸாஹே சோதிதோ ஹர்ஸத்தம | 
அஸ்மின்கார்யஸமாரம்பே ப்ரசிந்தய யதுத்தரம்‌ ॥ 





பிறகு ஸ்ரீஸீதாதேவி மணியை கொடுத்துவிட்டு ஸ்ரீராமனுக்கு 
அறியப்பட்டதான ஸத்யமான அடையாளம்‌ இது என்று ஹனு 
மாரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. 

விரனான ஸ்ரீராமர்‌ இந்த மணியை பார்த்ததும்‌ என்‌ தாய்‌, 
நான்‌, ராஜாவான தசரதன்‌ இம்மூன்று பேர்களையும்‌ ஈன்கு நினைப்‌ 
பார்‌. (2) 

ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே,; உத்ஸாஹத்துடன்‌ செய்யக்கூடிய 
இந்த கரர்யத்தை ஆரம்பிப்பதில்‌ மறுபடியும்‌ உன்னை கான ஏவு 
இறேன்‌. மேல்‌ செய்யவேண்டியதை எம்மா திரி செய்யவேண்டு 
மென்று நீ நன்கு ஆலோிக்கவேண்டும்‌. (அதாவது திரும்பவும்‌ 
உத்ஸாகத்துடன்‌ இந்த காரயத்தை செய்யவேண்டுமென்பதற்காக 
சொல்‌ ஓகிருள்‌ என்பது கருத்து.) 6) 

ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே, இந்த கராயத்தை முடித்து வைப்பதில்‌ 
£ தான்‌ அதிகாரி. ஓ ஹனுமன்‌, முயற்சியை யடைந்து என்‌ 
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ணா எள 0904 எனி ॥ 

களச்‌ எரா: எனி எரர்‌ ॥ $ 

ர்‌ எ எனன்‌ என்‌ எ | 

ர்‌ எடு உம்‌ என்ன்‌ ॥ ட 
த்வமஸ்மீன்கார்யரிர்யோகே ப்ரமாணம்‌ ஹரிஸத்தம | 
ஹனுமன்யத்னமாஸ்தாய து:கக்ஷ்யகரோ பவ ॥ 


தஸ்ய சீந்தயதோ யத்னோ து:கக்ஷயகரோ பவேத்‌ | க 
ஸ ததேதி ப்ரதிக்ஞாய மாருதிர்டீமவிக்ரம: | 
ரிரஸா$$வந்த்ப வைதேஹீம்‌ கமனாயோபசக்ரமே ॥ 9 


க்ஞாத்வா ஸம்ப்ரஸ்திதம்‌ தேவ்‌ வானரம்‌ மாருதாத்மஜம்‌ | 

பாஷ்பகத்கதயா வாசா மைதீலீ வாக்யமப்ரவீத்‌ ॥ 

குயலம்‌ ஹனுமன்ப்ருயா: ஸஹிதேள ராமலக்ஷ்மணேள || 6 

ஸுத்ரீவம்‌ ச ஸஹாமாத்யம்‌ வ்ருத்தான்ஸர்வாம்ஸ்ச 
வானரான்‌ | 

ப்ருயாஸ்த்வம்‌ வானரஸ்ரேஷ்ட குலம்‌ தர்மஸம்ஹிதம்‌ ॥ 7 


துக்கத்தை போக்குகிறவனாய்‌ நீ ஆக வேண்டும்‌. அம்மாதிரி 
ஆலோசகித்துச்செய்யும்‌ உனது முயற்சியானது துக்கத்தை போக்‌ 
குகிறதாக ஆகிவிடும்‌. (4) 
வாயுபுத் னும்‌ மஹாபயங்கரனுமான . ௮ந்த ஹனுமான்‌ ௮ப்‌ 
படியே செய்கிறேன்‌ என்று ப்ர திக்ஜை செய்துவிட்டு வைதேஹி 
யை இரஸால்‌ நமஸ்கரித்து புறப்படுவதற்கு எத்தனித்தார்‌. (9) 
ஜனகனுடைய பெண்ணான தேலியானவன்‌ வாயுவின்‌ புத்ர 

௮ம்‌ வானரலனுமான அந்த ஹனுமான்‌ இளம்பியதை பார்த்து 
கண்‌ ஜலத்தினால்‌ தழதழைத்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌. ஹே 
ஹனுமன்‌, சேர்ந்திருக்கின்ற ராமலசஷ்மணர்களை க்ஷேமம்‌ விசாரித்‌ 
ததாகச்‌ சொல்லு, (6) 

ப மந்திரிகளுடன்‌ கூடிய ஸுகரீவனையும்‌ பெரியோர்களான 
ம.நீறும்‌ எல்லா வாளரங்களையும்‌ ஓ வானரஸ்ரேஷ்ட, தாமத்துடன்‌ 
கூடிய சேஷமத்தை கேட்டதாகச்‌ சொல்லவும்‌. ( இங்கு முன்பு 
பரசயமில்லாத ஸுுக்ரீவாதிகளை ஸ்த்ரீயான ஸீதை சேஷமம்‌ 
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என ௭௪ எனக்‌ என! எ: | 
எனா: ள்‌ சாளக௭்‌ ॥ 2 
ளிஎன[ எர்‌ எனா எச: எண்‌ என்னா | 

எனன ஊம்‌ ஏனா என்னா ॥ , 
எணண என: என விண 

என்ன்‌ எனு; ரிக்‌ எள ॥ ஐ 
என்னா எனன: எலிஏ எண: 

ணர்‌ என்‌ கரன்ட்‌ ॥ ₹$ 
விள எள்‌ என எராறணா: | 
எண்ன எனைன ॥ 85 


யதா ஸ ௪ மஹாபாஹு-ர்மாம்‌ தாரயதி ராகவ: | 


அஸ்மாத்து:காம்புஸம்ரோதாத்த்வம்‌ ஸமாதாதுமர்ஹஸி ॥ 8 
ஜீவந்தீம்‌ மாம்‌ யதா ராம: ஸம்பாவயதி கீர்த்திமான்‌ | 

தத்ததா ஹனுமனவாச்யம்‌ வாசா தர்மமவாப்னுஹி ॥| 9 
நித்யமுத்ஸாஹயுக்தாஸ்ச௪ வாச: ஸ்ருத்வா த்வயேரிதா: | 
வர்திஷ்யதே தாறரதே: பெளருஒம்‌ மதவாப்தயே ॥ 10 
மத்ஸந்தேஸயுதா வாசஸ்த்வத்த: ஸ்ருத்வைவ ராகவ: | 
பராக்ரமவிதிம்‌ வீரோ விதிவத்ஸம்விதாஸ்யதி ॥ 1] 
ஸீதாயா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
ஸிரஸ்யஞ்ஜலிமாதாய வாக்யமுத்தரமப்ரவீத்‌ ॥ 12 


விசாரிப்பது உ௫சிதமில்லாததால்‌ தாமத்துடன்‌ கூடிய கேஷமத்தை 
விசாரித்ததாகக்கருதவேண்டும்‌.) (7) 
பெருத்த கைகளுள்ள அந்த ஸ்ரீராகவன்‌ இந்த துக்க ஸமுத்‌ 
இரதீதிலிருக்தும்‌ எப்படி. கரையேற்றுவாசரோ அம்மாதிரி நீ செய்ய 
வேண்டும்‌. 6) 
ஹே ஹனுமன்‌, கீர்த்திமானான ஸ்ரீராமன்‌ என்னை உயிருடனி 
ருப்பவளாக எப்படி. செய்வாரோ ௮ம்மா திரி சொல்லவேண்டும்‌. 
வாக்கினால்‌ தாமத்தை யடைவாயாக. ஐ) 
உத்ஸாஹத்தை யுண்டுபண்ணும்‌ சொற்களை நீ சொன்னால்‌ 
அதைக்கேட்டு தசரத புத்ரனின்‌ பெளருஷமானது என்னை யடை 
வதற்காக தினந்தோறும்‌ வளரும்‌. 0) 
ஸ்ரீராகவன்‌ நான்‌ சொல்லியனுப்பித்த வார்த்தைகளை உன்‌ 
னிடமிருக்து கேட்டதும்‌ அந்த வீரன்‌ முறைப்படி. பராக்ரமத்தை 
ப்ரயோகம்‌ செய்ய ஏற்பாடு செய்வார்‌. அதாவது பராரக்ரமத்து 
டன்‌ கார்யத்தை ஆரம்பிப்பார்‌. ம) 
ஸீதையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்ட வாருபுத்ரனான ஹலு 


459 சினி | [எர்‌: 35 
.. இன்னிக்கு என்ன்‌ 


4 ஏன்‌ எண்ன விக்‌ னாடு ளார்‌ ॥ 3 
எ கோன்‌ என்ர எரு எ | ப 

னை இனி எனா னள: ॥ 8 
எனனை ரெ கெர்‌ எர | 

௭ விக்ன எ ளி: ॥ 61 
௭ % எரர்‌ என்‌ எனின்‌ | 

அன்‌ ௩ என எனி ணி ॥ ₹% 


க்ஷிப்ரமேஷ்யதி காகுத்ஸ்தோ ஹர்ய்ருக்ஷப்ரவரைர்வ்ருத: | 
யஸ்தே யுதி விஜித்யாரீன்‌ மோகம்‌ வ்யபனயிஷ்யதி ॥ 19 
ந ஹி பஸ்யாமி மர்த்யேஷ- நாமரேஷ்வஸுபரேஷ-ஈ வா | 
யஸ்தஸ்ய க்ஷிபதோ பாணான்ஸ்தாதுமுத்ஸஹதே$க்ரத: ॥ 14 
அப்யர்க்கமபி பர்ஜன்யமபி வைவஸ்வதம்‌ யமம்‌ | 

ஸ ஹி ஸோடும்‌ ரணே ஸக்தஸ்தவ ஹேதோர்விஸேஷத: ॥ 15 
ஸ ஹி ஸாகரபர்யந்தாம்‌ மஹீம்‌ றாஸிதுமீஹதே | 
த்வன்ரிமித்தோ ஹி ராமஸ்ய ஜயோ ஜனகுந்தினி ॥ 10 





மான்‌ சரஸில்‌ அஞ்ஜலி செய்து கொண்டு பதில்‌ சொன்‌ 
ஞூ. (12) 


எவன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களை ஜெயித்து உன்‌ சோகத்தை 
போக்கப்போகிறானோே. அந்த ககசூதீஸ்த குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ 
சிறந்த சூரங்குகள்‌, சிறந்த கரடிகள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடி யவராய 
சக்ரம்‌ வரப்போூரூர்‌. ப்பி (1 


பாணங்களைப்‌ போடும்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு முன்னிலையில்‌ நிற்கக்‌ 
கூடிய புருஷனை மனுஷ்யர்களுள்‌ கான்‌ பார்க்கவில்லை, அ௮ஸுஈரர்‌ 
களிலும்‌ பார்க்கவில்லை தேவர்களிலும்‌ பார்க்கவில்லை. 14) 


ஸ-மர்யனையும்‌ இந்திரனையும்‌ ஸ-மாயபுத்ரனான யமனையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸஷிப்பதற்கு ௮ந்த ராமன்‌ சக்தியுள்ளவன்‌. அதிலும்‌! 
தங்களுக்காக மிகச்சக்‌ திவாய்ந்தவன்‌. 1௫) 


ஜனகனுடைய பெண்ணே, அந்த: ஸ்ரீராமன்‌ ஸமுத்தஇிரத்‌ 


திற்குட்பட்ட பூமியை அடக்குவதற்கு வல்லமையுள்ளவர்‌. 
தங்கள்‌ நிமித்தமாய்‌ ராமனுக்கு ஜயம்‌ உண்டாகப்போூறது. (16) 
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எ ஈர்‌ எனா எக என்‌ வார | 
எல்‌ ௭5 19 எள்‌ எண்ன ॥ ய்‌ 


என்ன்‌ எனச்‌ விளா எராளரா ர: எ: | 

எ்னெர்‌ எச்‌ வினாப்‌ ॥ ₹4 
எள ஏ வா எணண | 

கண்‌ 3 ளன: ள்‌ என்ன்‌ ॥ 5, 


சா ணாள: எர்னான எ | 
அன வினை என்‌ ந்‌ சாளர்‌ எ ॥ ௦ 


தஸ்ய தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஸம்யக்‌ ஸத்யம்‌ ஸுபபாஷிதம்‌ | 
ஜானகீ பஹு மேனே$த வசனம்‌ சேதமப்ரவீத்‌ ॥ 17 
ததஸ்தம்‌ ப்ரஸ்திதம்‌ ஸீதா வீக்ஷமாணா புன: புன: | 
பர்த்ருஸ்நேஹான்விதம்‌ வாக்யம்‌ ஸேளஹார்தாதனுமானயத்‌ ॥| 
யதி வா மன்யஸே வீர வஸைகாஹமரிந்தம | 
கஸ்மிம்ஸ்சித்ஸம்வ்ருதே தேமே விஸ்ராந்த ஸவோ 

கமிஷ்யஸி ॥ 19 
மம சேதல்பபாக்யாயா: ஸான்னித்யாத்தவ வானர | 
அஸ்ய மோகஸ்ய மஹதோ முஹுர்த்தம்‌ மோக்ஷ்ணம்‌ பவேத்‌ 


ப்ப பபப ப ப ப பபபபபபபபப்ட்டட பபப ப்வவவயயயவயய அவை யஅவையையயவத வயத அவைய்‌ 


ஹனுமாருடைய ஸத்யமானதும்‌ நன்கு பேசப்பட்டதுமான 
அந்த வார்த்தையை ஜானகி கேட்டு பெரிதாக எண்ணினாள்‌. 
பிறகு பதிலும்‌ சொன்னாள்‌. (17) 
பிறகு புறப்பட்ட ஹனுமானை திரும்பத்‌ திரும்ப பார்க்கின்ற 
அந்த ஸீதையானவள்‌ தன்னிடத்தில்‌ பரத்தாவுக்கு உள்ள ஸ்னே: 
ஹத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ வார்த்தையை அன்பினால்‌ கொண்டாடி.௪ 
சொன்னாள்‌. 18) 
ஒ வீர, ஓ சத்ருவையடக்குகிறவனே,; உனக்கு தோன்றினால்‌ 

ஒரு இனம்‌ இங்கு வ௫ி. எங்கேயாவது மறைந்த இடத்திலிருக்‌.து 
இளைப்பாறி, காளைய தனம்‌ போகலாம்‌. (19) 
வானரனே, அல்பபாக்யமுள்ள எனக்கு உன்னை பார்ப்‌ 
ப.தினால்‌ இந்த பெரிதான சோகத்திற்கு ஒரு முஹுர்த்தம்‌ விமோ 
சனமானது ஏற்படும்‌. ம (20) 
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4 & ளினச்ச ராணாணா ௫ 

சாரண “ன்‌ ரா னள கோ: ॥ 53 
எண: எின்‌ எளி எ்‌ ரீனா 
ஹைன்‌ எக என ॥ 35 
அள்‌ எ ளா ஸணனிஎ எனா: | 

ர்க உ எர ॥ 53. 
சர்‌ ஏ எ எம்‌ எனின்‌ என்னற 


என்‌ ஈசர்‌ ளி ள எண்‌ ॥ ப்‌ 

ஸாரம்‌ ஏர்‌ எனனான ஈன்‌ | 

எரு: ணைன ௭௭ ள சாண எ ॥ 1 
கதே ஹி ஹரிஸார்தூல புனராகமனாய து | 
ப்ராணானாமபி ஸம்தேஹோ மம ஸ்யான்நாத்ர ஸம்மய: ॥ 21 
தவாதர்னைஜ: மோகோ பூயோ மாம்‌ பரிதாபயேத்‌ | 
து:காத்து:கபராம்ருஷ்டாம்‌ தீபயன்னிவ வானர ॥ 22 


அயம்‌ ச வீர ஸந்தேஹஸ்திஷ்டதீவ மமாக்ரத: | 
ஸுமஹான்த்வத்ஸஹாயேஷ.-₹ ஹர்ய்ருக்ஷேஷம ஹரீஸ்வர ॥ 
கதம்‌ நு கலு துஷ்பாரம்‌ தரிஷ்யந்தி மஹோததிம்‌ | 

தானி ஹர்ய்ருக்ஷ்ஸைன்யானி தேள வா நரவராத்‌ த்மஜேள ॥ 24 


த்ரயாணாமேவ பூதானாம்‌ ஸாகரஸ்யாஸ்ய லங்கனே | 
ஸக்தி? ஸ்யாத்வைனதேயஸ்ய தவ வா மாருதஸ்ய வா ॥ 25 





ஓ ஹரிஸ்ரேஷ்டனே; நீ ட்டு போய்கிட்டால்‌ திரும்பி 
வருவது ஸக்தேஹம்‌ தான்‌. அப்பொழுது என்‌ பிராணனுக்கும்‌ 
ஸந்தேஹம்‌ தான்‌. இதில்‌ ஸம்யறயமில்லை, (21) 

ஓஒ வானரனே, உன்னைப்‌ பார்க்காமலீ "ருப்பதால்‌ ஏற்படும்‌ 
ரோகண து மேன்மேலும்‌ துக்கத்தையடைந்த என்னை எரிப்பது 
போல்‌ மறுபடியும்‌ தாபத்தை யடையும்படிச்‌ செய்யும்‌. (24). 

வீரனான ஓ ஹரீற்வர, உனக்கு உதவலியான மூக்குகள்‌ 
கரடிகள்‌ இவைகள்‌ விஷயத்தில்‌ பெரிதான இந்த ஸந்தேஹ 
மானது எனக்கு கேசில்‌ இருப்பது போல்‌ தோன்றுகிறது. (89) 
அந்த குர வ்குகள்‌, கரடிகள்‌ இவைகளுடைய ளைன்யவ்‌ 
களும்‌ அத்த ராமலக்ஷ்மணர்களும்‌ தாண்டமுடியாத ஸமுத்ர தீதை 
எப்படி.தீ தாண்டுவார்கள்‌. (2 ) 
இந்த ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டுவதில்‌ வினதையின்‌ புதீரனான 
கருடன்‌, நீ, வாயுபகவான்‌ இம்மூன்று பூதங்களுக்குத்தான்‌ சக்தி 
யுண்டு. (25) 


எர்‌: 3௨] ராசு | 225 
ளின்‌ எள்‌ கண ட. 
ன்‌ எள்‌ ன்‌ 18 கனிள்ர்‌ எரு ॥ 3௩ 
காண ரிக: எண ரண்‌ ட 
ச: ரவி னன்‌ கன்னை: ॥ 9 
ஏ: எண்ணே ள்‌ ஈர்‌ ன எளி | 
இணி எரி எள்‌ அ காண்க ॥ 58 


உ 


விர ஷ்ன்‌ என ஏஜ்‌ ரணை டு 
ரர்‌ ன்‌ கானை எச்‌ ௭94 ॥ 55, 


ததஸ்மின்கார்யரீர்யோகே வீரைவம்‌ தூரதிக்ரமே | 
கிம்‌ பஸ்யஸி ஸமாதானம்‌ த்வம்‌ ஹி கார்யவிதாம்‌ வர: ॥ 26 


காமமஸ்ய த்வமேவைக: கார்யஸ்ய பரிஸாதனே | 
பர்யாப்த: பரவீரக்ன யஸஸ்யஸ்தே பலோதய: ॥ 27 


பலை: ஸமக்ரைர்யதி மாம்‌ ராவணம்‌ ஜித்ய ஸம்யுகே | 
விஜமீ ஸ்வபுரீம்‌ யாயாத்தத்து மே ஸ்யாத்யாஸ்கரம்‌ ॥ 28 


ரைஸ்து ஸம்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரபலார்தன: | 
மாம்‌ நயேத்யதி காகுத்ஸ்த: தத்தஸ்ய ஸத்ருறம்‌ பவேத்‌ ॥ 239 


ன்ப ப பபப பப ப ப ப ப பபப புப்பபியயயியிபபபயயியயியய்யயவயயவிவயயிமயயயயமய வம்‌ 


ஆகையால்‌ ஓ விர, செய்யமுடியாத இரந்த கார்யத்தை 
முடித்து வைப்பதில்‌ என்ன உபாயத்தைத்‌ தர்மானிக்கிறாய்‌? கார்‌ 
யத்தை நன்கு செய்கிறவர்களுக்குள்‌ நீதான்‌ சிறந்தவன்‌. (20) 


சத்ரு வீரர்களை அழிப்பவனே; இந்தக்‌ கார்யத்தை முடித்து. 
வைப்பதில்‌ நீ ஒருவன்தான்‌ மிகுந்த சக்தியுள்ளவன்‌. அப்படி. 
முடி.த்தால்‌ ஜயரூபமான பயனாவது உனக்கு இீர்த்தியைக்‌ 
கொடுக்கும்‌. (21) 


முழு ளைன்யத்துடன்‌ இங்கு வந்து யுத்ததீிதில்‌ ராவணனை 
ஜெயித்து ஜயத்துடன்‌ தனது பட்டணத்திற்கு என்னை கிரஹித்துக்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீராமன்‌ போனானேயானால்‌ அது எனக்கு மிகுந்த 
இரத்‌ தஇியைக்கொடுக்கும்‌. (2) 


றத்ரு ஸைன்யத்தை அழிக்கும்‌ கசூத்ஸ்த சூலத்தில்‌ பிறந்த 
ஸ்ரீராமன்‌ லங்கையை பாணங்களால்‌ சிதற அடித்து என்னை 
அழைத்துப்போனால்‌ ௮து ஸ்ரீராமனுக்கு ஏற்றதாகும்‌. ௨ 


486 ஜானி | [ எள்‌: 35, 


என என எணகர்‌ எனா: | 
எணண என்‌ என ॥ 3௦ 
எள்ள எச்‌ ஈர்‌ உண்ண." 
ன எண்‌ எனி ॥ ட்ப 


3௮ ட்‌ ்‌ ணர்‌ இ: | 
எ: என்ன்‌ கண்னை: ॥ 35 


எ எண்கள்‌ கிர வவ்ச | 
இனி எ ஈசனார்‌ எண்‌: ॥ 33 
என ணெள்ளே: என்ன்‌ எனனை; | 


ஊ்களள்ளள [எ என: னள: ॥ 32 
தத்யதா தஸ்ய விக்ராந்து2னுருபம்‌ மஹாத்மன: | 
பவேதா ஹவஸ-ூரஸ்ய ததா த்வமுபபாதய ॥ 30 
ததர்த்தோபஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸஹிதம்‌ ஹேதுஸம்ஹிதம்‌ | 
நிறம்ய ஹனுமான்ஸேஷம்‌ வாக்யமுத்தரமப்ரவீத்‌ ॥ 31 
தேவிஹர்ய்ருக்ஷூஸைன்யானாமீஸ்வர: ப்லவதாம்‌ வர; | 
ஸுத்ரீவ: ஸத்வஸம்பன்னஸ்தவார்த்தே ச்ருதகிஸ்சய: ॥ 32 


ஸ வானரஸஹஸ்ராணாம்‌ கோடீபீரபிஸம்வ்ருத: | 
க்ஷிப்ரமேஷ்யதி வைதேஹி ராக்ஷஸானாம்‌ நிபர்ஹண: ॥ 93 
தஸ்ய விக்ரமஸம்பன்னா: ஸத்வவந்தோ மஹாபலா: | 
மன:ஸம்கல்பஸம்பாதா நிதேஷஸே ஹரய: ஸ்திதா: ॥ 94 
பட பட பட ட்ட அன்ப க  னததக க்‌ எட்ட தகட்ட ட த லத்‌ 


ஆகையால்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ மஹாதமாவுமான அந்த 
ஸ்ரீராமனுடைய பராக்ரமத்திற்குத்‌ தக்கவாறு கரர்யம்‌ நடக்கும்‌ 
படி. நீ செய்யவேண்டும்‌. (50) 
அர்த்தத்துடன்‌ கூடியதும்‌, ஒன்றுக்கொன்று பொருத்த 
மானதும்‌ யுக்தியடன்‌ கூடியதுமான, அந்த வாக்யதீதை ஹஜனு 
மான்‌ கேட்டு முன்பு சொல்லாததை இப்பொழுது சொன்‌ 
னார்‌. ப ட (81) 
ஐ தேகி, குரங்குகள்‌, கரடிகள்‌ இந்த ஸைன்யங்களுக்கு ஈஸ்‌ 
வரனும்‌, குரவ்குகளுள்‌ இறந்தவனும்‌ பலம்‌ கிழை$தவனுமான 
ஸுகீரீவன்‌ தங்களை யழைத்து வருவதில்‌ தீர்மானத்தைச்‌ செய்தி 
ருக்கிறார்‌. (52) 
ஓ வைதேதநி; ஆயிரம்கோடி. குரங்குகளுடன்‌ அந்த 
ஸுகரீவன்‌ ராக்ஷஸர்களை யழிப்பதற்கு சகரத்தில்‌ வரப்போகி 
றன்‌. , (29) 
பராக்ரமத்துடன்‌ கூடிய துகளும்‌, மனோதிடமுள்ள துகளும்‌, 
மஹத்தான சரீரபலமுள்ளதுகளும்‌, மனோவேகத்துக்கொப்பான 


எரர்‌: 55] ணா | 497 
ர்‌ எரி எனன [சண்‌ எர: | 
௭ எ ஈண்ட சிக என: ॥ 51 
அண்‌: எனா | 
எண்ணி ஏட எரிய ॥ 3௩ 
எண்ன னான எ ர என்க: | 
ரன: என: கணை ஒள்‌ ॥ 39 
எஸ்‌ ளே ஈன; 1% ரான்‌ எனை; | 
எ எண ன்‌ ஊன்‌ க்‌ ஸா: ॥ 34 


யேஷாம்‌ நோபரி நாதஸ்தான்௩ திர்யக்ஸஜ்ஜதே சதி: | 


ந ச கர்மஸு ஸீதந்தி மஹத்ஸ்வமிததேஜஸ்‌: ॥| 3௮ 
அஸக்ருத்தைர்மஹோத்ஸாஹை: ஸஸாகரதராதரா | 
ப்ரதக்ஷிணீக்ருதா பூமிர்வாயுமார்கானுஸாரிபி: ॥ 30 
மத்விரிஷ்டாஸ்ச துல்யாஸ்ச ஸந்தி தத்ர வனேளகள: | 

மத்த: ப்ரத்யவர: கஸ்சின்காஸ்தி ஸ*க்ரீவஸன்னிதேள ॥ 897 


அஹம்‌ தாவதிஹ ப்ராப்த: கிம்‌ புனஸ்தே மஹாபலா: | 
நஹி ப்ரக்ருஷ்டா: ப்ரேஷ்யந்தே ப்ரேஷ்யந்தே ஹீதரே ஜனா: ॥ 





வேகமுள்ளதுகளுமான குரக்குகள்‌ ஸுக்ரீவனுடைய ஏவுதலி 
லிருக்கின்றன. 23 

எந்த வானர ளைன்யங்களுக்கு மேல்‌ செல்வதிலும்‌ தடை 
யில்லையோ, ழ்‌ செல்வதிலும்‌ தடையில்லையோ, குுக்காக செல்‌ 
வதிலும்‌ தடையில்லையோ, அப்படிப்பட்ட ௮ள வ ற்ற தேஜ 
ஸுன்ள வானரங்கள்‌ பெரிதான கார்யத்தில்‌ களைப்பை படைய 
மாட்டா. (29) 

வாயு மார்கத்தை அவலம்பித்தவர்களும்‌, மிகுக்த உத்ஸாஹ 
முள்ளவர்களுமான அந்த கசூரங்குகளால்‌ ஸமுதீரம்‌, பர்வதங்கள்‌ 
இவைகளுடன்‌ கூடிய பூமியானது பலமுறை ப்ரதக்ஷிணம்‌ செப்‌ 
யப்பட்டது. ்‌ 26) 

௮வ்கு எனக்கு மேற்பட்டதுகளும்‌ எனக்கு ஸமானமானது 
களுமான ஞூரங்குகள்‌ இருக்கின்றன. ஸுக்ரீவனுடைய எ5நிதி 
யில்‌ என்னைக்காட்டிஓும்‌ கழ்பட்ட குரங்கு ஒன்ற, கூட இடை 
யாது, 60) 

நானே இங்கு வச்திருக்கிறேன்‌.. மஹாபலமுள்ள அவர்கள்‌ 
வருவதற்கு கேட்பானேன்‌. இறந்தவர்களை தூதாக அனுப்புவ 
இல்லை. ஸாமான்ய ஜனங்களையே தூதாக அனுப்புவது வழக்கம்‌. 
அதாவது தான்‌ தூதனாக வந்‌ இருப்பதால்‌ மற்றவர்கள்‌ அதக பல 


498 சிர்‌ | [ எரி; 35, 
௭ம்‌ ரின்‌ 3 லின்‌ எற்கு 8 | 
கின்‌ 8 சதி எரா: ॥ 3௩ 
௭ ரானி னி எ எண்களின்‌ | 
அன்சர்‌ என்‌ ஏன்னா னை; ॥ 2௦ 
ள்‌ ள்ள ணம்‌ எனி ணர்‌ | 
என எ? ஏசர்‌ எனக னா: ॥ 95 
ஸார்‌ ஈர்‌ ககா எள்‌ ர: | 
காளா எ எற்‌ என்னாள்‌ ॥ 25 
ததலம்‌ பரிதாபேன தேவி ஸறோகோ வ்யபைது தே॥| 
ஏகோத்பாதேன தே லங்காமேஷ்யந்தி ஹரியூதபா: ॥ 309 
மம ப்ருஷ்டகதேள தேள ச சந்த்ரஸ-ர்யாவிவோதிதேள | 
த்வத்ஸகாஸம்‌ மஹாஸத்வேள ந்ருஸிம்ஹாவாகமிஷ்யத: ॥ 40 
தேள ஹி வீரேள நரவரேள ஸஹிதேள ராமலக்ஷ்மணேள | 
ஆகம்ய ௩கரீம்‌ லங்காம்‌ ஸாயகைர்விதமிஷ்யத: ॥| 41 
ஸகணம்‌ ராவணம்‌ ஹத்வா ராகவோ ரகுஈந்தன: | 
த்வாமாதாய வராரோஹே ஸ்வடரம்‌ ப்ரதியாஸ்யதி ॥ 42 





முள்ளவர்கள்‌ என்பதை குறிப்பதற்காக இம்மாதிரி சொல்லுகி 
ரூர்‌, (85) 
ஓ தேலி, மிகுந்த தாபப்பட்டது போதும்‌. உங்கள்‌ சோக 
மானது. போகட்டும்‌. ஒரே தாண்டலில்‌ அந்த வானர ணேனா 
பதிகள்‌ லங்கைக்கு வரப்போகின்‌ றனர்‌. 9) 
மஹத்தான பலமுள்ளவர்களும்‌, ஸிம்மம்‌ போன்‌ றவர்களு 
மான அந்த ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ எனது முதுகில்‌ உட்காரந்து 
கொண்டு உதயமான சந்திர ஸமாயர்கள்‌ போல்‌ தங்கள்‌ ஸமீபதீ 
திற்கு வரப்போகின்றனர்‌. ர (20) 
ரர்களும்‌ மனுஷஸ்ரே ஷ்டர்களுமான அர்த ராமலர்ஷம 
ணர்கள்‌ சேர்ந்து கொண்டு இங்கு வந்து லங்கா பட்டணத்தை 
பாணங்களால்‌ எரிக்கப்போகின்‌ றனர்‌. (41) 
ரகுவம்சத்திற்கு ஆனந்தத்தை கொடுக்கும்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ தன்‌ 
கூட்டத்துடன்‌ கூடிய ராவணனை வதம்‌ செய்து ஓ சிறந்தவளே, 
தங்களை யழைத்துக்‌ கொண்டு தனது பட்டணமான அ௮அயோதி 
யைக்கு தஇிரும்பிப்‌ போகப்போகிருர்‌. (42) 
ஆகையால்‌ ஆஸல்வாஸத்தை யடையுங்கள்‌? தங்களுக்கு 
கேமம்‌ உண்டாகப்போகிறது; நாளை எண்ணிக்கொண்டி ருல்‌ 


எர்‌; 35] சணா | 4809 
எற எல்‌ ௭ ௭௭ ஈ்‌ காககர்தளி | 


௭ னன்‌ ஈர்‌ ஈசனை ॥ 93 
என்‌ என்‌ எரா | 
ஈர எண்‌ எ எடி பணி ॥ ட்ட்‌ 
ண்‌ ம்‌ எக எம்‌ எனன 0௩ 

ர அன ஈன (௭௭௭ ஊணன்ண்டை ॥ 91 


ஈணாளன 984 னானை: | 

ண எ கா 89% எனி ॥ 9% 

ள்‌ ஊனா ள்‌ என்ன்‌ ரண | 

அனார்‌ எ எனாரரீள்‌ எதா ॥: 

ஏிஎன(8ர்‌ எல்‌ எஸ்‌ ரிணார்ண. ஓடு 
ததாஸ்வஸிஹி பத்ரம்‌ தே பவ த்வம்‌ காலகாங்க்ஷிணீ | 
௩ சிராத்தரக்ஷ்ஸே ராமம்‌ ப்ரஜ்வலந்தமிவானலம்‌ ॥ 43 
நிஹதே ராக்ஷஸேந்த்ரே$ஸ்மின்ஸபுத்ராமாத்யபாந்தவே | 
த்வம்‌ ஸமேஷ்யஸி ராமேண மஸாங்கேனேவ ரோஹிணீ ॥ 
௯ஷிப்ரம்‌ த்வம்‌ தேவி றோகஸ்ய பாரம்‌ யாஸ்யஸி மைதிலி | 
ராவணம்‌ சைவ ராமேண நிஹதம்‌ த்ரக்ஷ்ஸே$சிராத்‌ ॥ 45 
ஏவமாஸ்வாஸ்ய வைதேஹீம்‌ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
கமனாய மதிம்‌ க்ருத்வா வைதேஹீம்‌ புனரப்ரவீத்‌ ॥ 46 
தமரிக்னம்‌ க்ருதாத்மானம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி ராகவம்‌ | 


லக்ஷ்மணம்‌ ௪ தனுஷ்பாணிம்‌ லங்காத்வாரமுபஸ்திதம்‌ ॥ 
ஸுபத்ரீவஸஹிதம்‌ ற-டரம்‌ வானரை: பரிவாரிதம்‌ ॥ 47 


கள்‌) வெகு சிகரத்தில்‌ அக்னிபோல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற ஸ்ரீராமனை 
பார்க்கப்ே 'பாகிதீர ர்கள்‌. (அ 
புதர்கள்‌, மந்திரிகள்‌, பந்துக்கள்‌ இவர்களுடன்‌ கூடிய 
ராக்ஷஸஸ்ரேஷ்டனான ராவணன்‌ அழிகந்ததும்‌ ரோஹிஸி சந்திர 
னுடன்‌ சேருவது பேரல்‌ தாங்கள்‌ ஸ்ரீரரமனுடன்‌ சேரப்போகிலீர்‌ 
(44) 
கண்னை ஓ மைதிலி, வெகு சிகரத்தில்‌ தாங்கள்‌ சோகத்‌ 
தின்‌ கரையை யடையப்போூறிர்கள்‌. வெகு சிக்ரத்‌ இல்‌ ஸ்ரீராம 
னால்‌ வதம்‌ செய்யப்பட்ட ராவணனையும்‌ பார்க்கப்‌ போடதீர்‌ 
45 
வாயு புத்ீ£னுனை ஹனுமான்‌ வைதேஹியை இம்மா இரி ட 
தானம்‌ செய்து திரும்பிப்‌ போவதற்கு எண்ணங்கொண்டு 
'வைதேஹியை மறுபடியும்‌ சொன்னார்‌. ' | (40) 
தையசாலியும்‌ சத்ருக்களை யழிப்பவனுமான அந்த ஸ்ரீராக 


கள்‌. 


கள்‌. 
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௭௭35 6 | 
எரா எள்‌ என்‌ சோளா ॥ 22 
னளார்‌ சகர | 

என்‌ கண்டாள்‌ நளனை: ॥ 95, 
எ ணின்‌ எ எரின்‌ எண 

எ என்‌ ௭ ரா: ரை ௭ [சா ॥ 1௦ 
ரான்‌ ண ளக ராணி சான்ற 

எனி ரன எண எர எளி ॥ ட 


நகதம்ஷ்ட்ராயதான்‌ வீரான்ஸிம்ஹஸார்தூலவிக்ரமான்‌ | 
வானரான்வாரணேர்த்ராபான்க்ஷிப்ரம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி ஸம்கதான்‌ ॥ 
மைலாம்புதரநிகாஸானாம்‌ லங்காமலயஸானுஷ-ஈ | 


நர்ததாம்‌ கமிமுக்யானாமார்யே யூதான்யனேகம: ॥ 49 
ஸ துமர்மணி கோரேண தாடிதோ மன்மதேஷஙணா | 

௩ றார்ம லபதே ராம: ஸிம்ஹார்தித இவ த்விப: ॥ 50 
மா ருதோ தேவி ஸோகேன மா பூத்தே மனஸோப்ரியம்‌ | 
ஸாசீவ பத்யா றக்ரேண பர்த்ரா நாதவதீஹ்யஸி ॥ 91 





வனை இக்ரத்தில்‌ பார்க்கப்போகிராய்‌. லங்கையின்‌ வாச.ற்படி.யிலி 
ருப்பவனும்‌ ஸுக்ரீவலனுடன்‌ கூடியவனும்‌ வானரங்களுடன்‌ 
(8சார்ந்தவலும்‌ சூரனுமான விற்பிடித்த லக்ஷ்மணனையும்‌ பார்க்கப்‌ 
போகிருய்‌. (47) 
நகம்‌, இத்திப்பல்‌ இவைகளை ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
ரர்களும்‌, சிங்கம்‌, புலி இவைகளினுடைய பராகரமத்தை உடை. 
யவா்களும்‌ கறந்த யானைக்கொப்பானவர்களுமான குரங்குகளை 
கூட்டமாக கரத்தில்‌ பார்க்கப்போஇிருய்‌, (49) 
ஓஒ தாயே, பர்வதங்கள்‌, மேகங்கள்‌ போன்றதும்‌ கர்ஜிக்க 
றதகளுமான சிறந்த குரங்குகளின்‌ பல கூட்டங்களை லங்கையிலி 
அள்ள மலயபர்வதத்தின்‌ தாழ்வரையில்‌ சக்ரத்தில்‌ பார்க்கப்‌ 
பேர$ூருய்‌. (௮) 
கடூரமான மன்மத பாணத்தால்‌ மரமஸ்தானத்தில்‌ அடி. 
பட்ட அந்த ஸ்ரீராமன்‌ ஸிம்ஹத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட யானையோல்‌ 
ஸுகத்தை யடையவேயில்லை. (50) 
ஒ தேவி, அழா தீர்கள்‌; சோகத்‌ தனால்‌ தங்களுடைய மன திற்கு 
அப்ரியம்‌ வேண்டாம்‌. பதியான இக்திரனால்‌ இக்திராணிபோல்‌ 
பாததாவான ஸ்ரீராமனால்‌ தாங்கள்‌ காதனுடனிருப்பவளாக ஆகப்‌ 


போூறீர்கள்‌. (51) 
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எண: கனி எனி டண எ: | 
எணோணணணி எள்‌ ளான்‌ ௭ எள்‌ ॥ 15 
எக்‌ எண்‌ 3: அ விண்ணை ன்ன? | 
எ வளர்‌ நன என எண ॥ ட 
ண்‌ ளின்‌ எனி எரணன்‌ ணா 
ஈகா; எள்‌: உ ॥ 
ராமாத்விஸிஷ்ட: கோன்யோஸ்தி கஸ்சித்ஸேளமித்ரிணா ஸம: | 
அக்னிமாருதகல்பேள தெள ப்ராதரேள தவ ஸம்ஸ்ரயெள ॥ 52 
நாஸ்மிம்ஸ்சிரம்‌ வத்ஸ்யஸி தேவி தேமே 
ரக்ஷ£கணைரத்யுஷிதே$திரெளத்ரே | 
௩ தே சிராதாகமனம்‌ ப்ரியஸ்ய 
க்ஷமஸ்வ மத்ஸங்கமகாலமாத்ரம்‌ ॥ 53 


இ.த்யார்ஷே ஸ்ரீம.தி.ராமாயணே லால்மீ£ேய அ இிசாவ்யே 


ஸுர்சரசாண்டே ஏகோசசத்வாரிம்பா: ஸச்க: | 





ராமனுக்கு மேற்பட்டவன்‌ வேறு எவன்‌ இருக்கிறான்‌. 
லக்ஷ்மணனுக்கொப்பானவன்‌ வேறு யரா இருக்கிறான்‌. அக்னிக்‌ 
ம்‌ காற்றிற்கும்‌ ஒப்பானவர்களான ப்ராதாக்களான அவ்விரு 
வர்களும்‌ தங்களுக்கு ரக்ஷகராக இருக்கின்றனர்‌. (52) 
ஓ தேலி, ராக்ஷஸக்கூட்டங்களால்‌ வஸிக்கப்பட்டதும்‌ மிக 
பயங்கரமுமான இந்த ஊரில்‌ வெகுகாள்‌ தாங்கள்‌ வஸிக்கப்‌ 
போவதில்லை. தங்கள்‌ ப்ரியனுடைய வரவானது கரத்தில்‌ ஏற்‌ 
,படப்போடிறைது. நான்‌ ஸ்ரீராமனிடம்‌ சேரும்‌ காலம்‌ வரையில்‌ 
பொறுத்துக்கொள்ளுங்கள்‌. (25) 


முப்பத்தொன்பதாவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 





ஸ்ரீ: 


அனா; எர்‌: -- நாற்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ 9௨ ॥ 


க ரள” 


ஹனுமாரை விடைகொடுத்தனுப்பல்‌. 

என ஏ எள்‌ என எண்னை: | 

ஊர்‌ ளார்‌ ளன ஒரி ॥ $ 
னர்‌ ஏ ணம்‌ எண்‌ எ 

எள்ள ஏங்‌ ரான ஏர ॥ 5. 
ஊஊ எ ரான்‌ எரி: விக்‌: | 

ஸ்ருூர்‌ என்‌ எனா ௫௩ ஊர்‌ என்‌ ॥ 3 
அள்‌ எ ன கா எண்னை | 


ண்ணிக்‌ எக க்களின்‌ ॥ 2 
ஸ்ருத்வா து வசனம்‌ தஸ்ய வாயஸ-ஒனோர்மஹாத்மன: | 
உவாசாத்மஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸீதா ஸுரஸ-*ஈ௩தோபமா ॥| 1 
த்வாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்ரியவக்தாரம்‌ ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்யாமி வானர | 
அர்தஸம்ஜாதஸஸ்யேவ வ்ருஷ்டிம்‌ ப்ராப்ய வஸ-ஈந்தரா ॥ 2 


யதா தம்‌ புருஷவ்யாக்ரம்‌ காத்ரை: ஸோகாபிகர்மிதை: | 
ஸம்ஸ்ப்ருமேயம்‌ ஸகாமா$ஹம்‌-ததா குரு தயாம்‌ மயி ॥ 3 
அமபிக்ஞானம்‌ ச ராமஸ்ய தத்யா ஹரிகணோத்தம | 
க்ஷிப்தாமீஷீகாம்‌ காகஸ்ய கோபாதேகா௯ஷிஸாதனீம்‌ ॥ 4. 





மஹாரத்மாவும்‌ வாயுபுத்ரனுமான அந்த ஹனுமாரின்‌ வார்த்‌ 
தையை கேட்டு தேவஸ்திரீ போன்தவளான ஸீதையா னவள்‌ 
தனது துக்கத்தை போக்கக்கூடிய சொல்லைச்சொன்னாள்‌. (1) 
ஓ வானரனே, ப்ரியமான சொல்லைச்சொன்ன உன்னை 
பார்த்து, பாதி முளைத்த.பயிருடன்‌ கூடிய பூமி மழையை யடைஈ 
தது போல்‌ நான்‌ ஸந்தோஷத்தை யடைஇறேன்‌. (2) 
புருஷஸ்ரேஷ்டனான ஸ்ரீராமனை சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அவயவங்களால்‌ நான்‌ எப்படி. ஆலிங்கனம்‌ செய்து கொள்வே 
னோ ௮ம்மாிரி என்னை எனது இஷ்டம்‌ பூர்த்தியடைந்தவளாக 
ஆக்குவதற்கு நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ கருணை செய்யவேண்டும்‌. (8) 
ஓ வானரஸ்ரேஷ்டனே;, கோபத்தினால்‌ காக்கையின்‌ ஒரு 
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ண்ணா சாணான்‌ எ: | 

அனா எ கக 4 னே என்ன்‌ ॥ ட்‌ 
எ விசர்‌ எிளர்‌ னர்‌ எரஷானன்‌ | 

ஏணி காளர்‌ என்‌ எண்ணா: ॥ ௩ 
௭ அனாரின்‌ எ எவ: ( 

ஈன்‌ அ ண ன்‌ எண ॥ ட 
ரு எண்ண: சிளாள 8 ளண்ண; | 

ஸா: ஈர்‌ எ எனாடு ளி்ம்‌ எனகன ॥ 2 


மன:ஸிலாயாஸ்திலகோ கண்டபார்ம்வே நிவேறிச: | 


த்வயா ப்ரஈஷ்டே திலகே தம்‌ கில ஸ்மர்துமர்ஹஸி ॥ 9 
ஸ வீர்யவான்கதம்‌ ஸீதாம்‌ ஹ்ருதாம்‌ ஸமனுமன்யளே | 
வலக்தீம்‌ ரக்டஷ்ஸாம்‌ மத்யே மஹேந்த்ரவருணோபம: ॥ 6 


ஏஷ சூடாமணிர்திவ்யோ மயா ஸுபரிரக்ஷித: | 
ஏதம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்ரஹ்ருஷ்யாமி வ்யஸனே த்வாமிவானக ॥ 7 
ஏஷ நிர்யாதித: ஸ்ரீமான்மயா தே வாரிஸம்பவ: | 
அத: பரம்‌ ந றாக்ஷ்யாமி ஜீவிதும்‌ மோகலாலஸா ॥ 8 





கண்ணை போக்குவதற்காக போடப்பட்ட தர்ப்பையை அடை 
யாளமாக ஸ்ரீராமனுக்குச்சொல்லு. (4) 

தாங்கள்‌ என்‌ கெற்றியிலிருக்கும்‌ பொட்டை யழித்து மலை 
யடி.வாரத்திலிருக்கும்‌ ஈற்செங்கற்பொடியை ஜலத்தை விட்டு 
குழைத்து என்‌ கன்னங்களில்‌ பொட்டாக வைத்தீர்‌ அல்லவா 7 
அதைத்தாங்கள்‌ நினைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. என்ற இந்த 
அடையாளத்தையும்‌ ஸ்ரீராமனுக்குச்‌ சொல்‌ என்று சொன்‌ 
னாள்‌. (6) 

வீர்யவானும்‌, மஹேந்தரன்‌ வருணன்‌ போன்றவருமான 
அந்த நீர்‌ ஸீதையாகிற என்னை, ராவணனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்டு 
கொண்டுபோய்‌ ராக்ஷஸர்களுடைய மத்தியில்‌ வஸித்துக்கொண் 
டி ரூப்பதை எப்படி. பொறுத்துக்கொண்டிருக்கிதீர்‌ என்றும்‌ 
ஸ்ரீராமனுக்குச்‌ சொல்லும்படி. சொன்னாள்‌. (6) 

ஓ சூற்றமற்ற ஸ்ரீராம, இந்த திவ்பமான சூடாமணியானது 
என்னால்‌ நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்ட.து. இதைப்‌ பார்தது துக்க ஸமயதீ 
தில்‌ தங்களைப்பார்ப்பதுபோல்‌ ஸந்தோஷமடைகிறேன்‌. (அதா 
வது இக்த சூடாமணியை வைத்துக்கொண்டி ருந்தால்‌ ராக்ஷஸ 
கள்‌ ஸணீதையை அதக தொத்திரவு செய்யமுடியாது. அதையும்‌ 
அனுப்பிவிட்டேன்‌ என்பதை தெரிவிக்கிறாள்‌.) (1) 

சோ பையுடன்‌ கூடியதும்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ உண்டானதுமான 
இந்த சூடாமணியும்‌ என்னால்‌ தங்களுக்கு அனுப்பப்பட்டு விட்‌ 
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அனாள்‌ எ ஊனரிள்‌ எனன சனை: | 

னி என்னார்‌ எர எணண ॥ %, 

எரர்‌ என்‌ ர எின்ள்‌ எச | 

ளா எ என்‌ என எ ஏன ॥ ௦ 

னன்‌ ரானான்‌ ன்‌ உங எ ஒன எண்‌ | 

னர்‌ எ ஜனா னன்‌ எ ள்‌ ெொ்‌ எர ॥ 1 

ஏன எள்‌ ஏன எண்‌ என எ | 

எண்னை எணண: ॥ ₹5 
அஸஹ்யானி ௪ த:கானி வாசஸ்ச ஹ்ருதயச்சித: | 
ராக்ஷ்ஸீனாம்‌ ஸ *கோராணாம்‌ த்வத்க்ருதே மர்‌ஷயாம்யஹம்‌ ॥ 
தாரயிஷ்யாமி மாஸம்‌ து ஜீவிதம்‌ றாத்ருஸ-இதன | 
மாஸாதூர்த்வம்‌ ௩ ஜீவிஷ்யே த்வயா ஹீனா ந்ரூபாத்மஜ ॥ 10 
கோரோ ராக்ஷ்ஸராஜோயம்‌ த்ருஷ்டிஸ்ச ௩ ஸுககா மயி | 
த்வாம்‌ ச ஞ்ருத்வா விஒஜ்ஜந்தம்‌ ந ஜீவேயமஹம்‌ க்ஷணம்‌ ॥ 
வைதேஹ்யா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா கருணம்‌ ஸாஸ்ரு பாஷிதம்‌ | 
அதாப்ரவ்ன்மஹாதேஜா: ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: ॥ 12 





டது, சோகத்தால்‌ கலக்கிய நான்‌ ஒரு மாதத்திற்கு மேல்‌ ஜீவித்‌ 
இருக்கமுடியாது. 6 

ஹே ராம, மிககீகடூரமரான ரரக்ஷஸிகளின்‌ ஹ்ருதயத்தை 
பிளக்கும்‌ சொற்களையும்‌, ஸஹிக்கமுடியாத துக்கங்களையும்‌, தங்களை 
யடையப்போகிறேன்‌ என்‌ ந ஆசையால்‌ நான்‌ பொறுக்கி 


மேன்‌. (9) 

ஓ சத்ருக்களை யழிப்பவரே, ஒரு மாதகாலம்‌ தான்‌ உயிரைத்‌ 
தரிப்பேன்‌. ஐ ரரஜகுமார, தங்களை விட்டுப்பிரிர்து ஒரு மாதத்திற்கு 
மேல்‌ இனி ஜீவித்திருக்க முடியாது. 10 

இரந்த ராக்ஷஸராஜனோ கடூரமாகயிருக்கிறுன்‌. அவன்‌ 
என்னைப்‌ பராக்கும்‌ பார்வையும்‌ நல்லதாகயில்லை. தாங்கள்‌ தாம 
தஇப்பதாக நான்‌ கேட்டுவிட்டால்‌ ஒரு க்ஷணம்‌ கூட ஜீவித்திருக்க 
மாட்டேன்‌ என்றும்‌ ஸ்ரீரரமனுக்கு சொல்லியனுப்பித்தாள்‌. (11) 

கண்ஜலத்துடன்‌ கூடியதும்‌ பரிதாபப்படும்படி. யிருக்கிறது 
மான வைதேஹியின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு மஹாதேஜல்யியும்‌ 
வாயபுதரனுமான ஹனுமான்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌. 1௮ 
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ஷ்ணன்‌ என்‌ 2 எ 4 எ | 
॥்்‌ ஊணர்ண்‌ ர கண: மரின்‌ ॥ 3, 
கள்தான்‌ ன எ ஈக: ஈரளி்ற | 
ஈஸ்‌ ன்‌ உணர்‌ ஜனன எண்‌ ॥ ப்‌ 
ஆ ட ட்ட ஷூ | 
கன்னி தர்‌ என்க: ॥ 1 
கு எ ௯ர்‌ எஏர்‌ எனற | 
எளி சர்‌ எாகரிள்‌ எர்‌ 4 சாரா: ॥ ₹%, 
த்வச்சோகவிமுகோ ராமோ தேவி ஸத்யேன தே பே | 
ராமே து:காமபிபூதே து லக்ஷ்மண: பரிதப்யதே ॥ 19 


கதம்சித்பவதீ த்ருஷ்டா ௩ கால: பரிஸோசிதும்‌ | 

இமம்‌ முஹூர்த்தம்‌ து:கானாமந்தம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி பாமீனி ॥ 14 
தாவுபேள புருஒவ்யாக்ரேள .ராஜபுத்ராவரிந்தமேள | 
த்வத்தர்றனக்ருதோத்ஸாஹெள லங்காம்‌ பஸ்மீகரிஷ்யத: ॥ 15 
ஹத்வா து ஸமரே க்ரூரம்‌ ராவணம்‌ ஸஹபாந்தவம்‌ | 
ராகவேள த்வாம்‌ விஸாலாக்ஷி ஸ்வாம்‌ புரீம்‌ ப்ராபயிஷ்யத: ॥ 


ஓ தேலி, ஸ்ரீராமன்‌ தாங்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை யறியாத 
தால்‌ தங்கள்‌ சோகத்தை போக்க யத்தனிக்காமலிருக்கிருர்‌. இதை 
தங்களுக்கு ஸஎத்யமாக ப்ர திகஞை செய்கிறேன்‌. ஸ்ரீராமன்‌ துக்‌ 

கத்தால்‌ கலங்யெபொழு.து லசஷ்மணலும்‌ பரிதபிக்கிருன்‌. (18) 


எப்படியோ கஷ்டப்பட்டு தங்களைப்பார்க்க கோக்த.து. இனி 
சோகத்தையடையக்கூடாது. ஓ அழகயவளே, இதே முஹ-ர்த்‌ 
தத்தில்‌ துக்கத்தின்‌ முடிவை பார்க்கப்போகறீர்கள்‌. (14 


புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ ராஜபுத்ரர்களும்‌ சத்ருக்களை அழிப்ப 
வர்களுமான அவ்லிருவர்களும்‌ தங்களைப்‌ பார்ப்ப தில்‌ ஆவல்‌ 
கொண்டு லங்கையைச்‌ சாம்பலாக ஆக்கிவிடப்போகின்ற 


னர்‌. (15) 


ரகுகுலத்தில்‌ பி.றக்த அவ்விருவர்களும்‌ கரூரனான ராவணனை 
யுத்தத்தில்‌ பக்‌.துக்களுடன்‌ கூட அழித்து ஓ விசாலாக்ஷி, தங்களைச்‌ 
சொந்த பட்டணமா௫ய அயோத்யைக்கு அழைத்துப்போகப்‌ 
போகின்றனர்‌. (06) 
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ண எள்‌ எளி | 

ச்்ன்ணள்‌ என ஏர்‌ எரர்‌ ॥ 9 

ணின்‌ எண்னை | 

1௭5௭ 18 எனன எ என்ன ராரா ॥ 

எரர்‌ எரர்‌ ௭௭ ஸி என்னின்‌ ॥ $4 

எ எ்‌ எண்எ்‌ ஏன சினா ண: | 

ஊன என சன்‌ ஈண்‌ ॥ $5 

எண்களை எழா | 

எள்‌ ஈளா அணை ॥ 

ஊர்ச்‌ சொ ளான ௫ ॥ 3௦ 
யத்து ராமோ விஜானீயாதமிக்ஞானமரிந்திதே | 
ப்ரீதீஸம்ஜனனம்‌ தஸ்ய பூயஸ்த்வம்‌ தாதுமர்ஹஸி ॥ 17 


ஸா$ப்ரவீத்தத்தமேவேதி மயா$பிக்ஞானமுத்தமம்‌ | 
ஏததேவ ஹி ராமஸ்ய த்ருஷ்ட்வா மத்கேறபூஷணம்‌ ॥ 


ஸ்ரத்தேயம்‌ ஹனுமன்வாக்யம்‌ தவ வீர பவிஷ்யதி ॥ 18 
ஸ தம்‌ மணிவரம்‌ க்ருஹ்ய ஸ்ரீமான்ப்லவகஸத்தம: | 
ப்ரணம்ய ஸிரஸா தேவீம்‌ கமனாயோபசக்ரமே ॥ 19 


தமுத்பாதக்ரு தோத்ஸாஹமவேக்ஷ்ய ஹரிபங்கவம்‌ | 
வர்தமானம்‌ மஹாவேகமுவாச ஜனகாத்மஜா ॥ 
அஸ்ருபூர்ணமுகீ தீனா பாஷ்பகத்கதயா கிரா ॥ 20 





ஓ குற்றமற்தவளே, ஸ்ரீராமன்‌ அறியக்கூடிய எந்த அடை 
யாளமுண்டோ, பிரியத்தை உண்டுபண்ணும்‌ அம்மாதிரியான 
அடை. யரளத்தை மறுபடியும்‌ தாங்கள்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு கொடுக்க 
வேண்டும்‌. 00) 

அந்த ஸீதையானவள்‌, சிறந்த ௮மையாளமானது என்னால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுவிட்ட து. ஹே ஹனுமன்‌, என்‌ பின்னுக்கு அலவு 
காரமான இந்த ரதீனத்தைப்‌ பார்த்ததுமே ஸ்ரீரரமனுக்கு உனது 
வாரத்தையான து நம்பத்தகுந்ததாக ஆஇவிடும்‌. 18) 

ஸ்ரீமானும்‌ வானரஸ்ரேஷ்டனுமான அ௮க்த ஹனுமார்‌ அந்த 
மணியை எடுத்துக்கொண்டு சிரஸினால்‌ தேவியை நமஸ்கரித்து 
புறப்படுவதற்கு எத்தனித்தார்‌. 19) 
மஹத்தான பலமுள்ளவரும்‌, உயரக்கிளம்புவதற்கு உத்ஸா 
ஜஹத்தை யடைந்தவரும்‌, வானரம்ரேஷ்டலும்‌, சரீரத்தை பெருக்‌ 
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ஈஷர்ளண்கள்‌ ளால்‌ எனரி | 
ஏன்‌ எ எனாான்‌ ௭௭ எனா ॥ 53% 
- ஏளன ௭ ௭ளாகள்‌ என்‌ ௭௭: | 

எனா ணாஷன்பளன்‌ எனளஞான்‌ ள்‌ ॥ 53 
ஈர்‌ எ ளின்‌ ௭ ளிஸிள்‌ மிர்‌: ஏன்‌ ௪ 
எ என என: எனிர்‌ ௭ ணார பணி. ௩௩ 
ஹனுமன்ஸிம்ஹஸம்காமெள ப்ராதரேள ராமலக்ஷ்மணேள 
ஸுமத்ரீவம்‌ ச ஸஹாமாத்யம்‌ ஸர்வான்ப்ருயா ஹ்யனாமயம்‌ ॥ 21 
பதா ச ஸ மஹாபாஹுமர்மாம்‌ தாரயதி ராகவ: | 
அஸ்மாத்து:காம்புஸம்ரோதாத்த்வம்‌ ஸமாதாதுமர்ஹஸி ॥ 22 

இமம்‌ ச தீவ்ரம்‌ மம ஸோகவேகம்‌ 

ரக்ஷோபிரேபி: பரிபர்த்ஸனம்‌ ௪ | 


ப்ருயாஸ்து ராமஸ்ய கத: ஸமீபம்‌ 
ஸிவஸ்ச தே$த்வாஸ்து ஹரிப்ரவீர ॥ 22 





இக்கொள்ளுகிறவரும்‌, மஹாவேகமுள்ளவருமான அந்த ஹனு 
மாரைப்பார்த்‌து கண்ஜலம்‌ நிரம்பிய முகமுள்ளவளும்‌, களைத்த 
மனமுள்ளவளுமான ஜனக புத்சியானவள்‌ கண்‌ ஜலத்தினால்‌ தழ 
தழத்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌. ப (20) 


ஹே ஹனுமன்‌, ஸிம்ஹம்‌ போன்றவர்களும்‌, ப்ராதாக்களு 
மான ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களிடமும்‌, மக்திரியுடன்‌ கூடிய ஸுுக்ரீ 
வனிடமும்‌ எல்லா வானரங்களி௨மும்‌ கான்‌ ஆரோக்யத்தைக்‌ 
கேட்டதாகச்‌ சொல்லவும்‌. (21) 


மஹாபாஹுஈவான அந்த ஸ்ரீராகவன்‌ இந்த துக்கக்கடலி 
லிருந்து எப்படி. என்னை கரையேற்றுவாரோ அம்மாதிரி நீ ஏற்‌ 
“பாடு செய்யவேண்டும்‌. (24) 


ஸ்ரீராமனுடைய எமீபம்‌. சென்று சுருக்கிட்டு ஜீவனைவிட 
எத்தனித்த இந்த எனது சோகவேகத்தையும்‌ இத ராக்ஷஸிகள்‌ 
என்னை அதட்டுவதையும்‌ நீ சொல்லவேண்டும்‌. ஓ வானர விரனே; 
£ செல்லும்‌ வழியானது மங்களமாக ஆகட்டும்‌. (24௮) 


ராஜஞுமாரியான ஸீதையினால்‌ சொல்லப்பட்ட விஷயங்களை 
நன்கு ௮றிக்துகொண்டவரும்‌, ஸ்ரீஸீதையை தாடித்ததால்‌ ஜன்‌ 
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்‌- எனா ஈன்‌; கர கள்‌: ரணை; ட 
அனார்‌ என்ன சாரி நன்‌ எனி களா ணா |... 50 


ஊரி சின்‌ எனிகிள என்‌ சணா 
எனா: எள்‌ ॥ 2௦ ॥ 


ஸ ராஜபுத்ர்யா ப்ரதிவேதிதார்த்த: 

கபி; க்ருதார்த்த: பரிஹ்ருஷ்டசேதா: | 
அல்பாவஸமோஷம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய கார்யம்‌ 

திறம்‌ ஹ்யுதீசீம்‌ மனஸா ஜகாம ॥ 24 


இதியார்கேக ஸ்ரீம,ச்ராமாயணே வால்மீ€ே ௮ இகாவ்யே 


ஸு. ரகாண்டே சத்வாரிம்மா: ஸர்க: ॥ 





மாவை ஸபலமாக-ஆக்கிகொண்டவரும்‌, மிகுந்த ஸந்தோஷூ.த்தை 
யடைந்த மனமுள்ளவருமான அந்த ஹனுமார்‌ மீதமுள்ளதான 
ஸ்வல்ப கரார்யத்தை யோடத்து மனதினால்‌ வடக்கு திக்கை 
யடைந்தார்‌. (44) 


நர.ற்பதாவது எர்கம்‌ முற்றிற்று, 





9 : 


ஸ்ரீ : 
சனி: எரி: -- நாற்பத்தோன்றாவது ஸர்கம்‌ ॥ 9% ॥ 


அசோகவனத்தையழித்தல்‌. 
௭௪ எ: ஊளை | 
எண எனா ௭௭% ॥ $ 
எடும்‌ கச்‌ வான்‌ | 
ளிாரா்க எள்‌ ௨௭ ஊண்‌ ॥ ப்‌ 


எனா கான ஏரா ஈர்‌ எ எணன்றரு ஏன்‌ | 
எனா எணண ளை: மானான்‌ ஸி ண்ட. 5 


ஸ ௪ வாக்பி; ப்ரறஸ்தாபிர்கமிஷ்யன்பூஜிதஸ்தயா | 


தஸ்மாத்தேறாதபக்ரம்ய சீந்தயாமாஸ வானர: ॥ 1 
அல்பமேஷமிதம்‌ கார்யம்‌ த்ருஷ்டேயமஸிதேக்ஷணா | 
த்ரீனுபாயானதிக்ரம்ய சதுர்த்த இஹ த்ருஸ்யதே ॥ 2 


ந ஸாம ரக்ஷ$ஸு குணாய கல்பதே 
௩ தானமர்த்தோபசிதேஷ--₹ யுஜ்யதே | 
௩ பேதஸாத்யா பலதர்பிதா ஜனா: 
பராக்ரமஸ்த்வேவ மமேஹ ரோசதே ॥ 3 


வானரனான ௮க்த ஹனுமார்‌ அ௮ந்த தேலியால்‌ இறந்த சொஜற்‌ 
களால்‌ கொண்டாடப்பட்டு, ஸ்ரீராமனிடம்‌ செல்லவேண்டி... ௮ந்த 
இடமிருக்து கிளம்ப யோ௫ித்தார. 1) 

(லங்கையில்‌ செய்யவேண்டிய இரண்டு கார்யங்களில்‌ முக்கி 
யமான ஸீதையைக்‌ காணுதலை செய்துவிட்டு மற்றொன்றாகிய ராவ 
ணனுடைய பலம்‌, எண்ணம்‌ இவைகளை ௮றிவதான ஸவல்ப கார்‌ 
யத்தையும்‌ செய்ய விரும்புகிறார்‌.) 

கறுத்த கண்களுடைய அந்த ஸீதையைக்‌ கண்டுவிட்டேன்‌. 
மற்ரென்றாகிய இந்த கார்யமானது கொஞ்சம்‌ மீதமாகயிருக்கி 


ஐது. அதையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, இந்த கார்யத்தைச்‌ செய்வ 


இல்‌ ஸாம, தான, பேதம்‌, என்று மூன்று உபாயங்களைத்‌ தவிர்த்து 
நரன்காவது உபாயமான தண்டமே நல்லதென்று புலப்படு 
தறது, (3) 

அதில்‌ யுக்தியைச்‌ சொல்‌ஓகிறார்‌. ஸாமோபாயமானது ௬ஜ- 
வான புத்தியுள்ளவர்களிடத்தில்‌ பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌. கோண 
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௭ என சான ரோன்‌ இனா: கணக்‌ | 
ணிய இண்‌ & என: ஈல்டிிக்ே என ॥ 9 
கபி கன்ன என்ன்‌ எண்‌ எர | 
ரசொள்க ௭ எச்‌ எண்ணின்‌ ॥ 1 
ந சாஸ்ய கார்யஸ்ய பராக்ரமாத்ருதே - 
விநிஸ்சய: கஸ்சிதிஹோபபத்யதே | 
ஹதப்ரவீரா ஹி ரணே ஹி ராக்ஷ்ஸா: 


கதம்சிதீயுர்பதிஹாத்ய மார்தவம்‌ ॥ க்‌ 
கார்யே கர்மணி நிர்திஷ்டே யோ பஹ-இன்யமி ஸாதயேத்‌ | 
பூர்வகார்யாவிரோதேன ஸ கார்யம்‌ கர்த்துமர்ஹதி ॥ 9 





லான எண்ணமுள்ள ராகூஷளர்களிடத்தில்‌ அது பயன்‌ தராது. 
பொருள்‌ குறைந்தவர்களிடத்தில்‌ பயன்‌ தரும்‌ தானோபாயமும்‌ 
பொருள்‌ நிறைந்த ராக்ஷஸர்களிடத்தில்‌ பிரயோஜனப்படுவ இல்லை. 
பலம்‌ சூறைந்தவர்களிடத்தில்‌ பயனை தரும்‌ பேதோபாயம்‌ பலத்‌ 
தரல்‌ கொழுப்பை யடைந்த ராக்ஷஸர்களிடத்தில்‌ பிரயோஜனப்‌ 
படாது. நான்காவதான தண்டோபாரயமே பரம பலத்தை 
யடைந்த எனக்கு இங்கு பயனைக்கொடுக்குமென்று தோன்று 
கிறது. (அதாவது 

த்க்‌ 

என்னி எள்‌ எனா ர? ஏனாள்‌: ! 

ராண என்‌ னாக ஐக்‌ ் ॥ 
யுத்தம்‌ செய்கன்றவர்களுக்கு ஜயமோ, தோல்வியோ இர்மானமில்‌ 
லாதது. ஆகையால்‌ யுத்தம்‌ செய்வதை விடவேண்டும்‌ எனறு. 
அர்த்த சாஸ்த்ரம்‌ கூதிய போதிலும்‌ கல்ல பலமுள்ளவனுக்கு 
எல்லா ஆகாரமும்‌ பதயம்தான்‌ என்ற நியாயப்படி. அளவுகடந்த 
பலமுள்ள எனக்கு யுத்தம்‌ செய்வதுதான்‌ பொருத்தமான 
என்று ஸ்ரீஹனுமார்‌ எண்ணியதின்‌ கருத்‌.து.) (6) 

இந்தக்‌ கார்யத்திற்கு பராக்ரமத்தைத்‌ தவிர்த்து வேறு 
ஒன்றும்‌ இப்பொழுது பொருத்தமல்ல, யுத்தத்தில்‌ நல்ல வீரா. 
களான ராக்ஷஸர்கள்‌ என்னால்‌ அழிக்கப்பட்டால்‌, மீதமுள்ள 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இங்கு எப்படியாவது அடவ்‌இவிடுவார்கள்‌. (அதா 
வது ஒரு குரங்கே இம்மாதிரி செய்துலிட்டதே, பலகுரங்குகள்‌ 
-வந்தால்‌ என்ன ஆகசூமென்னறு மனமொடிரந்து விடுவார்கள்‌.) (4) 
எஜமானன்‌ சொல்லாததையும்‌ தூதன்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ 

பதை இந்த ஸ்லோகத்தால்‌ கூறுகிறார்‌, செய்யவேண்டிய கே. ப்‌ 
பிட்ட கார்யத்தில்‌ முன்பு செய்த கார்யத்திற்கு விரோதமில்லா 
மல்‌ பலகார்யங்களை எவன்‌ செய்து. மூடி.க்கிருனோ அவனே காரர்‌ 
யம்‌ செய்வதற்கு திறமையுள்ளவனாவான்‌. இ 
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௭ 8: என்ன்‌ 2: எணணாமிஈ என்ற | 
ஸ்‌ எச்‌ எனா 9 எ எனின்‌ ॥ ௩ 
ப * ட - 
18௭ எணடிகளி எம்‌ ௭ எச்‌ கண்னை 
ரன்ன: கன்னா எச | 9 
கர்‌ ஏ ரண எணெளார்‌ ஈன ன்‌ ரா எனி: எ | 
னாடு எ என எண்‌ ௪ ரு சொ: ॥. 2 
ந ஹ்யேக: ஸாதகோ ஹேது: ஸ்வல்பஸ்யாடீஹ கர்மண: | 
யோ ஹ்யர்த்தம்‌ பஹுஈதா வேத ஸ ஸமர்த்தோ$ர்த்தலாதனே ॥ 


இஹைவ தாவத்க்ருதிய்சயோ ஹ்யஹம்‌ 

யதி வ்ரஜேயம்‌ ப்லவகேஸ்வராலயம்‌ | 
பராத்மஸம்மர்தவிஸோேஷி.தத்வவித்‌ 

தத: க்ருதம்‌ ஸ்யான்மம பர்த்ரமாஸனம்‌ ॥ 7 


கதம்‌ நு கல்வத்ய பவேத்ஸுஈகாகதம்‌ 
ப்ரஸஹ்ய யுத்தம்‌ மம ராக்ஷ்ஸை: ஸஹ | 
ததைவ கல்வாத்மபலம்‌ ௪ ஸாரவத்‌ 
.-ஸ மானயேன்மாம்‌ சரணே தஸானன:॥ 8 


எவனொருவன்‌ சின்னக்‌ கார்யத்தை பெரிய ப்ரயத்தனத்தால்‌ 
ஸா.திக்கிரானோ அவன்‌ கார்யத்தை இறமையுடன்‌ செய்தவனாக 
மாட்டான்‌; சின்ன ப்ரயத்தனத்தால்‌ பலவித கார்யத்தை எவன்‌ 
செய்து முடிக்கத்‌ தெரிந்தவனோ அவனே பயனைத்தரும்‌ கார்யத்தை 
செய்வதில்‌ சக்தியுள்ளவனாவான்‌. (6) 
நான்‌ ஸீதையைத்‌ தேடும்‌ கார்யத்தில்தான்‌ ஏவப்பட்டேன்‌. 
அதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு வானச ராஜனிடம்‌ செல்வதோடு, சத்‌ 
ருக்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ யுத்தம்‌ ஏற்பட்டு அதனால்‌ ஏற்பட்ட 
விசேஷத்தின்‌ தத்வத்தையும்‌ உணர்ந்து சென்றேனேயானால்‌ அது 
தான்‌ யஜமானன்‌ இட்ட கட்டளையைச்‌ செய்ததாக ஆகும்‌. அதா 
வது ஸீதையைத்‌ தேடிப்பார்த்து வா என்று ஸஈக்ரீவன்‌ சொல்லி 
யிருந்தபோ திலும்‌ அதை மட்டிலும்‌ தெரிந்து ஸீதையைக்கண்டேன்‌ 
என்று சொல்வதுஉன்‌, ராஜாவான ஸுகரீவன்‌ அங்குள்ள ௪த்‌ 
க்களின்‌ பலம்‌ எம்மாதிரி யென்று கேட்காவிட்டாலும்‌ அதை 
யும்‌ தெரிர்துகொண்டு சொல்லவேண்டிய௰தும்‌ ௮வம்யம்‌ என்பது 
கருத்து. ப (1) 
நான்‌ இங்கு வந்தது ஸுகத்தை கொடுக்கக்கூடியதாக எப்‌ 
படியாகும்‌? பலாத்கரித்து ராக்ஷஸர்களோடு கூட எனக்கு 
யுத்தம்‌ எப்படி. ஏற்படும்‌? அப்படி. யுத்தம்‌ ஏற்பட்டாலல்லவா 
ரரவணன்‌ தன்‌ பலத்தையும்‌ மிக ஸாரமான என்‌ பலத்தையும்‌ 
'போரில்‌ பிரித்தறிவான்‌ என்று யோ௫த்தார்‌. (6) 


452 சினி | [ எள்‌; 22 


ச: ண ஸி கோள்‌ எள்‌ எண்‌ | 
2 ஊர்‌ என எர்‌ என்‌ 8 ஏனா எக; சாணி ட உ 


ஊன ஏளன எரா | 

எள்‌ எண்கார்‌ எள ராக ॥ 3௦ 
23 எனா ஏக்‌ எட: | 

எண்‌ எ”: கார்‌ சாண்‌ வாண: ॥ ₹% 


என்‌ ஈஈணா ணன மடர்‌ எக்‌ எாட்னன்‌ எரி: | 
ணைன னாள்‌ என்‌ ஈண்‌ என்‌ ॥ 5. 
தத: ஸமாஸாத்ய ரணே தமானனம்‌ 
ஸமந்த்ரிவர்கம்‌ ஸபலப்ரயாயீனம்‌ | 
ஹ்ருதி ஸ்திதம்‌ தஸ்ய மதம்‌ பலம்‌ ச வை 


ஸு௩கேன மத்வா$ஹமீத: புனர்வ்ரஜே ॥ 9 
இதமஸ்ய ந்ருமம்ஸஸ்ய ஈந்தனோபமமுத்தமம்‌ | 
வனம்‌ நேத்ரமன:காந்தம்‌ நானாத்ருமலதாயுதம்‌ ॥ 10 
இதம்‌ வித்வம்ஸயிஷ்யாமி ॥ஈஷ்கம்‌ வனமிவானல: | 
அஸ்மீன்பக்னே தத: கோபம்‌ கரிஷ்யதி தறானன;: ॥ 1] 


ததோ மஹத்ஸாஸ்வமஹாரதத்விபம்‌ 

பலம்‌ ஸமாதேக்ஷ்யதி ராக்ஷஸாதிப: | 
த்ரிற-டலகாலாயஸபட்டஸாயுதம்‌ 

ததோமஹத்யுத்தமிதம்‌ பவிஷ்யதி ॥ 12 





பிறகு யுத்தத்தில்‌, மந்திரிகளுடன்‌ கூடியவலும்‌ ளேனாபதி 
களுடன்‌ கூடியவனுமான ராவணனை யடைந்து அவன்‌ மனதில்‌ 
உள்ள எண்ணத்தையும்‌ அவன்‌ பலத்தையும்‌ ஸ்ரமமில்லாமல்‌ 
அறிந்து இக்கிருக்து செல்லப்போகிறேன்‌. (9) 

கருரனான இந்த ராவணனுடையதும்‌ இந்தரனுடைய நந்த 
வனத்திற்கொப்பானதும்‌, கண்‌ ணுக்கும்‌ மனதிற்கும்‌ ௮ழகான 
தும்‌, பலவகைப்பட்ட மரங்கள்‌ கொடிகள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடி. 
யதுமான இரந்த ௮அசோகவனமானது இறந்ததாகயிருக்கிறது. (10) 

உலாஈத காட்டை அ௮க்னிபோல்‌ இந்த ௮அசோகவனத்தை 
யழித்துவிடப்போகிறேன்‌. இது அழிந்து விட்டால்‌ பிறகு ராவ 
ணன்‌ கோபங்கொள்வான்‌. (18) 

பிறகு ராக்ஷஸர்களுக்குத்‌ தலைவனை ராவணன்‌ குதிரைகள்‌ 
பெருந்தேர்கள்‌, யானைகள்‌ இவைகளோடு கூடினதும்‌ தீரிசூலம்‌, . 
காலாயலம்‌, பட்டயம்‌ என்கிற ஆயுதங்களையுடையதுமான பெரும்‌ 
னளைனயத்தை யனுப்புவான்‌. பிறகு: இது பெரும்‌ வுத்தமாக 
முடிந்‌ துவிடும்‌. தநத 
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௭௭ ர 8: சன்‌ கண்‌: எள கர்ணனை; | 
ஈன எனாணாரள்‌ எம்‌ ஏன்‌ எட்‌ எரி்ணான | 53 
என்‌ ஈாணாகள்‌ என்ட; | 
௯௧9௭௭ என எனா ॥ 8 


ரஷ ஈரானில்‌ ௭௭௭ என 
எனச்‌ எனா ॥ 16 
எள்‌ என்ச்சளள்ள எ௫க?ி; | 
ஏரின்‌; என எட்கா ॥ ₹௩ 
அஹம்‌ து தை: ஸம்யதி சண்டவிக்ரமை: 

ஸமேத்ய ரக்ஷோபிரஸஹ்யவிக்ரம: | 
நிஹத்ய தத்ராவண சோதிதம்‌ பலம்‌ 


ஸுகம்‌ கமிஷ்யாமி கபீஸ்வராலயம்‌ | 13 
ததோ மாருதவத்க்ருத்தோ மாருதிர்டீமவிக்ரம; | 
ஊருவேகேன மஹதா த்ருமான்க்ஷேப்துமதாரபத்‌ ॥ 14 
ததஸ்து ஹனுமான்வீரோ பபஞ்ஜ ப்ரமதாவனம்‌ | 
மத்தத்விஜஸமாகுஷ்டம்‌ கானாத்ருமலதாயுதம்‌ ॥ 15 
தத்‌வனம்‌ மதிதைர்வ்ருக்ஷைர்மின்னைஸ்ச ஸலிலாறமை: | 
சூர்ணிதை: பர்வதாக்ரைஸ்ச பபூவாப்ரியதர்றனம்‌ ॥ 16 


ஸஹிக்க முடியாத பராக்ரமமுள்ள கானோவென்றால்‌ புத்தத்‌ 
இல்‌ உக்ரமான பராக்ரமமுள்ள ௮ந்த ராக்ஷஸர்களுடன்‌ சேந்து 
அந்த ரரவணனால்‌ ஏவப்பட்ட ஸைன்யத்தை யழித்து, வானர 
ரரஜனை ஸ-ுக்ரீவனடைய வீட்டிற்கு ஸுகமாகச்செல்லப்போகி 
றேன்‌ என்று யோ?இத்தார்‌. (12) 

இம்மாதிரி யோசித்த பிறகு வாயுபோல்‌ கோபங்கொண்ட 
வரும்‌, பயங்கரமான பராக்ரமம்‌ உள்ளவரும்‌, வாயுவின்‌ புத்ரனு 
மான ஹனுமார்‌ பெரிதான துடையின்‌ வேகத்தால்‌ மரங்களை 
முறிக்க ஆரம்பித்தார்‌. ப (04) 

பிறகு வீரனான ஹனுமார்‌ மதம்‌ பிடித்த பக்ஷிகளின்‌ மிகுந்த 
றப்தத் துடன்‌ கூடியதும்‌, பலவகையான மரங்கள்‌, கொடிகள்‌ 
இவைகளுள்ள தும்‌, அநதஃபுரத்து ஸ்த்ரீகளுடன்‌ விளையாடுவதற்‌ 
காகச்‌ செய்ததுமான அந்த வனத்தை முறித்தார்‌. (19) 

அந்த வன மானது முறிக்கப்பட்ட விருக்ஷங்களாலும்‌ 
உடைக்கப்பட்ட கரைகளுள்ள ஓடைகளாஓம்‌, பொடி.யாக்கப்‌ 
பட்ட விளையாடுவதற்காகச்‌ செய்யப்பட்ட மலைகளின்‌ நுணிகளா. 
அம்‌, கண்கொண்டு பார்க்கமுடியாமல்‌ ஆகிவிட்டது. (16): 


454 ள்ளனர்‌ । [ எர; 25 
2 ட எ: ல்‌ | 


ரர்‌ $3 
எ எனி ஈசன்‌ ௭ என௭னர்‌ என | 
கனா அரணை ௭ ளா ச: ॥ (44 


ஊரை என்க பின எ ன்‌: | 
கண்னை 2: எணர்‌ எகர ॥ 35, 
௭ இண்ணைணராள என்‌ எள | 
னள அண்ணன என எண ॥ 3 


நானாமகுந்தவிருதை: ப்ரபின்னை: ஸலிலாறமை: | 
தாம்ரை: கிஸலமயை: க்லாந்தை: க்லாந்தத்ருமலதாயுதம்‌ ॥ 17 


ந பபேள தத்‌ வனம்‌ தத்ர தாவானலஹதம்‌ யதா | 
வ்யாகுலாவரணா ரேஜ-ர்விஹ்வலா இவ தா லதா: ॥ 18 


லதாக்ருஹைம்சித்ரச்ருஹைஸ்ச நாறிதைர்‌ 
மஹோரகைர்வ்யாலம்ருகைக்ச நீர்துதை: | 

ரிலாக்ருஹைருன்மதிதைஸ்ததா க்ருஹை: 
ப்ரரஷ்டருபம்‌ ததபூன்மஹத்வனம்‌ ॥ 19 

ஸா விஹ்வலா$ஸோகலதாப்ரதானா 

௨ வனஸ்தலீ ஸோகலதாப்ரதானா | 

ஜாதா தஸாஸ்யப்ரமதாவனஸ்ய 

கபேர்பலாத்தி ப்ரமதாவனஸ்ய ॥ 20 





பலவகைப்பட்ட பகிகளின்‌ கதறுதல்களாலும்‌, கரை 
யுடைந்த ஓடைகளாலும்‌, வாடிய சிவந்த துளிர்களாலும்‌, வாடிய 
மரம்‌, கொடி. இவைகளுள்ளதாக ௮ந்‌த வனமானது 
ஆயிற்று. (14) 

காட்டு தீயினால்‌ அழித்தது போல்‌ அங்கு ௮ந்த வனமானது 
மக்கிலிட்டது. போக்கப்பட்ட வேலிகள்‌ உள்ள அந்தக்‌ கொடி 
கள்‌ மனம்‌ கலக்கிய பெண்கள்‌ போல்‌ பிரகா௫ித்தன. (18) 


நரசமாக்கப்பட்ட கொடி. வீ டுகளா.லும்‌, சித்ரம்‌ எழுதப்‌ 
பட்ட வீடுகளாலும்‌, சிதறிய பெரும்‌ பாம்புகளா அம்‌, கடூரமான 
மிருகங்களா ஓம்‌, இடிக்கப்பட்ட கல்வீடுகளாலும்‌, சாதாரண 
மான வீடுகளாலும்‌, அழிந்த உருவமுள்ளதாய்‌ ௮ந்த வன 
மானது ஆகலிட்டது. (19) 

அசோகக்கொடிகள்‌ படர்ந்ததும்‌, ராவணனுடைய அக்த? 
புரதிது ஸ்தரீகளின்‌ காமத்தை வ்ருத்தி செய்கின்றதுமான அந்த 
வனப்ரதேசமானது கூரவ்கன்‌ பலத்தால்‌ அழிக்கப்பட்டு சோகப்‌ 
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௭ என ஊண்டி ைகிக்‌ ள்‌ எண: | 
ர எல்‌; டோ சென்னினாரினன; கர; ॥ ₹$ 


உ சினாட்‌ எனி எர்கான்‌ ணா 


சணா; எள்‌ ॥ ௨ ॥ 


ஸ தஸ்ய க்ருத்வா5ர்த்தபதேர்மஹாகமிீர்‌ 
மஹத்வ்யலீகம்‌ மனஸோ மஹாத்மன: | 
யுயுத்ஸுரேகோ பஹுபிர்மஹாபலை: 
ஸ்ரியா ஜ்வலன்தோரணமாஸ்தித: கபி:॥ 81 
இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயே அ இிகாவ்யே 
ஸுந்தரசாண்டே ஏச்சத்வாரிம்ஸா: ஸர்க: || 





படக்கூடிய கொடிகளின்‌ கூட்டத்தை யுடையதாக ஆக்கப்பட்‌ 
டதத. ப (20) 

ரரஜாவும்‌ மஹாத்மாவுமான ௮ந்த ராவணனுடைய மன திற்கு 
மிகுந்த அப்ரியத்தை மஹாகபியான ஹனுமார்‌ செய்துவிட்டு 
மஹாபலமுள்ள பல ராக்ஷஸர்களுடன்‌ ஒருவனாக யுத்தம்‌ செய்ய 
விரும்பி மிகுந்த காந்தியுடன்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு ௮சோக 
வனத்தின்‌ வெளிவாச.ற்படி.யில்‌ ௮மாந்தார்‌. (21) 


நாற்பத்தொன்றாவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
கனரா; எரி -- நாற்பத்திரண்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 85 ॥ 


கிங்கரர்களைக்‌ கொல்லுதல்‌. 
ஈ: ள்ளன நாரண ௪ | 
ஷாஎஸ்ரான: எ ககாள்ள: ॥ ்‌ 
ளன எணண டர்கரளள: | 
ஊர்‌ எ ஈரி உண்‌ ஈன்ற ॥ ்‌, 


எனி எள்‌ னார்‌ ஈன்‌ நள; | 

எஜள்‌ றவர்‌ ஸ்‌ எ வில்‌ என்ற ॥ 3 

எள ணா ஊக என்‌ எக: | 

எகா ஜார்‌ எ௭ளிஎர்‌ எனா ॥ ே 
தத: பக்ஷிநிநாதேன வ்ருக்ஷ்ங்கஸ்வனேன ச | 
பபூவஸ்த்ராஸலம்ப்ராந்தா: ஸர்வே லங்காநிவாஸின: ॥ ] 
வித்ருதாஸ்ச பயத்ரஸ்தா வினேதுர்ம்ருகபக்டிண: | 
ரக்ஷ்ஸாம்‌ ௪ நிமித்தானி க்ரூராணி ப்ரதிபேதிரே ॥ 2 
ததோ கதாயாம்‌ நித்ராயாம்‌ ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதானன: | 
தத்வனம்‌ தத்ருறஈர்பக்னம்‌ தம்‌ ௪ வீரம்‌ மஹாகபிம்‌ ॥ 9 
ஸ தா த்ருஷ்ட்வா மஹாபாஹுர்மஹாஸத்வோ மஹாபல: | 
சகார ஸ-ுுமஹத்ரூபம்‌ ராக்ஷஸீனாம்‌ பயாவஹம்‌ ॥ 4 


பிறகு பக்ஷிகளின்‌ ஸாப்தத்தினாலும்‌ மரங்கள்‌ முறிந்ததால்‌ 
ஏற்பட்ட மப்தத்தினுலஓும்‌ லங்கையில்‌ வஸிக்கும்‌ எல்லோரும்‌ 
பயத்தால்‌ கலவ்கனார்கள்‌. ய) 
மிருகங்களும்‌, ப௯திகளும்‌ பயத்தால்‌ நடுக்கி ஓடிக்கொண்டு 
றப்தித்தன. ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ கடூரமான அபசகுனங்கள்‌ 
ஏற்பட்டன. (2) 
அதனால்‌ தூக்கம்‌ போய்‌ விகாரமான முகமுள்ள ராக்ஷஸிகள்‌ 
முறிந்த ௮ந்த வனத்தையும்‌ அந்த வீரனான மஹாகபியையும்‌ கண்‌ 
டனர்‌. 
பெருத்த கைகள்‌ உள்ளவரும்‌, மிகுந்த இந்திரிய பலமுள்ள 
வரும்‌, மிகுந்த சரீர பலத்தை யடைந்தவருமான ஹனுமார்‌ ௮வர்‌ 


ஏர்‌; 95] கணா | 457 
என்‌ ஈர்ணணொளொன் கர்‌ எண | 
னி ளால்‌ ரா ரரஷண்ணனள ॥ ட 
அன்‌ க கள்‌ என்‌ கோர; | 


கர்‌ எனா என எ ௧௭ வ ॥ ௩ 
என ள்‌ நள ள அன்‌ ஜார்‌ எ! 
எட எள 1% ஊளை ॥ டு 
அணி எசான்‌ சின எள்‌ | 

காளர்‌ விராணார்‌ இள எ கா எ: ॥ 6 


ததஸ்தம்‌ சிரிஸம்காலமதிகாயம்‌ மஹாபலம்‌ | 
ரா௯ஷஸ்யோ வானரம்‌ த்ருஷ்ட்வா பப்ரச்சுர்ஜனகாத்மஜாம்‌ ॥ 5 


கோ$€யம்‌ கஸ்ய குதோ வா$யம்‌ கிம்நிமித்தமிஹாகத: | 


கதம்‌ த்வயா ஸஹானேன ஸம்வாத: க்ருத இத்யுத ॥ 0 
ஆசக்ஷ்வ நோ விஸாலாக்ஷி மா பூத்தே ஸுபகே பயம்‌ | 
ஸம்வாதமஸிதாபாங்கே த்வயா கிம்‌ க்ருதவானயம்‌ ॥ 1 
அதாப்ரவீத்ததா ஸாத்வீ ஸீதா ஸர்வாங்கஸஈந்தரீ | 

ரக்ஷஸாம்‌ பீமருபாணாம்‌ விக்ஞானே மம கா கதி: ॥ 8 





களைப்பார்த்து ராக்ஷஸிகளுக்குப்பயத்தை கொடுக்கக்கூடிய மிக 
பெரிதான உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டார்‌, (4) 


பிறகு பர்வதத்திற்கு ஒப்பானவரும்‌ பெருத்த சரீரமுள்ள 
வரும்‌ மஹாபலமுள்ளவருமான ஹனுமாரான சூரங்கை ராக்ஷஸி 
கள்‌ பார்த்து ஜனகனுடைய பெண்ணான ஸீதையைக்‌ கேட்ட 


னா. (6) 


இவன்‌ என்ன பேருள்ளவன்‌ ? எவருடைய மனுஷ்யன்‌ ? 
எந்த தேசத்திலிருந்து வந்தவன்‌? எந்த கார்யத்தை உத்தேகஇித்து 
உன்னுடன்‌ பே௫ுனன்‌ 22என்௮ கேட்டனா. (6) 


கறுத்த கடைக்கண்ணையுடையவளே ? உன்னுடன்‌ இவன்‌ 
என்ன ஸம்வாதம்‌ செய்தான்‌ ? ஓ விசாலாக்ஷி, அதை எங்களுக்குச்‌ 
சொல்‌, அழகு வாய்ந்தவளே,; உனக்கு பயம்‌ வேண்டாம்‌. (0) 


பிறகு எல்லா அங்கங்களிலும்‌ அழகு வாய்ந்தவளும்‌, பதிவ்‌ 
சதையுமான ஸீதையானவள்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ள ராக்ஷஸர்‌ 
களை யறிவதில்‌ எனக்கு ஸாமர்த்யம்‌ ஏது? என்று அப்பொழுது 
சொன்னாள்‌. ப (6) 


458 ஊனி | [ எள்‌: 25. 
ஜன்னி என்‌ என எட்‌ | 
எ சன: சாணார்‌ எ சொ: ॥ 6, 
அன எள்‌ “4 எனன காண | 
8 எனக்‌ கணண ளாக ॥ $௦ 


ண எள்‌ என ஈன்‌ ண னை: | 

(கள: கரணணா: சாண பிணை ॥ 5 

ணன எளி ர எனி சள | 

ர்‌ எல்‌ ள்ராணாரரை: ॥ 5 
யூயமேவாபிஜானீத யோடஷயம்‌ யத்வா கரிஷ்யதி | 
அஹிரேவ ஹ்யஹே: பாதான்விஜானாதி ௩ ஸம்மய: ॥ 9 
அஹமப்யஸ்ய பீதா$ஸ்மி நைனம்‌ ஜானாமி கோன்வயம்‌ | 
வேத்மி ராக்ஷ்ஸமேவைனம்‌ காமருமிணமாகசம்‌ ॥ 10 
வைதேஹ்யா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷ்ஸ்யோ வித்ருதா திர: | 
ஸ்திதா: காம்சித்கதா; காஸ்சித்ராவணாய நீவேதிதும்‌ ॥ 11 
ராவணஸ்ய ஸமீபே து ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதானனா: | 
விரூபம்‌ வானரம்‌ டீமமாக்யா தமுபசக்ரமு: ॥ 12 


இவன்‌ யாரென்றும்‌ எதைச்செய்யப்போகிரானென்றும்‌ நீங்‌ 
களே அறிவீர்கள்‌. பாம்பின்‌ கால்களை பாம்புதான்‌ ஈன்கு 
அறியும்‌, ஸந்தேஹமில்லை, 9) 

கானும்‌ இதனிடத்திலீருக் து பயத்தை யடைந்தவளாகயிருக்‌ 
கிறேன்‌. இவனை யாரென்று நாலும்‌ அறியவில்லை. இவனை 
காமரூபியான ராக்ஸனே வந்திருப்பதாக நினைக்கிறேன்‌. (இங்கு 
எட்டாவது ற்‌்லோகத்தில்‌ பதிவ்ரதையென்று ஸீதையைக்‌ கூறி 
யிருப்பதால்‌ பர்த்தா அனுப்பித்த தூதனை கார்க்கவேண்டி௰ய 
பொறுப்பு அவளுக்கு இருப்பதால்‌ இவள்‌ சொல்லியது பொய்‌ 
சொல்வதால்‌ ஏற்படும்‌ தோஷமுள்ளதாக ஆகாது, யோக்கியனான 
வேலைக்காரன்‌ தன்‌ எஜமானனை கொல்லுவதற்காக சத்ருக்கள்‌ 
ஆயுதம்‌ தாங்கி வந்தபொழுது விட்டி ற்குள்ளிருக்கும்‌ தன்‌ எஜ 
மானனை வீட்டிலில்லையென்று சொன்னால்‌ அந்த வேலைக்காரன்‌ 
பொய்‌ சொன்னவனாக.ஆவானா? ஆகமாட்டான்‌. யோக்கியனான 
வேலைக்காரன்‌ எப்படி. செய்யவேண்டுமோ அப்படி. செய்தவனாக 
ஆவான்‌. அவ்விதமே இங்கும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌.) (10) 

'வைதேஹியின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு ராக்ஷஸிகள்‌ பத்து 
திக்குகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. சிலர்‌ நின்றனர்‌. இலர்‌ ராவணனுக்குச்‌ 
சொல்வதற்காக ஓடினர்‌. (11) 

சாவணனலுடைய ஸமீபத்தில்‌ பயங்கரமான முகமுள்ள ராக்ஷ 


எள்‌: 9-பி கோர | 459 
எனின்‌ எள்‌; கற. | 
வி கண்ணிணை: ॥ 63 
எ எள்‌ எக்‌ என எர ரி | 
எண்ணை ரோ ருண ॥ 69 
ணன எனி சி ணன எ | 
ள்‌ எண்‌ எ சாளை ॥ 41 
8௭ எாவிர எ என்கற | 
எணணாராகிற்‌ எண்‌ ஈரா ॥ ௩ 


அஸோகவனிகாமத்யே ராஜன்டீமவபு: கமி: | 


ஸீதயா க்ருதலம்வாதஸ்திஷ்டத்யமிதவிக்ரம: ॥ 12 
ந ச தம்‌ ஜானகீ ஸீதா ஹரிம்‌ ஹரிணலோசனா | 
அஸ்மாபிர்பஹ-தா ப்ருஷ்டா நிவேதயிதுமிச்சதி ॥ 14 


வாஸவஸ்ய பவேத்தூதோ தூதோ வைஸ்ரவணஸ்ய வா | 
ப்ரேஷிதோ வா$பி ராமேண ஸீதான்்‌வேஷணகாங்குஷயா ॥ 
தேன த்வத்புதருபேண யத்தத்தவ மனோஹாரம்‌ | 
நானாம்ருககணாகீர்ணம்‌ ப்ரம்ருஷ்டம்‌ ப்ரமதாவனம்‌ ॥ 10 





ஸிகள்‌ விரூபமாயும்‌ பயங்கரமாயுமுள்ள கசூரங்கைப்பற்றி சொல்‌ 
வதற்கு எத்தனித்தனர்‌. (02) 


ஓ அரசனே; அ௮ஸோக வனத்தின்‌ ஈடுவில்‌ பயக்கரமான 
சரீரமுள்ளதும்‌ அளவற்ற பராகரமமுள்ளதுமான குரங்கானது 
ஸீதையுடன்‌ பே௫க்கொண்டி ருக்கிறது. 1௮ 


ஜனக புத்ரியும்‌ மான்‌ கண்‌ போன்ற கண்ணுள்ளவளுமான 
ஸீதையானவள்‌ எங்களநல்‌ பலவகையாக கேட்கப்பட்டும்‌ அந்த 


குரங்கை யாரென்று சொல்ல இச்சிக்கவில்லை. (15) 


இந்திரனுடைய தூதனாகயிருக்கலாம்‌. அல்லது குபேரனு 
டைய தூதனாகயிருக்கலாம. அல்லது ஸீதையைத்தேடுவதில்‌ 
ஆவல்‌ கொண்ட ஸ்ரீராமனால்‌ ௮னுப்பப்பட்டவனாகவுமிருக்க 
லரம்‌. 15) 

ஆஸ்சர்யமான ரூபமுள்ள அந்த குரங்கினால்‌ பல மிருகவ்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, தங்களுக்கு மனேூஹைரமுமான யாதொரு 
ப்ரமதாவனம்‌ உண்டோ அது நரசமாக்கப்பட்டது. 06) 


460 எண்ணார்‌ | [எள்‌; 95 
எ ௭ கண்னை எ எ நன்ன; | 


எள என்‌ கிள ௭௭ ௭ ரன்ன ॥ ₹9 
எனிராஏ்‌ எ எனன வினர்‌ | 
எள எ: என 8 ளென்ணள ॥ 84 
எகர எரர்‌ ர எனா எள | 
எச: ஏராள: எ எ சொரிண்ாள: ॥ ட்‌ 
என்னி ஸீ எணளாரன்‌ | 
விள ண்ர்ள 9 என்‌ எ நளனை ॥ 3௦ 
எரிறுசினர்‌ எர்‌ ௭௭ ரமே ௭ | 
ச: ணா எ எ ணகி: ॥ 34 
௩ தத்ர கஸ்சிதுத்தேறோ யஸ்தேன ௩ வினாரித: | 
யத்ர ஸா ஜானகீ ஸீதா ஸ தேன ௩ வினாஜித: ॥ 11 
ஜானகீரக்ஷணுார்த்தம்‌ வா ஸ்ரமாத்வா நோபலப்யதே | 
அதவா க: ஸ்ரமஸ்தஸ்ய ஸைவ தேனாபிரக்ஷிதா ॥ 18 
சாருபல்லவபுஷ்பாட்யம்‌ யம்‌ ஸீதா ஸ்வயமாஸ்திதா | 
ப்ரவ்ருத்த: மிம்ற- 5பாவ்ருக்ஷ: ஸ ௪ தேனாபிரக்ஷித: ॥ 19 
தஸ்யோக்ரரூபஸ்யோக்ர த்வம்‌ தண்டமாக்ஞாதுமர்ஹஸி | 
 எமீ£தா ஸம்பாஷிதா யேன தத்வனம்‌ ச வினாமிதம்‌ ॥ 20 
மன:பரிக்ருஹீதாம்‌ தாம்‌ தவ ரக்ஷ£கணேஸ்வரா | 
க: ஸீ£தாமடிபாஷேத யோ ௩ ஸ்யாத்த்யக்தஜீவித: ॥ 21 





அந்த இடத்தில்‌ ஒரு இடமாவது அந்த குரங்கினால்‌ காச 
மாக்கப்படாததாக இல்லை. எந்த இடத்தில்‌ ஜனக புதரியான 
ஸ்தையானவள்‌ இருக்கருளோ அந்த இடம்‌ மட்டிலும்‌ காசமாக 
கப்படவில்லை. ப 0... 
ஜானகியை காப்பதற்காகவோ, களைப்பினுலோ தெரிய 
வில்லை. அல்லது அந்த குரங்குக்கு களைப்பு ஏது? ௮ந்த கசூரங்கி 
னால்‌ ஸீதையானவள்‌ ஈன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டாள்‌. (19): 
அழகிய துளீர்‌, புஷ்பம்‌ இவைகள்‌ நிறைந்த எந்த மரத்தை 
ஸீதையானவள்‌ அண்டியிருக்கிறுளோ மிகவும்‌ வளர்ந்த அந்த 
மரமானது அவனால்‌ ஈன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. 19. 
ஒ பயங்கர, நீ பயங்கரமான ரூபமுள்ள அந்த கூரங்கை தண்‌ 
டி.ப்பதற்கு உத்திரவு இடவேண்டும்‌. அவனுடன்‌ ஸீதையான : 
வள்‌ பேசினாள்‌. அந்த வனமும்‌ காசமாக்கப்பட்டது. (20) 
_ இராக்ஷஸச்‌ கூட்டங்களுக்கு நாயக, தங்கள்‌ மன தனால்‌ ௮டை 
யப்பட்ட அந்த ஸீதையுடன்‌ உயிரை விடுவதில்‌ ஆசையில்லாத 
எவனகதான்‌ பேசுவான்‌. ப (21). 


எள்‌; 95. ] ரை | 401 


விளார்‌ என: எனா ணி என்னை | 

ஊரி எனக கிராம்‌ எண; | 23 
என கணை எனர்‌ சாளை: | 

ணா கோன்‌ ர: கென: ॥ 3 
னா: என ஜக ளா எள | 


ணன எனன னன்‌ மரா௭ | 29 
ளிகள்‌ ரர்‌ எண ப 
எள்ள சாகர: ॥ 518 
என்னை எனனை எண எனை: | 

ஜனன: எ ராணா ரளை; ॥ 11% 


ராக்ஷஸீனாம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷஸேஸ்வா: | 
ஹுதாக்னிரிவ ஜஜ்வால கோபலஸம்வர்த்திதேக்ஷண: ॥ 22 
தஸ்ய க்ருத்தஸ்ய நேத்ராப்யாம்‌ ப்ராபதன்னாஸ்ரபிந்தவ: | 


தீப்தாப்யாமிவ தீபாப்யாம்‌ ஸார்சிஷ: ஸ்ரேஹபிந்தவ: ॥ 23 
ஆத்மன: ஸத்ருஸாஞ்சூரான்கிம்கரான்டாம ராக்ஷஸான்‌ | 
வ்யாதிதேற மஹாதேஜா நிக்ரஹார்த்தம்‌ ஹனூமத: ॥ 24 
தேஷாமஸீதிஸாஹஸ்ரம்‌ கிங்கராணாம்‌ தரஸ்வினாம்‌ | 
நிர்யயுர்பவனாத்தஸ்மாத்கூடமுத்கரபாணய: ॥ 29 
மஹோதரா மஹாதம்ஷ்ட்ரா கோரருபா மஹாபலா: | 
யுத்தாபிமனஸ: ஸர்வே ஹனுமத்க்ரஹணோனமுகா: || 20 





ராக்ஷஸிகளுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்ட ராக்ஷளஸரைகளுக்கு 
ஈஸ்வரனான ராவணன்‌ கோபத்தால்‌ சுழண்ட கண்களுள்ளவனாக 
யிருந்‌ தகொண்டு ஆஜ்யஹோமம்‌ செய்த அக்னியபோல்‌ ஜ்வலித்‌ 
தரன்‌. ப ப (22) 
கோபத்தையடைந்த அவனுடைய கண்களிலிருந்து நீர்த்‌ 
இவிலைகள்‌, பிரகாடிக்கின்ற தீபங்களிலிருச்து ஜ்வாலையுடன்‌ எண்ணை 
திவிலைகள்‌ போல்‌ தொடர்வாக விழுந்தன. : (22) 
மஹாதேஜஸ்வியான ராவணன்‌ தனக்கு ஒப்பானவர்களும்‌, 
சூரர்களும்‌, கிங்கரர்கள்‌ என்று பிரசித்திபெற்றவா்களுமான ரக்ஷ 
ஸர்களுக்கு ஹனுமாரை யடக்குவதற்காக உத்திரவிட்டான்‌. (24) 
வேகமூள்ள எண்பதினாயிரம்‌ இங்கரர்கள்‌ அந்த விட்டி 
லிருந்து கூடம்‌, முத்கரம்‌ என்ற ஆயுதன்களை கையில்‌ தாங்கி வெளி 
யில்‌ கிளம்பினார்கள்‌. ப 1 (29) 
பெரும்‌ வயி௮ுள்ளவர்களும்‌, பெருத்த இத்திப்பல்‌ உள்ளவர்‌ 
களும்‌, கடூரமான ரூபங்கொண்டவர்களும்‌, மஹாபலமுள்ளவா 


462 ஜ்ணிளு | எள்‌; 95 
எ கம்ச்‌ எா௭ எண்ன | 
எண: ன எ ரன ॥ 59 
4 என்கன. ரிப்‌ எண்‌; | 
வித்‌ எனனம: ॥ ட்‌ 

82% மதன்‌: ஏன: என: | 


ரீனார்‌ எரர்‌ எனன ஈரமான: ॥ 35, 
எணாஎங்‌ ன்‌ சிராண: | 
என எம்‌ எா௩ எ எண ॥ 3௦ 


தே கமீந்த்ரம்‌ ஸமாஸாத்ய தோரணஸ்தமவஸ்திதம்‌ | 
அபிபேதுர்மஹாவேகா: பதங்கா இவ பாவகம்‌ ॥ 27 


தே கதாபிர்விசித்ராமி: பரிகை: காஞ்சனாங்கதை: | 
ஆஜகனுர்வானரம்ரேஷ்டம்‌ றரைஸ்சாதித்யஸன்னிபை: ॥ 


முத்கரை: பட்டஸை: ற-ூலை: ப்ராஸதோமரமக்திபி: | 


பரிவார்ய ஹனூமந்தம்‌ ஸஹஸா தஸ்தூரக்ரத: ॥ 29 
ஹனுமானபி தேஜஸ்வீ ஸ்ரீமான்பர்வதஸன்னிப: | 
க்டிதாவாவித்ய லாங்கூலம்‌ நநாத ச மஹாஸ்வனம்‌ ॥ 90 





களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மனங்கொண்டவர்களுமான ௮க்த எல்லா ரக்ஷ 
ஸர்களும்‌ ஹனுமாரைப்‌ பிடிப்பதில்‌ எண்ணங்கொண்டனர்‌. (26) 


அவர்கள்‌ கோபுரவாசல்படி.க்கு மேல்‌ உட்கார்ந்‌ திருப்பவ 
னம்‌ யுத்தத்திற்குண ஸன்னத்தமானவனுமான இறந்த குரங்கை 
யடைந்து மிகுந்த வேகத்துடன்‌ அக்னியில்‌ விட்டி.ற்பூச்சி போல்‌ 
சூழ்க தனர்‌. (21) 

அவாகள்‌ பலவாணங்களுள்ள கதைகளாலும்‌, தங்கப்பிடி. 
போட்ட பரிகம்‌ என்ற ஆயுதங்களாலும்‌ ஸ-சர்யகாக்‌ தி போன்ற 
பரணங்களாலும்‌ சிறந்த குரங்கை யடி.த்தனர்‌. (29) 


மூத்கரம்‌, பட்டஸம்‌, சூலம்‌, ப்ராஸம்‌, தோமரம்‌, சக்தி 
என்ற ஆயுதங்களோடுகூட ஹனுமாரை சூழ்ந்துகொண்டு 
வேகமாக முன்பு நின்றனர்‌. (29) 
தேஜஸ்கியும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ பர்வதம்‌ போன்றவருமான ஹனு 


மாரும்‌ .வாலை பூமியில்‌ சுருட்டியடி. த்து பெரிதான ரப்தத்தை 
செய்தார்‌. (60) 


எள்‌: 95] கா | 463 
எ ஏ ஏகன்‌ கணண: | 
கிகா ஏர்‌ என்ன ௭ ॥ 35 


கல்‌ என எஜாரளை | 
ளை எனில்ள்‌ ளா ॥ 33. 


ஊனக்‌ ஈர்‌ உர எனா; | 
எள என்‌ னின்‌ ஈனா டு; ॥ 33 


என்ன்‌ களான எானரளேகள் ர; | 


எணாணினரர்‌ எள ணா: | ௧௮9 
எ எவராக 9 ஐ2 எக்‌ எ 
கரன்‌ என: ராவின என: 31 


ஸ பூத்வா ஸ-மஹாகாயோ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
த்ருஷ்டமாஸ்போடயாமாஸ லங்காம்‌ ஐப்தேன பூரயன்‌ ॥ 91 
தஸ்யாஸ்போடி தறப்தேன மஹதா ஸானுநாதினா | ப 


பேதுர்விஹங்கா ககனாதுச்சைஸ்சேதம்‌ கோஷயத்‌ ॥ 92 
ஜயத்யதிபலோ ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாபல: | 
ராஜா ஜயதி ஸுத்ரீவோ ராகவேணாபிபாலித: ॥ 33 


தாஸோ$ஹம்‌ கோஸலேந்த்ரஸ்ய ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண?: | 
ஹனுமான்மத்ருஸலைன்யானாம்‌ நிஹந்தா மாருதாத்மஜ: ॥ 894 
௩ ராவணஸஹஸ்ரம்‌ மே யுத்தே ப்ரதிபலம்‌ பவேத்‌ | 
ஸிலாபிஸ்து ப்ரஹரத: பாதபைஸ்ச ஸஹஸ்ர: ॥| 35 





வாயுகின்‌ .புத்ரனான' அர்த ஹனுமார்‌ பெருத்த சரீரத்தை 
யடைந்து லங்கையை. தான்‌ போட்ட மப்தத்தால்‌ நிரம்பும்படிச்‌ 
செய்து தைர்யத்துடன்‌ தோளைத்‌ தட்டினார்‌. (91) 

அவருடைய எதிரொலியுடன்‌ கூடிய பெருத்த தோள்தட்‌ 
டிய றாப்தத்தினால்‌ ஆகாசத்திலிருக்து பக்ஷிகள்‌ விழுந்தன. உரத்த 
குரலில்‌ இம்மாதிரி கோஷம்‌ செய்தார்‌. 6௮2) 

அளவற்ற பலமுள்ள ஸ்ரீராமர்‌ ஸர்வோத்தமாக விளங்குகி 
ரர்‌ மஹாபலமுள்ள லக்ஷ்மணனும்‌ மிகச்‌ சிறந்து விளங்குகிறான்‌. 
வாலியை வதம்‌ செய்து ராகவனால்‌ கார்க்கப்பட்ட ஸஈகரீவனும்‌ 
ராஜாவாக விளங்குகிறான்‌. ப (9௮) 

கோசல தேசத்தரசலும்‌ புண்ய காமங்களை செய்கின்றவனு 
. மான ஸ்ரீராமலுக்கு சான்‌: வேலைக்காரன்‌. ஹனுமான்‌. என்று 
பெயர்‌, சத்ரு ஸைன்யங்களை அழிக்கின்றவன்‌. சான்‌ வாயுவின்‌ 
புத்ரன்‌. ்‌ ்‌ (84) 
ப கற்களாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மரங்களாலும்‌ அடி.கீகின்ற 


464 விரனிரினர்‌ | [எள்‌; 


அ$ன 944 சான்ற ௪ எகிற | 

எண்‌ எ௫னாடு எரர்‌ எரா னா ॥ 3% 
என ணை ணாள | 

ன எரர்‌ எனரிளி என ॥ 39 
வண்ணை கானான்‌ எள: க | ப 
௬௫: உண்ணி னான: | ட 
எ: ர: டக்‌ எ: எ எ“: | 

எள்‌ ளர்‌ ரான்‌ எனா உ. ப 
எஎ்‌ ராண ௭௭௭ ளி ॥ 3௨ 


அர்தயித்வா புரீம்‌ லங்காமபிவாத்ய ௪ மைதிலீம்‌ | 
ஸம்ருத்தார்த்தோ கமிஷ்யாமி மிஷதாம்‌ ஸர்வாக்ஷஸாம்‌ ॥ 36 
தஸ்ய ஸன்னாதறப்தேன தே$பவன்பயமங்கிதா: | ப 
தத்ருற ஈஸ்ச ஹனூமந்தம்‌ ஸந்த்பாமேகமிவோன்னதம்‌ ॥ 37 
ஸ்வாமிஸந்தேறாரி:ாங்காஸ்ததஸ்தே ராக்ஷஸா: கபிம்‌ | 
சித்ரை: ப்ரஹரணைர்டீமைபி பே துஸ்ததஸ்தத: ॥ 98 
ஸ தை: பரிவ்ருத: “இரை: ஸர்வத: ஸ மஹாபல: | 
ஆஸஸாதாயலம்‌ டீமம்‌ பரிகம்‌ தோரணாம்ரிதம்‌ ॥ 

ஸ தம்‌ பரிகமாதாய ஜகான ரஜனீசரான்‌ ॥ 39 


எனக்கு ஆயிரம்‌ ராவணனாயினும்‌ எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய பலமுள்ளவனாக ஆகமாட்டான்‌. (2) 

எல்லா ராக்ஷஸர்களும்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது 
அவர்களைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ லங்காபுரியை பீடி_த்‌.து மைதிலியை 
நமஸ்கரித்து வந்த காயத்தை பூர்த்தி செய்துகொண்டு திரும்பிப்‌ 
போகப்போகிறேன்‌. ௦6) 

அர்த ஹனுமாருடைய பெருத்த நாதத்தால்‌ உண்டான எ.இ 
சரொலியரல்‌ அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ பயத்தால்‌ கலங்கினர்‌. உயா்‌ 
இருக்கின்ற ஹனுமாரை இவந்த ஸந்த்யாகாலத்து மேகம்‌ போல்‌ 
கண்டனர்‌. ல்‌. (51) 

பிறகு எஜமானன்‌ உத்திரவினால்‌ பயத்தை விட்டவர்களான 
அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ இத்ரங்களும்‌ பயங்கரங்களுமான ஆயுதங்க 
ளோடு குரங்கை ஆங்காங்கு சூழ்ச்துகொண்டனர்‌. 6) 

சூராகளான அந்த ராசகஷஸர்களால்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ 
சூழப்பட்டவரும்‌ மிக பலமுள்ளவருமான அந்த ஹனுமார்‌ கோபு 
சதீதிலுள்ள பயங்கரமான இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்ட தாட்பாளா 
கையில்‌ எடுத்தார்‌. அந்த தாட்பாளை கையிலெடுத்து அந்த ராக்ஷ 
ஸர்களை அடித்தார்‌. தன்‌. ட (99) 
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எரி: 25] ககா | 465 


ன ளன ஆர்‌ நள: | 
ணார லி: ரீ எ ளாண்‌ | 
[ணா எ சோ எக ய்‌ 9௦ 


எ ஈசா எணண; | 
ஏணி சானிவிர்‌ என்க: ॥ ட 


ணா: கண்ண எர | 
எண்கள்‌ எண ॥ 95. 


ஸ பன்னகமிவாதாய ஸ்புரந்தம்‌ வினதாஸ-பத: | 
விசசாராம்பரே வீர: பரிக்ருஹ்ய ௪ மாருதி: ॥ 
[ஸ-ஒதயாமாஸ வஜ்ரேண தைத்யாநிவ ஸஹஸ்ரத்ருக்‌ ॥] 40 


ஸ ஹத்வா ராக்ஷஸான்வீரான்கிங்கரான்மாருதாத்மஜ: | 
யுத்தகாங்க& புனர்வீரஸ்தோரணம்‌ ஸமுபாஸ்ரித: ॥ 4] 


ததஸ்தஸ்மாத்பயான்முக்தா: கதிசித்தத்ர ராக்ஷ்ஸா: | 
நிஹதான்கிங்கரான்ஸர்வான்‌ராவணாய ந்யவேதயன்‌ ॥ 42 


துடிக்கின்ற பாம்பை கருடன்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஆகாயத்‌ 
இல்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோல்‌ வீரனான வாயுபுத்ரன்‌ அந்த தாட்பாளை 
எடுத்துக்கொண்டு ஆகாஸாத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. (40) 


அந்த வீரனும்‌ வாயுபுத்ரனுமான ஹலுமார்‌ வீரர்களும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களுமான கிங்கரர்களை அழித்து மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ செய்ய 
ஆவல்‌ கொண்டு கேரபுரவாச.ற்படியின்‌ மேல்‌ உட்கார்ந்து கொண்‌ 


டார்‌ ம்‌) 

பிறகு அந்த பயத்திலிருந்து எட்டி.ச்‌ சென்ற சில ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ ௮ந்த இடத்தில்‌ கிங்கரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கொல்லப்பட்டதை 
ராவணனிடம்‌ தெரிவித்தனர்‌. (82) 


ராஜாவான ராவணன்‌ ராக்ஷஸர்கள்பெருத்த அந்த ஸைன்‌ 
யம்‌ அஜிந்ததைக்கேட்டு சுழண்ட கண்களுள்ளவனாக யிருந்து 


406 .. அணிக்‌ [ எள்‌: 95 


எ நோள்‌ ஈர்‌ னம்‌ கென எள ஏராள; | 
ஊர்‌ ராணி ஈர்‌ எ ஏக ॥ 95. 


ஊரி என்‌ எனிகின எசான்‌ கொண 
கணா: எள்‌ 1௭ ॥ 


ஸ ரா௯ஷஸானாம்‌ நிஹதம்‌ மஹத்பலம்‌ 
நிறம்ய ராஜா பரிவ்ருத்தலோசன: | 
ஸமாதிதேஸாப்ரதிமம்‌ பராக்ரமே 
ப்ரஹஸ்தபுத்ரம்‌ ஸமரே ஸ-ஈதுர்ஜயம்‌ ॥ 43 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீயே அ இகாவ்யே 
ஸு்சரகாண்டே தவிசத்வாரிம்றா: ஸர்க: |) 





கொண்டு பராகீரமத்தில்‌ ஒப்பற்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக ஸ்ரமப்‌ 
பட்டும்‌ ஜெயிக்கமுடியாதவலுமான ப்ர ஹஸ்தனுடைய பிள்ளையை 
உத்தரவிட்டான்‌. (௮) 


நாற்பத்திரெண்டாவது ஸார்கம்‌ முற்நிற்று. 





ஸ்ரீ ; 


உணா; எர: -- நாற்பத்திமுன்றாவது ஸர்கம்‌ ॥ 93 ॥ 


கப்பட ட்த்‌ 
சைத்யப்ராஸாதத்தை எரித்தல்‌. 


ச: எ கணண ராணா: ॥ 6 
ஏன்‌ என்‌ ஸா கொன்‌ ௭ [எரி | 
ஊண்‌ நண்ண ॥ 

ஈன்‌ எ கள எனை | 3 
அணைத்‌ சன்னி எர | 

வணி எறி ணாள: ॥ 3 
வாண எண்கள்‌ சாளரம்‌ எர: | 

எளி எ கொள: என்ன்‌ விர: ॥ ௦ 

தத ஸ கிங்கரான்ஹத்வா ஹனுமான்த்யானமாஸ்தித: ॥| 


வனம்‌ பக்னம்‌ மயா சைத்யப்ராஸாதோ ௩ வினாமித: | 
தஸ்மாத்ப்ராஸாதமப்யேவமிமம்‌ வித்வம்ஸயாமயஹம்‌ ॥| 





இதி ஸம்ச்ந்த்ய மனஸா ஹனுமான்தர்ாயன்பலம்‌ ॥ 2 

சைத்யப்ராஸாதமாப்லுத்ய மேருஸ்ருங்கமிவோன்னதம்‌ | 

ஆருரோஹ ஹரிஸ்ரேஷ்டோ ஹனுமானமாருதாத்மஜ: ॥ 3 

ஆருஹ்ய கிரிஸம்காஸம்‌ ப்ராஸாதம்‌ ஹரியூதப: | 

பபெள ஸ ஸுமஹாதேஜா: ப்ரதிஸசர்ய இவோதித: ॥ 4 

பிறகு இங்கரர்களை வதம்‌ செய்து அந்த ஹனுமார்‌ ஏகாகர 
மனதுடன்‌ சிந்தனை செய்தார்‌. (2) 


அந்த:புர உபவனமசனது என்னால்‌ முறிக்கப்பட்டது. ராக்ஷ 
ஸர்களின்‌ சூல தெய்வத்தின்‌ கோவிலான சைத்யப்ராஸாதம்‌ நாச 
மாக்கப்படவில்லை. ஆகையால்‌ இந்த உப்ரிகையையும்‌ இம்மா திரி 
அழிக்கிறேன்‌ என்௮ மனதினால்‌ தீர்மானித்து ஹனுமார்‌ தன்‌ 
பலத்தை காண்பித்தார. (2) 

மேருவின்‌ ககெரம்போல்‌ உயர்ந்‌ திருக்கன்ற ராக்ஷஸர்களின்‌ 
குலதெய்வத்தின்‌ உப்ரிகையில்‌ வாயுபுதீரஸும்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்டனு 
மான ஹனுமார்‌ தாவி ஏறினா. (௮) 

பர்வதம்‌ போன்ற ராக்ஷஸர்களின்‌ குலதெய்வத்தின்‌ கோவி 
லில்‌ ஏறி வானர ளைன்யத்தை காப்பவரும்‌ மிகச்சிறந்த தேஜஸ்‌ 


468 சைன்‌ | [எள்‌: 23, 


ரன ௪ எர கொன்னை | 

வாக்கை ஈரீனாளின்‌ எண ॥ ட்‌ 

எ ஜன னக: எள ணா: | 

ஜான ஏசர்‌ எ ரன ॥ ்‌ 

எனா ஈன அணா | 

ணைன எனகன மிர: ॥ டு 

எண்ணார்‌ என்‌ கன என்ன: | 

ளா ஊண்‌ ள்‌ என்றா: ॥ 4 
ஸம்ப்ரத்ருஷ்ய ச துர்தர்்‌ஷம்‌ சைத்யப்ராஸாதமுத்தமம்‌ ) 
ஹனுமானப்ரஜ்வலன்லக்ஷ்ம்யா பாரியாத்ரோபமோ$பவத்‌ ॥ 5 
ஸ பூத்வா ஸமமஹாகாய: ப்ரபாவாக்மாருதாத்மஜ: | 
த்ருஷ்டமாஸ்போடயாமாஸ லங்காம்‌ றப்தேன பூரயன்‌ ॥ 6 
தஸ்யாஸ்போடி.தறப்தேன மஹதா ஸ்ரோத்ரகாதினா | 
பேதுர்விஹங்கமாஸ்தத்ர சைத்யபாலார்ச மோஹிதா:॥ 7 
அஸ்த்ரவீஜ்ஜயதாம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாபல: | 
ராஜா ஜயதி ஸுக்ரீவோ ராகவேணாபீபாலித: ॥ 8 





வாய்ந்தவருமான அந்த ஹனுமார்‌ இரண்டாவது ஸ-5ர்யன்‌ உதய 
மாவதுபேரல்‌ பிரகாஸித்தார்‌. இதனால்‌ அப்பொழுது ஸு௰ர்யன்‌ 
உதயமானதாக ஸதிபிக்கப்படுகிற த. 2) 


ஒருவராலும்‌ அழிக்கமுடியாத சிறந்த சைத்பப்ராஸாத 
மாகிற உப்ரிகையை இடித்துத்தள்ளி ஹனுமார்‌ காக்‌ இயால்‌ பிர 
காறித்துக்கொண்டு பாரியாதரம்‌ என்ற கூலபர்வதம்‌ போல்‌ 


ஆனார்‌. (5) 


மஹிமையினால்‌ வா யுபுதீரனுன அநத ஹனுமான்‌ மிகப்பெரி 
தாக சரீரத்தையாக்கிக்கொண்டு லங்கையை முப்தத்தால்‌ நிரம்பச்‌ 
செய்து தையத்துடன்‌ ே தாள்‌ தட்டினார்‌. (6) 


பெரியதும்‌ காதை பிளக்கின்றதுமான அவருடைய தோள்‌ 
தட்டிய எாப்தத்தால்‌ அங்கிருந்த பக்ஷிகள்‌ விழுந்தன, காவற்காரர்‌ 
களும்‌ மோஹமடைந்தனர்‌. (1) 


_. அஸ்தீரமறித்த ஸ்ரீராமரும்‌ மஹாபலமுள்ள லக்ஷ்மணலும்‌ 
ரைவோத்தமமாய்‌ விளங்கவேண்டும்‌. ராகவனால்‌ நன்கு காக்கப்‌ 
பட்ட ஸுக்ரீவன்‌ ராஜாவாக விளங்குகிருன்‌. (8) 


எர்‌; 23] சகர | 469 
என்ன்‌ கைன பானாள்‌: | 


ஈர்‌ ளா சான. | 6, 
எ எள்‌ 9 8 எக்‌ ௭89௭ | 
எனா எண: ராக எண: ॥ ₹ஐ 


எனை 4 கோள எ $0ிிஎ | 
எனன என்ணரிர்‌ ணர்‌ எனா ॥ 9 


ஊளை ொனகினனாஈ ளா; | 


எள ிராடிளின்‌ காளர்‌ எண ॥ ₹5 
தாஸோ$ஹம்‌ கோஸலேந்த்ரஸ்ய ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: | 
ஹனுமான்மனத்ருஸைன்யானாம்‌ நிஹந்தா மாருதாத்மஜ: ॥ 9 
௩ ராவணஸஹஸ்ரம்‌ மே யுத்தே ப்ரதிபலம்‌ பவேத்‌ | 
ஸிலாபிஸ்து ப்ரஹரத: பாதபைஸ்ச ஸஹஸ்ர: ॥ 10 


அர்தயித்வா புரீம்‌ லங்காமமிவாத்ய ௪ மைதிலீம்‌ | 
ஸம்ருத்தார்த்தோ கமிஷ்யாமி மிஷதாம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ॥ 17 


எவமுக்த்வா விமானஸ்த்ஸ்சைத்யஸ்தான்ஹரியூதப: | 
நநாத டீமநிர்ஹ்ராதோ ரக்ஷ்ஸாம்‌ ஜனயன்பயம்‌ ॥ 12 


துக்கத்தை கொடுக்கக்கூடாத புண்யகர்மாவை செய்யும்‌ 
கோஸலதேசத்து ராஜாவான ஸ்ரீராமனுக்கு கான்‌ தாஸன்‌; ஹனு 
மான்‌ என்று பெயர; சத்ரு ஸைனயங்களை அழிப்பவன்‌; வாயு 
புத்ரன்‌. 9) 

கற்களாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மரக்களாலும்‌ அடிக்கின்ற 
எனக்கு யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ ராவணனாயிலும்‌ எதிர்த்து சண்டை 
செய்ய பலமுள்ளவனாக ஆகமாட்டான்‌. (இங்கு ஒரு ராவணன்‌ 


தானேயிருக்கிறான்‌ என்னு வருத்தப்படுகிறார்‌.) 00) 


எல்லா ராக்ஷஸர்களும்‌ விழித்து பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது லவ்காபுரியை கலக்கி மைதிலியை நமஸ்கரித்து கான்‌ 
வந்த கார்யத்தை ஈன்கு பூர்த்‌ த்‌ செய்து திரும்பிச்செல்லப்போகி 
மேன்‌. 10) 


விமானத்தில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு அந்த கோவிலை காப்ப 
வர்களைப்பார்த்து இம்மா இரி சொல்லிவிட்டு வானர ஸைன்யத்தை 
காப்பவரும்‌ பயங்கரமான ஸஎாப்தமுள்ளவருமான ஹனுமார்‌ 
ழ்‌ ரக்ஷஸர்களுக்கு பயத்த யுண்டுபண்ணிக்கொண்டு ஸிம்ஹ 
நாதம்‌ செய்தார்‌, (12) 


ட எனி? | [ எரி: 25 


ண என்னன என்‌ ளோ ॥ 3 
எண்ண. என்‌ எண்‌ | 

எடித்‌ ஏளனம்‌; ॥ ப 
வண்‌ எ எளி ர்‌ என | 

ரணை எடுத்‌ எ எனி சார்‌ எள; ॥ 

என்‌ எண: கன்‌ ள்ர்‌ என; ॥ சம்‌ 


சான என்னன னாம்‌ சோர | 
ஊன எ வராண னள; |. ₹% 


தேன மப்தேன மஹதா சைத்யபாலா: மாதம்‌ யயு: | 
க்ருஹீ£.த்வா விவிதானஸ்த்ரான்ப்ராஸான்கட்கான்பரஸ்வதான்‌ ॥ 
விீஸ்ருஜங்தோ மஹாகாயா மாருதிம்‌ பர்யவாரயன்‌ ॥| 13 
தே கதாபிர்விசித்ராபி: பரிகை: காஞ்சனாங்கதை: | 
ஆஜக்னுர்வானரம்ரேஷ்டம்‌ பாணைஸ்சாதித்யஸந்நிபை: ॥ 14 
ஆவர்த்த இவ கங்காயாஸ்தோயஸ்ப விபுலோ மஹான்‌ | 
பரிக்ஷிப்ய ஹரிஸ்ரேஷ்டம்‌ ஸ பபேள ரக்ஷஸாம்‌ கண: ॥ 
ததோ வாதாத்மஜ: க்ருத்தோ பீமருபம்‌ ஸமாஸ்தித: ॥ 15 
ட்ராஸாதஸ்ய மஹாந்தஸ்ய ஸ்தம்பம்‌ ஹேமபரிஷ்க்ருதம்‌ | 
உத்பாடமித்வா வேகேன ஹனுமான்பவனாத்மஜ: ॥ 16 





அத பெருத்த மாப்தத்‌ தினால்‌ அந்தக்‌ கோவிலை காப்பவர்கள்‌ 
ஹனுமாரிடம்‌ வர்தனர்‌. பலவிதமான அஸ்தரங்களையும்‌, ஈட்டி. 
களையும்‌, கத்‌ இகளையும்‌, கோடாரிகளையும்‌ எடுத்து எ.ிர்‌துகொண்டு 
பெருத்த சரீரத்துடன்‌ கூட அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ வாயு புதரனை 
சூழ்ந்து கொண்டனர்‌. ட 03 

அத ராக்ஷஸர்கள்‌ வி௫த்ரமான கதைகளா ௮ம்‌ தங்கபூண்‌ 
போட்ட தாட்பாள்களாலும்‌ ஸ-சர்யனுக்கொப்பான பாணங்க 
ளா௮ம்‌ வானரஸ்ரேஷ்டனை யடி தகர்‌. (04) 

அந்த ராக்ஷஸர்களின்‌ கூட்டமானது ஹரிற்ரேஷ்டனை 
சூழ்க துகொண்டு அகண்டதும்‌ பெருத்ததுமான கங்கா ஜலத்தின்‌ 
சழல்போல்‌ பிரகாமித்தது. பிறகு வாயுபுத்ன்‌ கோபங்கொண்டு 
பயங்கரமான ரூபத்தை எடுத்துக்கொண்டார்‌. 15) 

அந்த்‌ கோவிலிலுள்ள. தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட தூணை 
மஹாலனும்‌ வாயுபுதீர னுமான ஹனுமார்‌ வேகமாக பிடுங்கினா. ௦6) 


எள்‌; 93] ணார | 471 


ன்‌ ளான எள்‌ கொ: | 

௭ எ: எரணகாளனா ன ॥ 8௫ 

வள்‌ எனி ஈறு ரானார்‌ எர | 

எ௭ளர்‌ ஈனா எரா ஊரா ॥ 

ஊன னா: சிர்‌ எனி ॥ 64 

ஊரார்‌ என்‌ நண்‌ எண | 

ஏ1சர்‌ எஎாரர்‌ ஏரி ளளோர ॥ 

எகண எனர்‌ ஊர்‌ எண எ ளான: ॥ 65, 

ளா: எண்னை: | 

ளானை எர: ॥ 3௦ 
ததஸ்தம்‌ ப்ராமயாமாஸ ஸததாரம்‌ மஹாபல: | 
தத்ர சாக்னி: ஸமபவத்ப்ராஸாதஸ்சாப்யதஹ்யத ॥ 17 
தஹ்யமானம்‌ ததோ த்ருஷ்ட்வா ப்ராஸாதம்‌ ஹரியூதப: | 
ஸ ராக்ஷ்ஸஸதம்‌ ஹத்வா வஜ்ரேணேந்த்ர இவாஸ-ஈரான்‌ ॥ 
அந்தரிக்ஷே ஸ்தித: ஸ்ரீமானிதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ ॥ 18 
மாத்ருமானும்‌ ஸஹஸ்ராணி விஸ்ருஷ்டானி மஹாத்மனாம்‌ | 
பலினாம்‌ வானரேந்த்ராணாம்‌ ஸுஈக்ரீவவஸவர்த்தினாம்‌ ॥ 


அடந்தி வஸுதாம்‌ க்ருத்ஸ்னாம்‌ வயமன்யே ௪ வானரா:॥ 19 
தறநாகபலா: கேசித்கேசித்தறகுணோத்தரா: | 
கேசிந்நாகஸலஹஸ்ரஸ்ய பபூவுஸ்துல்யவிக்ரமா: ॥ 20 





பிறகு மஹாபலிஷ்டரான ஹனுமார்‌ சீக்ரமாக அந்த தூணை 
நூற்றுக்கணக்காக சுழட்டினார்‌. அந்த இடத்தில்‌ ௮கனியானது 
உண்டாயிற்று. அந்த கோவிலும்‌ எரிக்கப்பட்டது. 12) 
பிறகு வானர ளைனயத்தை கார்க்கும்‌ ஸ்ரீமானான அந்த 
ஹனுமார்‌ எரிகின்ற ப்நாஸாதத்தைப்‌ பார்த்து இந்தீன்‌ வஜ்ராயு 
தத்தால்‌ அஸுரர்களை போல்‌ பல ராக்ஷஸர்களை வதஞ்செய்.து 
ஆகாசத்திலிருந்து கொண்டு இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்‌ 
ஞா. 08) 
மஹாத்மாக்களும்‌ பலிஷ்டர்களும்‌ ஸுக்ரீவனுக்கு அடங்யெ 
வர்களும்‌ என்‌ போன்றவர்களுமான பல ஆயிரம்‌ வானரஸ்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ தேடுவதற்கு ஏவப்பட்டனர்‌. காங்களும்‌ மற்றும்‌ பல 
வானரர்களும்‌ பூமிமுழுவ.தும்‌ எஞ்சரித்‌ து வருகிறோம்‌. (19) 
.... இலர்‌ பத்து யானை பலங்கொண்டவர்களாகவும்‌ கில.ர்‌ 
அதற்குமேல்‌ பத்து மடக்கு பலங்கொண்டவர்களாகவும்‌ இன்‌ 


்‌ ர 
சான்‌ ச: என்ர்‌ ள்‌ எள: ॥ 53. 


அறு எத 8௨ என்னை ம ௩3 


உண்ன: எள்‌: ॥ 2 ॥ 


ஸக்தி சேளகபலா: கேசித்கேசித்வாயபலோபமா?: | 
அப்ரமேயபலாஸ்சான்யே தத்ராஸன்ஹரீயூதபா: | 21 
ஈத்ருக்விதைஸ்து ஹரீபீர்வ்ருதோ தந்ததகாயுதை: | 

தை: ஈதஸஹஸ்ரைஞ்ச கோடீபிரயுதைரபிய 

ஆகமிஷ்யதி ஸுக்ரீவ: ஸர்வேஷாம்‌ வோ நிஷ-இதன: ॥ 22 
நேயமஸ்தி பரீ லங்கா ௩ யூயம்‌ ௩ ௪ ராவண: | 
யஸ்மாதிக்ஷ்வாகுநாதேன பத்தம்‌ வைரம்‌ மஹாத்மனா ॥ 23 


இத்மாச்ஷே ஸ்ரீமச்ராமசயணே வால்மீயே ஆ.திசாவ்யே 
ளஸுச்சரகாண்டே தரிசத்வாரிம்பு: ர்க: |! 


னும்‌ சிலர்‌ ஆயிரம்‌ யானைக்கொப்பான பரரகீரமம்‌ உள்ளவராக 
ளாகவுமிருக்கின்‌ றனர்‌. (20) 
சிலர்‌ ஐகமென்ற எண்ணிக்கையுள்ள யானைகளின்‌ பலமுள்ள 
வர்களரகவும்‌, கலர்‌ வாயுவின்‌ பலத்திற்கொப்பானவர்களாகவு 
மிருக்கன்றனா்‌.. இன்னும்‌ பல வானர னைன்யத்தை கார்க்கும்‌ 
ஸேஞைபதிகள்‌ அளவற்ற பலமுள்ளவர்களாயுமிருக்கின்‌்ற 
னர்‌. (21) 
இம்மா திரியுள்ளவர்களும்‌ பற்கள்‌, நகங்கள்‌ இவைகளை ஆபுதி 
மாக உடையவர்களும்‌, தாத்றுக்கணக்கானவர்களும்‌, நூழுயிரம்‌ 
எண்ணிக்கை கொண்டவர்களும்‌, ப திஞயி. ரம்‌ கோடி எண்ணிக்கை 
யுள்ளவர்களுமான குரக்குகளால்‌ சூழப்பட்ட ஸுக்ரீவன்‌ உங்‌ 
கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழிப்பதற்கு வரப்போகூறுன்‌. (2௮) 
இசு$வாகுசூல நரதனான மஹாதமாவுடன்‌ வைரம்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டதால்‌ இந்த லங்கா புரியுமிருக்கப்போவ தில்லை. நீங்களும்‌ 
இருக்கப்போவதில்லை. ராவணலும்‌ இருக்கப்போவ தில்லை. (2௮) 


நா.ற்பத்திமூன்றாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
அனர: எள்‌: -- நாற்பத்திநானகாவது ஸர்கம்‌ ॥| 92 ॥ 
“ண: 
ஓம்புமாலியின்‌ வதம்‌. 
ன்‌ ஏரண எனை ஏரி எனி | 
எதி எனர்ள்‌ எண்டா எ ॥ 8 
கணண எள்‌ வகு: | 


எனா ணாத: எனக: ॥ 5 
[அண்ணன்‌ ஈண்‌: | 

ணன்‌ என்னி என்ற: ॥ 3 
எள்‌ எண்‌ எண்ன: | 


எர எட: (| ஓ 


ஸம்திஷ்டோ ராக்ஷலேந்த்ரேண ப்ரஹஸ்தஸ்ய ஸுதோ பலீ 


ஜம்புமாலீ மஹாதம்ஷ்ட்ரோ நிர்ஜகாம தனூர்தர: ॥| । 
ரத்தமால்யாம்பரதர: ஸ்ரக்வீ ருசிரகுண்டல: | 
மஹான்விவ்ருத்தயனஸல்சண்ட: ஸமரதுர்ஜய: ॥ 2 


[ தக்தத்ரிகூடப்ரதிமோ மஹாஜலதஸக்கீப: | 
மஹாபுஜமிரஸ்ஸ்கந்தோ மஹாதம்ஷ்ட்ரோ மஹானன:॥ 3 
மஹாஜவோ மஹோத்ஸாஹோ மஹாஸத்வோருவிக்ரம: | 
ஆஜகாமாதிவேகேன வஜ்ரானனீஸமஸ்வன: | 





ராக்ஷஸேந்தரனால்‌ ,ஏவப்பட்டவனும்‌ பிரஹஸ்தனின்‌ புத்ர 
னும்‌ பலம்‌ வாய்ந்தவனும பெருத்த இத்திப்பல்‌ உள்ளவனுமான 
ஜம்புமாலியானவன்‌ வில்லை பிடித்‌. துக்கொண்டு வெளிக்‌ கிளம்பி 
னான்‌. (ய) 

சிகப்பு பூமாலைகளையும்‌ வஸ்த்ரங்களையும்‌ தரித்தவனும்‌, வேறு 
வர்ணமுள்ள மாலைகள்‌ உள்ளவனும்‌, அழகிய குண்டலம்‌ தரித்த 
வலும்‌, பெருத்தவனும்‌, வட்டமான கண்களுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜெயிக்கமுடி.யாதவனுமாக இருந்தான்‌. 

இக்திரனின்‌ வில்போன்றதும்‌ பெருத்ததும்‌ அழகிய பாணத்‌ 
தையுடைய துமான வில்லை, வஜ்ராயுதம்‌ இடி. இவைகளுக்கொப்‌ 


474. ஊிணனிணைரர்‌ | [ எரி; 22 


எ: என்ன்‌ எனக | 

ணன்‌ 3 எண்டா ணை ॥ பக 
என ணி எஏள்‌ ஈன | ப 
என எ௭கிஎ எனன எர ॥ $ 
[3௯௭ எர: ளி சோ: | 
அரண என கர்ண: ॥ 

எண்ன எள ஈரா ணி |] ட 
௭ எரு எா௭சின எ: | 

என்ன்‌ எண்‌ எ ௭ ௪ ॥ 2 
ள்‌ ஏிணாங்சசா்‌ என்‌ என்ற | 


என்‌ என ஈன்‌: ஸு: ॥ 6, 
தனு: ஸக்ரதனு;:ப்ரக்யம்‌ மஹத்ருசிரஸாயகம்‌ | 
விஸ்பாரயானோ வேகேன வஜ்ராறனிஸமஸ்வனம்‌ ॥ 5 


தஸ்ய விஸ்பாரகோஷேண தனுஷோ மஹதா திம: | 
ப்ரதியற்ச நபற்‌்சைவ ஸஹஸா ஸமபூர்யத ॥ 0 
| உத்கச்சன்னிவ சாதித்ய: ப்ரபாபிரிவ லோஹித: | 
லோஹிதாங்கேன மஹதா கவசேனாபிஸம்வ்ருத: ॥ 


திஷ்டதிஷ்டேதி ஸஹஸா ஹனுமந்தமதாப்ரவீத்‌ ॥ [தி 
ரதேன கரயுக்தேன தமாகதமுதீக்ஷய ஸ: | 
ஹனுமான்வேகலஸம்பன்னோ ஜஹர்ஒ ச நநாத ௪ ॥ 8 
தம்‌ தோரணவிடங்கஸ்தம்‌ ஹனுமந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 
ஜம்புமால்‌ மஹாபாஹ-: விவ்யாத நிரிதை: ரை: ॥ 9 





பான மப்தத்துடன்‌ கூடியிருக்கும்படிக்கு வேகமாக ர ப 
இழுது ஒலிக்கச்செய்தான்‌. (5) 
அநத வில்லின்‌ பெருத்த கரணிமுத்த றப்தத்தால்‌ திக்குகளும்‌, 
விதிக்குகளும்‌ ஆகரசமும்‌ கரமாக கிரம்பின. (6) 
கழுதை கட்டிய தேரோடு வந்த அந்த ஜம்புமாலியைப்‌ 


பரரத்து ௮ந்த ஹனுமார்‌ வேகங்கொண்டவராய்க்‌ கொண்டு 
ஸந்தோஷித்தார்‌. ஸிம்ஹகாதழும்‌ செய்தார்‌. (6) 


கோபுர வாயிலின்‌ கொடுக்கையில்‌ இருக்கின்‌2 பெரிய குரவ 
காகிய ௮நத ஹனுமாரை பெருத்த கைகளுள்ள ஐம்புமாலியான 
வன கூர்மையான பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. (99. 


எள்‌: 9] காணா | ட தீர 


அ என்‌ எாண்கா கார | 

எர என்ன்‌ கன்னை ॥ $௦ 
என ரஷ என்‌ எரர்‌ ஏர | 

எகிளாஎள்‌ ஈத்‌ இன்‌ எகரி ॥ 5 
ரத 

எ எனா ்‌ எண்கள்‌: | 

ஏன எனக்‌ எண்ன எண்‌: ॥ 95. 
ஸா: என்னற்ற ஈர்‌ எனி ன | 

என எர்‌ “ஜாகி என்ரான்‌ ॥ 


ஏர்‌ எசே: கணண ஈச: ॥ 3, 


அர்தசந்த்ரேணே வதனே ஸிரஸ்யேகேன கர்ணினா | 
பாஹ்வோர்விவ்யாத நாராசைர்தஸபிஸ்தம்‌ கபீஸ்வரம்‌ ॥ 10 
தஸ்ய தச்சுறபபே தாம்ரம்‌ ॥ரேணாபிஹதம்‌ முகம்‌ | ச 
ராரதீவாம்புஜம்‌ புல்லம்‌ வித்தம்‌ பாஸ்கரரஸ்மினா ॥ 11 
தத்தஸ்ய ரத்தம்‌ ரக்தேன ரஞ்ஜிதம்‌ £௩றா-ஈபே முகம்‌ | 
யதா$9காலே மஹாபத்மம்‌ ஸிக்தம்‌ சந்தனபிந்துபி: ॥ 

சுகோப பாணாபிஹதோ ராக்ஷ்ஸஸ்ய மஹாகபமீ: ॥ 12 
தத: பார்ஸ்‌ வேட$திவிபுலாம்‌ ததர்ற மஹதீம்‌ ஸறிலாம்‌ | 

தரஸா தாம்‌ ஸமுத்பாட்ய சிக்ஷேப பலவத்பலீ ॥ 

தாம்‌ ரரைர்தஸமபி: க்ருத்தஸ்தாடயாமாஸ ராக்ஷஸ: ॥ 13 


முகத்தில்‌ ௮ரத்த சந்திரன்போன்ற பாணத்தா லும்‌ தலையில்‌ 
கர்ணிகை என்ற ஒரு பாணத்தாலும்‌ இரண்டு கைகளிலும்‌ 
நாராசம்‌ என்ற பத்து பாணத்தாலும்‌ ௮ந்த கபீறாவரனை அடித்‌ 
தான்‌. (10) 

ஹனுமாருடைய இவந்த அந்த முகமானது பாணத்தால்‌ 
அடிப்பட்டு சரத்காலத்தில்‌ உள்ள செந்தாமரையானது ஸ-மாய 
இசரெணத்தால்‌ அடி.பட்டு மலர்ந்தது போல்‌ பிரகாஸித்தது. (11) 

௮ந்த ஹனுமாருடைய சிவந்த முகமானது ரத்தத் தினால்‌ மிக 
வும்‌ வந்து ஆகாசத்தில்‌ மலாந்திருக்கின்ற பெருத்த செந்தாமரை 
பூவானது சிவந்த சந்தனத்‌ தவிலைகளால்‌ நனைக்கப்பட்டதுபோல்‌ 
பிரகாஸித்தது. பாணத்தால்‌ அடிபட்ட மஹாகபியானவா ராசஷூ 
ஸனிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டார்‌. (12) 

பிறகு பக்கத்திலிருக்த மிக அகண்டதும்‌ பெரியதுமான 
கல்லைக்‌ கண்டார்‌. பலிஷ்டரான ௮வர்‌ வேகமாக ௮தை பிடுங்கி 
பலமாக எறிந்தார்‌. ௮ந்த கல்லை கோபங்‌ கொண்ட ஜம்புமாலி என்ற 
ராக்ஷஸன்‌ பத்து பாணங்களால்‌ பிளந்து விட்டான்‌. . (1௮ 
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ரர்‌ கன்‌ எசரா சனனினாச்ளை: | 

ச்‌ ரகா ளான வின பட்‌ 

ணர்‌ கர்‌ ற வரர்‌ காக | 

எனை அனான்‌ எனா; ॥ $% 

னஸ்‌ எனககக ஏஎம்‌ ரன்௭்‌்‌ ! 

க எ சோணை எரர்‌ ॥ ₹% 

ஏ எர: ஏனா: கி என ஏ: | 

௭௭ ஏராள ஏன ணா சொ: ॥ 64 

எள ளான என்னை: | 

ர்ச்‌ ரண எொடுரின்ன்‌ ॥ $4 
விபன்னம்‌ கர்ம தத்த்ருஷ்ட்வா ஹனுமாம்ம்சண்டவிக்ரம: | 
5 ஸாலம்‌ விபுலமுத்பாட்ய ப்ராமயாமாஸ வீர்யவான்‌ ॥ க 
ப்ராமயந்தம்‌ கபிம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸாலவ்ருக்ஷம்‌ மஹாபலம்‌ | 
சிக்ஷே ஸபஹ-இன்பாணான்ஜம்புமால்‌ மஹாபல: ॥ ]5 
ஸாலம்‌ சதர்பிஸ்சிச்சேத வானரம்‌ பஞ்சபிர்புஜே | 


ரிரஸ்பேகேன பாணேன தருபிஸ்து ஸ்தனாந்தரே ॥ 16 
ஸ மரை: பூரிததனு: கீரோதேன மஹதா வ்ருத: | 

தமேவ பரிகம்‌ க்ருஹ்ய ப்ராமயாமாஸ வேகத: ॥ 17 
அதிவேகோ$திவேகேன ப்ராமயித்வா பலோத்கட: | 

பரிகம்‌ பாதயாமாஸ ஜம்புமாலேர்மஹோரஸி ॥ 18 


பயங்கரமான பரரகீரமமுள்ள ஹனுமார்‌ பெருத்த கல்‌ எ.றிந்‌ 
தீது வீணைது பார்த்து பெரிதான தேக்கு மரத்தை பிடுங்கி வீர்‌ 
யங்‌ கொண்டவரரயிருக்து கொண்டு சுழட்டினார்‌. (15) 
தேக்கு மரத்தைச்‌ ச௬ழட்டுகின்றதும்‌ மஹூபலமுள்ள துமான 
குரங்கைப்‌ பரர்த்து மஹாபலிஷ்டனான ஜம்புமாலி பல பரண.கங்களை 
போட்டான்‌. 6 05 
நாலு பாணங்களால்‌ தேக்குமரத்தையும்‌, ஐந்து பாணங்க 
ளரல்‌ கையிலும்‌ ஒரு பாணத்தால்‌ தலையிலும்‌ பத்து பரணங்களால்‌ 
ஸ்தனங்களின்‌ நடுவிலும்‌ குர.ங்கை யடி த்தான்‌. (16) 
பரணங்களால்‌ நிரம்பப்பெற்ற சரீரமுள்ள அந்த ஹனுமார்‌ 
௮௧௪ கோபங்கொண்டு அதே தாட்பாளை எடுத்து வேகத்துடன்‌ 
சுழட்டினார்‌. 00 
மிகுந்த வேகமுள்ளவரும்‌ பலம்‌ நிறைக்தவருமான ஹனுமார்‌ 
வேகமாக தரட்பாளை சுழட்டி. ஜம்புமாலியின்‌ பெருத்த மார்பில்‌ 
போட்டார்‌. : அட்ட 75 ம ஆணி, (18) 


எள்‌: 92 ] ஜாரா | 477 


என ன்‌ ளான எ ளஜஎ எள்ளி 


எ என்‌ ஈன்‌ எனா எனன ரெ: ॥ 13 
௭ ஊனா ள என்‌ ஈக: | 

091௭ ணி 97 [மு ல || ௩5 
அரக ௪ என்‌ க்க என்னா | 


ஏனை எண: என காண்க: ॥ 5 
௭ ெொண்கி ண: என்‌ என்‌ என | 
வாரா என கை உ ௩ 
வூ எிரனாாண்‌ எனி எர்கன்‌ சகா௩ 
அனாரின: எள்‌ ॥ 2 ॥ 
தஸ்ய சைவ மிரோ நாஸ்தி ந பாஹ ௩ ச ஜானுனீ | 


௩ தனுர்௩ ரதோ நாஸ்வாஸ்தத்ராத்ரும்யந்த நேஷவ: ॥ 19 

ஸ ஹதஸ்தரஸா தேன ஜம்புமாலீ மஹாபல: | ப 

பபாத நிஹதோ பூமேள சூர்ணிதாங்கவிபூஷண: ॥ 20. 
ஜம்புமாலீம்‌ ச நிஹதம்‌ கிம்கராம்ஸ்ச மஹாபலான்‌ | 

சுத்ரோத ராவண: ஸ்ருத்வா கோபஸம்ரக்தலோசன: ॥ 21 


ஸ ரோஷஸம்வர்திததாம்ரலோசன: 
ப்ரஹஸ்தபுத்ரே நிஹதே மஹாபலே | 
அமாத்யபுத்ரான திவீர்யவிக்ரமான்‌ 
ஸமாதிதேஸாம-ஈ நிமாசரேஸ்வர: ॥ 22 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீக£ய ௮ தஇிசாவ்யே 
ஸுந்தரசாண்டே சதுஞ்சதச்வாரிம்றா: ஸர்ச: ॥ 





அவனுடைய தலையும்‌ இல்லை, கைகளுமில்லை, முழங்கால்களு 
மில்லை, வில்லுமில்லை, தேருமில்லை, தேரைத்தாங்கிய கழுதைகளும்‌ 
காணப்படவில்லை, பாணங்களும்‌ காணப்படவில்லை. 19 

வேகமாக ௮ந்த ஹனுமாரால்‌ அடிக்கப்பட்ட மஹாபலமுள்ள 
அந்த ஜம்புமாலியானவன்‌ அடிபட்டு பொடி.யாக்கப்பட்ட ௮ 
கங்கள்‌ ஆபரணங்கள்‌ இவைகள்‌ உள்ளவனாக பூமியில்‌ விழுச்‌ 
தான்‌; (20) 

ஜம்புமாலி வதம்‌ செய்யப்பட்டதையும்‌ மஹாபலமுள்ள கிங்க 
ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌ கேட்டு ராவணன்‌ கோபத்தால்‌ 
மிக இவந்த கண்களுள்ளவனாப்‌ கோபங்கொண்டான்‌. (21) 

மஹாபலமுள்ள பிரஹஸ்தனின்‌ புத்ரன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ 
கோபத்தால்‌ சுழலுகன்ற சிவந்த கண்களுள்ள ௮ந்த ராக்ஷஸேஸ்‌ 
வரன்‌ மிகுந்த வீர்யமும்‌ பராகரமமுமுள்ள மந்திரி புதீரார்களை 
கரமாக யுத்தத்திற்கு உத்தர வீட்டான்‌. 

நா.ற்பத்தநான்கரவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


. ரணை; எள்‌: -- நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ ॥ 2% ॥ 
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மந்த்ரி புத்ரர்‌ வதம்‌. 
ன்‌ எ எனை எரர்‌ செ: | 
எண்னை எளர்ன்ள: ॥ ்‌ 


என்ர என்‌ எனன: | 
ஊாளாளிஎர்‌ கா: ஈன்ற: ॥ 5 


ஆ ச ச 
சொரி: சொரணை: | 
சூ வகு ௬ டட உ 
எண்ணின்‌: ॥ ட்‌ 


ததஸ்தே ராக்ஷ்ஸேந்த்ரேண சோதிதா மந்த்ரிணாம்‌ ஸதா; | 
நிர்யயுர்பவனாத்தஸ்மாத்ஸப்த ஸப்தார்சிவர்சஸ: ॥ 


மஹாபலபரீவாரா தனுஷ்மந்தோ மஹாபலா: | 
க்ருதாஸ்த்ராஸ்த்ரவிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டா: பரஸ்பரஜயைஷிண: ॥ 2 


ஹேமஜாலபரிக்ஷிப்தைர்த்வஜவத்பி: பதாகிபி: | 
தோயதஸ்வனநிர் கோஷைர்வாஜியுக்தைர்மஹாரதை: ॥ 9 


பிறகு ராக்ஷஸேந்தரனால்‌ ஏவப்பட்டவர்களும்‌ அக்னிக்‌ 
கொப்பான தேஜஸுன்ளவர்களுமான அந்த மந்திரிகளுடைய 
ஏழு புத்ரர்களும்‌ அந்த விட்டிலிருந்து வெளிக்கிம்பினா 
கள்‌. (ய) 

பெரும்‌ ணைன்யத்தால்‌ சூழப்பட்டவர்களும்‌, விற்பிடி.,த்தவர்‌ 
களும்‌; மிகுந்த பலமுள்ளவர்களும்‌, நன்கு ௮ஸ்தரவித்தை கறற 
வர்களும்‌, அ௮ஸ்தீரமறிந்தவர்களுள்‌ சஇறந்தவர்களும்‌, ஒவ்வொரு 
வரும்‌ ஹனு மரை ஜெயிக்க ஆசைகொண்ட வருமாயிருந்து 
கொண்டு தங்கக்கம்பிகளால்‌ செய்யப்பட்டதுகளும்‌,௪றக;த தங்கள்‌ 
தங்களுடைய அடையாளங்களோடு கூடிய தவஜ மரங்களுடன்‌ 
கூடி யதுகளும்‌, சித்தரித்த வஸ்திரங்களால்‌ மட்டிலும்‌ அலங்கரித்த 
கொடிமர ங்களுடன்‌ கூடிய துகளும்‌, மேகத்தின்‌ ற॥ப்தம்‌ போன்ற 
கோஷமுள்ள துகளும்‌, குதிர ரகளுடன்‌ கூடியதுகளுமான 
பெருத்த ரதங்களோடு புறப்பட்டனா. ்‌ 
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எள்‌: உய] கொணர | 4709 
கணண என்னை; | 
கார: மோன காளை: ॥ 
ஊன எனார்‌ எள ந்ர | 
எ: எிுன்ளான: எண: ॥ 1 
ஏ ரணா்ண கா ளா ளாரா | 
எண்‌ எண்னை | ௩ 
ண்‌ ளாற்‌ 80ஊள்ன் ணா 


ஏன ஊனி ினின்ராளை; ॥ ட 
தப்தகாஞ்சனசித்ராணி சாபான்யமிதவிக்ரமா: | 
விஸ்பாரயந்த: ஸம்ஹ்ருஷ்டாஸ்தடித்வந்த இவாம்புதா: ॥ 4 
ஜனன்யஸ்து ததஸ்தேஷாம்‌ விதித்வா கிம்கரான்ஹதான்‌ 
பபூவு: ஸோகலம்ப்ராந்தா: ஸபாந்தவஸ-ஈஹ்ருஜ்ஜனா: ॥ 9 
தே பரஸ்பரஸம்கர்‌ஷாத்தப்தகாஞ்சனபூஷணா: | 
அபிபேதுர்ஹனூமந்தம்‌ தோரணஸ்தமவஸ்திதம்‌ ॥ 0 


ஸ்ருஜந்தோ பாணவ்ருஷ்டி_ம்‌ தே ரதகர்ஜிதரிஸ்வனா: | 
வ்ருஷ்டிமந்த இவாம்போதா விசேருர்சைர்ருதாம்புதா: ॥ 


கூரி 


உருக்கிய தங்கத்தால்‌ சித்தரிக்கப்பட்ட விற்களை காணேற்றி _ 
ரப்‌ ்‌ தித்துக்கொண்டு மிகுந்த ஸந்தோஷத்தை யடைந்து அளவற்ற 
பரரகரமமுள்ள அந்த மந்திரி குமாரர்கள்‌ மின்னலுடன்‌ கூடிய 
மேகங்கள்‌ போல்‌ கிளம்பினார்கள்‌. (6) 


பந்துக்கள்‌ ஸ்கேஹிதாகளுடன்‌ கூடிய அத மந்திரி குமாரர்‌ 
களின்‌ தாய்மார்கள்‌ இங்கரார்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு 
சோகத்தால்‌ கலங்கெயவர்களாக ஆனார்கள்‌. (5) 
௬த்த. தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட ஆபரணங்கள்‌ தரித்த அந்த 
மந்திரிகுமாரரகள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ அஹங்காரத்தால்‌ கோபுர 
வாயிற்படியில்‌ அசையாமல்‌ உட்கார்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ ஹனு 
மாரை கோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. 6 
ரதத தின்‌ காஜனையாகிற மப்தத்துடன்‌ கூடியவைகளும்‌ 


பரணங்களாகிற மழையை பொழிபவைகளுமான அந்த ராக்ஸ்‌ 
களாகிற மேகங்கள்‌ மழையைச்‌ சொரிகின்ற மேகங்கள்‌ போல 


ஸஞ்சரித்தன. (1) 


480 ள்ளனிரனளா | [ எரி; 2 


அண்ணா பெ ஏ: ॥ 2 
எ எரி ரோடு எண்‌: | 

_ அர்‌ எளினார்‌ என்டு எர ॥ 5, 
௭ 8: விண ன்‌ லி ௭ | 
ஏனை ளி: ஈன்‌ ॥ $௦ 


எ உண 1௭௭௭ எல்‌ என்ன்‌ எகர | 
கா ஈர்‌ ர ௭ வி ॥ 5 
எளோன்ணனர்னர்‌: சாண; | 


உ னர்‌; க்ணைைனை ॥ 5. 
அவகீர்ணஸ்ததஸ்தாபிர்ஹனுமான்்‌சரவ்ருஷ்டி பி: | 
அபவத்ஸம்வ்ருதாகார: மைலராடி வ வ்ருஷ்டிபி: ॥ 8 
ஸ மரான்மோகயாமாஸ தேஷாமாஸா-ஈசர; கபி: | 
ரதவேகம்‌ ௪ வீராணாம்‌ விசரன்விமலே$ம்பரே ॥ 9 
ஸ தை: க்ரீடன்தனுஷ்மத்பிர்வ்யோம்நி வீர: ப்ரகாறதே | 
தனுஷ்மத்பிர்யதா மேகைர்மாருத: ப்ரபுரம்பரே ॥ 10 


ஸ கீருத்வா நினதம்‌ கோரம்‌ த்ராஸயம்ஸ்தாம்‌ மஹாசமும்‌ | 

. சகார ஹனுமான்வேகம்‌ தேஷ- ரக்ஷ்‌ஸ்‌ு வீர்யவான்‌ ॥ 11 
தலேனாப்யஹனத்காம்ல்சித்பாதை: காம்ஞ்சித்பரந்தப: | 
முஷ்டினாப்யஹனத்காம்ஞ்சின்‌௩(கை: காம்ஸ்சித்வ்யதாரயத்‌ | 





பிறகு ஹனுமார்‌ ௮ந்த பாணவர்ஒங்களால்‌ சூழப்பட்டவ 
ராய்‌ மழையால்‌ சூழப்பட்ட பர்வத ஸம்ரேஷ்டம்‌ போல்‌ 
ஆனார்‌. (6) 
அத கபியான ஹனுமார்‌ வேகமாக சஞ்சரித்து அவர்களின்‌ 
பாணங்களை வீணாக்கினார்‌. வீரர்களின்‌ ரதவேகத்தையும்‌ நிர்மல 
மான ஆகாஸாத்தில்‌ நன்கு சஞ்சரித்து விணாக்கினா. இ) 
அந்த வீரனான ஹனுமார்‌ வில்லாளிகளான அந்த மந்திரி 
குமாரர்களுடன்‌ விளையாடிக்கொண்டு ஆகாச்த்தில்‌, இந்திரனு 
டைய வில்லுடன்‌ கூடிய மேகங்களோடு ஆகாசத்தில்‌ பிதாவான 
வாயுபோல்‌ பிரகரஇத்தார்‌. ச ப (10) 
.. அநீத பெருத்த ளைன்யத்தை கோரமான ஸப்தத்தினால்‌ 
பயப்படும்படி. செய்து வீர்யவானை ௮ந்த ஹனுமார்‌ அந்த ராக்ஷ 
ஸர்களிடத்தில்‌ வதம்‌ செய்ய வேகத்தை யடைந்தார்‌. ம 
சிலரை கையினாலும்‌ சிலரை கரல்களாலும்‌ இலரை கைப்பிடி... 
யினாலும்‌ அழித்தார்‌. சிலரை நகங்களால்‌, சத்ருக்களை யழிக்கும்‌ 
ஹனுமார்‌ கிழித்தார்‌. ௮ 
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௭: 20] ணா | 481 
ஊன்னா எனா 
ஊன டட ௭9௭ எள ஏன்‌ | 3 
என்னற ஏன்‌ எடு ௪ | 
எலினா லண எரே | 11 
௭ம்‌ னா ஈற்றல்ன்‌ என: | 
எனினே கி்‌ வத்‌; ॥ ₹% 
னா உளோள எண என்ன: ரு | 


இன எதா எரா சர்‌ என ॥ ப்ப 
ப்ரமமாதோரஸா காம்ஸ்சிதூருப்யாமபரான்கபி: | 
கேசித்தஸ்ய நிநாதேன தத்ரைவ பதிதா பவி ॥ 13 
ததஸ்தேஷ்வவஸன்னேஷஒ.ஈ பூமேள நிபதிதேஷு ௪ | 
தத்ஸைன்யமகமத்ஸர்வம்‌ திஸோ தஸ பயார்திதம்‌ ॥ 14 
விநேதுர்விஸ்வரம்‌ நாகா நிபேதுர்புவி வாஜின: | 
பக்னடீடத்வஜச்சத்ரைர்பூஸ்ச கீர்ணா$பவத்ரதை: ॥ 15 
ஸ்ரவதா ருதிரேணாத ஸ்ரவந்த்யோ தர்ஸிதா: பதி | 
விவிதைஸ்ச ஸ்வரைர்லங்கா ஈநாத விக்ருதம்‌ ததா ॥ 10 


சிலரை மார்பினாலும்‌ மற்றவர்களை தொடைகளரசலும்‌ அந்த 
கபியானவர்‌ கூழாக ஆக்கினா்‌. சிலர்‌ அந்த ஹனுமாரின்‌ ஸிம்ஹ 
நாதத்தால்‌ அந்த இடத்திலேயே பூமியில்‌ விழுக்துவிட்டனர்‌. (18) 


பிறகு. அவர்கள்‌ அழிந்தும்‌ பூமியில்‌ விழுக்தும்‌ இருப்பதை 
பார்த்த அங்குள்ள. எல்லா லைனயமும்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 


பத்து திக்குகளிலும்‌ ஓடிற்று. 14) 


யானைகள்‌ விகாரமாய்‌ மப்‌. இத்தன. குதிரைகள்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தன. முறிந்த நீடம்‌ என்ற எஜமானன்‌ உட்காரும்‌ தேரிலி 
அள்ள பீடங்கள்‌, தவஜங்கள்‌, குடைகள்‌, இவைகளுடன்‌ கூடிய 
தேர்களால்‌ பூமியானது சிதறுண்டி ருந்தது. (18) 


பிறகு பெருகுஇன்‌.ற ரக்தத்தினால்‌ நதிகள்போல்‌ வழியில்‌ 
காணப்பட்டன. பல குரங்குகளால்‌ லங்கையானது அப்‌ 


பொழுது விகாரமான மப்தத்தைச்‌ செய்தது. 06) 


482 எனி | [ எள்‌; 21 


வத ததத ண்‌: | 
ஷு; எ என்ன வின்னா எர ட ௨0 


னானை; என்‌ உல 


ஸ தான்ப்ரவ்ருத்தான்‌வ்னிஹத்ய ராக்ஷஸான்‌ 
மஹாபலமசண்டபராக்ரம: கம்‌ | 
யயத்ஸுரன்யை: பனரேவ ராக்ஷ்ஸை 
ஸ்தமேவ வீரோ9பிஜகாம தோரணம்‌ ॥ 17 


இத்யார்வே£ ஸ்ரீமதராமாயணே வால்மீயேே ௮ இசாவ்யே 
ணார்தரகாண்டே டஞுசசதவாரிம்யறா: ஹர்ச: |] 
மிகுந்த பலமுள்ளவரும்‌ பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளவ ய்‌ 
மான கபியான அந்த ஹனுமார்‌ மிககொழுப்படைக்த அந்த ரத 
ஸர்களை அழித்துவிட்டு மற்ற ராக்ஷஸர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய 


ஆவல்கொண்டு மறுபடியும்‌ அதே கோபுர வாயிலை யடைந்‌ 
தார்‌. 10) 


நர.ற்பத்தைர்தாவது எர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 


ஏனா; எஸ்‌ -- நாற்பத்தாறாவது ஸர்கம்‌ ॥ 8 ॥ 
ஐந்து ஸேனாபதீகளின்‌ வதம்‌. 


கணா எண என | 
எண: ஸ்சாணான்ளா என்ன ॥ 6 


₹ கண்ணான 38) 9 ஏர | 

எண்‌ எனகம்‌ எ ஏ கொணர ॥ 3 
ஸை ளின்‌ ஸ்பா | 

எண்ணான ரொ ॥ 5 
௭ ரள எ எனகன: | 

எண்ணான எ ண்‌ எனின்‌ ॥ ்‌ 


ஹதான்மந்த்ரிஸ *தான்புத்வா வானரேண மஹாத்மனா | 


ராவண: ஸம்வ்ருதாகாரஸ்சகார மதிமுத்தமாம்‌ ॥ ந 
ப ஸவிருபாக்ஷயூபாக்ஷள துர்தரம்‌ சைவ ராக்ஷஸம்‌ | 

ப்ரகஸம்‌ பாஸகர்ணம்‌ ச பஞ்ச ஸேனாக்ரகாயகான்‌ ॥ 2 

ஸந்திதேற தறக்ரீவோ வீரான்்‌௩யவிஸாரதான்‌ | 

ஹனுமத்க்ரஹணவ்யக்ரான்வாயுவேகஸமானயுதி ॥ 9 

பாத ஸேனாக்ரகா: ஸர்வே மஹாபலபரிக்ரஹா: | 

ஸவாஜிரதமாதங்கா ஸ்‌ கபி: மாஸ்யதாமிதி ॥ க 


ராவணன்‌ மஹாதமாவான .வரனரனால்‌ மந்திரி புத்ராகள்‌ 
கொல்லப்பட்டதை யறிந்து பயத்தை வெளிக்காட்டாமல்‌ மிகுந்த 
தைர்யத்தை யடைந்தான்‌. ய) 
அந்த ராவணன்‌ விரூபாக்ஷன்‌, பூபாக்ஷன்‌, தூாதரன்‌, ப்ர 
களன்‌, பாஸகாணன்‌ என்று பெயருள்ள ஐந்து ளேபைதிகளான 
ரரக்ஷஸர் களை உத்தரவிட டான்‌: (௮) 
ராவணன்‌ வீரர்களும்‌ நீதியில்‌ ே தர்ந்தவர்களும்‌ த ஹனுமாரை 
பிடிப்பதில்‌ ஆவல்கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ வாம (அக்கொப்‌ 
பான வேகம்‌ கொண்டவர்களுமான அந்த ராக்ஷஸர்களை யுத்ததீ 
இற்கு போகும்படி. கட்டளையிட்டான்‌. 3) 
ஓ 'ஸேனாதிபதிகளே பெருத்த ளைன்யத்துடன்‌ கூடியவர்‌ 
களாயும்‌ குதிரைகள்‌, ரதங்கள்‌; யானைகள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய 
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எ எழ என்‌ எனன எ | 

ன்‌ எ எரர்‌ காரை ॥ 1 
[என்‌ என எ 6 ஏன 9 எ: | 

எர ஈர்‌ எ ர்‌ எள கள ப % 
என்‌ எ்‌ கார்‌ ஈன்‌ என்றா ஈகா 

என்ன ஈர்‌ எனன ॥ 

எர ளா னன்‌ எர ॥ ட 
ஊன்‌ சோனி: | 


௬ 


ஏனா: எனச்‌: என்னா எ ரண்ள ॥ 
யத்தைஸ்ச கலு பாவ்யம்‌ ஸ்யாத்தமாஸாத்ய வனுலையம்‌ | 
கர்ம சாபி ஸமாதேயம்‌ தேறகாலாவிரோதினம்‌ ॥ 9 
[| வானரோ$யமிதி க்ஞாத்வா ௩ ஹி ர-ஈத்யதி மே மன: | 
கைவாஹம்‌ தம்‌ கபிம்‌ மன்யே யதேயம்‌ ப்ரஸ்துதா கதா]॥ 6 


௩ ஹ்யஹம்‌ தம்‌ கபிம்‌ மன்யே கர்மணா ப்ரதிதர்கயன்‌ | 
ஸர்வதா தன்மஹத்பூதம்‌ மஹாபலபரிக்ரஹம்‌ ॥ 
பவேதிந்த்ரேண வா ஸ்ருஷ்டமஸ்மதர்த்தம்‌ தபோபலாத்‌ ॥ 7 
ஸ௩ாகயக்ஷ்கந்தர்வா தேவாஸபரமஹர்ஷய: | 

யுஷ்மாபி: ஸஹிதை: ஸர்வைர்மயா ஸஹ வினிர்ஜிதா: ॥ 8 





வாகளாரகவும்‌ நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ புறப்படுங்கள்‌. அந்த சூரங்‌ 
கானது சிக்ஷிக்கப்படவேண்டும்‌ என்றும்‌ உத்தரவிட்டான்‌. (4) 
காட்டை வீடாகவுடைய அந்த குரங்கிடம்‌ சென்று ஸாவ 
தானமாய்‌ நீங்கள்‌ இருக்கவேண்டும்‌. தேசம்‌, காலம்‌, இவற்றிற்கு 
விரோதமில்லாத கார்யத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
கரன்‌ அதன்‌ செயலால்‌ அதையோூத்துப்‌ பார்த்து குரங்காக 
நினைக்கவில்லை. எப்படியும்‌ மிஞுந்த பலத்துடன்‌ கூடிய அதா 
னது பெரும்‌ பூதமென்றே நினைக்கிறேன்‌. நம்மை யழிப்பதற்‌ 
காக தபஸின்‌ வலிமையால்‌ இந்தரனால்‌ இது உண்டுபண்ணப்‌ 
பட்டி. ருக்கவேண்டும்‌. (1) 
ஏனென்றால்‌ நாகர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ இவர்களு 
டன்‌ கூடிய தேவர்கள்‌, ௮ஸ-₹ரர்கள்‌, மஹரிஷிகள்‌, உங்கள்‌ எல்‌ 
லோருடனும்‌ கூடிய என்னால்‌ ஈன்கு ஜெயிக்கப்பட்டனர்‌. (6) 
அவர்களால்‌ நமக்கு அவஸ்யம்‌ கொஞ்சமாவது அப்ரியம்‌ 
செய்யப்பட்டி ர௬ுக்கவேண்டும்‌. இது ௮வர்கள்‌ செய்ததுதான்‌. 


எள்‌; 95] கான | 495 
எர்‌ இனன்‌ எலிக்‌ ண் எ: 
என ௭௭ எ: என ரள ॥ 6, 


எள்‌ எனன எனி; | 
ஊஊ எரு; ரி எனா [ஏரா ॥ ₹௮ 
ள்‌ எனின்‌ எகவரஎ எனா; | 
லி: சொரகிஎ 4 என்‌ கனை: ॥ ₹5 
எள்‌ எரர்‌ என்னின்‌ என எ ஈகா; | 
எ எள்‌ எண்‌ எ ஊர்கள்‌ | 3 
ணம்‌ எச்‌ கருர்‌ வகார | 
உள்‌ எண்ன களான ௫: ॥ ப $3. 
தைரவஸ்யம்‌ விதாதவ்யம்‌ வ்யலீகம்‌ கிம்சிதேவ ஈ: | 
ததேவ நாத்ர ஸந்தேஹ: ப்ரஸஹ்ய பரிக்ருஹ்யதாம்‌ ॥ 9 
நாவமான்யோ பவத்பிஸ்ச ஹரிர்தீரபராக்ரம: | 
த்ருஷ்டா ஹி ஹரய: பூர்வம்‌ மயா விபுலவிக்ரமா: ॥ 10 
வாலீ ச ஸஹஸாக்ரீவோ ஜாம்பவாம்ஸ்ச மஹாபல: | | 
நீல: ஸேனாபதிற்சைவ யே சான்யே த்விவிதாதய: ॥ 11 
கைவம்‌ தேஷாம்‌ கதிர்பீமா ௩ தேஜோ ௩ பராக்ரம: | 
௩ மதிர்ச பலோத்ஸாஹேள ௩ ரூபபரிகல்பனம்‌ ॥ 12 
மஹத்ஸத்வமிதம்‌ க்ஜேயம்‌ கபிருபம்‌ வ்யவஸ்திதம்‌ | 
ப்ரயத்னம்‌ மஹதாஸ்தாய க்ரியதாமஸ்ய நிக்ரஹ: ॥| 13 


இதில்‌ ஸந்தேஹமேயில்லை. ஆகையால்‌ பலாத்காரமாயப்‌ அந்த 
குரங்கை பிடி.தீ.துகொண்டு வந்துவிடுங்கள்‌. இ) 

அசையாத பராக்ரமமூள்ள இந்த சூரங்கை நீங்கள்‌ அலக்ஷி 
யம்‌ செய்துவிடா தீர்கள்‌. முன்பு என்னால்‌ மிகச்சிறந்த பராக்ரம 
முள்ள சூரங்குகள்‌ பார்க்கப்பட்டன. 00) 

ஸுகரீவனுடன்‌ கூடிய வாலியும்‌ மஹாபலமுள்ள ஜாம்ப 
வானும்‌, ளேனாஇபதியான நீலனும்‌, தீவிதன்‌ முதலிய மற்றுமுள்ள 
குரங்குகளும்‌ என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டன. 11) 

அவைகளுக்கு இம்மாதிரி பயங்கரமான கஈடையுமில்லை, 
தேஜஸ-ஈமில்லை, பராகீரமமுமில்லை, புத்தியும்‌ இல்லை, பலம்‌ உத்ஸா 
ஹம்‌ இவைகளுமில்லை, நினைத்த ரூபத்தை எடுத்துக்கொள்ளுதலு 
மில்லை. ப 1௮ 

வானர உருவம்‌ கொண்டு வந்திருக்கின்‌ ற பெரும்‌ பூதமாகவே 
இதை உணரவேண்டும்‌. பெருத்த முயற்சியை அடைந்து இதை 
அடக்குங்கள்‌. 12 
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சார்‌ இக: கொ: எராடணாஎள: | 
எண: னம்‌ எ ரோ மாரில்‌ ॥ 9 
எண்‌ ௫ எ எ த் ஸி) 

வண ன: ௭௭ நண்ப எனன ॥ (2 
௭ னர்‌ எர எர என்‌; | 

எண்களா காணி என: ॥ ₹5 
ிர்ை ஈளை எனி; | 

௭ என்ன்‌: ஸினளைப்ள எ: ॥ ₹9 


காமம்‌ லோகாஸ்த்ரய: ஸேந்த்ரா: ஸஸ-₹ராஸ-ஈரமானவா: | 
பவதாமக்ரத: ஸ்தாதும்‌ ௩ பர்யாப்தா ரணாஜிரே ॥ 14 
ததாபி து ஈயக்ஜேன ஜயமாகாங்கூஷதா ரணே | 

ஆத்மா ரக்ஷ்ய: ப்ரயத்னேன யுத்தஸித்திர்ஹி சஞ்சலா॥ 15 
தே ஸ்வாமிவசனம்‌ ஸர்வே ப்ரதிக்ருஹ்ப மஹெளஜஸ: | 
ஸமுத்பேதுர்மஹாவேகா ஹுதாஸஸமதேஜஸ: ॥ 10 


ரதைர்மத்தைஞ்ச மாதங்கைர்வாஜிபிஸ்ச மஹாஜவை: | 
றஸ்த்ரைஞ்ச விவிதைஸ்தீக்ஷ்ணை: ஸர்வைஸ்சோபசிதா பலை: 


இர்தரனுடன்‌ கூடியதுகளும்‌, தேவர்கள்‌, அஸ-₹ரர்கள்‌, 
மனுஷ்யர்கள்‌ இவர்களுடன்‌ கூடியதுகளுமான மூன்று லோகங்‌ 
களும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ உங்கள்‌ முன்னிலையிலிருப்பதற்கு தகுதியற்ற 
வைகள்‌. இது நிஞ்சயம்‌. (15) 


அப்படி.யிருந்த போ நிலும்‌ ஜயத்தைக்‌ கோறும்‌ £ இயறிந்தவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மிகுக்த முயற்சியால்‌ தன்னை காத்துக்கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌. யுத்தத்தில்‌ ஐயமானது கிஸ்சயமல்ல, 2) 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ எஜமானன்‌ வரர்‌த்தையை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு மிகுந்த இந்திரிய பலமுள்ளவாகளாகவும்‌, மஹத்தான 
வேகமுள்ளவர்களாகவும்‌, அக்னிபோல தேஜஸுஈள்ளவாகளாக 


வும்‌ இளம்பினார்‌. 36) 


தேர்களோடும்‌, மதம்பிடி த்த யானைகளோடும்‌, மிகுக்த வேக 
முள்ள குதிரைகளோடும்‌, பலவகைப்பட்ட கூர்மையான ஆயுதங்‌ 
களோடும்‌ எல்லா ளைன்யங்களோடும்‌ கூடியவாகளாய்‌ புறப்‌ 
பட்டனர்‌. 100) 


எள்‌; 9௩] ராரகர | 461 
என்‌ வளி ளர்‌ எனக | 
டு ளின்‌ வள்ள ॥ 2 
எண்‌ என்னாம்‌ என்‌ எனன | 
என்‌ எனர்‌ எனகார்‌ என ॥ ₹% 
ர்‌ எனிி௭ 8 18 (ர எளி கன: | 
என்‌: என்னி; ॥ 5௦ 


என ஈனானினா: ளா: சினை: என: | 


னககள்‌ ர எனை ॥ 55 

எ 8: ஏ: ஸு காண்‌ எடி ட 

உண எ கோ ன ண 53 
ததஸ்தம்‌ தத்ருற-மர்வீரா தீப்பமானம்‌ மஹாகபிம்‌ | 
ரஸ்மிமந்தமிவோத்யந்தம்‌ ஸ்வதேஜோரம்மிமாலினம்‌ ॥ 18 
தோரணஸ்தம்‌ மஹோத்ஸாஹம்‌ மஹாஸத்வம்‌ மஹாபலம்‌ | 
மஹாமதிம்‌ மஹாவேகம்‌ மஹாகாயம்‌ மஹாபஜம்‌ ॥ 19 
தம்‌ ஸமீக்ஷியைவ தே ஸர்வே திக்ஷ்‌ ஸர்வாஸ்வவஸ்திதா: 
தைஸ்தை: ப்ரஹரணைர்பீமைரபிபேதுஸ்ததஸ்தத: ॥| 20 
தஸ்ய பஞ்சாயஸாஸ்தீக்ஷ்ணா: மிதா: பீதமுகா: மாரா: | 
ஸிரஸ்யத்பலபத்ராபா துர்தரேண நிபாதிதா: ॥ 21 
ஸ தை: பஞ்சமிராவித்த: மரை: ஸிரஸி வானர: | 
உத்பபாத நதன்வ்யோம்னி திஸோ தஸ விநாதயன்‌ ॥ 22 





பிறகு தனது தேஜஸினால்‌ 'கரணக்‌ கூட்டங்களுடன்‌ கூட 
உதயமாகன்ற ஸுர்யன்போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பெரிதான அந்த 
குரங்கை வீரர்கள்‌ கண்டனர்‌. (18) 

கோபுர வாசற்படியிலிருக்கின்றதும்‌, மிகுந்த உத்ஸாஹத்‌ 
துடன்‌ கூடியதும்‌, மஹத்தான மனோபலமுள்ள தும்‌, மிசூந்த சரீர 
பலமுள்ளதும்‌, சிறந்த புத்தியுள்ள தும்‌, மிகுந்த வேகமுள்ள தும்‌, 
பெருத்த சரீரமுள்ளதும்‌, பெரிதான கைகளையுடையதுமான 
குரங்கை கண்டனர்‌. (19) 

௮க்த ராக்ஷஸர்கள்‌ அந்த குரவ்கை பார்த்ததுமே எல்லோரும்‌ 
பத்து இக்கிலும்‌ இருர்‌.துகொண்டு பயங்கரமான பலவித ஆபுதவ்‌ 
களோடு அந்தந்த பக்கங்களில்‌ வர்து சூழ்க்துகொண்டனர்‌. (20) 

மர்மத்தை பிளக்கக்கூடியதுகளும்‌, நீலோத்பலத்தின்‌ இதழ்‌ 
போல்‌ கருகிற முள்ளவைகளும்‌, கூர்மையுள்ள துகளும்‌, சிவந்த 
நுனிகளுள்ள துகளுமான இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்ட ஐந்து 
பாணங்கள்‌ அந்த ஹனுமாரின்‌ தலையில்‌ தூர்தரன்‌ எனற ராக்ஷ 
ஸனால்‌ போடப்பட்டன. (21) 

௮ந்த ஐந்து பாணங்களால்‌ தலையில்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த 


496 சானி | [ எள்‌: 


எ ன்‌ விடி எனை: எ னர: 
கொண்ண்ன்னின்ா்‌ எனா: ॥ 33 
எ கண்ணா ர ன எண்வ 

ஏரார்‌ ன்‌ ௫௭ னன: ॥ 52 
அனான்‌ எ சண: | 

ஏகா: ஈகள்‌ ர்‌ எண்‌ ௪ ளெ ॥ 51 


எரர்‌ எனின்‌ அன 3 எ% | 
எ எள்‌ ன்னா ॥ 53% 


ததஸ்து துர்தரோ வீர: ஸரத: ஸஜ்யகார்முக: | 
கிரன்னரறாதைஸ்தீக்௲ணைரமிபேதே மஹாபல: ॥ 23 


ஸ கபிர்வாரயாமாஸ தம்‌ வ்யோம்னி மரவர்ஷிணம்‌ | 
வ்ருஷ்டி மந்தம்‌ பயோதாந்தே பயோதமிவ மாருத: ॥ 24 


அர்த்பமானஸ்ததஸ்தேன துர்தரேணானிலாத்மஜ: | 
சகார கதனம்‌ பூயோ வ்யவர்தத ச வேகவான்‌ ॥ 2௮ 


ஸதூரம்‌ ஸஹஸோத்பத்ய துர்தரஸ்ய ரதே ஹரி: | 
நிபபாத மஹரவேகோ வித்யுத்ராஸிர்கிராவிவ ॥ 26 


ஹனுமார்‌. பத்து திக்குகளிலும்‌ எதிரொலி களப்பும்படி. ஸிம்ஹ 
நரதம்‌ செய்துகொண்டு ஆகாசத்தில்‌ இளம்பினார்‌. (92) 


பிறகு மஹாபலமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான. துர்தரன்‌ என்ற 
ராக்ஷஸன்‌ தேருடனும்‌ நாணேற்றிய வில்லனும்‌ இருந்து 
கொண்டு கூர்மையான அளவற்ற பாணங்களை வாரி இறைத்துக்‌ 


கொண்டு வர்தான்‌. | (2௮) 


குரக்கான அந்த ஹனுமார்‌ பாணங்களை ஆகாசத்தில்‌ வர்‌ 
ஷிக்கும்‌ ௮ர்த துர்தரனை வருஷருதுவின்‌ முடிவில்‌ மழையுடன்‌ 
கூடிய மேகத்தை வாயபோல்‌ போக்கினார்‌. (24) 


பிறகு ௮ந்த துரதரனால்‌ பிடிக்கப்படும்‌ வாயுபுதரன்‌ மறுபடி. 
யும்‌. யுத்தத்தை "செய்தார்‌. வேகத்தை யடைந்து நன்கு வளர்ந்‌ 


தரர்‌. (25) 


குரங்கான ௮ந்த ஹனுமார்‌ சக்ரமாய்‌ வெகுதூரம்‌ உயரக்‌ . 
கிளம்பி - துர்தரனுடைய தேரில்‌ மிகுந்த வேகத்துடன்‌ மலையில்‌ 
இடி.போல்‌ விழுந்தார்‌. (2) : 
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ண: எ என்றாள்‌ வ்‌ எாகான | 


௭ எளி ஏனை களி ளை: ॥ 9 
ஓஒ சு ஆ சு 4 

9 'ரரனான்‌ றா எவர்‌ ஏர்‌ | 

ளி கண்ன் ஈடன்‌ ப 54 

௭ எானர்‌ என்ன றன்‌ நா ண? | 

ணர்‌ எனகன; சண; ॥ 55, 

எனணபிர்‌ எ எனா: | 

க. ௩ ட ரு 

ர ர ஏ்ணைஙளை: || 3௦ 


தத: ஸம திதாஷ்டாஸ்வம்‌ ரதம்‌ பக்னாக்ஷகூபரம்‌ | 
விஹாய க்யபதத்பூமெள துர்தரஸ்த்யக்தஜீவித: ॥ 27 


தம்‌ விருபாக்ஷபூபாக்ஷேள த்ருஷ்ட்வா நிபதிதம்‌ புவி | 
ஸம்ஜாதரோஜஷேள துர்தர்ஷாவுத்பேததுரிந்தமேள ॥ 26 


ஸ தாப்யாம்‌ ஸஹஸோத்பத்ய விஷ்டிதோ விமலே$ம்பரே | 
முத்கராப்யாம்‌ மஹாபாஹ-ஈர்வக்ஷஸ்யபிஹத: கபி: ॥ 29 


தயோர்வேகவதோர்வேகம்‌ வீநிஹத்ய மஹாபல: | 
நிபபாத புனர்பூமேள ஸ-*பர்ணஸமவிக்ரம: ॥ 90 


பிறகு நசுக்கின எட்டு குதிரைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, நொருங்‌ 
ஒஇப்போன ௮௪௬, ஏற்கால்‌ இவைகளையடையதுமான தேரை 
விட்டுவிட்டு ௮ரத துர்தரன்‌ உயிரீழந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. (9814) 


சத்ருக்களை யழிப்பவரான விருபாக்ஷன்‌, யூபாக்ஷன்‌ இருவர்‌ 
களும்‌ துர்தரன்‌ பூமியில்‌ விழுந்ததைப்‌ பார்த்து மிகுந்த கோபத்தை 
யடைந்து வெல்லமுடி.யாதவாகளாயிருக்து கிளம்பினர்‌. (28) 


கரமாக மேலே இளம்பி நிர்மலமான ஆகாசத்‌தலிருட்‌.து 
கொண்டு பெருத்த கைகளாள்ள அந்த கபியானவர்‌ அவ்விருவர்களா 
௮ம்‌ முத்கரம்‌ என்ற இரும்பு உலக்கைகளால்‌ மார்பில்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டார்‌. (9) 


வேகங்கொண்ட அவ்விருவர்களுடைய வேகத்தை ॥ாஹர 

* ச்‌] ம்‌ ௪ உ ி [2] ௪ ள்‌ 
பலனை ஹனுமார்‌ வ்‌ ஷை ஆக்கிவிட்டு மறுபடியும்‌ ஸரமியில்‌ 
கருடனுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளவராக யிருர்‌ துக்கொண்டு 


குதித்தார்‌. (20) 


490 சிர்‌ | [ எரர்‌; 9 


எ ளான என எ எ | 

எளி எளி என்‌ எ ணொ: ॥ பப 
எள ளன எ எண | 

எண்‌ என: ஈன ஈன்‌ எரா ॥ 35 
ளாக நெ: எனன விர | 

ண: கட்டக்‌ ளா ॥ ட 
72 எரி என: எனி ணக | 

ளகர ஏர ஈன: ஈர ॥ 38 
எ னர்‌ நொடி ர: | 

எனா கன்‌ எணண; ॥ டட 


ஸ ஸாலவ்ருக்ஷிமாஸாத்ய ஸமுத்பாட்ய ச வானர: | 
தாவுபேள ராக்ஷ்ஸேள வீரேள ஜகான பவனாத்மஜ: ॥ 31 
ததஸ்தாம்ஸ்த்ரீன்ஹதான்க்ஞாத்வா வானரேண தரஸ்வினா। . 
அபிபேதே மஹாவேக: ப்ரஸஹ்ய ப்ரசஸோ ஹரிம்‌ ॥ 92 
பாஸகர்ணம்ச ஸம்க்ருத்த: ॥-இலமாதாய வீர்யவான்‌ | 
ஏகத: கடிஸார்தூலம்‌ யஸஸ்வினமவஸ்திசம்‌ ॥ 92 
பட்டஸேன ரிதாக்ரேண ப்ரகஸ: ப்ரத்பயோதயத்‌ | 
- பாஸகர்ணஸ்ச ॥-இலேன ராக்ஷஸ: கபிஸத்தமம்‌ ॥ 34 
ஸ தாப்யாம்‌ விக்ஷதைர்காத்ரைல்ருக்திக்ததநூருஹ: | 
அபவத்வானர: க்ருத்தோ பாலஸ-ஒர்யஸமப்ரப: ॥ 
வாயுபுதரலும்‌ குரவ்குமான அவர்‌ ஓர்‌ தேக்குமரத்தை 
படைக்து அதை பிடுங்கி வீரர்களான அவ்விரு ராக்ஷஸர்களை 
யடி.தீதார்‌. ்‌ (௦1) 
பிறகு துர்தரன்‌ விருபாக்ஷன்‌ யூபாக்ஷன்‌ மூன்றுபேர்களும்‌ 
வேகமுள்ள வானரத்‌ தினால்‌ கொல்லப்பட்டதை யறிந்து மஹா 
வேகமுள்ள ப்ரகஸன்‌ என்ற ராக்ஷஸன்‌ ஆக்ரமித்து வக்து ஹனு 
மாரை தாக்கினான்‌. ட (24) 
வீர்யவானான பாஸகாணன்‌ மிக வேகங்கொண்டு சூலத்தை 
எடுத்து ௮அ௪ங்காமல்‌ உட்கார்ச்துகொண்டிருக்கும்‌ கர்த்திமானை 
கபிஸ்ரேஷ்டனை ஒருபக்கத்தில்‌ தாக்கிஞா்‌. (29) 
ப்ரகஸன்‌ கூர்மையான துணியுள்ள பட்டஸம்‌ என்ற ஆயுதத்‌ 
தாலும்‌, பாஸகர்ணன்‌ என்ற ரரக்ஷஸன்‌ சூலத்தாலும்‌ எதிர்த்து 
யுத்தம்‌ செய்தனர்‌. (4) 
அந்த வானரன்‌ அந்த இரண்டாயுதங்களாலும்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அவயவங்களிலிருந்து பெருகுகின்ற ரத்தங்களால்‌ பூசப்‌ 
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ணாக இர: ரச்‌ எனானா ரா | 
௭௭ எண்ணின்‌ எனி எக ॥ 
[எறி சனி எரு: பீ 3 


ன்று ளொற்ற 8 | 


ஏஷ்‌ ர்‌ எ எனனாா௭ எ ॥ உ 
அசைகள்‌: | 

௭ கண்ானஎ எள்‌ காடா ॥ 34 
உ ப பி ஆ 3. | 

௭ எனில்‌ ர்‌ எண: ॥ 36, 


ஸமுத்பாட்ய கிரே: ஸ்ருங்கம்‌ ஸம்ருகவ்யாலபாதபம்‌ | 

ஜகான ஹனுமான்வீரோ ராக்ஷ்ஸேள கமிகுஞ்ஜர: ॥ 

[ கிரிங்ருங்கவினிஷ்பிஷ்டேள திலாஸ்தேள பபூவது: ॥ 96] 
ததஸ்தேஷ்வவஸன்னேஷ-௦ ஸேனாபதிஷ-ஈ பஞ்சஸ- | 


பலம்‌ ததவஸேஷம்‌ ௪ நாறயாமாஸ வானர: || 31 

அஞ்வைரல்வான்கஜைர்காகான்யோதைர்யோதான்‌ 
ரதான்ரதை: | 

ஸ கபிர்நாலயாமாஸ ஸஹஸ்ராகு்ஷி இவாஸ-ஈரான்‌ ॥ 38 

ஹதைர்நாகைள்ச துரகைர்பக்நகாக்ஷைஸ்ச மஹாரதை: | 

ஹதைஸ்ச ராக்ஷளைர்பூமீ ருத்தமார்கா ஸமந்தத: ॥ 309 





பட்ட ரோமம்‌ உள்ளவராயிருக் துகொண்டு கோபத்தை யடைந்து 
பால ஸ-௰ர்யனுக்கொப்பான காந்தியுள்ளவரானா. (86) 

வீரனும்‌ கபில்ரேஷ்டலனுமான ஹனுமார்‌ மிருகங்களும்‌, மலப்‌ 
பாம்புகளும்‌, மரங்களும்‌ உள்ள ஓர்‌ மலையின்‌ சிகரத்தை பிடுங்கி 
௮ந்த இரு ராக்ஷஸர்களை அடி த்தரா. (96) 

பிறகு அந்த ஐந்து ஸேனாதிப இிகளும்‌ வதம்‌ செய்யப்பட்ட 
தும்‌ ௮ங்கு மிஞ்சியிருஈதி ஸைன்யத்தையும்‌ வானரனான ஹனுமா£ 
நாசமாக்கினா. (51) 

கசூதிரைகளால்‌ க. இரைகளையும்‌, யானைகளால்‌ யானைகளையும்‌, 
படர்களால்‌ படர்களையும்‌, தேர்களால்‌ தேர்களையும்‌ தேவேர்த்ரன்‌ 
அஸ-ஈரர்களை காசம்‌ செய்வதுபோல்‌ ௮ந்த கபியானவர்‌ ௩7௪ 
மாக்கினார்‌. (98) 

வதம்‌ செய்யப்பட்ட யானைகளாலும்‌, சூதிரைகளாலும்‌, 
இருசுக்கட்டை முறிந்து விழுந்த தோர்களாலும்‌, வதம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட ராக்ஷஸர்களாலும்‌, நான்கு பக்கத்திலும்‌ இந்த பூமியானது 
தடைபெற்ற மார்க்கமுள்ளதாக ஆயிற்று. (௮) 


492 எ்எளனிரிணாபபே [ ௭௭: 9% 


ஈ: ஊன்‌ என விரக ளனர்‌ | 
எின ள்‌ ரர ஏர்‌ காண: ஈ௫ ௭ ள்‌ |. ௦ 


அர்‌ என்‌ எனி னேன்‌ சகா 
ஏசனாள; எள்‌: ॥ 8 ॥ 


தத: கபிஸ்தான்த்வஜிநீபதீன்ரணே 

நிஹத்ய வீரான்ஸபலான்ஸவாஹனான்‌ | 
ஸமீக்ஷ்ய வீர: பரிக்ருஹ்ப தோரணம்‌ 

க்ருதகஷண: கால இவ ப்ரஜாக்ஷ்மயே ॥ 40 


இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீ€ேய ஆ இசாவ்யே 
ஸுர்சரகாண்டே ஷட்சத்லாரிம்ா0: ஸச்க: || 


பிறகு வீரனான ௮ந்த கபியானவர்‌ விரர்களான அந்த 
ஸேனாப திகளை யுத்தத்தில்‌ ணஸைன்யங்களுடனும்‌ வாஹனங்களுட 
னும்‌ அழித்து ௮ந்த கோபுர வாசற்படியை பார்த்து அதில்‌ ஏறி 
உட்கார்ந்துகொண்டு பிராணிகளை யழிப்பதில்‌ காலன்போல்‌ 
மறுபடி. யுத்தம்‌ செய்வதற்கு இடைவெளியைக்‌ கொடுத்தார்‌. (40) 


கரற்பத்தாறாவ.து ஸாரகம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
எண்ணான; எர்‌ -- நாற்பத்தேழாவது ஸர்கம்‌ ॥ 89 ॥ 


“ஏகார: * -- அக்ஷகுமார வதம்‌. 


ளின்‌ எ ர எண்ணா வாள எண ளனாஎ | 
ஸின எள எம்‌ காணாள்‌ எளி; |. 8 
௭ என நண்ண: ஈளாரளாா கா: ட 
சு. ரூ. ச ஷி 6 சூ 
ளா எண்ன கோவின்‌ ராக ௩ 
எள எக ளோகணர்‌ ண ண்‌ | 
ன்‌ னான எளி எளி 4 என்‌ கொ: | 5 
ஸேனாபதீன்பஞ்ச ஸ து ப்ரமாபிதான்‌ 
ஹனூமதா ஸானுசரான்ஸவாஹனான்‌ | 
ஸமீக்ஷ் ராஜா ஸமரோத்ததோன்முகம்‌ 
குமாரமக்ஷம்‌ ப்ரஸமைக்ஷதாக்ரத: ॥ $ 
ஸ தஸ்ய த்ருஷ்ட்யர்ப்பணஸம்ப்ரசோதித: 
ப்ரதாபவான்காஞ்சனசித்ரகார்முக: | 
ஸமுத்பபாதாத ஸதஸ்யுதீரிதோ 


த்விஜாதிமுக்யைர்ஹவிஷேவ பாவக: ॥ 2 
ததோ மஹத்பாலதிவாகரப்ரபம்‌ 
ப்ரதப்தஜாம்பூரதஜாலஸந்ததம்‌ | 
ரதம்‌ ஸமாஸ்தாய யயேள ஸ வீர்யவான்‌ 
மஹாஹரிம்‌ தம்‌ ப்ரதி நைர்ருதர்ஷூப: ॥ 9 


ராஜாவான அந்த ராவணன்‌ ஹனுமாரால்‌ ஐந்து ஸேனாதி 
ப.திகளும்‌ ளைன்யங்களுடனும்‌ வாஹனங்களுடனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைப்‌ பார்த்து யுத்தத்தில்‌ மிக கொழுப்படைந்தவனும்‌, யுத்‌ 
தத்தை நோக்குகிறவனுமான எதிரிலிருக்கும்‌ அக்ஷன்‌ என்ற 
தனது புத்ரனை ஈன்சூ பார்த்தான்‌. ய 

பிரதாபமுள்ளவனும்‌, தங்கத்தால்‌ இத்தரிக்கப்பட்ட வில்‌ 
லுடையவனுமான அந்த அக்ஷகுமாரன்‌ அந்த ராவணனுடைய 
கண்ணினால்‌ ஏவப்பட்டவனாக யக்ஞசாலையில்‌ ப்ராஹ்மண சீரேஷ்‌ 
டர்களால்‌ ஆஜ்யம்‌ முதலிய தீரவியங்களால்‌ வருத்திப்‌ பண்ணப்‌ 
பட்ட அ௮கனிபோல்‌ கிளம்பினான்‌. ப (2 

பிதஞு: ௮ந்த வீர்யவானான ராக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்டன்‌ பெருத்த 
பாலஸ-சர்யனுக்கு ஒப்பான காந்தியுள்ளதும்‌ உருக்கிய தங்கத்‌ 


ரன்‌ எண்ணத்‌ எஸ்‌ கிர 2 
141-72 4 ஷ்‌ | 4 


கோள்‌ எரா: எ எண்ணான: | ௩ 


ததஸ்தப:ஸம்க்ரஹஸம்சயார்ஜிதம்‌ 
ப்ரதப்தஜாம்பூரதஜாலஸோபிதம்‌ | 
பதாகினம்‌ ரத்னவிபூஷிதத்வஜம்‌ 
மனோஜவாஷ்டாஸ்வவரை: ஸ-ஈயோஜிதம்‌ || 4 
ஸ-ராஸுராத்ருஷ்பமஸங்கசாரிணம்‌ 
ரவிப்ரபம்‌ வ்யோமசரம்‌ ஸமாஹிதம்‌ | 
ஸதாணமஷ்டாஸிநீபத்தபந்‌ தரம்‌ 
பதாக்ரமாவேறிதறக்திதோமரம்‌ ॥ 9 
விராஜமானம்‌ ப்ரதிபூர்ணவஸ்துநா 
ஸஹேமதாம்னா றரிஸ-ர்யவர்சஸா | 
திவாகராபம்‌ ரதமாஸ்திதஸ்தத: 
ஸ நிர்ஜகாமாமாதுல்யவிக்ரம: ॥ 0 








தால்‌ செய்த ஜன்னல்கள்‌ உள்ளதுமான தேரில்‌ ஏறி பெருங்‌ சூரங்‌ 
ரூ ௫ ௩ ௪ ச ச ௬ 
காகய ௮நத ஹனுமாரை பிடிக்கச்‌ சென்றான்‌. (௮) 


பிறகு அளவற்ற தபளஸைச்‌ செய்ததால்‌ அடையப்பட்டதும்‌, 
உருக்கிய தங்கத்தால்‌ செய்த ஜன்னல்களால்‌ அழகு வாய்ந்ததும்‌, 
கொடிமரத்துடன்‌ கூடியதும்‌, ரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தவஜக்கஷள்ள தும்‌, மனோ வேகத்துக்கொப்பான சிறந்த எட்டு 
குதிரைகள்‌ கட்டப்பட்டதும்‌, தேவர்கள்‌, ௮ஸ-ஈ₹ரர்கள்‌ இவர்‌ 
களால்‌ தகையமூடியாததும்‌, தடையில்லாமல்‌ எங்கும்‌ செல்லக்‌ 
கூடியதும்‌, ஸ3ரயனின்‌ காந்திபுள்ள தும்‌, ஆகாமாத்தில்‌ செல்லக்‌ 
கூடியதும்‌, ஸஜ்ஜமாகயிருக்கின்‌ ற.தும்‌, அம்புறாத்‌ தாணிபுள்ள தும்‌, 
எட்டு திக்குகளிலும்‌ கத்திகள்‌ மணிகள்‌ இவைகள்‌ கட்டப்பட்ட 
தும்‌, வரிசையாக வைக்கப்பட்ட கத்தி, தோமரம்‌ என்ற ஆயுதங்‌ 
கள்‌ உள்ளதும்‌, யுத்தத்திற்கு வேண்டிய பாரணம்‌, வில்‌, கவசம்‌ 
முதலிய வஸ்துக்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, சந்திரன்‌ ஸ-சர்யன்‌ இவர்‌ 
களின்‌ கார்தியபோன்ற தங்கமயமான கடி.வாளக்‌ கயிறுகளால்‌ ப்ர 
காக்கிற தும்‌, ஸுஉரயன்போன்றதுமான தேரையடைத்து தேவா 
களுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ள அவன்‌ கிளம்பினான்‌, (6-0) 


ர்‌: 95] ணா | 405 


எ ரனன்‌ எ ௭84௭ என்ன்‌ ஏன்னா னன்‌; | 
ஏூ: ௭98; எ ௫ எரர்‌ என்னி | ௫ 


எ வயவர்‌ 1* வணர்‌ சாண எனி | 
எவன்‌ “ரணணான்ண: எளான்‌ எனா |. 2 


எ என ர்‌ எ கர்சிஎனா: ஈரம்‌ எரி ரரி: | 
ளார்‌ எ என்‌ எகா உணு என்‌ கர்ணன்‌ |. ௨ 


ஸ்‌ பூரயன்கம்‌ ௪ மஹீம்‌ ச ஸாசலாம்‌ 
துரங்கமாதங்கமஹாரதஸ்வனை: | 
பலை: ஸமேதை: ஸ ஹி தோரணஸ்திதம்‌ 
ஸமர்த்தமாஸீனமுபாகமத்கமீம்‌ ॥ 7 
ஸ சம்‌ ஸமாஸாத்ய ஹரிம்‌ ஹரீக்ஷணோ 
யுகாந்தகாலாக்னிமிவ ப்ரஜாக்ஷயே | 
அவஸ்திதம்‌ விஸ்மிதஜாதஸம்ப்ரம: 
ஸமைக்ஷதாக்ஷோ£ பஹுமானசக்ஷஙஷா ॥ 8 
ஸ தஸ்ய வேகம்‌ ௪ கபேர்மஹாத்மன: 
பராக்ரமம்‌ சாரிஷ-ப பார்த்திவாத்மஜ: | 
விதாரயன்ஸ்வம்‌ ச பலம்‌ மஹாபலோ 
ஹிமக்ஷ்யே ஸ-ூர்யஇவாபிவர்ததே ॥ 9 





குதிரைகள்‌, யானைகள்‌; பெருத்த தேர்கள்‌ இவைகளின்‌ 
தவனிகளால்‌ ஆகாசத்தை௰ 1ம்‌ பர்வதங்களுடன்‌ கூடிய ஸமியைய ம்‌ 
நிறம்பும்படி.ச்‌ செய்து ௮ரத அ௮கூகுமாரன்‌ திரண்ட ஸைன்யங்‌ 
களுடன்‌ கூடிக்கொண்டு கோபுர வாசற்படியில்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டி ருக்கிறவனும்‌ வல்லவனும்‌ அசையாமலிருப்பவலுமான 
குரங்கினிடம்‌ வந்தான்‌. (0) 


ஸிம்ஹத்தின்‌ பார்வையை உடைய அநத அக்ஷகுமாரன்‌ 
பிராணிகளை யழிக்கும்‌ பிரளயகால அக்னிபோன்ற அந்த ஹனு 
மாரை வந்தடைந்து ஆஸ்சரியத்தால்‌ பரபரப்புள்ளவனாப்‌ இ ருந்து 
கொண்டு பெருமையுடன்‌ கூடிய பார்வையால்‌ ௮௪சங்காமல்‌ இருக்‌ 
கும்‌ அவரை ஈன்சூ பார்த்தான்‌. 6) 


அந்த ராஜகுமாரன்‌ மஹாதமாவான அந்த கபியின்‌ வேகத்‌ 
தையும்‌, சத்ருக்கள்‌ விஷயத்தில்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ தனது பல்‌ 
தையும்‌, ஆலோ?த்துப்‌ பார்த்து மஹாபலங்கொண்டு பணின்னலை 
மூடி.வில்‌ ஸமர்யன்போல்‌ நன்கு விருத்தியானான. 


496 சினி | [ எள்‌: 29 


எ எனன: ஈனனின ர்‌ ல்‌ சோ: என்‌ ஒளர) 
வாண ணன்‌ சணா என்‌; எச்‌ ட: 


சா: கண்‌ ர்‌ காரின்‌ எபிர்‌ ர்‌ என்ற | 
வ 
அனா: எலினா: எ எயார்‌: ஈர ணகி: | 6 


எ ஊளை: எனனை: எரே | 
எனி: எனா: ராவர்‌ ஞா: ॥ 3. 


ஸ ஜாதமன்ய: ப்ரஸமீக்ஷ£ப விக்ரமம்‌ 

ஸ்திரம்‌ ஸ்தித: ஸம்யதி துர்நிவாரணம்‌ | 
ஸமாஹிதாத்மா ஹனுமந்தமாஹவே 

ப்ரசோதயாமாஸ ஸரைஸ்த்ரிமி: ரிதை:॥ 10 
தத: கபிம்‌ தம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய கர்விதம்‌ 

ஜிதஸ்ரமம்‌ றத்ருபராஜயோர்ஜிதம்‌ | 
அவைக்ஷ்தாக்ஷி: ஸமுதீர்ணமானஸ: 

ஸ பாணபாணி: ப்ரக்ருஹீதகார்முக: ॥ 11 
ஸஹேமநிஷ்காங்கதசாருகுண்டல: 

ஸமாஸஸாதாஸ-*பராக்ரம?: கபிம்‌ | 
தயோர்பபூவாப்ரதிம: ஸமாகம: 

ஸு*ராஸ*5ராணாமபி ஸம்ப்ரமப்ரத: ॥ 12 


சவத யவ்அயய யக க்கை வய அகவய அவைய அவவை வசை வையம்‌ அவையை ய வைய வன னை வைைகைகைகையைவைை. அவ டவ ணடட 


அவன்‌ அந்த குரங்குக்கு எ இரில்‌ இருக துகொண்டு அசை 
யாத பராகரமத்தை பார்தது கோபத்தையடைந்து தைர்யத்துடன்‌ 
கூடியவளாகி யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌ தடுக்கமுடியாத அந்த ஹனு 
மாரை கூர்மையான மூன்று பாணங்களால்‌ யுத்தத்திற்கு வரும்‌ 


படி. ஏவினான்‌. 


பிறகு காவங்கொண்டதும்‌, களைப்பை ஜெயித்த தும்‌, சத்ருக்‌ 
களை டன்னை அனா பிடிவாதமுள்ளதுமான அந்த குரக்கை 
நன்கு குறிப்பிட்டு மீ 9௧ கெளரவங்கொண்ட மனதுடையவனுயும்‌, 
பாணங்களை கையில்‌ ஏந்தினவனாயும்‌, விற்பிடி.த்தவனாயுமிருக்‌து 
கொண்டு பார்த்தான்‌. ம்‌) 


தங்கத்தால்‌ செய்த பதக்கம்‌, தோள்வளை, அழகிய குண்ட 
டலம்‌ இவைகள்‌ உள்ளவலும்‌, கடூரமான பலமுள்ளவனுமான 
அந்த அக்ஷகுமாரன்‌ குரங்கை வக்தடைந்தான்‌. 


(அவ்விருவர்களுடைய கைகலப்பானது நிகர ற்றதாகவும்‌, 
தவர்கள்‌, ௮அஸுரர்களுச்சூம்‌ பயத்தை கொடுக்கக்கூடியதாகவு 
மிருந்தது.) ப 0௮) 
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எள்‌: 95] ராக | 497 


ஊன ஏடன்‌ எ ளன எ எற: ஈனக்‌ எட; | 
கு: கண எ ள்ன ஜர்‌ ௭௭௩ எ வினை ஏன்‌ | ௩ 

எ: எ வி: ளா: சன்ர்ள்றான | 
கண்க ையார எரு னீராரக | 02 


எ: எட்‌ எம்‌ ரமி: எண்ணி: | 
என்ன்ன: எண்னை ஊர்ராரிகை ட ம 


ரராஸ பூமீர்ட ததாப பானுமான்‌ 
வவெள ௩ வாயு: ப்ரசசால சாசல: | 
கபே: குமாரஸ்ய ௪ வீக்ஷ்ய ஸம்யுகம்‌ 
நநாத ௪ த்யெளருததிஸ்ச சுக்ஷ£ட்பே ॥ 12 
தத: ஸ வீர: ஸுமுகான்பதத்ரிண: 
ஸுவர்ணபுங்கான்ஸவிஷாநிவோரகான்‌ | 
ஸமாதிஸம்யோகவி மோக்ஷ்தத்வவித்‌ 
சரானத த்ரீன்கபிமூர்த்ன்யபாதயத்‌ ॥ 14 
ஸ்‌ தை: மரைர்மூர்த்னி ஸமம்‌ நிபாதிதை: 
க்ஷ£ன்னல்ருக்திக்தவிவ்ருத்தலோசன: | 
நவோதிதாதித்பநிப: :ஐராம்றபமான்‌ ப 
வ்யராஜதாதித்ப இவாம்ற-மாலிக: ॥ 15 





குரக்கிற்கும்‌ அக்ஷகுமாரனுக்கும்‌ கேோர்நத யுத்தத்தைப்‌ 
பார்த்து பூமியானது கதறிற்று. ஸ-மாரயனும்‌ தாபத்தை யுண்டு 
பண்ணாமலிருந்தான்‌. கா இறும்‌ வீசவில்லை. மலையும்‌ ஈன்கு ௮௪ங்‌ 
இற்று. ஆகாமமும்‌ ச௪ப்.இித்தது. ஸமுத்ரமும்‌ கலங்கிற்று. (18) 

பிறகு சூறிபார்ப்பதையும்‌, பாணம்‌ தொடுப்பதையும்‌, போடு 
வதையும்‌ முறைப்படி. ௮றிக்த அந்த வீரனான அக்ஷ்குமாரன்‌ தங்கப்‌ 
பிடி. கட்டியதும்‌, இறக்கைகளுள்ள தும்‌, கூர்மையான முக முள்‌ 
ளதுமான மூன்று பாண்ங்களை விஷத்துடன்‌ கூடிய பாம்புகளை 
போல்‌ சூரக்கின்‌ தலையில்‌ போட்டான்‌. (14) 


தலையில்‌ ஒரேசமயத்தில்‌ வந்து விழுந்த ௮நத பாணங்களால்‌ 
பெருகிய ரத்தத்தால்‌ பூசப்பட்டவராயும்‌, வட்டமான கண்களுள்ள 
வருமான அந்த ஹனுமார்‌ உதயகாலத்து ஸு-கார்யனுக்கொப்பான 
வாயும்‌, பாணங்களாகிற கரணங்களோடு கூடியவராயுமிருக்‌ து 
கொண்டு அளவற்ற சரெணங்களுள்ள ஸமர்யன்போல்‌ ப்ரகாடித்‌ 


(15) 


தார்‌. 
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சு: எ நகை: எனின்‌ 4 ணன்‌ ப்பு 
அரக்‌ எனி எர எண: ॥ 35, 
எ ஈன எஉர்ரார்க்‌ என்ற்‌ எனவிஸ்ண: | 

4 ஃ , ட. கூ ர. 
தார்‌ எச்‌ என்‌ கா எண்ணா |. 309 
எ: எ எரா கே: எண்‌ ஏர எனன; | 
எட எட்‌ எண்‌ ஏற்போர்‌ ட. 62 


தத: ஸ மீங்காதீபமந்த்ரிஸத்தடீ: 

ஸம்க்ஷ்ப தம்‌ ராஜவராத்மஜம்‌ ரணே | 
உதக்ரசித்ராயதசித்ரகார்முகம்‌ 

ஜஹர்‌ஷசாபூர்யத சாஹவோன்முக: ॥ 16 
ஸ மந்தராக்ரஸ்த இவாம்ற *மாலிகோ 

விவ்ருத்தகோபோ பலவீர்யஸம்யுத: | 
குமாரமக்ஷம்‌ ஸபலம்‌ ஸவாஹனம்‌ 

ததாஹ நேத்ராச்னிமரீசிபிஸ்ததா ॥ 11 
தத: ஸ பாணுஸனசித்ரகார்முக: 

ரப்ரவர்ஷோ யுதி ராக்ஷஸாம்பத: | 
றரான்முமோசாற-* ஹரீஸ்வராசலே 

வலாஹகோ வ்ருஷ்டிமிவாசலோத்தமே ॥ 18 





பிறகு வானர ராஜனறுடைய மந்திரியரன அத்த ஹனுமார்‌ 
யத்தத்தில்‌ சிறந்த பலவகைப்பட்ட ஆயுதங்கள்‌, விசித்ரமான வில்‌ 
இவைகளாள்ளவலும்‌, இறந்த ராஜகுமாரனுமான ௮ந்த அ௮க்ஷ 
குமாரனைப்‌ பராத்து மிகுக்த ஸந்தோஷத்தையடைந்தார்‌. யுத்தத்‌ 
திற்கு ஸஜ்ஜமாக யிரு5 துகொண்டும்‌ வளர்ந்தார்‌. 06) 


அப்பொழுது பூமியின்‌ நடுவிலுள்ள மந்தரம்‌ என்ற பர்வதத்‌ 
தின்‌ நுணியில்‌ நடுப்பகலில்‌ வக்‌இருக்கும்‌ ஸ-சர்யன்போல்‌ அந்த 
ஹனுமார்‌ மிகவும்‌ விருத்தியான கேோரபத்துடன்‌ கூடியவராயும்‌ 
பலம்‌ வீர்யம்‌ இவைகளோடு கூடி.னவராயுமிருஈ துகொண்டு 
ஸைனயம்‌ வாஹனம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடின அக்ஷகுமாரனை கண்‌ 
களின்‌ ௮க்னி ஜ்வாலை போன்ற கடுமையான பார்வையால்‌ எரித்‌ 
தார. (11) 

பிறகு பாணங்களைக்‌ கொட்டும்‌ அழூய வில்‌ ஓடன்‌ கூடிய 
தும்‌, யுத்தத்தில்‌ பாணங்களை வர்ஷிக்கின்றதுமான ராக்ஷஸனாகிற 
மேகமானது, இறந்த பர்வதத்தில்‌ மேகமானது ஜலத்தை வர்ஷிப்‌ 


எரி; 2] கணா | 499 
ண: கார்ன்‌ ரானாக[8சர்‌ பனிளிளின்ன்ராக | 
ஆனார்‌ எனின்‌ எள்‌ எனா எரிக்‌: ॥ 65, 
எ என்‌ எரர்‌: ரண: என்றை | 
ஊர்‌ கார்னி என்‌ ஊகாடளர்‌ ஸி |... ௨ 
௭9௭ எம்‌: ஈம்‌ டன எரர்‌ எணண; | 
எரா என: எ ண்‌ ணன்ள்‌ ர: | 53 


தத: கபிஸ்தம்‌ ரணசண்டவிக்£மம்‌ 
விவ்ருத்தேதஜோபலவீர்யலம்யுதம்‌ | 
குமாரமக்ஷம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ம ஸம்யுகே 
நநாத ஹர்ஷாத்கனதுல்யநிஸ்வன: ॥ 19 


ஸ பாலபாவாத்யுதி வீர்யதர்பித: 

ப்ரவருத்தமன்யு: க்ஷஷ்ஜோபமே௯ஷண: | 
ஸமாஸஸாதாப்ரதிமம்‌ கமிம்‌ ரணே 

கஜோ மஹாகூபமிவாவ்ருதம்‌ த்ரணை: ॥ 20 


ஸ தேன பாணை: ப்ரஸபம்‌ நிபாதிதைஸ்‌ 
சகார நாதம்‌ கனகாதநிஸ்வன: | 


ஸமுத்பபாதாற-ஈ நப: ஸ மாருதிர்‌ 
புஜோருவிச்ஷேண சோரதர்மன: ॥ 21 





பதுபோல்‌ குரங்குகளுக்கு அதிபனனை ஹனுமாராகிய மஓையில்‌ 
வேகமாக பாணங்களை கொட்டி ற்று. (18 

பிறகு சூரங்கானது யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான பரரக்ரம 
முள்ளவனும்‌ மிகவும்‌ வளர்ந்த தேஜஸ்‌ பலம்‌ வீர்யம்‌ இவைகளு 
டன்‌ கூடினவனுமான அந்த அ௮க்ஷகுமாரனைப்‌ பார்த்து யுத்தத்தில்‌ 
மேகத்திற்கொப்பான ஸமப்தத்தை உடையதாய்கீ்கொண்டு ஸர்‌ 
தோஷத்தால்‌ ஸிம்மராதம்‌ செய்தது. : (19) 

அந்த அக்ஷகுமாரனானவன்‌ சிறுபிள்ளைதீதனத்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விர்யத்தால்‌ கொழுப்பு கொண்டவனும்‌, மிகவும்‌ விருத்தியடைந்த 
கோபமுள்ளவலும்‌, ரத்தம்‌ போன்ற கண்களுள்ளவனாகவுமிருக்‌.து 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ நிகர ற்றதான குரங்கை புற்களால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்ட பெரும்‌ கணற்றை யானைபோல்‌ அடைந்தான்‌. (20) 

அந்த அக்ஷகுமாரனால்‌ பலாக்காரமாக போடப்பட்ட 
பரணங்களால்‌ அந்த ஹனுமார்‌ மேகத்தில்‌ இடிக்கொப்பான ரப்‌ 
தத்துடன்‌ கூடியவராயிருக்‌ துகொண்டு ஸிம்ஹகாதம்‌ செய்தார்‌. 
அந்த ஹனுமார்‌ கைகளையும்‌ துடைகளையும்‌ விரித்ததால்‌ பயங்கர 


500 எர | [எர்‌: 26 
எ௭ர்‌ எனலவ எ ளார்‌ ௭௭௦ எனப 
ஜி ணா: கணி: பிட கெட்‌: உ: 

எ ளன எபி ளா எ ஈன எரர்‌ | 

எம்‌ எனக: என்‌ எகிரை: |. ௨ 


கண்ணாரக்‌ என்னா நிரடி; என்ன்‌: | 
னார்‌ ஏக சொ னர்‌ எ எ சாணை; | 50 
ஸமுத்பதந்தம்‌ ஸமபித்ரவத்பலீ 
ஸ ராக்ஷ்ஸானாம்‌ ப்ரவர: ப்ரதாபவான்‌ | 
ரதீ ரதிங்ரேஷ்டதம: கிரஞ்௱ரை: 
பயோதர: மைலமிவாம்மவ்ருஷ்டிபி:॥ . 22 


ஸ தாஞ்மராம்ஸ்தஸ்ய ஹரிர்விமோக்ஷயன்‌ 
சசார வீர: பதி வாயுஸேவிதே | 
ஸராந்தரே மாருதவத்விநிஷ்பதன்‌ 
மனோஜவ: ஸம்யதி சண்டவிக்ரம; ॥ 23 


தமாத்தபாணாஸனமாஹவோன்முகம்‌ 

கமாஸ்த்ருணந்தம்‌ விறிகை: றரோத்தமை: | 
அவைக்ஷதாக்ஷிம்‌ பஹுமானசக்ஷ£ ஈஷா 

ஜகாம சிந்தாம்‌ ச ஸ மாருதாத்மஜ: ॥ 24 


அணத கைக ளகக! 


மான ரூபம்‌ உள்ளவராயிருந்துகொண்டு ஆகாயத்தில்‌ வெகு 
சீக்ரமாய்‌ கிளம்பினார்‌. (21) 

மிகப்‌ரதாபமுள்ளவனும்‌, ராக்ஷஸாகளுள்‌ கசிறந்தவனும்‌, 
சிறந்த ரதமுள்ளவலும்‌, தோர்‌ ஏறு றவர்கஞள்‌ சிறத்தவலும்‌, 
மிகுக்த பலமுள்ளவனுமான அந்த அக்ஷகுமாரன்‌ மேகமானது 
கல்‌ மழைகளால்‌ பர்வதத்தைப்போல்‌ மேலே ெம்புகின்ற ஹனு! 
மாரை பரணங்களைச்‌ சொரிர்‌ துகொண்டு துர த்இனன்‌. (22) 

பயங்கரமான பரரகீரமமுள்ள அந்த ஹனுமார்‌ அவனுடைய 
அநத பாணங்களை விணாக ஆக்கி போடப்பட்ட பாணங்களின்‌ 
நடுவில்‌ காற்றுபோல்‌ வெளிக்களம்பி மனதின்‌ வேகம்‌ போன்ற 
வேகமுள்ளவராய்‌ வாயு ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தார்‌. (2௮) 

விற்பிடி ததவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ மிக வேகங்கொண்டவனும்‌, 
றந்த பாணங்களால்‌ ஆகாசத்தை மறைக்கன் றவனுமான அந்த 
அகஞுமாரனை வாயுபுத்னான அந்த ஹனுமார்‌ மிகுந்த பெருமை 
யைக்‌ காட்டும்‌ பார்வையிஞல்‌ பார்த்தார்‌. கவலையையும்‌ அடைக்‌ 
தரா. (25) 


எரி: 25] சாண | 501 


ர: எண! க: சானி எ எப 
என: கன்ன ளான ரி ரகர | 50 


ஊக: க்ரர்‌ ஈன்‌ னாக; | 
எ கான எளி: ராண ௫ எண ள்‌ |. ௩ 


எச்‌ காண எ ௭௨/௭ எண்‌: என னான ஸ்ர | 
ஏண்ர்‌ என்னார்‌ எாரரகி்ட ஐ: ட. ட 


தத: றரைர்பின்னபுஜாந்தர: கபி: 
குமாரவீரேண மஹாத்மனா நதன்‌ | 
மஹாபுஜ: கர்மவிஸேஷதத்வவித்‌ 
விசீந்தயாமாஸ ரணே பராக்ரமம்‌ ॥ 29 


அபாலவத்பாலதிவாகரப்ரப: 
கரோத்யயம்‌ கர்ம மஹன்மஹாபல: | 
௩ சாஸ்ய ஸர்வாஹவகர்மஸோபின: 
ப்ரமாபணே மே மதிரத்ர ஜாயதே | 26 


அயம்‌ மஹாத்மா ச மஹாம்ஸ்ச வீர்யத: 
ஸமாஹிதஸ்சாதிஸஹஸ்ச ஸம்யுகே | 

அஸம்றாயம்‌ கர்மகுணோதயாதயம்‌ 
ஸநாகயகைஷர்முனிபிஸ்ச பூஜித: ॥ 27 


வவவைதல வையாத்‌ அபய யய அயயவயயகம 


பிறகு மஹாதமாவும்‌ வீரனுமான அ௮க்ஷகுமாரனால்‌ பாணவ்‌ 
களால்‌ பிளக்கப்பட்ட மார்பையுடையவரும்‌, பெருத்த கைகளுள்ள 
வரும்‌, சிறந்த கார்யத்தின்‌ அருமையை அ௮றிந்தவருமான அந்த 
ஹனுமார்‌ ஸிம்ஹகாதம்‌ செய்துகொண்டு சத்ருவை ஆக்ரமிப்ப தில்‌ 
கவலைகொண்டார்‌. (29) 

இளம்‌ ஸு௰ர்யனைப்‌ போன்ற காந்தியுள்ளவலும்‌, மிசூந்த 
பலமுள்ளவனுமான இத்த அ௮க்ஷகுமாரன்‌ சிறுவழயிருக்தும்‌ 
பெரியோர்கள்‌ செய்யும்‌ பெருங்‌ கார்யத்தை செய்கருன்‌. எல்ல 
விதமான யுத்தங்களையும்‌ செய்வதால்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற இந்த அக்ஷ 
குூமாரனைக்‌ கொல்வதில்‌ என்மனம்‌ ஈடுபடவில்லையே. (26) 

மஹாதமாவும்‌, விர்யத்தால்‌ மிக சிறந்தவனும்‌, ஸாவதானா 
மாக யிருப்பவலும்‌, யுத்தத்தில்‌ கஷ்டத்தை மிகவும்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறவனுமாகவும்‌ இவன்‌ இருக்கிறுன்‌. இவன்‌ புத்த 
கரர்யத்தை ஈன்கு செப்‌:பம்‌ இறமையால்‌ நாகர்கள்‌, ய.ரஷர்கள்‌, 
மஹரிஷிகள்‌ இவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனேயாவான்‌, இதில்‌ 


ஸக்தேஹமில்லை. (21) 
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ணினாணான: எனின்‌ எர்‌ ரள: கே: | 
ரணி எ எண்‌ காரான்‌ விண: | 52 
௭ எனச்‌ எனனை: ராக்‌ என ஸி ரண்‌ | 
சார்‌ ௭ என எண்‌ எ எண் ளி ன்டும்‌ க: | ௨௩, 
உ ர்‌ ர ரன எனகள்ளிர்‌ எ எ விளா | 
காள்‌ ஏ னை என்‌ எ ஸை எ ரகர; | 3௦ 


பராக்ரமோத்ஸாஹவிவ்ருத்தமானஸ: 

ஸமீக்ஷதே மாம்‌ ப்ரமுகாகத: ஸ்தித: | 
பராக்ரமோ ஹ்யஸ்ய மனாம்ஸி கம்பயேத்‌ 

ஸுமராஸுராணாமபி ஸீக்ரகாமின: ॥ 28 
௩ கல்வயம்‌ நாபிபவேதுபேக்ஷித: 

பராக்ரமோ ஹ்யஸ்ய ரணே விவர்ததே | 
ப்ரமாபணம்‌ த்வேவ மமாஸ்ய ரோசதே 

௩ வர்தமானோ$க்னிருபேக்ஷிதும்‌ க்ஷம: ॥ 29 
இதி ப்ரவேகம்‌ து பரஸ்ய தர்க்கயன்‌ 

ஸ்வகர்மயோகம்‌ ச விதாய வீர்யவான்‌ | 
சகார வேகம்‌ து மஹாபலஸ்ததா 

மதிம்‌ ச சக்ரே6ஸ்ய வதே மஹாகபி: ॥ 30 





பராகரமம்‌, உத்ஸாஹம்‌ இவைகளால்‌ நிறைந்த மனமுள்ள 
வாய்‌ எனமுன்‌ ஸனிலையில்‌ வக்திருக்‌.து என்னை ௨ தநறுப்பார்க்கிறான்‌. 
சீக்ரமாகச்‌ செல்லும்‌ இவனுடைய பராகீரமமானது தேவர்கள்‌, 
அஸுரரகள்‌ இவர்களுடைய மனதைக்கூட கலங்கச்செய்யும்‌. (2) 


இவனை உபேக்ஷித்தால்‌ ஈம்மை தாக்காமலிருக்கமாட்டான்‌. 
யுத்தத்தில்‌ இவனது பராக்ரமம்‌ வளர்ச்‌. துகொண்டி ருக்கிறது. 
ஆகையால்‌ இவனைக்‌ கொல்வதே சரி என்று எனக்கு தோன்று 
கிறது. கொழுச்துவிட்டெசியும்‌ அக்னியை அ௮ணைக்கா மலிருப்ப.து 
ஸரீயல்ல. (29) 


மாத்ருவின்‌ மிகுந்த வேகத்தை யோடத்து தான்‌ செய்ய 
வேண்டிய கார்யத்தையும்‌ தீர்மானித்து வீர்பவாரனை மஹாகபி 
யானவர்‌ வேகத்தை செய்தார்‌. மஹாபலனான அவர்‌ ௮ப்பொழுது 
இவனை கொல்வதற்கும்‌ எண்ணம்‌ கொண்டார்‌. 2) 


வாயுவின்‌ புத்ரனும்‌ விரனுமான அர்த கபியானவர்‌ பலவித 
மாகச்‌ செல்லுவதில்‌ சிக்ஷிக்கப்பட்ட துகளும்‌, மிகுந்த பாரத்தை 


எர; 25] க | 508 


௭ ஊ எற ஊண்‌ என | 
௭௭௭ வி: ஏன்‌ என்‌ எஈர்‌; சொ: குரி உ 3 


அண்னன்‌ எனனை: எ என நடு எ் ளா; | 
எண்‌: ஈரகைஎ: ரர ஏன்‌ எள உ. 35 


எ ஏர்‌ ரீ என்னி ஈர்‌ எனக: எண்ட எனா | 
எர்ளாண்னளிசளள க % எண்ண ॥. 55 


ஸ தஸ்ய தானஷ்ட ஹயான்மஹாஜவான்‌ 
ஸமாஹிதான்பாரஸஹான்விவர்த்தனே | 

ஜகான வீர: பதி வாயுஸேவிதே 
தலப்ரஹாரை: பவனாத்மஜ: கமீ: ॥ 91 


ததஸ்தலேநாபிஹதோ மஹாரத: ப 
ஸ தஸ்ய பிங்காதிபமந்த்ரிநிர்ஜித்‌: | 
. ப்ரபக்னரீட: பரிமுக்தகூபர: 
பபாத பூமேள ஹதவாஜிரம்பராத்‌ ॥ 92 


ஸ தம்‌ பரித்யஜ்ய மஹாரதோ ரதம்‌ 

ஸகார்முக: கட்கதர: கமுத்பதன்‌ | 
தபோபியோகாத்ருஷிருக்ரவீர்யவான்‌ 

விஹாய தேஹம்‌ மருதாமிவாலயம்‌ ॥ 9௮ 





தாங்கக்கூடியதுகளும்‌ மஹத்தான வேகமுள்ளதுகளுமான அவ 
னுடைய அந்த எட்டு குதிரைகளையும்‌ வாயு ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாச 
மார்க்கத்தில்‌ கைகளினால்‌ அடித்துக்‌ கொன்ருர்‌. (21) 

பிறகு கைகளினால்‌ அடி.க்கப்பட்டதும்‌ ஸுக்ரீ வனின்‌ 
மந்திரியால்‌ ஜெயிக்கப்பட்டதும்‌, முறிந்த எஜமானன்‌ உட்காரும்‌ 
ஆஸனமுள்ளகும்‌, கழண்டு விழுந்த நுகத்தடியுள்ளதும்‌, கொல்‌ 
லப்பட்ட குதிரைகளையுடையதுமான அவனுடைய பெருத்த 
தேரானது ஆகாஸாத்திலிருக்து பூமியில்‌ விழுந்தது. 2௮) 

அந்த தேரை விட்டுவிட்டு உக்ரமான வீர்யமுள்ள அந்த 
அக்ஷசுமாரன்‌ வில்ஓுடனும்‌, கத்தியை எடுத்துக்கொண்டும்‌ ஆகா 
ரத்தில்‌ சென்று தபஸின்‌ மஹிமையால்‌ தேஹ.த்தை விட்டுவிட்டு 
தேவலோகம்‌ போகும்‌. ரிஷிபோல்‌ விளங்கினான்‌. (82) 


.... பிறகு வாயுவுக்கொப்பான விக்ரமமுள்ள அந்த கபியானவர்‌ 
கருடன்‌, வாயு, ஸித்தர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாறாத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 


என எனனை: வன ஸா எ எனி ய 502 
எ ர்‌ என எணண: க்ள்ன்ன்‌ ஏன காடை | 
அ சொட்டை ளை கிட சென்‌ எனை உ. 38 
ஏ ளகக எண பரனை: | 
ஏஎ: என்கின்‌ வ: னி எனக என; | 
ஊண்டி டக்‌ என்ன ஸ்‌ எனா விரி்ள்தை ॥ 3 


தத: கபிஸ்தம்‌ விசரந்தமம்பரே 
பதத்ரிராஜாநிலஸித்தஸேவிதே | 
ஸமேத்ய தம்‌ மாருததுல்யவிக்ரம: 
க்ரமேண ஜக்ராஹ ஸபாதயோர்த்ருடம்‌ ॥ 34 
ஸ தம்‌ ஸமாவித்ய ஸஹஸ்ர; கபிர்‌ 
-மஹோரகம்‌ க்ருஹ்ய இவாண்டஜேஸ்வர: | 
முமோச வேகாத்பித்ருதுல்யவிக்ரமோ 
மஹீதலே ஸம்யதி வானரோத்தம: ॥| 39 
ஸ பக்னபாஹ-இருகடீஸிரோதர: 
க்ஷரன்னஸ்ருங்கிர்மதிதாஸ்திலோசன: | 
ஸ்‌ பக்னஸந்தி; ப்ரவிகீர்ணபந்தனோ 
ஹத: க்ஷிதேள வாயுஸுபதேன ராக்ஷஸ: ॥ 
மஹாகபிர்பூமிதலே நிமீட்ய தம்‌ 
சகார ரக்ஷோதிபதேர்மஹத்பயம்‌ ॥ 20 





கின்ற அக்ஷகுமாரனை கிரமமாக அடைந்து கரல்களை வலுவாக. 

. பிடித்துக்கொண்டார்‌. (4) 
பிதாவிற்கொப்பான பரரக்ரமமுள்ளவரும்‌ வானரஸ்ரேஷ்ட 
ருமான ஹனுமார்‌ முட்டையிலிருந்து பிறப்புள்ள பக்ஷிகளுக்கு 
ஈஸ்வரனான கருடன்‌ பெரும்பரம்பை எடுப்பதுபோல்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அத அச்ஷகுமாரனை ஆயிரக்கணக்கான முறை சற்றி வேக 
மாக பூமியில்‌ எறிந்தார்‌. | (62) 
வாயுபுதீரனால்‌ ௮நத ராக்ஷஸன்‌: முறிந்த கைகள்‌, துடைகள்‌, 
இடுப்பு, கழுத்து இவைகள்‌ உள்ளவனாகவும்‌, ரத்தத்தை பெருக 
விடுகிறவனாகவும்‌, நகங்கிய-கண்கள்‌ உள்ளவனாகவும்‌, பூட்டுகள்‌ 
மூறிந்தவனாகவும்‌, முறிந்த அங்கங்கள்‌ உள்ளவனாகவும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டு பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. மஹாகபியான அந்த ஹனுமார்‌ 
அவனை பூமியில்‌ உறுத்தெரியாமல்‌ செய்து ராகஸராஜனுக்கு 
மஹத்தான பயத்தை உண்டுபண்ணினார்‌. 6 


எள்‌: 20] கு | 505 


எர கவினி எள்‌: என ஏனை எகா | 
ன என்ன்‌ கன எ கர்ண; உ. 59 


ஈன ர்‌ என்னலாம்‌ உர்‌ என்பி | 
வின்னா விர்‌ காண; ஈர ன ஊன ட 5௪ 


ஷர லி ஷ்‌ ச த்‌ லு ு்‌ 3 ்‌ ட 
ண்ணா: எரி ॥௰௰ ॥ 


மஹர்ஷிபிஸ்சக்ரசரைர்மஹாவ்ரதை: 

ஸமேத்ய பூதைய்ச ஸயக்ஷபன்னகை: | 
ஸுரைஸ்ச ஸேந்த்ரைர்ப்ருளுஜாதவிஸ்மயைர்‌ 

ஹதே குமாரே ஸ்‌ கமிர்நிரீக்ஷித; ॥ 931 


-. நிஹத்ய தம்‌ வஜ்ரிஸ *தோபமப்ரபம்‌ 
குமாரமக்ஷ£ம்‌ க்ஷஷஜோபமேக்ஷணம்‌ | 
தமேவ வீரோ$பிஜகாம தோரணம்‌ 
க்ருதக்ஷ்ண: கால இவ ப்ரஜாக்ஷயே ॥ 98 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீம,ச்‌.ரராமாயணே வால்மீக€ீய ௮ இகாவ்யே 
ஸுர்தரகாண்டே ஸப்தசத்வாரிம்றா: ஸர்க: | 


மிகச்சிறந்த வ்ரதங்களை அனுஷ்டித்த மஹ ரிஷிகளாலும்‌ 
ஜ்யேர இஸ்சக்ரத்திலிருக்கின்ற கரஹம்‌ முதலியவற்றாலும்‌, யக்ஷர்‌ 
கள்‌, பன்னகர்கள்‌ இவர்களோடு கூடின பூதங்களாலும்‌, மிகுந்த 
ஆஸ்சரியங்கொண்ட. இக்திர னுடன்‌ கூடிய தேவர்களாலும்‌, ஒன்று 
கூடி அச்ஷகுமாரன்‌ வதங்கொண்ட காலத்தில்‌ ௮ந்த ஹனுமார்‌ 
பரரக்கப்பட்டார. 210) 

இந்தரனுடைய புதீரலுக்கொப்பான காந்தியடையவனும்‌, 
ரத்தம்போன்ற கண்கள்‌ உள்ளவனுமான ௮க்த அக்ஷகுமாரனை 
கொன்றுவிட்டு வீரனாண ௮ர்த ஹனுமார்‌ பிராணிகளை யழிப்பதில்‌ 
ஈடுபட்ட காலன்‌ போல்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ செய்ய உத்ஸாஹம்‌ 
கொண்டு அதே கோபுர வாயிற்படியை அடைந்தார்‌. (1) 


நாற்பத்தேழாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
ஊணனானை: எரி: -- நாற்பத்தேட்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 26 ॥ 


[4 77 
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ஹனுமார்‌ ப்ரம்மாஸ்த்ரத்தால்‌ கட்டுண்டது. 


க: எ ஊார்ற எள்‌ என்‌ காம்‌ । 

௭: எனா எேகள்‌ ஸார்‌ எ ॥ 8 

ர எர ௪ ஊர்‌ ராணா எள்ள: ॥ 3 
அண்ண எ எ எண 


௭ 3: எ வார்‌ ்ணாரளை. ॥ ப்‌ 


தத: ஸ ரக்ஷோதிபதிர்மஹாத்மா 
ஹனூமதாக்ஷே நீஹதே குமாரே | 
மன: ஸமாதாய ததேந்த்ரகல்பம்‌ 
ஸ்மாதிதேமேந்த்ரஜிதம்‌ ஸரோஷம்‌ ॥ 1 
த்வமஸ்த்ரவித்றஸ்த்ரவிதாம்‌ வரிஷ்ட: 
ஸுராஸுமராணாமமி ஸோகதாதா | 
ஸுரேஷ-- ஸேந்த்ரேஷ- ௪ த்ருஷ்டகர்மா 
பீதாமஹாராதனஸம்சிதாஸ்த்ர: ॥ 2 
தவாஸ்த்ரபலமாஸாத்ய நாஸ-ஈரா ந மருத்கணா: | 
௩ ஸேகு: ஸமரே ஸ்தாதம்‌ ஸுஈரேஸ்வரஸமாஸ்ரிதா: ॥ 3 





பிறகு மஹாத்மாவான ராவணன்‌ ஹனுமரரால்‌ அக்ஷகுமாரன்‌ 
வதம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ மனதையடக்கிக்கொண்டு இந்திரனுக்‌ 
கொப்பானவலும்‌ கோபங்கொண்டவனுமான இந்‌ திரஜித்சை 
ஏலவினன்‌. 

நீ அஸ்தரலித்தை யறிக தவன்‌. அஸ்‌தரமறித்தவர்களுள்‌ ௪.ற5்‌ 
தவன்‌. தேவர்கள்‌, ௮ஸுஈரர்கள்‌ இவர்களுக்குக்கூட சோகத்தை 
கொடுக்கிறவன்‌. இந்திரனுடன்‌ கூடிய தேவர்களாலும்‌ பார்த்து 
கொண்டாடப்பட்ட செய்கையுடையவன்‌. பிரஹ்மாவை ஆரா 
தித்து அதனால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பிரஹ்மாஸ்திரத்தை யுடைய 
வன. [தர 


அம்‌ 


யுத்தத்தில்‌ உனது ௮ஸ்தரபலத்தை தாக்கி நிற்பதற்கு தேவே 
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எ கனன்ர கர எள்‌ எ எர: | 
ஊனினை என எறி; ॥ 
வாணாள்‌ என்ற: ॥ 2 


எ 85 னர்‌ எர கள்ளா எ ணகர என்றிகிப 
எனி என்ரு சொர 8 ௭ 9 என்‌ கம்‌ எட்‌ எ 8 ॥ 
ணர்‌ எரி என்‌ எ 8 காணக்‌ எ எள்‌ | 
எ னர்‌ எனா ராணா? எ: எர்‌ ஈன்‌ எணண ட. 6 
௩ கஸ்சித்த்ரிஒ..? லோகேஷ*ஈ ஸம்யுகே ௩ கதஸ்ரம: 
புஜவீர்யாபிகுப்தங்ச தபஸா சாபிரக்ஷித: ॥ 
தேறகாலவிபாகக்ஞஸ்த்வமேவ மதிஸத்தம: ॥ 4 
௩ தே$ஸ்த்பறாக்யம்‌ ஸமரேல-* கர்மணா 
ந தே$ஸ்த்யகார்யம்‌ மதிபூர்வமந்த்ரணே | 
ந ஸோ$ஸ்தி கஸ்சித்த்ரிஷாம ஸம்க்ஹேஷ-? வை 
௩ வேத யஸ்தே$ஸ்த்ரபலம்‌ பலம்‌ சதேர 5 
மமானுருபம்‌ தபஸோ பலம்‌ ச தே 
பராக்ரமன்சாஸ்த்ரபலம்‌ ச ஸம்யுகே | 
௩ த்வாம்‌ ஸமாஸாத்ய ரணாவமர்தே 
மன: ஸ்ரமம்‌ கச்சதி நிஸ்சிதார்த்தம்‌ ॥ ௦ 





இரனுடன்‌ கூடின ௮ஸு*ரர்களும்‌, தேவர்களும்‌ முடியாதவர்‌ 
களாவார்கள்‌. (௮) 

யுத்தத்தில்‌ மூன்று லோகத்திலும்‌ உன்னால்‌ ஒருவனும்‌ களைத்‌ 
துப்‌ போகாமலிருக்கமுடியாது. அதாவது ஹரிஹராஇகள்கூட 
களைத்துவிழிவார்கள்‌. பாஹுபலத்தாலும்‌ நீ ஈன்கு ரக்ஷீக்கப்‌ 
பட்டவன்‌. . தபஸினாலும்‌ நன்கு காக்கப்பட்டவன்‌. தேசம்‌ 
காலம்‌ இவற்றை பிரித்து அறிந்தவன்‌. நீயே புத்தியினாலும்‌ 
இறந்தவன்‌. 4 

யுத்தங்களில்‌ உனக்கு செய்யமுடியாத கார்யம்‌ ஒன்றுமில்லை. 
விவேகத்தை முன்னிட்டு யோ௫ிக்கும்‌ விஷயத்திலும்‌ உன்னால்‌ 
அறியப்படாதது ஒன்றுமில்லை. ., மூவுலகத்திலும்‌ உனது அ௮ஸ்தர 
பலத்தையும்‌, சரீரபலத்தையும்‌ அறியாதவன்‌ ஒருவனுமில்லை. (5) 

எனக்கு ஸத்ருசமான தபோபலமுள்ளவன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
உனது பராக்ரமமும்‌ அஸ்தரபலமும்‌ என்னுடையது போன்றதே, 
யுத்த சங்கட விஷயத்தில்‌ உன்னை ஆலோசித்து பார்த்த என்‌ மன 


508 எனா | [ எள்‌: 2 


என: கக: எ என்‌ எ ஈன: | 
எனன என ரன சொரணை: ॥ டு 


என்‌ ணன்‌ எண்‌ எ | 
என்ன்‌ சன: கன்ன என: ॥ 
எ 8 னன்‌ ணப ॥ 6 


23 18 வா என்னாகாம்‌ கட: எள்‌ எ ராக்‌ ௪ | 
எண்ன என்ன எம்‌ க 3” எக ॥ 5, 


நிஹதா: கிம்கரா: ஸர்வே ஜம்பமாலீ ௪ ரா௯;।ஸ: | 
அமாத்யபுத்ரா வீராஸ்ச பஞ்ச ஸேனாக்ரயாயின: ॥ 1 


பலானி ஸ-ஸம்ருத்தானி ஸால்வநாகரதானி ௪ | 
ஸஹோதாஸ்தே தயீத: குமாரோ$க்ஷ£ஸ்ச ஸ-ஒதித: ॥ 
௩ ஹி தேஷ்வேவ மே ஸாரோ யஸ்த்வய்யரிநிஷ-இதன ॥ 8 


இதம்‌ ஹி த்ருஷ்ட்வா மதிமன்மஹத்பலம்‌ 

கபே: ப்ரபாவம்‌ ச பராக்ரமம்‌ ச | 
தீவமாத்மனஸ்சாபி ஸமீக்ஷ்ய ஸாரம்‌ 

குருஷ்வ வேகம்‌ ஸ்வபலானுருபம்‌ ॥ 9 


தானது ஐபிப்பதில்‌ நிஸ்சயங்கொண்டு ம்‌ரமத்தை யடைய 
வில்லை, (6) 


எல்லா கிங்கரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. ஐம்புமாலி என்ற 
சரக்கும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌... வீரர்களான மக்‌ இரிபுத்ரா்‌ 
களும்‌, வீரர்களான ஐந்து ஸேனாதிபதிகளும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. (ய) 


மிகவும்‌ நிரம்பிய ளைன்யங்களும்‌, - குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, 
தேர்கள்‌ இவைகளுடன்‌ கூட அழிக்கப்பட்டன. பரமப்ரியனை 
ஸகோதரனான அ௮கஷகுமாரனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. எனக்கு 
ல்‌ ௪ ரு உரு ஃ ச 4 ர்‌ ச ளி உ ர ஓ ்‌ 8 
உன்ன! தீதில்‌ இருக்கும்‌ மதிப்பு அவர்களிடத்தில்‌ இடையாது.(8) 


இத குரங்கின்‌ அறிவுடன்‌ கூடிய, இங்கரர்கள்‌, அக்ஷகுமா 
ரன முதலியவர்களை கொன்ற மஹத்தான பல.ந்தையும்‌ மஹிமை 
யையும்‌ பெளருஷ.ர்தையும்‌ பார்த்து £ உனது பலத்தையும்‌ ஈன்கு 
யோசித்து உன்‌ பலத்திற்குத்‌ தக்கப்படி வேகத்தைத்‌ செய்‌ 
வாயாக, 9) 
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அக்‌ எஸ்‌ என ஈன்‌ எனன்‌ எள்‌ | 
என எரினானாக்‌ மர்‌ எ எட்‌ எற ॥ 5௦ 


எ விஈ ளை எரவினள்‌ எ எள்ள ள்ளன | 


எளானனான ராீளனார்‌ எ எர்களை: கி எ ॥ 5 
ண்‌ ௭ எணண எ | 
என சன்‌ எனி ளி? எள்‌ களன்‌ எனா ॥ 2 


பலாவமர்தஸ்த்வயி ஸன்னிக்ருஷ்டே 

யதா கதே ஸாம்யதி ஸாந்தறத்ரேள | 
ததா ஸமீக்ஷ£யாத்மபலம்‌ பரம்‌ ச 

ஸமாரபஸ்வாஸ்த்ரவிதாம்‌ வரிஷ்ட ॥ 10 
ந வீர ஸேனா கணஸோச்யவந்தி 

௩ வஜ்ரமாதாய விறாலஸாரம்‌ | 
ந மாருதஸ்யாஸ்ய கதிப்ரமாணம்‌ 

௩ சாக்னிகல்ப: கரணேன ஹறந்தும்‌ ॥ 11 
தமேவமர்த்தம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய ஸம்யக்‌ 

ஸ்வகர்மஸாம்யாத்தி ஸமாஹிதாத்மா | 
ஸ்மரம்ஸ்ச திவ்யம்‌ தனுஷோஸ்த்ரவீர்யம்‌ 

வ்ரஜாக்ஷதம்‌ கர்ம ஸமாரபஸ்வ ॥ 12 





ஓ அ௮ஸ்த்ரவித்தை யறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனே, நீ யுத்த, 
இதற்காக ஹனுமாரின்‌ ஸமீபம்‌ சென்றதும்‌ ஸைன்யங்களுக்கு நாச 
மேற்படாமலிருக்கும்படி. உன்‌ பலத்தையும்‌ ச;த்ருவின்‌ பலத்தையும்‌ 
நன்கு அறிந்துகொண்டு கார்யத்தை செய்யவேண்டும்‌. (10) 


ஹே வீர, கூட்டமான ளைனயங்களை அழிக்கும்‌ இக்த ஹனு 
மார்‌ விஷயத்தில்‌ ளேனைகள்‌ உன்னை கார்க்காது. ஹனுமாரிடத்‌ 
இல்‌ பிரயோஜனப்படாத வஜ்ராயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டும்‌. நீ 
செல்லாதே. இந்த ஹனுமாருக்கு ஸமமான வேகம்‌ வாயுவுக்கு 
மில்லை. - அக்கினிக்கொப்பான இந்த ஹனுமர்ரை கைகுத்து 
முதலியவைகளாலும்‌ கொல்லமுடி.யாது. மம) 


நரன்‌ சொன்ன அந்த அர்த்தத்தை நன்கு. யோஇத்துப்‌ 
பார்த்து ஸ்வகார்யம்‌ ஸித்திப்பதற்காக ஏகரக்ர சித்தனாப்‌ இருக்.து 
கொண்டு இவ்யமான வில்லைச்‌ சேரந்த அஸ்திர பலத்தை ஸ்மரித்துக்‌ 
கொண்டு குளம்பு. உனக்கு கெடுதல்‌ வராமலிருக்கும்படி... கார்‌ 
யத்தை செய்துகொள்‌. 12) 


510 சண்‌ | ... [எள்‌ 22 
எ எரர்‌ என்‌: இரா ஈசர்‌ ஸ்ான | 
ஈர்‌ எ எரர்‌ எனன எ எள ॥ ப] 
எனை சோடி சொணாகா | 
எளி எக்‌ கனன [ள்‌ ஸி ॥ 9 
என: ஈனணர்‌ எள ஈர்‌ கொண: | 
ணா எளி ன்‌ ரான ளி என்க: |. 6 
எவ்‌: எமி: | 


ஏன்ன: கன்னா: செொர்‌ எனா ॥ ட்ட 
௩ கல்வியம்‌ மதி: ஸ்ரேஷ்டா யத்த்வாம்‌ ஸம்ப்ரேஷயாம்யஹம்‌ 
இயம்‌ ௪ ராஜதர்மாணாம்‌ க்ஷத்ரஸ்ய ச மதிர்மதா ॥ 13 
கானாளஸ்த்ரைஸ்ச ஸம்க்ராமே வைஸாரத்யமரிந்தம | 
அவல்யமேவ போத்தவ்யம்‌ காம்யல்ச விஜயோ ரணே॥ 14 


தத: பிதுஸ்தத்வசனம்‌ நிரம்ய ப்ரசக்ஷிணம்‌ தக்ஷஸ-தப்ரபாவ: 
சகார பர்தாரமதீனஸத்வோ ரணாய வீ: ப்ரதிபன்னபுத்தி: ॥ 15 
ததஸ்தை: ஸ்வகணைரிஷ்டைரிந்த்ரஜித்ப்ரதிபூஜித: | 

யுத்தோத்தத: க்ருதோத்ஸாஹ: ஸம்க்ராமம்‌ ப்ரத்யபத்யத ॥ 16 


- ஓ புத்தியில்‌ இறந்தவனே, உன்னை சான்‌ இம்மாஇரியனுப்பு 
வது உ௫ிதமல்ல,. ஆகிலும்‌ இதானது ராஜதர்மத்‌ இற்கும்‌ அதை 
அவலம்பித்த க்ஷத்ரியலுக்கும்‌ உ௫தமே யாகும்‌. அதாவது 
குழரதையான உன்னை கான்‌ அனுப்புவது ஸரியல்ல,. அப்படி. 
யிருந்தபோ திலும்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ இருக்கும்பொழு.து 
தலைவனே முக்திச்‌ செல்வது நீதிசாஸ்தரத்‌இற்கு விரோதம்‌ என்று 
உனனையனுப்புகிறேன்‌ என்பது கருத்து. 1௮ 

பலவிதமான பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கும்‌ ஸாமர்த்‌ 
யத்தை அவம்யம்‌ அறிய வேண்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தையும்‌ 
கோரவேண்டும்‌. (15) 

பிறகு தேவர்களுக்கொப்பான மஹிமையுள்ளவனும்‌, மிகச்‌ 
சிறந்த பலமுள்ளவலும்‌, விரனுமான ௮ந்த இந்திரஜித்‌ பிதாவின்‌ 
அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ரரஜாவை ப்ரதக்ஷிணம்‌ செய்தான்‌. 
யுத்தம்‌ செய்வதென்று இர்மானித்தான்‌. 02) 

பிறகு ப்ரிய/களான தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களால்‌ நன்கு பூஜிக்‌ 
கப்பட்டவலும்‌, யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ மனங்கொண்டவனும்‌, உத்‌ 
ஸாஹத்தை யடைந்தவனுமான இக திரஜித்தானவன்‌ புத்தத்தித்க 
பு.௦ப்பட்டான்‌. 00) 


எள்‌: 2௨] கார | 511 
சினா ஏரி: மாட 
எண்ன எனனை: எ எ ஈரிகு ॥ ப்ட்‌ 


எ ணைன ரணி சேரன்‌: எண்ன? | 
ர்‌ எணண எலி எக ணை: உ. 82 


எ 1 எ£எர்‌ இர: எளி க்‌ ௭௩ | 


ளி இர்‌ ஏரா ள்னண உ 65, 

எ என எள்‌ காள்‌ கங்களை ௪ | 

ன எனில்‌ ன்‌ ண்ணா வ ॥ ட இ 
ப்ரீமான்பத்மபலாறாக்ஷோ ராக்ஷஸாதிபதே: ஸுத: | 
நீர்ஜகாம மஹாதேஜா: ஸமுத்ர இவ பர்வஸ* ॥ 17 


ஸ பக்ஷீராஜோபமதுல்யவேகைர்‌ 
வ்யாலைஸ்சதுர்பி: டன ணிவ்ட வை | 
ரதம்‌ ஸமாயுக்தமஸங்கவேகம்‌ 
ஸமாருரோஹேர்த்ரஜிதிந்த்ரகல்ப: ॥ 18 
ஸ ரதீ தன்வினாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட: ஸஸ்த்ரக்ஞோ$ஸ்த்ரவிதாம்‌ வா: 
ரதேனாபியயெள க்ஷிப்ரம்‌ ஹனுமான்யத்ர ஸோ5$பவத்|ு 19 
ஸ தஸ்ய ரதநிர்கோலம்‌ ஜ்யாஸ்வனம்‌ கார்முகஸ்ய ச | 
நிஸம்ய ஹரிவீரோ$ஸேள ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டதரோ$பவத்‌ ॥ 20 


ஸ்ரீமானும்‌, செந்தாமரை இதழ்போல்‌ விசாலமான கண்கள்‌ 
உள்ளவனும்‌, மஹாதேஜஸ்வியுமான ராக்ஷஸாதிபதியின்‌ புத்ரன்‌ 
பர்வகாலங்களில்‌ வருத்தியடையும்‌ ஸமுத்ரம்போல்‌ வெளிக்‌ 
கிளம்பினான்‌. 11) 

இந்திர னுக்கொப்பான அந்த இந்திரஜித்தானவன்‌ கருடனுக்‌ 
கொப்பான துகளும்‌, ஒன்றுக்கொன்று துல்யமான வேகமுள்ள து 
களும்‌, வெளுத்ததுகளும்‌, கூர்மையான துக: ஞமான திதி திப்ப ற்களு 
டன்‌ கூடிய துகளுமான நான்கு சிங்கங்கள்‌ ஞ்ட்ப்ட்பிய்கட்ட தடவு 
கலில்லாமல்‌ எங்கும்‌ செல்லக்கூடிய தேரில்‌ ஏறினான்‌. 08 

சிறந்த தேரில்‌ ஏறியவனும்‌, வில்லாளிகளுள்‌ ௪ி.றந்தவலும்‌, 
பாணம்‌ போடுவதை யறிந்தவனும்‌, அஸ்.தீர வித்தையை உணர்ந்த 
வாகளுள்‌ சி.ற5தவனுமான அத்த இர்‌.திரஜித்தானவன்‌ எத்த இடத 
தில்‌ ஹனுமார்‌ இருக்கின்றாரோ அந்த இடத்திற்கு தேருடன்‌ 
வேகமாகச்‌ சென்றான்‌. : (19) 

இந்திரஜித்தின்‌ தேரின்‌ றப்தத்தையும்‌, காணின்‌ றாப்தத்தை 
யும்‌, வில்லின்‌ தொனியையும்‌ கேட்டு வானர வீரனைஇந்த ஹனு 
மார்‌ மிகவும்‌ ஸந்தோஷம்‌ கொண்டார்‌. (80) 


512 ஜான்‌ | [ எள்‌: 92 
சாணானளை 1 என்னா எண | 
ணன ஸாரா ராப: ॥ 35 
என்ண: எண்‌ ளாணி ரா ரன்‌ எனரார்‌ | 
கன எள்‌: ஈஷா எண்ன னே எனா ஈரிட: உ... ௩ 
ஊன ௫ என எண்ண எம என: | 


எ: எனை எ ரை “டி ணை. ॥ 4] 
ளார்‌ எச்‌ எரா ள்‌ க | 
உ எண்‌ ணை எ ளா ॥ ட்‌ 


ஸுமச்சாபமாதாய ஸிதறல்யாம்ஸ்ச ஸாயகான்‌ | 
ஹனுமந்தமமபிப்ரேத்ய ஜகாம ரணபண்டித: ॥ 21 
தஸ்மின்தத: ஸம்யதி ஜாதஹர்ஷே. 
ரணாய நிர்கச்சதி பாணபாணேள | 
திறாஸ்ச ஸர்வா: கலுஷா பபூவுர்‌ 
ம்ருகாஸ்ச ரெளத்ரா பஹுதா விகேது: ॥| 22 
ஸமாகதாஸ்தத்ர து நாகயக்ஷா 
மஹர்‌ஷயஸ்சக்ரசராஸ்ச ஸித்தா: | 
நப: ஸமாவ்ருத்ய ௪ பக்ஷிஸங்கா 


வீநேதுருச்சை: பரமப்ரஹ்ருஷ்டா: ॥ 23 
ஆயாந்தம்‌ ஸரதம்‌ த்ருஷ்ட்வா தூர்ணமிந்த்ரஜிதம்‌ கபி: | 
விககாத மஹாகாதம்‌ வ்யவர்தத ௪ வேகவான்‌ ॥ 24 


யுதீத சாஸ்தீரத்தை ஈன்கு அறிந்தவனான அவன்‌ பெருத்த 
வில்லையும்‌, கூர்மையான நுணிகளுடன்‌ கூடிய பாணங்களையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு ஹனுமாரை நோக்கச்‌ சென்றான்‌. (21) 
பிறகு யுத்தத்தில்‌ ஸந்தோஷங்கொண்டு பாணத்தை கையி 
லேந்தி ௮ந்த இக்திரஜித்தானவன்‌ போர்புரிவதற்கு புறப்படும்‌ 


பொழுது எல்லா இக்குகளும்‌ கலக்னெ. கரூரமான ம்ருகங்‌ 
களம்‌ பலவகையாக கூச்சலிட்டன. (22) 


அங்கு வந்தவர்களான காகர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, மஹரிஷிகள்‌, 
ஜோ திஸ்சக்ரத்திலிருக்கும்‌ ரெஹம்‌ முதலியவைகள்‌, ஸித்தர்கள்‌, 
பக்ஷிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆகாயத்தில்‌ சுத்திக்‌ 
கொண்டு மிகுந்த ஸந்தோஷத்தை யடைந்து உரத்த ஸ்வரத்தில்‌ 
றப்‌ தித்தனர்‌. ! (2) 

வேகமாக வருகிறவனும்‌, ரதத்துடன்‌ கூடினவனுமான 
இந்திரஜித்தைப்பார்த்து ஹனுமாரானவர்‌ பெருத்த ஸிம்ஹகாதத்‌ 


90 


எர: 24] ணா | 513 
ஊக ம்‌ ஜோரா ண: | 
எகோளாான கணா ॥ 516 

எ: எனின்‌ ஈன்‌ எ ன்ன | 
கன விரி ர: கானா எனின்‌ உ... 3 
எ என ஏனை எனா எனா: ப்‌ சரொன | 


ரர்‌ எணண எரி ஈரி: ॥ ய்‌ 
இந்த்ரஜித்து ரதம்‌ திவ்யமாஸ்திதஸ்சித்ரகார்முக: | 
தனுர்விஸ்பாரயாமாஸ தடி. தூர்ஜிதநி:ஸ்வனம்‌ ॥ 29 


தத: ஸமேதாவதிதீக்ஷ்ணீ வேகேள 
மஹாபலேள தேள ரணநிர்விஸங்கெள: | 
கபிஸ்ச ரக்ஷோதிபதேஸ்ச புத்ர: 
ஸுராஸு*ஈரேந்த்ராவிவ பத்தவைரேள ॥ 26 
ஸ தஸ்ய வீரஸ்ய மஹாரதஸ்ய 
தனுஷ்மத: ஸம்யதி ஸம்மதஸ்ய | 
ாரப்ரவேகம்‌ வ்யஹனத்ப்ரவ்ருத்த 
ஸ்சகார மார்கே பிதுரப்ரமேய: ॥ 21 


தைச்‌ செய்தார்‌. யுத்தம்‌ செய்ய வேகம்கொண்டு மிகவும்‌ வளர்க்‌ 


தரர்‌, (24) 


இர்திரஜித்தானவன்‌ இவ்யமான 0 தரில்‌ ஏறி சித்ரமான 
வில்லை தரித்துக்கொண்டு இடி.க்கொப்பான றாப்தமுள்ள வில்லை 
காண்‌ இழுத்தான்‌. ப (29) 


பிறகு ஒன்று சேர்ந்தவர்களும்‌, மிகக்‌ கடூரமான வேகம்‌ 
கொண்டவர்களும்‌, மஹத்தான பலமுள்ளவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
பயமற்றவர்களுமான ௮ந்த ஹனுமாரும்‌, ரர க்௩ஸ ராஜனின்‌ 
புத்ரனான இந்திரஜித்தும்‌, அஸுஈரர்களின்‌ அரசனும்‌ தேவர்களின்‌ 
அரசனும்‌ போல்‌ தீவேஷம்‌ கொண்டனா. (26) 


ஹனுமார்‌, வீரனும்‌, மஹாரதனும்‌, வில்லாளியும்‌, ப.த்த.த்தில்‌ 
தோச்சியடைந்தவனுமான அந்த இக்‌ திரஜித்திறடைய பாணத்தின்‌ 
வேகத்தை வஞ்சத்துக்கொண்டு மிகவும்‌ வளர்ந்தவராயும்‌ அளவிட 
முடியாதவராயுமிருந்துகொண்டு பிதாவின்‌ மார்கமாகிய ஆகாஸாத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. (21) 


கரத எளனிரணர்‌ | [ எர: 26. 


எ: எனி னாக: எண ர ட 
3 வி: ஏனிகன ணாள ॥ 34 


எ எணணஎ:ர்‌ எ எர கவர்‌ ௪ | 
ணன்‌ எ காண எனை விர்‌ எண ॥ 35 


எண ஏ ன எனக; 

ண்ண அி்குன்ோ வ ॥ 3௦ 
எனா னை எ: என்‌ | 

௭? எனி எரா டள; ॥ 35 


தத: மரானாயததீக்டஷிணமல்யான்‌ 
_ ஸு*பத்ரிண: காஞ்சனசித்ரபுங்கான்‌ | 
முமோச வீர: பரவீரஹந்தா 
ஸ-*ஸன்னதான்வஜ்ரநிபாதவேகான்‌ ॥ 28 
ததஸ்து தத்ஸ்யந்தனரீஸ்வனம்‌ ௪ 
ம்ருதங்கபேரீபடஹஸ்வனம்‌ ச | 
விக்ருஷ்பமாணஸ்ய ச கார்முகஸ்ய 
நிறம்ய கோஷம்‌ புனருத்பபாத ॥ 29 
ராணாமந்தரேஷ்வாஸ* வ்யவர்த்தத மஹாகபி; | 
ஹரிஸ்தஸ்யாபிலக்ஷ்பஸ்ய மோகயன்லக்ஷ்யஸம்க்ரஹம்‌ ॥ 30 
ஸராணாமக்ரதஸ்தஸ்ய புன: ஸமபிவர்த்தத | 
ப்ரஸார்ய ஹஸ்தேள ஹனுமானுத்பபாதாநிலாத்மஜ: ॥ 91 


. பிறகு, சதீரு வீரர்களை அழிக்கும்‌ வீரனான இக்தஇரஜித்தான 
வன்‌ நீண்டதுகளும்‌, கூர்மையானதுகளும்‌, நுணியில்‌ கொக்க 
உள்ளதுகளும்‌, அழகிய கழுகு முதலிய பக்ஷிகளின்‌ ரக்கைகள்‌ 
உள்ளதுகளும்‌, தங்கத்தால்‌ இத்தரிக்கப்பட்ட பிடிகளுள்ள துகளும்‌, 
தொடர்ச்சியாக வருகின்றதுகளும்‌, வஜ்ராயுதத்தின்‌ வி ழ்ச்க 
போன்ற வேகமுள்ள துகளுமான பாணங்களைக்கொட்டினான்‌. (28) 

ட பிறகு அந்த இந்திரஜித்‌ தின்‌ தேரின்‌ மப்தத்தையும்‌, 
மத்தளம்‌, பேரி, படஹம்‌ என்ற வாத்யங்களின்‌ ஸாப்தத்தையும்‌ 
நன்கு இழுக்கப்பட்ட வில்லின்‌ கோஷத்தையும்‌ கேட்டு ஹனுமார்‌ 
மறுபடியும்‌ மேலே கிளம்பினா. (89) 

பெரும்‌ குரவ்காகிய ௮ந்த ஹனுமார்‌ கூறி தப்பாமலடிக்கும்‌ 
அத்த இக்இரஜித்தினுடைய  குறிவைத்தடி.த்த எல்லாவற்றையும்‌ 
வீணாக்கிக்கொண்டு பாணங்களின்‌ நடுவில்‌ சற்றினர்‌. (80) 

, வாயுபுதீனான ஹனுமார்‌ அவன்‌ போடும்‌ பரணங்களுக்கு 

முன்பு நின்றுகொண்டுமிருந்தார்‌. பாணங்கள்‌ தன்மேல்‌ விழும்‌ 


எர: 94] காக | 515 
எனி சொண்ளி ராடான்‌ | 
எனா எண ॥ 35 


எனி 9 ௭ எனி எம்‌ எ ளானை எண்‌ எரு | 
ஈம்‌ எள்‌ எடு: ன ள்‌ எணடளை |. 3 


எ₹ என்‌ எ னன்‌ எர்ிரிறு எ சர | 
ஊ௱ எள்‌ என்ட்‌ எ்ணிாாணானளா |. 5௦ 


தாவபேள வேகலம்பன்னேள ரணகர்மவிஸாரதெள .| 
ஸர்வபூதமனோக்ராஹி சக்ரதுர்யுத்தமுத்தமம்‌ ॥ 92 
ஹனூமதோ வேத ௩ ராக்ஷஸோ$ந்தரம்‌ 
௩ மாருதிஸ்தஸ்ய மஹாத்மனோந்தாம்‌ | 
பரஸ்பரம்‌ நீர்விஷஹெள பபூவது: 
ஸமேத்ய தேள தேவஸமானவிக்ரமேள ॥ 93 
ததஸ்து லக்ஷ்யே ஸ விஹன்யமானே 
ஸரேஷ்வமோகேஷ-ஈ ௪ ஸம்பதத்ஸுப | 
ஜகாம சிந்தாம்‌ மஹதீம்‌ மஹாத்மா 
ஸமாதிஸம்யோகஸமாஹிதாத்மா ॥ 94 


ஸமயத்தில்‌ கைகளை விரித்துக்கொண்டு மேலேயும்‌ அளம்பிவிட்‌ 
டாரா. (51) 

இறந்த வேகமுள்ளவர்களும்‌, யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ மிகத்‌ இறந்த 
வர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ ஸர்வ ப்ராணிகளின்‌ மனதையும்‌ 


ஆகர்ஷிக்கக்கூடிய சிறந்த யுத்தத்தைச்‌ செய்தனா. (2௮) 
ராக்ஷஸனான இந்திரஜித்‌ ஹனுமாரை ஜெயிப்பதற்கு 
இடைவெளியை அறியலில்லை, மஹாக்மாவான ஹலுமாரும்‌ 


இந்திரஜித்தை ஜெயிப்பதற்கு இடைவெளியை . அறியவில்லை. 
தேவர்களுக்கொப்பான பராகரமமுள்ள அவ்விருவர்களும்‌ சோந்து 
ஒருவாக்கொருவர்‌ தாக்க முடி.யாதவர்களாயிருக்கனர்‌. (2௮) 

பிறகு அமோகமான பாணங்கள்‌ ஈன்கு போடப்பட்டும்‌ 
சூறிதவறிவிடுவதால்‌, குறிதப்பாமல்‌ பாணம்‌ போடுவதில்‌ ஊக்க 
முள்ள மஹாத்மரவான இந்திரஜித்தானவன்‌ பெருங்கவலை 
யடைந்தான்‌. (54) 

பிறகு ராக்ஷஸ ராஜனின்‌ குமாரன்‌ அந்த குரக்இற்கு மர 
ணம்‌ இல்லாமலிருத்தலை தெரிர்துகொண்டு கட்டிப்பிடிப்பதற்கு 


516 அணிவான்‌ ்ப். 


ண்‌ என்‌ எரா எனா வ்‌ | 

ஏர்‌ என என்‌: எளின கர்‌ எர னை ॥ 50 
௭: சொர்‌ ளி; இிடணாணின்‌ எடு | 
- சே சாகன்‌ எாராஎ்‌ என்‌ ॥ 35 
ஊன்‌ ளன எணண | ்‌ 
ணா எளி ங்க ॥ 39 
8௭ எனி எனை எ எ௭௩ | 
வின ஈரா எ எகர ॥ 342 


ததோ மதிம்‌ ராக்ஷ்ஸராஜஸ-இனு 
ஸ்சகார தஸ்மீன்ஹரிவீரமுக்யே | 
அவத்யதாம்‌ தஸ்ய கபே: ஸமீக்ஷ்ய 


கதம்‌ நிகச்சேதிதி நிக்ரஹார்த்தம்‌ ॥ 9௮9 
தத: பைதாமஹம்‌ வீர: ஸோ$ஸ்த்ரமஸ்த்ரவிதாம்‌ வர: | 
ஸம்ததே ஸமஹாதேஜாஸ்தம்‌ ஹரிப்ரவாம்‌ ப்ரதி ॥ 20 
அவத்யோ$யமிதி க்ஞாத்வா தமஸ்த்ரேணாஸ்த்ரதத்வவித்‌ | 
நிஜக்ராஹ மஹாபாஹ-ர்மாருதாத்மஜமிந்த்ரஜித்‌ ॥ 21 
தேன பத்தஸ்ததோ€$ஸ்த்ரேண ராக்ஷ்ஸேன ஸ வானர: | 
அபவன்நிர்விசேஷ்டஸ்ச பபாத ச மஹீதலே ॥ 98. 


% 


இது எப்படி அமாக்காமலிருக்குமென்று வானர்களுள்‌. கறந்த 
அந்த ஹனுமார்‌ விஷயத்தில்‌ ஓர்‌ தீர்மானத்தைச்‌ செய்தான்‌. (85) 


பிறகு வீரனும்‌, அஸ்த்ரம்‌ அறிந்தவர்களுள்‌ கிறந்தவனும்‌, 
மிகுந்த தேஜஸுள்ளவனுமான அந்த இந்திரஜித்தானவன்‌ வானர 
ஸ்ரேஷ்டரைக்‌ சூறித்து பிரம்மாஸ்த்ரத்தை பிரயோூத்தான்‌. (26) 


அஸ்தரத்தின்‌ தத்வமறிந்தவனும்‌, பெருத்த கைகளுள்ளவனு 
மான இக்திரஜித்தானவன்‌ இந்த குரங்கை பிரம்மாஸ்தரத்தி 
னாலும்‌ கொல்லமுடி யாதென்பதை உணர்ந்து அந்த வாயுபுதரனை 
பிரம்மாஸ்தரத்தால்‌ கட்டினான்‌. 81) 

பிறகு அந்த ராக்ஷஸனால்‌ பிரம்மாஸ்தரத்தால்‌ கட்டப்பட்ட 
அந்த வானரன்‌ அசங்காமல்‌ ஆடவிட்டான்‌. பூமியிலும்‌ விழுக்‌ . 
தான்‌. (26) 


பிறகு பிரம்மாஸ்தரம்‌ கட்டியதை உணர்ந்து பிரம்மதேவ 
னின்‌ வரதான ப்ரபரவத்தால்‌ ஸ்வல்பம்‌ கூட பீடையை தானடை 


ர்‌: 2௨] சணா | 517 
என ஜோ எ எசான்‌ என்‌ எணண; | 


ளான இன்ன எ௭ எனி ॥ 95 
எ: ஷின்‌ | 
எண்ணா எள்‌ ளானை ॥ 9௦ 


எ $5$ன எனன ௪ எ்னன இளிர்‌ கிரன்‌; ணா | 
9௭ என ண்ண என்‌ எளாணிண்குள்ளன: (|... 9 
ஏ வின களர்‌ சோனா | 

இளி ரணை ரோன்‌ எ ॥ 95. 


ததோ$த புத்வா ஸ ததஸ்த்ரபந்தம்‌ 
ப்ரபோ: ப்ரபாவாத்விகதாத்மவேக: | 


பிதாமஹானுக்ரஹமாத்மனஸ்ச 
விசிந்தயாமாஸ ஹரிப்ரவீர: ॥ 309 
தத: ஸ்வாயம்புவைர்மந்த்ரைர்ப்ரம்மாஸ்த்ரமபிமந்த்ரிதம்‌ | 
ஹனுமாம்ஸல்சிந்தயாமாஸ வரதானம்‌ பிதாமஹாத்‌ ॥ 40 


௩ மே$ஸ்ய பந்தஸ்ய ௪ ஸக்திரஸ்தி 
விமோக்ஷணே லோககுரோ: ப்ரபாவாத்‌ | 
இத்யேவ மத்வா விஹிதோ$ஸ்த்ரபந்தோ ்‌ 


மயாத்மயோனோரனுவர்த்திதவ்ய; ॥ 41 
ஸ வீர்யமஸ்த்ரஸ்ய கபிர்விசார்ய 

பிதாமஹானுக்ரஹமாத்மனஸ்ச | 
விமோக்ஷஸமக்திம்‌ பரிசிந்தபித்வா ப 

பிதாமாஹக்ஞாமனுவர்த்ததே ஸ்ம ॥ 42 


பாமல்‌ வானராகளுள்‌ மிக கிறந்தவனான அநத ஹனுமார்‌ தனக்கு 
பிரம்மதேவன்‌ செய்த அனுகீரஹத்தை மன தினால்‌ நினைத்தார்‌. (89) 

பிறகு ப்ராஹ்மமான மந்தரங்களால்‌ ஜபித்து போடப்பட்ட 
பிரம்மாஸ்தர த்தை பற்றியும்‌, பிரம்மதேவன்‌ தனக்கு செய்க வர 
தானத்தையும்‌ யோடத்தார்‌. (0) 

லோக குருவின்‌ மஹிமையால்‌ இந்த பிரம்மாஸ்த்ர கட்டை 
விடுவிக்கச்‌ செய்வதில்‌ நமக்கு சக்தி இல்லை யென்பதை தெரிந்து 
கொண்டு நமக்கு இச்திரஜித்தால்‌ செய்யப்பட்ட பிரம்மாஸ்தர 
பந்தமானது . ஒரு முகூர்த்தம்‌ பொறுக்கவேண்டியதென்றே தீர்‌ 
மானித்தார்‌. | 41) 

அந்த கபியானவர்‌ அஸ்தரத்தின்‌ வீர்யத்தை நன்கு யோகித்‌ 
தும்‌, தனக்கு இந்த அஸ்த்ரத்தலிருக்து விடுபடுவதற்கு சக்தியும்‌ 
பிதாமஹானுகரஹத்தால்‌ உண்டு என்பதையும்‌ ஈன்கு 'தீர்மானித்‌ 
_ தும்‌, பிரம்ம தேவனின்‌ ஆக்ஞையை அ௮னுளரித்தார... (49) 


518 ளன | எள்‌: 22 


அணா என என்‌ ர எ என்‌ | 
னர்‌ ப்ளே எ ॥ 25 
ஈண்‌ எரர்‌ வன்ன நரா: | 
எண சொன்னன எர ர ॥ 22 
மே 
எ என்‌: ரனினா என்னக்‌ 2: | 
டி சுவ... கேக்க ஆ 
3: ஊனை எனா என: ராணா: ॥ 91 
ஈன்‌ என ஊரா எங்கன | 
எழ: எண்ன ஊனினை ஸ்‌: ॥ 35 
அஸ்த்ரேணாமி ஹி பத்தஸீய பயம்‌ மம ௩ ஜாயதே | 
பிதாமஹமஹேர்த்ராப்யாம்‌ ரக்ஷிதஸ்யாநிலேன ௪ ॥ 43 
க்ரஹணே சாபி ரக்ஷாபிர்மஹான்மே குணதர்ன: | 
ராக்ஷஸேந்த்ரேண ஸம்வாதஸ்தஸ்மாத்க்ருஹ்ணந்து மாம்‌ பரே ॥ 
ஸ நிஸ்சிதார்த்த: பரவீரஹக்தா 
ஸமீக்ஷ்யகாரீ வீநிவ்ருத்தசேஷ்ட: | 
பரை: ப்ரஸஹ்யாடிகதைர்நிக்ருஹ்ய 
நநாத தைஸ்தை: பரிபர்த்ஸ்யமான: ॥ 45 


ததஸ்தம்‌ ராக்ஷ்ஸா த்ருஷ்ட்வா நிர்விசேஷ்டமரிந்தமம்‌ | 
பபந்து: மணவல்கைஸ்ச த்ருமசீரைஸ்ச ஸம்ஹதை: ॥ 40 





பிரம்மதேவன்‌, மஹேக்தரன்‌ இவர்களாலும்‌, வாயுவினாலும்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்ட எனக்கு அ௮ஸ்த்ரத்தினால்‌ கட்டு ஏ.ற்பட்டி ருந்த 
போதிலும்‌ பயமுண்டாகவில்லை, (48) 

ரரக்ஷளாகளால்‌ பிடி.படுவதிலும்‌ ராக்ஷளேச்‌தரனை ரரவண 
னுடன்‌ ஸம்வாதமாகிற ஒரு பெரிய நன்மையும்‌ ஏற்படும்‌. அத 
னால்‌ சத்ருக்கள்‌ என்னை பிடி.க்கட்டும்‌. (44) 

இம்மா திரி இர்மானம்‌ செய்துகொண்டவரும்‌, சத்ரு வீரர்‌ 
களை யழிப்பவரும்‌, ஈன்சூ யோ௫த்து கார்யம்‌ செய்கி வரும்‌ 
ஒருவிதமான சேஷ்டையில்லாதவராயுமிருந்துகொண்டு அந்த 
ஹனுமாா பலாத்காரமாக வந்தவர்களான சத்ருக்களால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டு அந்தந்த ராக்ஷஸர்களால்‌ அதட்டப்பட்டவராயுமிருக்‌.து 
கொண்டு கோஷமிட்டார்‌. (4௮) 


பிறகு ராக்ஷஸர்கள்‌ சத்ருக்களை யடக்கும்‌ அர்த ஹனுமார்‌ 


அசங்காமலிருப்பதைப்‌ பார்த்து உறுதியான சணல்‌ நாற்களாலும்‌ 
உ பபடடைகளாலும்‌ கட்டினார்கள்‌. (46) 
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எ ணன எ எள்‌ என ஏில்பிர்ம்‌ 
கார்‌ எ என்‌ எற்‌ ரர்‌ என்‌. ட 29 
௭ ௭௭ என இருகி விர | 
என; எ எண்‌ எ என்‌ ॥ 6 
வி னன்‌ ளர்‌ வி ஈரம்‌ ௭௭ | 
எக ஸா என்‌ எ என்‌ எண்ணை |. 96 
என்‌ எணன்‌ என்‌ எக்‌ எ ராசா | 
சாண என்‌ க்ணனகன்‌ எரி: எண்ட. ௦ 
ஸ ரோசயாமாஸ பரைஸ்ச பந்தனம்‌ ப 


ப்ரஸஹ்ய வீரைரபிநிக்ரஹம்‌ ச | 
கெளதூஹலான்மாம்‌ யதி ராக்ஷஸேந்த்ரோ 


த்ரஷ்டூம்‌ வ்யவஸ்யேதிதி நிஸ்சிதார்த்த: ॥ 41 
ஸ பத்தஸ்தேன வல்கேன விமுக்தோ$ஸ்த்ரேண வீர்யவான்‌ | 
அஸ்த்ரபந்த: ஸ சான்யம்‌ ஹி ந பந்தமனுவர்த்ததே ॥ 46 


அதேர்த்ரஜித்து த்ருமசீரபத்தம்‌ 

விசார்ய வீர: கபிஸத்தமம்‌ தம்‌ | 
விமுக்தமஸ்த்ரேண ஜகாம சிந்தாம்‌ 

நான்யேன பத்தோ ஹ்யனுவர்த்ததே£ஸ்த்ரம்‌ ॥ 
அஹோ மஹத்கர்ம க்ருதம்‌ நிரர்த்தகம்‌ 

௩ ராக்ஷளஸைர்மந்த்ரக திர்விம்ருஷ்டா | 
புனஸ்ச நாஸ்த்ரே விஹதே$ஸ்த்ரமன்யத்‌ 

ப்ரவர்த்ததே ஸம்ஸாயிதா: ஸ்ம ஸர்வே ॥ 50 


ராக்ஷளேர்தஇுனான ராவணன்‌ கசூதாஹலத்துடன்‌ எனனைப்‌ 
பார்க்க வருவான்‌ என்று இர்மானம்‌ செய்துகொண்ட அந்த 
ஹனுமார்‌ வீரர்களான சதருக்களால்‌ ஏற்பட்ட கட்டுகளையும்‌ 
அதட்டலையும்‌ அங்கீகரித்தார்‌. (47) 

௮ந்த மரப்பட்டையால்‌ கட்டப்பட்ட அந்த 'வீர்யவானான 
ஹனுமார்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தால்‌ விடுப்பட்டவராக அகிவிட்டார்‌. 
அந்த அஸ்த்ர பந்தமும்‌ இன்னொரு கட்டுதல்‌ ஏற்பட்டால்‌ நீங்கி 
விடும்‌. (48) 

பிறகு விரனான இந்திரஜித்தானவன்‌ மரப்பட்டைகளால்‌ 
கட்டப்பட்ட கபிஸ்ரேஷ்டன்‌ பிரம்மாஸ்‌ திரத்தினின்றும்‌ விடுபட 
டான்‌ என்பதை யுணர்ந்து மற்றொன்றால்‌ கட்டப்பட்டவன்‌ பிரம்‌ 
மாஸ்தரக்‌ கட்டுதலை அடையமாட்டான்‌ அல்லவா என்று கவலை 
கொண்டான்‌. | (49) 

, செய்த பெருங்‌ கார்யம்‌ விணாகிவிட்டதே, .இது கஷ்டம்‌. 
ராக்ஷஸர்களால்‌ பிரம்மாஸ்தரத்தன்‌ செயல்‌ யோடக்கப்படவில்லை. 


520 என்கண்‌ | [ எள்‌: 22 
௮ எண்‌ எனனை | 
சு வை சுக 
அணா எா்ன௪ என்றிட. ॥ 87 
ஊனா: ஜூ ரா எண்ன 
எச்‌ எனனை எக எ னா: ॥ 45 
என்‌ என்ன ஏக எல்‌ எனி: | 
வை எனால்‌ ர எிருவிர்‌ எரா என்‌ ॥ 3 
ள்‌ என சார்‌ என்‌ சபை 
ன எ ணா விபு 109 
அஸ்த்ரேண ஹனுமான்முக்தோ நாத்மானமவபுத்யத | 
க்ருஷ்மமாணஸ்து ரக்ஷோபிஸ்தைக்ச பந்தைர்நிபீடித: ॥ 5] 
ஹன்யமானஸ்தத: க்ருரை ராக்ஷலை: காஷ்டமுஷ்டிபீ: | 
ஸமீபம்‌ ரா௯ஷஸேந்த்ரஸ்ய ப்ராக்ருஷ்பத ஸ வானர: ॥ 92 
அதேந்த்ரஜித்தம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ப முக்தம்‌ 
அஸ்த்ரேண பத்தம்‌ த்ருமசீரஸ-இத்ரை; | 
வ்யதர்றயத்தத்ர மஹாபலம்‌ தம்‌ 











ஹரிப்ரவீரம்‌ ஸகணாய ராக்ஊே ॥ 53 
தம்‌ மத்தமிவ மாதங்கம்‌ பத்தம்‌ கபிவரோத்தமம்‌ | 
ராக்ஷ்ஸா ராக்ஷஸேந்த்ராய ராவணாய ந்யவேதயன்‌ ॥ 54 


பிரம்மாஸ்தீரம்‌ வணக ஆ$லிட்டால்‌ மபடியும்‌ வேறு அஸ்தீரம்‌ 
பயன்படாது, இந்த குரங்கு கட்டிலிருந்து விடுப்பட்டுவிட்டால்‌ 
நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிழைத்திருப்பபது ஸக்தேஹம்தான்‌ என்று 
கவலைகொண்டான்‌. (50) 

பிரம்மாஸ்தர த்தினால்‌ விடுபட்ட ஹனுமார்‌ தன்னை விடுபட்ட 
தாய்‌ பிறர்‌ அறியும்படி. பிரகா௪ப்படுத்தவில்லை. அந்த கட்டுகளால்‌ 
மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டு ராக்ஸர்களால்‌ இழுக்கப்பட்டார்‌. (51) 

பிறகு அந்த வானரனானவர்‌ கடூரர்களான ராக்ஷஸர்களால்‌ 
தடிகளாலும்‌ கைபிடி களாலும்‌ அடி.க்கப்படுகிறவராயிருக்‌.து 
கொண்டு ராவணனுடைய ஸமீபத்தி ற்கு இழுத்துச்செல்லப்‌ 
பட்டார்‌. (22) 

பீ.றகு இச்‌ தரஜித்தானவன்‌ மரப்பட்டைகளாலும்‌, கயிறுகளா 
௮ம்‌ கட்டப்பட்டு பிரம்மாஸ்த்ரத்தால்‌ விடுபட்டவராக அதத 
ஹனுமாரை , தெரிஈ்‌ துகொண்டு அக்கு ராஜஸபையில்‌ பரிவாரவ்‌ 
களுடன்‌ கூடிய அரசனான ராவணனிடத்தில்‌ மஹாபலங்கொண்ட 
வலும்‌ வானரர்களுள்‌ மிக சுறந்தவருமான ௮க்த ஹனுமாரைக்‌ 
காண்பித்தான்‌. (692) 

மதம்பிடி.த்த யானை போன்றவரும்‌, கட்டப்பட்டவருமான 
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கி்‌ கன ஒன்‌ என % சர்‌ கி னாணபு 
உ எணனினார்‌ ௭ ண்‌ ளை ॥ 11 
என்‌ ள்‌ எண்‌ எண்‌ எர | ப 
எனா சே: ரேர்‌ ॥ 1௩ 


எனின என்‌ என எண எ ௭ விராட | 
3 எள: ரினோடகாரர்‌ எவள்‌ எ |... 19. 


ஏ ௭ ஈளை ஈன: க | 
ரபிக்‌ கண்டு; ॥ 14 


கோயம்‌ கஸ்ய குதோ வா$த்ர கிம்‌ கார்யம்‌ கோ வ்யபாஸ்ரய: 


இதி ராக்ஷ்ஸவீராணாம்‌ தத்ர ஸம்ஜக்ஞிரே கதா: ॥ 59 
ஹன்யதாம்‌ தஹ்யதாம்‌ வா$பி பக்ஷ்யதாமிதி சாபரே | 
ராக்ஷ்ஸாஸ்தத்ர ஸம்க்ருத்தா: பரஸ்பரமதாப்ருவன்‌ ॥| 56 


அதீத்ய மார்கம்‌ ஸஹஸா மஹாத்மா 
ஸ தத்ர ரக்ஷோதிபபாதமூலே | 
ததர்ற ராக்ஞ: பரிசாரவ்ருத்தான்‌ 


க்ருஹம்‌ மஹாரத்னவிபூஷிதம்‌ ௪ ॥ 97 
ஸ ததர்ற மஹாதேஜா: ராவண: கபிஸத்தமம்‌ | 
ரக்ஷோபிர்விக்ருதாகாரை: க்ருஷ்பமாணமிதஸ்தத: ॥ 98 


௮ந்த கபிஸ்ரேஷ்டனை ராக்ஷளர்கள்‌ ராக்ஷஸேந்திரனை ராவண 
னிடத்தில்‌ தெரிபப்படுத்‌ இனார்கள்‌. (54) 
இவன்‌ யார்‌? எவனைச்‌ சோந்தவன்‌ ? எங்கிருந்து வர்‌.தவன்‌ 2 
இங்கு என்ன கார்யம்‌ 2 இங்கு இவனுக்கு யாருடைய ஆத 2,தரவு 3 
என்று அங்கு ராஜளபையில்‌ ராக்ஷஸ விரர்களுக்குள்‌ பேச்சான ஓ 
உண்டாயிற்று, (55) 
௮ர்த இடத்தில்‌ மிக கோபங்கொண்ட ராக்ஷஸர்கள்‌ அந்த 
குரங்கை கொன்றுவிடுவோம்‌ அல்லது எரித்துவிடுவோம்‌ என்றும்‌ 
மற்றும்‌ இல ராக;௩ஸர்கள்‌ இன்றுவிடுவோம்‌ என்றும்‌ ஒருவராக 
கொருவர்‌ சொன்னார்கள்‌. (50) 
ஹனுமார்‌ வேகமாக அந்த வழியைத்தாண்டி. அங்கு ராக்ஷஸ 
ராஜனின்‌ காலின்&£ழ்‌ இருக்கின்ற அரசனின்‌ திழவார்களான 
பணியாளர்களையும்‌, கறந்த னன்களாம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மாளிகையையும்‌ பார்த்தார்‌. (51) 
மஹா தேஜஸ்வியான அந்த ராவணன்‌ விகாரமான உருவங்‌ 
கொண்ட அந்த ராக்ஷஸர்களால்‌ அ௮ஸவ்குமிங்கும்‌ இழுக்கப்படுகிற 
கபிஸ்ரேஷ்டனைக்‌ கண்டான்‌. (68) 


522 எனி | .. [எளி;24 


ணர்‌ எண்‌ எரி கண: | 

எளி னைக்‌ என ணை ॥ 45, 
எ ண்ண ன்‌ கவின | 
வர்களை ர்‌ ஈன எனா ॥ 8 
எனகள்‌ 4: எ கார்ப்றை: எளிள்ள்ன எ ஒளன்‌ | 
ணா என ச: எள்‌ எ ॥ 63 
ஊர்‌ சிகார்‌ எனி சாங்க ௭ 

எனா: எரி: ॥ 86 ॥ 


ராக்ஷஸாதிபதிம்‌ சாபி ததர்ற கபிஸத்தம: | 
தேஜோபலஸமாயுக்தம்‌ தபந்தமீவ பாஸ்கரம்‌ ॥ 59 


ஸ ரோஷனய்வர்த்திததாம்ரத்ருஷ்டிர்‌ 
ப தறானனஸ்தம்‌ கபிமன்வவேக்ஷ்ய | 
அதோபவிஷ்டான்குலஸீலவ்ருத்தான்‌ 
 ஸமாதிஎாத்தம்‌ ப்ரதி மந்த்ரிமுக்யான்‌ ॥ 60 
யதாக்ரமம்‌ தை: ஸ கபிர்விப்ருஷ்ட: 
கார்யார்த்தமர்த்தஸ்ய ச மூலமாதேள | 
நிவேதயாமாஸ ஹரீஸ்வரஸ்ய 
தூத: ஸகாஸாதஹமாகதோஸ்மி ॥ 01 
இத்யசர்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீசேய ஆ இகாவ்யே 


ஸுர்தரசாண்டே அஷ்டசத்வாரிம்ஸாா: ஸர்க: | 





கபிய்ரேஷ்டரானவர்‌ தேஜஸ்‌, பலம்‌ இவைகள்‌ மிகவும்‌ 
நிறைந்த ராக்ஷஸாதஇபதியை தேஜோமயமான ஸ-௰ர்யனைப்போல்‌ 
கண்டார்‌. (29) 

அகத குரங்கை ராவணன்‌ நன்கு பரர்த்து கோபத்தால்‌ 
சுழண்டதுகளும்‌, சிவஈததுகளுமான கண்களுள்ளவனாயிருக்‌.து 
கொண்டு பிறகு அங்கு உட்காரந்திருப்பவர்களும்‌, குலம்‌, நல்ல 
நடை இவைகளில்‌ இறந்தவர்களுமான மக்தரி ஸ்ரேஷ்டர்களை 
அந்த ஹனுமாரைக்‌ குறித்து ஏவினான்‌. (60) 

வத கார்யத்தை குறித்தும்‌, கார்யத்திற்கு காரணமாயிருந்த 
ஏவினவனைக்‌ சூறித்தும்‌ முதலில்‌ அந்த மக்‌ திரிகளால்‌ வரிசையாகக்‌ 
கேட்கப்பட்ட அந்த ஹனுமார்‌ வானர ராஜனை ஸுகரீவனுடைய 
அதன்‌ என்றும்‌, ௮ந்த அரசனின்‌ ஸமீபமிருக்து வந்தவன்‌ என்‌ 
௮ம்‌ தெரிவித்தார்‌. (61) 


காற்பத்தெட்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ : 


சனா: எள்‌: -- நாற்பத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ || 95, ॥ 


எண” 
ராவணனின்‌ மஹிமையைக்‌ காணல்‌. 


௭௭: எ கண்ரா எ உரன்‌ என்றை; | 
்ளளன்‌ சிங்க | ்‌ 
ஊளள்‌ எகர கன்‌ இள | 

ஊனா 53 என்க ॥ 3 
அன்ளிஎண்௩்‌ உண்ணா: | 

ஊரணி ஈண்‌; ॥ 3 
என்னி என்விர்‌ ராணி | 

என்‌ எண்ன பள எமை ॥ ஓ 


தத: ஸ கர்மணா தஸ்ய விஸ்மிதோ பீமவிக்ரம: | 


ஹனுமான்‌ ரோஷதாம்ராக்ஷோ ரக்ஷோ£திபமவைக்ஷத ॥ ] 
ப்ராஜமானம்‌ மஹார்ஹேண காஞ்சனேன விராஜதா | 
முக்தாஜாலாவ்ருதேனாத முகுடேன மஹாத்யுதிம்‌ ॥ 2 
வஜ்ரஸம்யோகலம்யுக்தைர்மஹார்ஹமணிவிக்ரஹை: | 
ஹைமைராடாணைஸ்சித்ரைர்மனஸேவ ப்ரகல்பிதை: ॥ 3 
மஹார்ஹக்ஷூளமலம்வீதம்‌ ரக்தசந்தனரூஷிதம்‌ | 
ஸ்வனுலிப்தம்‌ விசித்ராபிர்விவிதாபிஸ்ச பக்திபி: ॥ 4 





பிறகு ராவணன்‌ யுத்தத்திற்கு வராமலே இக்‌தஇிரஜித்தைக்‌ 
கொண்டு தன்னை கட்டி. இழுத்துவந்த ராவணனுடைய செய்கை 
யினால்‌ ஆஸ்சாயபட்டவஜ்ம்‌, பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளவரு 
மான ஹலுமார்‌ கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்கள்‌ உள்ளவரரயிருக் து 
கொண்டு ராக்ஷஸ ராஜனை ஈன்கு பார்த்தார்‌. (1) 

விலையுயாக்ததும்‌, தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, பிரகா௫க்‌ 
கின்றதும்‌, முத்து சலங்கைகளால்‌ அ௮லகங்கரிக்கப்பட்டதுமான 
கரீடத்தால்‌ பிரகாசிக்கின்றவலும்‌, மிகுந்த காந்தியுள்ளவலும்‌, 
வைரக்கற்கள்‌ வைத்து புதைக்கப்பட்டதுகளும்‌, விலையுயர்ந்த 
மணிகளால்‌ உருவாக்கப்பட்டதுகளும்‌ தங்கத்தினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதுகளும்‌, கானாவாணங்கள்‌ உள்ள துகளும்‌, மன தினால்‌ நன்கு 
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ரன்ன 331 ॥ 9 
கவின்‌: | 
ஊண்‌: எள்‌. ணின்‌. ன்‌ 


விவ்ருதைர்தர்றநீயைஸ்ச ரக்தாக்ஷைர்பீமதர்றனை: | 


தீப்ததீக்ஷணமஹாதம்ஷ்ட்ரை: ப்ரலம்பதறனச்சதை: ॥ 2 
ஸிரோடிர்தறபிர்வீரம்‌ ப்ராஜமானம்‌ மஹெளஜஸம்‌ | 
கானாவ்யாலஸமாகீர்ணை: ரிகரைரிவ மந்தரம்‌ ॥ 6 
நீலாஞ்ஜனசயப்ரக்யம்‌ ஹாரேணோரஸி ராஜதா | 
பூர்ணசந்த்ராபவக்த்ரேணே ஸபலாகமிவாம்புதம்‌ ॥ 7 
பாஹ--பிர்பத்தகேயூரைஸ்சந்தனோத்தமரஷிதை: | 
ப்ராஜமானாங்கதை: பீனை: பஞ்சமீர்ஷைரிவோரகை: ॥ 8 





செய்யப்பட்டது போன்‌ றஐதுகளுமான ஆபரணகல்களால்‌ பிரகா௫க்‌ 
கன்றவனம்‌, விலையுயர்ந்த பட்டு வஸ்தரத்தை தரித்தவலும்‌, சிகப்பு 
சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவனும்‌, வரிசையாய்‌ வி௫தரமாக கோடு 
கோடாக சந்தனத்தால்‌ நன்கு பூசப்பட்டவலும்‌, வட்டமாக 
உள்ள துகளும்‌, பார்க்கத்‌ தகுக்ததுகளும்‌, பயங்கரமான ரூபமுள்‌ 
எதுகளுமான சிவந்த கண்களினாலும்‌, பரகரஸாிக்கின்‌ ஐ.துகஞம்‌, 
கூரமையானதுகளுமான இத்‌ திபற்களினாலும்‌, தாங்குகின்ற உதடு 
களினாலும்‌ ப்ரகாறிக்கன்தவனும்‌, பத்து தலைகளால்‌ பல மலைப்‌ 
பரம்புகளால்‌ சூழப்பட்ட கொடி.முடிகளால்‌ ப்ரகாஸிக்கன்ற 
மந்திர பாவதம்‌ போலிருப்பவனும்‌, வீரனும்‌, மிகுந்த தேஜஸ்‌ 
வாய்ந்தவனும்‌, கறுத்த மை மலைபோன்றவனும்‌, மார்பில்‌ ப்ர காஸில்‌ 
கின்ற மாலையினாலும்‌, பூர்ண சச்திரனுக்கொப்பான முகத்தாலும்‌, 
கொக்குகளுடன்‌ கூடிய மேகம்‌. போன்றவனும்‌, தரிக்கப்பட்ட 
தோள்வளைகளுள்ள துகளும்‌, ௪.றஈத சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டது 
களும்‌, ப்ரகாறிக்கன்த வேறு விதமாக செய்யப்பட்ட மற்றும்‌ 
சில தோள்வளைகள்‌ உள்ளதுகளும்‌, பெருத்ததுகளும்‌, ஜந்து தலை 
யுடன்‌ கூடிய ஸர்ப்பங்கள்‌ போன்றதுகளுமான கைகளுடன்‌ 
கூடி யவலும்‌, பெருத்ததும்‌, ஸ்படி.கக்‌ கல்லிழைத்ததும்‌, பல வாரண 
முள்ளதும்‌, மற்றும்‌ தல ரதனங்கள்‌ வைத்திழைக்கப்பட்ட தும்‌, 


எள்‌: 95] சு | ட தந 
ஈன்‌ காக ஈட்‌ எண்ன | 
ஊ௱ணரானிர எம்‌ எண்‌ ॥ 6. 

னர்‌ ஈண்‌: எ; 

ஏ கரா ா ॥ 8௮ 
ஆ ஈன எனா காள | 
என ்கள்‌ எ எரா ॥ 5 
ரர்‌ மிர்ரர்‌; | 
ஊஊ: ரன்‌ இணரன் எரா்‌ ॥ ₹3. 


என ஏர: | 
ஊன்‌ எர: எ எனை ॥ 3 


மஹதி ஸ்பாடி கே சித்ரே ரத்னஸம்யோகஸமல்க்ருதே | 
உத்தமாஸ்தாணாஸ்தீர்ணே ஸூபவிஷ்டம்‌ வரளாஸனே॥ 9 


அலங்க்ருதாபிரத்யர்த்தம்‌ ப்ரமதாமி: ஸமந்தத: ॥ 
வாலவ்யஜனஹஸ்தாபிராராத்ஸமுபஸேவிதம்‌ ॥ 10 
துர்தரேண ப்ரஹஸ்தேன மஹாபார்்வேன ரக்ஷ்ஸா | 
மந்த்ரிபிர்மந்த்ரதத்வக்்‌ஜைர்நிகும்பேன ௪ மந்த்ரிணா ॥ 11 
உபோபவிஷ்டம்‌ ரக்ஷோபிஸ்சதுர்பிர்பலதர்பிதை: | 
க்ருத்ஸன: பரிவ்ருதோ லோகம்சதுர்டீரிவ ஸாகரை: ॥ 12 
மந்த்ரிபிர்மந்த்ரதத்வக்ஜைரன்யைஸ்ச ற-பபுத்திபி: | 
அன்வாஸ்யமானம்‌ ரக்ஷோடி: ஸ*ஈரைரிவ ஸுரேஸ்வரம்‌ ॥ 
உயர்ந்த விரிப்புகள்‌ கிரிக்கப்பட்டதுமான சிறந்த ஸிம்ஹாளனத்‌ 
இல்‌ சஈன்கு உட்கார்ந்துகொண்டவலும்‌, மிகுக்த அலங்காரஞ்‌ 
செய்து கொண்டவர்களும்‌, சாமரல்களை கையில்‌ தரித்தவர்களும்‌, 
நான்கு பக்கத்‌ திலிருக்கின்றவர்களுமான இறந்த ஸ்த்ரீகளால்‌ ஸமீ 
பத்தில்‌ நன்கு ஸேவிக்கப்பட்டவனும்‌, ஆலோசித்து தத்‌. துவத்தை 
ஈன்கு அறியக்கூடியவர்களும்‌, மந்திராலோசனைக்கு உதவியா 
யிருக்கறவர்களும்‌, பலத்தால்‌ கொழுப்பை படைந்தவாகளுமான 
துர்தரன்‌, ப்ரஹன்தன்‌, மஹாபார்ஸ்வன்‌, நிகும்பன்‌ என்ற நான்கு 
ராக்ஷளர்களும்‌ சேர்ந்து பக்கத்தில்‌ உட்காரந்‌ திருப்பதால்‌, கான்கு 
ஸமுத்திரங்களால்‌ சூழப்பட்ட எல்லா உலகம்‌ போன்றவனும்‌, 
அழயெ புத்தியுள்ளவர்களும்‌, மந்திராலோசனையின்‌ ஸ்வரூபத்தை 
யறித்தவர்களுமான கார்யம்‌ செய்ய அனுகூலமாகயிருக்கும்‌ மற்‌ 
அம்‌ ளசவாகளான ராக்ஷஸார்களாலும்‌, தேவாகளால்‌ தேவேர்இ 
ரன்‌ போல்‌ உபாஸிக்கப்படுகின்‌றவலும்‌, மிகுந்த தேறஸுள்ள 
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ரானார்‌ எண்‌ எ | 


ர்‌ எண்ண என்னி ன்ன ॥ ன்‌ 
ஏ 5: என்னன எற்்ளிார்‌. | 

[எர்‌ ரர்‌ என என்னான்னா ॥ 11 
ளர்‌ என்‌ வா ளை | 

௭ ள்ள ன என சிர; ॥ 15 
எச்‌ கன்‌ என்‌ எனான்‌ என்‌; | 


அச்‌ எனன என்சாளை | $3 


என்ன்‌ எ எமர்‌ எனனை | 
வார்‌ கான்கள்‌ எனனை எண ॥ $4 


அபம்யத்ராக்ஷஸபதீம்‌ ஹனுமானதிதேஜலம்‌ | 


லீஷ்டிதம்‌ மேருமிகரே ஸதோயமீவ தோயதம்‌ ॥ 14 
ஸ தை: ஸம்டீட்யமானோ$மீ ரச்ஷாபிர்டீமவிக்ரமை: | 
வீஸ்மயம்‌ பரமம்‌ கத்வா ரக்ஷ£திபமவைக்ஷத ॥ 15 
ப்ராஜமானம்‌ ததோ த்ருஷ்ட்வா ஹனுமான்ரா௯ஃஸேல்வரம்‌ | 
மனஸா சந்தயாமாஸ தேஜஸா தஸ்ய மோஹித: ॥ 16 
அஹோ ரபமஹோ தைர்யமஹோ ஸத்வமஹோ த்யுதி: | 
அஹோ ராக்ஷ்ஸராஜஸ்ய ஸர்வலக்ஷணயுக்ததா ॥ 17 
யதயதர்மோ ந பலவான்ஸ்யாதயம்‌ ராக்ஷ்ஸேஸ்வா: | 
ஸ்யாதயம்‌ ஸுரலோகஸ்ய ஸமக்ரஸ்யாமீ ரக்ஷிதா ॥ 18 


அவடை மைது, 





வணும்‌, மேரு பர்வதத்தின்‌ நுணியில்‌ இருக்கின்ற ஜலத்‌.துடன்‌ 
கூடிய மேகம்போன்றவனுமான ராக்ஷஸ இபஇயான ராவணனை 
ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. (2--14) 
அத்த ராக்;ஸர்களால்‌ கன்கு பீடிக்கப்பட்ட போதிலும்‌ 
அகத ஹனுமார்‌ மிகுந்த ஆஸ்சரியத்தை யடைக்து ரரக்ஷஸா திபதி 
யான ராவணனை மறுபடியும்‌ நன்கு பரர்த்தார்‌. (15) 
ப£றகு ப்ரகாறிக்கின்ற ராக்ஷஸேஸ்வரனைப்‌ பார்த்து அவன்‌ 
தேஜஸினல்‌ மோஹத்தை யடைக்த ஹனுமார்‌ மனதினால்‌ இந்தித்‌ 
தார்‌. (16) 
றா என்ன ரூபம்‌! ஹா என்ன தைர்யம்‌! ஹா என்ன 
பலம்‌! ஹா என்ன காந்தி! ஹா ராக்ஷண ராஜனின்‌ எல்லா லஷ 
ணங்களும்‌ பொருக்தியிருத்தல்‌ என்ன ஆஸ்சர்யம்‌. (17) 
_. அதாமமானது பல்மற்‌ றஐதாயிருக்குமேயரகில்‌ இவன்‌ சாக 
களுக்கு ஈஞ்வரனாகவே பலகரளிருப்பான்‌. இக்தரலனுடன்‌ 
கூடிய ஸுரலோகத்தை காப்பவனாகவும்‌ இவன்‌ ஆவான்‌. (18) 


எர; 98] ணன | 527 
என உள்‌ே என்றாகி; | 
8௭ னன்‌ என்னி: சாண: ॥ 5, 
எள்‌ என்‌ என: ஈட்காரிஏ்‌ எர | 
ு்‌ னர்‌ எனா ॥ 
ா ஈன என்டு எ: ॥ 3௦ 


ஊர்‌ ஊன்‌ எனில்‌ எ்ணான்‌ ரா? 
சனிஸான: எள்‌: | 85 ॥ 


அஸ்ய க்ருரைர்ந்ருறம்ஸைஸ்ச கர்மமிர்லோககுத்ஸிதை: | 
தேன பிப்யதி கல்வஸ்மால்லோகா: ஸாமரதானவா: ॥ 19 
அயம்‌ ஹ்யுத்ஸஹதே க்ருத்த: கர்த்துமேகார்ணவம்‌ ஜகத்‌ | 
இதி சிந்தாம்‌ பஹுவிதாம்‌ அகரோன்மதிமான்ஹரி: ॥ 
த்ருஷ்ட்வா ராக்ஷ்ஸராஜஸ்ய ப்ரபாவமமிதேளஜஸ: ॥ 20 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமசராமாயணே வால்மீ£ய அ இிசொாவ்யே 
ஸு ச. ரகாண்டே ஏகோசபஞ்சாஸ்ா: ஸர்க: || 


இவனுடைய கடூரங்களும்‌, தயைய ற்றதுகளும்‌, உலகம்‌ நிர்‌ 
இிக்கக்கூடியதுகளுமான செய்கைகளால்‌: உண்டுபண்ணப்பட்ட 
அதர்மத்தினால்‌ இவனிடத்திலிருக்து தேவாஸுஈரர்களுடன்‌ கூடின 
உலகங்கள்‌ பயப்படுகின்‌ றன. (19) 

அளவற்ற தேஜஸுள்ள ராக்ூஸ ராஜனின்‌ பிரபாவத்தைப்‌ 
பார்த்து புத்திமானான ஹனுமார்‌ இந்த ராவணன்‌ கோபகங்கொண் 
டால்‌ இந்த உலக முழுமையும்‌ ஓ(?ர ஸழுத்ரமாக செய்வதற்கு 
சக்திவாய்ந்தவனென்று பலவகைப்பட்ட இம்மாதிரியான எண்‌ 
ணத்தைச்‌ செய்தார்‌. (20) 


கரற்பத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ ; 


ரன: எர்‌: -- ஐம்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ ௨ ॥ 
“ணாள: ” - ப்ரஹஸ்தன்‌ கேள்வி கேட்டல்‌. 


என்ன எனி: பன்‌ ஏன: கோப 

க எண்டரி ஈஎளி இண: ॥ ்‌ 

எகா எனி எ கம்ம கொர | 

ன்‌ எள்‌ எணார்காா; ॥ 5, 

9௭ என்‌ கன்‌ என சொரின்‌ | 

னன்‌ என்‌: ரணி ஸ்‌ எண: ॥ 3 
தமூத்வீக்ஷ்ய மஹாபாஹ-: பிங்காக்ஷம்‌ புரத: ஸ்திதம்‌ | 
கோபேன மஹதாவிஷ்டோ ராவணோ லோகராவண: ॥ 1 
மங்காஹதாத்மா தத்யேள ஸ கபீக்த்ரம்‌ தேஜஸாவ்ருதம்‌ | 
கிமேஷ பகவான்நந்தீ பவேத்ஸாக்ஷாதிவாகத: ॥ 
யேன ரப்தோ$ஸ்மி கைலாஸே மயா ஸம்சாலிதே புரா | 
ஸோ$யம்‌ வானரமூர்த்தி: ஸ்யாத்கிம்ஸ்வித்பாணோஃபி 

வாஸுர:॥ 39 





தனக்கு முன்பிருக்கன்றவரும்‌, மஞ்சள்‌ நிறமான கண்‌ 
ணுள்ளவருமான அத்த ஹனுமாரை நிமிர்ந்து பார்த்து மிகுந்த 
கோபத்துடன்‌ கூடியவனும்‌, பெருத்த கைகளுள்ளவனும்‌, உல 
கத்தை கதறடி:ஃக்கின்றவலனுமான ராவணன்‌ சங்கையினால்‌ கலங்கென 
மனமுள்ளவஞயிருச்‌ துகொண்டு மிகுக்த தேறஸுடன்‌ கூடிய 
வானரம்ரேஷ்டனைக்‌ சூறித்து, நான்‌ கைலாஸ பர்வதத்தை முன்பு 
அசக்கினபொழு.து எவன்‌ என்னை ரபித்தானோ அநத பகவானான 
நச்தியே ஸாக்ஷாத்தாய்‌ இங்கு இம்மா இரி வந்திருக்கிரானோ, ௮ல்‌ 
லது பாணன்‌ என்ற ௮௭-₹ரன்‌ இதந்த குரங்கின்‌ உருவம்‌ எடுத்து 
வந்திருக்கிரறானே என்றும்‌ ஆலோ?த்தான்‌. 


(இக்கு ராவணன்‌ நிமிர்ந்து ஹனுமாரை பார்த்தான்‌ என்ற 
தால்‌ ஹனுமார்‌ தன்‌ வாலை உயரமான ஆளனைமாகச்‌ சுருட்டி. அதன்‌ 
மேல்‌ உட்கார்ந்‌ தருக்தார்‌ என்பது ஸ-5பிக்கப்படுகிறது. ராவ 
ணன்‌ இவருக்கு ஆனைம்‌ கொடுக்காததால்‌ இம்மா தரி உட்கார்ந்‌ 
தார்‌ என்று புலப்படுகிறது.) (1-5) 


எள்‌: ௦] கான | 529 


எ ளா ரொ: ஈன்‌ எணண | 
காட்‌ எள்‌ இரரன்ற ॥ 2 
அள ரமி கா: க்‌ ளண எ | 


ன்னை வலைமனை 8 
எரணளனர்‌ எ எண்‌ % என்னன | 

னிண்‌ எ *% எச்‌ ரரி ஏர; | ॥ ௩ 
அணன என: ஏன ஈன்‌ எாகணிஎ | 

ணா எல்‌ 6 என்‌: கார்‌ சோ ண்‌ ॥ ட 


ஸ ராஜா ரோஷ.தாம்ராக்ஷ: ப்ரஹஸ்தம்‌ மந்த்ரிஸத்தமம்‌ | 
காலயுக்தமுவாசேதம்‌ வசோ விபுலமர்த்தவத்‌ ॥ 

துராத்மா ப்ருச்யதாமேஒ, குத: கிம்‌ வா$ஸ்ய காரணம்‌ | 
வனபங்கே ௪ கோ$ஸ்யார்த்தோ ராக்ஷஸீனாம்‌ ௪ தர்ஜனே ॥ 5 
மத்புரீமப்ரத்ருஷீயாம்‌ வா கமனே கிம்‌ ப்ரயோஜனம்‌ | 
ஆயோதனே வா கிம்‌ கார்யம்‌ ப்ருச்யதாமேஷ துர்மதி: ॥ 0 


ராவணஸ்ய.வச: ஸ்ருத்வா ப்ரஹஸ்தோ வாக்யமப்ரவீத்‌ | 
ஸமாஸ்வஸிஹி பத்ரம்‌ தே ௩ பீ: கார்யா த்வயா கபே ॥ 


௮ந்த ராஜாவானவன்‌ கோபத்‌ தால்‌ சிவக்‌; த கண்களுட. 
னிருக்துகொண்டு மந்‌ 5 திரிகளுள்‌ கதிறந்தவ னான பிர ஹஸ்தனைப்‌ 
பரரா்த்து காலத்‌ இற்கேற்‌ ற்‌ தும்‌, கம்பீரமானதும்‌, உட்கருத்துடன்‌ 
கூடியதுமான இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. (4) 


இவன்‌ எக்இருக்து கங்தவன்‌ 7 இவனை இவ்கு வரும்படி. 
ஏவினவன்‌ யார்‌? தோட்டத்தை முறிப்பதிலோ, ராக்ஷஸிகளை 
அதட்டுவதிலோ இவனுக்கு ஆகவேண்டியது என்ன? என்று 
இந்த துஷ்டனைக்கேள்‌. (5) 


தகையமுடியாத என்‌ பட்டணத்திற்கு வகததின்‌ பய 
னென்ன ? . கிங்கரர்கள்‌  முதலியவர்களுடன்‌ எதற்காக. யுத்தம்‌ 
செய்தான்‌ £ 2 என்றும்‌ துூரபுத்தியான இவனைக்‌ கேள்‌. (6) 


ராவணனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு பிரஹஸ்‌ தன்‌ ஓ 
குரங்கே நீ பயப்படாதே, உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகும்‌, தைர்‌ ' 
யத்தையடை என்று சொன்னான்‌. 

(ஸரமான்யமான குரங்கு என்று பிரஹஸ்தன்‌ இம்மாதிரி 
சொன்னதாக ஈதுளக்கட (1) 


580 ள்ளனர்‌ । [ எள்‌: ௦ 
ச எண்னை ள்‌ எண | 
கண ள எண்‌ என்‌ எனா ரின்‌ ॥ 2 
எ கொண எ ன என எ | 


ஏகம்‌ ஊா ஈட்‌ எ: சன்னா ॥ பி 
எர ண எண்‌ னி ணக | 


எ ளார்‌ எள்‌ னார்‌ ஏ எரு ॥ $௦ 

எண: கணண என்‌ னா என்ன்‌ | 

ஏர்‌ சொனார்‌ 264 ௭௭ ளி ॥ $* 

அள என்‌ எ ர்‌ எனா | 

ர்‌ எண்ணை எற்று ॥ 33 
யதி தாவத்வமீந்த்ரேண ப்ரேஷிதோ ராவணாலயம்‌ | 
தத்வமாக்யாஹி மா பூத்தே பயம்‌ வானர மோக்ஷ்பஸே॥ $ 
யதி வைஸ்ரவணஸ்ய த்வம்‌ யமஸ்ய வருணஸ்ய வா | 
சாரருபமிதம்‌ க்ருத்வா ப்ரவிஷ்டோ ஈ: புரீமீமாம்‌ ॥| 9 
விஷ்ணுகா ப்ரேஷிதோ வா$பி தூதோ விஜயகாங்க்கிணா | 
௩ ஹி தே வானரம்‌ தேஜோ ரூபமாத்ரம்‌ து வானாம்‌ ॥ 10 
தத்வத: கதயஸ்வாத்ய ததோ வாரை மோக்ஷ்யஸே | 
அந்ருதும்‌ வததஸ்சாமி துர்லபம்‌ தவ ஜீவிதம்‌ ॥ 11 


அதவா யக்நிமித்தம்‌ தே ப்ர்வேஸோ ராவணாலயே | 
ஏவமுக்தோ ஹூல்ரேஷ்ட்ஸ்ததா ரக்ஷோகணேல்வாம்‌ ॥ 12 





ஒ வானர | நீ இந்திரனால்‌ ரரவண.னுடைய வீட்டிற்கு செல்‌ 
ணக ட ததி உண்மையைச்சொல்‌, உனக்கு பயம்‌ 
வேண்டாம்‌. அப்படி. சொன்னால்‌ விடுபட்டுவிடுவாய்‌. (6) 

8ீ குபேரன்‌, கில்‌ வருணன்‌ இவர்களில்‌ யாருக்காக 
சாரனுடைய உருவமாகிய குரங்கு ரபட எடுத்‌. துக்கொண்டு எங்‌ 
களுடைய இந்த பட்டணத்திற்குள்‌ பிர வேகித்தாய்‌ 2 0) 
அல்ல.து ஈன்சு ஜயத்தைக்கோரி விஷ்‌ ணுலினால்‌ தூதாக ஏவப்‌ 
பட்டாயா? உனது தேறஸ்‌ குர ங்கிறுடையதாக இருக்கமுடி. 
யாது. உன்‌ வேஃம்‌ மட்டி.அம்தான்‌ குரக்கினுடையது. (10) 
ஓ வானர 8 இப்பொழுது உண்மையைச்‌ சொல்‌. பிறகு 
உனனை விட்டுவிடுகிறேன்‌. பொய்சொன்னால்‌ நீ அதக்‌ ப. 
அரிது. 01) 
அல்லது ராவணனுடைய விட்டிற்கு என்ன காரணமாய்‌ நீ 
வந்தாய்‌ : ்‌ என்று பிர ஹஸ்தனால்‌ அப்பொழுது கேட்கப்பட்ட 


எர்‌: ௦] ராணா | 551 
எண்ளான்‌ எனை ஈான என எ | 
எள எ என்‌ நரா எர எரி; ॥ ₹3. 
எ ண எ எண: | 
அள்‌ எனனை 569 எச்‌ என ॥ 32 
எள்‌ ஈர சொரி கள | 


எனன்‌ எனன: எள என்‌ ஏகான: ॥ 1 
களப்‌ 8 ண ஈனா ணன | 
எனால்‌ எனின்‌ எக்‌ சோர்‌ ட. 5, 
அப்ரவீன்னாஸ்மி றக்ரஸ்ய யமஸ்ய வருணஸ்ய வா | 
தனதேன ௩ மே ஸக்யம்‌ விஷ்ணுகா காஸ்மி சோதித: ॥ 19 
ஜாதிரேவ மம த்வேஷா வானரோ$ஹமிஹாகத: | 
தர்றனே ராக்ஷஸேந்த்ரஸ்ய துர்லபே ததிதம்‌ மயா ॥ 14 


வனம்‌ ராக்ஷஸராஜஸ்ய தர்றானார்த்தே வினாஸிதம்‌ | 
ததஸ்தே ராக்ஷஸா: ப்ராப்தா பலினோ யுத்தகாங்க்கிண: ॥ 15 


ர௯உணார்த்தம்‌ து தேஹஸ்ய ப்ரதியுத்தா மயா ரணே | 
அஸ்த்ர பாஸைர்௩ ஸ0க்யோ$ஹம்‌ பத்தும்‌ தேவாஸுரைரபி ॥ 


ஹரிஸ்ரேஷ்டன்‌ சான்‌ இந்தரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌ இவர்களுடைய 
அதனல்ல, குபேரனுடன்‌ எனக்சூ ஸ்கேஹம்‌ இடையாது. 
விஷ்ணுவினால்‌ கான்‌ ஏவப்படவில்லை என்று ராக்ஷஸர்களுக்கு 
ஈஸ்வரனான ராவணனைப்‌ பார்த்து நேரிலேயே சொன்னா. இத 
னால்‌ தன்னைக்‌ கேட்ட ப்ரஹஸ்தனை அலக௯்ஷியம்‌ செய்து நேரிலேயே 
அரசனுடன்‌ பேசினார்‌ என்று கருத்து. (12-1௮) 


இந்த குரங்கின்‌ உருவமானது எனக்கு பிறப்பிலேயே ஏற்‌ 
பட்டதாகும்‌. நான்‌ சூரங்குதான்‌. ராக்ஷஸணேர்திரனான உன்னை 
பரர்ப்பது அரிது என்று இங்கு வந்து இம்மா திரி செய்தேன்‌.(14) 

ராக்ளராஜனைப்‌ பார்க்கவேண்டி. இந்த தோட்டத்தை 
அழித்தேன்‌. பிறகு. பலமுள்ளவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஆவல்‌ 
கொண்டவர்களுமான ௮ந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ இங்கு வந்தனர்‌. (15) 

என்‌ சரீரத்தை காத்துக்கொள்வதற்காக யுத்தத்தில்‌ அவர்களை 
எதிர்த்தேன்‌. தேவர்களாலும்‌, அஸுரர்களாலும்‌ கூட நான்‌ 
பிரம்மாஸ்தரம்‌ முதல்‌ யமனுடைய பாசக்கயிர்‌ வரையிலுள்ள 
ஒன்றினாலும்‌ கட்டமுடியாதவன்‌. 06) 


592 ஊனி | [ எர: 


ரா என்‌ எக்‌ னரா: | 
எள்‌ ஊன எண ॥ 9 
எ௫- எனை எண்‌: | 
ஊக ஸி என்கை ॥ 6 
னி எள்‌ என்ன்‌ எண்ணினை: | 
ஊர்‌ எரர்‌ எனள்‌ ர ரணரரச்‌ என்‌ ॥ ₹5, 


ஊர்‌ ஊன்‌ எனி எ௫கன்‌ ககா 
ஈன: எள்‌: ॥1௦ ॥ 

பிதாமஹாதேவ வரோ மமாப்யேஷோஃப்யுபாகத: | 
ராஜானம்‌ த்ரஷ்டுகாமேன மயா௦ஸ்த்ரமனுவர்த்திதம்‌ ॥ 11 
வீமூக்தோ ஹ்யஹமஸ்த்ரேண ராக்ஷலஸைல்த்வபிபீடி த: | 
கேனசித்ராஜகார்யேண ஸம்ப்ராப்தோ6ஸ்மி தவாந்திகம்‌ ॥ 18 
தூதோ$ஹமிதி விக்ஜேயோ ராகவஸ்யாமீதேளஜஎ: | 
ஸரூயதாம்‌ சாமி வசனம்‌ மம பத்யமிதம்‌ ப்ரபோ ॥ 19 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வலால்மீயயே அஇகாவ்யே 
ஸுந்த.ரகாண்டே பஞ்சாஸனா: ஸர்க: | 








உனக்கு எப்படி. ப்ரம்மதேவன்‌ வரம்‌ கொடுத்‌ இருக்கிறாரோ 
அம்மா திரி எனக்கும்‌ வரன்‌ கொடுத்‌ இருக்கிர, ௮ரசனைப்‌ பரர்க்க 
வேண்டி. பிரம்மாஸ்தீரம்‌ கட்டியதைப்‌ பொறுத்‌ திருந்தேன்‌. (11) 
சாக்ஷ்ஸர்களால்‌ கயிறுகொண்டு கட்டப்பட்ட நான்‌ 
பரம்மாஸ்தரத்தால்‌ விடுபட்டுவிட்டேன்‌. நான்‌ ஒரு ராஜகார்‌ 
யத்தை குறித்து உனது ஸமீபம்‌ வந்‌ இருக்கிறேன்‌. (19) 


அளவற்ற தேஜஸுள்ள ஸ்ரீராமனுடைய தூதனாக என்னை 
பர துகொள்ளவேண்டும்‌, ஹே ப்ரபோ நன்மையை கொடுக்‌ 
கும்‌ என்‌ வார்த்தையைல்‌ கேளுங்கள்‌. . (19) 


ரஷி 


ஐம்பதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ 5 
கன; எரி: -- ஐம்பத்தோறாவது ஸர்கம்‌ ॥ 18 ॥ 


“கரோ: ”- ஹனுமாரின்‌ உபதோசம்‌. 


ல்‌ 

ஏ்‌ என்ன ஈன்‌ எனை; | 
எண்ணை ௭ வாண ॥ பு 
எம்‌ ஜரி்ளோை சான | 
ஏனை வணர்‌ ளான களி ॥ 3 
ளக: ர என்‌ னி என என்னா: | 


ஏள்ளிரர்‌ எனா எ எ எர ॥ 3 
தம்‌ ஸமீக்ஷப மஹாஸத்வம்‌ ஸத்வவான்‌ ஹரிஸத்தம: | 
வாக்யமர்த்தவதவ்யக்ரஸ்சமுவாச தஸானனம்‌ ॥ 1 
அஹம்‌ ஸுத்ரீவஸம்தேஸாதிஹ ப்ராப்தஸ்தவாலயம்‌ | 
ராக்ஷஸேந்த்ர ஹரீஸஸ்த்வாம்‌ ப்ராதா குஸலமப்ரவீத்‌ ॥ 2 
ப்ராது: ஸ்ருணு ஸமாதேஸம்‌ ஸுக்ரீவஸ்ய மஹாத்மன: | 
தர்மார்த்தோபஹிதம்‌ வாக்யமிஹ சாமுத்ர ச க்ஷமம்‌ ॥ 9 











மிகுந்த பலமுள்ள அந்த ராவணனைப்‌ பார்த்து பலவாலும்‌, 
மனம்‌ சஇதருதவரும்‌, ஹரிஸ்ரேஷ்டருமான ஹனுமார்‌ உட்கருத்‌ 
துள்ள வார்த்தையை பத்து தலையுள்ள அவனை பார்த்து சொன்னார்‌. 
(இங்கு வால்மீகி பத்து தலையென்னறு சொன்னதால்‌ ஹலுமார்‌ 
சொன்ன பரமஹிதமான உபதேசத்தை கேட்பதற்கு அவலுக்கு 
இருபது காதுகளிருக்தும்‌ போதாது என்பதை காட்டிய 
தாகும்‌.) (ய) 
ஓராக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்டரே, கான்‌ ஸுஈகரீவன்‌ உத்தரவிட்டதால்‌ 
இங்கு தங்கள்‌ விட்டிற்கு வந்தேன்‌. ஹிதத்தைச்‌ சொல்லுவதில்‌ 
ப்ராதாவுக்கு ஒப்பான ஹரீஸ்வரன்‌ தங்களைக்‌ குறித்து கேஷேமத்தை 
சொல்லச்‌ சொன்னான்‌. (அ) 
மஹாத்மாவம்‌, தங்களுக்கு ப்ராதாபோன்‌.றவலுமான ஸ-க்ரீ 
வனின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேளுங்கள்‌. அந்த வரரத்தையானது 
தர்மம்‌, அர்த்தம்‌ இவைகளை பயனாக கொண்டதும்‌ இவ்வுலகிலும்‌ 
பரலோகத்திலும்‌ ஈன்மையைச்‌ செய்யக்கூடிய துமரகும்‌. அ 
. தேர்‌, யானை, சூதிரை முதலியவைகளு௨உன்‌ கூடிய தசரதன்‌ 
என்று ப்ரஸித்தபெற்ற அரசன்‌ இருந்தான்‌. உலஇற்கு தகப்பன்‌ 


854 ஊிராகானிணனர்‌ | [ எரி: 8 


எண்ணா ளா: ஈறு வாகா ண ॥ 1 
ண்‌ ௭₹ஈ ளன எிணா எரர்‌ ளா | 
என்னா எள எ சோணை: ॥ % 
என எள்‌ எ ண ரி ஈளை | 
எண ஏன எள்‌ எனை எண: ॥ டு 
௭ சாணான்‌ 4 எண: எனன: | 
கணை; ஏடி எ: ॥ 2 
ராஜா தறரதோ நாம ரதகுஞ்ஜரவாஜிமான்‌ | 
பிதேவ பந்துர்லோகஸ்ய ஸ-ஈரேஸ்வரஸமத்யுதி: ॥ $ 


ஜ்யேஷ்டஸ்தஸ்ய மஹாபாஹ-: புத்ர: ப்ரியகர: ப்ரபு: | 
பிதுர்நிதேறான்கநிஷ்க்ராந்த: ப்ர விஷ்டோ தண்டகாவனம்‌ ॥ 5 
லக்ஷ்மணேன ஸஹ ப்ராத்ரா ஸீதயா சாபி பார்யயா | 

ராமோ நாம மஹாதேஜா தர்ம்யம்‌ பந்தானமாஸ்ரித: ॥ 0 
தஸ்ய பார்யா வனே ஈ௩ஷ்டா ஸீதா பதிமனுவ்ரதா | | 
வைதேஹஸ்ய ஸுதா ராக்ஜோ ஜனகஸ்ய மஹாத்மன:॥ 7 
ஸ மார்கமாணஸ்தாம்‌ தேவீம்‌ ராஜபத்ர:ஜ ஸஹானுஜ: | 
ருஸ்யமூகமனுப்ராப்த? ஸ*ஈத்ரீேவேண ஸமாகத: ॥ 8 


போல்‌ நன்மையைச்‌ செய்தான்‌. தேவேகந்திரலுக்கொப்பான 
காத்தியுள்ளவன்‌. (க்‌) 

அவனுடைய மூத்தகுமாரனும்‌, பெருத்த கைகளுள்ளவனும்‌, 
ப்ரிய த்தைச்‌ செய்கின்றவலும்‌, பிரபுவமான ஸ்ரீராமன்‌ தகப்பனின்‌ 
கட்டளையினால்‌ ராஜ்யத்தை விட்டுக்‌ கஇளம்பி தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
ப்ரவேஸித்தான்‌. _ (9) 

பிராதாவான லக்ஷ்மணனுடனும்‌, பதீனியான ஸீதையுடலும்‌ 
மஹாதேஜஸ்வியும்‌ உலகில்‌ பிரஸித்திபெற்றவனுமான ஸ்ரீராமன்‌ 
காட்டில்‌ தாமத்தை ௮வலம்பித்து வஸித்தார்‌.. _ (6) 

அவருடைய பத்னியும்‌, பதிவ்ரதையும்‌, விகேஹ தேசத்தைச்‌ 
சோந்த மஹாத்மாவான ஜனகனின்‌ பெண்ணமான ஸீதையான 
வள்‌ காட்டில்‌ காணாமல்போனாள்‌. (1) 

ராஜபுதரீனான ௮ந்த ராமன்‌ தம்பியுடன்‌ அந்த தேவியை 
தேடிக்கொண்டு ருஷ்யமூக பா்வதத்திற்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. 
ஸுகரீவனுடன்‌ சேர்க்கையை அடைந்தார்‌, (6) 


எர்‌: 8] கா | 555 
எ 6௭ என்ளர்‌ எிளா: ரணை | 


ஒளி னார்‌ எர என்ன்‌ டர ॥ , 
௭₹௬₹௭௭ எ எனா எளி எட | 

ளி: ஊர்‌ ஈன எள்‌ எரி ॥ ₹௦ 
ளா [எள என்‌ ௭௭: | 

ன ஏன: ச எர ளா ॥..... ₹% 


௭ எினாான்‌ ன: ஏரி: எனை | 
எண்ன 11: எளி ஈர: ॥ 3. 
எர்‌ ஒர்‌ என்‌ என்‌ ஈர்‌ ௪ | 


2 என என்ன்‌ னி எண்‌ ॥ ₹3 
தஸ்ய தேன ப்ரதிக்ஞாதம்‌ ஸீதாயா: பரிமார்கணம்‌ | 
ஸுக்ரீவஸ்யாபி ராமேண ஹரிராஜ்யம்‌ நிவேதிதம்‌ ॥ 9 


ததஸ்தேன ம்ருதே ஹத்வா ராஜபுத்ரேண வாலினம்‌ | 
ஸுகக்ரீவ: ஸ்தாபிதோ ராஜ்யே ஹர்ய்ருக்ஷ£ணாம்‌ கணேஸ்வா: 
த்வயா விக்ஞாதபூர்வஸ்ச வாலீ வானரபுங்கவ: | 


ராமேண நிஹத: ஸம்க்யே ॥ரேணைகேன வான்ர: ॥| 11 
ஸ ஸீதாமார்கணே வ்யக்ர: ஸ்‌-ஈக்ரீவ: ஸத்யஸங்கர: | , 
ஹரீன்ஸம்ப்ரேஷயாமாஸ்‌ தி: ஸர்வா ஹரீஸ்வர: ॥ 12 


தாம்‌ ஹரீணாம்‌ ஸஹஸ்ராணி மதானி நியுதானி ச | 
திக்ஷ£॥ ஸர்வாஸு மார்கந்தே ஹ்யதஸ்சோபரி சாம்பரே ॥ 13 


ஸுக்ரீவனால்‌ ௮ந்த ராமலுக்கு ஸீதையைத்‌ தேடித்‌ தருகிறேன்‌ 
என்னுபிர திக்ஜை செய்யப்பட்டது. ஸகரீவலுக்கும்‌ ஸ்ரீராமனால்‌ 
வானர ராஜ்யத்தை தருவதாக பிரதிக்ஞை செய்யப்பட்டது. (9) 
பிறகு ராஜபுத்ரனான ஸ்ரீராமனால்‌ யுத்தத்தில்‌ வாலியைக்‌ 
கொன்று குரங்குகள்‌, கரடிகள்‌ முதலிய கூட்டங்களுக்கு ஈஸ்வர 
ஞை ராஜ்யத்தில்‌ ஸ-ஈக்ரீவன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌. (10) 
வானரர்களுள்‌ இற்க்தவனான வாலியானவன்‌ தங்களால்‌ 
முன்னமேயே நன்கு அறிந்தவனாவான்‌. (இது அவன்‌ மாமத்தைச்‌ 
சொல்லி ராமபலத்தை அறிவிப்பதற்காகும்‌) அந்த குரங்கான 
வாலி ஓரே பாணத்தால்‌ ஸ்ரீராமனால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌. 01) 
ஸத்பமான ப்ர இகீஞையுள்ள அந்த ஸுகரீவன்‌ ஸீதையைத்‌ 
தேடுவதில்‌ ஒருமைப்பட்ட. மனதுள்ளவனாக யிருக்கிறான்‌. குரங்கு 
களை பத்து திக்குகளிலும்‌ ஹரீஸ்வரனான அவன்‌ ஏவினான்‌. 1182) 
ஆயிரம்‌ குரங்குகளாகவும்‌, நூறு குரல்குகளாகவும்‌, லக்ஷம்‌ 


596 ள்னிரன்‌ | [எம்‌ ௫ 
ஊன: ணை: | 
அனணை: நா எரி எனனை: ॥ $2 
அச்‌ ஏ உள்ளா னன: அ: | 


விளா ச ணி என்ன ॥ (4 
எஜச்‌ கனி எ்‌ ணி: | 


ஊனா எ ணா ஊஊ 72 எக ॥ 42 


கணவனா கரி: | 
கண்ர்‌ ன்‌ அண்்‌ ॥ 8 


வைனதேயஸமா: கேசித்கேசித்தத்ராரிலோபமா: | 


அஸங்ககதய: ஸீக்ரா ஹரிவீரா மஹாபலா: ॥| 14 
அஹம்‌ து ஹனுமான்காம மாருதஸ்யெளரஸ: ஸ-ஈத;: | 
ஸீதாயாஸ்து க்ருதே தூர்ணம்‌ மதயோஜனமாயதம்‌ ॥ 15 
ஸமுத்ரம்‌ லங்கயித்வைவ தாம்‌ தித்ருக்ஷ-ஈரிஹாகத: | 

ப்ரமதா ௪ மயா த்ருஷ்டா க்ருஹே தே ஜனகாத்மஜா ॥ 16 
தத்பவான்த்ருஷ்டதர்மார்த்தஸ்தப:க்ருதபரிக்ரஹ: | 
பரதாரான்மஹாப்ராக்ஞ கோபரோத்தும்‌ த்வமர்ஹஸி ॥ 17 


குரக்குகளாகவும்‌ எல்லா திக்குகளிலும்‌ கீழும்‌, மேலும்‌, ஆகாஸாத்‌ 
திலும்‌ அவளைத்‌ தேடுகின்றன. (12) 


அவற்றுள்‌ மஹாபலமுள்ள ஹரிவீராகள்‌ சிலா கருடனைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌, சிலர்‌ வாயுவை போன்றவர்கள்‌. இலர்‌ தடக்‌ 
கலில்லாமல்‌ சகர£மாக செல்லுகிறவர்கள்‌. (14) 


கரனோவெளனில்‌ ஹனுமான்‌ என்று ப்ரஸித்தபெற்றவன்‌-. 
வாயுவினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட புதன்‌. ஸிதையின்‌ நிமித்த 
மரகவே வேகமாய்‌ நாரறுயோஜனை அரமுள்ள ஸமுத்ரத்தை 
தாண்டி. அவளை பார்ப்பதற்கே இலங்கு வந்தேன்‌. அங்குமிங்கும்‌ 
சற்றி தேடிக்கொண்டிருந்த, என்னால்‌ ஜனகனுடைய புத்ரி 
யானவள்‌ தங்கள்‌ வீட்டில்‌ பார்க்கப்பட்டாள்‌. (15-16) 


ஓ மஹாபுத்திமானே, நீங்கள்‌ தர்மத்தின்‌ பயனை தெரிந்து 
கொண்டவர்‌. தபஸினால்‌ ஸகல பாக்யங்களையும்‌ யடைந்தவர்‌. 
ஆகையால்‌ பிறருடைய மனைவியைப்‌ பிடித்து இறையில்‌ வைத்‌ 
திருப்பது நீங்கள்‌ செய்யக்கூடிய கார்யமல்ல, 1) 


6 


எள்‌; 0 ] கு | 597 


எ € எரிங்னர எனற என்ட 
வில மனம்‌ வலன்‌ எனனை 4 ₹4 


௭ கனாக்‌ எகா | 
எணண: வாம்‌ எக்‌ கோணக்‌ ॥ ₹5, 
௭ எரர்‌ ர அக்க எள்‌ கன | 
ன டுக்‌ அ: கணா ஏணாளா௭ ॥ 3௦ 


எள்‌ எச்‌ எண்ன ௪ | 
என எட்‌ எலி சன்ன ॥ 55 


௩ ஹி தர்மவிருத்தேஷ-* பஹ்வபாயேல.௭ கர்மஸ-ஈ | 
மூலகாதிஷ- ஸஜ்ஜந்தே புத்திமந்தோ பவத்விதா: ॥ 18 


கம்ச லக்ஷ்மணமுக்தானாம்‌ ராமகோபானுவர்த்தினாம்‌ | 
ஸராணாமக்ரத: ஸ்தாதும்‌ றக்தோ தேவாஸுஈரேஷ்வபி ॥ 19 


௩ சாபி த்ரிஷி* லோகேஷ- ராஜன்வித்யேத கஸ்சன | 
ராகவஸ்ய வ்யலீகம்‌ ய: க்ருத்வா ஸ*கமவாப்னுயாத்‌ ॥ 20 


தத்த்ரி்காலஹிதம்‌ வாக்யம்‌ தர்ம்யமர்த்தானுபந்தி ௪ | ப 
மன்யஸ்வ ஈரதேவாய ஜானகீ ப்ரதிதீயதாம்‌ ॥ 21 


உன்போன்ற புத்திமான்களோவென்றால்‌ தாமத்திற்கு 
விரோதமானதும்‌, பல கெடுதல்களை கொடுக்கக்கூடியதும்‌, குடும்‌ 
பத்தின்‌ வேரை ௮றுக்கின்றதுமான கார்யங்களில்‌ ஈடுபடுவதில்லை 
யல்லவா 2 (18) 


ஸ்ரீராமனுடைய கோபத்திற்கு தக்கபடி. வேகத்தோடு வரு 
இறதுகளும்‌ லக்ஷமணனால்‌ விடப்பட்டதுகளுமான பாணவ்‌ 
களுக்கு முன்பு இருந்துகொண்டு பொறுக்கக்கூடியவன்‌ தேவர்‌ 
களிலோ ௮ஸுரர்களிலோ ஒருவனுமில்லை. 19) 


ஓ ராஜன்‌, ஸ்ரீராகவனுக்கு அ௮ப்ரியத்தை செய்து ஸுகத்தை 
அடையக்கூடி யவன்‌ மூன்று உலகக்களிலும்‌ ஒருவனுமில்லை. (20) 


ஆகையால்‌ மூன்று காலத்திலும்‌ உனக்கு. நன்மையைக்‌ 
கொடுக்கக்கூடியதும்‌, தர்மத்துடன்‌ கூடியதும்‌, பயனைக்‌ கொடுக்‌ 
கக்‌ கூடியதுமான என்‌ வார்த்தையை பெரிதாக கருதி ஜானகியை 


கரதேவனை ஸ்ரீரசாமனிடத்தில்‌ கொடுத்துவிடுங்கள்‌. (2) 


558 எனின்‌ | [ எள்‌ ௩ 


அ ஈர்‌ னாள்‌ சன்‌ எ ச | 

ஊர்‌ கன்‌ ஈர்‌ ஈர்‌ ௭௭ ர: ॥ 33 
அச்‌ என விள எள எகா | 

ரன எர்‌ எர்ளள்‌ னனர எளி ॥ 33 
97 என்‌ எண எண்ணின்‌ | 

ண்ணானச்‌ சணள்ளி என ॥ 33 
எர ணனரசனன்‌ ஏன்‌ எரா: | 


௭ எனகு எணண: ॥ 51 
த்ருஷ்டா ஹீயம்‌ மயா தேவீ லப்தம்‌ யதிஹ துர்லபம்‌ | 
உத்தரம்‌ கர்ம யச்சேஒம்‌ நிமித்தம்‌ தத்ர ராகவ: ॥ 22 


ல௯்கிதேயம்‌ மயா ஸீதா ததா ஸோகபராயணா | 
கிருஹ்ய யாம்‌ நாபிஜாளுஸி பஞ்சாஸ்யாமிவ பன்னக&ீம்‌ ॥ 23 


நேயம்‌ ஜரயிதும்‌ “க்யா ஸாஸ-*ஈரைரமரைரபி | 
விஷஸம்ஸ்ருஷ்டமத்யர்த்தம்‌ புத்மன்னமீவேளஜஸா॥ 24 
தப: ஸந்தாபலப்தஸ்தே யோ$யம்‌ தர்மபரிக்ரஹ: | 

௩ ஸ நாறயிதும்‌ க்யாய்யமாத்மப்ராணபரிக்ரஹ: ॥ 25 


எந்த ஸீதையை வந்து பார்ப்பதென்பது மிகவும்‌ ௮அரிதோ 
௮து இங்கு அடையப்பட்டது. என்னால்‌ இர்த தேவியானவள்‌ 
பரர்க்கப்‌பட்டுவிட்டாள்‌. மேலே செய்யவேண்டிய மீதமான 
கார்யத்தில்‌ ஸ்ரீராகவன்தான்‌ காரணம்‌. (அதாவது ஸீதையை 
ஸ்ரீரரமன்‌ வந்து ௮ழைத்துச்செல்வது உ௫தமே யல்லாது கான்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்வது உசிதமில்லை.) (24) 

எவளை நீ கிரஹித்து வந்‌.து வைத்திருக்கிறுயோ அவளை ௨ ஜந்து 
தலை பெண்‌ நரகம்‌ என்னு நீ அறியவில்லை. இரந்த ஸீதையை வாக்‌ 
கினால்‌ கூறமுடியாத துக்கத்தை யடைந்தவளாக கரன்‌ இக்கு 
கண்டேன்‌. இதனால்‌ ஸீதை உனக்கு கிடைக்கமாட்டாள்‌ என்‌ 
பது மட்டுமல்லாமல்‌ மரணத்தையும்‌ கொடுப்பவளாக ஆகப்‌ 
போகிருள்‌ என்பது கருத்து. (2௮) 

மிகவும்‌ சாப்பிடப்பட்ட விஷுங்கலந்த அன்னத்தை பலத்‌ ்‌ தினால்‌ 
போல்‌, இக்‌த ஸீதையை ௮ஸ-₹ரர்களுடன்‌ கூடின தேவர்களாலும்‌ 
கூட ஐரிக்கும்படி. செய்யமுடியாது. (24) 

தபஸுும்‌ ரக்ஷிக்காதென்பதை கூறுகிருர்‌ -- 

தபஸ்‌ செய்ததால்‌ அடையப்பட்ட உனது இந்த தர்மத்தின்‌ 
பயனான ராஜ்யம்‌ புதீர, மித்ர, பர்‌.துக்கள்‌ முதலியவற்றையும்‌, உன்‌ 
உயிரையும்‌ நரசமாக்கிக்கொள்வ.து நியாயமல்ல. (2) 


எள்‌; 18] ணாக | 539 
அனார்‌ ஏரின்‌ எண | 


ண: எங்கை னர்‌ எ ॥ 3௩ 
ஷின்‌ எ கின்‌ என்‌ எ எ ராண: 

எ ஊனி எ எனள்‌ எ என்‌ ௭ எ ரோ: ॥ ட 
[எண்‌ என்‌ னி எடை பி 
எண்‌ ஈம்‌ என்கண்‌ ॥ 24 


33௭ கின்‌ எரனா: ॥ 55% 


அவத்யதாம்‌ தபோபிர்யாம்‌ பவான்ஸமனுபஸ்யதி | 

ஆத்மன: ஸாஸு*ரைர்தேவைர்ஹேதுஸ்தத்ராப்யயம்‌ மஹான்‌ ॥| 
ஸுக்ரீவோ ௩ ஹி தேவோ£யம்‌ நாஸுரோ ௩ ௪ ராக்ஷஸ: | 

௩ தானவோ ௩ கந்தர்வோ ௩ யக்ஷோ ௩ ௪ பன்னக: ॥ 27 
[ மானுஷோ ராகவோ ராஜன்ஸ-க்ரீவஸ்ச ஹரீஸ்வர:] | 
தஸ்மாத்ப்ராணபரித்ராணம்‌ கதம்‌ ராஜன்கரிஷ்யஸி ॥ 28 
௩ து தர்மோபஸம்ஹாரமதர்மபலஸம்ஹிதம்‌ | 

ததேவ பலமன்வேதி தர்மஸ்சாதர்மகாறன: ॥ 29 





ஒருவராலும்‌ கொல்லமுடி. யாதென்று நினைக்கவேண்டாம்‌ 
என்பதை கூறுகிறார்‌ -- 

. தபஸினால்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸ-ரர்களாஓும்‌ உன்னை 
கொல்லமுடியாமலிருத்தலை நினைத்துக்கொண்டி.ருகிறுய்‌. உன்னை 
கொல்லுவதில்‌ மஹத்தான இந்த காரணம்‌ ஒன்று இருக்கிற.து.(26) 

அந்த காரணத்தையே சொல்‌ ஓகிருர்‌ -- 
இந்த ஸுஈகரீவன்‌ தேவனுமல்ல, ௮ஸ-ஈரனுமல்ல; ரசக்ஷஸனு 
மல்ல, தானவனுமல்ல, கந்தர்வனுமல்ல, யக்ஷனுமல்ல பர்ககனு 


மல்ல. (21) 
ஆகையால்‌ ஹே ராஜன்‌, எப்படி. உயிரை கார்த்துகொள்ள 
போய்‌. (2) 


தர்மபலமான ஸுகமானது அதாமத்தின்‌ பயனான துக்கத்‌ 
துடன்‌ சேர்ந்து வருவதில்லை. தர்மத்தின்‌ பயனே தனியாக 
வரும்‌. தர்மமே அதாமத்தை நாசம்‌ செய்யும்‌, ** என்ர ரர்‌ 
18. என்று வேதம்‌ சொல்லியதால்‌ தர்மம்‌ அதாமத்தை 
போக்குமேயல்லாது அதாமம்‌ தாமத்தை போக்காது, (29) 


540 எனின்‌ | [எர்‌: 6 
ளார்‌ என்கச்‌ எணண ௭௭ எ: | 
சாணான்‌ 1 என்‌ ॥ 3௦ 
எனணள்‌ ஏன ஏன எள்‌ என | 
மானான்‌ எ ஊன சோனா: ॥ 35 
ர்‌ எண: என்னகு | 


ர்‌ எஞ்‌ எலன்‌ ர எ என: ॥ 35. 
ப்ராப்தம்‌ தர்மபலம்‌ தாவத்பவதா நாத்ர ஸம்மய: | 
பலமஸ்யாப்யதர்மஸ்ய ௯்ஷிப்ரமேவ ப்ரபத்ஸ்யஸே ॥| 90 
ஜனஸ்தானவதம்‌ புத்வா புத்வா வாலிவதம்‌ ததா | 
ராமஸ-த்ரீவஸக்யம்‌ ௪ புத்யஸ்வ ஹிதமாத்மன: ॥ 91 
காமம்‌ கல்வஹமப்யேக: ஸவாஜிரதகுஞ்ஜராம்‌ | | 
லங்காம்‌ நாமயிதும்‌ ாக்தஸ்தஸ்யைஷ து ௩ நிஸ்சய: ॥ 32 


முதல்‌ செய்த தர்மமே இப்பொழுது செய்த பாபத்தை 
போக்கட்டுமே என்முல்‌ அதற்கு பதில்‌ சொல்‌ ஓுகரர்‌ -- 
தர்மத்தின்‌ பயன்‌ எவ்வளவு உண்டோ அ௮வ்வளவையும்‌ ந 
அனுபவித்துவிட்டாய்‌. ௮ல்‌. ஸந்தேஹமில்லை ஸீதையை 
எடுத்துவந்து துன்புறுத்தும்‌ இந்த அதர்மத்தின்‌ பயனை வெகு 
. சீக்ரத்தில்‌ அனுபவிக்கப்‌ போகரும்‌. 20) 
ப ஜனஸ்தானத்தில்‌ கரதூரஷணன்‌ முதலிய பதினாலாயிரம்‌ வீரா்‌ 
களைக்‌ கொன்றதை உணர்ந்தும்‌, அப்படியே உன்னை கையில்‌ அடக்‌ 
இய வாலியை கொன்றதை யுணரந்தும்‌, வாலியின்‌ தம்பியாகிய 
ஸுக்ரீ வனை ஸ்ரீராமன்‌ ஸ்சேஹிதனகைச்‌ செய்‌. துகொண்ட விஷயத்தை 
யறிந்தும்‌, என்ன செய்தால்‌ உனக்கு நன்மை வரும்‌ என்பதை 
உணர்ந்துகொள்‌. (அதாவது ஸ்ரீராமன்‌ துஷ்டனான தமையனைக்‌ 
கொன்று பக்தனான ஸுகீரீவனுக்கு ராஜ்யம்‌ கொடுத்ததை 
ஹனுமார்‌ வெளிப்படுத்தியதின்‌ நோக்கம்‌ இங்கு யாராவது பக்த 
னை தம்பியிருக்தால்‌ ஸ்ரீராமனிடம்‌” வரலாமென்பதை உபதே௫க்‌ 
கவே யாகும்‌.) (2) 
இம்மாதிரி கடூரமான வார்த்தையைப்‌ பேசும்‌ உன்னை. எவர்‌ 
கரப்பார்‌ என்று கோபத்துடன்‌ பார்த்த ராவணனைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லுகிறார்‌ -- 
நான்‌ ஒருவனாகவே என்னிஷ்டப்படி. குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌ 
இவைகளுடன்‌ கூடிய லங்கையை காசமாக்குவதற்கு சக்தியுள்ள 
வன்‌. அனால்‌ இது ஸ்ரீராமனுக்கு இஷ்டமில்லை. (அதாவது 
திடீரென்று உன்னை கொல்லக்கூடாது என்பதும்‌, ஒருக்கால்‌ 
சரணாகதி செய்து விட்டால்‌ உன்னை காக்கவேண்டும்‌. என்‌ 
பதும்‌ கருணையின்‌ உருவம்கொண்ட ஸ்ரீராமனின்‌ கருத்தென்று 
பொருள்‌;) ப | (62) 


எரி: 6] ணா | 541 
9 ௫ என்ளர்‌ எளி | ப 
ஊர்‌ சின 3 ரள ॥ 33 
௭5918 என எள ர: | 
எ ள்‌ ளா: % சாண ள்‌ ர: ॥ ட்ட 
எர்‌ என்னைளைா்‌ 3 றன்‌ 8 என்‌ | 
காணிற்‌ எர எ எர்தன்ளிஎ ॥ 316 
௩ காக விள எண்ரா | 


ஏர்‌ காளா எண்‌ ர ॥ 3௩ 
ராமேண ஹி ப்ரதிக்ஞாதம்‌ ஹர்ய்ருக்ஷ்ணஸன்னிதேள | 
உத்ஸாதனமமித்ராணாம்‌ ஸீதா யைஸ்து ப்ரதர்ஷிதா ॥ 92 


அபகுர்வன்ஹி ராமஸ்ய ஸாக்ஷாதபி புரந்தர: | 
௩ ஸுகம்‌ ப்ராப்னுயாதன்ய: கிம்‌ புனஸ்த்வத்விதோ ஜன: ॥ 
யாம்‌ ஸீதேத்யபிஜானாஸி யேயம்‌ திஷ்டதி தே வே | 


காலராத்ரீதி தாம்‌ வித்தி ஸர்வலங்காவினாமிரீம்‌ ॥ 99 
ததலம்‌ காலபாமோேன ஸீ£தாவிக்ரஹருபிணா | 
ஸ்வயம்‌ ஸ்கந்தாவஸக்தேன க்ஷமமாத்மரி சிந்த்யதாம்‌ ॥ 611] 





இன்னும்‌ குரங்கு, கரடி. இவைகளுடைய கூட்டத்தின்‌ 
முன்னிலையில்‌ எவர்கள்‌ ஸீதையை அபஹரித்தார்களேோ அப்படிப்‌ 
பட்ட சத்ருக்களின்‌ வதத்தை தானே செய்வதாக ஸ்ரீராமன்‌ 


ப்ர திக்ஞை செய்திருக்கிறார்‌. (9) 


மிகுந்த பலமுள்ள என்னை ஸ்ரீராமன்‌ முதலியவர்கள்‌ என்ன 
செய்வார்கள்‌ என்றால்‌ அதற்கு பதில்‌ சொல்‌ லுகிருர்‌ -- 

ஸாக்ஷாத்‌ தேவேந்திரனும்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு அபஹாரம்‌ செய்‌ 
தால்‌ ஸுகத்தை யடையமாட்டான்‌. அப்படியிருக்க மற்ற உன்‌ 
போன்ற ஸாமான்ய ஜனமானது ஸுகத்தையடைய முடியா 
தென்பதை கேட்கவேண்டுமா. (34) 


எந்த இந்த ஸீதை உன்‌ வசத்திலிருக்கிராுளோ, எவளை நீ 
ஸீதையென்று நன்கு தெரிந்துகொண்டிருக்கிருயோ ௮ வ 
லங்கை முழுவதும்‌ அழிக்கவந்த மஹா ப்‌ரளயத்தைச்‌ செய்யும்‌ 
ஸ்ரீ பகவானுடைய சக்தி என்று உணர்க்துகொள்‌. 86) 


ஆகையால்‌ தானாகவே கழுத்தில்‌ சு.ற்றிக்கொண்ட ஸீதையின்‌ 
சரீரமாகிற காலபரசம்‌ வேண்டாம்‌. உன்னை கார்த்துக்கொள்‌ 


ளும்‌ விஷயத்தில்‌ எது யுக்தம்‌ என்பதை யோசித்துப்பார்‌. (50) 


542 எரர்‌ | [ எர: 


ள்ள அர்‌ ஈராக்‌ | 
ஊண்‌ ர 94 எங்க ப 39 
ள்‌ ற்‌ எனன எள்ள | 


எரே எசர்‌ எ ரா ளெ ॥ 34 
என்‌ எனன எற எள்‌ எ | 
ணை சேன என ர: ॥ 35 


னி _ ௮ | 
4௭ எள எர்‌ எஸ்‌ என்‌ எனன; ॥ 9௦ 


ஸீதாயாஸ்தேஜஸா தக்தாம்‌ ராமகோபப்ரபீடி தாம்‌ | 


தஹ்யமானாமீமாம்‌ பஸ்ய புரீம்‌ ஸாட்டப்ரதோலிகாம்‌ ॥ 31 
ஸ்வானி மித்ராணி மந்த்ரீம்ஞ்ச 
க்ஞாதீன்ப்ராத்ருன்ஸ-*தான்ஹிதான்‌ | 
போகான்தாராம்ஸ்ச லங்காம்‌ ச மா விகாறமுபாநய ॥ 98 
ஸத்யம்‌ ராக்ஷஸராஜேந்தார ஸ்ருணுஷ்வ வசனம்‌ மம | 
ராமதாஸஸ்ய தூதஸ்ய வானரஸ்ய விஷேஷத: ॥ 99 
ஸர்வான்லோகான்ஸ-₹ஸம்ஹ்ருத்ய ஸபூதான்ஸசராசரான்‌ | 
புனரேவ ததா ஸ்ரஷ்டூம்‌ றக்தோ ராமோ மஹாயஸா:॥ 40 





அரண்மனைகள்‌ வீதிகளுடன்‌ கூடின இந்த லங்கையானது 


ஸீதையின்‌ தேஜஸினல்‌ கொளுத்தப்பட்டு ஸ்ரீராமனது கோபத்தி 
னால்‌ ஈன்கு களறி எரியப்பட்டதாயும்‌ இருப்பதைப்‌ பார்‌. (இங்கு 
ஸ்ரீ மஹா பாசவதனை ஹனுமார்‌ வாக்கில்‌ லங்கை தீப்பிடித்‌ 
துக்கொள்ள போகிறதென்றதால்‌ சற்று நேரம்‌ பொறுத்து அப்‌ 
படியே எரியப்போகிறது;) (21) 

உன்னுடைய ஸ்கேதறிதர்களையும்‌, மச்‌ இரிகளையும்‌, பர்துக்களை 
யும்‌, கூடப்‌ பிறக்தவர்களையும்‌, நன்மையை கொடுக்கும்‌ புத்ரர்களை 
யும்‌, போகங்களையும்‌, மனைவிகளையும்‌, லங்கையையும்‌ நாஸமாகும்‌ 
படி. செய்யாதே. (88) 

ஸ்ரீராமனுடைய தாஸலும்‌, ஸ்ரீரராமனுடைய தூதலும்‌, உன்‌ 
சாகஷஸஜா தியிலோ ராமனுடைய ஜாதியான மனுஷ்ய ஜா தியிலோ 
சேராத மத்யஸ்தமாகயிருக்கும்‌ குரங்காகிய என்னுடைய தீர்‌ 
மானமான ஸதீயமான வார்த்தையை ஓ ராக்ஷளேகந்திர கேள்‌.(99) 

மஹா கீர்த்திமானான ஸ்ரீராமர்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌, எல்லா 
ஜாதி ப்ராணிகளுடன்‌ கூடிய அசையும்‌ பொருள்‌ அசையாப்‌ 
பொருள்‌ இவைகளையும்‌ ஈன்கு அழித்து மறுபடியும்‌ முன்போல 
அப்படியே படைப்பதற்கு வல்லமையுள்ளவர்‌. (40) 


எள்‌; 6] ராக | 545 


கோஷா எனிர்று ௪ | 
என்ர எர எனண்மிரு ௪ ॥ 
18 ளை ரர ௪ எ$ஈ; ॥ 9 


எட ௭௭ எண்களே என்‌ எ: 
ஸ்‌ என்‌ என்‌ ஏண்‌ ரர ॥ 95. 
கிவ்‌ எ றின | 
ரான என்னை ம்‌ ௭௭ ளி ॥ 53 
ஊன ஊன எனை என்‌ ளானை; | 
ன கனை னார்‌ எ எண: எட எ? ॥ 99 


தேவாஸ-₹ரநரேந்த்ரேஷு யக்ஷரக்ஷூரகணேஷ-ஈ ௪ | 
வித்யாதரேஷ ஸர்வேஷ- கந்தர்வேல.-£ரகேஷ-ஈ ௪ ॥ 
ஸித்தேஷ- கின்னரேந்த்ரேஷ-ப பதத்ரிஷ-ஈ ௪ ஸர்வத: ॥ 4] 
ஸர்வபூதேஷ-* ஸர்வத்ர ஸர்வகாலேஷ-ஈ நாஸ்தி ஸ: | 
யோ ராமம்‌ ப்ரதி யுத்யேத விஷ்ணுதுல்யபராக்ரமம்‌ ॥ 42 
ஸர்வலோகேஸ்வரஸ்யைவம்‌ க்ருத்வா விப்ரியமீத்ருஸம்‌ | 
ராமஸ்ய ராஜஸிம்ஹஸ்ய துர்லபம தவ ஜீவிதம்‌ ॥ 43 
தேவாஸ்ச தைத்யாம்ச நிமாசரேந்த்ர 
கந்தர்வவித்யாதாநாகயக்ஷா: | 
ராமஸ்ய லோகத்ரயநாயகஸ்ய ஸ்தாதும்‌ 
ந றக்தா: ஸமரேஷ-ு ஸர்வே ॥ க்க 


விஷ்ணுவுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ள ஸ்ரீராமரை எதிர்ப்ப 
வன்‌ தேவர்களிலோ, அஸுரர்களிலோ, ராஜாக்களிலோ, யக்ஷ 
ராக்ஷஸ கணங்களிலோ, வித்யாதரர்களிலோ, கந்தர்வர்களிலோ, 
உரகார்களிலோ, ஸித்தார்களிலோ, கிந்நரேந்திரர்களிலோ, பக்ஷி 
களிலோ, ஸர்வ பூதங்களிலோ, ஸர்வ லோகங்களிலோ, எல்லா 


இடக்களிலோ, எல்லா கர்லங்களிலோ ஒருவலுமில்லை. (41-42) 


எல்லா உலகத்திற்கும்‌ ஈம்வரலும்‌, ராஜஸிம்ஹனுமான 
ஸ்ரீராமனுக்கு இம்மாதிரியான மன வருத்தத்தை நீ செய்து 
பிழைத்திருப்பது அரிது. (42) 
ஓ. ரரக்ஷஸர்களுள்‌ சிறந்தவனே, மூவுலகத்திற்கும்‌ நாயக 
னான ஸ்ரீராமனுக்கு முன்னிலையில்‌ யுத்தத்தில்‌ நிற்பதற்கு தேவர்‌ 
களும்‌, ௮ஸுரர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, வித்யாதரர்களும்‌, நரகர்‌ 
களும்‌, யக்ஷர்களும்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌. அல்லது இவர்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ சேர்ந்து வந்தாலும்‌ சக்திய ற்‌றவராகள்‌. (633) 


தக்க எனி | [ எள்‌; 15 


என எஸ்ரா எள்‌ எ கரண்‌ எ | 
ற்கு ஊண்ள எம்‌எ எண ன்‌ எண ॥ ௮2 
௪ நண்ணா: எண்ணான ர்‌ ௭: 
ஊஊ: கர்ணனை: எரா என்‌ காண்‌ டட 


ஈகரை: எள்‌: உ ॥ 


ப்ரம்ஹா ஸ்வயம்பூஸ்சதுரானனே வா 
ருத்ரஸ்தர்‌ நேத்ரஸ்த்ரிபுராந்தகோ வா | 
இந்த்ரோ மஹேந்தீார: ஸுஈ௩ரநாயகோ வா 
த்ராதும்‌ ந ஸக்தா யுதி ராமவத்யம்‌ ॥ 45 
ஸ ஸேளஷ்டவோபேதம தீனவாதின: 
கபேர்நிறம்யாப்ரதிமோ $ப்ரியம்‌ வச: | 
தறமானன: கோபல்‌ பி வ்‌்ருத்தலோசன: . 
ஸமாதிஸத்தஸ்ய வதம்‌ மஹாகபே: ॥ 460 
இத்யார்வே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீ$ய ஆஇிசாவ்யே 
5தரசாண்டே ஏகடஞ்சாமஸுா: ஸர்ச: | 





திற்கான) தியை பரக அகக்‌ முதலியவர்களால்‌ கரக்க 
முடி.யாதென்பதைச்‌ சொல்கிறார்‌ அவ 

தாஞவே உண்‌._ரனவரும்‌ கான்கு முகல்களின ஒல்‌ வேதங்களை 
ஜபிக்கும்‌ இறுமை: புள்ளவருமான பீரம்மதேவலும்‌, தீரிபுரரஸுஈரசி 
களை புன்சிரிப்பி 'ஞலேே யை பட்டணத்தோடு எகித்தவரும்‌ மூன்றாவது 
கண்ணின்‌ இீப்பொறியினல்‌ காமனை சாம்பலாக்கியவருமான 
ஸ்ரீருத்ரனும்‌, வ்ருதரராஸ-ரனை வதம்‌ செய்து மஹா கீர்த்தியை 
அடைத்தவனும்‌ முப்ப, த்துமுக்கோடி. தேவர்களோடு கூடினவனலு 
மான தேவேக்திர னும்‌, ரரமஞல்‌ ரர ர அனை. யத்தத்‌ 
தல்‌ காப்பதற்கு சக்திய ்றவர்கள்‌ 2 

(இக்கு சக்தியற்றவர்கள்‌ என்று பன்மையாகச்‌ சொன்னது 
க கபக்‌ சேர்ந்து வந்தாலும்‌ முடியாதென்பதை 
காட்டுவதற்கேயாகும்‌,. (39) 

கம்பீரமரகப்பேசின டச்‌ யுக்தி யுக்கமசன வாாததையை 
நன்மையாக ஏ ண்ணாமல்‌ கேட்டு தனக்கு ஸமானமில்லாத 
ரரவணன்‌ கேோரபத்தால்‌ சுழண்ட. கண்களுள்ளவஞய இருக்து 
கொண்டு கம்‌ பெருங்‌ குரக்கை கொல்வதத்‌ கு. உத்தர 


விட்டா 09) 
ஐம்பத்தோராவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


959 


ஸ்ரீ : 
ணன: எர்‌ -- ஐம்பத்திரண்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 83 ॥ 
தூதவதத்தைத்‌ தடுப்பது. 


என எண்‌ எகா எனன என்னை: | 


ளர்‌ என எள: விண: ॥ ப 
ஸ்‌ ன எண்‌ என சோள | 

ஈண்‌ சின்‌ என்‌ என்ற; ॥ 5 
ன்‌ கிரின்‌ ஈன்‌ என எண்டரி | 


ன கணா எ எளி எ: ॥ 3 
சரன்‌: எள எள்ள! 
க ன்‌ ஏர்‌ எடி ளா: ॥ ட்‌ 


தஸ்ய தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா வானரஸ்ய மஹாத்மன: | 


ஆக்ஞாபயத்வதம்‌ தஸ்ய ராவண: க்ரோதமூர்ச்சித: ॥ 1 
வதே தஸ்ய ஸமாக்ஞப்தே ராவணேன துராத்மனா | ப 
நிவேதிதவதோ தெளத்யம்‌ நானுமேனே விடீஷண: ॥ 2 
தம்‌ ரக்ஷாதிபதிம்‌ க்ருத்தம்‌ தச்ச கார்யமுபஸ்திதம்‌ | 

விதித்வா சிந்தயாமாஸ கார்யம்‌ கார்யவிதேள ஸ்தித: ॥ 2 
நிஸ்சிதார்த்தஸ்தத: ஸாம்னாபூஜ்ய ஸத்ருஜிதக்ரஜம்‌ | 

உவாச ஹிதமத்யர்த்தம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யவிஸாரத: ॥ $ 





மஹரத்மாவான அந்த வானரனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு ராவணன்‌ கோபத்தால்‌ நினைவு இழந்து அவரை கொல்வ 
தற்கு உத்தாவிட்டான்‌. 1) 
துராத்மாவான ராவணனால்‌ அந்த ஹனுமாருக்கு வதமானது 
உத்தரலிடப்பட்டபொழுது எஜமானன்‌ சொல்லியனுப்பித்ததைச 
சொன்ன தாதனுடைய வதத்தை விபீஷணன்‌ ஸம்மதிக்க 
வில்லை. (2) 
கடமையை செய்யவேண்டியது நிற்சயம்‌ என்ற எண்ணம்‌ 
கொண்ட அந்த விபீஷணர்‌ ராக்ஷஸாதிபதியான அந்த.ராவணன்‌ 
கோபமடைந்திருப்பதையும்‌, தூ.தனைக்கொல்ல கட்டளையிடப்பட்ட 
தையும்‌, உணர்ந்து செய்யவேண்டிய கா£யத்தைப்பற்றி 
யோித்தார்‌. ௮) 
பிறகு சத்ருக்களை ஜெயிப்பவலும்‌, பேசத்தெரிந்தவலும்‌, 


546 எனின்‌ | [ எரி: 6 
௭ லர்‌ எ ஈச எனி என்ட்‌ ஊர | 


ஏன்‌ எ தள்‌- ஈனா கன எனி எரி னா: ॥ ட 
எண்ட்‌ எ எண ஈர | 
௭ எச்‌ எ கண ஈரா ॥ %, 


ஏன கண எண ரு: | 

ரன்‌ ஏளார்‌ 8௭ ரோச்‌ ॥ 9 
ஏன்‌ எ உ காணின்‌ நா; | 

எ: என்‌ ௭௭ ர ௫ ளெ ॥ 2 


க௯்ஷமஸ்வ ரோஷம்‌ த்யஜ ராக்ஷஸே்த்ர 
ப்ரஸ்‌ த மத்வாக்யமிதம்‌ ஸ்ருணுஷ்வ | 
வதம்‌ ௩ குர்வந்தி பராவரக்ஞா 





தூதஸ்ய ஸந்தோ வஸுஈதாதிபேந்த்ரா: ॥ 5 
ராஜதர்மவிருத்தம்‌ ச லோகவ்ருத்தேஸ்ச கர்ஹிதம்‌ | 
தவ சாஸத்ருஸம்‌ வீர கபேரஸ்ய ப்ரமாபணம்‌ ॥ ப 6 
தர்மக்ஞஸ்ச ச்ருதக்ஞஸ்ச ராஜதர்மவிறாரத: | 
பராவரக்ஜோ பூதானாம்‌ த்வமேவ பரமார்த்தவித்‌ ॥ 8 
க்ருஹ்யந்தே யதி ரோஷேண த்வாத்ருஸோ$டி விபஸ்சித: | 
தத; ஸமாஸ்த்ரவிபஸ்சித்த்வம்‌ ஸ்ரம ஏவ ஹி கேவலம்‌ ॥ 8 


செய்யவேண்டிய கார்யத்தை ஜீ ரமரனம்‌ செய்தவனுமான 
விப்ஷணன்‌ அண்ணாவை இனிமையான சொல்லினால்‌ பூஜித்து 
மிகவும்‌ கன்மையான சொல்லைச்சொன்னான்‌. (ல 

ஓ ராக்ஷளேந்திர, பொறுமையையடைய வேண்டும்‌. கோபத்‌ 
தை விட்டுவிடுங்கள்‌. அனுக்ரஹம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. என்னுடைய 
இச்த வார்த்தையைக்‌ கேளுங்கள்‌, கல்லது கெட்டதுகளை பகுத்‌ 
திந்த அரசர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான ஸாதுக்கள்‌ தூதனைக்‌ 
கொல்லுவ தில்லை. (9) 

ஓ வீர, இரத கூரங்கை கொல்வ்தானது ராஜதாமத்திற்கு 
மாழுகும்‌. உலக வழக்கத்திற்கு பொருத்தமற்றதும்‌ உமக்கு தகாத 
தாயுமிருக்கிறது. (6) 

பிராணிகளுள்‌ தாங்களே தாமமறிந்தவர்‌. செய்நன்றியுள்ளவர்‌. 
ராஜதாமத்தில்‌ நிபுணர்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவர்‌. வாஸ்தவத்‌ 
தையும்‌ உணர்ந்தவர்‌. (1) 

தங்களைப்‌ போன்ற வித்வரன்கள்கூட கோபத்திற்கு வ௪ 
மாவார்களேயானால்‌ சாஸ்த்ரம்‌ படித்தது விண்ஸ்ரமமாகவே 


ரர்‌ ௫) 


எள்‌: 8] ணா | 547 


னி னஏள என ௭ | ப 
காஜல்‌ எனன னன இனி ॥ 5, 
எனி: ஏனா எண்‌ எசா | 


ற ளட எரி ஏ ॥ ₹௦ 


எ ராரர்‌ ஸி ராம்‌ ள்‌ எனன | 

எனாள்‌ எ்கான்‌ எ௭ம்‌ ஙி ॥ 35 
எம்‌ ஏலரகாளயிடுர்‌ எள்‌ ன | 
௭௪ என்‌ ராசஎன்‌ எள்ள ஏர்‌ எரு: ॥ 85, 


தஸ்மாத்ப்ரஸீ£த ஸத்ருக்ன ராக்ஷஸேக்த்ர துராஸத | 
யுக்தாயுக்தம்‌ வினிஸ்சித்ப தூததண்டோ விதீயதாம்‌ ॥ 9. 
விபீஷணவச: ஸ்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷ்ஸேஸ்வா: | 
ரோஷேண மஹதாவிஷ்டோ வாக்யமுத்தரமப்ரவீத்‌ ॥ 10 
௩ பாபானாம்‌ வதே பாபம்‌ வித்யதே றாத்ருஸ-ஐதன | 
தஸ்மாதேனம்‌ வதிஷ்யாமி வானரம்‌ பாபசாரிணம்‌ ॥ 1] 
அதர்மமூலம்‌ பஹுரோஷயுக்தம்‌ 
அனார்யஜுமஷ்டம்‌ வசனம்‌ நிஸம்ய | 
உவாச வாக்யம்‌ பரமார்த்ததத்வம்‌ 
விபீஷணோ புத்திமதாம்‌ வரிஷ்ட: ॥ 12 





ஆகையால்‌ ஓ சத்ருவை கொல்லுகிறவரே, ராக்ஷஸஸ்‌ 
ரேஷ்டரே, சத்ருக்களால்‌ ௮ண்டமுடியாதவரே, எது யுகீதம்‌, எது 
அயுகீதமென்பதை இரமானித்து தூதனுக்கு யோக்யமான 
சக்ஷையை உத்‌இரவிடுங்கள்‌. ப (9) 


விய்ஷணனுடைய வார்த்தையைக்கேட்ட ராகூஸேஸற்வரனான 
ரரவணன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு பதில்‌ சொன்னான்‌. (10) 


ஓ சத்ருக்களையழிப்பவனே, பாபிகளை கொலைசெய்தால்‌ பாப 
மில்லை. ஆகையால்‌ இந்த பாபச்செயல்‌ செய்த குரங்கை கொல்லப்‌ 


போூழேன்‌. ம) 


அதாமத்திற்கு அடிப்படையானதும்‌, மிகுக்த கோபத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌, அயோக்கியர்களுக்கேற்றதுமான வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு புத்திமான்களுள்‌ சிறந்த விபீஷணன்‌ இறந்த ௮ரச்த ததீவ 
முள்ள வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. 2) 


548. ளிஈசானிரினன்‌ | [எர்‌: 5 


ஈனிஈ கா என எல்‌ எள்‌ ரன | 
ஊனா எமி எர ௭௭௭ என்னை எ: ॥ 3 


எள்‌ என்‌ ஈன: ஈர்‌ எண்ணா | 
எ னர்‌ ண? என்‌ சான ரா எள்‌ ௫ கனை: |... 62 


கணு கனர்ளன்‌ ளிசக்‌ என சணா: | 
ன8 24 எலி எச சேன எ எ: எளி உ 66 


ப்ரஸீத லங்கேஸ்வர ராக்ஷஸேந்த்ர 
. தர்மார்த்தயுக்தம்‌ வசனம்‌ ஸ்ருணுஷ்வ | 

தூதானவத்யான்ஸமயேஷ-ு ராஜன்‌ 

ஸர்வேஷ- ஸர்வத்ர வதந்தி. ஸந்த: ॥ 19 
அஸம்மயம்‌ ராத்ரூரயம்‌ ப்ரவ்ருத்த: 

க்ருதம்‌ ஹ்யனேனாப்ரியமப்ரமேயம்‌ | 
௩ தூதவத்யாம்‌ ப்ரவதந்தி ஸந்தோ 

தூதஸ்ய த்ருஷ்டா பஹவோ ஹி தண்டா: ॥ 14 
வைருப்யமங்கேஷ௩ கறாபிகாதோ 

மேளண்ட்யம்‌ ததா லக்ஷ்ண்ஸன்னிபாத: | 
ஏதான்ஹி தூதே ப்ரவதந்தி தண்டான்‌ 

வதஸ்து தூதஸ்ய ௩ ஈ: ஸ்ருதோபமி ॥ 15 





ஒ லங்கேஸ்வர, அலுக்ரஹம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஓ ராக்ஷ 
ஸேந்தீர, தர்மம்‌ ௮ரத்தம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்க வேண்டும்‌. ஓ ராஜன்‌, எல்லா தேசத்திலும்‌ எல்லா ஜாதி 
களிலும்‌ ஸாதுக்கள்‌ எந்த காலத்திலும்‌ அதர்கள்‌ கொல்லத்தகுக்த 
வர்களில்லையென்று சொல்லுன்றனர்‌. 04) 

இவன்‌ மிகக்கொடிய சத்ருதான்‌, இவனால்‌ அளவிடமுடியாத 
அப்ரியமான கெடுதல்‌ செய்யப்பட்டது, ஆனால்‌ ஸாதுக்கள்‌ 
தூதனைக்‌ கொல்லும்படி. சொல்லவில்லை, - தூதனுக்கு பலவிதமான 
தண்டனைகள்‌ காணப்படுகின்‌றனவே. 0 

தூதன்‌ விஷயத்தில்‌ ௮ங்கபங்கம்‌ செய்வது, சவுக்கால்‌ அடிப்‌ 
ப.து, மொட்டையடிப்பது, எல்லோரும்‌ அறியும்படி. சூடு போடு 
வது, என்ற சிக்ைகளைச்‌ சொல்‌ஓகின்றனர்‌. தூதனைக்‌ கொல்‌ 
வது என்பதை நரம்‌ காஇனால்கூட கேட்ட தில்லை. 09 

தாமம்‌, அர்த்தம்‌ இவைகளில்‌ பயிற்டுபெற்ற புத்தியுள்ள 
வரும்‌, நல்லது கெட்டது இவைகளை பகுத்தறிந்து நிஸ்சயத்தை 
புணாந்தவருமான தங்களைப்‌ போன்றவர்‌ எப்படி. கோபத்திற்கு 


ஏர்‌: ௩] நுகர | 549 


கள்‌ எ எள்ளி! (ச: சோணை ளள்‌; | 
என்னை: கிரக 8 ரர்‌ ச 7 எண; | ௩ 


எ ளா ௭ எ ண்‌ எ என்னிரு எரு | 
8 கரண வி ஏன்ன வனா: எனா ॥ ₹9 


[கனா எரர்‌ எ மானார்‌ வி | 
ணி ஜெண்ள ன நூதன; ॥ 62 
ன்னை எள்‌: ஏன வின ஈரி | 
கள என எனில்‌ க ்ப்கும்மு எளிய: 


௭ எனன க ஸ்னானம்‌ ரா | 
ஏர்‌ ரானார்‌ எ எம்‌ ர: ட்ப ்‌ே 
கதம்‌ ௪ தர்மார்த்தவிநீதபுத்தி: 

பராவரப்ரத்யயநிஸ்சிதார்த்த: | 
பவத்விதனண கோபவஸமே ஹி திஷ்டேத்‌ 

கோபம்‌ நியச்சந்தி ஹி ஸத்வவந்த: ॥ 10 
௩ தர்மவாதே ௩ ச லோகவ்ருத்தே 

ந மாஸ்த்ரபுத்திக்ரஹணேஷ- சாபி | 
வித்யேத கஸ்சித்தவ வீர துல்ய: 

த்வம்‌ ஹ்யுத்தம: ஸர்வஸ-*ஈராஸுராணாம்‌ ॥ 17 
| பராக்ரமோத்ஸாஹமனஸ்வினாம்‌ ச 

ஸுராஸு*ராணாமபி துர்ஜயேன | 
த்வயா9ப்ரமேயேன ஸ-ஈரேந்த்ரஸம்கா 

ஜிதாஸ்ச யுத்தேஷ்வலக்ருன்ஈரேந்த்ரா: ॥ _ : 18 
இத்தம்விதஸ்யாமரதைத்யமாத்ரோ: 

ு-இரஸ்ய வீரஸ்ய தவாஜிதஸ்ய | 
குர்வந்தி வீரா மனஸாப்யலீகம்‌ 

ப்ராணைர்விமுக்தா ௩ து போ: புரா தே | 19 

ந சாப்யஸ்ய கபேர்காதே கம்சித்பல்யாம்யஹம்‌ குணம்‌ | 
தேஷ்வயம்‌ பாத்யதாம்‌ சண்டோ யைரயம்‌ ப்ரேஷித: கபி: ॥ 20 


வசமாவார. பலகராயக்களைச்‌ செய்ய முயற்தியுள்ளவர்கள்‌ 
கோபத்தையடககூக்‌ கொள்கின்றனர்‌. (16) 
ஓ வீர, தங்களுக்கு ஸமமாய்‌ தாம சாஸ்திர த்திலோ, உலக 
ஆசாரத்திலோ, சாஸ்தரங்களையுணாக்து ௮அதை மறக்காமல்‌ தரிப்‌ 
பதிலோ, எல்லா தேவர்களிலும்‌ ௮ஸ ரர்களிலும்‌ ஒருவருமில்லை. 
தாங்கள்‌ மிகச்சிறக்தவர்‌. 14 
இச்த கூரங்கைக்‌ கொல்வதில்‌ ஒருவிதமான நன்மையையும்‌ 
நான்‌ கரணவில்லை. எவர்கள்‌ இந்த சூரக்கை அனுப்பினாகளோ 
அவர்களிடத்தில்‌ இந்த தண்டனையை செய்யுங்கள்‌. (20) 


550 சினி | [ எள்‌: ௩ 
ளாஏ௭ர்‌ ஏ எ ணாத: ஈர எர: | 


என்‌ ரா ஊனி என்‌ ॥ 1 

சார்‌ எர எண்‌ னாடு போர | 

88 எ: சோர்‌ ராம்‌ எண்‌: ॥ 5 

எனன எ எள: சாம்‌: ரெ | 

எ 3௫ எனன ॥ 33 
எண்‌ எ & ணன்‌ கொடு எனி எராரள்‌ | 


ஏ ஏணணவ்ளணிணிங்ா ள்‌ | 519 
ஸாதுர்வா யதி வா9$ஸாது: பரைரேஷ ஸமர்ப்பித: | 
ப்ருவன்பரார்த்தம்‌ பரவான்‌௩ தூதோ வதமர்ஹதி ॥ 21 
அமி சாஸ்மீன்ஹதே ராஜன்கான்யம்‌ பஸ்யாமி கேசரம்‌ | 

இஹ ய: புனராகச்சேத்பரம்‌ பாரம்‌ மஹோததே: ॥ 22 


தஸ்மான்காஸ்ய வதே யத்ன: கார்ய: பரபுரஞ்ஜய | 
பவான்ஸேந்த்ரேஷ- தேவே யத்னமாஸ்தாதுமர்ஹதி ॥ 23 
அஸ்மீன்வினஷ்டே ௩ ஹி தூதமன்யம்‌ 
பஸ்யாமி யஸ்தேள ஈ௩ரராஜபுத்ரெள | 
யுத்தாய யுத்தப்ரிய துர்விரீதா 
வுத்யோஜயேத்தீர்கபதாவருத்தேள ॥ 24 





நல்லவனோ கெட்டவனே இவன்‌ பிறரால்‌ அனுப்பப்பட்ட 
வன. பிறருக்காகச்‌ சொல்‌ லகிறவன்‌. பராதீனனாவான்‌. அப்‌ 
படி.ப்பட்ட தூதன்‌ கொல்லத்தகுந்தவனல்ல.  . (21) 


மேலும்‌ ஓ ராஜன்‌, இந்த குரங்கைக்‌ கொன்றுவிட்டால்‌ மறு 
படி. ஸமுதரத்தின்‌ ௮க்கரையாகிய இந்த இடத்திற்கு வரக்கூடிய 
வன எவனோ அப்படிப்பட்ட ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ மற்றொரு 
வனைக்‌ காணலில்லை. (அதாவது இரத தாூதனைக்‌ கொன்றுகிட்டால்‌ 
ராமலகுூமணர்கள்‌ இக்கு வரமுடி.யாததால்‌, உன்‌ சத்ருக்கள்‌ 
அழியாமலேயிருப்பார்கள்‌. இவன் போய்‌ தெரிவித்தால்தான்‌ 
அவர்கள்‌ இங்கு வருவார்கள்‌. ஸ்ரமமில்லாமல்‌ வதம்‌ செய்துவிட 
லாம்‌ என்று பொருள்‌). (22) 

ஓ சதருக்களின்‌ பட்டணங்களை ஜெயிப்பவனே, ஆகையால்‌ 
இவனை கொல்லும்‌ முயற்சியைச்‌ செய்யவேண்டாம்‌, இந்த 
டன்‌ கூடின தேவர்களிடத்தில்‌ உங்கள்‌ செய்கையைக்‌ 


காட்டுங்கள்‌. (22) 


ஓ யுத்தத்தில்‌ ப்ரியமுள்ளவரே, இவன்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்‌ 
டால்‌ கெட்டநீ தியுள்ளவர்களும்‌ வெகு அரத்திற்கப்பால்‌ இங்கு 


எள்‌; 1௩] ராணா | தத] 


[214 எனன எளிர்‌ என்ட என: | 
எ * ஊரு நார்‌ எள களன்‌ எண்‌ ன: டவ 


372: என்றி களில்‌ நளிர்‌: | 
எரர்‌ ணிகள்‌ எள்ளிள்‌ கொ ரோ உ. ௨ 


3௭௭ எரனார்‌ எள்‌ என்‌ எனா ஏன்‌ | 
393 எர எளஸிரு 3 எர எனஸிரு ॥ லட 
தனா எள்‌ ஈம்‌ ஏன்‌ என்‌ எனா எர | ப 
ள்‌ எள்‌ எர ளின்‌ என்‌ ரல்‌ னன்‌ எரே யி. 5௨ 
கணண எ ணர்‌ 99௭ | 
ளா எள்ள எள்‌ எளி எம்‌ எ ஏனா ॥ 15, 


[| அஸ்மின்ஹதே வானரயூதமுக்யே 
ஸர்வாபவாதம்‌ ப்ரவதந்தி ஸந்த: | 
ந ஹி ப்ரபஸ்யாமி குணம்‌ யஸோ வா 
லோகாபவாதோ பவதி ப்ரஸித்த: ॥ 29 
மூடை: ப்ரகல்பைரபி தூர்விநீதைர்‌ 
யைர்வானரோஷயம்‌ பருஷைர்விஸ்ருஷ்ட: | 
தேஷாம்‌ வதார்த்தம்‌ குரு வீர யத்னம்‌ 
ஸீக்ரம்‌ வினாமாய நிஸாசரேந்த்ர ॥ 70 
குருஷ்வ தாவத்பரமம்‌ ப்ரயத்னம்‌ 
தர்மம்‌ ஸமாஸ்தாய ஸ-ஈரேந்த்ரறத்ரோ | 
தேவேஷ- ஸர்வேஷு ஸவாஸவேஒஷ-ு 
தைத்யேஒ- ப ஸர்வேஒ-ஈ ஸதானவேஷ.-ஈ ॥ 27 
க்ருத்வா ப்ரயத்னம்‌ ஸுத்ருடம்‌ ஸுுஸீக்ரம்‌ 
மத்வாக்யமேவம்‌ மனஸா ப்ரக்ருஹ்ய | 
தேள ராஜபுத்ரேள வினிக்ருஹ்ப வீரேள 
ஜயம்‌ பரம்‌ ப்ராப்யஸி ராக்ஷளேக்த்ர ॥ | 28 
பராக்ரமோத்சாஹமனஸ்வினாம்‌ ச 
ஸுராஸுராணாமமி துர்ஜயேன | 
த்வயா மனோரந்தன சைர்ருதானாம்‌ 
யுத்தாயதிர்நாறயிதும்‌ ௩ யுக்தா ॥ 29 





வப வையயை 


வரமுடியாமல்‌ தடைபட்டிருப்பவர்களுமான அந்த ரரஜபுத்‌! தரார்‌ 
களை யுத்தத்திற்கு எவன்‌ ஏவுவானோ அம்மா திரியான வேறு தாதனை 
நரன்‌ காணவில்லை. (24) 

ரர்க்ஷஸர்களின்‌ மனதிற்கு ஸந்தோஷூத்தை கொடுப்பவரே, 
பராக்ரமம்‌, உத்ஸாஹம்‌, விசாலமான மனம்‌, இவைகளுள்ள 


552 எணண | [எர்‌: 0௩. 


கொண நாகா எனன கனை ளான எனற | 
ஊளை: எனணர்‌ எண: காணான்‌ சென என: ॥ 3௦ 
3௭ என எனை னி ஸ்ர | 

ன்‌ தள்‌ எர ஏன்‌ ஈர உ ளளிஞ்‌ எள ॥ 35 
எரா னை என்ன னா ளை | 
ண எள ரன்‌ எனனை: ॥ 35 


ஹிதாஸ்ச ற॥-இராஸ்ச ஸமாஹிதாஸ்ச 
குலேஷு௦ ஜாதாஸ்ச மஹாகுணேஷ- | 
மனஸ்வீன: சஸ்தரப்ருதாம்‌ வரிஷ்டா: 
கோட்யக்ரதஸ்தே ஸுப்ருதாஸ்ச யோதா: ॥ 30 
ததேகதேஸஷஸோேன பலஸ்ய தாவத்‌ 
கேசித்தவாதேஸக்ருதோவியாந்து | 
தேள ராஜபுத்ரேள வினிக்ருஹ்ய மூடேள 
பரேஷ-ு தே பாவயிதும்‌ ப்ரபாவம்‌ ॥ 31 


நிறாசராணாமதிபோனுஜஸ்ய 
வீடீஷணஸ்யோத்தமவாக்யமிஷ்டம்‌ | 

ஜக்ராஹ புத்யா ஸ-₹ரலோகமத்ரூர்‌ 
மஹாபலோ ராக்ஷஸராஜமுக்ய: ॥ 32 





தேவர்கள்‌ ௮ஸரர்களாலும்கூட ஜெயிக்க முடியாத தாங்கள்‌ 
யுத்தம்‌ வருவதை நாசமாக்குவ.து சரியல்ல. (௮) 


தங்கள்‌ முன்னிலயில்‌, ஈன்மையைச்‌ செய்டன்றவர்களும்‌ 
சூரர்களும்‌ கொடுப்பது முதலிய செய்கைகளால்‌ வசமாக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மஹத்தான குணங்களுள்ள ஈல்ல குலத்தில்‌ பிறந்த 
வர்களும்‌ விரிந்த மனதுள்ளவர்களும்‌ மாஸ்‌இரம்‌ தரித்தவர்களுள்‌ 
ச.றந்தவர்களுமான கோடிக்கணக்கான படர்கள்‌ காக்கப்பட்டி ருக்‌ 
கின்றனர்‌. 4 

ஆகையால்‌ சிலர்‌ தங்களுடைய உத்திரவையடைந்து இப்‌ 
பொழுது ளைனயத்தின்‌ ஒரு பகுதியுடன்கூட போகட்டும்‌. 
மூடர்களான அந்த ரரஜபுத்ரர்களை அடக்கி சத்ருக்களிடத்தில்‌ தவ்‌ 
கள்‌ பிரபாவத்தை காட்டுவதுதான்‌ யுக்தம்‌. ம) 


தேவலோகத்திற்கு சத்ருவும்‌, மி குந்த பலமுள்ளவலும்‌, 
ராக்ஷஸ ராஜர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கு தலைவனு 
மான ரராவணன, தம்பியாகிய விபீஷணனின்‌ சிறந்த வார்த்தையை 
ஈன்மையென்னு உணர்ந்து ஏற்றுக்கொண்டான்‌. (2௮) 


ஏர்‌; ௩] கணா | 555 


[நண ர4 ஊ ரல்‌ னன்‌ என எள்‌ ணி (ணி; | 

ஏன ரல்‌ எ னை ளெ: கார எ ॥ 33 

அ 9 கொ ௭ என்னின்‌ காணார்‌ | 
விக எனை மர்ம: ஜிணஎர்‌ எ ॥ 32 

ஸ்ஸ்‌ எளள்‌ உ ன எனிளில்‌ எள்‌ மரன்‌ | 

௯௪ விரை விர்‌ என்‌ எற ய்‌... 5 


ஊரி எண்‌ எனி எண்‌ சகா 
ஊன: எரி: ॥1% ॥ 


[ கிம்வா பரம்‌ ப்ரம்ஹ பரம்‌ த்வஸஹ்யம்‌ 

ஸர்வஸ்ய ஜம்‌ ஜகதோ$ஸ்ய விஷ்ணோ: | 
யத்தேவதேவஸ்ய பரம்‌ ௪ தேஜஸ்‌ 

ததேவ தேஜ: கபிரேஷ ஸ்‌: ॥| 99 
வதாய மே வைஷ்ணவதேஜ ஏவ 

நிஸ்ஸம்மயோ$யம்‌ கபிருபதாரீ | 
இத்யேவமேதத்பஹுுதா விசிந்த்ய 

ரகூஷ£ாதிப: க்ரோதவமம்‌ ஜகாம ॥ 24 
க்ரோதம்‌ ச ஜாதம்‌ ஹ்ருதயே நிருத்ய 

விபீஷணோக்தம்‌ வசனம்‌ ஸஈபூஜ்ய | 


உவாச ரக்ஷோதிபதிர்மஹாத்மா 
விபீஷணம்‌ மஸ்த்ரப்ருதாம்‌ வரிஷ்டம்‌ |] 85 


இ.ச்யார்ஷே ஸ்ரீ ம,ச.ரரமாயணே வால்மீகய ஆதிகாவ்யே 


ஸுந்தரகாண்டே தவிபஞ்சாமா: ஸர்ச: ॥ 


ஐம்பத்திரண்டாவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 


ப்ரீ: 


ரன: சர்‌: -- ஐம்பத்திமுன்றாவது ஸர்கம்‌ ॥ 3 ॥ 


“ரத” 4 வாலைக்‌ கொளுத்தல்‌, 
எ எச்‌ ஏனா னின்‌ எனா: | 
ஏர்‌ ஐ எனா: கானை எ: ॥ 3 
எ னார்‌ சிர்‌ ௭௭ ௩௭ ஈர ॥ 3 


ப 


எ: ஈர்‌ சண கறை | 

எண; என்‌ எனன: எனனை: ॥ 2 
தஸ்ய தத்‌ வசனம்‌ ஸ்ருத்வா தறக்ரீவோ மஹாபல: | 
தேறகாலஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரா தருத்தரமப்ரவீத்‌ | 1 
ஸம்யகுக்தம்‌ ஹி பவதா தூதவத்யா விகர்ஹிதா | 
அவம்யம்‌ து வதாதன்ய: க்ரீயதாமஸ்ய நிக்ரஹ: 2 
கட்ஞும்‌ கில லாங்கூலமிஷ்டம்‌ பவதி பூஷணம்‌ | 
ததஸ்ய தீப்யதாம்‌ ஞீக்ரம்‌ தேன தக்தேன கச்சது ॥ 9 
தத: பஸ்யந்த்வீமம்‌ தீனமங்கவை.நப்யகர்மிதம்‌ | 
ஸமீத்ரக்ஞாதய: ஸர்வே பாந்தவா: ஸஸ-ஈஹ்ருஜ்ஜனா: ॥ % 





பஹரபலமுள்ள ராவணன்‌ விபீ௮ண னுடைய அம்மாதிரியான 


வராததையைக்கேட்டு தேசம்‌, காலம்‌ இவைகளுக்கு பெரருத்த 
ரன பதிலை தம்பிக்குச்சொன்னான்‌. (அதரவதுயுத்தம்‌ வக்க இந்தக்‌ 
கரலத்தில்‌ ப்ராதாவின்‌ அப்ரியம்‌ கூடாது என்று சொன்னதாகக்‌ 
கருதவேண்டும்‌). ட (1) 

நீ சொல்லியது மிகவும்‌ உ௫தமானதே. தாதனை கெொலையிடு 
வது நிர திக்கத்தகுக்த துதான்‌. கொல்வதைத்‌ தகிர்த்து இவனுக்கு 
வேறு இக்ஷையானது அ௮வஸ்யம்‌ செய்யப்படட்டும்‌. (3) 

குரக்குகளுக்கு வால்‌ அல்லவா ப்ரியமான அலங்காரமாக 
உள்ளது. ஆகையால்‌ அ௮ந்தவாலானது கரம்‌ எரிக்கப்படட்டும்‌. 
எரிகின்ற வாலடன்‌ செல்லட்டும்‌. (2) 

பீ.றகு ஸுகம்‌ துக்கம்‌ இவைகளில்‌ தங்களுடன்‌ எமமாகவள்ள 
மித்ரர்களோடுகூடி.ப ப்ராதா முதலீயவர்களும்‌,ஸ்சகேஹிதர்களுடன்‌ 
கூடிய எல்லா பந்துக்களும்‌, அங்கத்தில்‌ விரூ. பம்‌ செய்ததால்‌ 


எள்‌: ௩] ராய | 555 


ளாக: ல்‌ ௭4 எனறு | 

அஷ ஈன மிர ஏணி ட்‌ 

என எள்‌ எனா ஈனா கிக்க்ளை | 

ளி ஏ கருன்‌ ளிர்‌; எரிஎ௯. ரே: ॥ $ 

எள்‌ ௭8 வண எண, | 

ஏன எர காணா: ॥ 

ஷூ ரூ ச்‌ 

௭௭௭ ஈரி எண்‌ கானான்‌ ॥ 9 
ஆக்ஞாபயத்ராக்ஷளேந்த்ர: புரம்‌ ஸர்வம்‌ ஸசத்வரம்‌ | 
லாங்கூலேன ப்ரதீப்தேன ரக்ஷோமி: பரிணீயதாம்‌ ॥ 9 
தஸ்ய தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷ்ஸா: கோபகர்க்கமா: | 
வேஷ்டயந்தி ஸ்ம லாங்கூலம்‌ ஜீர்ணை: கார்பாஸகை: படை: 
ஸம்வேஷ்ட்யமானே லாங்கூலே வ்யவர்தத மஹாகமி: | 
ற-ஈஷ்கமிந்தனமாஸாத்ய வனேஷ்விவ ஹுதாறான: ॥ 
தைலேன பரிஷிச்யாத தே $க்னிம்‌ தத்ராப்யபாதயன்‌ ॥ 4 





வருந்துகிறதும்‌ கெட்ட தசையை அடைந்ததுமான இந்த சூரவ்‌ 
கைப்‌ பார்க்கட்டும்‌. 4) 

ராக்ஷஸேர்‌தரனானவன்‌ காலு சந்துகள்‌ ஒருங்கேகூடும்‌ முக்ய 
பகுதிகளுடன்கூடிய பட்டணம்‌ முழுமையும்‌ எரிகின்‌ ற வாலுடன்‌ 
கூடின இந்த சூரவ்கானது ராக்ஷஸர்களால்‌ இழுத்து செல்லப்‌ 
படட்டும்‌ என்று உத்திரவிட்டான்‌. (இங்கு ராவணன்‌ வாலில்‌ 
கெருப்புவைத்‌து தன்‌ பட்டணம்‌ முழுமையும்‌ கசூரங்கை இழுத்துச்‌ 
செல்லச்‌ சொன்னதின்‌ நோக்கம்‌ ஹனமாரை சிக்ஷித்தது தெரிய 
வேண்டியும்‌, தனக்கு சத்ருவான ஸுகர்‌வன்‌ முதலியவர்களுக்குத்‌ 
தனது பட்டணம்‌ தாண்டமுடியாத அகழ்கள்‌, அளவதற ஸைன்‌ 
யங்கள்‌, அளவற்ற ஐச்வர்யம்‌, இவைகளை உடையதென்பதையும்‌ 
ப்ரகாசப்படுத்துவதற்கேபாகும்‌). (6) 

ராக்ஷஸர்கள்‌ அர்த ராவணனுடைய அம்மாதிரியான 
சொல்லைக்கேட்டு கோபத்தால்‌ கடினமான மனதையுடையவர 
களாயிருந்து கொண்டு ஜீர்ணமான நூல்‌ வேஷ்டி.களினால்‌ வாலில்‌ 
௯.ற்றினா்கள்‌. (6) 

வாலில்‌ சுற்றும்பொழுது பெருங்குரங்கானது காடுகளில்‌ 
காய்ந்த கட்டைகளை அடைந்த ௮க்னிபோல்‌ மிகவும்‌ தன்‌ சரீரச்தை 
பெருக்கிக்கொண்டது. பிறகு எண்ணையை நன்குவிட்டு நனைத்து 
வாலில்‌ ௮ந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ ௮க்னியை வைத்தனர்‌. (2) 


556 ஜீனி ளார்‌ | [ எள்‌: 5 
கள 39௭ எள்ள | 
ஊ்ண்பிளனள்‌ எணண: ॥ 2 
எக்கச்‌ அஜ அள ணார 6, 


ர க 


எ ஏ: எம்‌: ல்‌ என்னனா: | 
ச: கண்ண கானா! எண ॥ $௦ 


அள்‌ ௭ ௭3 எகா ணார எள: ॥ 


கள ஈசான ஊக ளாம: ॥ 13 

ட எரே ர்‌ எர்ளா எர | 

ணன்‌ கானள்‌ எ 3 ஈசன்‌: ணா ॥ ப 
லாங்கூலேன ப்ரதீப்தேன ராக்ஷஸாம்ஸ்தானபாதயத்‌ | 
ரோஷாமர்ஷபரீதாத்மா பாலஸ-ஒர்யஸமானன: ॥ 8 
லாங்கூலம்‌ ஸம்ப்ரதீப்தம்‌ து த்ரஷ்டூம்‌ தஸ்ய ஹனூமத: | 
ஸஹஸ்த்ரீபாலவ்ருத்தாஸ்ச ஜக்மு: ப்ரீதா கிறாசரா: ॥ 9 
ஸ பூய: ஸங்கதை: க்ருரை ரா௯௲ஸைர்ஹரிஸத்தம: | 
நிபத்த: க்ருதவான்வீரஸ்தத்காலஸத்ருமீம்‌ மதிம்‌ ॥ 10 
காமம்‌ கலு ந மே ஸுத்தா நிபத்தஸ்யாமி ராக்ஷஸா: | 
சித்வா பாறான்ஸமுத்பத்ய ஹன்யாமஹமிமான்புன: ॥ 11 


யதி பர்த்ருஹிதார்த்தாய சரந்தம்‌ பர்த்ருறாஸனாத்‌ | 
பத்னந்த்யேதே துராத்மானோ ௩ து மே நிஷ்க்குதி: க்ருதா ॥ 12 


பால ஸுர்யன்போல்‌ சிவந்த முகழுள்ளவரும்‌, கோபம்‌, 
பொறுமை இவைகள்‌ நிறைந்த மனமுள்ளவருமான ஹனுமான்‌ 
எரிகின்ற வாலை சுழட்டி. ராக்ஷஸர்களை விரட்டினா்‌. (6) 
௮௩த ஹனுமாரின்‌ ஈன்சு எரிகின்ற வாலைப்‌ பார்ப்பதற்கு 
சாக்ஸார்கள்‌, எ்தீரிகள்‌ குழக்தைகள்‌ இவர்களுடன்கூட. 
ஸந்தோல.த் துடன்‌ சென்றனர்‌. இ) 
கூட்டம்‌ கூட்டமாக வந்தவர்களும்‌ கீரூரர்களுமான ராக்ஷஸா்‌ 
களால்‌ மறுபடி. அதிகமாக கட்டப்பட்டு வீரனான அந்த ஹனுமார்‌ 
அந்தக்‌ காலத்திற்கு யுக்தமான எண்ணத்தைச்‌ செய்தார்‌. (10) 
மிகவும்‌ கட்டுண்டபோ திலும்‌ ராகூஸர்கள்‌ எனக்கு ஈடாக 
மாட்டார்கள்‌. நான்‌ இந்த கட்டுகளையறுத்து மேலே பாய்ந்து 
இவர்களை மறுபடியும்‌ கொன்றவிடுகிறேன்‌. (11) 
 பர்த்தாவான ஸ்ரீராமனுடைய நன்மைக்காக ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
எனனை ராஜாவான ராவணன்‌ உத்தரவின்பேரில்‌ துஷ்டர்களான 


எ; 45] 311053 | 951 
எ ஈன்‌ எனளாார்‌ ஏன | 
௬ ஐ எ சின்‌ காட்ட ன்னை ॥ 3 
எள எண 8௭ எாரிண்‌ 
எளி எ * ஏனா சண்டாள: ॥ 
௭ ஊனா எ ௪ கொண ॥ 3 


கார்‌ ௭ 3 ச: ரனினா ௪ | 


விசர்‌ க கார்‌ எ ண்‌ கா: எற ॥ 816 
ரரி எற ஏன: கற்களை ॥ 1 


ஸர்வேஷாமேவ பர்யாப்தோ ராக்ஷ்ஸானாமஹம்‌ யதி | 
கிம்‌ து ராமஸ்ய ப்ரீத்யர்த்தம்‌ விஷஹிஷ்யேஹமீத்ருமம்‌ ॥ . 13 


லங்கா சாரயிதவ்யா வை புனரேவ பவேதிதி | 
ராத்ரேள ந ஹி ஸுத்ருஷ்டா மே துர்ககர்மவிதானத: ॥ 
அவல்யமேவ த்ரஷ்டவ்யா மயா லங்கா ரிறாக்ஷமே ॥ 14 


காமம்‌ பத்தஸ்ய மே பூய: புச்சஸ்யோத்தீபனேன ௪ | 

டீடாம்‌ குர்வந்து ரக்ஷ£ம்ஸி ௩ மே$ஸ்தி மனஸ: ஸ்ரம:॥ ]5 

ததஸ்தே ஸம்வ்ருதாகாரம்‌ ஸத்வவந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 

பரிக்ருஹ்ய யயுர்ஹ்ருஷ்டா: ராக்ஷஸா: சமபிகுஞ்ஜாம்‌ ॥ 16 
ராக்ஷஸர்கள்‌ ண்பட்ட்னு! கட்ட ட்டும்‌. இனால்‌ நான்‌ பலவே 
கொன்றதற்குப்‌ பதில்‌ செய்ததாக ஆகிவிடாது, (12) 


எல்லா ராக்ஷஸர்கன்யும்‌ யூத்தத்தில்‌ கொல்வதற்கு கான்‌ 
வல்லவன்தான்‌. ஆனால்‌ ஸ்ரீராமனுக்குப்ரியத்தைச்‌ செய்வதற்காக 
இதை பொறுத்துக்கொள்ளுகிறேன்‌. (13 

லக்கையை இன்னுமொருமுறை ஸஞ்சரித்து பார்க்க 
வேண்டியதாயிருக்கிறது. , ராதரியில்‌ ஈன்கு பார்க்கப்படவில்லை, 
பகலில்‌ நகரின்‌ ரஹஸ்ய மார்கங்கள்‌ தெரியும்படி. அவஸ்யம்‌ என்‌ 
னால்‌ லங்கை பார்க்கப்பட வேண்டியதுதான்‌. 04) 

ராக்ஷஸர்கள்‌ கட்டுண்ட எனக்கு வாலில்‌ தீயை வைத்து 
எரித்து மிகவும்‌ பீடையை௪ செய்யட்டும்‌. என்‌ மனஇற்கு ஸ்ரமம்‌ 
இல்லை. 1௫ 

பிறகு அந்த ராக்ூஸர்கள்‌ ஸந்தோஷம்கொண்டு அபிப்பிரா 
பத்தை மழைத்துவைத்துக்கொண்டிருக்கிறதும்‌, மிகுக்த பலமுள்‌ 
ளதும்‌ வானரங்களுள்‌ சிறர்ததுமான இவருவிஞூவ்கை இழுத்துச்‌ 
சென்றனர்‌. 09) 


558 சின்னாறு | [ எள்‌: 6 
என்ரை என: எண: | 


எனா: ககன எ எர்‌ கிரா ॥ 6 
எனின்‌ விண்ணி கணா; | 
உனா எரர்‌ என ॥ 4 


ஊண்‌ எணண எனக்‌: | 
சடா எர்‌௭ எண ॥ 5, 
விரி நாண்னா; எர: ஊக ௪ । 

எள னாரா எ நக ॥ 

ஏன்ன 3 ண்ணா! ரொ: ॥ 5௦ 


ரங்கபேரீநிநாதைஸ்ச கோஷயந்த: ஸ்வகர்மபீ: | 

ராக்ஷஸா: க்ருரகர்மாணஸ்சாரயந்தி ஸ்ம தாம்‌ பூரீம்‌ ॥ 11 
அன்வீயமானோ ரக்ஷோபிர்யயேள ஸ-*கமரிந்தம: | 
ஹனுமாம்ஸ்சாரயாமாஸ ராக்ஷஸானாம்‌ மஹாபாரீம்‌ ॥ 18 
அதாபஸ்யத்விமானானி விசித்ராணி மஹாகபி: | 
ஸம்வ்ருதான்பூமிபாகாம்ஸ்ச ஸுவிபக்தாம்ஸ்ச சத்வரான்‌ ॥ 19 
வீதீஸ்ச க்ருஹஸ்ம்பாதா: கப்‌: ஸ்ருங்காடகானி ச | 

ததா ரத்யோபரத்யாஸ்ச ததைவ க்ருஹகாந்தரான்‌ ॥ 
க்ருஹாம்ஸ்ச மேகஸம்காறான்‌ ததர்ற பவனாத்மஜ: ॥ 20 





கடரமான செயலுள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌ தாங்கள்‌ தோள்‌ தட்டு 
வதினாலும்‌ ஸிம்ஹகாதம்‌ செய்வதினாலும்‌ சங்கு பேரி முதலிய 
வாத்யங்களை மப்திப்பதாலும்‌ பெரும்‌ றப்‌.தத்தை செய்‌. துகொண்டு 
அந்த பட்டணத்தில்‌ அவரை இழுத்துச்‌ சென்றனா. (11) 


சத்ருக்களையழிக்கன்ற அவர்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ தொடரப்‌ 
பட்டு ஸுகமாக சென்றார்‌. ராக்ஷஸர்களின்‌ அந்த பெரும்‌ 
பட்டணத்தை ஹனுமார்‌ நன்கு பார்த்தார்‌. (16) 


பிறகு பெருங்குரங்கானது விசிதரமான விமானங்களையும்‌ 
மதில்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட இடங்களையும்‌, வெவ்வேருக பிரிக்கப்‌ 
பட்ட அ௮ங்கணங்களையும்‌ பார்த்தா. (19) 


வாயுபுத்னான குரங்கான.து விீடுகளடாந்த தெருக்களையும்‌ 
பல சந்துகள்‌ கூடுமிடங்களையும்‌, பெருந்தெருக்களையும்‌, ஈடுவிலுள்ள 
சிறு விதிகளையும்‌, சிறு விடுகளின்‌ வாசல்படி.களையும்‌, மேகத்திற்கு 
. ஓப்பான பெரும்‌ வீடுகளையும்‌, அப்படியே கண்டது. (20) 


எல்‌: 0] காவு | 559 
என எரிக்‌ எண்‌ ௭௭ ௪ | 
எண எரர்‌ ௭4 என்க என்‌ எள: ॥ 35% 
விள (என்ற ர கன | 
ள்‌ என்பன்‌ வரர்‌ க: ॥ 35 
ணன்‌ என என்‌ வர: | 
எனன ளான: எனோ ர ॥ 33 
ஏணி கே ண்ர: என்‌ எள: க்‌: 
கஷ8௭ ஈவ4௭ எ ர ஈரி ॥ 59 
, சத்வரேஷ-ப சதுஷ்கேஷுப ராஜமார்கே ததைவ ச। 
கோஷயந்தி கமிம்‌ ஸர்வே சாரீக இதி ராக்ஷஸா: ॥ 21 
ஸ்த்ரீபாலவ்ருத்தா நீர்ஜக்முஸ்தத்‌ர தத்ர குதூஹலாத்‌ | 
தம்‌ ப்ரதீமிதலாங்கூலம்‌ ஹனுமந்தம்‌ தித்ருக்ஷவ: ॥ 22 
தீப்பமானே ததஸ்தஸ்ய லாங்கூலாக்ரே ஹனூமத: | 
ராக்ஷஸ்யஸ்தா விருபாக்ஷ்ப: றம்ஸுர்தேவ்யாஸ்ததப்ரியம்‌ ॥ 


யஸ்த்வயா க்ருதஸம்வாத: ஸீதே தாம்ரமுக: கபி: | 
லாங்கூலேன ப்ரதீப்தேன ஸ ஏஷ பரிணீயதே ॥ 24 





பப்ப ப பெய டயொயெயயய்ய் பயப்பட டப ட் ட பியெயபபெமெயமெய்யய்ட பெமயடடடடடட்ட்டபெயெயியியவபவைவைவைவையவ வத வைனை வையக வகை களைக 





கரற்சந்‌திகளிலும்‌, சான்சு அண்களுள்ள மண்டபங்களிலும்‌, 
அப்படியே ராஜமார்கத்திலும்‌ எல்லா ராக்ஷஸர்களும்‌ குரங்கை 
சாரன்‌ என்று உரக்கக்‌ கத்தினா. (21) 


ஆங்காங்கு ஸந்தோஷத்தினால்‌ எரியும்‌ வாலுடன்‌ வருகின்ற 
அர்த ஹனுமாரைப்‌ பார்க்க ஆவல்கொண்டு ஸ்த்ரீகள்‌ குழந்தைகள்‌ 
இழவர்கள்‌ வீடுகளிலிருகது வெளிவந்தனார்‌. (22) 


பிறகு ௮க்த ஹனுமாரின்‌ வாலின்‌ நுணியானது எரியும்‌ 
பொழுதுவிகாரமான கண்களுள்ள ௮ந்தராக்ஷஸர்கள்‌ தேவியான 
ஸீதைக்கு அந்த துக்க ஸமாசார.த்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌. (28) 


ஓஒ ஸீதே, உன்னுடன்‌ திவந்த முகமுள்ள யாதொரு கூரல்‌ 
கானது பே௫இுற்றோ அந்த கூரங்கானது வாலில்‌ நெருப்பு வைக்கப்‌ 
பட்டு இழுத்துச்‌ செல்லப்படுகிறது. (24) 


560 ள்ளன | [என்‌ ௩ 

ஏன எள்‌ கணணி | 
4 எிகண்ள ஊரா | 511 
எண்ணன்‌ என எ எனின்‌. | 
என்‌ எணனனி ள ளகக ॥ 53% 
எ ரா கா என்‌ எர: | 
ன எண்களின்‌ எிள்‌ ௭௭ வா: ॥ 59 
எ: ண்ணி எனன என ஸ்ர: | 
ளீ: எ னன்‌ ச சின்‌ ௭௭ எரா: ॥ 34 

ஸ்ருத்வா தத்வசனம்‌ க்ரரமாத்மாபஹரணோபமம்‌ | 

வைதேஹ்‌ மோகளஸந்தப்தா ஹுதாறானமுபாகமத்‌ ॥ 29 


மங்கலாபிமுகீ தஸ்ய ஸா ததாஸீன்மஹாகபே: | 
உபதஸ்தே விஸாலாக்ஷ்‌ ப்ரயதா ஹவ்யவாஹனம்‌ ॥ 20 
யத்யஸ்தி பதிற்‌ ஈஷா யத்யஸ்தி சரிதம்‌ தப: | 
யதி வாஸ்த்யேகபத்னீத்வம்‌ ரீதோ பவ ஹனூமத: ॥ 27 


யதி கிம்சிதனுக்ரோஸஸ்தஸ்ய மய்யஸ்தி தீமத: | 
யதி வா பாக்யஸோஷோ மே ஸீதோ பவ ஹனூமத: ॥ 28 


வணக ககையயயயைவவ வய மடயம னைக்‌ அ, 








உயிரையபஜரிக்கிறதுபோன்ற கடூரமான அந்த வார்த்தை 
யைக்கேட்டு வைதேஹியானவள்‌ சோகத்தால்‌ தபித்து அக்னியை 
உபாஸித்தாள்‌. | (2௮) 


அநத ஹனுமாருக்கு மங்களம்‌ உண்டாக ஆவல்‌ கொண்டும்‌ 
பரிசு. த்தையாகயிருக்‌து கொண்டும்‌ விசாலாக்ஷியான ௮.5 ஸீதை 
அக்னியை பிழுர் த இத்தாள்‌. (26) 


நான்‌ பதிக்கு றிம்‌ரஷை செய்‌ இருப்பது ஸத்யமாயிருந்தால்‌ 
என்னிடத்தில்‌ தபஸ்‌ செய்ததின்‌ பயன்‌ தையமாயிருந்தால்‌, என்‌ 
னிடத்தில்‌ பதிவ்ரதாதாமமானது ஸதயமாயிருந்தால்‌, ஹே அ௮க்னே 
ஹனுமாருக்கு நீ குளி£ந்தவனாக வேண்டும்‌. (20) 


புத திமானான அந்த ஸ்ரீராமருக்கு கொஞ்சமாவது பஸ்சாதாப 
மிருக்குமேயானால்‌, எனக்கு அதிர்ஷ்டலேசமானது இருக்குமே 
பானால்‌, ஹே அக்ேனே ஹலுமாருக்கு நீ குளிர்ந்தவகை 
வேண்டும்‌. (௮ 


90 


எர; 3] ககா | 561 


7௩ ஈர்‌ கண்ர்‌ எனன | 
எ ர்‌ எனா விளி ௭௭ வண: ॥ ட 


8 ஈர்‌ எள்‌: னி: எனக | 


எனானா3ள்‌ எனின்‌ ௭௭ வா: ॥ 35 
எண்ன: ஈரன்ள்‌ எ; | 
காக எனா: ௭ ச்‌ எண்‌ ॥ 35 


ஈரணகளாிர்‌ கணனி எரு: | 

ஏள்‌ எண்கள்‌ னோ: ஈாளோ்ணிஎ; ॥ 35 
யதி மாம்‌ வ்ருத்தஸம்பன்னாம்‌ தத்ஸமாகமலாலஸாம்‌ | | 
ஸ வீஜானாதி தர்மாத்மா ரீதோ பவ ஹனூமத: ॥ 29 


யதி மாம்‌ தாரயேதார்ய: ஸ-ஈக்ரீவ: ஸத்யஸங்கர: | 
அஸ்மாத்து:காம்புஸம்ரோதாத்மீதோ பவ ஹனூமத: ॥ 90 


ததஸ்தீக்ஷ்ணார்சிரவ்யக்ர: ப்ரதக்ஷ்ணறிகோ$*௩ல; | 

ஜஜ்வால ம்ருகறாபாக்ஷ்யா: ம்ஸன்னிவ ஸிவம்‌ கபே: ॥ 3] 
ஹனுமஜ்ஜனகள்சாமி புச்சானலயுதோ$நில: | 

வவேள ஸ்வாஸ்த்யகரோ தேவ்யா: ப்ராலேயானிலஸஞீதல: ॥ 


தர்மாத்மாவான ஸ்ரீராமா. என்னை அவருடைய சேர்க்கையில்‌ 
ஆவல்‌ கொண்டவளாயும்‌, நல்ல கடையுள்ளவளாயும்‌, அறிவது 
ஸத்யமாயிருந்தால்‌ ஹே ௮கீனே, ஹனுமாருக்கு நீ குளிர்க்தவனாக 
வேண்டும்‌. (2௮9) 

ஸ.த்பமான பிர திக்ஞஜையுள்ளவலும்‌, கெளரவம்‌ வாய்ந்தவனு 
மான ஸுஈக்ரீவன்‌ இந்த துக்கக்‌ கடலினின்றும்‌ ஸத்யமாய்‌ கரை 
யேற்றுவானாகில்‌ ஹே ௮க்னே ஹலுமாருக்கு நீ குளிர்ந்தவனாக 
வேண்டும்‌. (20) 

பிறகு கடூரமான ஜ்வாலையுள்ள  அக்னியானவரி குரங்குக்கு 
க்ஷேமம்‌ உண்டானதை மான்குட்டியின்‌ கண்போன்ற கண்களை 
உடைய ஸீதைக் சூ. சொல்ஓகிறவர்போல்‌ சாந்தமாயிருக்து 
கொண்டு பிரதக்ஷ்ணமான ஜ்வாலையுடன்கூட பிரகா௫ித்தார்‌, (51) 


ஹஹ மாரின்‌ தந்தையான வாயுவும்‌ வாலிலஓுள்ள அக்னி 
யுடன்‌ சேர்ந்துகொண்டு தேலிக்கு ஸுகத்தை செய்கறவனாய்‌ 
குளிர்ந்த பனிக்கா.ற்றை வீசினான்‌. (92) 


ரோ 
ட்‌ 


சிண | [எ்‌: 
[ஈர்‌ ௭ ஈன்ணை்‌ எள்‌ எள | 
ஈன்‌ ஏரின்‌ ர சிரி ண்‌: ॥ 33 


க எண ளார்‌ எனா ளும்‌ எ | 


ஈா ஏஎ 38 எ எரர்‌ வாணி ॥ 32 


ஊன ஈர எ: எளிளானண 0 எ: | 
947 ஏர்‌ ஊண்‌ எ ளன ஊர: ॥ 
எள்‌ எனைன எள ॥ 31 


எக்கா எனா ஏர; | 
ஏ க 2: ॥ 3% 


ஈனா எனா எனகன: | ப 
எர: கண்ணர்‌ எள்‌ ண்ண: ॥ 39 
எனா ஈன்‌ 8௭ எண்‌ | 

எள்‌ எனன எண: எ எக: ॥ 

எதுகா்‌ கணா எ என்ன பிற்ளானை ॥ 34 


[| தாம்‌ ததா பரமோத்விக்னாம்‌ ஸீதாம்‌ ஸோகாபிகர்ஸிதாம்‌ | 
ஹனூமதி க்ருஹீதே து ரக்ஷோபிர்பீமவிக்ரமை: ॥ 33 


உவாச ஸரமா வாக்யம்‌ தாமாஸ்வாஸயிதும்‌ ததா | 
மா சோ தேவி வைதேஹி ஹனூமந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ ॥ 34 


ஹத்வா து ரக்ஷிண: ஸர்வான்ராக்ஷஸாம்ஸ்தத ஏவ ஸ: | 
புரீம்‌ லங்காம்‌ தஹதி ௪ ஸாக்ஷ£திவ ஹ-*தாறான: ॥ 
பவனாத்பவனம்‌ கச்சன்னஸாவத்யந்தவீர்யவான்‌ ॥ 99 


ப்ராஸாதவரஸம்ஸ்தாஸ்ச கவாக்ஷஸ்தாஸ்ச யோஷித: | 
வன்ஹிப்ரதீப்தகயனாஸ்ததா க்ரந்தந்தி து:கிதா: ॥ 90 
ஏதா வரவிஸாலாக்ஷ்யோ வன்ஹிஜ்வாலாஸமாகுலா: | 
அபஸ்யந்த்ய: க்வசித்ஸ்தாதும்‌ ஸர்வதோ$க்னிஸமாவ்கருதா: ॥ 
வன்ஹாவப்யுத்பதந்த்யா கர்தவ்யம்‌ நைவ ஜக்ஞிரே | 
அபிதாவந்தி ஸஐஹஸா க்ரோளாந்த்ய: ஸஹ பாலகை: ॥ 
அவகுண்டானி க்ருத்வா ஸ்ம வாஸோபிர்விஷ்டி தாஸ்ததா ॥ 38 


எளி; ] ணன | 563 


என்னின்‌: எளி ன்‌ | 
ஊனை எள்‌ எனி | 

என எனா என்னா: ரர % ॥ 35% 
எ கணரர்‌ எர: காணான்‌; | 

ளா ஊரின்‌ ஒர்‌ காரு ॥ 9௦ 
கணா: ணொ என்னன்ன | 

எனி எள ர ஏனாரர்‌ ஏ: ஏனா ॥ 95 
கார்‌: ௭ஈ ன ன்‌ எனை | 
எனக எ ளனர்‌ என்னால்‌ ॥ பப்‌ 
சிர்‌ ரம்‌ தர்‌ கிண | 

எ:ராரள்‌ என்‌ கா ௨9% என ॥ 93 
கன்குகாணான; என்ரான்‌; | 
டண ணா எள என காகள்‌ ॥ 99 
ஏஎ எ அணி: சண 

எட ர ண்டி எ எண ॥ து 


ஸ்தம்பைராஜதஸேளவர்ணை "ப்ரவாலமணிசாருபி: | 
த்ரும்யந்தே$க்னிஸமாஸக்தா வன்ஹேள வன்ஹிரிவோத்யதா: 


ப்ராஸாதமாலா பஹ-ுஈதா அக்னிதக்தா: பதந்தி ஹி ॥ 39 
அர்சிஷேவ ஹிரண்யானாம்‌ ப்ரபாபி: க்ருஷ்ணவர்த்மன: | 
தீப்யமானா இவாபாதி லங்கேயம்‌ காலபர்யயே ॥ 40 


க்வசித்தக்தா: ப்ரதேறாஸ்து க்வசிதர்தவினாஸிதா: | 
பஹ--₹பேளமா விபாந்தி ஸ்ம க்ருஹாணாம்‌ பூமய: பா: ॥| 
காந்தாபி: ஸஹ வித்ரஸ்தா த்ருஸ்யந்தே ராக்ஷிஸாஸ்ததா | 
ஹாஹேத்யுச்சைர்வதந்தி ஸ்ம த்ராதாரம்‌ நாபிஜக்ஞிரே ॥ 42 
ஸம்ப்ரதீப்தாம்‌ புரீம்‌ லங்காம்‌ ஹனூமத்வீர்யதர்ஷிதாம்‌ | 


அந்த:புராணி ஸர்வாணி த்ருஷ்ட்வா துத்ருவிரே ததா ॥ 43 
க்வசித்குங்குமவர்ணாபா; க்வசித்கிம்ஸ-*கஸம்நீபா: | 
கசின்மலினஸம்காஸறா: மிகா வன்ஹேஸ்சகாஸிரே ॥ 44 


தூமேன ஸம்வ்ருதா: கேசித்க்ருஹோத்தேஸா: ஸஈமோபனா: 
வர்ஷாகாலே து ஸம்ப்ராப்தே கனைரிவ ௩பஸ்ஸ்தலம்‌ ॥ 45 


564 316 [ என்‌ 1 85. 


உ எடு எ என்‌ வரன்‌ என்‌ 0 | 
சாலி ஏசர்‌ ஏன்‌ எ எ ஈன்‌ ॥ 
அண்சண்ஙி ளத ஊக; ॥ ப 25 
ன னணனின விள என்றன । 
என்‌ ஈர்‌ ன என எனா 
கன்‌ எ ஏக எண ௭௭% ॥ ஒடு 
சி்ண்ட்‌ கண ரா என்‌ எ; | 
ஊன்‌ ௪ என்னா: சன்ன எ ௭3 வார ॥ 
கை ஸ்ரானி எடி என்ற: ॥ 94 
ணாள ரன: எரர்‌ எனி ॥ 95, 
தேவி வ்யபைது தே த்ராஸோ ஹனூமரந்தம்‌ ப்ரதி ப்ரியே | 
தக்த்வைவ லங்காம்‌ ஸ--மஹாவ்யோம்னி வீ: ப்ரகாறதே ॥ 
தீர்கைர்கனும்புஸம்ரோதைர்முக்தசந்த்ர இவாமல: ॥ 40 
ஏதத்ற்ருத்வா$பவத்ப்ரீதா ஸீதா மமிநிபானனா | 
நிர்வ்ருதிம்‌ பரமாம்‌ ப்ராப்தா பாலா ஸ்வஸ்தா$பவத்ததா ॥ ] 
தஹ்யமானே ச லாங்கூலே சீந்தயாமாஸ வானர: ॥ 
ப்ரதீப்தோக்னிரயம்‌ கஸ்மான்்‌௩ மாம்‌ தஹதி ஸர்வத: | 
த்ருஸ்யதே ச மஹாஜ்வால: கரோதி ௩ ௪ மே ருஜம்‌ ॥ 
ஸிரிரஸ்யேவ ஸம்பாதோ லாங்கூலாக்ரே ப்ரதிஷ்டித: ॥ 48 
அதவா ததிதம்‌ வ்யக்தம்‌ யத்த்ருஷ்டம்‌ ப்லவதா மயா | 
ராமப்ரபாவாதாஸ்சர்யம்‌ பர்வத: ஸரிதாம்‌ பதேள ॥ 49 
- வானரனான ஹனுமார்‌ வால்‌ எரியும்பொழுது ஆலோ 
தத்தார்‌ 2 (47) 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ ஈன்கு எரிச்துகொண்டி ருக்கும்‌ இந்த 
அக்னியானது எதனால்‌ என்னை எரிக்கவில்லை, வாலின்‌ நுணியில்‌ 
வைக்கப்பட்டதும்‌ மிகுந்த ஜ்வாலையுள்ளதுமாக தெரிகிறதே. சர்‌ 
தனம்‌ பன்னீர்‌ இவைகளை தெளித்ததுபோல்‌ இருக்கிறதே. எனக்கு 
பீடையைச்‌ செய்யவில்லையே. (49) 
தாண்டுகன்ற என்னால்‌ ஸமுத்ரமத்தியில்‌ பர்வதமாகிற 
யாதொரு ஆஸ்சாரய வஸ்து காணப்பட்டதோ அதுபோல்‌ இந்த 


அகனி குளிர்ந்திருப்பதும்‌ ஸ்ரீராமனின்‌ பிரபாவத்தால்‌ ஏற்பட்டது 
நிற்சயம்‌, (49) 


எர; 5 ] கரு | 505 


எ எணண போணை ௪ விண: | 
எனச்‌ எண்னை ணன்ள்‌ காணான்‌ ॥ 0௦ 


ளான ஏ னா என எ | 
(ஏர ௭௭ எனி எ எர்‌ என்‌ ரக; ॥ 35 


ஏச: எ ணாள ஏர்‌ கற்க | 

[கணண என்‌ ரோன்‌; ॥ 35 
என்கன நகணானன்‌ என்‌ ர? | 

ஊஊ எ ஈணாாொள்‌ என்‌: பி 

௭ 9௭ எனா எ எனக்‌; ॥ 3 
ஊம்‌ என: சினை ர | 


கணா: ॥ 302 
யதி தாவத்ஸமுத்ரஸ்ய மைஞ்கைஸ்ய ச தீமத: | 
ராமார்த்தம்‌ ஸம்ப்ரமஸ்தாத்ருக்கிமக்னிர்ஈ கரிஷ்யதி ॥ ௮0 
ஸீதாயாஸ்சாந்ருறம்ஸ்யேன தேஜஸா ராகவஸ்ய ச | 
பிதுற்ச மம ஸக்யேன ௩ மாம்‌ தஹதி பாவக: ॥ 91 
பூய: ஸ சிந்தயாமாஸ முஹூர்த்தம்‌ கபிகுஞ்ஜர: | 
[| கதமஸ்மத்விதஸ்யேஹ பந்தனம்‌ ராக்ஷ்ஸாதமை: ॥| 92 
ப்ரதிக்ரியாஏஸ்ய யுக்தாஸ்யாத்ஸதி மஹ்யம்‌ பராக்ரமே | 
ததஸ்ச்சித்வா ச தான்பாஸான்வேகவான்வை மஹாகமி: ॥ ] 
உத்பபாதாத வேகேன ஈகாத ச மஹாகபி: | 
புரத்வாரம்‌ தத: ஸ்ரீமான்ஸைலஸ்ருங்கமீவோன்னதம்‌ | 
விபக்தாக்ஷ்‌£ஸம்பாதமாஸஸா தாநிலாத்மஜ: ॥ 94 


ஸமுத்ரராஜனக்கும்‌ புத்திமானான மைனஞகபர்வதத்திற்கும்‌ 
ஸ்ரீராமா விஷயத்தில்‌ அம்மாதிரியான பரபரப்பு இருக்குமானால்‌ 
ஏன்‌ அக்னி டும்மா திரி உதலிபுரியமாட்டான்‌. (50) 
ஸீதையின்‌ தயையினாலும்‌ ஸ்ரீராகவனுடைய மே தஜஸினாலும்‌ 
என்‌ பிதாவினிடத்திலிருக்கும்‌ ஸ்கேஹத்தாலும்‌ ௮க்னிபகவான்‌ 
என்னை எரிக்கவில்லை. (51) 
மறுபடியும்‌ ஒரு மூஹு௰ர்த்தம்‌ குரங்குகளுள்‌ சிறந்த அவர்‌ 
ஆலோ௫த்தார்‌. (52) 
பெருங்குரவ்கானது பிறகு வேகமாக மேலே கிளம்பி ஸிம்ஹ 
நாதம்‌ செய்தது. (5௮) 
பிறகு ஸ்ரீமானை வாயுபுதரா மலையின்‌ சிகரம்போல்‌ 
உயார்ததும்‌ ராக்ஸர்களின்‌ கெருக்கமில்லாததுமான கோபுரத்‌ 
நின்‌ மீ.து ஏறினா. (55) 
புத்திமானை அந்த ஹனுமார்‌ மலைபோலாகி மறுபடியும்‌ 
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ஷா பென்னை; எ ரான | 
ஜர்‌ னர்‌ என்‌ எள ளை ॥ 111 
எனாஸகிராமா: ஈன்: | 
வனா அ ரண்‌ எண்ண ॥ 37% 
எ ர்‌ ர என: காணா எரி | 
எ: எனா சாண்‌: ॥ 19 
எ எகோ ராசை: எனி: சை ஏக | 
அண்ணசான்றன்‌ ஈன காளன்‌ | 6 
அரள: எரி: படு ॥ 


ஸ பூத்வா மைலஸம்காஸ: க்ஷணேன புனராத்மவான்‌ | 


ஹ்ரஸ்வதாம்‌ பரமாம்‌ ப்ராப்தோ டந்தனான்யவஸாதயத்‌ ॥ 55 
விமுக்தஸ்சாபவத்ஸ்ரீமான்புன: பர்வதஸம்நிப: | 
வக்ஷ்மாணம்ச தத்ருமே பரிகம்‌ தோரணாம்ரிதம்‌ ॥ 90 
ஸ தம்‌ க்ருஹ்ய மஹாபாஹ-₹; காலாயஸபரிஷ்க்ருதம்‌ | 
ரக்ஷ்ணஸ்தான்புன: ஸர்வான்‌ஸ௯-இதயாமாஸ மாருதி: ॥ 51 


ஸ தாக்நிஹத்வா ரணசண்டவிக்ரம: 
ஸமீக்ஷிமாண: புனரேவ லங்காம்‌ | 
ப்ரதீப்தலாங்கூலக்குதார்சிமாலீ 
ப்ரகாறதாதித்ய இவார்சிமாலீ ॥| ௦8 
இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே லால்மீயே ௮ இகாவ்யே 


ஸு சரகரண்டே தரிபஞ்சானா: ஸர்ச: | 





திடீரென்று மிகவும்‌ சிறியவர ரஇ கட்டுகளை நழுவும்படி_ ச 
செய்தார்‌. (55) 

ஸ்ரீமானுனை ௮கத ஹனுமார்‌ கட்டுகளின்றும்‌ விடுபட்டார்‌. 
கோபுரவாசல்படியிலிருக்த தாட்பாளை பார்க்கிறவராயும்‌ மறுபடி. 
யும்‌ மலைக்கொப்பானவராயும்‌ காணப்பட்டார்‌. (20) 

பெருத்த கைகளுள்ள வாயுபுத்‌ இர்னான அந்த ஹனுமான்‌ 
கறுத்த இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்ட அந்த தாட்பாளை எடுத்து மறு 
படியும்‌ அர்த எல்லா கரவற்காரர்களையும்‌ அழித்தார்‌. (61) 

அவர்களையழித்து யுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான பராகீரமமுள்ள 
வரும்‌ மறுபடியும்‌ லங்கையை நன்கு பார்க்கின்றவருமான அந்த 
ஹனுமார்‌ எரிகின்ற வாலில்‌ உள்ள அக்னிஜ்வாலையுடன்‌ கூடிய 
வரரயிருக்‌ தகொண்டு கரணங்களுடன்கூடிய ஸுஈர்‌.பனைப்போல்‌ 


பிரகாடுத்தார்‌. (56) 
ஐம்பத்துமூன்றாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
எனன: எரி: -- ஐம்பத்திநான்காவது ஸர்கம்‌ ॥ 12 ॥ 
“கோகோ” - லங்கையை எித்தல்‌. 
விளார்‌ ஈசர்‌ கண்‌: ஊனை: | 


ஏனா: களர்‌ ॥ ்‌ 

% ஏ என்னின்‌ ௭ கடு எண | 

ஏணைர்‌ னர்‌ ஏச: எொொரணள்‌ ௭9௭ ॥ 5 

என்‌ என ஈன்‌ சண ஈனா எ: । ்‌ 

ஏக: எர: அர்‌ எள ॥ ய்‌ 

ஏர்‌ எள்‌ என்‌ எர | 

என கங்‌ ளார்‌ வாகை: என: ॥ 2 
வீக்ஷமாணஸ்ததோ லங்காம்‌ கமி: க்ருதமனோரத: | 
வர்தமானஸமுத்ஸாஹ: கார்யஸேஷமச்ந்தயத்‌ ॥ 1. 
கிம்‌ நு கல்வவறிஷ்டம்‌ மே கர்த்தவ்யமீஹ ஸாம்ப்ரதம்‌ | 
யதேஷாம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ பூய: ஸந்தாபஜனனம்‌ பவேத்‌ ॥ 2 
வனம்‌ தாவத்ப்ரமதிதம்‌ ப்ரக்ருஷ்டா ராக்ஷ்ஸா ஹதா: | 
பலைகதேம: க்ஷபித: ஸேஷம்‌ துர்கவினாறனம்‌ ॥ 9 
துர்கே வினாஸிதே கர்ம பவேத்ஸுஈகபரிஸ்ரமம்‌ | 
அல்பயத்னேன கார்யே$ஸ்மின்மம ஸ்யாத்ஸபல: ஸ்ரம: ॥ 4 


பிறகு மனேபீஷ்டம்‌ பூர்த்தியான ஹலுமார்‌ மிகவும்‌ வருத 
தியான உத்ஸாஹத்துடன்‌ லங்கையைப்‌ பார்த்து மீதமுள்ள கார்‌ 
யத்தைப்பற்றி யோ௫ித்தரா. 1) 
இப்பொழுது இக்கு கான்‌ மீதம்‌ செய்யவேண்டியது 
என்ன? எதைச்‌ செய்தால்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு மறுபடியும்‌ ஸந்தா 
பம்‌ ஏற்படும்‌? (2) 
அசோக வனம்‌ முறிக்கப்பட்டது. சிறந்த ராக்ூஸாகளும்‌ 
கொல்லப்பட்டனர்‌. ஸைனயங்களில்‌ ஒரு பகுதியும்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்டது. கோட்டையை இடிக்கவேண்டியது. மீதமாக இருக்‌ 
இறது. (௮) 
மதில்களுடன்‌ கூடின இந்த பட்டணத்தை நான்‌ அழித்தால்‌ 
முன்பு செய்த ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டியது முதலிய கார்யமானது 
ஸுகத்தைக்‌ கொடுத்த பிரயாஸையாக ஆகும்‌. இதுவும்‌ சிறு 
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ன்‌ எம்‌ ௭ ஈக எண்‌ ஊளை: | 

அன ஈர்ர்‌ ஸார்‌ கடிங்க; ॥ 8 

௭: ஈகி: எ எர: | 

எண எனன [னா எனக்‌; ॥ ௩ 

ஏன4்‌ எனன எ எ: | 

ள்ஈனார்‌ எண்ன: ஈனா எனா எ: ॥ டு 

அதன எடி: ஈன ௭9௭௭ 

என்‌ ௭௭ எ ஈர ௭௭௪௭ எளி என்‌ ॥ 2 

எண? 3 எனற எிர்ர | 

3 வளன்‌ கணனி ॥ 5, 
யோ ஹ்யயம்‌ மம லாங்கூலே தீப்யதே ஹவ்யவாஹன; | 
அஸ்ய ஸம்தர்ப்பணம்‌ ந்யாய்யம்‌ கர்த்துமேபிர்க்ருஹோத்தமை: | 
தத: ப்ரதீப்தலாங்கூல: ஸவித்யுதிவ தோயத: | 
பவனாக்ரேஷ-ப லங்காயா விசசார மஹாகபி; ॥ 0 
க்ருஹாத்க்ருஹம்‌ ராக்ஷஸானாம்‌ உத்யானானி ௪ வானர: | 
வ்க்ஷமாணோ ஹ்யலம்த்ரஸ்த: ப்ராஸாதாம்ஸ்ச சசார ஸ:॥ 7 
அவப்லுத்ய மஹாவேக: ப்ரஹஸ்தஸ்ய நிவேறனம்‌ | 


அக்னிம்‌ தத்ர ஸ நிக்ஷிப்ப ஸவஸனேன ஸமோ பலீ || 8 
ததோட$ன்யத்புப்லுவே வேஸ்ம மஹாபார்ஸ்வஸ்ய வீர்யவான்‌ 
முமோச ஹனுமானக்னிம்‌ காலானலமிகோபமம்‌ ॥ 9 





அய வவைைவைக்‌, 





முயற்சியாகவே செய்துவிடலாம்‌, என்னுடைய சரமத்திற்கும்‌ 
பலன்‌ ஏற்பட்டுவிடும்‌. (4) 

என்‌ வரலில்‌ பீடையைச்‌ செய்யாமல்‌ குளிர்ந்தவனாய்‌ 
யாதொரு அக்னி எரிக்‌ துகொண்டி ருக்கிரானோ அவனுக்கு இந்த 
சிறந்த வீடுகளினால்‌ நன்கு இருப்தியைச்‌ செய்வது நியாய 
மாகும்‌. (9) 

இம்மாதிரி யோசனை செய்த பிறகு மஹாகபியான ஹனுமான்‌ 
எரிகின்ற வாலுடன்‌ லங்கையிலுள்ள வீடுகளின்‌ மேல்பாகற்களில்‌ 
மின்னஓடன்கூடின மேகம்போல்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. (6) 

அநத வானரர்‌ பயமில்லாதவராப்‌ விட்டுக்கு வீடு நன்கு 
பார்த்துக்கொண்டு ராக்ஷஸர்களுடைய வீடுகளில்‌ உள்ள தோட்‌ 
டங்களையும்‌, மாளிகைகளையும்‌ சுற்றினார்‌. (1) 

வாயுவுக்கொப்பானவரும்‌ பலிஷ்டருமான மஹாவேகமுள்ள 
ஹனுமார்‌ ப்ரஹஸ்தனுடைய விட்டில்‌ பாய்ந்தேறி ௮ந்த இடத்தில்‌ 
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என எ எனா ஜூ எ எண: | 

ஏன ௪ என: எாரான எ ஸ்ர: | ௦ 
எ னி 9 க விர; | 

எட: சென ௭ எள்‌ ௭: ॥ 63 
களி எள்‌ எள்னிஎ ௪ | 

உண்ன என னன எ கான; ॥ 9 
லான என வணி சான; | 

ன்னை வின என எனை எ ॥ ₹3, 
கா ஈன எண்கள்‌ ௭ 6 | 


ஆணகண்ன எ௭ள்‌ என 2௭ 6 ॥ 61 
வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரஸ்ய ௪ ததா புப்லுவே ஸ மஹாகபி: | 
றா கஸ்ய ௪ மஹாதேஜா: ஸாரணஸ்ய ௪ தீமத: ॥ 10 
ததா சேந்த்ரஜிதோ வேஸ்ம ததாஹ ஹரியூதப: | 
ஜம்புமாலே: ஸுமாலேஸ்ச ததாஹ பவனம்‌ தத: ॥ 1] 


ரம்மீகேே தாஸ்ச பவனம்‌ ஸர்யாத்ரோஸ்ததைவ ச | 
ஹ்ரஸ்வகர்ணஸ்ய தம்ஷ்ட்ரஸ்ய ரோமறஸ்ய ச ரக்ஷஸ: ॥ 12 


யத்தோன்மத்தஸ்ய மத்தஸ்ய த்வஜக்ரீவஸ்ய ரக்ஷஸ: | 


வித்யுஜ்ஜிஹ்வஸ்ய கோரஸ்ய ததா ஹஸ்திமுகஸ்ய ச ॥ 19 
கராலஸ்ய பிறாசஸ்ய ஸோணிதாக்ஷ£ஸ்ய சைவ ஹி | 
கும்பகர்ணஸ்ய பவனம்‌ மகராக்ஷ்ஸ்ய சைவ ஹி ॥ 14... 





அக்னியை வைத்துவிட்டு பிறகு மஹாபார்ற்வனுடைய 
வீட்டிற்கும்‌ தாவினார்‌. விர்யவானான அவர்‌ பிரளய காலாக்‌ 
னியின்‌ ஜ்வாலைக்‌ கொப்பான தீயை அங்கும்‌ வைத்தார்‌. (0-9) 

அப்பொழுது மஹா” தேஜஸ்வியான அந்த எக்கா வ்வ்‌ 
வஜ்ர தம்ஷ்ட்ரன்‌, சுகன்‌, புத்திமானை ஸாரணன்‌ இவர்கள்‌ ஸீட்‌ 
டி.ற்கும்‌ பாய்ந்தார்‌. ப (10) 

அப்படிபய வானர ளைனயத்தைக்‌ காக்கும்‌ அறம்‌ இக்‌& திர 
ஜித்திறுடைய வீட்டையும்‌ எரித்தார்‌. பிறகு ஜம்புமாலியின்‌ விட்‌ 
டையும்‌ ஸுமாலியின்‌ வீட்டையும்‌ எரித்தார்‌ ப ம) 

மஹா தேஜஸ்வியான ஹரிபு.ங்கவர்‌ ரஸ்மிகேதுவின்‌ விட்டை 
டையும்‌ அப்படியே ஸுஓர்ய சதருவினுடையதையும்‌, ஐ ஹ்ரஸ்வகர்ண 
னுடையதையும்‌, தம்ஷ்ட்ரனுடையதையும்‌, ரோமசன்‌ என்ற ராகூஷ 


570 ஜின்‌ | [ எள்‌: 62 
ளி எள்‌ ௭௭ எ | 


எண்‌ கான ரக அனா: ॥ $16 
என்னை ௭ிள ள்ளார்‌ ஈர | 
ஊர: விரி கோ எரு: ॥ ப்‌ 


எர ஈர ஈஈ8€ர எண்ட என? ! 
ணைன சோக எ என்‌: ॥ ₹ட 


எண்‌ என்னா ஈளை எண்ண | 
எள எனி [ர ॥ 4 


யக்ஞத்ரோஸ்ச பவனம்‌ ப்ரம்ஹஸாத்ரோஸ்ததைவ ச | 


நராந்தகஸ்ய கும்பஸ்ய நிகும்பஸ்ய துராத்மன: ॥ 15 
வர்ஜயித்வா மஹாதேஜா விபீஷணக்ருஹம்‌ ப்ரதி | 

க்ரமமாண: க்ரமேணைவ ததாஹ ஹரிபங்கவ: |) 16 
தேஷ-? தேஷ்‌ மஹார்ஹேஷ 1 பவனேஷ- மஹாயஸமா: | 
க்ருஹேஷ்வ்ருத்திமதாம்ருத்திம்‌ ததாஹ ஸ மஹாகமி: ॥ 17 
ஸர்வேஷாம்‌ ஸமதிக்ரம்ய ராக்ட்ஸேந்த்ரஸ்ய வீர்யவான்‌ | 
ஆஸஸாதாத லக்ஷ்மீவான்‌ராவணஸ்ய நிவேறானம்‌ ॥ 16 


ஸனுடையதையும்‌, புத்தோன்மத்தனுடையதையும்‌, மத்தனுடைய 
தையும்‌, தவஜகரீவன்‌ என்ற அரக்கனுடையதையும்‌, கடூரனான 
வித்புத்திஹ்வனுடையதையும்‌, அப்படியே ஹஸ்திமுகனுடையதை 
யும்‌ கராளனுடையதையும்‌ பிரகாறனுடையதையும்‌, சோணிதாக்ஷ 
னுடையதையும்‌, கும்பகர்ணனுடைய விட்டையும்‌, மகரரக்ஷ 
னுடையதையும்‌, யக்ஞ சத்ருவின்‌ வீட்டையும்‌, அப்படியே பிரம்ம 
சத்ருவினுடையதையும்‌, நர காந்தகனுடையதையும்‌, கும்பனுடைய 
தையும்‌, துராத்மாவான நிகுூம்பனுடையதையும்‌ வரிசையாய்தீ 
தாண்டி. எரித்தார்‌. விபீஷணர்‌ கருஹம்‌ ஒன்றைமட்டி.லும்‌ விட்டு 
விட்டார்‌. (12-10) 

மஹாயமறஸ்வியான ௮ந்த மஹாகபியானவர்‌ விலையுயர்ந்தது 
களும்‌, மாளிகைகளுடன்‌ கூடினதுகளுமான பிரபுக்களின்‌ வீடு 
களிலுள்ள மணிகள்‌, முத்துக்கள்‌, பவழங்கள்‌ முதலியவற்றை 
எரித்தார்‌. 10) 

லக்ஷ்மீவானும்‌ வீர்யவானுமான அந்த ஹனுமார்‌ எல்லோ 


ருடைய விட்டையும்‌ எரித்து தாண்டி. ராக்ஷஸேர்திரனான ராவண 
னுடைய வீட்டை. வந்து அடைந்தார்‌. 08) 


எர்‌: 20 ] சொகாகவ | 511 
எர? ஏன்‌ எனிமா | 
ண்கள்‌ எனி ॥ 65, 
எவனை என்‌ ஈக 
எனா னின்‌ ஏராள? ஏனா ॥ 3௮ 
௮௭௭9௭ எ கொள்‌ என: | 


காகா எட எண ஊனா: ॥ 58 
ணன்‌ ரண கொணர | 
எள்ளி ிளி காளா: ॥ 25. 


ததஸ்தஸ்மின்க்ருஹே முக்யே கானாரத்னவிபூஷிதே | 
மேருமந்தரஸம்காலே ஸர்வமங்களஸோபிீதே ॥ 19 


ப்ரதீப்தமக்னிமுத்ஸ்ருஜ்ய லாங்கூலாக்ரே ப்ரதிஷ்டி_தம்‌ | 

௩காத ஹனுமான்வீரோ யுகாந்தஜலதோ யதா ॥ 20 
ஸ்வஸனேன ச ஸம்யோகாததிவேகோ மஹாபல: | 
காலாக்னிரிவ ஜஜ்வால ப்ராவர்தத ஹ--தாறன;: ॥ 21 
ப்ரதீப்தமக்நிம்‌ பவனஸ்தேஷ-₹ வேஸ்மஸ்வசாரயத்‌ | | 
அபூச்ச்வலனஸம்யோகாததிவேகோ ஹு தானன: ॥| 22 


பிறகு பலவித ரதனங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ மேரு, 
மந்தரம்‌ இவைகள்‌ போன்றதும்‌ ஸர்வமங்களதரவ்யங்களுடன்‌ 
கூடியதுமான அந்த இறந்த வீட்டில்‌ வாலின்‌ நுணியிலிருக்கும்‌ 
ஜ்வலிக்கின்.ற அக்னியை வைத்துவிட்டு வீரனான ஹலுமார்‌ ப்ர ளய 
காலமேகம்போல்‌ ஸிம்ஹகாதம்‌ செய்தார்‌. (19-20) 


காற்றின்‌ சேர்க்கையால்‌ மிகுந்த வேகமுள்ளதாயும்‌, மிகுந்த 
பலமுள்ளதாயும்‌ ௮க்னிபானது ஜ்வலித்தது. ப்ரளயகாலாக்னி 
மேலும்‌ மிக வளரந்தது. (21) 


எரின்ற அக்னியை வாயுவானவன்‌ அந்த வீடுகளில்‌ பரவச்‌ 
செய்தான்‌. அ௮க்னியானது வாயுவின்‌ சேர்க்கையினால்‌ மிகுந்த 
வேகமுள்ளதாக ஆயிற்று. (22) 
(முன்பு ராவணனிடத்தில்‌ பயங்கொண்ட அக்னியும்‌, வாயுவும்‌ 


இப்பொழுது தெய்வ பலத்தால்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு பயம்‌ வந்திருப்‌ 
பதை தெரிந்து தைர்யங்கொண்டார்கள்‌ என்பது கருத்து). 


23 எனி | [ எள்‌: 42 
எச்‌ எண்‌ கொண்ணன்‌ ௪ | 
ரகமாக ககர 53 

என ச [51 டே 


ண்ண ரைன்‌ ॥ 52 


ரள ரல: எல்‌ எகனார்‌ ணார | 
எரான ஈன்‌ எண்ன ள்ள ॥ 
ண ண்ணா: எற எ எ ॥ 31 


காகா; என எனை; ணே; 
எண்ன ன்ன ஏஷ: ॥ 
ரா ன்ன: ஸின்‌ ஊரை | 3௩ 


தான்‌ காக்சனஜாலானி முக்தாமணிமயானி ச | 
பவனான்யவலமீர்யந்த ரத்னவந்தி மஹாந்தி ௪ ॥ 23 


தானி பக்னவீமானானி நீபேதர்வஸ-ு*த தாதலே | 
பவனானீவ ச்த்தானாமம்பராத்புண்யஸம்க்ஷயே ॥ 24 


ஸம்ஜக்ஷே துமூல: மப்தோ ராக்ஷ்ஸானாம்‌ ப்ரதாவதாம்‌ | 
ஸ்வக்ருஹஸ்ய பரித்ராணே । பக்னோத்ஸாஹோர்ஜிதஸ்ரியாம்‌ | 
நூனமேஷோக்னிராயாத: கமிரபேண ஹா இதி ॥ 25 


க்ரந்தந்த்:ண ஸஹஸா பேத.ஸ்தனந்தயதரா: ஸ்த்ர்ய: | 
காலஞ்சீதச்னபரீதேப்யோ ஹர்ம்யேப்யோ மூக்தமூர்தஜா: ॥ 
பதந்த்யோ ரேஜிரே “ப்ரேப்ய: ஸேளதாமீன்ய இவாம்பராத்‌ ॥ 





தங்க ஜன்னல்களுடன்‌ கூடி.னதும்‌ முத்துகளாலும்‌ மணிகளா 
அம்‌ கட்டப்பட்டதும்‌ சதினவ்கள்‌ உள்ளதும்‌ பெரியதுகளுமான 
அந்த வீடுகள்‌ சரிந்து விழுந்தன. (25) 
புண்ணியம்‌ குன்‌, அப்போது ஸித்தர்களுடைய வீடுகள்‌ ஆகா 
சத்திலிருக்து விழுவதுபோல்‌ அந்த இடிந்த மாளிகைகள்‌ பூமியில்‌ 
விமுக்தன. (34) 
டர்‌ தங்கள்‌ வீட்டை காப்பதில்‌ உத்ஸா ஹம9ற்றவர்களும்‌, 
சிறந்த பொருள்களை விட்டவர்களும்‌, அக்குமிக்கும்‌ ஒடுகின்றவர்‌ 
களுமான ராக்ஷஸர்களின்‌ ஹா, இத்த அக்னி நிறாசயம்‌ குரக்கின்‌ 


உருவங்‌ கொண்டு வந்‌ திருக்கிறது என்த பயங்கரமான ஸுப்த 
மானது உண்டாயிற்று. (2) 


ல ஸ்த்ர்கள்‌ தீப்பிடித்து எரிகின்ற மாளிகைகளிலிருக்‌.து 
அவிழ்ந்த கேசல்களுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸ்தன்யபானம்‌ செய்யும்‌ 


குழந்தைகளை சையில்‌ வைத்துக்‌ கரண்டவர்களாகவும்‌ கதறிக்‌ 


ன 
டைரி 
ம்‌ 


எரி: 28] ணாகர | 
க்க னான்‌. | 
ரண எ வா்‌ எ: ॥ 9 
எண்‌ காரர்‌ ஏரார்‌ எர: | 


என்ளார்‌ எனளர்‌ எனனரார்‌ என்னை ॥ 24 
க்களை; கள 

க்கு ள்ள: ளை எசே கன்‌* ॥ 35, 
ஈன ொள எண எள | 

தாரக ஈன்‌ எர (814 என ॥ 3௦ 


வஜ்ரவித்ருமவைடீர்யமுக்தாரஜதஸம்ஹிதான்‌ | 
விசித்ரான்பவனான்தா தூன்ஸ்யந்தமானான்ததர்ற ஸ: ॥ 27 
நாக்னிஸ்த்ருப்யதி காஷ்டானாம்‌ த்ருணானாம்‌ ஹரியூதப: | 
நாக்னேர்நாபி விஸஸ்தானாம்‌ ராக்ஷஸானாம்‌ வஸுந்தரா ॥ 28 
க்வசீத்கிம்ற-கஸம்காஸா: க்வசிச்சால்மலிஸம்நிபா: | 
க்வசித்குங்குமஸம்காஸா: ஸிகா வன்ஹேஸ்சகாஸிரே ॥ 29 
ஹனூமதா வேகவதா வானரேண மஹாத்மனா | 

லங்காபரம்‌ ப்ரதக்தம்‌ தத்ருத்ரேண த்ரிபுரம்‌ யதா ॥ 20 








கொண்டு வேகமாக விழுந்தனர்‌, ஆகாசத்திலிருக்‌.து விழுகின்றவா 
கள்‌ மேகங்களிலிருக்து மின்னல்கள்போல்‌ பிரகாசித்தனா. (26) 

வஜ்ரம்‌, பவழம்‌, வைடூர்யம்‌, முத்‌.து, வெள்ளி இவைகளால்‌ 
கட்டப்பட்டதுகளும்‌ விசித்தாரக்களுமான வீடுகளையும்‌ நெருப்‌ 
பினால்‌ உருகப்‌ பெருகுகின்ற தங்கம்‌ முதலியவற்றையும்‌ அத்த 
ஹனுமார்‌ கண்டார்‌. (21) 

அக்னியானது கட்டைகளாலும்‌ பில்லுகளாலும்‌ போதும்‌ 
என்று திருப்தியடை.கற.தில்லை. அதுபோல்‌ வானர வெள்ள த்தை 
காக்கும்‌ ஹனுமார்‌ ௮வ்கு நெருப்பை வைத்தும்‌ திருப்தியடைய . 
வில்லை. மரித்த ராக்ஷஸர்களால்‌ பூமியும்‌ தருப்‌தியடையவில்லை, 
இதனால்‌ பல ராக்ஷஸர்கள்‌ மரித்து பூமியில்‌ கிடக்கின்றனர்‌ என்பது 
புலப்படுகிறது. (29) 

அக்னியின்‌ ஜ்வாலைகள்‌ சல இடங்களில்‌ பலாசம்‌ பூக்கள்‌ 
போலவும்‌ சலவிடங்களில்‌ இலவம்‌ பூக்கள்‌ போலவும்‌ சிலவிடவ்‌ 
களில்‌ குங்குமம்‌ போலவும்‌ பிரகாசித்தன. (29) 

மஹாதமாவும்‌, வேகமுள்ளவரும்‌ வானரமுமான அந்த ஹனு 
மார்‌ ஸ்ரீருத்ரன்‌ த்ரிபுராஸஈரர்களின்‌ பட்டணத்தை எரித்தது 
போல்‌ ஈன்கு எரித்தார்‌. (50) 


574 சினி | [ எள்‌; 1௦ 


எ கரன்‌ என்ன்‌ எண்ண: | 
ஈனா? ஏர்‌ எனின்‌ எள ண ஏ: ॥ 33 


ணை: எனி எண்‌ நரக | 
ணம வ்ண்டு என்‌ கானை ரர: ॥ 35. 


[எ ணின்‌ எ$க்சர்‌ எண்களை | 
ணே: ॥ 33 
8௭ ௭௭௭ ன என்‌ எள | 
எங்கை எ வர்‌ எனை: ॥ 3 


தீதஸ்து லங்காபுரபர்வதாக்ரே 
ஸமுத்திதோ பீமபராக்ரமோடக்கி: | 
ப்ரஸார்ய சூடாவலயம்‌ ப்ரதீப்தோ 
ஹனூமதா வேகவதா விஸ்ருஷ்ட: ॥ 91 


யுகாந்தகாலானலதுல்யவேக: 

ஸமாருதோ$க்கீர்வவ்ருதே திவிஸ்ப்ருக்‌ | 
விதூமரஸ்மீர்பவனேஷ-? ஸக்தோ 

ரக்ஷ: மரீராஜ்யஸமர்ப்பிதார்சி: ॥ 32 


[ ஸ தாமத்யர்த்ததோ வக்ஹிர்லங்காம்‌ ராக்ஷஸஸங்குலாம்‌ | 
ஜ்வாலாமாலாபரிக்ஷேபைரதஹன்மாருதாத்மஜ: ॥ 9௮ 


தேன மப்தேன வித்ரஸ்தா தர்ஷிதாஸ்தேன சாக்னினா | 
அபிபேதுஸ்ததா கோரா ஹனூமந்தம்‌ நிஸாசரா: ॥ 34 


பிறகு வேகமுள்ள ஹனுமாரால்‌ லைக்கப்பட்ட பயங்கரமான 
பராகரமமுள்ள ௮ந்த அ௮க்னியானது நன்கு. எரிக்‌ துகொண்டு 
ஜ்வாலைகளின்‌ கூட்டத்தை பரவ*செய்து லங்காபட்டணத்‌் இலுள்ள 
பாவதத்தின்‌ சிகரத்தில்‌ களம்பிற்று. 21) 


பரளயகால அக்னிக்கு ஒப்பான வேகத்தை உடையதும்‌ 
காற்றுடன்‌ கூடியதுமான அக்னி, விடுகளில்‌ பிடித்துக்கொண்ட 
தாகவும்‌, புகையில்லாத கரக்தியன்ளதாயும்‌ சரக்ஷளர்களுடைய 
சரீரமரஇற ஆஜ்யத்தினால்‌ வளர்ந்த ஜ்வாலையுடன்‌ கூடியதாகவும்‌ 
ஆகாசத்தை தொடுகிறதாகவும்‌ வளர்ந்தது. (2௮) 


எர; 12] கொண | 512 

ன்‌ ஜின ஈம்‌; என்‌: எ$: ரி; | 
ளர்‌ எண்ட ண்ட ॥ 31 
எ எள ஸி எணண: 
ஈன எ எ எண ணின்‌ ₹ ॥ 36 
எ எ னை என சொண்ன ஏகு 
கோண என: என்‌ ॥ 31௫ 
எ கணிகர்‌ ஏரைகள | 
கர்‌ ரர்ெகனர்‌ எ என: எ்ர௭௭ ॥ 34 
னிறிரு எள ர எளி ௪ | 
எ எ என்னி ரள: காளி ॥ 35, 

ணாகர எ உள்‌ கன்னி | 

ண: கினா எர௭ எண எச ॥ 9௮ 


தம்‌ ப்ரதீப்தைஸ்ச ॥-ஒலாக்ரை: ப்ராஸை: கட்கை: 
பரஸ்வதை: | 


ஹனூமந்தம்‌ மஹாவேகைரக்ஷ£பக்கைர்ருதர்ஷபா: ॥ 35 
தே ராக்ஷஸா பீமபலா நானாப்ரஹரணான்விதா: | 
நிஹத்ய ச ஸ தாம்ஸ்தத்ர திவமேவோத்பபாத ஹ ॥ 36 


ஸ ௪ விக்ரம்ய ஸஹஸா ஸம்க்ராமம்ஸ்ச க்ருஹாத்க்குஹம்‌ | 
லங்காமாதீபயாமாஸ வாயுபுத்ர: ப்ர்தாபவான்‌ ॥ 

ஸ லாங்கூலோபலகத்தரக்கிர்முக்தோ மருத்யுக்ருஹாதிவ 1 
லங்காம்‌ பர்யதஹத்க்ருத்ஸ்னாம்‌ கே க்ரஹ: ஸம்பதந்நிவ ॥ 98 
தோரணேஷு௩ கவாக்ஷேஷ* ரம்யேஷ-ஈ மிகரேஒ ௪ | 
திஷ்டந்தி ஸ்ம ப்ரபஸ்யந்தோ ராக்ஷ்ஸா: ப்லவகோத்தமம்‌ ॥ 


ஹு தாறனஜ்வாலஸமாவ்ருதா ஸா 
ஹதப்ரவீரா ஹதஸர்வஸோபனா | 


ஹனூமத: க்ரோதபலாபிபூதா 
பபூவ காலோபஹதேவ லங்கா ॥ 40 


516. எனி | [ எள்‌: 02 


ஏ எண ைஎனர்‌ எல 
அ ஏசர்‌ ரான: எர்மள: ண்டு. ்‌ 


ரச்‌ இண்‌ எண்ன எளி பு 
எண்ணை ்ளன்‌ அணா க்ளா பி 25. 


எரனேக னை: எள சர்‌ எ௱னர்‌ ஈன்‌ ௭ | 
எபிக்‌ ளார்‌ ஊனி எ: ॥ 93 


எண்ணல்‌ “ணன்‌: ரா: | 
என்கன விரை: ககா 2 


ஸ ஸம்ப்ரமத்ரஸ்தவிறஸ்தராக்ஷஸாம்‌ 
ஸமுஜ்ஜ்வலஜ்ஜ்வாலஹ ஈ₹தாமனாங்கிதாம்‌ | 
ததர்ற லங்காம்‌ ஹனுமான்மஹாமனா: 
ஸ்வயம்புவ: கோபஹதாமிவாவனிம்‌ ॥ 4] 


கிருஹாக்ர்யஸ்ருங்காக்ரதலே விசித்ரே 
ப்ரதிஷ்டிதோ வானரராஜஸிம்ஹ: | 
ப்ர தீப்தலாலுகூலக்குதார்சிமாலீ 
வ்யராஜதாதித்ய இவார்சிமாலீ ॥ ] 42 


ஆதித்யகோடீஸத்ருஸ: ஸு தேஜா 

லங்காம்‌ ஸமஸ்தாம்‌ பரிவார்ய திஷ்டன்‌ | 
றப்தைரனேகைரமனிப்ரரூடைர்‌ 

மீந்தனரிவாண்டம்‌ ப்ரபபேள மஹாக்னி: ॥ 43 


தத்ராம்பராதக்னிரதிப்ரவ்ருத்தோ 

ர்க்ஷப்ரப: கிம்ற *கபுஷ்பசூட: | 
நிர்வாணதூமாகுலராஜயஸ்ச 

நீலோத்பலாபா: ப்ரசகாமிரே$ப்ரா: ॥ 44 


லங்கையில்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ பரவியிருக்கறதும்‌ கோடி. 
ஸ-சாயர்களுக்கொத்ததும்‌ மிகுந்த தேஜஸ "ன்ன துமான பெருத்த 
அக்னியானது இடி. போல்‌ மிகப்பெரியதான பல ராப்தங்களால்‌ 
பிரம்மாண்டத்தை பிளப்பதுபோல்‌ பிரகா௫ித்த.து. (42) 


அப்பொழுது மிக வளர்ந்ததும்‌ கடூரமான காந்தியுள்ள.து 
மான அசீனியானது பலாசம்‌ பூ போன்ற சிகையுடன்‌ இருந்தது. 
எரிந்து அணையும்‌ நெருப்பின்‌ புகை கூட்டங்களின்‌ சேர்க்கையை 
யடைந்த மேகங்கள்‌ நீலோத்பல புஷ்பங்களின்‌ - ட ர 
ஆகாசத்தில்‌ ம்‌ பல்க்‌ (6-4) 


91... 


ய்ய 2. ணார |. தரா 
ஏன! என்னய ள எனன எ எண்‌ எள | 
ஊன்‌ என என்‌ எ என்ன்‌ எ க: ॥ 9 
14% எனன; என்ரை என எரா | 


ஊன்‌ எண்‌ மின்ன உனர ॥ 9௩ 
ணர்‌ எ கரன்‌ வி்ளனா 0ம்‌ எள: | 
எணணனுணண்ிக்‌ ளை எரணாள்‌ எ ॥ ஒடு 


எனைக்‌ என்ற மிரா என ௭௫ | 
எண்‌ எரர்‌ எ௭ர்‌ கர்‌ 0 எர்‌ எனா எனின்‌ ॥. 92 
வஜ்ரீ மஹேந்தாஸ்த்ரிதமோற் வரோ வா 
ஸாக்ஷ£த்யமோ வா வருணோ$5நிலோ வா | 
ருத்ரோக்நிரர்க்கோ தனதச ஸோமோ 
ப ந வானரோ$யம்‌ ஸ்வயமேவ கால: | 45 
கிம்‌ ப்ரஹ்மண: ஸர்வபிதாமஹஸ்ய 
ஸர்வஸ்ய தாதுஸ்சதுரானனஸ்ய | 
இஹாகதோ வானரரூபதார்‌ 
ப ரக்ஷோ£பஸம்ஹாரகர: ப்ரகோப: ॥ 40 
கிம்‌ வைஷ்ணவம்‌ வா கபிருபமேத்ய 
ரக்ஷோ£வினாமாய பரம்‌ ஸஈதேஜ: | 
அனக்சமவ்யக்தமசிந்த்பமேகம்‌ 
ஸ்வமாயயா ஸாம்ப்ரதமாகதம்‌ வா ॥ 47 
இத்யேவமூசுர்பஹவோ விஸிஷ்டா 
ரக்ஷோ£கணாஸ்தத்ர ஸமேத்ய ஸர்வே | 
- ஸப்ராணிஸங்காம்‌ ஸக்ருஹாம்‌ ஸவ்ருக்ஷ£ம்‌ 
தக்தாம்‌ புரீம்‌ தாம்‌ ஸஹஸா ஸமீக்ஷ்ய॥ 48 





மஹாபலமுள்ள ப்ரஹஸ்தன்‌ முதலான பல்‌ ராக்ஷஸ்க கூட்‌ 
டங்களும்‌ அங்கு வந்து ஒன்றுகூடி அநத லங்காபுரியானது 
பிராணிக்‌ கூட்டங்களுடன்‌ கூடவும்‌ வீடுகளுடன்‌ கூடவும்‌, மரவ 
களுடன்‌ கூடவும்‌, வேகமநக எரிவதைப்பார்த்து இச்த கூரவ்கானது 
தேவதைகளுக்கு ஈஸ்வரனும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ தரித்தவனுமான மஹேந்‌ 
இரனே ஸாக்ஷா£த்தான்‌ யமனோ, வருணனோ அல்லது வாயுவோ, 
ருதரனோ, அக்னியோ, ஸர்யனோ, குபேரனோ, சந்திரனோ தெரிய 
வில்லை. இது கூரங்கல்ல, அல்லது ஸ்வ்யமாக வந்த காலனோ; 
அல்லது எல்லோரையும்‌ படைப்பவரும்‌ நான்கு முூகமூள்ளவரும்‌ 
உலஉற்கு பிதா மஹனுமான பிரம்மாவினுடைய மிகுந்த கோபமே 
ராக்ஷஸர்களை கிர்மூலமாக்க வேண்டி. வானர ரூபம்‌ தரித்து இங்கு 
வந்ததோ அல்லது முடி.வற்றதும்‌ கண்‌ முதலிய இந்திரியங்களுக்கு 


578 ஊிணனிர்ணர்‌ | [ எரி; 09 


என எ எனா ஊன எள எரா எள | 
எனை எ னை வ கிள க்‌ ணை ॥.. 98 


எள ஈ௯ என ௭ எளின்ர்‌ எரர்‌ ஏர 
ஊர்‌ எனா ஊழ: என: கள்‌ ஸை ஏன்ற: உ % 


ஊன எ எண ரணி | 
எ: கரனை எர வாள்ர௭ எனா ॥ ட 


ததஸ்து லங்கா ஸஹஸா ப்ரதக்தா 

ஸராக்ஷ்ஸா ஸாஸ்வரதா ஸநாகா | 
ஸபக்ஷீஸங்கா ஸம்ருகா ஸவ்ருக்ஷா 

ருரோத தீனா துமுலம்‌ ஸஸுப்தம்‌ ॥ 40 
ஹா தாத ஹாபுத்ரக காந்த மீத்ர 

ஹா ஜீவிதம்‌ போகயதம்‌ ஸுபூண்யம்‌ | 
ரக்ஷோட்‌ ரேவம்‌ பஹுதா ப்ருவத்பி: 

ஸப்த: க்ருதோ கோரதர: ஸுபீம: ॥ 50 
ஹு*தானஜ்வாலஸமாவ்கருதா ஸா 

ஹதப்ரவீரா பரிவ்ருத்தயோதா | 
ஹனூமத: க்ரோதபலாடபீபூதா 

பபூவ மாபோபஹதேவ லங்கா ॥ 91 


- விஒுயமாகாததும்‌ கேவலம்‌ மனதினால்‌ சக்‌இக்க முடியாததும்‌ 
இரண்டஉற்றதும்‌, ஸ்ரீமஹாவிஸ்‌, ணுவைச்‌ சோந்ததுமான இறந்த 
தேஉஸானது தனது மாயைய்‌ லை ராக்ஷஸர்களையமிப்பதற்காக 
குரக்கன்‌ உருவம்‌ கொண்டு இப்‌ 'பாழுது இங்கு வந்‌ இருக்கிறதோ 
என்று இம்மாதி தளி சொன்னார்கள்‌. (45-48) 
பீறகு வேகமாக எரிகின்ற லங்கையானது சாத்னா 
னும்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌ இவை-ஞடனும்‌, யானைகளுடலும்‌ 
பக்ஷீக்கூட்டங்களுடலும்‌, மிருகங்களுடனும்‌, மர வகஞடனும 
இனையாக இருந்துகொண்டு மிகவும்‌ பயங்கர ஸாப்தத்துடன்‌ 
அழுத்து. (49) 
ஹே அப்பா, ஐ குழக்தாய்‌, உ ப்ரரணகாத, ஹே மித்ர, மிகுத்த 
புண்யத்தின்‌ பலலும்‌ நல்ல போகக்துடன்‌ கூடியதுமான இந்த 
உயிர்‌ போய்விட்டதே என்று இம்மா தமி பலவிதமாகச்‌ செரல்லு 
இன்ற ராக்ஷஸர்களால்‌ மிக கடு ரமுூம்‌ மிக பயங்கர முமான ஸப்த 
மானது செய்யப்பட்டது. (50) 
அந்த லங்கையானது அக்னி ஜ்வாலையால்‌ சூழப்பட்டதாயும்‌ 
வீரர்கள்‌ அழித்து போனதாயும்‌, பயந்து திரும்பியோடிய பல 
விீரர்களையடைய தாயும்‌ ஹமாரின்‌ கோபவேகத்தால்‌ ஆக்ரமிக்‌ 
கப்பட்டதாய மிருக துகொண்டு, ௪ரப த்தரல்‌ அமிர்ததுபோல்‌ 
ஆயிற்று, (51) 


எணண எள்‌ ராரணஷ்குக்‌ க ர சன்‌ எனா? ஸரி 
ஏன ர எர்‌ ஏண்‌ எனி எர ணை: கு படு 
கனளளா%ு ரண்‌ என்‌ எள ௭௨ | 
எண னன்‌ வனே வஊர்ரனனி ॥ 1 


ஸ ஸம்ப்ரமத்ரஸ்தவிஷண்ணராக்ஷஸாம்‌ 
ஸமூஜ்ஜ்வலஜ்ஜ்வாலஹ-ஈதாஸனாங்கிதாம்‌ | 

ததர்ஸ லங்காம்‌ ஹனுமான்மஹாமனா: 
ஸ்வயம்புகோபோபஹதாமிவாவனிம்‌ ॥ 92 


பங்க்த்வா வனம்‌ பாதபரத்னஸம்குலம்‌ 

ஹத்வா து ரக்ஷாம்ஸி மஹாந்தி ஸம்யுகே | 
தக்த்வா புரீம்‌ தாம்‌ க்ருஹரத்னமாலினீம்‌ 

தஸ்தெள ஹனூமான்பவனாத்மஜ: கபி:॥ 53 
த்ரிகூடஸ்ருங்காக்ரதலே விசித்ரே 

ப்ரதிஷ்டிதோ வானரராஜஸிம்ஹ: | 
ப்ரதீப்தலாங்கூலக்ருதார்சிமாலீ 

வ்யராஜதாதித்ய இமாம்ற-ஈமாலீ ॥| 54 





மஹா மனஸ்வியான ஹனுமார்‌ பரபரப்புடனகூட பயந்து 
துக்கப்பட்ட ராக்ஷஸர்களுடன்‌ கூடியதும்‌ மிக உயரமாகப்‌ பிரகா 
இக்கன்ற ஜ்வாலையுடன்கூடின அக்னியால்‌ பரவப்பட்டதுமான 
லங்கையை ப்ரளயகாலத்தில்‌ பிரம்ம கோபத்தால்‌ அழிக்கப்பட்ட 
பூமியைப்போல்‌ கண்டார்‌. (62) 


வாயுபுத்ரனும்‌ கபியுமான ஹனுமார்‌ சிறந்த மரங்களுடன்‌ 
கூடிய ௮சோக வனத்தை முறித்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகப்‌ பெருத்த 
ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்றும்‌ சிறந்த வீடுகளின்‌ வரிசையுடன்கூடிய 
அகத லங்காபட்டணத்தை எரித்தும்‌ செய்யவேண்டிய கார்யத்தை 


முடித்துக்கொண்டு நின்றார்‌. (58) 


வி௫த்ரமான தரிகூடபர்வதத்தின்‌ உச்சியில்‌ ஈன்கு அமர்ந்த 
வானர ராஜஸிம்ஹனை ஹனுமார்‌ எரிகின்ற வாலிலுள்ள ஜ்வாலைக்‌ 
கூட்டங்களுடனிருக்துகொண்டு கரண வரிசைகளுடன்‌ கூடிய 
ஸ-ர்யன்போல்‌ பிரகாசித்தார. (54) 


580 எண்‌ | [எள்‌ 08 
எ ஈள்னா கன என எள்‌ எ என்னா எசார்‌ எ | 


ன விண்டு என்‌ ஸா எமர்‌ ஊனா எனன ॥ 11 
வ 4 என்டர்‌ எனல்‌ ளாக | 
எனா எழர்‌ எரிக்‌ எரே ௭94 ॥ 41% 


எணண எஸ்‌ ஈார்ள கோ கா ஸ்ள் ட... 
அனா கேதார்‌ ஈர்‌ 0௭ எ எனக்‌; ॥ 19 
௬ ளை: எனள்‌: னன ஈர: | 
ரா கஜர்‌ ஈர்‌ எர்‌ னர்‌ ஈர்‌ என: ॥ 406 
ஸ ராக்ஷ்ஸாம்ஸ்தான்ஸ-பபஹ-ஒம்ஸ்ச ஹத்வா 

வனம்‌ ௪ பங்க்த்வா பஹுபாதபம்‌ தத்‌ 
விஸ்ருஜ்ய ரக்ஷ£ூபவனேஷ.- சாக்நிம்‌ 

ஜகாம ராமம்‌ மனஸா மஹாத்மா ॥ 99 
ததஸ்து தம்‌ வானரவீரமுக்யம்‌ 

மஹாபலம்‌ மாருததுல்யவேகம்‌ | 
மஹாமதிம்‌ வாயுஸுதம்‌ வரிஷ்டம்‌ 


ப்ரதுஷ்டூவுர்ேதேவகணாஸ்ச ஸர்வே ॥ 90 
பங்க்த்வா வனம்‌ மஹாதேஜா ஹத்வா ரக்ஷாம்ஸி ஸம்யுகே | 
தக்த்வா லங்காபுரீம்‌ ரம்யாம்‌ ரராஜ ஸ மஹாகபி: ॥ 91 


தீத்ர தேவா: ஸகந்தர்வா: ஸித்தாஸ்ச பரமர்ஷய: | 
த்ருஷ்ட்வா லங்காம்‌ ப்ரதக்தாம்‌ தாம்‌ விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ கதா: ॥ 


அகத பல ராக்ஷஸர்களையழித்து பல மரங்களுடன்கூடிய 
வனத்தையும்‌ முறித்து ராக்ஷஸர்களுடைய வீடுகளிலும்‌ நெருப்பை 
வைத்துவிட்டு மஹாதமாவான ௮ த ஹனுமார்‌ ஸ்ரீரசமரை 
மனதினால்‌ தீயானித்தார்‌. (5௫) 

பிறகோவெனில்‌ வானர வீ ரர்களுக்கு தலைவனும்‌, மஹாபலலும்‌ 
வாயுவுக்கொப்பான வேகமுள்ளவனும்‌, மஹாபுத்திமாலும்‌, வாயு 
வின்‌ புதனும்‌ பலம்படை தீதவரகளுள்‌ சிறந்தவலுமான அந்த ஹனு 
மாரை எல்லா தேவகணங்களும்‌ நன்கு ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தன. (56) 
மஹாதேஜல்கியும்‌ மஹாகபியுமான ௮ந்த ஹனுமார்‌ வனத்தை 
முறித்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்றும்‌ ரம்யமான லக்கா 
புரியை எரித்துவிட்டும்‌ பிரகா௫த்தார்‌. 

(இங்கு மூன்றுமுறை வனம்‌ முதலியவற்றை சொல்லியதால்‌ 
பல மரங்களையும்‌, பல வீடுகளையும்‌, பல ராக்ஷஸர்களையும்‌ ௮ழித்‌ 
ததை கூறுவதற்கேயாகும்‌.) (51) 

அங்கு கந்தாரவர்களுடன்கூடிய தேவர்களும்‌, . ஸித்தர்களும்‌, 
பரமரிஷிகளும்‌ அந்த லங்கை நன்கு எரிவதைப்‌ பார்த்து சிறந்த 
ஆம்சர்யத்தையடைந்தார்கள்‌. (65) 


ஏர்‌: 6] சணா | 5681 
ர்‌ ரா எ௭டிர்‌ ஈர்‌ எற 
கர்ண ஸ்ர என்பர்‌ எரு: ॥ 16 
ஊன ௭4 ஏரண என்னா: | 
ஏரி எளின்‌ ௭௭ ௭ எற: ஈர்‌ ரி | 6௦ 
ஊரி சிகலா எண்ன எர்ணன்‌ சகா 
எனன: எள்‌ ॥ ௫ ॥ 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா வானால்ரேஷ்டம்‌ ஹனுமந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 


காலாக்னிரிதி ஸம்சிந்த்ய ஸர்வபூதானி தத்ரஸ-ஈ ॥ ௨9 
தேவாஸ்ச ஸர்வே முனிபங்கவாஸ்ச 
கந்தர்வவித்யாதரகாகயக்ஷா: | 
பூதானி ஸர்வாணி மஹாந்தி தத்ர 
ஜக்மு: பராம்‌ ப்ரீதிம துல்யருபாம்‌ ॥ 60 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீயே ஆஇகாவ்யே 
ஸுர்‌ த ரசாண்டே சது:பஞ்சாஸா: ஸர்ச: || 


பெருத்த குரங்கும்‌ வானரர்களுள்‌ இறந்தவருமான அந்த 
ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து ஸர்வப்‌ரரணிகளும்‌ ஈடுங்கினார்கள்‌. (29) : 


எல்லா ே தவர்களும்‌ மஹரிஷிஸ்ரேஷ்டர்களும்‌, கந்தாவாகள்‌, 
வித்யாதரர்கள்‌, நாகர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ முதலியோரும்‌ பெரிதான ்‌ 
எல்லா பூதங்களும்‌ அங்கு ௮ளவழற்‌ற இறந்த ப்ரீதியை யடைந்‌ 
தனர்‌. (60) 


ஐம்பத்துநான்காவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ 5 


அரள: எள்‌; -- ஐம்பத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ ॥ 6 ॥ 
“க: என: - ஹனுமாரின்‌ பயம்‌, 


ஜர்‌ என்‌ எண்‌ எண்‌ எனக; | 

எள்ளோ எ புட்ட எண: ॥ 5 

ச்சர்‌ எனனர்‌ எனனினரர்‌ மிர | 

ஊன எிகர்‌ என்னா எட ॥ 3 

எனா னள: கண எனனள | 

கர்‌ ஈர ஈ௭்‌ ௫ சடம்‌ என ॥ 3 

என்‌ ரண 5 ஏனை காரா | 

எண என்னாள்‌ எண்ன ॥ 2 
லங்காம்‌ ஸமஸ்தாம்‌ ஸந்தீப்ய லாங்கூலாக்கிம்‌ மஹாபல: | 
நிர்வாபயாமாஸ ததா ஸமுத்ரே ஹரிஸத்தம: ॥ ப 
ஸம்தீப்யமானாம்‌ வித்வஸ்தாம்‌ த்ரஸ்தாக்ஷோகணாம்‌ பீம்‌ | 
அவேக்ஷ்ய ஹனுமான்லங்காம்‌ சிந்தமாமாஸ வானர: ॥ 
தஸ்யாபூத்ஸ-பமஹாம்ஸ்த்ராஸ: குத்ஸா சாத்மன்யஜாயத | 
லங்காம்‌ ப்ரதஹதா கர்ம கிம்‌ ஸ்வித்க்ருதமிதம்‌ மயா ॥ 9 
தன்யாஸ்தே புருஷஸ்ரேஷ்டா யே புத்யா கோபமுத்திதம்‌ | 
நிருந்தந்தி மஹாத்மானோ தீப்தமக்னிமிவாம்பஸா ॥ 


ல்‌ 


அப்பொழுது மஹாபலனை வானரல்ரேஷ்டர்‌ லங்கை முழு 
மையையும்‌ எரித்துவிட்டு வாலிலுள்ள அக்னியை ஸமுத்ரத்தில்‌ 
அணைத்தார்‌. 3 
நன்கு எரிகின்றதும்‌ இடிஈ்து விழுந்ததும்‌ ஈடுக்கின ராக்ஷஸக்‌ 
கூட்டங்களுடன்‌ கூடினதுமான லங்கரபட்டணத்தை நன்கு 
பர்த்து வானரனான ஹனுமார்‌ இந்தித்தார்‌. (2) 
லங்கையை எரித்த நான்‌ ரொம்பவும்‌ நிர்‌ திக்கத்தகுந்ததான 
கார்யத்தை செய்தவனாக ஆனேன்‌ என்று எண்ணியதுமே அவ 
ருக்கு பெருத்த நடுக்கம்‌ உண்டாகின. தன்னிடத்தில்‌ வெறுப்பும்‌ 
ஏற்பட்டது. (3) 
எவர்கள்‌ தன்னையறியாமல்‌ வரும்‌ கோபத்தை விவேக ஞானத்‌ 
தரல்‌ எரிகின்ற அக்னியை ஜலத்தினால்‌ போல்‌ தடுக்கின்றனரோ 
அப்படிப்பட்ட மஹாத்மாக்களும்‌ புருஷஸ்ரேஷ்டர்களுமே ஜன 
மாவை பயனுடன்‌ கூடியதாகச்‌ செய்து கொண்டவர்கள்‌. (4) 


எர்‌; 6] சரவ | 588 
ஆள: ரர்‌ எ குளிரு: கன்‌ வாணர்‌ | 


ன: சோள என எ: எங ॥ ட்‌ 

என்‌ எதங்ளி எ கள்‌ கவ்வ 

எக கணை எரர்‌ இன்‌ என்ட ॥ $ 

ஏ: என்‌ ஸின்‌ எர ணன்‌ | 

எனின்‌ எரி எ 8 ரன சர்‌ ॥ டி 

பயம்‌ எர ஒன்‌ எண்‌ ராசா | 

என்னன எர ளின்‌ எரா ॥ 2 

ச எள என்‌ ச ஊண்‌ ளாகி 

ஊன 9 என எர களான ॥ 5, 
க்ருத்த: பாபம்‌ ௩ குர்யாத்க: க்ருத்தோ ஹன்யாத்குரூனமி | 
க்ருத்தத பருஷயா வாசா ஈர: ஸாதூநதிக்ஷிபேத்‌ ॥ 9 
வாச்யாவாச்யம்‌ ப்ரகுபிதோ ௩ விஜானாதி கர்ஹிசித்‌ | 
நாகார்யமஸ்தி க்ருத்தஸ்ய நாவாச்யம்‌ வித்யதே க்வசித்‌ ॥ 0 
ய: ஸமுத்பதிதம்‌ க்ரோதம்‌ க்ஷமயைவ நிரஸ்யதி | 
யதோரகஸ்த்வசம்‌ ஜீர்ணாம்‌ ஸ வை புருஷ உச்யதே ॥ 4 
திகஸ்து மாம்‌ ஸுதுர்புத்திம்‌ நிர்லஜ்ஜம்‌ பாபக்ருத்தமம்‌ | ப 
அசிந்தயித்வா தாம்‌ ஸீதாமக்கிதம்‌ ஸ்வாமிகாதகம்‌ ॥ 8 
யதி தக்தா த்வியம்‌ லங்கா நூஈமார்யா$பி ஜானக£ | 
தக்தா தேன மயா பர்துர்ஹதம்‌ கார்யமஜானதா ॥ 9 


கோபங்கொண்ட எவன்தான்‌ பாபத்தை செய்யமாட்டான்‌. 
கோபங்கொண்டவன்‌ கூருக்களையும்கூடக்‌ கொன்றுவிடுவான்‌. 
கோபங்கொண்ட மனிதன்‌ கரூரமான வார்த்தையினால்‌ ஈல்லோ 
களை தாக்க எறிந்து பேசுவான்‌. (6) 
மிக கோபம்‌ கொண்டவர்‌ ஒருபொழுதும்‌ பேசத்தகுகதது 
பேசத்தகாதது என்று அறியமாட்டார்கள்‌. கோபங்கொண்ட 
வலுக்கு செய்யத்தகாத கரரியமேயில்லை. சொல்லக்கூடாததும்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ இல்லை, (6) 
எவனொருவன்‌ சீறிவருகின்ற கோபத்தை, பொழுமையினால்‌ 
ஜீர்ணமாய்ப்போன தோலை பாம்புபோல்‌ விட்டுவிடுகிறானோ 
அவனே புருஷனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. (1) 
ரொம்பவும்‌ துர்புத்தியுள்ளவ லும்‌ லஜ்ஜையற்றவனும்‌ பாபம்‌ 
செய்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனலும்‌ எஜமானனுக்கு தீரோஹம்‌ செய்த 
வனும்‌ அந்த ஸீதையை மறந்துவிட்டு இ இட்டவனுமான என்னை 
நிர்தித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. 6) 
இக்த லங்கையானது எரிந்து இருக்கும்பக்ஷத்தில்‌ தாயான 


584 எனி | [ எர: 10 


கணமாக எ | 
எனா 1* ஊன சர்‌ எ விளா ஈரி ॥ ௦ 
ணன்‌ கான்‌ ஊளனிஎ சொ: | 


என விளை ணா ஏ: ச: ॥ $ 
ண என்‌ ஏள்‌ எ என: ஈசன்‌ | 
ஜார்‌ கணை; எள்‌ எனிக ஈன்‌ ॥ ₹3 
எ எள்‌ காசீ ஈா ஊரோ | 
8௭ என்னால்‌ எங்‌ எ வண்‌ ॥ $3 
யதர்த்தமயமாரம்பஸ்தத்கார்யமவஸா திதம்‌ | 
மயா ஹி தஹதா லங்காம்‌ ௩ ஸீதா பரிரக்ஷிதா ॥ 10 
ஈஷத்கார்யமிதம்‌ கார்யம்‌ க்ருதமாஸீன்௩ஈ ஸம்மய: | 
தஸ்ய க்ரோதாடிபூதேன மயா மூலக்ஷ£ய: க்ருத: 11 
வினஷ்டா ஜானகீ நூனம்‌ ௩ ஹ்யதத்த: ப்ரத்ருஸ்யதே | 
லங்காயாம்‌ கஸ்சிதுத்தேற: ஸர்வா பஸ்மீக்ருதா பரீ ॥ 12 


யதி தத்விஹதம்‌ கார்யம்‌ மம ப்ரக்ஞாவிபர்யயாத்‌ | 
இஹைவ ப்ராணஸம்ன்யாஸோ மமாமி ஹ்யத்ய ரோசதே ॥ 13 





.ஜானயும்‌ நிர்சயம்‌ எரிர்தருப்பாள்‌. அப்படிச்செய்த அறிவற்ற 
என்னால்‌ எஜமானனுடைய கார்யம்‌ வீணாக்கப்பட்டதே. இ. 


எந்த ஸீதையை அடைவதற்காக இந்தக்‌ கார்யம்‌ ஆரம்பிக்கப்‌ 
பட்டதோ அந்தக்‌ கார்யம்‌ வீணாக்கப்பட்டது. லங்கையை எரித்த 
நான்‌ ஸீதையை காக்கவில்லை. (10) 


நரன்‌ வந்த கரர்யத்தை கொஞ்சம்‌ மீதமுள்ளதாகச்‌ செய்‌ 
தேன்‌. அதில்‌ ஸம்மயமில்லை. கோபத்தால்‌ நினைவிழக்த நான்‌ 
அந்தக்‌ காரயத்தின்‌ வேரை அறுத்துவிட்டேன்‌. 

(அதாவது ஸமுத்ரத்தை தாண்டி வந்து ஸீதையைத்தேடிய து, 
கண்டது, ராவணனுடன்‌ பேசியது முதலிய பல கார்யங்களைச்‌ 
செய்து ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌ சொல்ல வேண்டியதுமட்டி லும்‌ மீதமாக 
யிருக்கும்பொழு.து இம்மாதிரி கோபத்தால்‌ கார்யத்தை கெடுத்து 
விட்டேன்‌ என்று கருத்து). (11) 

நிற்சயம்‌ ஸீதையும்‌ நறித்துபோயிருப்பாள்‌. லங்கையில்‌ ஒரு 
இடமாவது எரியப்படாததாக காணகில்லையே, லங்காபட்டணத்‌ 
தில்‌ எல்லா இடங்களும்‌ சாம்பலாக்கப்பட்டன. (12) 

எனது புத்திக்‌ குறைவினால்‌ ஸீதையழிக்து அதனால்‌ சரர்‌.பம்‌ 
கெட்டிருந்தால்‌ இங்கேயே இப்பொழுதே ப்ராணனை விட்டுவிடு 
வது யுகதம்‌ என்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (12) 


ஏர; 6 ] காறை | 585 


கோள்‌ ராண என்னா 


னாள்‌ எள்‌ என்‌ எரி உ 89 
கச்‌ * ளிணா எளி என எம்‌ ஈட்டை | 
உ 623 ₹ -ூ 
என ணன்‌ களை ளை ॥ 3 
எனா ஈழ ௭89 பொன்ன | 
எள்‌ எர ஒர கண்னை ॥ 3௩ 
எ என்‌ சாணான்‌ எ | 
ஊரார்‌ எண மயூ எ பள ॥ 69 
எணுர்‌ ஏ விளார்‌ எண்‌ நண்னை; | 
என்‌ அனி: எடி கென்ன்‌ ॥ ₹4 
கிமக்சேள நிபதாம்யத்ய ஆஹோஸ்வித்படபாமுகே | 
றாரீரமாஹோ ஸத்வானாம்‌ தத்மி ஸாகரவாஸினாம்‌ ॥ 14 
கதம்‌ ஹி ஜீவதா றக்யோ மயா த்ரஷ்டூம்‌ ஹரீஸ்வா: | 
தேள வா பருஷஸார்தூலேள கார்யஸர்வஸ்வகாதினா ॥ 15 
மயா கலு ததேவேதம்‌ ரோஷதோஷாத்ப்ரதர்ஸ்ரிதம்‌ | 
ப்ரதிதம்‌ த்ரிஷா லோகேல.௭ கபித்வமனவஸ்திதம்‌ ॥ 10 
திகஸ்து ராஜஸம்‌ பாவமநீயமனவஸ்திதம்‌ | 
ஈஸ்வரேணாபி யத்ராகான்மயா ஸீதா ௩ ரக்ஷிதா ॥ 17 
வினஷ்டாயாம்‌ து ஸீதாயாம்‌ தாவபேள வீ௩றிஷ்யத: | 
தயோர்விநாமே ஸ-சக்ரீவ: ஸபந்துர்வீஈஸிஷ்யதி ॥ 18 


நெருப்பில்‌ விழட்டுமா 2 அல்லது ஸமுதர தீதிலிலுள்ள வடவா 
முகத்தில்‌ விழட்டுமா 2 அல்லது ஸமுத்ீரத்தில்‌ வஸிக்கின்ற பிராணி 
களுக்கு சரீரத்தை கொடுக்கட்டுமா 2? (14) 
வானரராஜனும்‌ புரூஷம்ரேஷ்டர்களான ஸீராமல௯$ 
மணர்களும்‌ எல்லா காரயத்தையும்‌ அடியோடு அழித்த என்ளுல்‌ 
உயிருடனேயே பரர்ப்பத ற்கு எப்படி. யோக்யமாவார்கள்‌. 
்‌ (அதாவது உயிரை வைத்துக்கொண்டு எப்படி. அவர்களை 
பரர்ப்பேன்‌ என்பது கருத்து). (19) 
மூவுலகத்திலும்‌ ப்ரஸித்தமான நிலையற்ற அந்த இந்த சூரங்கு 
புத்தியானது கோபமாகிற தோஷத்தால்‌ என்னால்‌ நன்கே. வெளி 
பிடப்பட்டது. (16) 
புத்திக்கடங்காததும்‌ நிலயற்றதுமான ரஜேர்குணத்தால்‌ 
செய்த இந்தக்‌ கார்பமானது கிர்‌ திக்கத்தகுந்தது. பாதொருகாரணத்‌ 
இனால்‌ கரர்யத்தை முடித்தும்‌ திறமையுள்ள என்னால்‌ ரஜோ 
சூணத்தை காரணமாகக்கொண்ட கோபத்தின்‌ காரணமாக ஸீதை 
காக்கப்படவில்லையோ. (00) 
ஸீதை மரித்துவிட்டால்‌ அவ்விருவர்களும்‌ மரித்துவிடுவார்கள்‌, 


566 சிராண ர்‌ | [எர்‌; 10 
ணை என: ஏன எனி ளகக; | 
எண எண: கம்‌ என்‌ ளி ॥ 65, 
காகம்‌? எண்‌ என்‌ எனா | 
என்னா எள: எள்‌ எாகண்ணான்ள: ॥ 3௦ 
ர்‌ ளனர்‌ ஒளிள்ண்ம: | 
ண்ண எக்‌ களா: ॥ 33 
னான்‌ எனா பு ॥ 33. 


ஏததேவ வச: ஸ்ருத்வா பரதோ ப்ராத்ருவத்ஸல: | 


தர்மாத்மா ஸஹஸத்ருக்ன: கதம்‌ றாக்ஷ்யதி ஜீவிதும்‌ ॥ 19 
இக்ஷ்வாகுவம்மே தர்மிஷ்டே கதே காயமஸம்றாயம்‌ | 
பவிஷ்யந்தி ப்ரஜா: ஸர்வா: மோகஸந்தாபமீடி தா: ॥ 20 
ததஹம்‌ பாக்யரஹிதோ லுப்ததர்மார்த்தஸங்க்ரஹ: | 
ரோஷதோஷபரீதாத்மா வ்யக்தம்‌ லோகவிநான: 1॥| 21 


இதி சீந்தயதஸ்தஸ்ய நிமித்சான்யுபபேதீரே | 
பூர்வமப்யுபலப்தானி ஸாக்ஷாத்புனரச்ந்தயத்‌ ॥ 22 


அவ்விருவர்களும்‌ நசிததுவிட்டால்‌ பந்துக்களுடன்கூடின ஸுக்மீ 
வனும்‌ ந௫ித்துவிடுவான்‌. 18) 


இந்த வார்த்தையைக்கேட்டு ப்ராதாவிடத்தில்‌ மிகுந்த அன்பு 
கொண்டவனும்‌ தர்மாதமாவுமான பரதனும்‌ சத்ருக்களுடன்‌ 
கூட எப்படிப்‌ பிழைத்திருக்க முடியும்‌. 19) 


தர்மகெறிதவராத இச்்வாகுவம்சமானது நாசத்தையடைக்து 
விட்டால்‌ உலகத்தில்‌ உள்ள எல்லா பிரஜைகளும்‌ சோகத்தால்‌ 
ஏற்பட்ட தாரபத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவாகளாக ஆவார்கள்‌. 


நிஸ்சயம்‌, (20) 


ஆகையால்‌ நரன்‌ பாக்யமற்றவனாகவும்‌ ந௫க்கப்பட்ட தர்மம்‌ 
அரத்தம்‌ இவைகளின்‌ சேர்க்கையுள்ளவனாகவும்‌ கோபமாகிற 
தோஷத்தால்‌ நிறைந்த மனமுள்ளவனாகவும்‌ இருந்து உலகத்தை 
நாரசமாக்கினவன்‌. இது வெளிப்படையானதே. (21) 


இம்மா திரி நினைக்கின்ற அவருக்கு முன்பு கேரில்‌ அறியப்‌ 
பட்டதுகளான சுபசகுனங்கள்‌ இப்பொழுதும்‌ உண்டாயின. 


அதனால்‌ மறுபடியும்‌ இக்‌இக்கரூர்‌. (24) 


எள்‌: %] ணா 597 
ஊள என்‌ எ எ ளே | 


எ என்னார்‌ எனார்‌ என்னி ன்‌ ॥ 53 
எ 18 எள்ள எட: | 

௭ணரினாறள்‌ எர்‌ றக்‌ ராக; ॥ 32 
ஏர்‌ ஏாண௭மிஎ ன: ஏச ௪ | 

ஈர்‌ கண்களின்‌ எனைன: ॥ 516 
எரர்‌ என்ிஈர்‌ ளார்‌ சேன எ | 

ன எ ஈக எ க்‌ நளன்‌ ॥ 35 


என ஜோகர்‌ ௭9௭ எழும்‌ 
௭௫ எள்‌ எச்‌ களனி ஈனா? ॥ 19 


அதவா சாருஸர்வாங்கீ ரக்ஷிதா ஸ்வேன தேஜஸா | 


௩ ௩ஸிஷ்யதி கல்யாணீ நாக்னிரக்கநெள ப்ரவர்த்ததே ॥ 2௮ 

. ௩ ஹி தர்மாத்மனஸ்தஸ்ய பார்யாமமிததேஜல: | 
ஸ்வசாரித்ராபிகுப்தாம்‌ தாம்‌ ஸ்ப்ரஷ்டூமர்ஹதி பாவக: ॥| 24 
நூகம்‌ ராமப்ரபாவேன வைதேஹ்யா: ஸ-க்ருதேன ச | 
யன்மாம்‌ தஹனகர்மாயம்‌ நாதஹத்ஹவ்யவாஹன: ॥ 29 
த்ரயாணாம்‌ பரதாதீனாம்‌ ப்ராத்ருணாம்‌ தேவதா ௪ யா | 
ராமஸ்ய ச மன:காந்தா ஸா கதம்‌ விநஸிஷ்யதி ॥ 20 - 
யத்வா தஹனகர்மா$யம்‌ ஸர்வத்ர ப்ரபுரவ்யய: | 
௩ மே தஹதி லாங்கூலம்‌ கதமார்யாம்‌ ப்ரதக்ஷ்யதி ॥ 27 


அல்லது அழகிய எல்லா அங்கங்களை உடைய கல்யாணி 
யாகிய அந்த ஸீதை தனது பாதிவ்ரத்ப தேஜஸினால்‌ காக்கப்பட்டி. 
ருப்பாள்‌. நாசத்தை யடைந்திருக்கமாட்டாள்‌. ௮க்னி ௮க்னியை 
எரிப்பதில்லையல்லவா 3 (2) 
அளவற்ற தேஜஸுள்ளவரும்‌ தாரமாதமாவான ஸ்ரீராம 
னுடைய பத்னியும்‌ தனது சாரித்ரத்தால்‌ நன்கு காக்கப்பட்டவரு 
மான அந்த ஸீதையை அக்னி தொடுவத.ற்கருகனல்ல. (24) 
நிஸ்சயம்‌ ராமனது மஹிமையி, ன லும்‌ ஸீதையின்‌ புண்யத்‌ 
இனாலும்‌ சாம்பலாக்கும்‌ தன்மையுள்ள எந்த அக்னியானவன்‌ 
என்னை எரிக்கவில்லை யே அவன்‌ எப்படி ஸீதையை 
எரிப்பான்‌ 2 (2) 
பரதன்‌ முதலிய மூன்று ப்ராதாக்களுக்கும்‌ எவள்‌ தெய்வமோ 
எவள்‌ ராமனுடைய மனதிற்கு ப்ரியத்தை கொடுப்பவளோ 
அவள்‌ எப்படி. தடுப்பாள்‌ 2 (2) 
அல்லது சாம்பலாக்கும்‌ செயலுள்ளவலும்‌ எல்லாவிடத்‌ 
இலும்‌ அழிவற்ற சக்தியள்ளவனுமான ௮க்னியானவன்‌ எனது 


588 சினி | [ எர: 10 
கண்ணா எள | 


கணை னேன்‌ ர ॥ ட்‌ 
ரன எனா? எண்ணான எனி | 

எண்ன என்‌ எ ளான: னன்‌ ॥ 55, 
௭ என ண்ண ணை எர | 

அஎ எரர்‌ எானார்‌ என்னன ॥ 3௦ 
௭ எ கர்‌ கன்‌ ஈகம்‌ நீ எள | 

என்‌ எணளளின்‌ ஸின்‌ எற்‌ ॥ 35 


ஈரககா:ானணைகுன | 
ஊனை கஉஊணிள்கர்‌ ॥ 35 


பனமஸ்சாச்ந்தயத்தத்ர ஹனுமான்வீஸ்மிதஸ்ததா | 


ஹிரண்யகாபஸ்ய கிரேர்ஜலமத்யே ப்ரதர்றனம்‌ ॥ 28 
தபஸா ஸத்யவாக்யேன அனன்யத்வாச்ச பர்தரி | 
அபி ஸா நிர்தஹேததக்நிம்‌ ௩ தாமக்கி: ப்ரதக்ஷ்யதி ॥ 29 


ஸ ததா சிந்தயம்ஸ்தத்ர தேவ்யா தர்மபரிக்ரஹம்‌ | 

ஸ-ம்‌ராவ ஹனுமான்வாக்யம்‌ சாரணானாம்‌ மஹாத்மனாம்‌ ॥ 
அஹோ கலு க்ருதம்‌ கர்ம துஷ்கரம்‌ ஹி ஹனூமதா | 

அக்நிம்‌ விஸ்ருஜதா$மீக்ஷணம்‌ பீமம்‌ ராக்ஷ்ஸவேம்மநி ॥ 81 
ப்ரபலாயிதரக்ஷ:ஸ்த்ரீபாலவ்ருத்தஸமாகுலா | 
ஜனகோலாஹலாத்மாதா க்ரந்தந்தீவாத்ரிகந்தரே ॥ 92 


வாலை பொசுக்கவில்லையே, எப்படி. சிறந்த ஸீதையை பெரசுக்கு 
வான்‌ 5 (31) 
மறுபடியும்‌ ஹனுமார்‌ அப்பொழுது ஆஸ்சர்யங்கொண்டு 
ஸமுத்‌ திரமத்தியில்‌ மைனாகபர்வதத்தை கண்டதை யோ௫ித்‌ 
தரர்‌. (29) 
தபளஸினாலும்‌, ஸதயத்தினாலும்‌, காயகனிடத்தில்‌ வேறிடத்தில்‌ 
செல்லாத மனதையுடையவளாகயிருத்தலாலும்‌ ௮வள்‌ அ௮க்னியைக்‌ 
கூட எரித்‌.துவிடுவாள்‌. அப்படிப்பட்‌_ வளை ௮க்னியானது 
எரிக்கா.து. (29) 
தேலியின்‌ தாமப்ரபாவத்தை இந்‌திக்கின்ற ௮ந்த ஹனுமார்‌ 
மஹாதமாக்களான சாரணர்களுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டார்‌. (50) 
சாக்ஷஸர்களுடைய வீட்டில்‌ பயங்கரமான அக்னியை 
தொடர்வாகவைத்த ஹனுமாரால்‌ ஒருவனாலும்‌ செய்யமுடியாத 
கார்யமானது செய்யப்பட்டது; இது ஆஸ்சர்யம்‌. (51) 
_ பயந்தோடிய ராக்ஷஸர்கள்‌, ஸ்‌திரீகள்‌, குழந்தைகள்‌, கிழவர்‌ 
கள இவர்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, பர்வத சூஹையில்‌ அழுவது 


எள்‌; 0] ணை | 5689 
ள்‌ என்‌ எள்‌ எனன | 


௭௭ ௭ எ ஸின்‌ ளி ர எ: ॥ 33 

எ ஈன எபி: எனின்‌ எனி: | 

க்கை வர்ணன்‌: ॥ 39 
ன: கண சாணார்‌ எண்‌ எண | 
என௭னர்‌ 3௭ கா எண்ணா எ எகா5 ॥ 31 


ஊரி ச்சா எனில்‌ எரினன்‌ ஏனம்‌ 


ரானை; எள்‌ உ டு ॥ 


தக்தேயம்‌ நகரீ ஸர்வா ஸாட்டப்ராகாரதோரணா | 


ஜானகீ ௩ ௪ தக்தேதி விஸ்மயோட$த்புத ஏவ ஈ: ॥| 92 
ஸ நிமித்தைஸ்ச த்ருஷ்டார்த்தை: காரணைஸ்ச மஹாகுணை: | 
ருஷிவாக்யைஸ்ச ஹனுமானபவத்ப்ரீதமானள: ॥ 94 


தத: கபி: ப்ராப்தமனோரைதார்த்த 
ஸ்தாமக்ஷதாம்‌ ராஜஸுபதாம்‌ விதித்வா | 
ப்ரத்பக்ஷதஸ்தாம்‌ புனரேவ த்ருஷ்ட்வா 
ப்ரதிப்ரயாணாய மதிம்‌ ச்கார ॥ 35 
இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீ£ய ஆ இசொவ்யே 
ஸுத்தரகாண்டே பஞ்சபஞ்சாஸா: ஸர்ச: || 





போல்‌ ஜனங்களின்‌ கோலாஹல ராப்தத்தால்‌ எ திரொலியுடன்‌ கூடி. 
யதும்‌ அட்டாலங்கள்‌, மதில்கள்‌, அரண்மனை வாச.ற்படி.கள்‌ இவை 
களுடன்‌ கூடியதுமான இந்தபட்டணம்‌ முழுமையும்‌ எரிக்கப்பட்‌. 
டது, ஜானடியானவள்‌ எரிக்கப்படாமலிருக்கிறுள்‌ என்பது ஈம்‌ 
மால்‌ முன்பு காணாத ஆஸ்சர்யமாகும்‌. (62-2௮ 
௮க்த ஹனுமார்‌ முன்பு அனுபவிக்கப்பட்ட பலனுடன்‌ கூடி. 
தான வலது கை வலது அண்‌ துடி.ப்பது முதலிய சகுனங்களாலும்‌ 
. மிகுந்த குணமுள்ள ஸீதையின்‌ பாதிவ்ரதபம்‌ ஸ்ரீராமனுடைய 
பிரபாவம்‌ முதலிய காரணங்களாலும்‌ சாரணர்களின்‌ சொற்களா 
லும்‌ மனது எந்தோஷத்தையடைக்தவராக ஆனார்‌. (54) 
. பிறகு கபியான ஹனுமார்‌ அந்த ரரஜபுத்ரியை அபரயத்தை 
யடையரமலிருப்பவளாக அறிந்து தன்‌ மனோபீஷ்டம்‌ பூர்த்தியான 
வராகயிருக்துகொண்டு மறுபடியும்‌ அவளை நேரில்‌ பார்த்துவிட்டு 
திரும்பிச்செல்ல எண்ணம்‌ கொண்டார்‌. (95) 


ஜம்பத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ முறுறிறறு. 





ஸ்ரீ 
ஏசா: எள்‌ -- ஐம்பத்தாறாவது ஸர்கம்‌ ॥ 8 ॥ 
6௦ சா: ணார” 
லங்கையிலிருந்து குதித்தல்‌. 
ஈர மராஜ என்‌ ரொ | 


அணளளிரறளை ரோன்‌ எனா ॥ 5 
என்ன்‌ ஈகார்‌ ஜின எிஎனரா ர: எ: | 

எர எச்‌ ணாள ॥ ப 5 
[எ எ ர்‌ சா எட | 

க்ஷஷ்ட்‌ 8௪ ன: ஊண்‌ என்ன ॥ 3 
ு எஊொளளனாள; எனா எ | 
ணன்‌ ஐ காண்‌ எ: ॥ 3 
௭4 ௩ எினாசே ர: சொன்‌ ஈரி 

என்ன்‌ எ ணன்‌ எ ளஎமோஏ ॥ ன்‌ 


ததஸ்து ஸிம்றஈபாமூலே ஜானகீம்‌ பர்யவஸ்திதாம்‌ | 


அபிவாத்யாப்ரவீத்திஷ்ட்யா பஸ்யாமி த்வாமிஹாக்ஷதாம்‌ ॥ 1 
ததஸ்தம்‌ ப்ரஸ்திதம்‌ ஸீதா வீக்ஷமாணா புன: புன: | 
பர்த்ருஸ்நேஹான்விதம்‌ வாக்யம்‌ ஹனுமந்தமபாஷ_த ॥ 2 


| யதி த்வம்‌ மன்யஸே தாத வஸைகாஹமிஹானக | 
க்வசித்ஸஈஸம்வ்ருதே தேமே விஸ்ராந்த: ஸ்வோ கமிஷ்யஸி 
மம சைவால்பபாக்யாயா: ஸாந்நித்யாத்தவ வானர | 
ஸோகஸ்யாஸ்யாப்ரமேயஸ்ய முஹ-௫ர்த்தம்‌ ஸ்யாதபி க்ஷய: ॥ 4 
கதே ஹி ஹரிஸார்தூல பன: ஸம்ப்ராப்தயே த்வயி | 
ப்ராணேஷ்வபி ௩ விஸ்வாஸோ மம வானரபங்கவ ॥ ௮ 





பிறகு சிம்றாபா மரத்தடியில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ ஜானகியை 
நமஸ்கரித்து தங்களை தெய்வானுக்ரஹத்தால்‌ அபாயத்‌ சட 
படாதவளாய்‌ பார்ககி£ேேன்‌ என்று சொன்னார்‌. (1) 


பிறகு திரும்பிச்செல்வத,ற்கு புறப்பட்ட அத்த ஹனுமாரை 
ஸீதையானவள்‌ இரும்பதீ ; திரும்பப்பார்த்‌ த்து பாத்‌ ்‌ தாவினிடத்‌ 
கிள்ள ஸ்கேஹத்துடன்கூடிய வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌. (2) 


எள்‌: 1௩] ணாகர | 591 


எவள்‌ எ 8 வி ஏன்‌ ஈர்‌ எண்ன6 | 
ண: சாசர்‌ கணணி ॥ ௩ 
எர்‌ ஏ எ எளி ஏ என: | 
நுகர எனு ஈ99௫ எனக ॥ டு 
ஈஸ்‌ ஏ எ ஜம்‌ எரி எனு! 
ள்‌ எனன ளி எள எணனள்‌ ॥ 2 
ஊாளமிஎ ஏளர்‌ எனனா்கண்‌ | 
ரூ. ஃ 
எர: வாண்ோன ௭௭ ள எனன எ ॥ ப்‌ 
௭ கள்‌ எர ௭௩ | 
1 சன்‌ எள்‌ ன்‌ ௬ கா்டுள்‌ எ ப உ 
கன எடி: எ ரின்‌ | 
ர: ரன்ன ணன்‌ எடி: ॥ 8 
எ: ஒர்க்‌ ஊ எச்‌ ரன்‌: | 
ர்‌ எண்‌ கணண எர ௭9 ॥ ₹5 
அதர்றனம்‌ ௪ தே வீர பூயோ மாம்‌ தாரயிஷ்யதி | 
து:காத்து:கதரம்‌ ப்ராப்தம்‌ துர்மன:மோககர்றிதாம்‌ ॥ 0 
அயம்‌ ௪ வீர ஸம்தேஹஸ்திஷ்டதீவ மமாக்ரத: | 
ஸுமஹத்ஸ-” ஸஹாயேஷஈ ஹர்ய்ருக்ஷேஷி- * மஹாபல ॥ / 
கதம்‌ நு கலு துஷ்பாரம்‌ ஸம்தரிஷ்யந்தி ஸாகரம்‌ | 
தானி ஹர்ய்ருக்ஷ்ஸைன்யானி தேள வா ஈரவராத்மஜேள ॥| 8 
த்ரயாணாமேவ பூதானாம்‌ ஸாகரஸ்யாதிலங்கனே | 
றாகத்தி: ஸ்யாத்வைஈதேயஸ்ய தவ வா மாருதஸ்ய வா ॥ 9 
ததத்ர கார்யநிர்பந்தே ஸமுத்பந்நே துராஸதே | 
கிம்‌ பஞ்யஸி ஸமாதானம்‌ த்வம்‌ ஹி கார்யவிதாம்‌ வர: ॥] 10 
காமமஸ்ய த்வமேவைக: கார்யஸ்ய பரிஸாதனே | 
பர்யாப்த: பரவீரக்ன 4பலஸ்யஸ்தே பலோதம: ॥ 1] 
றாரை: ஸுுஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரபலார்தன: | 
மாம்‌ நயேத்யதி காகுத்ஸ்தஸ்தத்தஸ்ய ஸத்ருரம்‌ பவேத்‌ ॥ 12 





ஓ சத்ரு விரர்களையழிப்பவனே, ராக்ஷஸர்களை வதம்‌ செய்து 
என்னை அழைத்துப்போகும்‌ இந்த காயத்தை பூர த்திசெய்வ தில்‌ 
8 ஒருவனே மிகவும்‌ ஸமர்த்தன்‌. உனது பலத்தின்‌ பெருமை 
யானது யஸ்ஸைக்‌ கொடுக்கக்கூடியது. 11) 

சத்ருஸைன்யத்தையழிக்கும்‌ ககுத்ஸ்தகுலத்தில்‌ பிறந்த 


502 எனி | [எள்‌ ௩ 


எள என எணரகர்‌ எண: 
எண்னை எள வரரா ॥ 3 
எரர்‌ எச்‌ ஈர்‌ உள்கள | 
என உளன்‌ எனை ணி ॥ ப்‌ 


[உ எச ானி ௭௦ ணர்‌ ௭௩ | 


ஏஎ: என்ன்‌ காரினை; ॥ 1 
௭ எரர்‌ கரிர்ற ஸ்ர | 
ரூட்டு சு [ட 
[என்‌ ன்‌ ஏஎ: ணார; ॥ $% 
ஏஎ ஸின்‌ எண்‌ எள்‌ எரர்‌ | 
ட ச ஷே கூ 

வான எ கதர்‌ எனக்க ॥ ₹9 

ர்‌ எளர்‌ ஈனா எங்கக: | 

காண எ? எர்‌ ர என்னன ॥ $4 
தத்யதா தஸ்ய விக்ராந்தமனுருபம்‌ மஹாத்மன: | 
பவத்யாஹவம-இரஸ்ய ததா த்வமுபபாதய ॥ 13 
ததர்த்தோபஹித்ம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ ஹேதுஸம்ஹிதம்‌ | 
நிறம்ய ஹனுமாம்ஸ்தஸ்யா வாக்யமுத்தரமப்ரவீத்‌ ॥ 14 
। தேவி ஹர்ய்ர௬&ஷ ஸைன்யானாமீஸ்வர: ப்லவதாம்‌ வர: 
ஸுக்ரீவ: ஸத்வஸம்பன்னஸ்தவார்த்தே க்ருதநிஸ்சய: ॥ 15 
ஸ்‌ வானரஸ்ஹஸ்ராணாம்‌ கோடீபிரபிஸம்வ்ருத: | 
க்ஷிப்ரமேஷ்பதி வைதேஹி ஸுத்ரீவ: ப்ல்வகாதிப: ॥ 10 
தேள ௪ வீரேள ௩ரவரேள ஸஹிதேள ராமலக்ஷ்மணேள | 
ஆகம்ய ௩கரீம்‌ லங்காம்‌ ஸாயகைர்விதமீஷ்யத: ॥ 17 
ராவணம்‌ ஸகணம்‌ ஹத்வா ஈசிராத்ரகுகந்தன: | | 
த்வாமாதாய வராரோஹே ஸ்வாம்‌ பரீம்‌ ப்ரதியாஸ்யதி ॥ 18 





ஸ்ரீராமர்‌ பாணங்களால்‌ லங்கையை _இதற அடித்து என்னை 
பழமைத்து சென்றாரேயாகில்‌ அது அவருடைய பெருமைக்குப்‌ 
பொருத்தமாக ஆகும்‌. ்‌ 0௮ 


ஆகையால்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்த 
ஸ்ரீராமனுடைய பராக்ரமமானது எப்படி. அவருக்கு ஒத்ததாக 
ஆகசூமோ அப்படி. நீ செய்ய வேண்டும்‌. 12) 
நல்ல பொருளுடன்‌ கூடியதும்‌ வணக்கத்தை காட்டுகிறதும்‌ 


யுக்தி யுக்தமுமான அநத வார்த்தையை ஹனுமார்‌ கேட்டு 
ஸீதைக்கு பதில்‌ சொன்னார்‌. (14) 


எள்‌: ௩] சாகர | 593 
எண என்‌ உ ௭ ன்‌ எணதளி | 
எஎ்‌ என்ன்‌ என்ர ர்‌ ளர்‌ ம | 13 
ஈன்‌ எக்‌ எ எசா? | 
ஏ என்‌ ஸி எனி ள்‌ 3 
ரண்‌ எகணி எச்ராளிட | 
என்‌ ஏன எர்னணில்‌ னின்‌ ॥ 35% 
ணன 4 எஏராணனான: | 
எண என்‌ க னள ॥ ௦ 
[எணண ளா ன எனா: | 
எண்ன எ 89% வண 04 எண ॥ ல்‌ 


எள்ள! கண எனை ஏ எண | 

அன்னா எம்‌ எம்‌ களன்‌ ௪ ॥ 

ஜார்‌ எக்‌ சாள்னை ளான ॥] 39 
ஸமாஸ்வஸிஹி பத்ரம்‌ தே பவ த்வம்‌ காலகாங்க்ஷணீ | 
க்ஷிப்ரம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி ராமேண நிஹதம்‌ ராவணம்‌ ரணே ॥ 19 
நிஹதே ராக்ஷஸேக்த்ரே ௪ ஸபுத்ராமாத்யபாந்தவே | 
த்வம்‌ ஸமேஷ்யஸி ராமேண றஸாங்கேனேவரோஹிணிீ ॥) 
௯டிப்ரமேஷ்யதி காகுத்ஸ்தோ ஹ்ர்ய்ருக்ஷப்ரவரைர்வ்ருத: | 
யஸ்தே யுதி விஜித்யாரீன்ஹோகம்‌ வ்யபஈயிஷ்யதி ॥ 21 
ஏவமாஸ்வாஸ்ய வைதேஹீம்‌ ஹனுமானமாருதாத்மஜ: | 
கமனாய மதிம்‌ க்ருத்வா வைதேஹீமப்யவாதயத்‌ ॥ 
[ ராக்ஷிஸப்ரவரான்ஹத்வா நாம விஸ்ராவ்ய சாத்மன: | 
ஸ்மாஸ்வாஸ்ய ச வைதேஹீம்‌ தர்றயித்வா பரம்‌ பலம்‌ ॥ 23 
நகரீமாகுலாம்‌ க்ருத்வா வஞ்சயித்வா ௪ ராவணம்‌ | 
தர்றயித்வா பலம்‌ கோரம்‌ வைதேஹீமபிவாத்ய ௪ ॥ 
ப்ரதிகந்தும்‌ மனஸ்சக்ரே புனர்மத்யேன ஸாகரம்‌ ॥] 24 


எவர்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களை ஜெயித்து தங்களுடைய 
சோகத்தைப்‌ போக்கப்போகிறாரோ அந்த ககசூத்ஸ்தகுலத்தில்‌ 
பிறந்த ஸ்ரீராமர்‌ இறந்த குரங்குகள்‌, சிறந்த கரடிகள்‌ இவைகளால்‌ 
சூழப்பட்டு 2க்ரமாக வரப்போகிறார்‌. (மே) 

வாயுகின்‌ புத்னான ஹனுமார்‌ இம்மா இரி ஸீதையை தேற்றி 
விட்டு தரும்பிச்செல்லத தீர்மானித்து வைதேஹியை நன்கு 
நமஸ்கரித்தார்‌. (24) 


594 சினி | [எள்‌ 
என: எ கங்ணசே: என்கின்‌: | 
எ எர்ிரா வன்‌: ॥ 50 
உகள சாணை: 


ஏணளானிர்‌: ஊன்னா. ॥ 3௩ 
ள்ள சின கருட ஏல: | 
ணன ள்கள்‌ எரு ॥ 59 


எளி கஎ்ல்‌: என்றா எ எ: | 
என்ட நண்‌: ॥ 54 


வண்ணை ஷி எக ௭ | 
எண்ன: எக எ: ॥ 3 


தத: ஸ கபிஸறார்தூல: ஸ்வாமிஸம்தர்௩னோத்ஸ-₹க: | 


ஆருரோஹ கீரிஸ்ரேஷ்டமரிஷ்டமரிமர்தன: ॥ 25 
துங்கபத்மகஜ-*ஷ்டாமிீர்நீலாபிர்வனராஜிபி; | 
ஸோத்தரீயமிவாம்போதை: ஸ்ருங்காந்தரவிலம்பிபி: ॥ 20 
போத்யமானமிவ ப்ரீத்யா திவாகரகரை: ற-ஈபை: | 
உன்மிஷந்தமீவோத்தூதைர்லோசனைரிவ தாதுபி: ॥ 21 
தோயெளகநி:ஸ்வனைர்மந்த்ரை: ப்ராதீதமிவ ஸர்வத: | 
ப்ராதீதமீவ விஸ்பஷ்டைர்கானாப்ரஸ்ரவணஸ்வனை: ॥ 28 
தேவதாருபிரத்யுச்சைரர்த்வபபாஹ-ஈமிவ ஸ்திதம்‌ | 
ப்ரபாதஜலநிர்கோஷை: ப்ராக்ருஷ்டமிவ ஸர்வத: ॥ 29 


பிறகு சதருக்களையழிப்பவரான ௮ந்த வானர வீரர்‌ ஸ்வாமி 
யான ஸ்ரீராமனை தரமிக்க ஆவல்கொண்டவராய்‌ பர்வதங்களுள்‌ 


சிறந்த அரிஷ்டம்‌ என்ற மலையின்பேரில்‌ ஏ.தினார்‌. (2) 


உயாந்த பத்மக வருக்ஷங்கள்‌ நிறைந்த காட்டு வரிசைகளா 
௮ம்‌ மலை உச்சியின்‌ நடுவில்‌ தொங்குகின்ற மேகங்களாலும்‌ உத்த 
ர்யம்‌ தரித்ததுபோன்றதும்‌, மங்களமான ஸூர்ய இரணங்களால்‌ 
எழுப்பப்படுகின்றது போன்றதும்‌, பரவியிருக்கின்ற நர்ச்செங்க,ற 
பொடி.களால்‌ கண்களால்‌ விழித்து பார்ப்பது போன்றதும்‌, நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ கம்பீரங்களான ஜலப்ரவாஹ ஸுப்தங்களால்‌ 
வேதாதயயனம்‌ செய்கின்றதுபோன்றதும்‌, ஸ்பஷ்டங்களான பல 
அருவிகளின்‌ ராப்தங்களால்‌ நன்கு பாடுகின்‌ததுபோன்றதும்‌, மிக 
உயாகந்து வளர்ந்த தேவதாரு மரங்களால்‌ கைகளை மேலே க்கத்‌ 
தவம்செய்து நி றபதுபோன்றகதும்‌, நீர்விழ்ச்சிகளின்‌ பெருத்த 
றப்தங்களால்‌ எங்கும்‌ கத்துகஅிறதுபோன்றதும்‌, குத்த துகளும்‌ 
அசங்குகிறதுகளுமான சரத்‌ காலமேகங்களால்‌ நடுங்குகிறது 


ட்ப 
எள்‌: ௩ ] கால 505 


எண எ எரி காணார்‌: எனி; | 

ொளினின்‌: ஊர கிணி: | லு 
ச ணன்ளாின்ளி ன; | 
லிகா னி என்‌: ॥ 30 
அளம்‌: ஈரி: ஊண்‌ எ: | 

தண்‌ எஸ்டி; ॥ 33 
கை ஏன கிரி வீரன்‌ எஸ்‌ ட 
ககக ஏல என்க | 33 
காரிக்ள்ர்‌: ராள்ஜாகதனப। 


எள்‌ எர ॥ 


எண ணிற்ள்‌ உனா்ண்களை ॥ 36 
வேபமானமிவ ம்யாமை: கம்பமானை: ஸாரத்கனை: | 
வேணுபிர்மாருதோத்தூதை: கூஜந்தமிவ கீசகை: ॥ 90 
நி£2ஸ்வஸந்தமிவாமர்ஷாத்கோரைராறீவிஷோத்தமை: | 
நீஹாரக்ருதகம்பீரைர்த்யாயந்தமிவ கஹ்வரை: ॥ 91 
மேகபாதநிபை: பாதை: ப்ரக்ராந்தமிவ ஸர்வத: | 
ஜ்ரும்பமாணமிவாகாளே ஸறிகரைரப்ரமாலிபி: ॥ மத்‌ 


கூடைஸ்ச பஹ-தா கீர்ணை: ஸோபிதம்‌ பஹுஈகந்தரை: | 
ஸாலதாலாஸ்வகர்ணைஸ்ச வம்மைம்ச பஹுபிர்வ்ருதம்‌ ॥ 92 
லதாவிதானைர்விததை: புஷ்பவத்பிரலங்க்ருதம்‌ | 
நானாம்ருககணாகீர்ணம்‌ தாதுநிஷ்யந்தபூஷிதம்‌ ॥ 
பஹ-பப்ரஸ்ரவணோபேதம்‌ ஸறிலாஸம்சயஸம்கடம்‌ ॥ 94 





போன்றதும்‌, கடூரமான காற்றால்‌ ௮சைக்கப்பட்ட துளைகள்‌ உள்ள 
மூங்கில்களால்‌ கூச்சலீடுவ.து போன்றதும்‌, கடூரமான ஸர்ப்பவ்‌ 
களால்‌ கோபத்தால்‌ பெருமூச்சு விடுகிறது போன்றதும்‌, பனிக்‌ 
கட்டிகள்‌ நிறைந்த கம்பீரமான குஹைகளால்‌ த்யானம்‌ செய்கின்‌ 
றது போன்றதும்‌, அசைகின்ற மேகங்களுக்கொப்பான பக்கத்‌ 
இலுள்ள சிறிய குன்றுகளால்‌ நான்கு பக்கத்தி லும்‌ நடக்க ஆரம்‌ 
பித்தது போன்றதும்‌, மேகவரிசைகளுடன்‌ கூடிய ஆகாசத்தை 
யளாவிய சிகரங்களால்‌ சோம்பல்‌ முறிப்பது போன்றதும்‌, பல 
விடங்களில்‌ -பரவிபிருக்கின்ற சிகரங்களாலும்‌ குஹைகளாலும்‌ 
சோபிக்கன்றதும்‌ பல தேக்கு மரங்கள்‌, பனை மரங்கள்‌, அஸ்வ 
கர்ணங்கள்‌, மூங்கில்கள்‌ இவைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, பரவினது 
களும்‌ புஷ்பங்களுடன்‌ கூடிய துகளுமான கொடிகளின்‌ கூட்டங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, பலவகைப்பட்ட மிருகங்களால்‌ 


506 சீனி | [ எள்‌: 0 
எனபவ | 


வைணைரிம்‌ ன ॥ 31 

ணாக எள்‌ சன: | 

எண்விங்ற என்றவனை: ॥ 36 

௭ ராண ரர எனா | 

எள: எள்ளை 13 எனகறிர்களனை; ॥ பய்‌ 

௭ என 9 னன்‌ என்‌; | ப 

அணானர்‌ ராம்‌ சார்்கணார: ॥ 34 
மஹர்ஷியக்ஷகந்தர்வகின்ன ரோரகஸேவிதம்‌ | 
லதாபாதபஸம்காதம்‌ ஸிம்ஹாத்யுஷிதகந்தரம்‌ ॥ 


வ்யாக்ரஸங்கஸமாகீர்ணம்‌ ஸ்வாதமூலபலத்ருமம்‌ ॥ 3௦ 
தமாருரோஹ ஹனுமான்பர்வதம்‌ பவனாத்மஜ: | 
ராமதர்னமீக்ரேண ப்ரஹர்ஷேணாபிசோதித: ॥ 30 
தேன பாததலாக்ராந்தா ரம்யேஷ-ு கிரிஸானுஷ-ு | 
ஸகோஷா: ஸமஸீர்யந்த ஸிலாஸ்சூர்ணீக்ருதாஸ்தத: ॥ 27 
ஸ தமாருஹ்ப மைலேர்த்ரம்‌ வ்யவர்தத மஹாகமி: | 
தக்ஷிணாதுத்தரம்‌ பாரம்‌ ப்ரார்த்தயன்லவணாம்பஸ: ॥ 38 


நிறைந்ததும்‌, தாதுக்களின்‌ பெருக்கால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 
பல நீர்‌ அருவிகளுள்ளதும்‌, கற்களின்‌ கூட்டங்களால்‌ நெருக்க 
மானதும்‌, மஹரிஷிகள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, இிந்நரர்கள்‌, 
உரகாகள்‌ இவர்களால்‌ வஸிக்கப்பட்டதும்‌, கொடிகள்‌ மரங்கள்‌ 
இவைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, ஸிம்ஹம்‌ வஸிக்கின்த சூலை ஹகளுள்ள தும்‌ 
புலிகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ கான்கு பக்கங்களிலும்‌ நிரம்பியதும்‌ 
இனிமையான கிழங்குகள்‌; பழங்கள்‌ இவைகளுள்ள மரங்களுடன்‌ 
கூடியதுமான ௮ந்த அரிஷ்டம்‌ என்ற மலையில்‌ வாயுபுதரனான 
ஹனுமார்‌ ஸ்ரீராமரை தரிசிப்பதிலுள்ள வேகத்துடன்‌ கூடின 
மிகுந்த ஸந்தோஷூத்தால்‌ ஏவப்பட்டவராகி ஏறினா. (96-50) 

பிறகு ௮ந்த ஹனுமாரால்‌ அழகயதுகளான மலைகளின்‌ அடி. 
வாரங்களில்‌ கால்களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டதுகளும்‌ அதனால்‌ 
அரளரக்கப்பட்ட துகளும்‌ றப்தங்களுடன்‌ கூடியதுமான கற்கள்‌ 
நன்கு சரிந்தன. (61) 


அந்த மஹாகபியானவர்‌ அந்த பாவதஸ்ரேஷ்டத்தில்‌ ஏறி 
ஸமுத்ர த்தின்‌ ெ தன்கரையிலிருக்‌து வடகரை செல்ல ஆவல்கொண்டு 
தன்‌ சரீரத்தை மிகவும்‌ பெரிதாக்கிக்கொண்டார்‌. (99) 


எர: 16] காகா | ந07 


என என்‌ எ: ஈ84ள்‌ ரொ: | 
3 சராம்‌ வின்‌ சின்ன ॥ 35 
எண ஊகார சாணான்‌: | 
எ எசான்‌ எணானர்‌ ௭௪௭ ॥ ஓ 
எ ஈன மின கா ஈரி; | 
ஷூ. ௩ சு 
0 ௭௩ 99: எள்ளை ॥ 
கான எஸ ராண எ எ: ॥ 19% 
எனிவிளினனை: ராண: ளை: | 
ண்ண ணா: எண்ணா எ ॥ 95 
அதிருஹ்ய ததோ வீர: பர்வதம்‌ பவனாத்மஜ: | 
ததர்ா ஸாகரம்‌ பீமம்‌ மீனோகநிஷேவிதம்‌ ॥ 99 
ஸ மாருத இவாகாமம்‌ மாருதஸ்யாத்மஸம்பவ: | 
ப்ரபேதே ஹரிஸார்தூலோ தக்ஷீணாதுத்தராம்‌ திரம்‌ ॥ 40 


ஸ ததா பீடிதஸ்தேன கபினா பர்வதோத்தம: | 
ரராஸ ஸஹ தைர்பூதை: ப்ரவிஸன்வஸ ஈதாதலம்‌ ॥ 


கம்பமானைஸ்ச மிகரை: பதத்பிரபி ௪ த்ருமை: ॥ 4] 
தஸ்யோருவேகோன்மதிதா: பாதபா: புஷ்பஸாலின: | 
நிபேதுர்பூதலே ருக்ணா: றக்ராயுதஹதா இவ ॥ 42 





பிறகு வீரனான வாயுபுதீரன்‌ பாவதத தின்மீதேறி மதஸ்யங்கள்‌ 
ஸா்ப்பங்கள்‌ இவைகளால்‌ நிரம்பிய பயங்கரமான ஸமுத்ரத்தைப்‌ 
பராத்தா. 


வாயுவுக்குச்‌ சொத்தப்‌ பிள்ளையான ௮நத ஹனுமார்‌ ஆகாஸாத்‌ 
இல்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற கா.ற்றுபோல்‌ தென்கரையிலிருக்து வடக்கு 
இக்கை மனஇினாலடைத்தார்‌. 40 


அப்பொழுது ௮க்த குரங்கினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அநத திறந்த 
பர்வதமானது அங்குள்ள பிராணிகளுடன்கூடவும்‌ ௮௪க்குகின்‌.ற 
தகரங்களுடன்கூடவும்‌ முறிந்து விழுந்த விருக்ஷங்களுடன்கூடவும்‌ 
பூமிக்குள்‌ அமுக்கிக்கொண்டு ஸப்‌இத்த.து. (7) 
புஷ்பங்களுள்ள மரங்கள்‌ ௮ந்த ஹனுமாரின்‌ துடையின்‌ 


வேகத்தால்‌ முறிக்கப்பட்டு இக்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடி. 
பட்டு விழுந்ததுபோல்‌ பூமியில்‌ வீழ்க்தன- (42) 


508 ஜ்ானி கா்‌ | [ எள்‌: ௩ 
கண்ர்‌ ரடர்‌ ஈகி | 
ளார்‌ எண்‌ விளா என்‌ நா ரு ॥ 93 
எணண அருணா: | 
னான்‌: எறன்டு: எனா எனி ॥ ய்ய 
எனா எளி எண்ன எகா: | 


எர்்எனளினா ஸூிாஎ எண: ॥ 91 
கொண வரை | 
ள்ள ர்‌ எண்‌ எனா எள? ॥ 2௩ 
௭௪ ஏன சிரா 0௭ மி: | 

்‌ அ: எடி அரை ॥ ஜட 


கந்தராந்தரஸம்ஸ்தானாம்‌ பீடி.தானாம்‌ மஹெளஜஸாம்‌ | 
ஸிம்ஹானாம்‌ நினதோ பீமோ ௩போ மிந்தன்ஸ ॥ு்ருவே 


ஸ்ரஸ்தவ்யாவித்தவஸனா வ்யாகுலீக்ருதபூஷணா: | 


வித்யாதர்ய: ஸமுத்பேது: ஸஹஸா தரணீதராத்‌ ॥ 44 
அதிப்ரமாணா பலினோ தீப்தஜிஹ்வா மஹாவிஷா: | 
நிபீடிதறிரோக்ரீவா வ்யவேஷ்டந்த மஹாஹய: ॥ 45 
கின்னரோரககந்தர்வயக்ஷவித்யாதராஸ்ததா | 

பீடிதம்‌ தம்‌ நகவரம்‌ த்யக்த்வா ககனமாஸ்திதா: ॥ 40 
ஸ ௪ பூமிதர: ஸ்ரீமான்பலினா தேன மீடி.த; | 
ஸவ்ருக்ஷஙிகரோதக்ர: ப்ரவிவேஸ ரஸாதலம்‌ ॥| 41 





குஹைகளின்‌ ஈடுவிலிருக்கின்‌.றதுகளும்‌ பீடிக்கப்பட்ட துகளும்‌ 
மிகுந்த பலமுள்ளதுகளுமான ஸிம்ஹங்களின்‌ பயக்கரமான 
ஆகரசத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ ௮ந்த றப்தமானது கேட்கப்பட்டது. (45) 
வித்பாதரஸ்‌தரீகள்‌ கழுவிய துகளும்‌ கலைக்ததுகளுமான வஸ்‌ 
இரங்கள்‌ உள்ளவராகளாயும்‌ அலங்கோலமான ஆபரணங்கள்‌ உள்‌ 
எவர்களாயும்‌ மலையினின்றும்‌ வேகமாக மேலே கிளம்பினர்‌. (44) 
மிகப்‌ பெரியதுகளும்‌ மிக பலமுள்ள துகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
நாக்குகள்‌ உள்ளதுகளும்‌ மிகுந்த விஷமுள்ள துகளுமான பெரும்‌ 
பாம்புகள்‌ ரொம்பவும்‌ பீடிக்கப்பட்ட தலை, கழுத்து இவைகளை 
உடையதாயிருக்‌் துகொண்டு சுருண்டன. ) 
அப்பொழுது இந்கரர்கள்‌, உரகர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌) வித்யாதரா 
கள்‌ முதலியோர்‌ பீடிக்கப்பட்ட ௮ந்த இறந்த மலையை விட்டுகிட்டு 
ஆகாசத்தையடைந்தனர்‌. (46) 
பலிஷ்டனான ஹனுமாராரல்‌ பீடி.க்கப்பட்டதும்‌ சோபையுடன்‌ 
கூடியதுமான ௮ந்த பர்வதமானது விருக்ஷங்களுடன்கூடி.ன உச்சி 


எர்‌; ௩] சான | 599 
அண்னன்‌; | 
எரர்‌ எணர்‌ சான: எ எஏஏ எரா ॥ 96 
எ ணரனிர்‌ எனிம்‌ ரான்‌ ட 
கினா ர என்‌ ஸி ॥ 95, 


ஊஊ? எண்‌ என்கி எ்ணன்‌ கணா 
எச: எள்‌: ॥ 1௩ ॥ 


தற யோஜனவிஸ்தாரஸ்த்ரிம்றத்யோஜனமுச்ச்ரித: | 


தரண்யாம்‌ ஸமதாம்‌ யாத: ஸ்‌ பபூவ தராதர: ॥ 48 
ஸ லிலங்கயிஷுுர்மீமம்‌ ஸலீலம்‌ லவணார்ணவம்‌ | 
கல்லோலாஸ்பாலவேலாந்தமுத்பபாத ௩போ ஹரி: ॥ 49 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீ£ய ஆ இசாவ்யே 
ஸுந்தரசாண்டே ஷட்பஞ்சாஸா: ஸச்ச: | 


களால்‌ மிகவும்‌ வளர்ந்ததாயிருந்துகொண்டு பரதாளத்தை 
அடைந்தது. (47) 

பத்துயோஜனை அ௮கலமுள்ளதும்‌ முப்பப துயோஜனை உயரமுள்‌ 
ளதுமன அந்த பர்வதமானது பூமியில்‌ ஸமமாகப்‌ படிந்து 
விட்டத. (46) 

அலைகள்‌ மோதும்‌ கரைகளுடன்‌ கூடியதும்‌ பயங்கர முமான 
ஸமுதீரத்தை அ௮னாயாஸமாய்‌ தாண்டுவத ற்கு: அந்த ஹரியான 
ஹலுமார்‌ மேலே ஆகாசத்தில்‌ கிளம்பினார்‌. (4௮9) 


ஐம்பத்து ஆறாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 





ஸ்ரீ : 
சான; என்‌: -- ஐம்பத்தேழாவது ஸர்கம்‌ ॥ ௩5 ॥ 
வடக்குகரையை அடைதல்‌. 
[என எ எக: ஈ௭ளா௭ 38௭: |] 


எனகக ர்‌ எக்கர்‌ நார ॥ 
நண்ண ளோ ॥ ப 
சர்காகனிஏ்‌ எண்ண 

ஊணானன்ர்‌ எனினே ॥ 3 


எண்ண என்னட | 
ணைன ॥ 3 


கணனி எரு | 
அரணாக: ர என்றா ॥ 8 


[ஆப்லுத்ய ச மஹாவேக: பக்ஷவானிவ பர்வத: |] 
ஸ்சக்த்ரகுமுதம்‌ ரம்யம்‌ ஸார்க்ககாரண்டவம்‌ ம-பம்‌ 


திஷ்யஸ்ரவணகாதம்பமப்ரமைவாலஸாத்வலம்‌ ॥ ந 
புனர்வலஸ-மஹாமீனம்‌ லோஹிதாங்கமஹாக்ரஹம்‌ | 
ஐராவதமஹாத்வீபம்‌ ஸ்வாதீஹம்ஸவிலோலிதம்‌ ॥ 2 
வாதஸம்காதஜாதோர்மி சந்த்ராம்ற-பஸிஸிராம்புமத்‌ | 
புஜங்கயக்ஷகந்தர்வப்ரபுத்தகமலோத்பலம்‌ ॥ 9 
ஹனுமான்மாருதகதிர்மஹானேளரிவ ஸாகரம்‌ | 
அபாரமபரிஸ்ராந்த: புப்லுவே ககனார்ணவம்‌ ॥| 4 





ஆகாசத்தை ஸமுத்ரமாக வால்மீகி வர்ணிக்கிறார்‌. மனோ 
ஹரமும்‌, சந்திரனாகித ஆம்பல்‌ பூவுடன்‌ கூடியதும்‌, மங்களகரமும்‌, 
ஸஃர்யனாகிற நீர்க்கோழியையுடையதும்‌, புஷ்யம்‌, சரவணம்‌ என்ற 
இரண்டு ஈக்ஷத்திரல்கனளா௫ற இ ர .கலஹம்ஸங்களையுடையதும்‌, 
மேகங்களாகிற பா௫ிக்கொத்துகளை. |ம்‌ பக்கத்திலுள்ள புல்‌ பதா 
களயுமுடையகும்‌, புனர்வஸ-உ நக்ஷத்தரமாகிற பெருத்த மீனை 
புடையதும்‌, ௮ங்கார கனாகிற பெரியமுதலையையுடையதும்‌; ஆகாசத்‌ 
தில்‌ ) ஸஞ்சரிக்கக்கூடி.ய ஐராவதம்‌ என்ற இந சகட யானை 
யராகிற பெருக்‌ தவோடு கூடிய தும்‌,ஸ்வா தீ கக்ஷத்திரமாகிற ஜம்ளப்‌ 
ப-ஷியினால்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஆக்ரமிக்கப்படுகிறதும்‌, பெருங்கா ற்றின்‌ 
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௭௭ ஊர்‌ எட்ட | 

௭௭௭ எணாள்‌ எளள்‌ எாக்றாசனை ॥ 1 
ணா: சின்னி ரன்‌ என | 
[எனோறன்‌ எண பி 

எள்‌ கி எ௭ என்‌ ॥ % 
ராசன்‌ விற்‌ ௪ | 

ஈண்‌ எள்‌ எணண உ... டு 
எக்‌ என்ன ர: ர: | ப 


ஈன ஈன எரா 8 சன்‌ ॥ 42 
க்ரலமான இவாகாமம்‌ தாராதிபமிவோல்லிகன்‌ | 
ஹரன்னிவ ஸாக்ஷத்ரம்‌ ககனம்‌ ஸார்க்கமண்டலம்‌ ॥ 5 


மாருதஸ்யாத்மஜ: ஸ்ரீமான்கபிர்வ்யோமசரோ மஹான்‌ | 
[ அபாரமபரிஸ்ராந்தஸ்சாம்புதிம்‌ ஸஎமகாஹத ॥ | 


ஹனுமான்மேகஜாலானி விகர்‌ஷன்னிவ கச்சதி ॥ 6 
பாண்டூராருணவர்ணானி நீலமாஞ்ஜிஷ்டகானி ச | 
ஹரிதாருணவர்ணானி மஹாப்ராணி சகாமிரே ॥ 1 
ப்ரவிஸன்னப்ரஜாலானி நிஷ்பதம்ஸ்ச புன: புன: | 
ப்ரச்சன்னஸ்ச ப்ரகாறஸ்ச சந்த்ரமா இவ லக்ஷ்யதே ॥ 8 


வரிசைகளாகிற ௮லைகளுடன்‌ கூடியதும்‌, சந்திரனின்‌ இரணக்‌ . 
களாகிற குளிர்ந்த ஜலமுள்ளது:3, நாகர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
்‌ கள்‌ இவர்களாகிற மலர்ந்த தாமரை பூக்களையம்‌ நீலோத்பல புஷ்‌ 
பங்களையுமுடைய துமான ஸமுத்ர த்தை பெருக்கப்பல்போல்‌, ஹலு 
மார்‌ வாயுவின்‌ வேகம்‌ போன்ற வேகத்துடன்‌ களைப்பில்லாதவராப்‌ 
தாண்டினார்‌. ௪ 

வாயுபுத்ரனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ மஹாலும்‌ வானரனுமான 
ஹனுமார்‌ ஆகாசத்தில்‌ சென்று ஆகாசத்தை விழுல்குகிறவர்‌ 
போலவும்‌, சந்திரனை உரைப்பவர்‌ போலவும்‌, ஸ2ாய மண்டலத்‌ 
இினுடனும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களுடனும்கூடிய ஆகாசத்தை அபஹரிக்‌ 
கறவாபோலலும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்களை இழுப்பவர்போலவும்‌ 
செல்கள்‌. (5) 

ஹனுமாருடைய சேர்க்கையினால்‌ பெரும்‌ மேகங்கள்‌ 
வெண்மை நிறம்‌ சிகப்பு நிறம்‌ உள்ளவைகளாகவும்‌ நீலம்‌, மஞ்சள்‌ 
இந்த கிறங்களுள்ளவைகளாகவும்‌, பச்சை கலந்த இகப்பு நிறமுள்ள 
வைகளரகவும்‌ பிரகாசித்தன. (ய) 

மேகக்கூட்டங்களுள்‌ பிரவே௫ிப்பவராயும்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
வெளியில்‌ வருகிறவராயும்‌ ௮தனால்‌ மறைந்தவராயும்‌, புலப்படுகிற 
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எனை எள்‌ என | 
கனை எசான்‌ சொல ॥ 5, 


எண்ணார்‌ எண்‌ எனன்‌ என; | 
அண்ணர்‌ எச்ச ரெ: சா: ॥ 3௦ 


எண ரான ணன: | 


கணா எ ன எண: ॥ $* 

அகர்‌ எர க ன்ன எ எ | 

அன என்‌ எல்‌ என்னாள்‌ எ ॥ 

சா ரானை: ணே என ॥ $* 
விவிதாப்ரகளுபன்னகோசரோ தவலாம்பர: | 
த்ருக்யாத்ருஸ்யதணுர்வீரஸ்ததா சந்த்ராயதே$ம்பரே ॥ 9 
தார்க்ஷ்யாயமாணே ககனே படாஸே வாயுகநந்தன? | 
தாரயன்மேகவ்கருந்தானி நிஷ்பதம்ஸ்ச புன: பன: ॥ 10 
நதன்நாதேன மஹதா மேகஸ்வனமஹாஸ்வன: | 
ப்ரவரான்ரா௯ஷஸான்ஹத்வா நாம வீஸ்ராவ்ய சாத்மன:॥ 11 


ஆகுலாம்‌ நகரீம்‌ க்ருத்வா வ்பதயீத்வா ௪ ராவணம்‌ | 
அர்தய்த்வா பலம்‌ கோரம்‌ வைதேஹீமபிவாத்ய ச ॥ 
ஆஜகாம மஹாதேஜா: புனர்மத்யேன ஸாகரம்‌ |) 12 


மய வைய வைைய அக ஆகணதய யய யய வைய யய. அவையவை வை வையை வை வை எதுகை ணரா 





வராயும்‌ இருக்‌. துகொண்டு மேகத்தில்‌ மறைந்து மறுபடி வெளிக்‌ 
கிளம்பும்‌ சந்திரன்போல்‌ தோன்‌ .றிஞர்‌. (6) 

பல (2மகக்‌ கூட்டக்களுக்குள்‌ செல்‌ ஓகிறவரும்‌ வெண்மை 
யரன வஸ்திரம்‌ தரித்தவருமான அந்த வீரரான ஹனுமார்‌ அப்‌ 
பொழுது கண்ணுக்கு புலப்படுகிறவராகவும்‌ புலப்படாதவராகவும்‌ 
சந்திரன்போல்‌ பிரகாகித்தார்‌. (9) 


வரயுபுதரனான ஹனுமார்‌ ஆகாசத்தில்‌ மேகக்கூட்டங்களை 
பீளந்‌.துகொண்டு இரும்பத்‌ திரும்ப வெளியில்‌ வருகிறவராயிருக்து 
கொண்டு கருடன்போல்‌ பிரகா௫த்தார்‌. (10) 


மஹாதேறஸ்வியான ஹனுமார்‌ சிறந்த ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்று 
கடூரமான ளைனயத்தையும்‌ அழித்து பட்டணத்தையம்‌ கலங்கச்‌ 
செய்து ராவணனை கவலைப்படச்செய்து வைதேஹியையும்‌ நமஸ்‌ 
கரித்து தனது பெயரையும்‌ எங்கும்‌ காதால்‌ கேட்கும்படி, சொல்லி 
விட்டு பெருத்ததான ஸிம்ஹகாதத்தினால்‌ ராப்.இித்து மேகத்தின்‌ 
தீவனிபோல்‌ பெருத்த தவனியுள்ளவராயிருக்‌.துகொண்டு மறுபடி. 
யம நடுஸமுத்திரத்தின்‌ வழியாக வந்தரர்‌, (11-12) 
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ர்‌ ளார்‌ எ எரர்‌ ஏவி | 

ணக எ ள்ளி ஈரி ணரா: ॥ 3 
௭ ண்ண: எகின ௭ | 

எனல்‌ ண்கள்‌ எனா எரஎ: ॥ ்‌ 


எ ரணாான கண்டன்‌ எ எரா: | 

எண்ட என ணாள: ॥ ₹% 
எ ஏர்‌ கோணா: மனன: | 

எனா₹ ஏனா? கருச்‌ எக ॥ ௩ 


என என ார்எட்‌ ரர | 
ளின்‌ என்ற எள்‌ எங்கை ॥ 80 


பர்வதேந்த்ரம்‌ ஸ-நாபம்‌ ச ஸமுபஸ்ப்ருஸ்ய வீர்யவான்‌ | 


ஜ்யாமுக்த இவ நாராசோ மஹாவேகோப்யுபாகத: ॥ 19 
ஸ கிம்சிதனுஸம்ப்ராப்தத ஸமாலோக்ய மஹாகிரிம்‌ | 
மஹேந்த்ரம்‌ மேகஸம்காஸம்‌ ஈநாத ஹரிபுங்கவ: ॥ 14 
ஸ பூரயாமாஸ கமீர்திஸோ தா ஸமந்தத: | 

நதன்காதேன மஹதா மேகஸ்வனமஹாஸ்வன: | 15 
ஸ தம்‌ தேஸமனுப்ராப்த: ஸ-ஈஹ்ருத்தர்றனலாலஸ: | 
நநாத ஹரிறார்தூலோ லாங்கூலம்‌ சாப்யகம்பயத்‌ ॥ 16 
தஸ்ய நானத்யமானஸ்ய ஸ*பர்ணசரிதே பதி | 

பலதீவாஸ்ய கோஷேண ககனம்‌ ஸார்க்கமண்டலம்‌ ॥ 17 


வீர்யவானான அவர்‌ பர்வதஸ்ரே ஷ்டமான மைனாகத்தை நன்கு 
தொட்டுவிட்டு நாணில்‌ வைத்துவிடப்பட்ட நகாராசம்போல்‌ மிகுந்த 
வேகமுள்ளவராய இரும்பி வந்தார்‌. (13) 
அந்த ஹரிபுங்கவரான ஹனுமார்‌ மேகத்திற்கொப்பான 
மஹேக்திரம்‌ என்ற பெரிய மலைக்கு கொஞ்ச ஸமீபத்தில்‌ வந்து 
அதைப்பார்த்ததும்‌ ஸிம்ஹகாதம்‌ செய்தார்‌. (14) 
மேகத்‌ இன்‌ த்வனிபயோன்ற பெரிய கசூரலஓுள்ள கபியான 
௮ந்த ஹனுமார பத்து இக்சூகளில்‌ உள்ள எல்லா இடங்களையும்‌ 
ஸிம்ஹகாதம்செய்து பெருத்த நாதத்தால்‌ நிரம்பச்செய்தார்‌. (159) 
அந்த இடத்திற்கு வந்ததும்‌ ஆப்த ஸ்கேஹிதாகளைப்பார்க்க 
ஆவல்கொண்டவரும்‌ வானர ஸ்ரேஷ்டனுமான அந்த ஹனுமார்‌ 
நரதமிட்டார்‌. வாலையும்‌ சுழற்றி வீ௫ினா. 
கருடன்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாச மார்க்கத்‌ தில்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
பெருத்த நாதத்தைச்செய்யும்‌ அவருடைய கோஷத்தினால்‌ ஸ-3ாய 
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3 ஐ என்ன்‌ ரில்‌ எர எனனை; | 
4 எனை: என என்ர: ॥ 4 
என்‌ எனை எரா என்ற | 


ஏன்‌ என எிரஏனிர்‌ வள: ॥ 5, 
எ அண: ௫ ரள: எளி: | 


ளன ஈனிர்‌ ன்ன ॥ 3௦ 


ன எள்‌ எம்‌ என்‌ எரா; | 


எணண; ௭௮ காதா: ॥ 3 
யே த தத்ரோத்தரே தீரே ஸமுத்ரஸ்ய மஹாபலா: | 
பூர்வம்‌ ஸம்வீஷ்டிதா: ற-இரா வாயுபுத்ரதித்ருக்ஷ£வ: ॥ 18 
மஹதோ வாயநுன்னஸ்ய தோயதஸ்யேவ கர்ஜிதம்‌ | 
றஙஸ்ருவுஸ்தே ததா கோஷமூருவேகம்‌ ஹனூுமத: ॥ 19 
தே தீனமமனஸல: ஸர்வே -ஞ்ருவு: கானனேளகள: | 
வானரேந்த்ரஸ்ய நிர்கோஷம்‌ பர்ஜன்யரி௩தோபமம்‌ ॥ 20 


நிறம்ய நததோ நாதம்‌ வானராஸ்தே ஸமந்தத: ) 
பபூவருத்ஸ பகா: ஸர்வே ஸ*ஹ்ருத்தர்னகாங்க்கிண: | 21 


மண்டலத்துடன்்‌கூடிய ஆகரசமரனது பிளவுபடுவது 


போலிருந்தது. (11) 


அங்கு ஸழுதரத்தின்‌ வடகரையிலுள்ள மஹாபலிஷ்டர்களும்‌ 
முன்பு ௮ந்த இடத்தில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டி ருப்பவர்களும்‌ 
சூராகளும்‌ வாயுபுதரனைப்பார்க்க ஆவல்‌ கொண்டவர்களுமான 
யாதொரு வானரர்கள்‌ உண்டோ அவர்கள்‌ அப்பொழுது காற்றால்‌ 
பிறட்டப்பட்ட பெருத்த மேகத்தின்‌ காஜனைபோன்ற ஹலுமாரின்‌ 
கோஷத்தையும்‌ துடைகளின்‌ வேகத்தையும்‌ கேட்டனர்‌. (18-19) 


ஏக்கம்கொண்ட மனகங்கொண்ட அந்த எல்லா வானரவ்‌ 
களும்‌ வானரா்களுள்‌ சிறந்த அர்த ஹனுமாரின்‌ மேகத்தின்‌ இடி. 
போன்ற பெருத்த கேரஷத்தைக்‌ கேட்டனர்‌. (20 


௮ஈத வானரர்கள்‌ ராப்திக்கின்ற அவருடைய தாரதத்தைக்‌ 
கேட்டு அன்பனைப்பார்க்க ஆவல்கொண்டவர்களும்‌ மிகுந்த 
உதஸாஹத்தை யடைந்தவாகளாயுமிருஈ்து கொண்டு எல்லோரும்‌ 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்து நின்றனர்‌. (21) 


எள்‌; 05] ணா | 605 


ளன 80: சின்னா: | 
ஊன வினர்‌ ஊணாணிர ॥ 55 
ளை ஊகனிண்‌ ஏனள சொ: | 
௭ எனகன எ என்ன்‌ எ ॥ 53 
என எர எ டனர்‌ எ எனன: | 
என எரி ணா: என்ர: ॥ 59 
௭ எண்‌ என்‌ எ | 
எனா: எனன வார்‌ [ஜேணள: ॥ 516 
எ சினா: ராணி ஏன சானா: ஒள: | 
எள்சிஎ எள என்னன எ: ॥ 35 
ஜாம்பவான்ஸ ஹரிஸ்ரேஷ்ட: ப்ரீதிஸம்ஹ்ருஷ்டமானஸ: | 
உபாமந்த்ர்பய ஹரீன்ஸர்வானிதம்‌ வசனமப்ரவீத்‌ ॥| 22 
ஸர்வதா க்ருதகார்யோரஸேள ஹனூமான்காத்ர ஸம்றய: | 
ந ஹ்யஸ்யாக்ருதகார்யஸ்ய காத ஏவம்விதோ பவேத்‌ ॥ 23 
தஸ்ய பாஹ-ூருவேகம்‌ ௪ நீநாதம்‌ ச மஹாத்மன: | 
நிறம்ய ஹரயோ ஹ்ருஷ்டா: ஸமுத்பேதுஸ்ததஸ்தத: || 24 
தே ஈகாக்ரான்ஈகாக்ராணி மிகராச்சிகராணி ச | 
ப்ரஹ்ருஷ்டா: ஸமபத்யந்த ஹனூமந்தம்‌ தித்ருக்ஷ£வ: ॥ 25. 
தே ப்ரீதா: பாதபாக்ரேஷு க்ருஹ்ய மாகா: ஸுலிஷ்டிதா: | 
வாஸாம்ஸீவ ப்ரறாகாஸ்ச ஸமாவித்யந்த வானரா: ॥| 26. 








வானரஸ்ரேஷ்டனை அந்த ஜாம்பவான்‌ பிரியத்தால்‌ மன தில்‌ 
ஸந்தோலம்‌ கொண்டவனாயிருக்‌துகொண்டு எல்லா சூர வ்ஞூகளையும்‌ 
ளமீபத்திற்கு அழைத்து இம்மா திரி சொன்னார்‌. (22) 
இக்த ஹலுமார்‌ எப்படியும்‌ கார்யஸித்தியபுடனேயே இங்கு 
வந்திருக்கிறார்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. கார்யத்தை முடிக்காத 
இவருக்கு இம்மா தஇரியான காதம்‌ ஏற்படாது. (29) 
மஹாத்மாவான அவருடைய கைகள்‌ துடைகள்‌ இவைகளின்‌ 
வேகத்தையும்‌ ஸிம்ஹகாதத்தையும்‌ கேட்டு குரங்குகள்‌ ஸந்தோஷம்‌ 
கொண்டு ஆங்காங்கு துள்ளிக்கு இத்தன. (64) 
ஹனுமாரைப்‌ பார்கக ஆவல்கொண்ட வர்களும்‌ மிச ஸந்தோ 
ஷ.ங்கொண்டவர்களுமான அவர்கள்‌ மரங்களின்‌ நுணியிலிருக்து 
இன்னும்‌ பெரிய மரத்தின்‌ நுணிகளிலும்‌ மலையின்‌ சகர ததிலிருஈ்து 
இன்னும்‌ மேலேயுள்ள மலையின்‌ இகரங்களிலும்‌ அமர்ந்தனர்‌. (2) 
பிரியத்தையடைந்த அவர்கள்‌ விருக்ஷங்களின்‌ நுகணிகளில்‌ 
நன்கு உட்காரக்துகொண்டு களைகளை கையால்‌ நன்கு பிடித்து 
வஸ்திரங்களைப்போல்‌ கிளைகளை அசைத்தனர்‌. (20) 


606 என்ரான்‌ | [ எள்‌: 65 
க்்னகிள்‌ எ எண்‌ என: 


ஈ*்‌ என்‌ எனா ணை: ॥ 39 
சானா எ னர்‌ 34 


ஊண்னை எண்ன; எம்‌. | 
ன ரர உ 55, 
ரள என்‌ என்‌ ஈச்சம்‌ | 
க ளன எள்ள ॥ 3௦ 


என்‌ சிண: என்‌ எர: | 
ஈழச்‌ எனானார்‌ ஏன்ன னல்‌ ॥ 


ரீனா? ௪ எ என்‌ ரர்‌ சீர்்னாளள ॥ 35 
கர்கஹ்வரஸம்லீனோ யதா சர்ஜதி மாருத: | 
ஏவம்‌ ஜக்ஜ பலவான்ஹனூமான்மாருதாத்மஜ: || 21 


தமப்ரசனஸம்காறமாபதந்தம்‌ மஹாகபீம்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா தே வானரா: ஸர்வே தஸ்து: ப்ராஜ்ஜலயஸ்ததா 
ததஸ்து வேகவாம்ஸ்தஸ்ய கிரேர்கிரிநிப: கபி: | 


நீபபாத மஹேந்தீரஸ்ய ரிகரே பாதபாகுலே ॥ 29 
ஹர்ஷேணூபூர்பமாணோ ஸேள ரம்யே பர்வதநீர்ஜ்ஜரே | 
சன்னபக்ஷ்‌ இவாகாமாத்பபாத தரணீதர: ॥ 20 


ததஸ்தே ப்ரீதமனஸ: ஸர்வே வானாபங்கவா; | 

ஹனுமக்தம்‌ மஹாத்மானம்‌ பர்வார்யோபதஸ்திரே ॥ 

பாவார்ம ச தே ஸர்வே பராம்‌ ப்ரீதிமுபாகதா: ॥ 91 

எப்படி. வாபுவானவர்‌ மலையின்‌ கை ஹகளில்‌ புகுந்து கர்ஜிப்‌ 
பாரே அம்மாதிரி பலவாலும்‌ வாயுபுத்ரனுமான ஹனுமார்‌ 
கர்ஜித்தார்‌. (21) 

மேகக்கூட்டங்களுக்கொப்பானவரும்‌ தே ழு இ ஐங்குகிறவரு 
மான அந்த மஹாகபியைப்‌ பார்த்து | அத்த ௦ எல்லா வானரர்களும்‌ 
அப்பொழுது கைகளைகூப்பி ௮ஞ்சலிசெய்து நின்றனர்‌. (86) 

பிறகு. பாவதத்தி தகொப்பானவரும்‌ வேகமுள்ளவருமான 
கபியான ஓ ஹனுமார்‌ மரவ்களடர்ந்த அந்த மஹேந்திர பர்வதத்தின்‌ 
உச்சியில்‌ குதித்தார்‌. (29) 

ஸந்தோஷ.$த்தால்‌ நிரம்பிய 2 இந்த ஹனுமார்‌ அருவிகளை பெருக 
விட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ அழகிய பாவதத்தின்‌ நுணியில்‌ இரசக்கை 
ழூறிக்து ஆலாசுத ்‌ திலிருக்‌ துவிழு மம்‌ பார்வதம்போல்‌ விழுந்தார்‌. (30) 

பீ.றகு: ஸந்தோஷம்கொண்ட மனதுடைய அந்த எல்லா 
வானரம்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹாத்மாவான ஹனுமாரை சூழ்கது 
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ஊண்‌ என ஏன்‌ எ ஊ௭்‌ எ ॥ 35 
ஊர்‌ என்‌ ளான | 

[எணணை: ண்ண யி 33 
ன நாளை | 

களர்‌ 9 எ எணண ॥ 32 
எ எானர்‌ ரன: ஜே: கண்வ எர: | 

ஊா சின்‌ என: பண்ற எண ॥ 31 
௭ எ ௭9௭ ஏனா எ: ௭ | 

ரின்‌ என என எனை ॥ 

ணி என்பி ॥ 3௩ 


ப்ரஹ்ருஷ்டவதனா: ஸர்வே தமரோகமுபாகதம்‌ | 


உபாயனானி சாதாய லானி ச பலானி ச ॥ 32 
ப்ரத்யர்சயன்ஹரிஸ்ரேஷ்டம்‌ ஹரயோ மாருதாத்மஜம்‌ | 
[விநேது: முதிதா: கேசித்கேசித்கிலிகிலாஸ்ததா ॥ ] 33 
ஹனூமாம்ஸ்து குரூன்வ்ருத்தான்ஜாம்பவத்ப்ரமூகாம்ஸ்ததா | 
குமாரமங்கதம்‌ சைவ ஸோ$வந்தத மஹாகபி: ॥ 34 


ஸ தாப்யாம்‌ பூஜித: பூஜ்ய: கமிபிஸ்ச ப்ரஸாதித: | 

த்ருஷ்டா ஸீதேதி விக்ராந்த: ஸம்க்ஷேபேண ந்யவேதயத்‌ ॥ 95 
நிஷஸாத ௪ ஹஸ்தேன க்ருஹீத்வா வாலின: ஸுுதம்‌ | 
ரமணீயே வனோத்தேஸலே மஹேர்த்ரஸ்ய கிரேஸ்ததா ॥ 
ஹனுமானப்ரவீத்த்ருஷ்டஸ்ததா தான்வானரர்ஷபான்‌ ॥ 36 





கொண்டு கின்றனர்‌. சூழ்க துகொண்டு ௮ச்த எல்லா வானரவ 
களும்‌ அளவற்ற பிரியத்தை அடைந்தனா. 32) 

ப்ரனன்ன முகத்துடன்கூடின அகத எல்லா வானரக்களும்‌ 
கிழக்குகளையும்‌, பழங்களையும்‌ காணிக்கையாக கொண்டுவந்து 
க்ஷேமத்துடன்‌ இரும்பிவந்த வாயுபுத்னான ஹரிஸ்ரேஷ்டனை 
பூஜித்தன. (2௮) 

மஹாகபியான ௮த்த ஹனுமார்‌ ஜாம்பவான்‌ முதலிய வயதில்‌ 
முதிர்ந்த குருக்களையம்‌, குமாரனான அ௮ங்கதனையும்‌ அப்பொழுது 
நமஸ்கரித்தார்‌. (384) 

பூஜிக்கத்தகுந்தவரும்‌ அங்கதன்‌ ஜாம்பவான்‌ இவாகளால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ வானரங்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டவருமான 
விக்ரமசாலியான அந்த ஹனுமார “கண்டேன்‌ ஸீதையை”” என்று 
சுருக்கமாகத்‌ தெரியப்படுத தினார்‌. (3௮) 

அப்பொழுது மஹேர்திரபர்வதத்தின்‌ அழகிய காட்டுப்‌ 
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ஊரா ஒன்னன்‌ ரனினா ॥ 39 


ஊரக என எள ச ॥ 34 
என்‌ ஸ்ன்‌ ர்‌ எனா | 
எ எண்‌: எ ளை எர எண ॥ 35 


வன்‌ என்‌ எச்‌ என: | 
ஏச: னன்‌ ஈளின்‌ சாமு ॥ 9௦ 


அஸோகவனிகாஸம்ஸ்தா த்ருஷ்டா ஸா ஜனகாத்மஜா | 


ரக்ஷயமாணா ஸுஈகோராமீ ராக்ஷஸீபிரநீந்திதா ॥ 97 
ஏகவேணீதரா பாலா ராமதர்யனனலாலஸா | 
உபவாஸபரிஸ்ராந்தா ஜடி.லா மலினா க்ருமா ॥ 96 
ததோ த்ருஷ்டேதி வசனம்‌ மஹார்த்தமம்ருதோபமம்‌ | 

ரிறம்ய மாருதே: ஸர்வே முதிதா வானரா பவன்‌ ॥ 909 
க்ஷ்வேலந்த்யன்‌ யே நதந்த்பன்‌ யே கர்ஜந்த்பன்யே மஹாபலா: 
சக்ர: கிலிகிலாமன்யே ப்ரதிகர்ஜந்தி சாபரே ॥ 40 


பிரதேசத்தில்‌ வாலியின்‌ புத்ரனான அங்கதனைப்‌ பிடி.த. துக்கொண்டு 
உட்கார்ந்தார்‌. அப்பொழுது ஸந்தோஷங்கொண்ட ஹனுமா£ 
அர்த வானரஸ்ரேஷ்டர்களைப்‌ பார்த்துச்சொன்னார்‌. (௦6) 


அசோகவனத்திலிருக்கப்பட்டவளும்‌, ஜனகனின்‌ புத்ரியும்‌ 
மிகக்‌ கடூரமான ராக்ஷஸிகளால்‌ காக்கப்படுகிறவளும்‌, கூ.ற்றமற்ற 
வளும்‌, ஒரேபின்னலை தரித்தவளும்‌, யுவதியும்‌, ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்க்க 
ஆவல்‌ கொண்டவளும்‌, ஆஹாரமில்லாததால்‌ மிகக்‌ களைத்தவளும்‌, 
தலை வாராததால்‌ ஜடையுள்ள கேசங்களுடன்‌ கூடியவஞம்‌, ஸ்நான 
மில்லாததால்‌ அமுக்கடைந்தவளும்‌ இளைத்தவளுமான அந்த 
ஸீதையைக்‌ கண்டேன்‌. 4 ௨1-௮௯) 


பிறகு ௮ந்த வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அம்ருதத்திற்கு 
ஒப்பானகும்‌, பெரும்‌ பயனுடன்‌ கூடியதுமான கண்டேன்‌ என்று 
சொல்லிய அந்த வாயுபுத்ரனின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு அனர்‌.த.த்தை 
யடைந்தனர்‌. (௮ 


மஹாபலமுள்ள சில வானரர்கள்‌ ஸிம்ஹநாதம்‌ செய்தனா, 
சிலர்‌ அவ்யக்தமான ஸாப்தத்தைச்‌ செய்தனர்‌, இன்னும்‌ இலர்‌ கர்ஜித்‌ 
தனர்‌. மற்றும்‌ இலர்‌ தங்கள்‌ ஜா இக்குள்ள கிலிகிலா ஸா.ப்த,த்தைச்‌ 
செய்தனர்‌, மற்றும்‌ இலர்‌ எதிரொலியாகக்‌ கூவினர்‌. (40) 


99 
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டன; எனா: கங்கண; | 
எவள்‌ கடக்‌ எதை: ॥ 35 
எரு ௪ எரர்‌ எ எனி | 
ஜன என: வென எ ஈர: ॥ 95 
கள்‌ எராாணாளணி | 
என்ர்‌ என்னார்‌ என்‌ பணை ॥ 23 
என்னின்‌ ௭௭ எண்‌ எனா ன | 
துன இினிர்‌ எம்‌ ராரா: ॥ 92 
[எனை எள எண்ன எ | 
அண்னா: கள்‌ எண உ ய. 21% 
கேசிதுச்ச்ரிதலாங்கூலா: ப்ரஹ்ருஷ்டா: கபிகுஞ்ஜரா: | 
அஞ்சிதாயததீர்காணி லாங்கூலானி ப்ரவிவ்யது: ॥ 41 
அபரே ௪ ஹனூமந்தம்‌ வானரா வாரணோபமம்‌ | 
ஆப்லுத்ய கிரிஸ்ருங்கேப்ய: ஸம்ஸ்ப்ருறந்தி ஸ்ம ஹர்ஷிதா: ॥ 
உக்தவாக்யம்‌ ஹனூமந்தமங்கதஸ்தமதாப்ரவீத்‌ | 


ஸர்வேஷாம்‌ ஹரிவீராணாம்‌ மத்யே வசனமுத்தமம்‌ ॥ த. 
ஸத்வே வீர்யே ௩ தே கஸ்சித்ஸமோ வானர வித்யதே | 
யதவப்லுத்ய விஸ்தீர்ணம்‌ ஸாகரம்‌ புனராகத: ॥ 44 


[ ஜீவிதஸ்ய ப்ரதாதா ஈஸ்த்வமேகோ வானரோத்தம | 
த்வத்ப்ரஸாதாத்ஸமேஷ்யாம: ஸித்தார்த்தா ராகவேண ஹ ॥] 





இல வானரோத்தமர்கள்‌ மிகவும்‌ ஸக்தோஷங்கொண்டவர்‌ 
களாய்‌ வால்களை உயரத்தூக்‌கக்‌ கொண்டவர்களாயிருக்‌ துகொண்டு 
அழகுள்ள துகளும்‌, பருத்த துகளும்‌, நீண்டதுகளுமான அவைகளை 
சுழற்றி அடித்தனர்‌. (81) 
மற்றும்‌ சல வானரர்கள்‌ ஸந்தோஷம்‌ கொண்டு மலையின்‌ 
உச்சிகளிலிருக்து சாய்ந்து யானைபோன்ற ஹனுமாரை ஆலிங்கனம்‌ 
செய்து கொண்டனர்‌. (42) 
பிறகு அங்கதன்‌ எல்லா வானர விரர்களுடைய நடுவில்‌ 
ஈசண்டேன்‌ ஸீதையை”” என்று சொன்ன அந்த ஹனுமாரைப்‌ 
பார்த்து இறந்த வார்த்தையைச்சொன்னான்‌. 4௮2 
ஓ வீர யாதொரு காரணத்தினால்‌ விசாலமான ஸமழுத்ரத்தைதீ 
தாண்டி. லங்கை சென்று மறுபடியும்‌ திரும்பி வர்தாயோ அதனால்‌ 
உமக்கு ஸமமாய்‌ பலத்திலும்‌; விர்யத்திலும்‌ ஒருவலுமில்லை. (44) 


610 எள்‌ | [ எரி: 0 
என்‌ எட என்ன்‌ எள்ர்னை என்ப! 


ுள ர எள எள்‌ ஈரான்‌ எள்ளி ॥ 9௩ 
ரள என்‌ எண: எக்‌ சிராண | 
என்‌ ஊர்‌ எரர்‌ எள்‌ எ ளா: ॥ 29 


ரரளாச்‌ ஈரண்ண 1ல்‌ சிர: ரன்னை; | 
[சா எ்ை எனா இரு எ |] 


ஊிரகான: என ளர்‌ எனன: ॥ 26 
வள்‌ சார்‌ களா: சினா எண எ | 
எ; எனை: எ ராணி ளை: ॥ 95, 


என்‌ என: ஜிராண்ள்‌: | 

ஊானாள்‌ என்‌ சோனி ॥ 1 
அஹோ ஸ்வாமினி தே பக்திரஹோ வீர்யமஹோ த்ருதி: ) 
திஷ்ட்யா த்ருஷ்டா த்வயா தேவ்‌ ராமபத்னீ யறஸ்வினீ ॥ 46 
திஷ்ட்யா த்யக்ஷ்யதி காகுத்ஸ்த: மோகம்‌ ஸீ£தாவியோகஜம்‌ 
ததோ$ங்கதம்‌ ஹனூமந்தம்‌ ஜாம்பவந்தம்‌ ச வானரா:॥ 47 
பரிவார்ய ப்ரமுதிதா பேஜிரே விபுலா: ஸ்ரிலா: | 
| உபவிஷ்டா கிரேஸ்தஸ்ய ரிலாஸ- விபுலாஸு ௪ |) 
ற்ரோதுகாமா: ஸமுத்ரஸ்ய லங்கனம்‌ வானரோத்தமா: ॥ 48 
தர்றனம்‌ சாபி லங்காயா: ஸீதாயா ராவணஸ்ய ௪ | 
தஸ்து: ப்ராஞ்ஜலய: ஸர்வே ஹனுமத்வதனோன்முகா: ॥ 49 
தஸ்தேள தத்ராங்கத: ஸ்ரீமான்வானரைர்பஹ-மிர்வ்ருத: | 
உபாஸ்யமானோ விபுதைர்திவி தேவபதிர்யதா ॥ 90 


எஜமானனிடத்தில்‌ உனக்கு என்ன பகீ தி. ஆஸ்சர்யம்‌! 
என்ன வீர்யம்‌. ஆஸ்சர்யம்‌ என்ன தைரயம்‌. ஆம்சர்யம்‌ ! 
கீர்த திவாய்ந்த தேவியான ஸ்ரீராமபத்‌  இனியானவள்‌ தெய்வானுகர 
ஹத்தால்‌ உன்னால்‌ காணப்பட்டாள்‌. (46) 

ககூத்ஸ்தகுலத்தில்‌: பிறந்த ஸ்ரீராமர்‌ தெய்வாலுக்ரஹத்தால்‌ 
ஸீதையின்‌ பிரிவினால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தை விடப்போழுர்‌. பிறகு 
வானரர்கள்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷம்‌ கொண்டு அங்கதனையும்‌, 
ஹனுமாரையும்‌, ஜாம்பவானையும்‌, சூழ்ந்து கொண்டு பெரும்‌ பாஜை 
களில்‌ அமர்ந்தனர்‌. வானரோத்தமர்கள்‌ ஸமுத்‌ரத்தைத்‌ தாண்டிய 
தையும்‌, லங்கையைப்‌ பார்த்ததையும்‌, ஸீதையைத்‌ தரிரித்ததையும்‌, 
ராவணனைக்‌ கண்டதையும்‌ கேட்க ஆவல்‌ கொண்டு, அஞ்ஜலி 
செய்தவர்களாய்‌ ஹனுமாரின்‌ முகத்திற்கு எதிராக இரு 
கார்கள்‌, (க்‌ 1--489) 

ஸ்ரீமானான அங்கதன்‌. அந்த இடத்தி ல்‌ பல வானரங்களால்‌ . 
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ண எின்ணா எனை மாணா ணை | 
ஜன எனா எள்‌ என்னார்‌ சர்‌ காசா | 


ஈன சிராண என்கி எக்‌ சொகம்‌ 
ஊனை: எரி: உட ॥ 


ஹனூமதா கீர்த்திமதா யஸஸ்வினா 
ததா$ங்கதேனாங்கதபத்தபாஹ-ஈனா | 

முதா ததாத்யாஸிதமுன்னதம்‌ மஹன்‌ 
மஹீதராக்ரம்‌ ஜ்வலிதம்‌ ம்ரியா$பவத்‌ ॥ 91 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வால்மீ€ேய ஆ இிகொாவ்யே 
ஸ்ுந்தரசாண்டே ஸப்தபஞ்சாஸ்ா: ஸர்ச: | 


சூழப்பட்டு ஸ்வர்கத்தில்‌ தேவர்களால்‌ உபாஸிக்கப்படும்‌ தேவேக்‌ 


இரன்போல்‌ விளங்கினான்‌. (50) 


இர்த்திமானை ஹனுமாராலும்‌, தோள்வளை தரித்தவ லும்‌ 
புகழ்பெற்றவனுமான அங்கதனா ஓம்‌ ஸந்தோல.த்துடன்‌ அம்மா திரி 
உட்காரப்பட்ட உன்னதமானதும்‌, பெருத்ததுமான மஃயின்‌ உச்சி 
யானது சோபையினால்‌ ஜ்வலிக்கின்‌. றதாக ஆயிற்று, (51) 


ஜம்பத்‌.துஏழாவ.து ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ : 


ஊன: எள்‌: -- ஐம்பத்தேட்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 66 ॥ 


“ சனக 
லங்கா விருத்தாந்தத்தைக்‌ கூறல்‌. 
அணை 00: 5 னை எனன: | 
எனனை: சரன்‌ எண்‌ எனா ॥ ப 
ள்‌ எ: சின்ன்ன: நிர்‌ எனகு | 
எணண ணார ॥ 5 
கர்ணா எள்‌ ஈம்‌ எ ௭௭ என | 
எனர்‌ எ எ ஈண்‌ ச: கக்‌ ச: ॥ ப்‌ 
எனா: எள: ர்‌ னீ என்ன்‌ | 
[ோரள்ன ஈன்‌ உள்‌ % எ ள ஈனா ॥] 


எள்‌ கோள்‌ ஹா: கன்னா ॥ 2 
ததஸ்தஸ்யகிரே: ற்ருங்கே மஹேந்த்ரஸ்ய மஹாபலா: | 
ஹனுமத்ப்ரமுகா: ப்ரீதிம்‌ ஹரயோ ஜக்முருத்தமாம்‌ ॥ 1 
தம்‌ தத: ப்ரீதிஸம்ஹ்ருஷ்ட: ப்ரீதிமந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 
ஜாம்பவான்கார்யவ்ருத்தாந்தமப்ருச்சதநிலாத்மஜம்‌ ॥ 2 
கதம்‌ த்ருஷ்டா த்வயா தேவ்‌ கதம்‌ வா தத்ர வர்த்ததே | 
தஸ்யாம்‌ வா ஸ கதம்‌ வருத்த: க்ருரகர்மா தானன: ॥| 3 


தத்வத; ஸர்வமேதன்‌: ப்ரப்ரூஹி த்வம்‌ மஹாகபே | 
[ஸம்மார்கிதா கதம்‌ தேவ்‌ கிம்‌ ச ஸா ப்ரத்யபாஷத ॥| 
ஸ்ருதார்த்தாஸ்சீந்தமிஷ்பாமோ பூய: கார்யவிநிஸ்சயம்‌ ॥ 4 


பிறகு அந்த பதமாக பர்வதத்தின்‌ உச்சியில்‌ மஹா 
பலமுள்ள ஹனுமார்‌ முதலிய வஈனரர்கள்‌ அளவற்ற 
ஸறந்தோஷத்தையடைந்தனர்‌. 0) 
பிறகு ஸந்தோஷத்தால்‌ மயிர்கூச்சலுள்ள ஜாம்பவான்‌ ஆனர்‌ 
தத்தையடைந்த மஹாகபியான அந்த வாயுபுத்ரனைப்‌ பார்த்து 
ஸீதையைக்கண்ட 'விஷபத்‌ தின்‌ விவரத்தைக்‌ கேட்டார்‌. (2) 
தேவியான ஸீதையை நீ எப்படி. பார்த்தாய்‌? அங்கு எப்படி 
இருக்கி ருள்‌ 2 கடூரமான செயலுள்ள ௮ந்த ராவணன்‌ அவளிடத்‌ 
தில்‌ எம்மாதிரி நடந்து கொள்ளுகிறான்‌ 2 (2) 
ஓ பெருங்குரங்கே, நீ ௭ ல்லாவற்‌ை றயும்‌ நடந்தபடி. எங்களுக்கு 
விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லு. அந்த விஷயத்தைக்‌ கேட்ட பிறகு மறு 


எர: 4] ணா | 618 


ஏன எண்‌ எனரினளை | 

ர்‌ எ ௭ எனனானாக எ: ॥ ட்‌ 

எ கண ரொணார: | 

ண எனா 4 எள்‌ ஈன ॥ ௩ 
_ அன?ிஏ எனர்‌ எனோசாணளதா: | 

அவிவிளர்‌ ரம்‌ காத: என: ॥ ட 

ணன 9 ளில்‌ எளி | 

க௮ள்‌ ௭ம்‌ கன்‌ கடு சாளை ॥ 


ஊர்‌ ரான 99 எள்‌ ௪ ள்‌ எ ॥ 4 
யஸ்சார்த்தஸ்தத்ர வக்தவ்யோ கதைரஸ்மாபிராத்மவான்‌ | 
ரக்ஷிதவ்யம்‌ ௪ யத்தத்ர தத்பவான்வ்யாகரோது ஈ: ॥ 2 
ஸ நியுக்தஸ்ததஸ்தேன ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டதனூருஹ: | 
ப்ரணம்ய மிரஸா தேவ்யை ஸீதாயை ப்ரத்யபாஷத ॥ 0 


ப்ரத்யக்ஷ்மேவ பவதாம்‌ மஹேர்த்ராக்ராத்கமாப்லுத: | 


உத்தேர்தக்ஷிணம்‌ பாரம்‌ காங்க்ஷ்மாண: ஸமாஹித: ॥ [ 
கச்சதஸ்ச ஹி மே கோரம்‌ விக்னருபமிவாபவத்‌ | 

காஞ்சனம்‌ ஸிகரம்‌ திவ்யம்‌ பஸ்யாமி ஸஸமனோஹாரம்‌ ॥ 
ஸ்திதம்‌ பந்தானமாவ்ருத்ய மேனே விக்னம்‌ ௪ தம்‌ ஈகம்‌॥ 8 





படியும்‌ கார்யம்‌ எம்மாதிரி செய்யவேண்டுமென்பதை யோசப்‌ 
போம்‌. 2 

அங்கு ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ சென்று நாமெல்லோரும்‌ எந்த 
விஷயத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, எதைச்‌ சொல்லாமல்‌ ரஹஸ்ய 
மாக வைத்துக்கொள்ள வேண்டுமென்பதை புத்திமானான நீ எவ்‌ 
களுக்கு விவரித்‌.துக்கூற வேண்டும்‌. (5) 

பிறகு ஜாம்பவானால்‌ ஏவப்பட்ட ௮ந்த ஹனுமார்‌ ஸீதையைத்‌ 
த்யரனித்ததால்‌ தேஹமுழுமையும்‌ மயிர்க்கூச்சலையடைந்தவராயி 
ருக்‌. துகொண்டு தேவியான்‌ ஸீதைக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்து பேச 
ஆரம்பித்தார்‌. (6) 

ஸமுத்ரத்தின தென்கரையைச்‌ செல்ல வேண்டி. ஒருமைப்‌ 
பட்ட மனதோடுகூட மஹேந்திர பர்வதத்தின்‌ உச்சியிலிருந்து 
ஆகாசத்தில்‌ பாய்ந்தது நீங்களெல்லோரும்‌ சேரில்பாரத்த 
விஷயமே. க (0) 

'செல்‌ஓம்பொழுது எனக்கு கடூரமான விக்னம்போல்‌ ஒன்று 
ஏற்பட்டது. 'பிறகு திவ்யமும்‌ மிக மனோஹரமும்‌ :தங்கமயமுமான 
தகரத்தைக்‌ கண்டேன்‌. வழியை மறைத்துக்கொண்டி ருந்த அந்த 
மலையை இடையூறு என்றே நினைத்தேன்‌. 8 


014 சானி | [ எள்‌: 86 


ன 4 ன்‌ காள்‌ ணை | 
ஊக? ஊன ஏனின்‌ ஸின்‌ ௪ ॥ 5, 
ஈன்‌ எ எள என ௭௭ எனல்‌ | 


எம்‌ எண்கள்‌ எனிண்‌ என ॥ $௦ 
ர்‌ எ எ்‌ ஏன எ ௭ எகிறி | 
ரன எனார்‌ எரர்‌ எ: என்ன எ௭ ॥ ₹5 
னர்‌ எரர்‌ எர்‌ எ எள்‌ ளி: | 


ஊண்‌ நளார்‌ என்‌ என்கள்‌ ॥ 5. 
சொ: ர 0௭ ஏஏ: ஈளை: | 


ஜு: ரளி உண்ணா: எனா: ॥ 33 
உபஸம்கம்ய தம்‌ திவ்யம்‌ காஞ்சனம்‌ நகஸத்தமம்‌ | 
க்ருதா மே மனஸா புத்திர்பேத்தவ்யோ$யம்‌ மயேதி ச ॥ 9 
ப்ரஹதம்‌ ச மயா தஸ்ய லாங்கூலேன மஹாகிரே: | 
ஸிகரம்‌ ஸ-ஒர்யஸம்காறம்‌ வ்யஸீர்யத ஸஹஸ்ரதா ॥ 10 
வ்யவஸாயம்‌ ௪ தம்‌ புத்வா ஸ ஹோவாச மஹாகிரி; | 
பத்ரேதி மதுராம்‌ வாணீம்‌ மன: ப்ரஹ்லாதயன்னிவ ॥ 11 
பித்ருவ்யம்‌ சாமி மாம்‌ வித்தி ஸகாயம்‌ மாதரிஸ்வன;: | 
மைனாகமிதி விக்யாதம்‌ நிவஸந்தம்‌ மஹோததேள ॥ 12 
பக்ஷ்வந்த: புரா புத்ர பபூவ: பர்வதோத்தமா: | 
சந்தத: ப்ருதிவீம்‌ சேருர்பாதமானா: ஸமந்தத: ॥ 13 


திவ்யமும்‌ தங்கமயமானதுமான ௮நத இறந்த மலையை 
கிட்டச்‌ சென்று இந்த மலையை பிளக்க-வேண்டியதுதான்‌ என்று 
மனதினால்‌ தீர்மானம்‌ செய்தேன்‌... (9) 
ஸுமாயனுக்கொப்பான அந்த பெருத்த மலையின்‌ உச்சியானது 
வாலினால்‌ என்னால்‌ அடிக்கப்பட்டு ஆயிரம்‌ தூளாக தஇிதறி 
விட்டது. ்‌ (10) 
அந்த முயற்ியை உணர்ந்த அந்த பெருத்த பர்வகமானது 
ஓ புத்ர, எனற இனிமையான வார்த்தையை மனது உருகும்படிக்‌ 
கூறிற்று, (14) 
ஸமுதீரத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ மைனாகம்‌ என்று பிரஸித்தி பெற்ற 
எனனை உன்‌ பிதாவுக்கு ப்ராதாவாகவும்‌, வாயுவுக்கு த்‌ தோழனாகவும்‌ 
அறிந்துகொள்‌. (12) 
ஓ பதர, முன்பு சிறந்த பர்வதங்கள்‌ இரக்கையுள்ளதுகளாக 
இருந்தன. பூமியில்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ இஷ்டப்படி. துன்புறுத்‌ 
திக்கொண்டு எஞ்சரித்தன. (1௮) 


எள்‌: 46] ணா | 015 


எண எர என்‌ ன: ராண: | 

௩ எணாோணரார்‌ எள: ॥ ப 
௭ ஏ எனன நள எசா 

ஈன என என ஈண்‌ ண ஊர்‌ ॥ 31 
ஈன ௪ என என்‌ எண்ன | 

னி எர இறு கன்னை: ॥ ₹௩ 
ஈன னன ளன எனா: | 

கண்டன 5 னர்‌ ௪ எளி ௭௭ ॥ 8 


8௭ என்‌ ண எள | 

எ எண: என்‌ ராஏர்ள எரள ॥ 

ஏர எககிக: 86௭ எ எலன்‌ ॥ 2 
ஸ்ருத்வா நகானாம்‌ சரிதம்‌ மஹேந்த்ர: பாகஸாஸன: | 
சிச்சேத பகவான்பக்ஷ£ன்வஜ்ரேணைஷாம்‌ ஸஹஸ்ர: ॥ 14 
அஹம்‌ து மோக்ஷிதஸ்தஸ்மாத்தவ பித்ரா மஹாத்மனா | 
மாருதேன ததா வத்ஸ ப்ரக்ஷ£ப்தோ$ஸ்மி மஹார்ணவே ॥ 15 
ராமஸ்ய ௪ மயா ஸாஹ்யே வர்த்திதவ்யமரிந்தம | 
ராமோ தர்மப்ருதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டோ மஹேந்த்ரஸமவிக்ரம: ॥ 16 
ஏதச்ச்ருத்வா வசஸ்தஸ்ய மைனாகஸ்ய மஹாத்மன: | 
கார்யமாவேத்ய து கிரேருத்யதம்‌ ச மனோ மம ॥ 17 
தேன சாஹமனுக்ஞாதோ மைனாகேன மஹாத்மனா | 
ஸ சாப்யந்தர்ஹித: மைலோ மானுஷேண வபுஷ்மதா ॥ 
ரீரேண மஹாமைல: மைலேன ச மஹோததெள॥ 18 





பாகன்‌ என்ற ௮ஸுரனை வதம்‌ செய்த பகவானான மஹேந்‌ 
திரன்‌ பர்வதங்களின்‌ செயலைக்கேட்டு வஜ்ராயுதத்தினால்‌ இத்த 
பஜ்களீன்‌ ரக்கைகளை தூள்தூளாக வெட்டிவிட்டார்‌. (15) 
நானோவென்றால்‌ ஓ குழந்தாய்‌! மஹாத்மாவான உன்‌ 
பிதாவால்‌ அதிலிருந்தும்‌ ,விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. அப்பொழுது 
வாயுகினால்‌ பெரும்‌ ஸழமுத்ரத் தில்‌ தள்ளப்பட்டு வஸித்து 
வருகிழேன்‌. (15) 
சத்ருக்களையடக்குகறவனே, ராமனுக்கு நானும்‌ உதலிபுரிய 
வேண்டியவன்‌. ஸ்ரீரரமரோ தார்மிகர்களுள்‌ மிகசீசிற5 தவா. 
மஹேக்திரனுக்கொப்பான பராகீரமம்‌ உள்ளவா. 00) 
மஹாரத்மாவான மைஞகத்தின்‌ அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு 
வந்த கார்யத்தைத்‌ தெரியப்படுத்தி என்‌ மனதானது மேல்‌ கார்யத்‌ 
தில்‌ முயன்றது. (17) 
மஹாத்மாவான அந்த மைனாகத்தால்‌ உத்திரவு: கொடுக்கப்‌ 


616 ஊண்‌ । [எர்‌: 82 
ஊர்‌ அனா அ ரா: | 
என்ன்‌ ஏம்‌ எம்‌ எெனனார்‌ என ॥ 5, 
எ: கோனார்‌ சர்‌ ஏர்‌ எனா | 
என்‌ எ 2 ர்‌ எசா ॥ ட 
ு என: ஈறாக 
ஊண்‌ எணண எண்‌ எண 9 ॥ 35 
ஈக: ணா எ: ஈறா: (சோ: | 
கண்ணள்‌ ஏன ளார்‌ எண்னை ॥ 35 
எள்‌ எண்‌: சிளா்ள்‌ எண | 
ணர்எ ௭௭ என ன்னா எ சொர: ॥ 33 


உத்தமம்‌ ஜவமாஸ்தாய லேஷம்‌ பந்தானமாஸ்தித: | 


ததோ $ஹம்‌ ஸுசிரம்‌ காலம்‌ வேகேளுப்யகமம்‌ பதி ॥ 19 
தத: பஸ்யாம்யஹம்‌ தேவீம்‌ ஸரஸாம்‌ நாகமாதரம்‌ | 
ஸமுத்ரமத்யே ஸா தேவீ வசனம்‌ மாமபாஷத ॥ 20 


மம பக்ஷ: ப்ரதிஷ்டஸ்த்வமமரைர்ஹரீஸத்தம | 
அதஸ்த்வாம்‌ பக்ஷமிஷ்யாமி விஹிதஸ்த்வம்‌ சிரஸ்ய மே॥ 21 
ஏவமுக்த: ஸ-₹ரஸயா ப்ராஞ்ஜல்‌: ப்ரணத: ஸ்தித: | 


விவர்ணவதனோ பூத்வா வாக்யம்‌ சேதமுதீரயன்‌ ॥ 22 
ராமோ தாஸரதி: ஸ்ரீமான்ப்ரவிஷ்டோ தண்டகாவனம்‌ | 
லக்ஷ்மணேன ஸஹ ப்ராத்ரா ஸீதயா ச பரந்தப: ॥) 23 


பட்டேன்‌. அந்த மைனாக பர்வதமானது சிறந்த மலுஷ்யனுடைய 
சரீரத்துடன்கூட மறைந்துவிட்டது. ளமுதரத்தில்‌ ஷழ்கம்‌ 
பொழுது அந்த பெருத்த பர்வதமானது கல்மயமான உருவத்துடன்‌ 
மறைந்தது. (18) 
மிகுந்த வேகத்தையடைந்து செல்ல வேண்டிய மீதியான 
வழியில்‌ செல்ல எத்தனித்தேன்‌, பி றகு நீண்டகாலம்‌ வேகத்துடன்‌ 
அந்த வழியில்‌ சென்றேன்‌. (19) 
பிறகு ஸமுத்ரத்தின்‌ நடுவில்‌ நாகமாதாவான ஸுரஸையைக்‌ 
கண்டேன்‌. அந்த தேவியும்‌ என்னைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (20) 
ஓ வானரம்ரேஷ்டனே, தேவர்களால்‌ கீ எனக்கு ஆஹாரமாககீ 
கொடுக்கப்பட்டவன்‌, ஆகையால்‌ உன்னை சாப்பிடப்போகிழேன்‌. 
வெகுகாளாய்‌ பசியுடனிருக்த எனக்கு 8 கடைத்‌திருக்கிறுப்‌. (21) 
ஸுரஸையால்‌ இம்மாதிரி சொல்லப்பட்ட கான்‌ அஞ்ஜலி 
செய்துகொண்டு நமஸ்காரத்தையும்‌ செய்து நிறம்‌ குன்னை 
முூகத்தைபடைந்து இம்மாதிரி சொன்னேன்‌. (24) 
ஸ்ரீமானலும்‌ தசரதருடைய புத்ர ரும்‌ சத்ருக்களையழிப்ப 


எச்‌: 0] சணா | 617 


என சினா ண எரர்‌ எண கள | 

எனா: எக்‌ சி்‌ என்ன்‌ ஈண்‌ ॥ ப 
ஈண்‌ என என்‌ ர எரி | 

ணாள 9092 கா ர்‌ எகரி ॥ 

சாணான்‌ “ எர்‌ என்‌ எரர்‌ 5 ॥ 516 


௫௭ என ன 8 ஜன எவ்ள | 
ர்‌ கன்னை என்‌ ௭ ॥ பி 


க: ளா அண்ண; | 

என்‌ னன்‌ எள்‌ எ ௫ ॥ 

எணணாுர்‌ எனா ர எள்‌ எ ॥ ௮௫ 
தஸ்ய ஸீதா ஹ்ருதா பார்யா ராவணேன துராத்மனா 
தஸ்யா: ஸகாறம்‌ தூதோ$ஹம்‌ கமிஷ்யே ரரீமஸாஸனாத்‌ ॥ 24 
கர்த்துமர்ஹஸி ராமஸ்ய ஸாஹாய்யம்‌ விஷயே ஸதீ | 
அதவா மைதிலீம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராமம்‌ சாக்லிஷ்டகாரிணம்‌ ॥ 
ஆகமிஷ்யாமி தே வத்த்ரம்‌ ஸத்யம்‌ ப்ரதிய்ருணோமி தே ॥ 25 
ஏவமுக்தா மயா ஸா து ஸு*ரஸா காமருபிணீ | 
அப்ரவீன்காதிவர்த்தேன்மாம்‌ கஸ்சிதேல. வரோ மம ॥ 20 
ஏவமுக்த: ஸரஸயா தறயோஜனமாயத: | ்‌ 
ததோ$ர்தகுணவிஸ்தாரோ பபூவாஹம்‌ க்ஷ்ணேன து॥ 
மத்ப்ரமாணானுருபம்‌ ச வ்யாதிதம்‌ து மூகம்‌ தயா ॥ கர்‌ 


வருமான ஸ்ரீராமர்‌ ப்ராதாவான லசூமணனுடலும்‌, ஸீதையுடலும்‌ 
தண்டகாவனத்திற்கு வந்தார்‌. (அ) 

அவருடைய பத்னியான ஸீதையானவள்‌ துராத்மாவான 
ராவணனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்டாள்‌. ஸ்ரீராமருடைய உத்திரவின்‌ 
பேரில்‌ ௮வளுடைய எமீபம்‌ செல்கிறேன்‌. (24) 

ராமனுடைய தேசத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ கீ ஸ்ரீராமனுக்கு உதவி 
புரியக்‌ கஉடமைப்பட்டவஷ்‌, அல்லது ஸீதையைப்பார்த்து புண்ய 
சரிதனை ஸ்ரீராமரையும்‌ பார்த்து உன்‌ வாக்கில்வந்து விழ்கிறேன்‌, 
ஸத்யமாக உன்னிடத்தில்‌ பிர தக்ஜஞை செய்கிறேன்‌. (25) 

இம்மாதிரி என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட காமளுபிணியான 
ஸுரஸையானவள்‌ என்னைக்தாண்டி ஒருவலும்‌ செல்லமுடியாது. 
எனக்கு இது வரன்‌ என்று சொன்ன. (26) 

இம்மாதிரி ஸுரளையால்‌ சொல்லப்பட்ட கான்‌ ஒரு க்ஷண 
காலத்தில்‌ பத்துயோஜூன உயரமுள்ளவனாகவும்‌ ஜக்‌. துயோஜனை 
அகலமுள்ளவனாகவுமானேன்‌, என்‌ உருவத்திற்கு தககவாறு அவ 
ளும்‌ தனது வாயை பெரிதாக விரித்துக்கொண்டாள்‌. (21) 


618 சினி | [ எள்‌; 4 
என னாள்‌ என்‌ என்‌ எக்‌ ஏற; | 
எரர்‌ எ சொன்னா: ॥ ட்‌ 
எனா எச்‌ ரன்‌ என: எரா | 
ணி ச்‌ க னரா ஈர்‌ ச: ॥ 35, 
எனின்‌ ஏடி என னி எண | 
எண ௪ 4 என ளை ட 3௦ 
ளி ௭௭ என்‌ சண்‌ ௭௭ ளா | 
என்ன்‌ சார சானிரன்‌ என்ன்‌: ஈள்ன: ॥ 35 
என ணம்‌ ரச்‌ நன்ன என்‌ என | 
ஊன ஈரசிள ௪ ௭ எ ரன்‌ ௭௭ ॥ 33 


தத்த்ருஷ்ட்வா-வ்யாதிதம்‌ சாஸ்யம்‌ ஹ்ரஸ்வம்‌ 
ஹ்யகரவம்‌ வப: | 


தஸ்மீன்முஹு௫ர்த்தே ௪ புனர்பபூவாங்குஷ்டமாத்ரக: ॥ 28 
௮மப்பத்யாற-* தத்வக்த்ரம்‌ நிர்கதோ ஹம்‌ தத: க்ஷணுத்‌ | 
அப்ரவீத்ஸ-₹ரஸா தேவீ ஸ்வேன ரூபேண மாம்‌ புன: ॥ 29 
அர்த்தலித்யை ஹரிஸ்ரேஷ்ட கச்ச ஸெளம்ய யதாஸ--கம்‌ | 
ஸமா௩ய ௪ வைதேஹீம்‌ ராகவேண மஹாத்மனா ॥ 90 


ஸ-*தீ பவ மஹாபாஹோ ப்ரீதா$ஸ்மி தவ வானா | 
ததோ$ஹம்‌ ஸாது ஸாத்வீதி ஸர்வபூதை: ப்ரஸம்ஸித: ॥ 31 
ததோ$ந்தரிக்ஷம்‌ விபுலம்‌ ப்லுதோஹம்‌ கருடோ யதா | 
சாயா மே நீச்ருஹீதா ௪ ௩ ச பஸ்யாமி கிம்சன ॥ 32 
அவள்‌ வி£த்துக்கொண்ட வாயைப்‌ பார்த்து சான்‌ என்‌ 
சாரத்தை இறிதாகச்‌ செய்‌ தகொண்டேன்‌. அதே மையத்தில்‌ 
மறுபடி. கட்டைவிரல்‌ பெருமனாக ஆனேன்‌. (3) 
அவள்‌ வாகீகில்‌ வீழ்ச்து க்ஷண காலத்தில்‌ கான்‌ வெளியி லும்‌ 
வந்துவிட்டேன்‌. பிறகு தேவியான எு*ுரஸையானவள்‌ தன்‌ 
சொந்த ரூபத்துடன்‌ என்னைப்பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (29) 
வானரர்களுள்‌ இறந்தவனே, அழகுவரய்க்தவனே, கார்ய 
ஸிததியின்‌ பொருட்டு இஷ்டப்படி சீசெல்‌, மஹாத்மாவான ஸ்ரீராம 
ர௫டன்‌ வைதேஹியை சேர்‌,த்‌.துவை. (0) 
ஓ பெருத்த கைகளையுடையவனே, நீ ஸுகமாயிரு, ஓ வானர, 
உன்னிடத்தில்‌ மிக பிரியத்தையடைந்தேன்‌. பி றக ஸாவபூதங்களா 
௮ம்‌ கல்லது நல்லது என்று சான்‌ கொண்டாடப்பட்டே்‌. 2) 
பீ.றகு விஸ்தாரமான ஆகாசத்தை கருடன்போல்‌ நான்‌ தாவி 


ஏர்‌: 16] சார | 019 


னி என ள்‌ எ எரி | 
௭ ண சோ 3 எள என்‌: ॥ 33. 
என்‌ 3 எள க ளா என்‌ ௭ | 
22 18௭ | ஈர்‌ ௭௭ எ ஊண்‌ ॥ 52 
எனிளாரிஎ 9 ஈறி: எிணா என்ன என | 
என்னார்‌ எரர்‌ என்‌ எ்னோ ॥ 31 
ஊன ௪ எனக்‌ ள்ள எ | 
எனனன்ளாஈகம்‌ எனன ॥ 3௩ 
சான்‌ என ஊக உண எ; | 
எச: சிரா 4 58 எனனை ॥ 39 
ஸோ$ஹம்‌ விகதவேகஸ்து திஸோ தா விலோகயன்‌ | 
௩ கிம்சித்தத்ர பஸ்யாமி யேன மே$பஹ்ருதா கதி: ॥ 92 
ததோ மே புத்திருத்பன்னா கிம்‌ காம ககனே மம | 
ஈத்ருமோ விக்ன உத்பன்னோ ருபம்‌ யத்ர ௩ த்ருஸ்யதே॥ 34 
அதோபாகேன மே த்ருஷ்டி: ஸோசதா பாதிதா மயா | 
ததோ$த்ராக்ஷமஹம்‌ மீமாம்‌ ராக்ஷஸீம்‌ ஸலிலேஸயாம்‌ ॥ 95 
ப்ரஹஸ்ய ச மஹாநாதமுக்தோ$ஹம்‌ பீமயா தயா | 


அவஸ்திதமஸம்ப்ராந்தமிதம்‌ வாக்யமஸோபனம்‌ ॥ 30 
க்வாஸி கந்தா மஹாகாய க்ஷுதிதாயா மமேப்ஸித: | 
பக்ஷ: ப்ர்ணய மே தேஹம்‌ சிரமாஹாரவர்ஜிதம்‌ ॥ 94 





ஆ 





னேன்‌, எனது கிழலானது இழுக்கப்பட்டது. ஒன்றையும்‌ கான்‌ 
காணவில்லை, (22) 
அந்த நான்‌ வேகம்‌ குறைந்து பத்து திக்குகளையும்‌ நன்கு 
பார்த்து யாரால்‌ எனது கடை தடைபட்டதோ அந்த ப்ராணியை 
அங்கு காணவில்லை. (4) 
பிறகு ஆகாசத்தில்‌ என்ன இருக்கிறது? எனக்கு இம்மா தரி 
யான இடையூ௮ு ஏற்பட்டிருக்கிறதே, எந்த இடத்திலும்‌ உருவம்‌ 
தெரியவில்லையே என்ற கவலையானது உண்டாயிற்று. (88) 
இம்மாதிரி சோகம்கொண்ட கான்‌ €ழ்கோக்ூப்‌ பார்த்தேன்‌; 
பிறகு பயங்கரையும்‌ ஜலத்தில்‌ படுத்தவளுமான ரராக்ஷஸியை நான்‌ 
கண்டேன்‌. (2௮) 
பயவ்கரையான அவளால்‌ ௮ட்டஹாஸம்‌ செய்து பெருத்த 
குர௮டன்‌ கான்‌ சொல்லப்பட்டேன்‌. அ௮சங்காமல்‌ பரபரப்பை 
யடையாமலிருக்கின்ற என்னை அமக்களமாக இ ம்‌. மா இரிச்‌ 
சொன்னாள்‌. 0) 
ஓ பெருத்த சரீரமுள்ளவனே, எங்கு போகப்போூஇருப்‌ 2 


620 ள்னிரினான்‌ ட [ எரி: 42 


2௫௭ எர்‌ எரர்‌ எனனம என: | 
எண்‌ எனா: கண ॥ 54 
எானான்‌ எஈஜிர்‌ எள்‌ ரா எரி | 
எரர்‌ எாஏ ஸூ எ ள ன்‌ கர ॥ 35 
எனி இருக்‌ ஈம்‌ எ னா | 
னா ஊன எண்‌ எண ॥ 2௦ 
ன இண அணா ஈரோ சரா | 
ண எண்ணான ணா எளி ॥ 95 
சரி ளார்‌ எ ணர்‌ கானி: ௭௭ | 
எனி எண விளா ரவர்‌ ரான கம. 25 
ட பாடமித்யேவ தாம்‌ வாணீம்‌ ப்ரத்யக்ருண்ஹாமஹம்‌ தத: | 
ஆஸ்யப்ரமாணாததிகம்‌ தஸ்யா: காயமபூரயம்‌ ॥ 8 
தஸ்யாஸ்சாஸ்யம்‌ மஹத்டீமம்‌ வர்ததே மம பக்ஷ்ணே | 
௩ சமாம்‌ ஸாது புபுதே மம வா நிக்ருதம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 99 
ததோ$ஹம்‌ விபுலம்‌ ரூபம்‌ ஸம்க்ஷிப்ய நிமிஷாந்தராத்‌ | 
தஸ்யா ஹ்ருதயமாதாய ப்ரபதாமி நப:ஸ்தலம்‌ ॥ 40 
ஸா விஸ்ருஷ்டபுஜா பீமா பபாத லவணாம்பஸி | 
மயா பர்வதஸம்கானா நிக்ருத்தஹ்ருதயா ஸதீ ॥ 41 


ஸ்ருணோமி ககதானாம்‌ ௪ ஸித்தானாம்‌ சாரணை: ஸஹ | ப 
ரா௯ஷஸீ ஸிம்ஹிகா டீமா க்ஷிப்ம்‌ ஹனுமதா ஹதா॥ 42 
பசியுடன்கூடிய எனக்கு நீ இஷ்டமான ஆஹாரம்‌. வெகு காளாய்‌ 
சாப்பாடில்லாத எனது தேஹத்தை திருப்தி பண்ணிவை. (0) 
பிறகு கான்‌ அவள்‌ சொன்ன வார்த்தையை ஸரியென்றே 
ஏற்௮ுக்கொண்டேன்‌. கான்‌ அவளுடைய வாயைக்காட்டி லும்‌ . 
பெரிதாக சரீரத்தை ஆக்கிக்கொண்டேன்‌. 3. 
என்னை. சாப்பிடுவதில்‌ அவள்‌ வாயானது . பெரிதாகவும்‌, 
பயங்கரமாகவும்‌ வளர்ந்தது. அவளோ வென்முல்‌ நினைத்தபடி. 
உருவம்‌ எடுக்கும்‌ என்னையும்‌, நான்செய்தீ வஞ்சனையையும்‌ அறிந்து 
கொள்ளவில்லை. (99) 
பிறகு கான்‌ விஸ்தாரமான என்‌ உருவத்தை ஒரு நகிமிஷத்திற்‌ 
குள்‌ ச. ௮ுக்கிகொண்டு அவளுடைய ஹ்ருதயத்தை கையிலெடுத்து 
ஆகாசத்தில்‌ கிளம்பினேன்‌. (40) 
பயங்கரையும்‌, பரவதத்திற்கொப்பானவளுமான அவள்‌ என்‌ 
னால்‌ பிடுங்கப்பட்ட ஹ்ருதயத்தையுடையவளாயிருந்து கொண்டு 
கைகளின்‌ சந்தி பந்தங்கள்‌ விட்டு போனவளாய்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ 
வீழ்ந்தாள்‌. ர்‌ ர) 
சாரணர்களுடன்கூடிய ஆகாசத்திலுள்ள .ஸித்தாகளால்‌ 


எர; 6] கான | 621 
எர்‌ ஈனா சொன்‌ ஊணனன்க்‌ எரு | 
என எம்‌ கான்‌ ரன்‌ எகோ ॥ ] 
ஏன்‌ ளீரே ௭௭ எ ன 4 
என்‌ ளகக என்‌ காளர்‌ [எனர்‌ ரர ॥ 
எண ணிளள்‌ சின்னக்‌; ॥ 9 
௭ ஈனம்‌ கண்ணனை | 
என்‌ நனி ன்‌ காணா 88 ॥ 9 
ண்ணி னர்‌ ர எண்ணை | 
ஏன்ன எடி என்னா ॥ 9௩ 
தாம்‌ ஹத்வா பனரேவாஹம்‌ க்ருத்யமாத்யயிகம்‌ ஸ்மரன்‌ | ப 
கத்வா சாஹம்‌ மஹாத்வானம்‌ பம்யாமி நஈகமண்டிதம்‌ ॥ 43 
தகஷிணம்‌ தீரமுததேர்லங்கா யத்ர ௪ ஸா பூரீ | 


அஸ்தம்‌ தினகரே யாதே ரக்ஷஸாம்‌ நிலயம்‌ புரம்‌ ॥ 
ப்ரவிஷ்டோ$ஹமவிக்ஞாதோ ரக்ஷோமீர்பீமவிக்ரமை: ॥ 44 


தத்ர ப்ரவிறதஸ்சாபி கல்பாந்தகனஸர்நிபா | 


அட்டஹாஸம்‌ விமுஞ்சந்தீ நாரீ கா£ப்யுத்திதா புர: ॥ 45 
ஜிகாம்ஸந்தீம்‌ ததஸ்தாம்‌ து ஜ்வலதக்னிறிரோருஹாம்‌ | 
ஸவ்யமுஷ்டிப்ரஹாரேண பராஜித்ய ஸ-பைரவாம்‌ ॥ 460 





சொல்லப்பட்ட பயங்கரமான ஸிம்ஹிகா என்ற ராக்ஷஸி சகர 
மாகக்‌ கொல்லப்பட்டாள்‌ என்ற வார்த்தையைக்‌ கேட்டேன்‌. (42) 


அவளை நான்‌ கொன்றுவிட்டு ஸீதையைப்‌ பார்ப்பதற்கு 
தாமதம்‌ ஏற்படுகிறதே என்பதை நினைத்துப்‌ பெரிதான வழியை 
நான்‌ சென்று எந்த இடத்தில்‌ அந்த லங்காபுரியிருக்கிறதோ அந்த 
மரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸமுத்ர த்தினுடைய தென்கரை 
யைக்‌ கண்டேன்‌. ஸூர்யன்‌ அஸ்தமித்ததும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்‌ 
இருப்பிடமான பட்டணத்தை பயங்கரமான பராகரமமுள்ள 
ரரக்ஷஸர்களால்‌ அ௮றியப்பீடாமல்‌ கான்‌ பிரவேசித்தேன்‌.(45--44) 

அங்கு பிரவே௫க்கும்‌ எனக்கு முன்னிலையில்‌ பிரளயகாலத்து 
மேகத்திற்கொப்பானவளும்‌, அட்டஹாசத்‌ை தச்‌. செய்கிறவளு 
மான ஓர்‌ ஸ்த்ரீயானவள்‌ கிளம்பி வந்தாள்‌. (45) 

பிறகு கொல்ல வருகி றவளும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற அகீனியின்‌ 
ஜ்வாலைபோன்ற கேசங்களையுடையவளும்‌, மிகுந்த பயத்தையுண்டு 
பண்ணுகிறவளுமான அந்த ராக்ஷஸியை இடதுகைப்பிடி க்குத்தி 
னால்‌ ஜயித்து ப்ரதோஷ காலத்தில்‌ பிரவேசத்தேன்‌. பயத்தையடை 
த்த அவளால்‌ ஓ வீர, கான்‌ லங்காதேவதை, உனது விக்ரமத்தால்‌ 


623 ள்ணனிர்ரு | [ என்‌: 8 


ஈகா என்ர ஸ்ரார்‌ எனி: | 
எம்‌ ஜார்‌ வி என்ன எண ௭ ॥ 
ளர்‌ என்ரான்‌: ॥ 90 


௭௭ம்‌ எள்‌ ஏ எண னள | 
எணாரனள்‌ எ ளாக்‌ னள ॥ 96 


எ: விள எண (எள்‌ | 
எகா எற எ ராரா ॥ 9௩ 


என எ என ஊ ளகர எரு | 
க என்‌ ரன ॥ 


எ ஈகா றன சா எகா ॥ 1௦ 


ப்ரதோஷகாலே ப்ரவிஸம்‌ டீதயாஹம்‌ தயோதித; | 

அஹம்‌ லங்காபரீ வீர நிர்ஜிதா விக்ரமேண தே ॥ 
யஸ்மாத்தஸ்மாத்விஜேதா$ஸி ஸர்வரக்ஷ£ம்ஸ்பஸறோேஷத: || 47 
தத்ராஹம்‌ ஸர்வராத்ரம்‌ து விசின்வன்ஜனகாத்மஜாம்‌ | 
ராவணாந்த:புரகதோ ௩ சாபல்யம்‌ ஸுமத்யமாம்‌ ॥ 48 


தத: ஸீதாமபஸ்யம்ஸ்து ராவணஸ்மய நிவேனே | 
ஸோகஸாகரமாஸாத்ய ௩ பாரமுபலக்ஷயே ॥ 49 


ஷஸோசதா ச மயா த்ருஷ்டம்‌ ப்ராகாரேண ஸமாவ்ருதம்‌ | 
காஞ்சனேன விக்ருஷ்டேன க்ருஹோபவனமுத்தமம்‌ ॥ 
ஸ ப்ராகாரமவப்லுத்ய பஸ்யாமி பஹுபாதபம்‌ ॥ 


தோல்வியையடைந்தேன்‌. என்னை நீ தோற்கும்படிச்‌ செப்ததால்‌ 
மீதமில்லாமல்‌ எல்லா ரரக்ஷஸர்களையும்‌ ஜயிக்கப்போகிராய்‌ என்று 
நான்‌ சொல்லப்பட்டேன்‌. (16-47) 


அங்கு நான்‌ ஜனகபுதரியை ராத்ரி முழுவதும்‌ தேடினேன்‌, ' 
ஆயினும்‌ ரவணனுடைய அந்த:புரம்‌ சென்று அழகிய இடை 
யுள்ள ௮வளை நான்‌ பரர்க்கவில்லை. (48) 


பிறகு ராவணனுடைய வீட்டில்‌ ஸீதையைப்‌ பாராமல்‌ சோக 
ஸமுதீர த்திலிறங்கி கரையை நான்‌ காணவில்லை. (49) 


சோகத்தையடைந்த என்னால்‌ மிக உயர்ந்ததும்‌ தவ்கமயமான 
மதில்‌ சுவர்களால்‌ சூழப்பட்டதுமான அரண்மனையைச்‌ சேர்ந்த 
தோட்டமானது காணப்பட்டது. ௮ந்த சான்‌ மதிலைத்‌ தாண்டி. பல 
மரங்களுடன்கூடிய தோட்டத்தை கண்டேன்‌. (50) 


எள்‌: 0௨] சாரு | 628 


எளிக*ளான்‌ எள்‌ என | 

ளன ௪ னான்‌ காள்‌ கணி ॥ 15 
௭3 கனஏனர்‌்‌ எனிர்ளின। 

ஊண்‌ கணனி கார ॥ 15. 
எணண ன்னர்‌ ன்னா | 
விகணாள்‌ விர்‌ என்ன்‌ ன ॥ 13 
ஊனினை: கண்ண ண்ளா | 
சரஎனிண்ரனினி்றிர்ர ॥ 11 
ஸா எா எனின்‌ எனீள ஏக08: | 

ண்ணி ளே எச்னாரறா ॥ 416 


அஸமஸோகவனிகாமத்யே மிம்றஈபாபாதபோ மஹான்‌ | 


தமாருஹ்ய ௪ பஸ்யாமி காஞ்சனம்‌ கதலீவனம்‌ ॥ 51 
அதூரே மிம்றாபாவ்ருக்ஷ£த்பஸ்யாமி வரவர்ணினீம்‌ | 
ஸ்யாமாம்‌ கமலபத்ராக்ஷீமுபவாஸக்ருமானனாம்‌ |) 52 


ததேகவாஸ:ஸம்வீதாம்‌ ரஜோத்வஸ்தறிரோருஹாம்‌ | 
ஸோகஸஙந்தாபதீனாங்கீம்‌ ஸீதாம்‌ பர்த்ருஹிதே ஸ்திதாம்‌ ॥ 53 
ராக்ஷஸீபிர்விருபாபி: க்ருராபிரபிஸம்வ்ருதாம்‌ | 


மாம்ஸமோணிதபக்ஷாபிர்வ்யாக்ரீபிர்ஹரிணீமிவ ॥ 54' 
ஸா மயா ராக்ஷஸீமத்யே தர்ஜ்யமானா முஹர்முஹு: | 
்‌ ஏகவேணீதரா தீனா பர்த்ருசிந்தாபராயணா ॥ 55 


அசோகவனத்தின்‌ ஈடுவில்‌ பெருத்த றிம்ற பா மரம்‌ ஒன்று 
இருந்தது. அந்த மரத்திலேறி தங்க நிறமான வாழைத்தோட்டத்தை 
கண்டேன்‌. (61) 

ஸிம்யாஈபா மரத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ சிறந்த நிறமுள்ளவளும்‌, 
வயெளவனத்தின்‌ நடுவய திலிருப்பவளும்‌, தாமரை இதழ்‌ போன்‌,ற 
கண்களுள்ளவஞம்‌, ஆஹாரமின்மையால்‌ வாடின முகமுள்ள 
வளும்‌, அப்பொழுது கஇஹ்இிந்தைபில்‌ பார்க்கும்பொழுது கட்டிக்‌ 
கொண்டி ருந்த அதே ஒரே வஸ்திரத்தை தரித்தவளும்‌, புழு இபடி.ந்த 
கேசபாசங்களையுடையவளும்‌, மன திலுள்ள சோகத்தாலும்‌ சரீரதீ 
இலுள்ள ஸந்தாபத்தா லும்‌ களைத்த அங்கங்களையுடையவளும்‌, 
பர்த்தாவான ஸ்ரீராகவன்‌ சேஷமமரகயிருக்க வேண்டுமென்று 
பிருர்த்திக்கின்றவளும்‌, விகாரமுள்ள உருவங்கொண்டவர்களும்‌, 
கடூரமானவர்களும்‌, மாம்ஸம்‌, ரத்தம்‌ இவைகளை சாப்பிடுகின்றவர்‌ 
களுமான ராக்ஷஸிகளால்‌ பெண்‌ புலிகளால்‌ நன்கு சூழப்பட்ட 
பெண்மானைப்போல விளங்குபவளுமான அந்த ஸீதையையக்‌ 
கண்டேன்‌. (52--55--54) 

ரரக்ஷஸிகளின்‌ நடுவில்‌ அவர்களால்‌ அடிக்கடி. அதட்டப்படு 


024 என்‌ | [ எள்‌: 66 
ஏன என்‌ என்னி கண | 
கூ சூ 6 டக ர. ॥ 

சன்ணாளாளன்‌ ஏளன என ॥ 1. 

“ர்‌ ண கர்‌ எ எளாளி எனன 

௭5௭ (எரர்‌ ரக: ॥ ட்ட 

என்‌ ஊன்‌ எனி ஏரு | 

சரி வகளவில்‌ எஎரன எள்‌ ॥ 16 

என்ன்‌ மணை: எ ஈர்‌ என்ன்ன 

எம்‌ ஏ (எராராஏன்‌ ரனிஎ எண்‌ ரகா: ॥ 15, 
பூமீறய்யா விவர்ணாங்கீ பத்மினீவ ஹிமாகமே | 
ராவணாத்வினிவ்ருத்தார்த்தா மர்த்தவ்யக்ருதகிஸ்சயா ॥ 
கதம்சின்ம்ருகறாபாக்& தூர்ணமாஸாதிதா மயா ॥ 56 
தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா தாத்ருஸீம்‌ நாரீம்‌ ராமபத்னீம்‌ யாஸ்வீரீம்‌ | 
தத்ரைவ ஸிம்ஸ-5பாவ்ருக்ஷே பஸ்யன்னஹமவஸ்தித: ॥ 57 
ததோ ஹலஹலாமப்தம்‌ காஞ்சீநூபுரமிஸ்ரிதம்‌ | 
ஸ்ருணோம்யதிககம்பீரம்‌ ராவணஸ்ய நிவேறனே ॥ 98 
ததோ$ஹம்‌ பரமோத்விக்ன: ஸ்வம்‌ ரூபம்‌ ப்ரதிஸம்ஹான்‌ | 
அஹம்‌ து ஸிம்ற-*பாவ்ருக்ஷே பக்ஷீவ கஹனே ஸ்தித: ॥ 59 


இறவளும்‌, ஒரே பின்னலாக கேசபாசத்தை தொக்கவிட்டவளும்‌, 
மனம்‌ களைத்தவஞம்‌, தன்‌ கரயகனையே கினைப்பவளும்‌, பூமியை 
படுக்கையாகக்‌ கொண்டவளும்‌, பனி காலத்தில்‌ தாமரை ஓடை 
போல்‌ நிறம்‌ மாறியவளும்‌, ராவணனால்‌ உபத்திரவிக்கப்பட்டு 
இனி பிழைத்திருப்பது பிரயோஜன மில்லையென்று சீக்ரமாக 
உயிரைவிடத்‌ தீர்மானித்தவளும்‌, மான்‌ குட்டியின்‌ கண்‌ போனற 
கண்ணை உடையவளுமான அந்த ஸீதையானவள்‌ என்னால்‌ அடை 
யப்பட்டாள்‌. (55-50) 

ஸ்ரீராமருடைய பத்னியும்‌, கீர்த்தவொய்ந்தவளும்‌, அந்த நிலை 
யிலுள்ளவளுமான அந்த ஸீதையாகிற ஸ்தரீயை பார்த்துக்‌ 
கொண்டு அந்த ஸிம்யஈ௩பர மரத்திலேயே அ௮சங்காமலிருக 
தேன்‌. (514) 

பிறகு ஒட்டியாணத்திலுள்ள கும்‌, தண்டையிலுள்ளதுமான 
மணிகளின்‌ றாப்தத்தோடு கூடியதும்‌, மிக கம்பீரமானதுமான கல 
கலவென்ற மப்தத்தை ராவணனுடைய விட்டில்‌ கேட்டேன்‌ (59) 

பிறகு நான்‌ மிகுந்த மனதுடிப்பையடைந்து என்னுடைய 
சொந்த உருவத்தை மிக ௬ருக்ககொண்டு இதே மிம்ற- பர மரத்‌ 
தில்‌ பக்ஷியைப்போல்‌ மறைச்‌ திருந்தேன்‌. (௮9) 


எர்‌: 6] ராகு 025 


என்‌ எண எண என: | 
ன்‌ 8 எரா ௭௭ விள னள ॥ 6௨ 
என ஏச ஏிள ஊன்‌ எனன | ப 
கணி எளி எளி எகனர்‌ ரானை ௪ ॥ 5 
[னர்‌ ரண்‌ வாரார்‌ என; | 
எார்‌ கண்ணன்‌ எள்‌ என்க ॥ 5. 
௭௭௪ எளி: சிர்‌ மோட | 
எள: எள்‌ ௭௧ எனன எண்‌ ॥ 3. 
எ எண்‌ ர விண்‌ என்‌ எ | 
வி ளாம்‌ என்‌ ரானார்‌ எம்‌ ௭௭ ॥ ௩ 
ததோ ராவணதாரால்ச ராவணஸ்ச மஹாபல: | 
தம்‌ தேஸம்‌ ஸமனுப்ராப்தா யத்ர ஸீதா$பவத்ஸ்திதா ॥ 60 


தத்த்ருஷ்ட்வா$த வராரோஹா ஸீதா ரக்ஷோ£ மஹாபலம்‌ | 
ஸம்குச்யோரு ஸ்தனேள பீனேள பாஹுப்யாம்‌ பரிரப்ய ௪ ॥ 


வித்ரஸ்தாம்‌ பரமோத்விக்னாம்‌ வீக்ஷ்மாணாம்‌ ததஸ்தத: | 


த்ராணம்‌ கிம்சிதபஸ்யந்தீம்‌ வேபமானாம்‌ தபஸ்வினீம்‌ ॥ 02 
தாமுவாச தஸறாக்ரீவ: ஸீதாம்‌ பாமது:கிதாம்‌ | 

அவாக்ஸிரா: ப்ரபதிதோ பஹ-ஈ மன்யஸ்வ மாமிதி ॥ 03 
யதி சேத்த்வம்‌ து தர்ப்பான்மாம்‌ நாபிநந்தஸி கர்விதே | 

த்வேள மாஸாவந்தரம்‌ ஸீதே பாஸ்யாமி ருதிரம்‌ தவ ॥ 04 





பிறகு ராவணனுடைய பத்னிகளும்‌, மஹாபலமுள்ள ராவண 
னும்‌ எந்த இடத்தில்‌ ஸீதையிருக்கிறுளோ ௮ந்த இடத்திற்கு 
வந்தனர்‌. (00) 

பிறகு இறக்தவளான ஸீதையானவள்‌ மஹாபலமுள்ள ராக்ஷ 
ஸனக்கண்டு துடைகளை மடகூக்கொண்டு பெருத்த ஸ்தனவ்களை 
யும்‌ கைகளால்‌ மறைத்துக்கொண்டு இருந்தாள்‌. (61) 

நடுக்னெவளும்‌, மனம்‌ கூன்றியவளும்‌, அங்குமிங்கும்‌ யாரா 
வது காப்பாரோ என்று பார்க்கின்றவளும்‌, ரக்ஷணத்தை கொஞ்‌ 
சம்கூட அடையாதவளும்‌, துடி.ப்பவளும்‌, பாதிவ்ரத்ப தபஸுு 
டன்‌ கூடியவளும்‌, மிகுந்த துக்கத்தையடைந்தவளுமான அந்த 
ஸீதையை ராவணன்‌ தலைகுனிந்து கீழே விழுந்து நமஸ்கரித்து 
என்னை கெளரவிக்க வேண்டுமென்றும்‌ ஓ காவத்தையடைந்த 
வளே, நீ கொழுப்பினால்‌ என்னை அங்கீகரிக்காமலிருந்தால்‌ இரண்டு 
மாதம்‌ ஆனவுடன்‌ உனது ரத்தத்தை குடித்து விடுவேன்‌ என்றும்‌ 
சொன்னான்‌: (62--08--69) 


626 சனணிரரர்‌ | [ எர: 6 


ஈன எனன எண்ன அனா: | 
சோ னை எள கொர ॥ 61 


ண எள எள்ள எள: | 
ஊகத்தை ன ர்‌ கோரா எ ॥ 

எள்‌ எள்‌ ன கன்‌ எ ரன்ன எ ॥ ₹% 
க்கா என்‌ ளீ எர்‌ என்னாள்‌ | 
எனா: ரா எள்‌ எனன ॥ ௩9 
எ ஈன்‌ ஈன எள்‌ என்னா எ னன்‌ | 

என்ன: என்‌ எ ரான்‌ எ ராண: ॥ $6 


ஒதச்ச்ருத்வா வசஸ்தஸ்ய ராவணஸ்ய துராத்மன: | 

உவாச பரமக்ருத்தா ஸீதா வசனமுத்தமம்‌ ॥ 05 
ராக்ஷ்ஸாதம ராமஸ்ய பார்யாமமிததேஜஸ: | 
இக்ஷிவாகுகுலநாதஸ்ய ஸ்நுஷாம்‌ தறரதஸ்ய ௪ ॥ 

அவாச்யம்‌ வததோ ஜிஹ்வா கதம்‌ ௩ பதிதா தவ ॥ 60 
கிம்சீத்வீர்யம்‌ தவானார்ய யோ மாம்‌ பர்த்தூரஸக்கிதேள | 
அபஹ்ருத்யாகத: பாப சேனாத்ருஷ்டோ மஹாத்மனா ॥ 07 
௩ த்வம்‌ ராமஸ்ய ஸத்ருஸோ தாஸ்யேடப்யஸ்ய ௩ யுஜ்யஸே | 
யக்ஞீய: ஸத்யவாதீ ச ரணஸ்லாகீ ௪ ராகவ: ॥ 








துரராதமரவான அந்த ராவணனுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு ஸீதையானவள்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டவளரய்‌ இறந்த 
வார்‌. த்தையைச்‌ சொன்னன்‌. (6௦) 


உ ராகஷூஸாரகளுள்‌ அதமனே; அளவற்ற தேஜஸ--ள்ள 
ஸ்ரீரராமனுடைய பத்னியும்‌, இசஷவாகுகுலத்திற்து தலைவனான 
தசரதன நாட்டுப்‌ பெண்ணுமான எனனை சொல்லக்கூடாத சொல்‌ 
ல்‌ சொல்லஓகின்ற உனது நரக்கு என்‌ துண்டித்துக்‌ கீழே 
விழவில்லை 2 (66) 


என்னை பர்த்தா இல்லாதபொழுது ஹே அயோக்யனே, 
எந்தநீ அபஹரித்துவந்தாயோ ஹே பாபி, அதனால்தான்‌ மஹாத்மா 
வினால்‌ நீ பார்க்கப்படவில்லை. உன்‌ வீர்யம்‌ அல்பமானதே. (61) 


நீ ஸ்ரீராமனுக்கு ஏ.ற்‌.றவனல்ல, அவருக்கு ஊழியம்‌ செய்‌ 
வதற்குகூட நீ தகாதவன்‌, ஸ்ரீராகவன்‌ மஹா யாகங்களைச்‌ செப்‌ 
கிறவர்‌, ஸத்யம்‌ பேசுகிறவர்‌, யுத்தக்களத்தில்‌ வீரர்களால்‌ கொண் 


டாடப்படுகிறவர்‌, (68) 


6 
எள: 6 ] சணா | 027 
எனா ஈன்‌ ளார்‌ சா: | 


அளக எனா காராள : ஈர; | 65, 
ன எண்‌ க ஏங்க எரா | 


ல்‌ சூ ௬ 


ர்‌ எனா; எிர்ள்‌ எ ஊன்‌ என ॥ ௫௦ 


வ்ளர்‌ எணண என ளார்‌ ண 

ஸா எ எரா ரா எ என்ர: ॥ 98 
ஊன எனார்‌ எரர்‌ எனா எ எகரி; | 

விர ஈச ௫ என்‌ என்க ॥ 
[எசா எ ன எண்ணா எ என்‌ ப) 2 


வன்க கர்ப எ ட 
ள்‌ என்‌ எ ளி 1% கண்‌ ॥ 3 


ஜானக்யா பருஷம்‌ வாக்யமேவமுக்தோ தறானன: | 

ஜஜ்வால ஸஹஸா கோடாச்சிதாஸ்த இவ பாவக: ॥ 09 
விவ்ருத்ய நயனே க்ரூரே முஷ்டி முத்யம்ய தக்ஷிணம்‌ | 
மைதிலீம்‌ ஹந்துமாரப்த: ஸ்த்ரீபிர்ஹா ஹா க்ருதம்‌ ததா 79 
ஸ்த்ரீணாம்‌ மத்யாத்ஸமுத்பத்ப தஸ்ய பார்யா துராத்மன: | 

வரா மண்டோதரீ நாம தயா ஸ ப்ரதிஷே.தித: ॥ 11. 
உக்தஸ்ச மதுராம்‌ வாணீம்‌ தயா ஸ மதனார்தித: | 

ஸீதயா தவ கிம்‌ கார்யம்‌ மஹேந்த்ரஸமவிக்ரம ॥ 

[மயா ஸஹ ரமஸ்வாத்ய மத்விறிஷ்டா ௩ ஜானகீ ॥] 12 
தேவகந்தர்வகன்யாபிர்யக்ஷகன்யாமிரேவ ௪ | 

ஸார்தம்‌ ப்ரபோ ரமஸ்வேஹ ஸீதயா கிம்‌ கரிஷ்யஸி ॥ 74. 





ஜானகியினால்‌ இம்மாதிரி கடூரமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 
ராவணன்‌ கோபத்தால்‌ சிதையிலிருக்கும்‌ கெருப்பு போல்‌ வேகமாக 
ஜ்வலித்தான்‌. ப (69) 
குரூரமான கண்களை சுழட்டி. வலது கைப்பிடியை தாக்கி 
மைதிலியை அடிப்பதற்கு ஆரம்பித்தான்‌. அப்பொழுது ஸ்திரீ 
களால்‌ ஹா ஹா வன்று றப்சமிடஉப்பட்டது. (10) 
இறந்த மண்டோதரி என்ற தாராதமாவான அவனுடைய 
பத்னியானவள்‌ ஸ்‌இரிகளின்‌ சடுவிலிருந்து கிளம்பி வந்து அவனைத்‌ 
தடுத்தாள்‌. (11) 
ஓ மஹேக்திரனுக்கொப்பான விகீரமமுள்ளவரே, உமக்கு 
அந்த ஸீதையால்‌ என்ன ஆகவேண்டுமென்று மன்மதனால்‌ பீடி.க்‌ 
கப்பட்ட அந்தராவணன்‌ இனிமையாகச்‌ சொல்லப்பட்டான்‌ (72) 
ஹே பிரபோ, தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ இவர்களுடைய பெண்‌ 


628 ஊிணனிணாரர்‌ | [ எள்‌: 66 
னர்‌: எண்‌: எ காடு; | 
௭௭ எனா விளி எள்‌ ச்‌ ரர ॥ 2 
ஏன்‌ எணரிடி எனி 3: | 
விள என்னோடு; எ சொன்‌; ॥ 1 
ஊண்‌ சர்‌ எசா எ | 


எள்‌ எ ஈர ளர்‌ ிளர்‌ என ஈன ॥ 05 
ஊடி என: எண்றாளள; | 
ணா என்னா: ளின்‌ எண ॥ டட 
எனன: என: எள்‌ இணை என: 
ரணை எணனறர்‌ எனா: ॥ ௫2 
தத்ஸ்தாபி: ஸமேதாபிர்காரீபி: ஸ மஹாபல: | 
ப்ரஸாத்ய ஸஹஸா நீதோ பவனம்‌ ஸ்வம்‌ நிஸாசர: ॥ 14 


யாதே தஸ்மின்தறக்ரீவே ராக்ஷ்ஸ்யோ விக்ருதானனா: | 
ஸீதாம்‌ நிர்பர்த்லயாமாஸுமர்வாக்யை: க்ருரை: ஸுதாருணை: 
த்ருணவத்பாஷிதம்‌ தாஸாம்‌ கணயாமாஸ ஜானதீ | 

தர்ஜிதம்‌ ௪ ததா தாஸாம்‌ ஸீதாம்‌ ப்ராப்ய நிரர்த்தகம்‌ ॥ [ர 
வருதாகர்ஜிதகிஸ்சேஷ்டா ராக்ஷஸ்ய: பிறிதானா: | 


ராவணாய றஸம்ஸ்‌ ஈஸ்தா: ஸீதாவ்யவஸிதம்‌ மஹத்‌ ॥ 17 
ததஸ்சா: ஸஹிதா: ஸர்வா விஹதாஸா நிருத்யமா: | 
பரிக்ஷ£ப்ய ஸமந்தாத்தாம்‌ நித்ராவறமுபாகதா: ॥ 78 


ப வதைத் வக ப மாய் கமய வகவ்லுமைகை ய மலை வைல அவன அ ல 
களுடனும்‌, யக்ஷகன்னிகைகளுடலும்‌ ரமியுங்கள்‌. ஸீதையால்‌ 
உங்களுக்கு என்ன ஆகவேண்டும்‌. (12) 

பிறகு ௮ந்த மஹாபலனான ரரவணனானவன்‌ ஒன்றுகூடின 
அநத ஸ்திரீகளால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்யப்பட்டு வேகமாக தன்‌ 
வீட்டிற்கு அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டான்‌. (74) 

அந்த ராவணன்‌ சென்றதும்‌ விகாரமான முகமுள்ள ராக்ஷ 
ஸிகள்‌ இரக்கமில்லாத கடூரமான சொ..ற்களினால்‌ ஸீதையை மிகவும்‌ 
அதட்டினார்கள்‌. (15) 

ஜானகஇயானவள்‌ அவர்களுடைய பேச்சை தருணமாக மதத்‌ 
தாள்‌. அப்பொழுது ஸீதையைக்குறித்து அவர்கள்‌ அதட்டியதும்‌ 
வீணாக ஆன து. (16) 

வீணாக கர்ஜித்து ஓய்ந்தவர்களான பிணத்தை சரப்பிடும்‌ 
அந்த ராக்ஷஸ ஸ்திரீகள்‌ மஹத்தான ஸீதையின்‌ முயற்சியை 
அதாவது உயிரை விடுவதென்று தீர்மானித்ததை ராவணனிடத்தில்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. ப (11) 

பிறகு அந்த ரரக்ஷஸிகள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி. தங்கள்‌ 


௭௭: 0௨] ணார | 029 


௭௫ 5௭ ஈன ஏஏ எமன்‌ ன । 

எகர கண்‌ ளெ ளி ஏன ॥ 95%, 
ர்‌ எனா ௪ எண்ணி | 

ளானள்‌ ளா ள்‌ எ ள்ள கண்னன்‌ ॥ 2௨ 


ஊகணாள சாக்‌ எள வரனை எ | 
ளி ன எனா ஸ்‌ எனி பணி: ॥ 


ஊர்‌ எ எனன என்னோ ஸா எ ॥ 2 

எணனகார்‌ எளி | 

எனா கக எ பன்‌ ॥ 23 
தாஸ-₹” சைவ ப்ரஸு*ப்தாஸு ஸீதா பர்த்ருஹிதே ரதா | 
விலப்ய கருணம்‌ தீனா ப்ர மோச ஸுுது:கிதா ॥| (9 
தாஸாம்‌ மத்யாத்ஸமுத்தாய த்ரிஜடா வாக்யமப்ரவீத்‌ | 
ஆத்மானம்‌ காதத க்ஷீப்ரம்‌ ௩ ஸீதா வி௩றிஷ்யதி ॥ 80 


ஜனகஸ்யாத்மஜா ஸாத்வீ ஸ்நுஷா தரதஸ்ய ௪ | 
ஸ்வப்னோ ஹ்யத்ய மயா த்ருஷ்டோ தாருணோே 


ரோமஹர்‌ ஷண: ॥ 
ரக்ஷஸாம்‌ ௪ விகாணறாய பர்த்தூஸ்யா ஜயாய ௪ ॥ 8] 
அலமஸ்மாத்பரித்ரா தும்‌ ராகவாத்ராக்ஷஸீகணம்‌ | 
அபியாசாம வைதேஹீமேதத்தி மம ரோசதே ॥ 82 








எண்ணம்‌ நிறைவேருததால்‌ அதட்டுவதை நிறுத்திவிட்டு ஸீதைக்கு 
நான்கு பக்கத்தி லும்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்டு தூக்கிவிட்டனா. (18) 

அ௮க்த ராக்ஷஸிகள்‌ ஈன்சு தூக்கும்பொழு.து பர்த்தாவின்‌ 
க்ஷேூமத்தை கோரும்‌ ஸீதையானவள்‌ இரக்கம்‌ வரும்படிக்கு 
புலம்பி மனம்‌ குன்றி மிகுக்த துக்கக்தையடைந்தவளாய்‌ சோகப்‌ 
பட்டாள்‌. (19) 

அவர்களுடைய நடுவிலிருர்து விழித்துக்கொண்டு எழுச்‌ 
இருந்த தரிஜடையானவள்‌ உங்களை சாப்பிட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. 
ஸீதை நடிக்கப்போவதில்லை என்று வேகமாக வார்த்தையைச்‌ 
சொன்னாள்‌. (80) 

இவள்‌ ஜனகனுடைய பெண்‌. பாதிவ்ரத்பத்துடன்‌ கூடின 
வள்‌. தசரதனின்‌ காட்டு பெண்‌. இவள்‌ மரிக்கப்போவதில்லை, 
இப்பொழுது என்னால்‌ கடூரமும்‌ மயிர்‌ கூச்சலிடும்படி.யானதுமான 
ஸ்வப்னமானது ராக்ஷஸர்களின்‌ நாசத்தைக்‌ கூறிப்பிடுகிறதாயும்‌, 
இவளுடைய பர்த்தாவின்‌ ஜயத்தை காண்பிக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌ 
பார்க்கப்பட்டது. ப 81) 


இந்த ஸ்ரீராமனிடத்திலிரு£.து ராக்ஷஸிகளின்‌ கூட்டத்தைக்‌ 


030 சினை | [ எள்‌: 16 


வ்‌ பதக த்‌ ஈர்‌ | 
ள 2 கா ஏணி ॥ 2 


ண்ண ள்‌ ன்‌ ௭எகணள | 


[எண ஈரச்‌ ரான்‌ எண்‌ எ ய] 29 
ஸு: ள எளி என எர்டிணாறள 

ஏன ரன்‌ ஸூர்‌ எரர்‌ ந எ: ॥ 44 
எர்‌ எம்‌ எகர எரா சிளானா எனர்‌ சார | 

சு ரூ ௫ 6 

ணா எனன எ ௭3 னர்‌ எள: ॥ ட்‌ 
என்‌ எ எனா எண்ன எர 

ணாதளர்‌ * செ எள்‌ ௭௭ ரா: ॥ 29 


தஸ்யா ஹ்யேவம்வித: ஸ்வப்னோ து:கிதாயா: ப்ரத்ரும்யதே | 

ஸா த:கைர்விவிதைர்முக்தா ஸு*கமாப்னோத்யனுத்தமம்‌ ॥ 83 

ப்ரணிபாதப்ரஸன்னா ஹி மைதில்‌ ஜனகாத்மஜா | 

[| அலமேஷா பரித்ராதும்‌ ராக்ஷஸ்யோ மஹதோ பயாத்‌ |] 84 
தத: ஸா ஹ்ரீம தீ பாலா பர்த்துர்விஜயஹர்ஷிதா | 


அவோசத்யதி த தத்தத்யம்‌ பவேயம்‌ ரணம்‌ ஹி வ: ॥ 89 
தாம்‌ சாஹம்‌ தாத்ருஸீம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸீ£தாயா தாருணாம்‌ - 
தஸாம | 
சீந்தபாமாஸ விக்ராந்தோ ௩ ச மே நிர்வ்ருதம்‌ மன: ॥. 86 


ஸம்பாஒஷணார்த்தம்‌ ச மயா ஜானக்யாஸ்ச்ந்திதோ விதி: | 
ஷ்வகடணாம்‌. ஹி வம்ஸஸ்து ததோ மம புரஸ்க்ருத: ॥ 87 





காப்பத 5ற்கு இவள்‌, சகுதிபுள்ளவன்‌. வைதேஹியை நாமெல்லோரும்‌ 
யாகிப்போம்‌. இததான்‌ எனக்கு புக்தமாகத்‌ மசான்ழளிப்றனு. (62) 
துக்கத்தையடைந்த எந்த ஸீதையைக்‌ குறித்து இம்மா திரி 
ஸ்வப்னம்‌ காணப்பட்டதோ ௮ந்த ஸீதையானவள்‌ எல்லா துக்கக்‌ 
களிலிருக்தும்‌ விடுபட்டு சிறந்த ஸுகத்தை அடையப்பேோூருள்‌. 
ப்‌.திலா ககரத்தைச்‌ சேரர்த ஜனகனுடைய புதரியானவள்‌ 
நமஸ்காரத்தால்‌ பிரஸன்னையாஇவிடுவாள்‌. (85-94) 
ட9ி2 ற்குயுவ தியும்‌ பாத்தாவின்‌ விஜயத்தைக்கேட்டு ஸந்தோல.த்‌ 
தசை.யடைந்தவளும்‌, வெட்‌ கங்கொண்டவஞுமான அந்த ஸீதையான 
ஒன்‌ ௮து உண்மையானால்‌ உங்களை கார்க்கிறேன்‌ என்று 
சொன்னாள்‌. (65) 
நான்‌ அப்படிப்பட்ட ஸீதையையும்‌ அவளுடைய கொடிய 
நிலையையும்‌ கண்டு பரபரத்து யோடத்தேன்‌. என்‌ மனதானது 
லையை அடையவில்லை. (66) 
ஜானகிபுடன்‌ பேசுவதற்காக ஓர்‌ உபாயத்தை இரமானித்‌ 


எ௭்‌: ௨] ரண | 631 
ஊனா ஏ எரர்‌ என்‌ எனறு | 


எண ஈா/ ள்‌ என்‌ ரடாகள ॥ 24 
கர்‌ ௭ ஈன்‌ ௫௭ சானி எள்ள | 
ச எரி 8 ரின்‌ என்னாள்‌ ॥ 26, 


எனானணள்‌ எனா எண்‌ எ: | 
உ ஈன என்‌ எனளி எிரிள்ளை: ॥ 


ிள்‌ ளா காள்‌ எக்‌ எனா: ॥ 5௮ 
எரர்‌ வ்‌ எடு 
எள்ன்‌ ஊண்‌ ஈணாத கள்ள ॥ ₹% 
ஸ்ருத்வா து கதிதாம்‌ வாசம்‌ ராஜர்‌ஷிகணபூஜிதாம்‌ | 
ப்ரத்பபாஷத மாம்‌ தேவீ பாஷ்பை: பிஹிதலோசனா ॥ 86 
கஸ்த்வம்‌ கேன கதம்‌ சேஹ ப்ராப்தோ வானாபுங்கவ | 
கா ச ராமேண தே ப்ரீதிஸ்தன்மே மம்ஸிதுமர்ஹஸி॥ 89 


தஸ்யாஸ்தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா ஹ்யஹமப்யப்ரவம்‌ வச: | 

தேவி ராமஸ்ய பர்த்துஸ்தே ஸஹாயோ டீமவிக்ரம: ॥ 
ஸுஈத்ரீவோ நாம விக்ராந்தோ வானரேந்த்ரோ மஹாபல: ॥ 90 
தஸ்ய மாம்‌ வித்தி ப்ருத்யம்‌ த்வம்‌ ஹனுமந்தமிஹாகதம்‌ | 
பர்த்ரா9ஹம்‌ ப்ரேஷிதஸ்துப்யம்‌ ராமேணாக்லிஷ்ட கர்மணா ॥ 





சேன்‌. அதற்காக இசஷ்வாகு முதலிய அரசர்களின்‌ வம்‌௪ பரம்‌ 
பரையை வெளியிட்டேன்‌. (61) 
அரசர்களும்‌, மஹரிஷிகணங்களும்‌ பூஜிக்கும்‌ ஸ்ரீராமனுடைய 
சரித்ரத்தை நான்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டு தேவியானவள்‌ கண்ணீர்‌ 
நிரம்பின கண்களுடன்‌ என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டாள்‌. (69) 
£யாா? யாரால்‌ அனுப்பப்பட்டாய்‌? ஓ வானரபுங்கவ, எப்படி. 
இக்கு வந்தாய்‌? உனக்‌ ஸ்ரீராமனுடன்‌ எப்படி. ஸ்னேஹம்‌ 
ஏற்பட்டது? அதை ட எனக்குச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. (89) 
அவளுடைய வாரத்தையைக்கேட்ட கான்‌ ஓ தேவி, மஹா 
பலவும்‌, பராக்ரமசாலியும்‌, பயங்கரமான வீர்யமுள்ளவனுமான 
ஸாக்டீவன்‌ என்ற வானரராஜனானவன்‌ தங்கள்‌ பர்த்தாவான 
ஸ்ரீராமருக்கு உதவிபுரிய ஒப்புக்கொண்டான்‌. (90) 
என்னை அந்த ஸ்ரீராமருக்கு வேலைக்காரனாகவும்‌, இங்கு வந்த 
வஞகவும்‌, ஹனுமார்‌ என்றும்‌ தாங்கள்‌ ௮ றியவேண்டும்‌, புண்ய 
சரித்னான பர்த்தாவான ஸ்ரீராமனால்‌ உங்களிடம்‌ அனுப்பப்‌ 


ட்ட ம்‌. (91) 


652 எனின்‌ | [எர்‌: 14 


24 எ ஏனானாள: ஊராய்‌: ரு | 
எசக்ணான்ளாஎ்‌ எனக்‌ ॥ ₹5. 
ராணா; ச்‌ என்‌ எர்‌ கரா ॥ ₹3 
ஈன என எ ளி எண்கள்‌ | 

ன எனா எள்‌ எர்‌ எண்‌ ॥ 3 
எ ண ஊோணாண்ட | 

ன என்னா ॥ 61 
௮௭ சுண்ணி ஏனா: | 

என்ன என்னாத எரர்‌ எனன ॥ ₹% 


தம்‌ ௪ புருஷவ்யாக்ர: ஸ்ரீமான்‌ தாரதி: ஸ்வயம்‌ | 
அங்குலீயமம்க்‌ஜானமதாத்துப்யம்‌ யறஸ்வீனி ॥ த 


ராமலக்ஷிமணயோ: பார்ன்வம்‌ நயாமி த்வாம்‌ கிமுத்தரம்‌ ॥ 93 
ஏதச்ச்ருத்வா விதித்வா ௪ ஸீதா ஜனகாந்தினீ | 


ஆஹ ராவணமுத்ஸாத்ப ராகவோ மாம்‌ நயத்விதி ॥ 94 
ப்ரணம்ய மிரஸா தேவீமஹமார்யாமரிந்திதாம்‌ | 
ராகவஸ்ய மனோஹ்லாதமமீக்‌ ஜானமயாசிஒம்‌ ॥ 95 


அத மாமப்ரவீத்ஸீதா க்ருஹ்யதாமயமுத்தம: | 
மணிர்யேன மஹாடாஹ-ூ ராமஸ்த்வாம்‌ பஹ-₹மன்யதே ॥ 





கீர்த்திவாய்க்தவளே, புருஷர்‌ களுள்‌ சிறந்தவனும்‌) 
ஸ்ரீமானும்‌ தசரதபுதீரனுமான ஸ்ரீராமன்‌ ஸ்வயமாகவே இந்த 
மோதிரத்தை அடையாளமாக தங்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. (92) 

ஆகையால்‌ ஐ தேவி, தரங்கள்‌ உத்தரவிடவேண்டும்‌. கான்‌ 
எனன செய்ய வேண்டும்‌, ஸ்ரீராம லக்ஷ்மணர்களுடைய பக்கத்தில்‌ 


கு 
மவ 
ம்‌ 


தங்களை அழைத்துச்‌ சென்று விடுகிஹேன்‌. என்ன சொல்லு 
கலர்கள்‌. (95) 


இதைக்கேட்டு யோசனைசெய்து தீர்மானம்‌ செய்துகொண்ட 
ஜனகபுதீரியான ஸீதையானவனள்‌ ஸ்ரீராகவர்‌ ரரவணனை வதம்‌ 
செய்து என்னையழைத்து போகட்டும்‌ என்று சொன்னாள்‌. (94) 
குதறமற்றவளும்‌, இறந்தவளுமான தேவியை இரஸினால்‌ 
கான நமஸ்கரித்து ஸ்ரீராகவனுடைய மனதை குளிரவைக்கும்‌ 
அடையாளத்தைக்‌ கேட்டேன்‌. (9௦) 
பிறகு எந்த அடையாளத்தால்‌ பெபருத் த கைகளுள்ள 
ஸ்ரீராமர்‌ உன்னை கெளரவிப்பாரோ அம்மா திரியடையாளமுள்ள 


எள்‌: 1௨] கான | 683. 
ன ௫ எனன எதா | 


எாணவிரசோ என ஈர்‌ ஸி ₹ ॥ பய்‌ 

எனன ஈனம்‌ எரர்‌ எ: | 

ஊண்‌ ரண னனனான: ॥ 5.4 

ஊர்‌ ரும்‌ என்ன எனா ஈன | 

எரா ஸார்‌ எண்‌ ர ॥ 84 

என ஜஃி௭ ௭ அரி எற்‌ | 

ஏஜி எரர்‌ எனா ௧௩ ॥ ₹௦௦ 
இத்யக்த்வா து வராரோஹா மணிப்ரவரமத்புதம்‌ | 
ப்ராயச்சத்பரமோத்விக்னா வாசா மாம்‌ ஸம்திதேற ஹ ॥ 97 
ததஸ்தஸ்யை ப்ரணம்யாஹம்‌ ராஜபுத்ர்யை ஸமாஹித: | 
ப்ரத௲ிணம்‌ பரிக்ராமமிஹாப்யுத்கததமானஸ: ॥ 98 
உத்தரம்‌ புனரேவேதம்‌ நிஸ்சித்ய மனஸா தயா | 
ஹனுமன்மம வ்ருத்தாந்தம்‌ வக்துமர்ஹஸி ராகவே ॥ 99 


யதா ஸ்ருத்வைவ ௩ சிராத்தாவுபேள ராமலக்ஷ்மணெள | 
ஸுஈத்ரீவஸஹிதெள வீராவுபேயாதாம்‌ ததா குரு ॥ 100. 





இறந்த இரந்த சூடாமணியை பெற்றுக்கொள்‌ என்று ஸீதை 
என்னை பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (90) 


இம்மாதிரி சொல்லிவிட்டு திறந்தவளான எீதையானவள்‌ 
ஆஸ்சாயமான இந்த இறந்த சூடாமணியை கொடுத்தாள்‌. மிகவும்‌ 
சல௩யெ மனம்‌ கொண்டவளாய்‌ வாக்கினால்‌ சொல்லவேண்டிய 


தையும்‌ என்னிடம்‌ சொன்னாள்‌. (94) 


பிறகு நான்‌ ஏகாகர மனதுடன்‌ அந்த ராஜபுத்ரியை நமஸ்‌ 
கரித்து இங்கு திரும்பிவர மனம்‌ கொண்டு பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்தேன்‌. 99 
அவளால்‌ பதில்‌ சொல்லவேண்டியதை யோகித்து ஓ ஹனு 
மானே, எனது செயலை ஸ்ரீராகவனிடத்தில்‌ சொல்‌ என்னு மறுபடி 
யும்‌ சொல்லப்பட்டது. 9) 
எப்படி. கேட்டதும்‌ ஸுக்ரீவனுடன்‌ வீரர்களான அந்த 
ராமலசஷ்மணர்கள்‌ இருவர்களும்‌ €கீரமாக இக்கு வருவா£ 


களோ அம்மாதிரி செய்ய வேண்டும்‌. (100) 


654 சிகண்‌ | [ எள்‌: 4௨ 
னன எ சி ளளி எிரளர்‌ ௭௭ । 
எ ஈர்‌ ஊன்‌ ககணி ஈன்‌ எரா | ௦5 
ஈன ககர எச்‌ வள்‌ ளானான்‌ | 
௭ம்‌ எ ளா ஈீூ கஎரனரு ॥ 6௦5 


ஊண்‌ 3 களை செள; | 


ணன்‌ என்‌ ௪ ணர்‌ ॥ $03 
எர எச்‌ ர ளான (கள | 
என்கை என்‌ எண்‌ சள: ॥ 3௦8 


யத்யன்யதா பவேதேதத்‌ த்வேள மாஸெள ஜீவிதம்‌ மம | 
௩ மாம்‌ த்ரக்ஷ்யதி காகுத்ஸ்தோ மரியே ஸாஹமனாதைவத்‌ ॥ 101 


. தச்ச்ருத்வா கருணம்‌ வாக்யம்‌ க்ரோதோ மாமப்யவர்த்தத | 
உத்தரம்‌ ௪ மயா த்ருஷ்டம்‌ கார்பமோஷமனந்தரம்‌ ॥ 102 


ததோ$வர்தத மே காயஸ்ததா பர்வதஸந்நிப: | 

யுத்தகாங்க்ஷ்‌ வனம்‌ தச்ச விநாறயிதுமாரபே ॥. 103 
தத்பக்னம்‌ வனஷண்டம்‌ து ப்ராந்தத்ரஸ்தம்ருகத்விஜம்‌ | 
ப்ரதிபுத்தா நிரீக்ஷந்தே ராக்ஷ்ஸ்யோ விக்ருதானனா: ॥ 104 


அவர்கள்‌ வராதபக்ஷத்தில்‌ இரண்டுமாதங்கள்‌ உயிருடன்‌ 
கான்‌ இருப்பேன்‌. அதற்குள்‌ ககுத்ஸ்தகுலத்தில்‌ பிறந்த ஸ்ரீ ரமன்‌ 
எனனப்பாரராமல்போனால்‌ அயோத்யையில்‌ இவ்ய செளக்யங்களை 
அனுபவித்த ௮ரக்த நான்‌ அரகாதையான பெண்போல்‌ கதியற்று 
மரித்‌ துவிடுவேன்‌, (1021) 


மனதை இரல்கும்படிச்‌ செய்யும்‌ ௮ந்த வார்த்தையைக்கேட்டு 
அளவற்ற கோபம்‌ ரரவணனிடத்தில்‌ எனக்கு வந்துவிட்டது. 
பிறகு மேலே சான்‌ செய்யவேண்டிய மீதமுள்ள லங்கையை 
அழிக்க வேண்டிய கார்யத்தைத்‌ தீர்மானித்தேன்‌. 1002) 


பிறகு. என்‌ சரீரமானது அப்பொழுது மலைக்கொப்பாக 
வளர்ந்தது. யுத்தத்தை விரும்பி அந்த அசோக வனத்தை அழிக்க 
ஆரம்பித்தேன்‌. (104) 


விகாரமான முகமூள்ள ராக்ஷஸிகள்‌, முறிந்ததும்‌ கலங்கி 
நடுங்கிய மிருகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ இவைகளை உடையதுமான அந்த 
வன வரிசையை விழித்துக்கொண்டு பார்த்தனர்‌. (005) 


எர்‌: 6] ணார | 095 - 


எர்‌ ௮ ஜா எ எனன எனா: | 

எள: எணாள: ர்‌ எல்‌ ட ௦36 
எனம ஏர்‌ ௭௭ என்‌ சாளை | 

ஏரா அரள ௭ எிசீ எனன ॥ ₹௦% 


னை எக ௭௭ எகரி: | 
எள எம்‌ எனானி ச்‌ எர ॥ ௦9 
ஈன என்ர 8 ஊக | 


னன; ச ளா ஈன என்ர: ॥ 6௦8 


)ளி்கன்‌ எணண | 
எனா எணண ன்‌ மீள எர ॥ ₹௦5, 


மாம்‌ ச த்ருஷ்ட்வா வனே தஸ்மின்ஸமாகம்ய ததஸ்தத: | 


தா: ஸமப்யாகதா: க்ஷிப்ரம்‌ ராவணாயாசசக்ஷிரே ॥ 105 
ராஜன்வனமிதம்‌ துர்கம்‌ தவ பக்னம்‌ துராத்மனா | 

வானரேண ஹ்யவிக்ஞாய தவ வீர்யம்‌ மஹாபல ॥ 106 
துர்புத்தேஸ்தஸ்ய ராஜேந்த்ர தவ விப்ரியகாரிண: | 
வதமாக்ஞாபய க்ஷிப்ரம்‌ யதாஸெள விலயம்‌ வ்ரஜேத்॥ 107 
தச்ச்ருத்வா ராக்ஷ்ஸேந்த்ரேண விஸ்ருஷ்டா ப்ருஸதுர்ஜயா: 
ராக்ஷஸா: கிம்கரா நாம ராவணஸ்ய மனோனுகா: ॥ 108 


தேஷாமஸீதிஸாஹஸ்ரம்‌ ॥-ஒலமுத்கரபாணினாம்‌ | 
மயா தஸ்மீன்வனோத்தேமே பரிகேண கிஷ்‌ ஒதிதம்‌ ॥ 109 











தத வதயயயவவைைதவையைகை 


எல்லா இட வ்களிலிருக்‌.தும்‌ ணா முல்‌ ஒன்றுகூடி வந்‌.து ந்த 
வனத்தில்‌ எனனைப்பாரத்து ராவணனிடம்‌ சென்று 
சொன்னார்கள்‌. (105) 
ஓ மஹாபல, ஓ அரசனே, தங்கள்‌ விர்யத்தை அறியாமல்‌ 
துராதமாவான வானரன்‌ ஒருவரும்‌ செல்லமுடியாத ண்‌ 
டைய இந்த ௮அசோகவனத்தை முறித்துவிட்டான்‌. (106) 
ஓ ல்தான்‌, துர்புத்திபடைத்ததும்‌ தங்களுக்கு அப்சியமான 
காரயத்தைர்செய்ததுமான அந்த சூர ங்சூ எப்படி. அழ! ந துவிடுமோ 
அம்மாஇரி வதத்தை சகரம்‌ உத்தி விடவேண்டும்‌. (1010) 
அதைக்கேட்டு ராக்ஸேச்‌ திரனால்‌ மிகவும்‌ ஜெயிக்க முடியாத 
வர்களும்‌ ராவணனுடைய மனதை அனுஸரித.து நடப்பவர்களை 
மான தஇிங்கரர்கள்‌ என்ற ராக்ஷஸர்கள்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டார்கள்‌. 1008) 
சூலம்‌ முத்கரம்‌ இவைகளை கையிலெடுத்து வந்த எண்ப தினா 
யிரம்‌ ரராக்ஷஸக்‌ கூட்டமானது ௮நத வனப்ரதேசக்‌்இல்‌ பரிகம்‌ 


என்ற இரும்பு தாட்பாளினால்‌ அழிக்கப்பட்டது. (109) 


036 ஜீரா | [ எள்‌: 16 
ர்‌ ர ௭ 4 எ என எவனை; | ப 
ஈர்‌ எ ஈனக்‌ எண ண்‌ ॥ 45௦ 


எள்‌ 4 எண ணாள | 
அனகா எர்‌ னி 4 சா: ॥ 
கணடுன்‌ ககன: எ 8 என்னின்‌ எரா ॥ 135 


௭௭: ஈன ஏர்‌ எகா | 


என்க: எங்‌ எனிமா; ॥ 115. 
ஈம்‌ எனன்ரள்‌ ன்‌ ன்னை | 

ராணா னை சென்‌ எண ॥ 

ஈன என்கற என்றா க௭கை। 53 


தேஷாம்‌ து ஹதஸேஷா யே தே கத்வா லகுவிக்ரமா: | 
நிஹதம்‌ ச மஹத்ஸைன்யம்‌ ராவணாயாசசக்ஷிரே ॥ 110 
தீதோ மே புத்திருத்பன்னா சைத்யப்ராஸாதமாக்ரமம்‌ | 
தத்ரஸ்தான்ராக்ஷ்ஸான்ஹத்வா மதம்‌ ஸ்தம்பேன வை புன: 
லலாமபூதோ லங்காயா: ஸ வை வித்வம்ஸிதோ மயா॥ற 111 
தத: ப்ர) ஹஸ்தஸ்ய ஸு தம்‌ ஜம்புமாலினமாதிஸத்‌ | 
ராக்ஷ்ஸைர்பஹ-பபி: ஸார்தம்‌ கோரருபைர்பயானகை: ॥ 112 
தமஹம்‌ பலஸம்பன்னம்‌ ராக்ஷஸம்‌ ரணகோவிதம்‌ | 
பரிகேணாதிகோரேண ஸ-இதயாமி ஸஹானுகம்‌ ॥ 

தச்ச்ருத்வா ராக்ஷ்ஸேந்த்ரஸ்து மந்த்ரிபுத்ரான்மஹாபலான்‌ ॥ 


அவர்களுள்‌ சாகாமல்‌ மிஞ்சிய ராக்ஷஸர்கள்‌ வேகமாக ஓடிச்‌ 
சென்று பெரிதான ஸணைனயம்‌ அழிந்ததை ரரவணனிடம்‌ தெரிவித்‌ 
தனர்‌. (110) 


பிறகு எனக்கு ஒரு எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, ராவணனு 
டைய குலதெய்வத்தின்‌ கோவிலை ஆக்ரமித்தேன்‌. அங்கிருந்த நூறு 
ரரக்ஷஸாரகளை ஓர்‌ . தாணை பிடுக்கிகொண்டு அடித்தேன்‌, மறுபடி. 
லங்கைக்கே அலங்காரமாயிருக்த அந்த கோவிலை இடித்துத்‌ 
தள்ளினேன்‌. (11) 

பிறகு பிரஹஸ்தனுடைய பிள்ளையாகிற ஜம்புமாலியை கடூர 
மான உருவம்‌ கொண்டவர்களும்‌, பயத்தை உண்டுபண்ணக 
கூடியவாகளுமான பல ராக்ஷஸர்களுடன்‌ அனுப்பித்தான்‌ (112) 

மிகுந்த ஞானத்‌ டு யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ மிக தேர்ந்த 
அனுமான அநத ராக்ஷஸனை கூடவந்த ராக்ஷஸாகளுடன்‌ கடூர 
மான இரும்பு தாட்பாளினால்‌ வதம்‌ செய்தேன்‌. அதைக்கேட்டு 


எள்‌; 6 ] ணா | 657 
ாகண்ளன்ள ர: | 
ரரி எ ஈண்‌ ளா ॥ 814 
கன எக்‌ ணப 
ஏ எட்னா எண: ॥ ₹1% 


எம்‌ எனா எளிோான னை | 

என: ரி எ: சொன்‌ என ॥ 61௩ 

எஜரி[ னன்‌: னன்‌ ளன எண; | 

ள்‌ என்னி கம்‌ மார்ச்சு ॥ 889 

எள ர்‌ ஏரார்‌ ராணி ஏகளா | 

ளி ள்‌ எரர்‌ எரா என்னை ॥ 

எரர்‌ எள்‌ எனன எ எ: ॥ ₹₹4 
பதாதிபலஸம்பன்னான்ப்ரேஷயாமாஸ ராவண: | 
பரி கணைவ தான்ஸர்வான்ஈயாமி யமஸாதனம்‌ ॥ 114 
மந்த்ரிபுத்ரான்ஹதான்ஸ்ருத்வா ஸமரே லகுவிக்ரமான்‌ | 
பஞ்ச ஸேனாக்ரகான்ற-ஒரான்ப்ரேஷியாமாஸ ராவண: ॥ 115 
தானஹம்‌ ஸஹனைன்யான்வை ஸர்வானே வாப்யஸ-இதயம்‌ 
தத: புனர்தஸக்ரீவ: புத்ரமக்ஷம்‌ மஹாபலம்‌ ॥ * 116 
பஹ-பீ ராக்ஷஸை: ஸார்தம்‌ ப்ரேஷியாமாஸ ராவண: | 
தம்‌ து மந்தோதரீபுத்ரம்‌ குமாரம்‌ ரணபண்டி தம்‌ ॥ 117 


ஸஹஸா கம்‌ ஸமுத்க்ராந்தம்‌ பாதயோஸ்ச க்ருஹீதவான்‌ ! 
சர்மாஸினம்‌ றதகுணம்‌ ப்ராமயித்வா வ்யபேஷயம்‌ ॥ 
தமக்ஷமாகதம்‌ பக்னம்‌ நிறம்ய ஸ தறானன: ॥ 118 





ராக்ஷஸ ராஜனைனை ராவணன்‌ கால்‌ நடையாகசெல்லும்‌ ளைனயங்‌ 
களுடன்‌ கூடின மஹாபலமுள்ள மக்திரி புதீரர்களை அனுப்பித்‌ 
தான்‌... அந்த எல்லா ராக்ஷஸர்களையும்‌ இரும்பு தாட்பாளினா 
லேயே யமலோகத்திற்கு அனுப்பித்தேன்‌. (118) 

யுத்தத்தில்‌ £கரமாய்‌ சத்ருக்களை அகீரமிக்கும்‌ மந்திரிபுதரர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு ராவணன்‌ சூரர்களான ஜந்து 
ஸேபைதிகளை அனுப்பித்தான்‌. (11% 

௮ர்த ஸேனாபதிகள்‌ எல்லோரையும்‌ ஸைனயங்களுடன்‌ 
வெகு இக்ரமாய்‌ அழித்துவிட்டேன்‌. பிறகு மறுபடியும்‌ 
ராவணன்‌ மஹாபலமூள்ள புதீரனான அக்ஷகுமாரனை பல ராக்ஷ 
ஸர்களுடன்‌ அனுப்பித்தான்‌. மந்தோதரியின்‌ புத்ரனும்‌ சிறுவய 
துள்ளவலும்‌, யுத்த சாஸ்திரத்தை ஈன்கு கற்றவலும்‌, வேகமாக 
ஆகாசத்தில்‌ சளம்பி வந்தவலுமான ௮ந்த அக்ஷஞுமாரனை கத்தி, 


688 எனி ர்‌ | [எர்‌; 6 
௭ ஊண்ர்‌ எற (கின்‌ எண: ர | 
வாளை சர்க்‌ எள்‌ நனி ॥ 55, 
எனான?்‌ ௭௫ ௭௭ ர்‌ எ ஈர | 
எறி ஸி உ ஈம்‌ ஸீரா ॥ 3௦ 
ணா ௩ என்னத: எ எனக; | 
ள்‌ எண்ண ௭௭ எண்ன: ॥ 3 
எண்‌ 6 ள்‌ ன சான்‌ கே | 
சணா எ 8 ஈர்‌ சாண: ॥ 53 
தத இந்த்ரஜிதம்‌ நாம த்விதீயம்‌ ராவண: ஸுதம்‌ | 
வ்யாதிதேற ஸுஸம்க்ருத்தோ பலினம்‌ யுத்ததுர்மதம்‌ ॥ 119 
தச்சாப்பஹம்‌ பலம்‌ ஸர்வம்‌ தம்‌ ௪ ராக்ஷஸபுங்கவம்‌ | 
நஷ்டேளஜஸம்‌ ரணே க்ருத்வா பரம்‌ ஹர்‌ஷமுபாகமம்‌ ॥ 120 
மஹதா ஹி மஹாபாஹ-: ப்ரத்யயேன மஹாபல: | 
ப்ரேஷிதோ ராவணேனைவ ஸஹ வீரைர்மதோத்கடை: ॥ 
ஸோ$விஷஹ்யம்‌ ஹி மாம்‌ பூத்வா ஸ்வபலம்‌ சாவமர்திதம்‌ | 
ப்ராம்ஹேணாஸ்த்ரேண ஸ து மாம்‌ ப்ராபக்னாச்சாதிவேகித: 





கேடயங்களுடன்கூட கால்களை பிடித்து நூறு தடவை சுழட்டி 
பிண்டமாகப்‌ பிடித்து நசுக்கிவிட்டேன்‌. பத்து தலையள்ள அநத 
சரவணன்‌ யுத்தத்திற்குவக்த அக்ஷகுமாரன்‌. மாண்டதைக்கேட்டு 
பிறகு யுத்தத்தில்‌ ஆகீரமிக்க முடியாத கொழுப்புள்ளவ-னும்‌, 
பலசாலியும்‌, இக்தரஜித்‌ என்று பிரஸித்தி பெற்றவனுமான இரண 
டாவது பிள்ளையை அனுப்பித்தான்‌. (116--111--115_-119) 


நரன்‌ அந்த எல்லா ஸணைனயத்தையும்‌ ராக்ூஸபுங்கவனான 
அநத இக்திரஜித்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சோர்ந்து போகும்படி செய்து 
மிகுக்த ஸந்தோல.த்தையடைந்தேன்‌. (120) 


கொழுப்பு நிரம்பிய மஹா.வீரர்களுடன்கூட மஹாபல 
முள்ளவனும்‌, மஹாபாஹ-ஈவுமான இந்திரஜித்தானவன்‌ மிகுந்த 
நம்பிக்கையினால்‌” ராவணனால்‌ அனுப்பப்பட்டான்‌, (121) 


அந்த இச திரஜித்தானவன்‌ ளைன்யம்‌ அழிந்ததை உணர்ந்தும்‌ 
என்னை அடக்கமுடி யாதவன்‌ என்பதைபும்‌ தெரிர்‌ தகொண்டு 
பிரம்மாஸ்‌ தரத்‌ தனால்‌ என்னை அவன்‌ மிகுந்த வேகம்‌ கொண்டு 
கட்டி.ஞன்‌, (122 


எர: 6] ணை | 6509 


வண எள்‌ ஈர்‌ ௭ ஈன: | 

ணன என்ம்‌ எ ஏன்னா எனா 53. 

ர ஸ்ரார்‌ எண்‌ கோண | 

ரு ஈதர்‌ என்‌ எ எள்‌ எர ॥ 

என எ எனா எ ளின்‌ எரா ॥ 3212 

எனக்‌ “ொணதி ணர்‌ எனி | 

சானனின: ரளி எஎல்‌ ரர ॥ 8501 

ணன்‌ எ ஈர்‌ எர ஏன்ன என்ர | 

வின்‌ ர பான என்க: ॥ 

[ர எர எள்‌ எம்‌ ணி எ ப 15% 
ரஜ்ஜ--பிஸ்சாபிபத்னந்தி ததோ மாம்‌ தத்ர ராக்ஷஸா: | 
ராவணஸ்ய ஸமீபம்‌ ச க்ருஹீத்வா மாமுபா௩யன்‌ ॥ 123 


த்ருஷ்ட்வா ஸம்பாஷிதஸ்சாஹம்‌ ராவணேன துராத்மனா | 
ப்ருஷ்டஸ்ச லங்காகமனம்‌ ராக்ஷஸானாம்‌ ௪ தம்‌ வதம ॥ 


தத்ஸர்வம்‌ ச மயா தத்ர ஸீதார்த்தமிதி ஜல்பிதம்‌ ॥ 124 
அஸ்யாஹம்‌ தர்றனாகாங்க்ஷ்‌ ப்ராப்தஸ்த்வத்பவனம்‌ விபோ | 
மாருதஸ்யேளரஸ: புத்ரோ வானரோ ஹனுமானஹம்‌ || 125 


ராமதூதம்‌ ச மாம்‌ வித்தி ஸுக்ரீவஸசிவம்‌ கமிம்‌ | 
ஸோ$ஹம்‌ தூத்யேன ராமஸ்ய த்வத்ஸகாறாமிஹாகத: ॥ 
[ஸ்ருணு சாபி ஸமாதேமம்‌ யதஹம்‌ ப்ரப்ரவீமி தே॥] 126 





பிறகு அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ கயிறுகளினால்‌ கட்டினார்கள்‌. 
ராவணனுடைய ஸமீபத்திற்கு என்னை இழுத்தும்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌. (12௮) 
துராத்மாவான ராவணனை கான்‌ கண்டு பேசினேன்‌. லவ்‌ 
கைக்கு எதற்காக வந்தாய்‌? ராக்ஷஸர்களை எதற்காகக்‌ கொன்றும்‌? 
என்று கேட்டான்‌. ௮வை யாவும்‌ ஸீதைக்காகவே செய்யப்பட்ட 
தென்றே சொன்னேன்‌. (025) 
நான்‌ வாயுவின்‌ சரீரத்தால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட புதன்‌. 
நான்‌ ஹனுமான்‌ என்ற வானரன்‌. ஹே விபோ, இந்த ஸீதையைக்‌ 
காணவேண்டி. தங்கள்‌ விடு வந்தேன்‌. (02) 
ஸ்ரீராமனுடைய தாசனென்றும்‌ ஸுக்ரீவனுடைய மந்திரி 
என்றும்‌ என்னை அறிந்துகொள்‌. ௮ந்த நான்‌ ராமருடைய தூது 


கொண்டு இங்கு வந்தேன்‌. 020) 


640 எிணனிணரு | [ எரி; 12 


ரி என என்னே: எ எர்‌ களகணணின | 
எண்‌ கள்‌ ரள எ ॥ 3519 


எனி எக 3 ஈன்‌ நர்‌ | 


ள்‌ ாிஸான்‌ ன்‌ எரா: ॥ ₹56 
௫ என்ள்ளள எரி கான ணா 
௭ எண்ணக்‌ க்‌ எள்ள எள ॥ ₹265, 


என எ எண்ட்‌ எ என எள்‌ என்‌ | 
௭௭ எனின்‌ எச்‌ கர்சன்‌ ॥ 3௦ 


ஸுக்ரீவஸ்ச மஹாதேஜா: ஸ த்வாம்‌ குறலமப்ரவீத்‌ | 


தர்மார்த்தகாமஸஹிதம்‌ ஹிதம்‌ பத்யமுவாச ௪ ॥ 121 
வஸதோ ரும்யமூகே மே பர்வதே விபுலத்ருமே | 
ராகவோ ரணவிக்ராந்தோ. மித்ரத்வம்‌ ஸமுபாகத: ॥ 128 


தேன மே கதிதம்‌ ராக்ஞா பார்யா மே ரக்ஷஸா ஹ்ருதா | 

தத்ர ஸாஹாய்யமஸ்மாகம்‌ கார்யம்‌ ஸர்வாத்மனா த்வயா ॥ 129 
மயா ச கதிதம்‌ தஸ்மை வாலினஸ்ச வசம்‌ ப்ரதி | 

தத்ர ஸாஹாய்யஹேதோர்மே ஸமயம்‌ கர்த்துமர்ஹஸி ॥ 130 





மஹாதேஜஸ்வியான ஸுக்ரீவனும்‌ தங்களை க்ஷேமம்‌ விசாரிக்‌ 
கச்‌ சொன்னன்‌. தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய 
தும்‌ பரலோகத்திலும்‌ நன்மையைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதும்‌ இஹ 
லோகத்திலும்‌ நன்மையைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதுமான சொல்லை 
தங்களிடத்தில்‌ சொல்லச்சொன்னான்‌. (127) 


மரங்கள்‌ நிறைந்த ரிஸ்யமூக பர்வதத்தில்‌ வஸித்து வந்த 
எனக்கு யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ இறமையுள்ள ஸ்ரீராகவர்‌ ஸ்கேஹித 
ரரனா்‌. ட்‌ (128) 


அந்த ராஜாவான ஸ்ரீராமனால்‌, என்‌ பத்னி ரரக்ஷஸனால்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்டாள்‌. ௮.து விஷயத்தில்‌ எங்களுக்கு ஸஹாயத்தை 
பூர்ணமஈக நீ செய்யவேண்டும்‌ என்று நான்‌ சொல்லப்‌ 


பட்டேன்‌. (1 29) 


. என்னால்‌ ஸ்ரீராமரிடத்திலும்‌ வாலி வதத்தைப்ப ற்றி சொல்லப்‌ 
பட்டது. அது விஷயத்தில்‌ ஸஹாயம்‌ செய்வதற்காக எனக்கு 
தாங்கள்‌ ஓப்பந்தம்‌ கொடுக்க வேண்டுமென்று சொன்‌ 


னேன்‌. (020) 


41 


எர்‌; 6] சகா 041 
ளா ஊரான ஏனி எரு: | 


க்ளக்‌ என்‌ ௭௭: எணண: ॥ ப்‌ 
8௭ என எர ஸர்‌ | 
எண்‌ என: எ: எ ர்‌ ஈழ: ॥ $3% 


என எண்ணார்‌: ௭ எள்ள (௭ | 
8௭ எனானன்‌ என்டு என்ன: ॥ 


ஊரினர்‌ சின கார்‌ எ எ ॥ ₹33. 
௭௭௪ எனி ள்‌ ௭ எச்‌ ௭௭ | 
எரர்‌ எளள்‌ % ௭ ௭ ரண: ரா ॥ 32 


வாலினா ஹ்ருதராஜ்யேன ஸ-ுக்ரீவேண மஹாப்ரபு: | 
சக்ரே௦க்னிஸாக்ஷிகம்‌ ஸக்யம்‌ ராகவ: ஸஹலக்ஷிமண: ॥ 131 
தேன வாலினமுத்பாட்ய றரேணைகேன ஸம்யுகே | 
வானராணாம்‌ மஹாராஜ; க்ருத: ஸ ப்லவதாம்‌ ப்ரபு: ॥ 132 
தஸ்ய ஸாஹாய்யமஸ்மாமி: கார்யம்‌ ஸர்வாத்மனா த்விஹ | 
தேன ப்ரஸ்தாபிதஸ்துப்யம்‌ ஸமீபமிஹ தர்மத: ॥ 
க்ஷிப்ரமானீயதாம்‌ ஸீதா தீயதாம்‌ ராகவாய ச ॥ 192 
யாவன்ன ஹரயோ வீரா விதமந்தி பலம்‌ தவ | 

வானராணாம்‌ ப்ரபாவோ ஹி ௩ கேன விதித: புரா ॥ 194 


வாலியினால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட ராஜ்யத்தையுடைய ஸுக்ரீ 
வனுடன்‌ மஹாபிரபுவும்‌ லக்ஷ்மணருடன்‌ கூடியவருமான ஸ்ரீராக 
வர்‌ அக்னிஸாக்ஷியாய்‌ ஸ்கேஹத்தைச்‌ செய்தார்‌. 021) 


அந்த ஸ்ரீராமனால்‌ ஒரே பரணத்தினால்‌ வாலி யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டு கஞூரங்குகளுக்குப்‌ பிரபுவான அந்த ஸுக்ரீவன்‌ 
வானரங்களுக்கு மஹாராஜனாக செய்யப்பட்டான்‌. 1022. 

அந்த ஸ்ரீராமருக்கு எங்களால்‌ உதலியானது சூறைவின்றிச்‌ 
செய்யப்பட வேண்டும்‌. “அவரால்‌ தங்கள்‌ ஸமீபத்‌திற்கு தாம 
நீதிப்படி நான்‌ அனுப்பப்பட்டேன்‌. வீரர்களான வானரர்கள்‌ 
தங்கள்‌ ளைன்யத்தை அழிப்பதற்குள்‌ ஸீதையை ச€ீக்ரமாக 
ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ திரும்பி கொடுத்துவிடுங்கள்‌. எந்த வானார்கள்‌ 
யுத்தத்திற்கு உதவிபுரிவதற்காக அழைக்கப்பட்டு தேவர்களுடைய 
ஸமீபம்‌ கூடச்‌ செல்லுகின்றனரோ ௮ந்த வானரர்களின்‌ பிரபாவம்‌ 
முன்‌ எவரால்‌ தான்‌ அறியப்படவில்லை. (அதாவது வாலிபினால்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட உனக்கு சூரங்குகளின்‌ பிரபாவம்‌ நன்கு தெரியு 
மென்பது கருத்து) என்று வானர ராஜனைனை ஸுக்ரீவன்‌ என்‌ 


642 சிகார்‌ | [ எ: 4 
உளார்‌ எசான்‌ எ 3 எ ணா | 
ன எண்ணினாள்‌ எ ॥ $31%6 
எண என: கணா எ எ௭ | 
8௭ என்‌ ணன்‌ கான ெணண்ரா ॥ 13% 
ஊ்ணிள எண சோ ॥ 
என்‌ கனி ன என ளன என்ர: ॥ 319 
௭ எணள் ணி என்ன்‌ ௭ காணா | 


என்‌ எண எனா ர: ॥ 36 
எணண ௫ ளர்‌: எண்‌ எ | 
ஊணண எண எண்டு ௭௭ ॥ 35 
தேவதானாம்‌ ஸகாமம்‌ ௪ மே கச்சந்தி நிமந்த்ரிதா: |. 
இதி வானரராஜஸ்த்வாமாஹேத்யபிஹிதோ மயா ॥ 135 


மாமைக்ஷ்த தத: க்ருத்தம்சக்ஷ௩ஷா ப்ரதஹன்னிவ | 
தேன வத்யோஷஹமாக்‌்ஞப்தோ ரக்ஷஸா ரெளத்ரகர்மணா॥ 136 
மத்ப்ரபாவமவிக்ஞாய ராவணேன துராத்மனா | 


ததோ விடீஷணோ காம தஸ்ய ப்ராதா மஹாமதி: ॥ 197 
தேன ராக்ஷ்ஸராஜோ௦ஃஸேள யாகிதோ மம காரணாத்‌ | 
நைவம்‌ ரா௬ஷஸஸார்தூல த்யஜ்யதாமேஷ நிஸ்சய: ॥ 148 


ராஜஸாஸ்த்ரவ்யபேதோ ஹி மார்க: ஸம்ஸேவ்யதே த்வயா | 
தூதவத்யா ௩ த்ருஷ்டா ஹி ராஜஸாஸ்த்ரேஷ-₹ ராக்ஷஸ ॥ 139 


வரயிலாகத்‌ தங்களுக்கு இம்மா திரியாகச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. (183--184--135) 


பீறகு கோபங்கொண்டு கண்ணினால்‌ ஈன்கு எரிப்பவன்போல்‌ 
எனனைப்‌ பார்த்தான்‌. பயங்கரமான செய்கையுள்ளவலும்‌, துராத்‌ 
மாவுமான ரரகூூஸனான ராவணன்‌ என்‌ பிரபாவத்தை அறியாமல்‌ 
எனனைக்‌ கொல்லும்படி. கட்டளையிட்டான்‌. பிறகு அவனுடைய 
ப்ராதாவும்‌, மஹாபுத்திமானுமான விபீஷணர்‌ அங்கு இருக்‌ 
தார்‌, (126-131) 


அந்த விபீஷணனால்‌ ஓ ராக்ஷஸ ஸமார்.தால, இந்தத்‌ தீர்‌ 
மானத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌ எண்று எனக்காக ௮நத ராக்ஷஸ 
ராஜன்‌ யாூக்கப்பட்டான்‌. சாஜசரஸ்திரத்திற்கு மாறான வழி 
யானது தங்களால்‌ நன்சூ ஸேவிக்கப்படுகிறது. ஓ ராக்ஷஸ, 
ராஜசரஸ்‌ தரங்களில்‌ தூதன்‌ கொல்லப்படுவது காணப்படவில்லை. 
ஹிதத்தைச்சொல்லும்‌ தாதனால்‌ வரஸ்தவமானது அறியவேண்டி. 
யது. ஓ அளவற்ற பராக்ரமமுள்ளவனே, தாதன்‌ பெரிதான சூற்‌ 


எர்‌: 66 ] சணா | 643 


8௭ ஈர்‌ ௪ ஏர்‌ இளரனை | 

னாரா? ள்‌ னனர ॥ ₹9௦ 
ர்‌ மீ எ எனின்‌ சாகா; | 

கள்ளத்‌ எண: எனை எர ॥ 695 

எண்களோன எச்‌ வளர்‌ | 
எனன ஏன: எண ௭௭ ரம்‌ எண; ॥ 625 
எர்ள்‌ எர எள்‌: கார்‌: ச; | 

எள: ணணரனான்‌ எசிகா ॥ 823. 
எண? ரூம்‌ எண: காற்‌; | 


ஷூ 


ஏனை எக்‌: ரளி னை எ என்‌: ॥ 822 
தூதேன வேதிதவ்யம்‌ ௪ யதார்த்தம்‌ ஹிதவாதினா | 
ஸ-*மஹத்யபராதேஈபி தூதஸ்யாதுலவிக்ரம | 140 
விரூபகரணம்‌ த்ருஷ்டம்‌ ௩ வதோடஸ்தீதி ஸாஸ்த்ரத: | 
விபீஷணேனைவமுக்தோ ராவண: ஸம்திதேற தான்‌॥ 141 
ராக்ஷ்ஸானேததேவாஸ்ய லாங்கூலம்‌ தஹ்யதாமிதி | 
ததஸ்தஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா மம புச்சம்‌ ஸமந்தத: ॥ 142 
வேஷ்டிதம்‌ மணவல்கைஸ்ச ஜீர்ணை: 

கார்பாஸஜை: படை: | 
ராக்ஷ்ஸா: ஸித்தஸந்காஹாஸ்ததஸ்தே சண்டவிக்ரமா: ॥ 143 
ததாததஹந்த மே புச்சம்‌ நிக்னந்த: காஷ்டமுஷ்டி பி: | 
பத்தஸ்ய பஹுஈபி: பாமைர்யந்த்ரிதஸ்ய ச ராக்ஷ்ஸை: ॥| 144 





றம்‌ செய்துவிட்டாலும்‌ அங்கபகங்கம்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்‌ 
படுகிறதேயல்லா.து வதம்‌ காணப்படவில்லை. இம்மாதிரி விபீஷண 
னால்‌ சொல்லப்பட்ட ராவணன்‌ இவனுடைய வாலை எரியுங்கள்‌ 
என்னு அந்த ராக்ஷஸர்களை உத்தரவிட்டான்‌. பிறகு அவனுடைய 
வரர்த்தையைக்கேட்டு எனது வாலானது ஜீர்ணமான சணல்‌ கயிறு 
களினலும்‌, பருத்தகளால்‌ செய்யப்பட்ட கழிந்த துணிகளாலும்‌ 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ சு.ற்றப்பட்ட.து. பிறகு பல ராக்ஷஸர்களால்‌ 
பல கயிறுகளால்‌ கட்டப்பட்டு ௮டக்கப்பட்டவனான என்னுடைய 
வாலில்‌ பயங்கரமான பராகரமமுூள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ ஸித்தமாக வைத்துக்கொண்டு கட்டைகளாலும்‌ கைபிடி. 
களாலும்‌ என்னை ஹிம்ஸித்து அப்பொழுது தீயிட்டனர்‌. பிறகு 
சூரர்களான ராக்ஷஸர்கள்‌ பட்டணத்தின்‌ வாசற்படிக்கு வந்து 
ராஜ வி.இயில்‌ என்னை கட்டிவிட்டதாயும்‌, தீயிட்டதாயும்‌ கோஷ 


644 ஊனினை | [ எர; 44 


என்‌ எனன: ஏ என்‌ என்ன | 
ஊண்‌ என்னன: ॥ 

எனி5க்‌ ஜகம்‌ ஸின்‌ சோண: ॥ 191 
எனை எ என்‌ எதனை: சோ: ர: | 

என்‌ ர்‌ ஏன சா கார்னை ॥ 

எனல்‌ சொ ॥ 18% 
5௭ ௪ ஈ2௭ எ 44 எளி | 
ஊணன்ளா்‌ எள: ॥ ₹9109 
[என்‌ எனன எச்‌ எனர்‌ எனின்‌ 5 ப 

௭ என்‌ எக்‌ ௭ என: ஈன்‌ ॥ 

சதுரர்‌ க்களை: எள்‌ எனிகள ஈர ॥ 95 


ததஸ்தே ராக்ஷஸா: ற-ஒரா பத்தம்‌ மாமக்னிஸம்வ்ருதம்‌ | 
அகோஷயனராஜமார்கே நகரத்வாரமாகதா: ॥ 

ததோ6ஹம்‌ ஸுமஹத்ரூபம்‌ ஸம்க்ஷிப்ய புனராத்மன: ॥ 145 
விமோசயித்வா தம்‌ பந்தம்‌ ப்ரக்ருதிஸ்த: ஸ்தித: புன: | 

ஆயஸம்‌ பரிகம்‌ க்ருஹ்ய தானி ரக்ஷ£ம்ஸ்யஸ-௫தயம்‌ ॥| 
ததஸ்தன்௩கரத்வாரம்‌ வேகேனாப்லுதவானஹம்‌ ॥ 140 
புச்சேன ச ப்ரதீப்தேன தாம்‌ புரீம்‌ ஸாட்டகோபுராம்‌ | 
தஹாம்யஹமலம்ப்ராந்தோ யுகாந்தாக்னிரிவ ப்ரஜா: ॥ 141 
[ ததோ மே ஹ்யபவத்த்ராஸோ லங்காம்‌ தக்தாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய து ] 
வினஷ்டா ஜானகீ வ்யக்தம்‌ ௩ ஹ்யதக்த: ப்ரத்ருஸ்யதே | 
லங்காயாம்‌ கஸ்சீதுத்தேற: ஸர்வா பஸ்மீக்ருதா புரீ ॥ 148 





மிட்டனர்‌. பிறகு கான்‌ எனது பெரிதான ரூபத்தை மறுபடி. றி 
தாகச்செய்துகொண்டு கட்டுகளை அலிழ்த்துவிட்டு மறுபடி. முன்‌ 
போலவே பெரும்‌ உருவமுள்ளவஞாக ஆனேன்‌. இரும்பு தாட்‌ 
பாளை எடுத்து அந்த ராக்ஷளர்களைக்‌ கொன்றேன்‌. பிறகு 
நான்‌ அரண்மனை வாசற்படிக்குமேல்‌ வேகமாகப்‌ பாய்ச்‌ 


தேன்‌. (188146) 


நான்‌ பயமில்லாமல்‌ ப்ரளயகால ௮க்னியானது பிரஜைகளைப்‌ 
போல்‌ எரிகின்ற வாலினால்‌ மாளிகைகளுடலும்‌, கோபுர ங்களுட 
னும்‌ கூடிய ௮ந்த லங்கையை எரித்தேன்‌. (141) 
நிற்சயம்‌ ஸீதையும்‌ காசமாக்கப்பட்டி ரூப்பாள்‌, லங்கையில்‌ 
ஒரிடமாவது எரிக்கப்படாததாகக்‌ காணப்படவில்லை. பட்டணம்‌ 
முழுமையும்‌ சாம்பலாக்கப்பட்ட து. (149) 


எள்‌: 4] சாணான்‌ | 645 


ஆள எ என கக! எள வின எ ச: | 

ரான 18 எக்கர்‌ எர எளி | 

1 எண கரா: ॥ 95, 

என்‌ எ எ வின்‌ என்ர ॥ 18௦ 

எனி ஏனை அன எச்‌ ன 

அணா என்ன்‌ எட்ட ॥ 81% 
என்ரு எள்‌ என்‌ ராக: 

ஊர்‌ எ என்டு என: ஏமா: ॥ 15. 


தஹதா ௪ மயா லங்காம்‌ தக்தா ஸீதா ௩ ஸம்றாய: | 
ராமஸ்ய ஹி மஹத்கார்யம்‌ மயேதம்‌ விததீக்ருதம்‌ ॥ 


இதி மோகஸமாவிஷ்டஸ்சிந்தாமஹமுபாகத: ॥ 149 
அதாஹம்‌ வாசமஸ்ரேளஷம்‌ சாரணானாம்‌ ற-பாக்ஷராம்‌ |. 
ஜானகீ ௩ ௪ தக்தேதிவிஸ்மயோதந்தபாஷிதாம்‌ ॥ 150 
ததோ மே புத்திருத்பன்னா ஸ்ருத்வா தாமத்புதாம்‌ கிரம்‌ | 
அதக்தா ஜானகீத்யேவம்‌ நிமித்தைஸ்சோபலக்ஷிதா ॥ 151 


. தீப்யமானே து லாங்கூலே ௩ மாம்‌ தஹதி பாவக: | 
ஹ்ருதயம்‌ ச ப்ரஹ்ருஷ்டம்‌ மே வாதா: ஸுஈரபிகந்தின: || 152 





லங்கையை எரிக்கன்ற என்னால்‌ ஸீதையும்‌ எரிக்கப்பட்டி ரப்‌ 
பாள்‌; இதில்‌ எக்தேஹமில்லை. ஸ்ரீராமனுடைய பெரிதான இத்தக 
கரர்யமானது விணாக்கப்பட்டது என்று சோகத்தினால்‌ ஆக்ரமிக்‌ 
கப்பட்டு கவலை கொண்டேன்‌. (149) 


பிறகு கான்‌ ஜானகி எரிக்கப்படவில்லையென்று ஆஸ்சரிய 
மான விஷயத்துடன்‌ கூடிய சாரணர்களின்‌ மங்களமான வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டேன்‌. (150) 
பிறகு அந்த ஆஸ்சரியமான வார்த்தையைக்கேட்டு ஜானகி 
எமிக்கப்படவில்லையென்று தீர்மானித்தேன்‌. சுப சகுனங்களாலும்‌ 
ஸீதை நூக்கவில்லையென்று கண்டுகொண்டேன்‌. (151) 


வால்‌ எரியும்பொழுது ௮க்னி என்னை எரிக்கவில்லை. என்‌ 
ஹ்ருதயமும்‌ ஸே தால.த்துடனிருந்த.து. நல்ல மணமுள்ள 
காற்றும்‌ வி௫ுற்று. (122) 


646 எனின்‌ | [ எள்‌; 06 
என்ன்ன எரி: என்ன என்ரை; | 
ஸ்கை இன்னாள்‌ எனன: ॥ 
ரா எ 884 என என எ: ॥ 33. 


எ ஏன தன ॥ 112 
ஈச: 8 * [்‌ | 
ணன எனி ராஎ௭ ॥ 8106 
ணன எஊாடிஎ எனர்‌ 8௭ னா | 


னி எ எாளிம்‌ ௭ எற ॥ 91%, 


தைர்நிமித்தைஸ்ச த்ருஷ்டார்த்தை: காரணைஸ்ச மஹாகுணை: 
ரிஷிவாக்யைம்ச ஸித்தார்த்தைரபவம்‌ ஹ்ருஷ்டமானஸ: ॥ 
புனர்த்ருஷ்ட்வா ச வைதேஹீம்‌ விஸ்ருஷ்டஸ்ச தயா புன: ॥ 
தத: பர்வதமாஸாத்ய தத்ராரிஷ்டமஹம்‌ புன: | 
ப்ரதிப்லவனமாரேபே யுஷ்மத்தர்யனகாங்க்ஷயா ॥ 154 
தத: பவனசர்த்ரார்க்கஸித்தகந்தர்வஸேவிதம்‌ | 
பந்தானமஹமாக்ரம்ய பவதோ த்ருஷ்டவானிஹ ॥ 155 
ராகவஸ்ய ப்ரபாவேன பவதாம்‌ சைவ தேஜஸா | 
ஸுக்ரீவஸ்ய ௪ கார்யார்த்தம்‌ மயா ஸர்வமனுஷ்டிதம்‌ ॥ 156 


முன்பு காணப்பட்ட பலன்களுடன்‌ கூடியதுகளான அந்த 
சகுனங்களாலும்‌ ஈற்பயனைத்தரும்‌ கண்‌ துடிப்பு முதலியவை 
களாலும்‌, சொன்னபடி. நடை. பெறும்ரிஷிகளின்‌ சொற்களாலும்‌, 
மனதில்‌ ஸந்தோஷ.ங்கொண்டேன்‌. மறுபடியும்‌ ஸீதையைக்கண்டு 
அவளால்‌ திருப்பி அலுப்பப்பட்டேன்‌. (125) 


பிறகு நான்‌ ௮ங்கு அரிஷ்டம்‌ என்ற மலையையடைந்து உக 
களைக்காண ஆவல்‌ கொண்டு மறுபடியும்‌ சரக ரு 
எத்தனித்தேன்‌. (1055) 


பிறகு, வாயு, சந்திரன்‌, ஸூர்யன்‌, ஸித்தரா்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ 
இவர்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட ஆகாசமார்கத்தைத்‌ தாண்டி. நான்‌ 


இக்கு தங்களெல்லோரையும்‌ கண்டேன்‌. (155) 


ஸ்ரீராகவனுடைய ப்ரபரவத்தா ௮ம்‌, உங்களுடைய அனுக்ர 
ஹத்தா ௮ம்‌, ஸுக்ரீவனுடைய உத்திரவைச்‌ செய்து முடிப்பதற்காக 
வும்‌ என்னால்‌ இவை யாவும்‌ செய்யப்பட்டது. 1 


எள்‌: ௨] கா | 647 


4 எனா ௭௭ எகர | 
௭௭ ௭௭ கர்‌ எர்‌ எனச்‌ சோன்‌ ॥ 19 


உர்‌ எகா எண்கள்‌ என்‌ எண 


ஊச; எரி: ॥106 ॥ 


'ஏதத்ஸர்வம்‌ மயா தத்ர யதாவதுபபாதிதம்‌ | 
அத்ர யன்௩ஈ க்ருதம்‌ ஸேஒம்‌ தத்ஸர்வம்‌ க்ரியதாமிதி ॥ 157 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே லால்மீயே ௮ இகாவ்யே 


ஸுந்சரசாண்டே அஷ்டபஞ்சாஸா: ஸர்க: | 


அங்கு என்னால்‌ நடந்தபடி. இம்மா தரி சுருக்கமாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. இதில்‌ எந்தக்‌ கார்யம்‌ செய்யப்படாமல்‌ மீதமிருக்‌ 
கிறதோ ௮வை யாவும்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌. (157) 


ஜம்பத்தெட்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, : 





ஸ்ரீ : 
ஈன; எள்‌: -- ஐம்பத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ ॥ 85, ॥ 


[4 றல்‌ 77 


எனா ௭8 
மேல்செய்யவேண்டியதை ஆலோசித்தல்‌. 


ணன எனச்‌ வாளா: | 
3: எரா எள்‌ எரு ॥ ்‌ 
கன்‌ எனிவி: ஆன எ ஸ்ர: | 
ராண விளா எ ௪ ஈர்‌ எ: ॥ 
[னனிள: எகர எச்‌ ஜின: நண ப 
எர எமிகிணன்‌ எ எண | 
எண்ணி ணி எள்‌ எணனரிள: ॥ 
எ எ ஏன்‌ எள்‌ என எ ன்ன ॥ 3 
ஏததாக்யாய தத்ஸர்வம்‌ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
பூய: ஸமுபசக்ராம வசனம்‌ வக்துமுத்தரம்‌ ॥ ந 
ஸபலோ ராகவோத்யோக: ஸுக்ரீவஸ்ய ச ஸம்ப்ரம: | 
ஸீலமாஸாத்ய ஸீதாயா மம ச ப்ரவணம்‌ மன: ॥ 


லி 


[ஆர்யாயா: ஸத்ருறம்‌ ரீலம்‌ ஸீதாயா: ப்லவகர்‌ஷப ॥] 2 
தபஸா தாரயேல்லோகான்க்ருத்தோ வா நிர்தஹேதபி | 
ஸர்வதா$திப்ரவ்ருத்தோரஸேள ராவணோ ராக்ஷஸாதிப: ॥ 
தஸ்ய தாம்‌ ஸ்ப்ருறதோ காத்ரம்‌ தபஸா ௩ விநாஸிதம்‌ ॥ 9 





வாயுபுத்ரனை ஹனுமார்‌ ௮ந்த இம்மாதிரியான எல்லா 
வற்றையும்‌ சொல்லிகிட்டு மறுபடியும்‌ கொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. (1) 


ஸ்ரீரமனுடைய முயற்சியானது பயன்‌ உள்ளதாக ஆனது. 
ஸுக்ரீவலுடைய உத்ஸாஹமும்‌ பயனுள்ளதாயிற்௮ு. எனெனில்‌ 
ஸீதையின்‌ பாதிவ்ரத்யத்தை அறிந்து எனது மனதும்‌ ஈடுபட்டு 
விட்டது. (௮) 

சாக்ஷஸா இபதியும்‌, தபஸினால்‌ மேன்மைபெற்றவனுமான 
இநத ரரவணன்‌ உலகங்களை ரக்ஷிப்பான்‌. கோபங்கொண்டால்‌ 
அடியோடு எரித்தும்‌ விடுவான்‌. ௮வளைத்தொட்ட அவனுடைய 
சரீரமானது தபஸினால்‌ காசமாகாமல்‌ காக்கப்பட்டது. (௮) 


எரி; 05] கர | 0409 


௭ எள கன்னா ரள எளி | 
ஊகணனள அளி எனிகள ॥ ஓ 


ள்ள டள என | 

எண்ன என்‌ எண்‌ எ என்‌ ॥ 

னார்‌ எ ௭ஈ ன எர்ளி ஈளை ட. ட்‌ 

அணிக ண்‌ ரர: என்னார்‌ ரர | 

எர்‌ தர்‌ ன ஈர்‌ எள்‌ எ ஈன ௭ ॥ ௩ 

% ரா: என்‌ ள்‌: ஊண்‌: | 

கணி; ஈண்‌: எள்ளி: ॥ ட 
௩ ததச்னிஸிகா குர்யாத்ஸம்ஸ்ப்ருஷ்டா பாணினா ஸதீ | 


ஜனகஸ்யாத்மஜா குர்யாத்யத்க்ரோதகலுஷிக்குதா ॥ 4 
ஜாம்பவத்ப்ரமுகான்ஸர்வானனுக்ஞாப்ய மஹாஹரீன்‌ | 
அஸ்மின்னேவம்கதே கார்யே பவதாம்‌ ச நிவேதிதே ॥ 
ந்யாய்யம்‌ ஸ்ம ஸஹ வைதேஹ்யா த்ரஷ்டூம்‌ தேள 
பார்த்திவாத்மஜேள ॥ 5 


அஹமேகோபி பர்யாப்த: ஸராக்ஷஸகணாம்‌ புரீம்‌ | 

தாம்‌ லங்காம்‌ தரஸா ஹந்தும்‌ ராவணம்‌ ௪ மஹாபலம்‌ ॥ ௦ 

கிம்‌ புன ஸஹிதோ வீரைர்பலவத்பி: க்ருதாத்மமி: | 

க்ருதாஸ்த்ரை: ப்லவகை: ற-௫ரைர்பவத்பிர்விஜயைஷிபி: ॥ 7 

ஜனகனுடைய பெண்ணான ஸீதையானவள்‌ கோபத்தால்‌ 
கலங்கி எதை செய்வாளோ அதை கையினால்‌ தொடப்பட்ட ௮க்னி 
ஜ்வாலையானது செய்யமுடியாது. 6) 


உங்களுக்கு தெரிவித்த இந்தக்‌ கார்யமானது இம்மா இரி 
இருக்கும்பொழுது ஜாம்பவான்‌ முதலிய மஹான்களான எல்லா 
வானரங்களையும்‌ உத்திரவு கேட்டு ௮ந்த ராஜகுமாரர்கள்‌ இரு 
வரையும்‌ ஸீதையை நாமீ அ௮ழைத்துகொண்டுபோய்‌ பார்ப்பதே 
நியாயமாகும்‌. (5) 
நான்‌ ஒருவனே ராக்ஷஸக்‌ கூட்டங்களுடன்‌ கூடிய அந்த 
லங்காபட்டணத்தையும்‌, மஹாபலிஷ்டனான ௮நத ராவணனையும்‌ 
வேகமாக அழிப்பதற்கு போதுமானவன்‌. (6) 
அஸ்‌.திரவித்தையிர்தவர்களும்‌, சூரர்களும்‌, விஜயத்தைக்‌ 
கோருகின்‌ தவர்களும்‌, தைர்யசாலிகளும்‌, பலம்‌ வாய்ந்தவர்களும்‌, 
வீரர்களும்‌ வேகமாக பாய்கின்‌றவர்களுமான உங்களுடன்‌ கூடச்‌ 
சேர்ந்தால்‌ கேட்கவேண்டுமா. (1) 


680 எிரானிாா | [ எள்‌; 5, 
எம்‌ ர என்‌ 5 என்ன்‌ எரா னை) 
எரர்‌ ஏனை என்னார்‌ ஏன ॥ ன்‌ 
எண்‌ எ ள்‌ எ ளர்‌ என்‌ என | 


எ எகண்னி காண்‌ கன்னார்‌ எள்‌ ॥ 6, 





என்‌ ணை எண்ணா எனா | 

எண்ண ள்‌ உ ணா எ ॥ ₹௦ 

ளா5ர ண * எணெற்பினா | 

ஊண்‌ ரி எனா எெனான்ள ॥ 5 

எண்ன எ ஈண்‌ | 

௭ எள்‌ எ எளி ன்‌ ॥ 5 
அஹம்‌ து ராவணம்‌ யுத்தே ஸனலைன்யம்‌ ஸபுர:ஸரம்‌ | 
ஸஹபுத்ரம்‌ வதிஷ்யாமி ஸஹோதரயுதம்‌ யுதி ॥ 8 
ப்ராம்ஹமைந்த்ரம்‌ ச ரெளத்ரம்‌ ச வாயவ்யம்‌ வாருணம்‌ ததா 
யதி றக்ரஜிதோட6ஸ்த்ராணி துர்நிரீக்ஷயாணி ஸம்யுகே ॥ 9 
தான்யஹம்‌ விதமிஷ்யாமி நிஹனிஷ்யாமி ராக்ஷஸான்‌ | 
பவதாமப்யனுக்ஞாதோ விக்ரமோ மே ருணத்தி தம்‌ ॥ 10 
மயா$துலா விஸ்ருஷ்டா ஹி மைலவ்ரூஷ்டிர்ரிரந்தரர | 
தேவானமி ரணே ஹன்யாத்கிம்‌ புனஸ்தான்கிஸாசரான்‌ | 11 
ஸாகரோப்யதியாத்வேலாம்‌ மந்தர: ப்ரசலேதபி | 
௩ ஜாம்பவந்தம்‌ ஸமரே கம்பயேதரிவாஹினீ ॥ 12 


நானோவென்றால்‌ யுத்தத்தில்‌ குத்துச்சண்டையினால்‌ ரரவணனை 
ளைனயங்கள்‌ உள்படலவும்‌, : கூடவந்தவர்கள்‌ உள்படவும்‌, பூத்ரா்‌ 
களுள்படவும்‌, சகோதரர்களுள்படவும்‌ வதம்செய்து விடுவேன்‌. (6) 

பிரம்மாஸ்த்ரம்‌, ஐந்தீராஸ்தரம்‌, ரெளத்ரம்‌, வாயவ்யம்‌, வாரு 
ணம்‌ என்ற இந்திரஜித்தினுடைய அஸ்த்ரங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கண்‌ 
கொண்டு பார்க்கமுடியாததுதான்‌. ப 9 

உங்களால்‌ உத்திரவு கொடுக்கப்பட்ட நான்‌ அந்த அ௮ஸ்திரய்‌ 
களை பிரம்மதேவன்‌ வரதானத்தினால்‌ திருப்பியலுப்பித்து ரரக்ஷஸா 
களை அழித்துவிடுகிறேன்‌. என்னுடைய பராக்ரமமானது அநத 
சாவணனை அழித்துவிடும்‌. (10) 

என்னால்‌ இடைவிடாது விடப்பட்டதும்‌, ஒப்பற்ற துமான 
கல்மாரியானது தேவர்களையும்கூட யுத்தத்தில்‌ கொன்று 
விடும்‌. அப்படியிருக்க அந்த ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ என்ன 
ஸந்தேஹம்‌, (11) 

ஸமுத்ரம்‌ கரையைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றாலும்‌ செல்லும்‌, மக்‌திர 
பாவதம்‌ ஆடினாலும்‌ ஆடும்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜாம்பவானை சத்ரு 
லைனயம்‌ அ௮சைக்கமுடியா து. 4) 


எச்‌; 5] ணு | 051 
எணண எனா 3 எ ர: | 


எனின்‌ எள வின்‌ எந: எரி ட 3 

னிவ வின எ எ: | 

ண்ண ளி ௫ ர்‌ எள: ॥ ப்‌ 

என்னா | 

என என்னினம்‌ எனா [கன எள ॥ 16 

எண்‌ எனளாறிளி கணணி 

ஈன்‌: என்னின்‌ எ ரர்‌ மாரகம்‌ ॥ $% 

ணன்‌ ஈரணினளி | 

அமிர்‌ எண்ன ॥ 9 
ஸர்வராக்ஷஸ்ஸங்கானாம்‌ ராக்ஷஸா யே ௪ பூர்வகா: | 
அலமேகோ விநாஸாய வீரோ வாலிஸ*ுத: கபி: ॥ 12 
பனஸஸ்யோருவேகேன நீலஸ்ய ச மஹாத்மன: | 
மந்தரோ௦ப்யவஸீர்யேத கிம்‌ புனர்யுதி ராக்ஷ்ஸா: ॥ 14 
ஸதேவாஸ-₹ரயக்ஷேஷ-ஈ கந்தர்வோரகபக்ஷ£ஷ்‌-ம | 
மைந்தஸ்ய ப்ரதியோத்தாரம்‌ ஈம்ஸத த்விவிதஸ்ய வா ॥ 15: 
அஸ்விபத்ரேள மஹாபாகாவேதேள ப்லவகஸத்தமேள | 
ஏதயோ: ப்ரதியோத்தாரம்‌ ௩ பஸ்யாமி ரணாஜிரே ॥, 10 
பிதாமஹவரோத்ஸேகாத்பரமம்‌ தர்ப்பமாஸ்திதேள | 
அம்ருதப்ராமினாவேதேள ஸர்வவானரஸத்தமேள ॥ 17 





எல்லா ராக்ஷஸக் கூட்டங்களுக்கும்‌ தலைவர்களான யா தொரு 
ராக்ஷஸர்களுண்டோ அவர்களைக்‌ கொல்வதற்கு வீரனும்‌ வானரனு 
மான வாலி புத்ரன்‌ ஒருவனே போதும்‌. (12) 

பனஸ னுடைய துடையின்‌ வேகத்‌ இதனாலும்‌, மஹாதீமாவான 
ேனுடைய துடைவேகத்தினாலும்‌, மக்‌ திரபர்வதமே சரிக்துவிடும்‌. 
யுத்தத்தில்‌ ௮ந்த ராக்ஷஸர்களைப்பற்றி என்ன ஸந்தேஹம்‌, (14) 

தேவர்கள்‌, அஸுரக்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ இவர்களுடன்‌ கூடிய 
கந்தர்வாகள்‌; உரகர்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ இவர்களுள்‌ மைக்தனுடனோ 
த்விவிதனுடனோ எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்ய எவன்தான்‌ இருக்கிறான்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. 0) 

மஹாபாக்யசாலிகளான அஸ்விநீ ௦ தவர்களின்‌ பிள்ளை 
களான இவ்விருவர்கள்‌ வானரர்களுள்‌ சிறந்தவர்கள்‌. இவா 
களுடன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ எதிர்த்து போர்புரிபவனை கான்‌ காண 
லில்லை. (16) 
பிரம்மதேவனின்‌ வரத்தின்‌ பெருமையினால்‌ அதிகக்‌ கொழுப்‌ 
பையடைந்தவர்கள்‌, அமிருதத்தை குடி.த்தவாகள்‌. இவ்விருவர்‌ 
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எனை ர ॥ 9 


ஜாட்‌ வின்‌ பரணன்‌ ஜண்னி | 86, 
ஈன்‌ ௫ ஸ்னி எளி களை | 
தர்‌ எனடஞ்‌ எகர எ ட ளா: ॥ 5௦ 
௭8௭ எண ஈன எள எனி ரா: | 
எணரிஏ எ ளா ரர்‌ என ॥ கடபதி 
என்ன்‌ என்‌ சோர ஈனா; | 
எள ஊர்‌ எனின்‌ எனா; ॥ 33 


அஸ்விநோர்மானனார்த்தம்‌ ஹி ஸாரவலோகபிதாமஹ: | 
ஸர்வாவத்யத்வமதுலமனயோர்தத்தவான்புரா ॥ 18 
வரோத்ஸேகேன மத்தேள ச ப்ரமத்ய மஹதீம்‌ சம்‌ | 
ஸ-ராணாமம்ருதம்‌ வீரேள டீதவந்தேள ப்லவங்கமேள மனவி. 
ஏதாவேவ ஹி ஸம்க்ருத்தேள ஸவாஜிரதகுஞ்ஜராம்‌ | 

லங்காம்‌ நாறயிதும்‌ றக்தெள ஸர்வே திஷ்டந்து வானரா: ॥ 
மயைவ நிஹதா லங்கா தக்தா பஸ்மீக்ருதா புன: | 


ராஜமார்கேஷ-ஈ ஸர்வத்ர நாம விஸ்ராவிதம்‌ மயா ॥ 21 
ஜயத்யதிபலோ ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாபல: | 
ராஜா ஜயதி ஸுக்ரீவோ ராகவேணாபிபாலித: ॥ 22 


னறத டட அன பப மட அப பகத அடத டப்ப கடத அவக லத்‌ 
களும்‌ எல்லா வானரர்களுள்‌ இறந்தவர்கள்‌. அம்விநீ தேவர்களை 
பெருமைப்‌ படுத்துவதற்காக எல்லா உலகத்திற்கும்‌ பிதாமஹனணான 
பிரம்மதேவன்‌ முன்பு ஒருவராலேயும்‌ கொல்லாமலிருத்தலை இவ்‌ 
விருவர்களுக்கும்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌. வரதானக்‌ தின்‌ மஹிமை 
யினால்‌ மதம்‌ கொண்ட இவ்விரு வானரர்களும்‌ தேவர்களுடைய 
பெருத்த ஸைன்யத்தையடக்‌இ அமிருதத்தை பானம்‌ செய்தவர்கள்‌. 
மற்ற எல்லா குரக்குகளும்‌ இக்கேகேயிருக்கட்டும்‌. அவ்விரு 
வாகளே மிக கோபங்கொண்டு குதிரைகள்‌, ரதங்கள்‌, யானைகள்‌ 
இவைகளுடன்‌ கூடின லங்கையை அழிப்பதற்கு . சக்திவாய்ந்த 
வார்கள்‌. ப (16-80) 

லங்கையானது என்னாலேயே அழிக்கப்பட்டு சாம்பலாக 
ஆக்கப்பட்டது. எங்கும்‌ ராஜவீ' இகளில்‌ என்னால்‌ ஸ்ரீராமகாமாவும்‌ 
ஸ்ரீலக்ஷ்மணன்‌, ஸ-க்ரீவன்‌ இவர்களுடைய பெயரும்‌ கேட்கும்‌ 
படிச்‌ செய்யப்பட்டது. (21) 

அளவற்ற பலமுள்ள ஸ்ரீராமரும்‌ மஹா பலமுள்ள ஸ்ரீலசஃ 
மணலும்‌ இறந்து விளங்குஒருர்கள்‌. ஸ்ரீராகவனால்‌ ராஜாவாகச்‌ : 


எள்‌: 5] கோர | 658 


என்‌ கனனைணை எ: சோ; | 


ண்‌ ௭௭ என ர்‌ என ॥ 3 
எனி ணன்‌ எண்ன சோ: | 
அனான்‌ சானி கணா ॥ 58 


எனின்‌: ரள எண்கள்‌ | 
ளார்கள்‌ எ [எனன ॥ ௦ 


எள்‌ 89% ஈர்‌ என்ர | 


ரள ௪ எள்‌ எனா எ என்‌ ॥ 3௩ 
எரா ஈ எ ஈர்‌ எள எள | 
எண்னை ௭09 எ ரிகிவிஎ என்க ॥ 9 
அஹம்‌ கோஸலராஜஸ்ய தாஸ: பவனஸம்பவ: | 
ஹனுமானிதி ஸர்வத்ர நாம விஸ்ராவிதம்‌ மயா ॥ 2௮ 


அமோகவனிகாமத்யே ராவணஸ்ய துராத்மன: | 
அதஸ்தாச்சிம்ம--பாவ்ருக்ஷே ஸாத்வ்‌ கருணமாஸ்திதா ॥ 24 


ராக்ஷஸீ£பி: பரிவ்ருதா மோகஸந்தாபகர்மிதா | 


மேகலேகாபரிவ்ருதா சந்த்ரலேகேவ நிஷ்ப்ரபா ॥ 25 
அசிந்தயந்தீ வைதேஹீ ராவணம்‌ பலதர்ப்பிதம்‌ | 

பதிவ்ரதா ச ஸ-ஈஸ்ரோணீ அவஷ்டப்தா ௪ ஜானக்‌ ॥ 20 
அநுரக்தா ஹி வைதேஹீ ராமம்‌ ஸர்வாத்மனா பா | 
அனன்யசித்தா ராமே ச பேளலோமீவ புரம்தரே ॥| 21 





செய்து காக்கப்பட்ட ஸுக்ரீவனும்‌ விளங்குகிறான்‌. கான்‌ 
கோலை ராஜனின்‌ வேலைக்காரன்‌, வாயுவின்‌ புத்ரன்‌ ஹனுமான்‌ 
என்று பெயர்‌, என்னு எங்கும்‌ என்னால்‌ பெயரானது கேட்கும்‌ 
படி.ச்‌ செய்யப்பட்டது. (22-29) 


துராத்மாவான ராவ்ணனுடைய அசோகவனத்தின்‌ நடு 
விலள்ள சிம்‌௬பா விருக்ஷத்தின்‌ அடியில்‌ பதிவ்ரதையான ஸீதை 
பார்ப்பவர்கள்‌ மனம்‌ உருகும்படி. வஸிக்கின்ருள்‌. சோகத்தாலும்‌ 
தாபத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு ராக்ஷஸிகளால்‌ சூழ்ந்த ௮ந்த ஸீதை 
யானவள்‌ மேகச்சில்லினால்‌ சூழப்பட்டு காந்தியற்றதான சந்திர 
னின்‌ துணுக்குபோலிருக்கிறாள்‌. பலத்தினால்‌ கொழுப்பையடைந்த 
ரரவணனை வைதேஹியானவள்‌ பொருட்படுத்தவில்லை. அழகிய 
பின்பாகமுள்ள பதிவ்ரதையான ஜானஇயானவன்‌ தடுக்கப்பட்‌ 
டி.ருக்கறாள்‌. வைதேஹியானவள்‌ ஸ்ரீராமனிடம்‌ எல்லா வகை 
யாலும்‌ ப்ரேமை வைத்தவள்‌. மங்களகரையான ஸீதையானவள்‌ 
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அண்ணி எனனை எ எ | 

்கண்ளன்‌ எள எம்‌ எ ॥ 54 
ளா எனா எனின்‌ எண்ண 3502: | 
என்ன்ன ௩ ஈண்‌ ॥ 3௩ 
ஈான்னினா அள எண்ணா | ப 
அனகா அணில்‌ எ்னிஎ எ ॥ 3௦ 
எண்ன எனன | 


சணா ன்‌ ளா ॥ 33 

௭: கடின 2௭ என்‌ எ என்ன | 

ராணி எ என சிரா ॥ 35 
ததேகவாஸ:₹ஸம்வீதா ரஜோத்வஸ்தா ததைவ ச | 
ஷோகஸஙந்தாபதீனாங்கீ ஸீதா பர்த்ருஹிதே ரதா ॥ 26 
ஸா மயா ராக்ஷஸீமத்யே தர்ஜ்யமானா முஹ-ஈர்முஹ-ஈ; | 
ராக்ஷஸீபீர்விருபாபிர்த்ருஷ்டா ஹி ப்ரமதாவனே ॥ 20 
ஏகவேணீதரா தீனா பர்த்ருசீந்தாபராயணா | 
அத:ரய்யா விவர்ணாங்கீ பத்மினீவ ஹிமாகமே ॥ 90 
ராவணாத்விநிவ்ருத்தார்த்தா மர்த்தவ்யக்ருதநிஸ்சயா | 
கதம்சின்ம்ருகமாபாக்ஷீ விஸ்வாஸமுபபாதிதா ॥ 91 
தத: ஸம்பாஷிதா சைவ ஸர்வமர்த்தம்‌ ௪ தர்ஸிதா | 
ராமஸு*க்ரீவஸக்யம்‌ ச ஸ்ருத்வா ப்ரீதிமுபாகதா ॥ 92 


ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌ இந்தூனிடத்தில்‌ இந்திராணிபோல்‌ மாருத 
எண்ணம்‌ கொண்டவள்‌. முன்பு பார்த்த அதே ஒரு வள்‌ திரததை 
தரித்தவளாகவும்‌, அழுக்கடைந்தவளாகவும்‌, சோகத்தின்‌ தாபத 
தினால்‌ வாடிய அங்கங்களுள்ளவளாகவும்‌ ஸீதையானவள்‌ ஸ்ரீராம 
டைய சேஷமத்தை பிரரர்த்தித்தவண்ணமாயிருக்கிறாள்‌. அநத 
ஸீதையானவள்‌ ஸ்‌திரீகளின்‌ வனமான ௮சோகவனத்தில்‌ ராக்ஷஸி 
களின்‌ நடுவில்‌ விகார உருவகங்கொண்ட ராக்ஷஸிகளால்‌ அடிக்கடி. 
அதட்டப்படுறவளாக என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டாள்‌. ஒரே பின்‌ 
னலை தரித்தவளும்‌, மனம்‌ களைத்தவளும்‌, பர்த்தாவை நினைத்துக்‌ 
கவலை கொண்டவளும்‌, பூமியில்‌ படுத்தவளும்‌, பனிகாலத்தில்‌ 
தாமரை ஓடைபோல்‌ அங்கங்களின்‌ நிறம்‌ மாறியவளும்‌, ராவண 
னிடத்‌ திலிருக்‌ துபிரயோஜனமில்லையென்று உயிரைவிடத்‌ தர்மானித்‌ ' 
தவஞம்‌, சிறு பெண்மானின்‌ கண்கள்போன்ற கண்களை உடைய 
வளுமான ஸீதையானவள்‌ மிகுந்த சீரமத்தினால்‌ என்னிடத்தில்‌ 
நம்பிக்கை கொண்டாள்‌. பி றக பேசினாள்‌. எல்லா விஷயங்களையும்‌ 
கண்டு கொண்டாள்‌. ஸ்ரீராமனுக்கும்‌ ஸுகீரீவனுக்கும்‌ ஏற்பட்ட 
ஸ்கேகத்தைக்கேட்டு ப்ரீ தயையடைந்தாள்‌. (24-52) 


எரி: 65, | காணா | 055 


எ: என்‌ என்ன்‌ எண | 

௭ உ ஊளின்‌ எ எண சண ॥ 

எள்‌ எான எ கன என்‌ ॥ 33 

எ ஈண்‌ என்‌ ஈண்‌ ஈண்ள | 

எ்ணோகாி க 88 ஈசர்‌ என ॥ 32 

ணன்‌ எள எிள எகா | 

ஏ என்கள்‌ எனா | 31 

ஊரி என்‌ எனி ணன்‌ கணா 

சிணா: எள்‌; ॥1௩ ॥ 


நியத: ஸமுதாசாரோ பக்திர்பர்த்தரி சோத்தமா | 
யன்௩ ஹந்தி தஸக்ரீவம்‌ ஸ மஹாத்மா க்ருதாகஸம்‌ ॥ 


நிமித்தமாத்ரம்‌ ராமஸ்து வதே தஸ்ய பவிஷ்யதி ॥ 92 
ஸா ப்ரக்ருத்யைவ தன்வங்கீ தத்வியோகாச்ச கர்ஸிதா | 
ப்ரதிபத்பாடமீலஸ்ய வித்யேவ தனுதாம்‌ கதா ॥ 34 
ஏவமாஸ்தே மஹாபாகா ஸீதா ஸோகபராயணா | 

யதத்ர ப்ரதிகர்த்தவ்யம்‌ தத்ஸர்வமுபபத்யதாம்‌ ॥ 9௮ 


இ.ச்யார்ஷே ஸ்ரீமச்சாமாயணே வால்மீயே ௮ இசாவ்யே 
ஸுர்சரசாண்டே எகோசஷஷ்டி சம: ஸர்க: | 


பாதிவ்ரத்யமானது திடமாக இருக்கிறது. பாத்தாவினிடத்‌ 
இல்‌ சிறந்த பக்தியுமிருக்கிற.து. குத்தம்‌ செய்த ராவணனை ஸீதை 
கொல்லாமலிருப்பதற்கு காரணம்‌ அந்த ராவணன்‌ மஹாத்மா 
வாகையால்‌ ஸாபத்தால்‌ துரமரணத்தையடைவதற்கு தகுதியற்ற 
வன்‌. ஸ்ரீராமர்‌ ௮வனைக்கொல்வதில்‌ சிறிதான காரணமாகவே 
ஆகப்போஃருர்‌. (25) 

அந்த ஸீதையானவள்‌ இயற்கையாகவே ம்ருதுவான அங்கங்‌ 
களையுடையவள்‌. ஸ்ரீராம்ருடைய பிரிவினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
பிரதமையன்ற௮ு வேதாத்யயனம்‌ செய்பவருடைய வித்யைபோல்‌ 
இளைத்திருக்கிறாள்‌. (34) 

மஹாபாக்யறாலியான ஸீதையானவள்‌ இம்மாதிரி சோகம்‌ 
கொண்டு அங்கிருக்கிறாள்‌. இர்தவிஃயத்தில்‌ என்ன செய்ய 
வேண்டுமோ ௮வை யாவும்‌ செய்யப்படட்டும்‌. (5): 


ஐம்பத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


டர : 
எண: எர்‌: -- அறுபதாவது ஸர்கம்‌ ॥ 6௨ ॥ 


% த்‌ வட 2 


என 
அங்கதஜாம்பவான்களின்‌ ஸம்வாதம்‌. 


என எள்‌ எனா எனா | 
[எண்‌ ச: எரர்‌ 8 (ப 
எர்‌ கதர்‌ எனா ஈர்‌ எனர்‌ எ எனனை ॥ $ 
1 ச: எின்ள்்கள: ஊர: | 
கண்‌: ஈன்‌: எ ணை: ॥ 
[எண என ன்‌ எ: ஊண பி % 
அற்‌ ஏ எள சோ ளன எ: | 
என்ம்‌ ஈரான்‌ எண்ன எண: ॥ 3 
ஊா ள்‌ எளி என்‌ ௭௭ ரி | 
அஎ காடு எள: வாணிக: ॥ 8 
தஸ்ய தத்வசனம்‌ ஸ்ருத்வா வாலிஸ-டஇனுூபாஷத | 
[ அஹமேகோ பி பர்யாப்த: ஸராக்ஷஸகணும்‌ பரீம்‌ ॥| 
தாம்‌ லங்காம்‌ தரஸா ஹந்தும்‌ ராவணம்‌ ச மஹாபலம்‌ ॥ 1 
கிம்‌ புனஸஹிதைர்வீரைர்பலவத்பி: க்ருதாத்மபி: | 
க்ருதாஸ்த்ரை: ப்லவகை: ராக்தைர்பவத்பிர்விஜயைஷிபி: ॥ 


[ வாயுலஸ-ஒகோர்பலேனைவ தக்தா லங்கேதி ௩: ஸ்ருதம்‌॥) 2 
அயுக்தம்‌ து வினா தேவீம்‌ த்ருஷ்டவத்பிஸ்ச வானரா: | 
ஸமீபம்‌ கந்துமஸ்மாமீ ராகவஸ்ய மஹாத்மன: ॥ 9 
த்ருஷ்டா தேவ்‌ ௩ சாநீதா இதி தத்ர நிவேதனம்‌ | 

அயுக்தமிவ பஸ்யாமி பவத்பி: க்யாதவிக்ரமை: ॥ 4 





வானரர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான ஓ குரங்குகளே, அந்த ஹனு 
மாரின்‌ அம்மாதிரியான வார்த்தையைக்கேட்டு ஸீதையில்லாமல்‌ 
கார்யத்தை அறிந்த காம்‌ மஹாதமாவான ஸ்ரீராமருடைய எஸமீபம்‌ 
செல்வது உ௫தமல்ல, புகழ்பெற்ற பராக்ரமமூள்ள நீங்கள்‌ 
“கண்டேன்‌ தேவியை”” ஆனால்‌ அழைத்துவரவில்லையென்று அங்கு 
போய்‌ சொல்வது ஸரியல்ல. தேவர்கள்‌, ௮ஸ-₹ரர்கள்‌, இவர்களு 
டன்‌ கூடிய உலகில்‌ ஒ வானர வீரர்களே, ஈம்முடன்கூடப்‌ பாய்‌ 
வதிலோ, சத்ருக்களையழிப்ப திலோோ ஸமமாக ஒருவலுமில்லை. 


எள்‌: ௩௨] கணா | 057 


எ * எ: ஈண்‌ கண்ணன்‌ கண்ணா | 
ஏன: என இ எனை: ॥ ந்‌ 


[எள ஈதர்‌ எனின்‌ ஈன எ ஈர்‌ ரி) 

வினா எனா: ளார்‌ ஊன: யி ௩ 
எனச்‌ ஈாளி$ர என்ரு ஈரா । 

க கரன்‌ ஏன்னா எ எக்க ॥ 
[ஈாணரளின்ன்‌ எனா எகா ॥ ட 
ஏஎ எனா ஈன எமன்‌ | 

ர்‌ ஜை: ஒளிர்‌ எனா (பி 2 
ஸர்‌ கண்ணர்‌ எனா னை; | 

௭௭ ணின்‌ எணண ॥ 6, 
[எனா ஏணி எனின்‌ என்‌ | 

0 என எள்‌ கோண ॥ ஓ 


௩ ஹி ந: ப்லவனே கஸ்சின்காமி கஸ்சித்பராக்ரமே | 
துல்ய: ஸாமரதைத்யேஷி* லோகேஷ- ஹரிஸத்தமா:॥ 5 
['ஜித்வா லங்காம்‌ ஸரக்ஷெளகாம்‌ ஹத்வா தம்‌ 

ராவணம்‌ ரணே | 
ஸீதாமாதாய கச்சாம: ஸித்தார்த்தா ஹ்ருஷ்டமானஸா: ॥] 6 
தேஷ்வேவம்‌ ஹதவீரேஷ-ஈ ராக்ஷ்ஸேஷ* ஹனூமதா | 
கிமன்யதத்ர கர்த்தவ்யம்‌ க்ருஹீத்வா யாம ஜானகீம்‌ ॥ 
[ராமலக்ஷ்மணயோர்மத்யே ந்யஸ்யாம ஜனகாத்மஜாம்‌॥ 7 
வயமேவ ஹி கத்வா தான்‌ ஹத்வா ராக்ஷஸபுங்கவான்‌ | 
ராகவம்‌ த்ரஷ்டுமர்ஹாம: ஸ-*க்ரீவம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ ॥] 8 
தமேவம்‌ க்ருதஸங்கல்பம்‌ ஜாம்பவான்ஹாீஸத்தம: | 
உவாச பரமப்ரீதோ வாக்யமர்த்தவதர்த்தவித்‌ ॥ 9 
[ நைஷா புத்திர்மஹ௩ப்ராக்கு யத்ப்ரவீஷி மஹாகபே | 
விசேதும்‌ வயமாக்குப்ஜா தக்ஷிணாம்‌ திஸமுத்தமாம்‌ | 19 


2. பெவெலிம்‌ ட பமமிய்ட்டடெ யமம்‌ 














ஹனுமாரால்‌ பல ராக்ஷஸ வீரர்கள்‌ இம்மா திரி அழிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
கும்பொழு.து இதில்‌ காம்வேறு என்ன செய்யவேண்டும்‌. ஜான 
தியை எடுத்‌.துச்செல்வோம்‌ என்று சொன்னான்‌. (1-0 

இம்மாதிரி ஸக்கல்பம்செய்த ௮த்த அங்கதனை வானரர்களுள்‌ 
தறக்தவரும்‌, அர்த்த சாஸ்‌இர. த்தையுணர்த்தவருமான ஜாம்பவான்‌ 
மிகுந்த ப்ரீ தயையடைந்து பதில்‌ சொன்னார்‌. (9) 


658 சினி | [ எரி: 5௦ 


எட்‌ கர எ எ விள | 
கன்னர்‌ ள்ளி ॥ $* 
எனி ஏ: கம்‌ னாக | 
எள எச்‌ எள சினா: ॥ 5. 
எரர்‌ கண்ஜனாளர்‌ எச்‌ இனா ஈர்ணம்‌ | 
எக்‌ என்‌ எ சன்‌ எிற்ள்‌ என ௪ ॥ 3 
ன எ என்ற்‌ எச்‌ எண்ன: | 
எனன 8 எ ௭௭ என: என: ॥ 
ஊன எனை: கான டூ ப்‌ (2 
எ றை என்னா எ எனா எனன ௭: | 
எனா ௫ என எர்டிறா எனா என்னனு கணை உ ₹1 
ஊர சினான்‌ எனின்‌ எங்கன கொண்‌ 
எற: எரி: ॥ ௩௨1 


நானேதும்‌ கமீராஜேன கைவ ராமேண தீமதா | 


கதம்சீன்நீர்ஜிதாம்‌ ஸீதாமஸ்மாமீர்நாபீரோசயேத்‌ ॥ 11 
ராகவோ நருபறார்தூல: குலம்‌ வ்யபதிறன்ஸ்வகம்‌ | 
ப்ரதிக்காய ஸ்வயம்‌ ராஜா ஸீதாவிஜயமக்ரத: ॥ 12 
ஸர்வேஷாம்‌ கமீமுக்யானாம்‌ கதம்‌ மித்யா கரிஷ்யதி | 
வீபலம்‌ கர்ம ச க்ருதம்‌ பவேத்துஷ்டிர்‌ ௩ தஸ்ய ௪ ॥ 12 


வ்ருதா ௪ தர்றிதம்‌ வீர்யம்‌ பவேத்வானரபங்கவா: | 
. தஸ்மாத்கச்சாம வை ஸர்வே யத்ர ராம: ஸலக்ஷ்மண: ॥ 
ஸுஈக்ரீவஸ்ச மஹாதேஜா: கார்யஸ்யாஸ்ய நிவேதனே ॥] 14 
ந தாவதேஷா மதிரக்ஷிமா நோ 
யதா பவான்பஸ்யதி ராஜபுத்ர: | 
யதா து ராமஸ்ய மதிர்நிவிஷ்டா 
ததா பவான்பஸ்யது கார்யஸித்திம்‌ ॥ 15 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ராமாயணே வலால்மீ£யே அஇகாவ்யே 
ஸுந்தரசாண்டே ஷஷ்டி தம: ஸர்க: |) 


ஓ ராஜகுமார, நீ எண்ணியது ஈமக்கு யுக்தமல்லாத.து அல்ல, 
உகசிதமானதுதான்‌, ஆனால்‌ ஸ்ரீராமருடைய எண்ணமரனது எம்‌ 
மாதிரியோ அவ்விதம்‌ கார்யஸித்தியைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. (15) 

த்‌ அவவத த்த 


அறுபதாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ : 


ஈரா: எரி: -- அறுபத்தோராவது ஸர்கம்‌ ॥ 68 ॥ 


66 ரள 77 
மதுவனத்தையழித்தல்‌. 


என்‌ ளி எரரண என்க; | 
எள விர எர என்கற; ॥ 6 


சின்னா எனா: எ எரா; | 
என்னா8 எனன ரஜஏ: ஜணரின; ॥ 5 


ண்கள்‌ ரா ௬ சோள; | 
இணை ஊக என்கன ஈண்‌ ॥ 3 


னர்‌ ஏர்‌ எனா | 
கஷஈர்‌ எனடிர்‌ என 8௭ ஈடும்‌; ॥ 9 


ததோ ஜாம்பவதோ வாக்யமக்ருஹ்ணந்த வநெளகள: | 


அங்கதப்ரமூகா வீரா ஹனுமாம்ஸ்ச மஹாகபி: ॥ 1 
ப்ரீதிமந்த: தத: ஸர்வே வாயுபத்ரபுர:ஸரா: | 

மஹேர்த்ராத்ரிம்‌ பரித்யஜ்ய புப்லுவு: ப்லவகர்‌ஷபா: ॥ 2 
மேருமந்தரஸம்காறா மத்தா இவ மஹாகஜா: | 

சாதயந்த இவாகாஸம்‌ மஹாகாயா மஹாபலா: ॥ ௮ 
ஸபாஜ்யமானம்‌ பூதைஸ்தமாத்மவந்தம்‌ மஹாபலம்‌ | 
ஹனுமந்தம்‌ மஹாவேகம்‌ வஹந்த இவ த்ரூஷ்டிபி: ॥ ்‌ 


பிறகு ஜாம்பவானுடைய வார்த்தையை அங்கதன்‌ முதலிய 
வீரர்களான குரங்குகளும்‌, மஹாகபியான ஹலுமாரும்‌ அங்கீ 
கரித்தனார்‌. ய) 
பிறகு வாயுபுத்ரனை முன்னிட்டுக்கொண்டவர்களான அந்த 
எல்லா வானர வீரர்களும்‌ ஸந்தோஷங்கொண்டு மஹேந்திர 
பாவதத்தை விட்டுவிட்டு ஆகாசத்தில்‌ பறர்‌.து சென்றனர்‌. (2) 
மேரு மந்திரத்திற்கு ஒப்பானவர்களும்‌, மதம்பிடி.த்த மஹா 
கஜங்கள்‌ போன்றவர்களும்‌, மஹாபலிஷ்டர்களும்‌, பெருத்த சரீர 
முூடையவர்களும்‌, ஸ்ரீராகவனுடைய கார்யத்தை முடிப்பதற்கும்‌, 


060 ஊண்‌ | [எர்‌: 52 
ண்‌ எர்ன்னின்‌ ஈ4்‌ எ ராமர்‌ என: | 
காள எள்‌: சண்ணிகவ் னை: ॥ 1 
கானாளனை: எ எச்‌ எனன: | 
அ எண்கள்‌ எண்ணார்‌ எண: ॥ % 
ஜணாள: எனகன என்‌ எளி: | 
எண்ணான உன ॥ ப்‌ 


காள்‌ எனா எண | 
எஜுர்‌ எரர்‌ எர: எ: ப்‌ ௨ 
ஏன்‌ எனி: ஊஊ சன்ற: கா்‌: | 
ளாக: கங்னைனை அனை எனன: ॥ 5, 


ராகவே சார்த்தகிர்வ்குத்தீம்‌ கர்த்தும்‌ ச பரமம்‌ யரா: | 


9 (ட 


ஸமாதாய ஸம்ருத்தார்த்தா: கர்மஸித்திபிருன்னதா: ॥ 9 
ட்ரியாக்யானோன்முகா: ஸர்வே ஸர்வே யுத்தாபிநந்தீன: | 
ஸர்வே ராமப்ரதீகாரே நிஸ்சிதார்த்தா மனஸ்வின: ॥ 0 
ட்லவமானா: கமாப்லுத்ப ததஸ்தே கானனேளகஎ௭: | 
நந்தனேபமமாஸேதுர்வனம்‌ த்ருமலதாயதம்‌ ॥ 7 
பத்தன்மதுவனம்‌ நாம ஸுக்ரீவஸ்யாபிரக்ஷிதம்‌ | 

அத்ருஷ்யம்‌ ஸர்வபூதானாம்‌ ஸர்வபூதமனோஹரம்‌ ॥| 8 
யத்ரக்ஷதி மஹாவீர்ய: ஸதா ததிமுக: கபி: | 

மாதுல: கமிமுக்யஸ்ய ஸுக்ரீவஸ்ய மஹாத்மன: ॥| 9 


மிகுந்த கரத்தியைச்‌ செய்வதற்கும்‌, தக்கபடி. கிற்சயத்தைசெய்‌்.து 
கார்யஸித்தியை அடைக்தவர்களும்‌, அதனால்‌ இறக்தவர்களும்‌, எல்‌ 
லோரும்‌ பிரியத்தைச்‌ சொல்வதற்கு ஆவல்‌ கொண்ட வர்களும்‌, 
எல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆவல்‌ கொண்டவர்களும்‌, எல்லோரும்‌ 
ஸ்ரீராமன்‌ செய்யவேண்டிய ராவணனுடைய நிகரஹத்தில்‌ உத்ஸா 
ஹம்‌ கொண்டவர்களும்‌, விசாலமான மனமூள்ளவர்களுமான 
எல்லா வானர ம்ரேஷ்டர்களும்‌ ப்ரியங்கொண்டவர்களாப்‌ பூதங்க 
ளால்‌ கொண்டாடப்படுகிறவரும்‌, மஹா பலிஷ்டரும்‌, மஹா வேகவ்‌ 
கொண்டவரும்‌ சித்தத்தையடக்கனவருமான அந்த ஹனுமாரை 
கண்களால்‌ ச௬ுமக்கின்றவர்கள்போலும்‌, ஆகாசத்தை மறைப்பவர்‌ 
கள்போலும்‌ சென்றனர்‌. (6) 

பிறகு ௮ந்த வானரர்கள்‌ ஆகாசத்தில்‌ பாய்நீது பறக்கின்ற 
வாகளாய்‌ நந்தகவனத்திற்கு ஒப்பானதும்‌ மரங்கள்‌, கொடிகள்‌; 
நிறைந்ததுமான வனத்தையடைந்தனர்‌. (1) 


ஈன்கு காக்கப்பட்டதும்‌, ஒரு பிராணியாலும்‌ உட்செல்ல 


எள்‌: 58 ] 33 531 | 001 
எ எண்ன எ: ரானி: | 
௭௭ எண்ன காளர்‌ எண ॥ ௦ 
என்‌ எ ஏ ரோ எனார்‌ எர | 
காணான்‌ எடு எண்னை: ॥ 9 


எ: தகாஷாள எகரிஎ | 
ஏஷனான எரி ஈசர்‌ எள்‌ எலாளர்‌ ॥ ₹5. 


[எ ணா: க்ர ஸிாளா எள | 
ஊர: எனன எொனதகை ௭ ॥ ௪] 


தே தத்வனமுபாகம்ய பபூவு: பரமோத்கடா: | 
வானரா வானரேந்தரஸ்ய மன: காந்ததமம்‌ மஹத்‌ ॥ 10 


ததஸ்தே வானரா ஹ்ருஷ்டா த்ருஷ்ட்வா மதுவனம்‌ மஹத்‌ | 
குமாரமப்யயாசந்த மதூனி மதுமீங்கலா: ॥ 11 


தத: குமாரஸ்தான்வ்ருத்தான்ஜாம்பவத்ப்ரமுகான்கபீன்‌ | 


அனுமான்ய ததேள தேஷாம்‌ நிஸர்கம்‌ மதபக்ஷ்ணே ॥ 12 
[தே ரிஸ்ருஷ்டா: குமாரேண தீமதா வாலிஸஒனுனா | 
ஹரய: ஸமபத்யந்த த்ருமான்மதுகராகுலான்‌ ॥ 12 : 


வெம்‌ ப்பம்‌ 








முடியாததும்‌, எல்லா பிராணிகளுக்கும்‌ மனோஹரமானதுமான 
ஸுஈக்£ரீவனுடைய மதுவனம்‌ என்று பிரஸித்தபெற்ற யாதொரு 
வனமிருக்கிறதோ, எ௫்த மதுவனத்தை வானரஸ்ரேஷ்டனும்‌ 
மஹாத்மாவுமான ஸாக்ரீவனுடைய மாமனும்‌, மஹாவீர்யம்‌ 
கொண்டவனுமான ததிமுகன்‌ என்ற பெயருள்ள குரங்கானவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ காக்கன்ருனே, வானரராஜலனுடைய மன திற்கு 
பிரியத்தையளிக்கறதும்‌, மிகப்பெரிதுமான அந்த மதுவனத்தை 
௮க்த வானரர்கள்‌ அசைந்து மிகுந்த உத்ஸாஹமுள்ளவர்களாக 


ஆனார்கள்‌. (58-10) 


பிறகு பெரிதான ம.துவனத்தை தேன்‌ நிறமுள்ள அநத வான 
ரர்கள்‌ கண்டு ஸஎந்தோஷம்கொண்டு அங்கதனைப்பார்த்து தேன்‌ 
வேண்டுமென்று கேட்டனா. (11) 
பிறகு அங்கதன்‌, ஜாம்பவான்‌ முதலிய கிழவர்களான அந்த 


வானரர்களை அனுமதித்து அவர்களுக்கு தேனைச்‌ சாப்பிட உத்திர 
விட்டான்‌. (4) 


062 ள்னனிோரர்‌ | [எள்‌ 8 
என: ஜானி ஏன்‌ எ கர்‌ ௪ | 


அ: எக 5 எ4்‌ ஏ என்னை: (] 2 
எனனாள: எ ண்ண எள்ள: | 
ளை: னர்‌ ஈரி எண்ன: ॥ ₹% 


௭ அர்‌ ஊற ஊ்ககாா ௭ ॥ ௩ 
ரண்‌ ண்சாளான்‌ ஏனாம்‌ ஊக | 

ரணம்‌ ண்ணாணன்‌ ஈரம்‌ ஊ்ணானன்‌ ॥ 69 
ஜன்‌ அகன்‌ எனி எர ன இ 
னக ிம்ளொ ஈண்‌ ॥ $4 


பக்ஷயந்த: ஸ-கந்தீனி மூலானி ௪ பலானி ச | 
ஜக்மு: ப்ரஹர்‌ஷம்‌ தே ஸர்வே பபூவுமஸ்ச மதோத்கடா: ॥] 14 


ததஸ்சானுமதா: ஸர்வே ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டா வனேளகளஸ: | 
முதிதா: ப்ரேரிதாஸ்சாமபி ப்ரக்ருத்ந்தோ $பவம்ஸ்தத: ॥ 15 


காயந்தி கேசித்ப்ரணமந்தி கேசித்‌ 
ந்ருத்யந்தி கேசித்ப்ரஹஸந்தி கேகசித்‌ | 
பதந்தி கேசித்விசரந்தி கேசித்‌ 
ப்லவந்தி கேசித்ப்ரலபந்தி கேசித்‌ ॥ 16 


பரஸ்பரம்‌ கேசிதுபாஸ்ரயந்தே 

பரஸ்பரம்‌ கேசிதுபாக்ரமந்தே | 
பரஸ்பரம்‌ கேசிதுபப்ருவந்தே 

பரஸ்பரம்‌ கேசிதுபாரமந்தே ॥ 17 
த்ருமாத்த்ருமம்‌ கேசிதபித்ரவந்தே 

தேள ஈகாக்ராக்கிபதந்தி கேசித்‌ | 

மஹீதலாத்கேசிதுதீர்ணவேகர்‌ 

மஹாத்ருமாக்ராண்யபிஸம்பதந்தி ॥ 18 





பிறகு உத்திரவு கொடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஸீதையை கண்ட 
தால்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷம்‌ கொண்டவர்களுமான எல்லா ஞூரக்கு 
களும்‌ அங்கதன்‌ உத்‌ இரவினால்‌ ஆனந்தம்‌ கொண்டவர்களாயும்‌, 
ஏவப்பட்டவர்களாயுமிருந்து கொண்டு ௮க்குஹ; கரத்தனம 
செய்தனர்‌. (15) 


சிலர்‌ பாடினர்‌, சிலர்‌ நமஸ்கரித்தனர்‌, சிலர்‌ கூத்தாடினார்கள்‌? 


எள்‌; 5] ணாக | 063 


[எச அன்னா எண்ன என எனன; ப 
ன: எண்ணின்‌ எண: எண்‌ ட 65, 


கரணை: ரஷக ணாள; ஈரா | 
எக்‌ எஈசகனைனிரளக கிற ॥ 3௦ 


௭ ௭௭ ௧௭௭ ஏஎஏ௭ எனி எ ௭௫ ௩௭௭ எர ச: | 
என்‌ என்‌ ஈணியானார்‌ ஊன இன்னா எரா | 53% 


[ தாவந்தி கேசித்ஸஈபதந்தி கேசித்‌ 
மஹாபலா வானரயூதமுக்யா: | ] 
காயந்தமன்ய: ப்ர ஹஸன்னுபைதி 
ஹஸந்தமன்ய: ப்ரருதன்னுபைதி ॥ 19 


ருதந்தமன்ய: ப்ரணுதன்னுபைதி 
நுதந்தமன்ய: ப்ரணுதன்னுபைதி | 

ஸமாகுலம்‌ தத்கமிஸைன்யமாஸீத்‌ 
மதுப்ரபாநோத்கடஸத்வசேஷ்டம்‌ ॥ 20 


ந சாத்ர கஸ்சின்‌௩ பபூவ மத்தோ 
௩ சாத்ர கஸ்சின்௩ பபூவ த்ருப்த: | 
ததோ வனம்‌ தத்பரிபக்ஷ்யமாணம்‌ 
த்ருமாம்ஸ்ச வித்வம்ஸிதபத்ரபுஷ்பான்‌ ॥ 21 





இலர்‌ உரக்கச்‌ சிரித்தார்கள்‌. சிலர்‌ தலைகீழாக கூஇத்தாரகள்‌. சிலர்‌ 
இக்குமங்கும்‌ திரிந்தார்கள்‌. திலா பாய்ந்தார்கள்‌. இலர்‌ புலம்பினார்‌ 
கள்‌. இலார்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டார்கள்‌. 
இலா ஒருவருக்கொருவர்‌ மேலேபாய்க்து கொண்டார்கள்‌. சிலா 
ஒருவருக்கொருவர்‌ வாக்குவாதம்‌ செய்தார்கள்‌. சிலர்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ விளையாடினார்கள்‌. சிலா ஒரு மரத்திலிருக்‌து மற்றொரு 
மரத்திற்கு தாவினார்கள்‌. சிலா மரங்களின்‌ நுணியிலிருக்து பூமியில்‌ 
குதித்தார்கள்‌. சிலர்‌ பூமிழிலிருக.து மிகுந்த வேகங்கொண்டு பெரிய 
மரங்களின்‌ நுணிகளில்‌ பாய்க்தாரகள்‌. (16--18) 


பாடும்‌ குரக்கினிடம்‌ மற்றொரு குரக்கு சிரித்துகொண்டே 
சென்றது. இரிக்கின்ற குரங்கை மற்றொரு குரங்கு உரத்து அழு.து 
கொண்டு ஸஎமீபத்தை அடைந்தது. (19) 
அழுகின்ற குரங்கை மற்றொரு குரங்கு நன்கு அமழும்படி. 
ாண்டிக்கொண்டு கிட்டே சென்றது. தூங்குகிற குரங்கினிடம்‌ 
மற்றொரு குரங்கு அலதிக்கொண்டே சென்றது, ௮ந்த வானர 


064 எனின்‌ | [எர ௨ 


எனின்‌ வராண டண ப கரினா | 
அன எ: ஈன: ரணி என ரின்‌ ஸி ॥ 55 


எண ஏனி எள என ர்‌ ஈன்‌ என: | 
3௭௭ கர்ணா ளானை ஏரண எண ॥ 53 


என உரக்‌ எக: ௭௭௭ ளா ஈர்ணைபு 
எ சொண்றினார்‌ எனி 9 என்னார்‌; ॥ ட்‌ 


ஸமீ௯ஷய கோபாத்ததிவக்த்ரகாமா 
நிவாரயாமாஸ கமி: கபீம்ஸ்தான்‌ | 
ஸ தை: ப்ரவருத்தை: பரிபர்த்ஸ்பமானோ 
வனஸ்ய கோப்தா ஹரிவீரவ்ருத்த: ॥ 22 
சகார பூயோ மதிமுக்ரதேஜா 
வனஸ்ய ரக்ஷாம்‌ ப்ரதி வானரேப்ய: | 
உவாச காம்ஸ்சித்பருஷாணி த்ருஷ்ட 
மஸக்தமன்யாம்ஸ்ச. தலைர்ஜகான ॥ 22 


ஸமேத்ய கைஸ்சித்தலஹம்‌ சகார 
ததைவ ஸாம்னோபஜகாம காம்ம்சித்‌ | 
ஸ தைர்மதாத்ஸம்பரிவார்ய வாக்ஸ்யர்‌ 
பலாச்ச தேன ப்ரதிவார்யமமாணை: ॥ 24 





ஸைன்யமானது அளவுக்குமேல்‌ தேனைக்குடி_த்த இனால்‌ மதம்பிடித்த 
மனதின்‌ வயாபாரத்தையுடையதாய்‌ மாறுபாடாக ஆயிற்று, இந்த 
னளைனயத்தில்‌ ம்தங்கொள்ளாத குரங்கு ஒன்றுமில்லை, இதில்‌ 
திருப்தியடையாத ஞூரங்கும்‌ ஒன்றுமில்லை. பிறகு மரங்களை இலை 
களில்லாமலும்‌, பூக்களில்லாமலும்‌ செய்ததையும்‌, மதுவனத்‌ 
இலுள்ள தேன்‌ முழுவதையும்‌ குடி.த்ததையும்‌ கண்ட ததிமுகன்‌ 
என்த பெயருள்ள வானரன்‌ கோபத்தால்‌ அந்த குரங்குகளை தடுத 
தான்‌. வானர வீரர்களுள்‌ வயத முதிர்ந்தவனும்‌, உக்ரமான தேஜ 
ஸுள்ளவனும்‌, மதுவனத்தை கரக்கிறவனுமான அந்த ததி 
மூகன்‌ மிகுந்த மதங்கொண்ட அந்த வானரங்களால்‌. அதட்டப்‌ 
பட்டு குரங்குகளிடமிருச்‌.து மதுவனத்தை காக்கவேண்டி.. மறுபடி. 

பன்ெ்சகண்ட உபாயத்தை செய்தான்‌. சிலரைக்‌ கடுமையாக தா்‌ 
_ யத்துடன்‌ அதட்டினான்‌. வேறு இலரை காலால்‌ ஓயாமல்‌ உதைத்‌ 
தான்‌. சிலருடன்‌ கலஹத்தை செய்தான்‌. அம்மாஇரியே இலரை 
ஈல்ல பேச்சினால்‌ வேண்டிக்கொண்டான்‌. அவனால்‌ வார்த்தையால்‌ 
தடுக்கப்பட்டவர்களும்‌, தோஷத்தையுணராமல்‌ பயமற்றவர்களு 
மான அந்த குரங்குகளால்‌ ஒன்றுகூடி. சூழப்பட்ட அந்த ததிமுகன்‌ 
பலத்தாலும்‌, மதத்தாலும்‌, மேலேவிழுந்து பாய்ந்து இழுக்கப்பட்‌ 


எர: 85] கா | 605 


ஊர்ர்ணை?்‌: என சண்‌ எனி எர | 
ஷு டு ஷை ஷூ 
என்னி ளோ னை ரான எனா: ॥ 
எனச்‌ ர்‌ சர: ளா என்‌ னின்‌ ௪ ௭௪; ॥ 51% 


ஊர்‌ ஊன்‌ எனின்‌ எர்கன்‌ ராகா? 
ஈகா; எரி: ட ॥ 


ப்ரதர்ஷிதஸ்த்பத்தபயை: ஸமேத்ய 

ப்ரக்ருஷ்பதே சாப்யனவேக்ஷ்ய தோஷம்‌ | 
நகைஸ்துதந்தோ தமனைர்தரறாந்த: 

தலைஸ்ச பாதைஸச ஸமாபயந்த: ॥ 
மதாத்கபிம்‌ தம்‌ கபய: ஸமக்ரா 

மஹாவனம்‌ நீர்விஷயம்‌ ௪ சக்ரு: ॥ 29 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீயே ஆ இசொவ்யே 
ஸுக்தரசகாண்டே ஏகஷஷ்டி தம: ஸச்க: | 


டான்‌. எல்லா வானரர்களும்‌ சூடி வெறியால்‌ அந்த ததிமுகனை ஈகவ்‌ 
களால்‌ பூருகின்றவர்களாயும்‌, பற்களால்‌ கடிக்கின்றவர்களாயும்‌ 
இருக்துகொண்டு, மஹத்தான மதுவனத்தை கைகளாலும்‌, கால்‌ 
களாலும்‌ முறித்து சூன்யமாக்கினார்கள்‌. (20--2) 


௮றுபத்தொன்றாவது ஸா்கம்‌ முத்திற்று, 





ஸ்ரீ : 


ணரா: எர: -- அறுபத்திரண்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 65 ॥ 


காவலாளர்களை அதட்டல்‌. 
எண ஜ்ஙிளி உணஎ௭ர: | 


ணன்‌ ஏர்‌ எத எண எ: ॥ 

எனன னான்‌ ஏனல்‌ ரிக: ॥ ்‌ 

ஏனா எள்‌ எச்‌ எரர்‌ ஈண்‌ ச: | 

ஈனனாஎ ஈன ஙா என்‌ எச ॥ 3 

எண்‌ ககர ளார்‌ மாள்‌ என | 

எண கன்‌ 1௭௨ என்ன ॥ 3 

எண ளான எள்‌ எரி | 

எர எரினஎ சனா ளான: ஈர ॥ 2 
தானுவாச ஹரிஸ்ரேஷ்டோ ஹனுமான்வானரர்ஷப: | 
அவ்யக்ரமனஸோ யூயம்‌ மது ஸேவத வானரா: ॥ 
அஹமாவாரமீஷ்யாமி யுஷ்மாகம்‌ பரிபந்தின: ॥ 1 
ஸ்ருத்வா ஹனுமதோ வாக்யம்‌ ஹரீணாம்‌ ப்ரவரோ$ங்கத: | 
ப்ரத்யுவாச ப்ரஸன்னாத்மா பிபந்து ஹரயோ மது ॥ 
அவஸ்யம்‌ க்ருதகார்யஸ்ய வாக்யம்‌ ஹனுமதோ மயா | 
அகார்யமமி கர்த்தவ்யம்‌ கிமங்க புனரீத்ருரம்‌ | 
அங்கதஸ்ய முகாச்ச்ருத்வா வசனம்‌ வானரர்‌ஷடா: | 
ஸாது ஸாத்விதி ஸம்ஹ்ருஷ்டா வானரா: ப்ரத்பூஜயன்‌ ॥ 4 


ட்‌ 


குரங்குகளுக்குத்‌ தலைவரும்‌, வானரர்களுள்‌ திறந்தவருமான 
ஹனுமார்‌ அந்த குரங்குகளைப்பார்த்து” ஒ வானரர்களே, நீங்கள்‌ 
பயமில்லாமல்‌ தேனை குடியுங்கள்‌. நான்‌ உங்களுக்கு இடையூறு 
செய்பவர்களை தடுக்கன்றேன்‌ என்று சொன்னார்‌. ( 

வானரர்களுள்‌ சிறந்தவனான அங்கதன்‌ ஹனுமாரின்‌ வராத 
தையைக்கேட்டு தெளிந்த மனமுள்ளவனாப்‌ சூரங்குகள்‌ தேனை 
குடிக்கட்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. (அ) 

கார்யத்தை முடித்த 5 ஹ னுமாரின்‌ வார்த்தையானது செய்யத 
தகாததாயிருந்தா ஓம்‌ அவச்யம்‌ என்னால்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, 
அப்படியிருக்க. இதை ௦ எப்படி. செய்யாமலிருக்கமுடியும்‌. 7] 


வானர வீரர்களான அவர்கள்‌ அங்கதன்‌ வரககலிருக்‌ துவந்த 


௭௭: 85] சணா | 667 


க்‌ என்‌ எ என்ற | 
எஷர்ரார்‌ ௭ எல ன உப 


எ எர எள்‌ ரா எண்‌: | 
எனன சளி ஈரா ஏன எ ரிவி ॥ 
ரர; எ4்‌ எர என கண்ணாக | ௩ 


சேன ௪ என: எ4்‌ எராசாஎளாளா | 
எனன எ எனன: எனா ஏன்‌ என ॥ ட 


என்‌ ஊரார்‌ எக்‌: ரீ 5 | 

(ரளி எள: ௭௭ எனி எ எரர்‌ ॥ 2 
பூஜயித்வா$ங்கதம்‌ ஸர்வே வானரா வானரர்ஷபம்‌ | 
ஜக்முர்ம துவனம்‌ யத்ர நதீவேக இவ த்ரூதம்‌ ॥ 5 
தே ப்ரவிஷ்டா மதுவனம்‌ பாலானாக்ரம்ய வீர்யத: | 
அதிஸர்காச்ச படவோ த்ருஷ்ட்வா ஸ்ருத்வா ச மைதிலீம்‌ ॥ 
பபு: ஸர்வே மது ததா ரஸவத்பலமாதது: ॥ 
உத்பத்ய ௪ தத; ஸர்வே வனபாலான்ஸமாகதான்‌ | 


தாடயந்தி ஸ்ம றதா; ஸக்தான்மதுவனே ததா ॥ 7 
மதூனி த்ரோணமாத்ராணி பாஹ-ுுமி: பரிக்ருஹ்ய தே | 
பிபந்தி ஸஹிதா: ஸர்வே நிக்னந்தி ஸ்ம ததா9பரே ॥ 8 


வார்த்தையைக்கேட்டு மிகுந்த ஸந்தோஷத்தையடைந்தவர்களாய்‌ 
நல்லது நல்லது என்று கொண்டாடினா. (4) 
அந்த எல்லா வானரங்களும்‌ வானரச்ரேஷ்ட னான அவ்கதனைப்‌ 
பூஜித்து ந தியின்‌ வேகம்போல்‌ வேகமாக எங்கு மதுவனம்‌ இருக்‌ 
இறதோ அங்கு சென்றனர்‌. (6) 
ஸமர்த்தர்களான அந்த வானரர்கள்‌ ௮அங்ககனுடைய உத்திர 
சு லும்‌, ஸீ தையைக்கண்டதாகக்‌ கேட்டதாலும்‌ காவற்காரா்களை 
விர்யத்தால்‌ ஆக்ரமித்து மீதுவனத்‌ ; தி.ற்குள்‌ புகுந்தனர்‌. எல்லோ 
ரும்‌ அப்பொழுது தேனை குடித்தனர்‌, ௬ுசியுள்ள பழத்தையும்‌ 
சாரப்பிட்டனா. 6 
பிறகு எல்லோரும்‌, வந்தவர்களும்‌, மதுவனத்திலிருந்து 
காவல்‌ காக்கின்றவர்களுமான நூற்றுக்கணக்கானவர்களை அப்‌ 
பொழுது பாய்ந்து அடித்தனர்‌. (1) 
-ஓன்றுகூடின அவர்கள்‌ எல்‌ே லாரும்‌ கைகளால்‌ பதக்கு 
தேனை எடுத்துக்கொண்டு குடித்தார்கள்‌. சிலர்‌ அப்படியே தேன்‌ 
களை வாரியிறைத்தார்கள்‌. (8) 
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்ணினானச எண்‌ எனன: | 
அஷ உன எனி; ॥ 5, 

எரு ஏடு ஐ எரர்‌ ஏன னள | 

என எ எள ரரி எ ॥ 89 

ஊளை: ணா எனன ண | 

எர எ ணர்‌ ௭ எ எனா | ₹% 

கன்னர்‌ ஈத அன்களின்‌ வண | 

எனி ஏன எனா: அ்ளை என்க ॥ 4] 

க கங்‌ ஷன ண | 

க கங்ண்‌ கங்கை று ॥ 3 
கேசித்டீத்வா 9பவித்யந்தி மதூனி மதுபிங்கலா: | 
மதூச்சிஷ்டேன கேசிச்ச ஜக்னுரன்்‌யோன்யமுத்கடா: ॥ 9 
அபரே வருக்ஷமூலே து மாகாம்‌ க்ருஹ்ய வ்யவஸ்திதா: | 
அத்யர்த்தம்‌ ச மதக்லானா: பர்ணான்யாஸ்தீர்ய ரோரதே॥ 10 
உன்மத்தபூதா: ப்லவகா மதுமத்தாஸ்ச ஹ்ருஷ்டவத்‌ | 


க்ஷிபந்தி ௪ ததா5$ன்யோன்யம்‌ ஸ்கலந்தி ச ததா9பரே ॥ 11 
கேசித்க்ஷ்வேலாம்‌ ப்ரகுர்வந்தி கேசித்கூஜந்தி ஹ்ருஷ்டவத்‌ 
ஹரயோ மதுனா மத்தா: கேசித்ஸுப்தா மஹீதலே ॥ 12 
க்ருத்வா கேசித்ஹஸந்த்யன்யே கேசித்குர்வந்தி சேதரத்‌ | 
க்ருத்வா கேசித்வதந்த்யன்யே கேசித்புத்யந்தி சேதரத்‌ ॥ 19 





தேன்‌ நிறமுள்ள சல வானரர்கள்‌ தேனைக்‌ குடித்துவிட்டு 
ஆடையை வாரி எறிந்தனர்‌. சிலர்‌ மதம்கொண்டு ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ குடிக்கப்பட்ட தேனாடையினால்‌ அடி. த துக்கொண்டனர்‌. 9) 


சிலர்‌ மிகுந்த மதத்தினால்‌ களைத்துப்போய்‌ இளையை பிடி.தீ 
துக்கொண்டு நிதானித்து நின்று மரத்தடியில்‌ இலைகளைப்பரப்பிப்‌ - 
படுத்துக்கொண்டார்கள்‌. ட 00) 
மதுவினால்‌ மதங்கொண்டவர்களும்‌, அதனால்‌ பித்துபிடி த்த 
வாகளாகவும்‌ ஆகி வானரர்கள்‌ உதஸாகத்துடனிருக்கும்படிக்கு ்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ தூக்இ எறிர்‌து கொண்டனர்‌. அப்படியே மற்‌ 
அம்சிலர்‌ காலால்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ தூக்கத்தள்ளிக்கொண்டனர்‌. 
சிலர்‌ ஸிம்ஹநாதத்தைச்‌ செய்தனர்‌. இலர்‌ ஸநதோஷங்கொண்டு 
பக்ஷிகளைபோல்‌ கத்தினர்‌. ல வானரர்கள்‌ தேன்‌ குடி.த்ததினால்‌ 
மதங்கொண்டு பூமியில்‌ தங்‌இஞர்கள்‌. இலார்‌ செய்யக்கூடாத கார்‌ 
யத்தை செய்துவிட்டு இரித்தார்கள்‌. இலர்‌ சொல்லக்கூடாத கார்‌ 
யத்தை செய்தனர்‌. சிலர்‌ அம்மாதிரி கரரயத்தை செய்துவிட்டு 
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398௭ ஏன: ன: னா ரன 8 1. 
எண்‌ எண்ண. எனை னி பா | 82 
ளன எண்ன சர்‌ ஈான்ள ப 
அிரணே எனா என்‌ எ: |... 11 
அரா வஸிடீர்‌ எஏஎர்‌ எரா | 
ஏர்‌ எ ள்‌: கா கோர்‌ ௪ வின்னா ॥ $% 
என்‌ எ: கன்‌ ணார ௭௭% | 
எர்‌ எள்‌ எனா எண எ ॥ 8 
ஊஊ என எக | 
௭9௭ எஸிாளாள்‌ எஏ எள்‌ எ ॥ 4 
யே$ப்யத்ர மதுபாலா: ஸ்யு: ப்ரேஷ்யா ததிமுகஸ்ய து |. 
தே$பி தைர்வானரைர்பீமை: ப்ரதிஷித்தா திறோ கதா:॥ 14 
ஜானுபிஸ்து ப்ரக்ருஷ்டாஸ்ச தேவமார்கம்‌ ப்ரதர்றிதா: | 


அப்ருவன்பரமோத்விக்னா கத்வா ததிமுகம்‌ வச: ॥ 19 
ஹனூமதா தத்தவரைர்ஹதம்‌ மதுவனம்‌ பலாத்‌ | 
வயம்‌ ச ஜானுபி; க்ருஷ்டா தேவமார்கம்‌ ௪ தர்ஸிதா: ॥ 16 


ததோ ததிமுக: க்ருத்தோ வனபஸ்தத்ர வானர: | 
ஹதம்‌ மதுவனம்‌ ஸ்ருத்வா ஸாந்த்வயாமாஸ தான்ஹரீன்‌ ॥ 14 
இஹாகச்சத கச்சாமோ வானரான்பலதர்ப்பிதான்‌ | 

பலேன வாரயிஷ்யாமோ மது பக்ஷயதோ வயம்‌ ॥ 18 





அதை வாக்கினாலும்‌ சொன்னார்கள்‌, அதைக்கேட்ட மற்றும்‌ இலா 
அம்மாதிரி காரயத்தை*செய்ய எண்ணம்‌ கொண்டார்கள்‌. இக்கு 
. ததிமுகனுக்கு வேலைக்காராகளாக யாதொரு காவலாளிகள்‌ 
உண்டே. அவர்களும்‌ பயங்கரர்களான அந்த வானரர்களால்‌ 
தடுக்கப்பட்டு பத்து இக்குகளிலும்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌. முழங்கால்‌ 
களில்‌ பிடித்து இழுக்கப்பட்டு அபானதவார தீதைபும்‌ பார்க்கும்படி 
செய்யப்பட்டவாகளாய்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்து ததிமுகனிடம்‌ 
சென்று சொன்னார்கள்‌. (11-12) 

ஹனுமாரால்‌ வரம்‌ கொடுக்கப்பட்ட வானரரா்களால்‌ பலாத்‌ 
காரமாய்‌ மதுவனம்‌ அழிக்கப்பட்டது. நாங்களும்‌ முழங்காலைப்‌ 
பிடித்து இழுக்கப்பட்டோம்‌. அபானமார்கத்தையும்‌ பார்க்கும்படி. 
'செய்யப்பட்டோம்‌. ட. 

பிறகு மதுவனத்தை காக்கும்‌ ததிமுகன்‌ என்ற வானரன்‌ 
ம.துவனம்‌ அழிந்ததைக்கேட்டு கோபங்கொண்டு அந்த வானரா 
களா ஸமாதானம்‌ செய்தான்‌. இங்கு வாருங்கள்‌, அங்கு போவோம்‌, 
பலத்தினால்‌ கொழுப்பையடைந்தவர்களும்‌, தேனைக்‌ குடிக்கின்ற 
வர்களுமான குரங்குகளை காம்‌ பலத்‌ இனால்‌ தடுத்துவிடுவோம்‌. (18) 
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ஏனா எவர்‌ எள்‌ ஏஎ: | 


சனி எள்‌ 89௭ எனன எற: ॥ ₹%, 

என்‌ அர்‌ எ: ஈர என என 

எ 8 ௪ ௭௭ குண்ள: ॥ 3௦ 

எ ன: ஏகார்சார்‌ ஏசர்னார்‌ எ: | 

வா ணைானளை ௭௭ எ கற்க: ॥ 55 

எ னாள்‌ விர உபி எ 

அனா எனா சாக: ॥ 35. 

ஏன்ன எனனர்ன எகோ | 

என்னன என: ரான எனன: ॥ 43 
ஸ்ருத்வா ததிமுகஸ்யேதம்‌ வசனம்‌ வானரர்‌ஷபா: | 
புனர்வீரா மதுவனம்‌ தேனைவ ஸஹஸா யய: ॥ 19 
மத்யே சைஷாம்‌ ததிமுக: ப்ரக்ருஹ்ப தரஸா தரும்‌ | 
ஸமப்யதாவத்வேகேன தே ௪ ஸர்வே ப்லவங்கமா: ॥| 20 
தே ஸிலா: பாதபாம்ஸ்சாமி பர்வதாம்ஸ்சாபி வானரா: | 
க்ருஹீத்வா$ப்யகமன்க்ருத்தா யத்ர தே கபிகுஞ்ஜரா: ॥ 21 
தே ஸ்வாமிவசனம்‌ வீரா ஹ்ருதயேஷ்வவஸஜ்ய தத்‌ | 
த்வரயா ஹ்யப்யதாவந்த ஸாலதாலமிலாயுதா: ॥ 22 
வ்ருக்ஷஸ்தாம்ற்ச தலஸ்தாம்ஸ்ச வானரான்பலதர்ப்பிதான்‌ | 
அப்யக்ராமம்ஸ்ததோ வீரா: பாலாஸ்தத்ர ஸஹஸ்ரம: ॥ 23 


ததிமுகனுடைய இந்த வார்த்தையைக்கேட்டு வீரர்களான 
வானரஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அவனுடனே வேகமாக மதுவனத்திற்கு 
சென்றனர்‌. (19) 
ததிமுகனைவன்‌ இந்த கசூரங்குகளுக்கு நடுவில்‌ மரத்தை 
கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு வேகமாகச்‌ சென்றான்‌; அங்கே எல்லா 
குரங்குகளும்‌ வேகமாகக்‌ கூடவே சென்றன. ... (0) 
அந்த வானரர்களும்‌ கற்களையும்‌, மரங்களையும்‌, மலைகளையும்‌, 
கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு எந்த இடத்தில்‌ அந்த வானரச்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ இருக்கின்றனரோ அந்த இடத்தி ற்கு கோபங்கொண்டு 
சென்றனர்‌. அந்த வீரர்கள்‌ யஜமானனின்‌ அந்த உத்தரவை மன 
தில்‌ வைத்துக்கொண்டு தேக்குமரம்‌, பனைமரம்‌, கற்கள்‌ இவைகளை 
ஆயுதமாககொண்டு வேகமாக சென்றனர்‌. பலத்தால்‌ கொழுப்‌ 
பையடைந்த, மர ங்களிலிருப்பவர்களும்‌, பூமியிலிருப்பவர்களுமான 
குரங்குகளை பிறகு வீரர்களான ஆயிரக்‌ க்கணக்குள்ள. காவலாளிகள்‌ 
அங்கு ஆக்ர மித்தனர்‌. பிறகு ஹனுமான்‌ முதலிய வானரச்ரேஷ்டா்‌ 
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என்ன சானி விர | 

ஏரி: கன என்னி ஏக: (0 52 

௭ ௭ பள்‌ ஈ்‌ எர: | 

என்னன 90௭ எரா ॥ 516 

ஏ எர எனகாரஎர்‌ எர | 

க்‌ ளாண௭ எள்‌ களி சா: ॥ 3௩ 

எனன ௭ 3 ன்‌ ரன்‌ எ: | 

ஸிள்‌ எ ரொ ॥ 509 

எ எள்‌ கக: எரிகிற: | 

ளி என என்‌ ஐச்‌ கற்கு௭ ॥ 22 
[ பலான்ரிவாரயந்தஸ்ச ஆ ஸேதுர்ஹரயோ ஹான்‌ | 
ஸந்தஷ்டோஷ்டபுடா: கருத்தா பார்த்ஸயந்தோ 

ப மூஹுர்முஹு:॥] 24 
அத த்ருஷ்ட்வா ததிமுகம்‌ க்ருத்தம்‌ வானரபுங்கவா: | 


அப்யதாவந்த வேகேன ஹனுமத்ப்ரமுகாஸ்ததா ॥ 29 
தம்‌ ஸவ்ருக்ஷம்‌ மஹாபாஹ-ஈமாபதந்தம்‌ மஹாபலம்‌ | 
ஆர்யகம்‌ ப்ராஹரத்தத்ர பாஹுப்யாம்‌ குபிதோ5ங்கத: ॥ 26 
மதாந்தஸ்ச ௩ வேதைனமார்யகோயயம்‌ மமேதி எ: | 

அதைனம்‌ நிஷ்பிபேஷாற வேகவத்வஸாதாதலே॥ 27 


ஸ பக்னபாஹ-ஒருபுஜோ விஹ்வல: மோணிதோக்ஷ£த: | 
முூமோஹ ஸஹஸா வீரோ முஹுர்த்தம்‌ கபிகுஞ்ஜூ: ॥ 28 





கள்‌ கோபங்கொண்ட ததிமுகனை அப்பொழுது வேகமாக துரத்‌ 
இச்சென்றனர்‌. மரத்தை வைத்துக்கொண்டவனும்‌, பெருத்த 
கைகளுள்ளவனும்‌, எ இச்த்தோடி. வருகிறவலும்‌, மஹாபலமுள்ள 
வனும்‌, ஸுஈகரீவலுக்கு மாமனாகையால்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுக்தவனுமான 
அந்த ததிமுகனை அந்த இடத்தில்‌ கோபங்கொண்ட அங்கதன்‌ 
கைகளால்‌ அடித்தான்‌. மதத்தால்‌ ஒன்றுமறியாதவனாய்‌ அந்த 
அங்கதன்‌ ஈமக்கு இவன்‌ பெரியவன்‌ என்னு உணராமல்‌ இவனை 
பூமியில்‌ தள்ளி வேகமாக அகாயாஸமாக கொருக்கிவிட்டான்‌. 
வீரனும்‌ கபிகுஞ்ஜூனுமான அந்த ததிமுகன்‌ கைகள்‌, துடைகள்‌, 
தோள்கள்‌ முறிந்து ஸந்திபந்தங்கள்‌ தளர்ந்து ரக்தத்தால்‌ பூசப்‌” 
பட்டவனாப்‌ ஒரு முஹுர்த்தம்‌ திடீரென்று மூர்சசையடைக்‌ 
தான்‌. (21-29) 


672 சினி | [ எள்‌: 


ஏ எனனை எனா சேகன்‌ எனறு: | 
எண எ எணண ॥ 35, 
௭ க்கான: | 


காக ஊரா ॥ 3௦ 

ன்‌ எற என்‌ எர ள்‌ ௭ எட | 

ஆள்‌ ரணி: ௭௭ எர றன்‌ ॥ 35 

ஏஏ எள்‌ எரர்‌ எண்‌ ஈர? | 

ஏ எள்‌ எனா ளான ளா ॥ 33 

ம்‌ எஏஎர்‌ ணின்‌ என்னா: | 

ஈண்‌ இ ண்‌ சோணை ॥ 33 
ஸ ஸமாஸ்வஸ்ய ஸஹஸா ஸம்க்ருத்தோ ராஜமாதுல: | 
வானரான்‌ வாரயாமாஸ தண்டேன மதுமோஹிதான்‌ ॥ 29 


ஸ கதம்சித்விமுக்தஸ்தைர்வானரைர்வானரர்ஷப: | 
உவாசைகாந்தமாஸ்ரித்ய ப்ருத்யான்ஸ்வான்‌ஸமுபாகதான்‌ ॥ 30 
ஏதே திஷ்டந்து கச்சாமோ பர்த்தா நோ யத்ர வானர: | 


ஸுக்ரீவோ விபுலக்ரீவ: ஸஹ ராமேண திஷ்டதி ॥ 91 
ஸர்வம்‌ சைவாங்கதே தோஷம்‌ ஸ்ராவயிஷ்யாமி பார்த்திவே | 
அமர்ஷீ வசனம்‌ ஸ்ருத்வா காதயிஷ்யதி வானரான்‌ ॥ 92 
இஷ்டம்‌ மதுவனம்‌ ஹ்யேதத்ஸ-த்ரீவஸ்ய மஹாத்மன: | 

_ பித்ருபைதாமஹம்‌ திவ்யம்‌ தேவைரபி துராஸதம்‌ ॥ 9௮ 


ஒக்க வவையவகை ய அதன்‌ யய பவை அட 


ராஜாவான ஸுகரீவனுக்கு அம்மானான அந்த ததிமுகன்‌ 
உடனே ஆஸ்வாஸம்கொண்டு மிகுக்த கோபக்கொண்டவனாய 
தேன்‌ குடி.த்ததால்‌ மோஹத்தையடைந்த வானரங்களை தடி.யால்‌ 
தடுத்தான்‌. (29) 
அநத வானரர்களால்‌ மபெள்ளவிடப்பட்ட வானரச்ரேஷ்ட 
னான அந்த ததிமுகன்‌ ஸமீபம்‌ வந்த வேலக்காராகளை ரஹஸ்யத்தில்‌ 
இம்மா திரி சொன்னான்‌. (0) 
இவர்களிருக்கட்டும்‌, எநத இடத்தில்‌ நம.து எஜமானனாம்‌ 
வானரனும்‌, பெருத்த கழுத்துள்ளவனுமான ஸுக்ரீவன்‌ ஸ்ரீராம 
ருடன்‌ வஸிக்கிறானோ அங்கு செல்வோம்‌. (51) 
ராஜாவிடத்தில்‌ எல்லா கூரவ்குகளையும்‌ அங்கதனைச்சேர்ந்‌ 
தவை என்றே சொல்லுவோம்‌. இந்த வார்த்தையைக்கேட்டு 
கோபங்கொண்டு வானரர்களை கொன்றுவிடுவான்‌. (2) 
மஹாதமாவான ஸுுகீரீ வனுக்கு இரந்த மதுவனமானது 
ரொம்பவும்‌ இஷ்டமானதாயும்‌, தலைமுறை தலைமுறையாக வருகிற 
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௭ எனா எ கைள: | 
எண்‌ எ ஜி: எழா ॥ ட்ட 
ஏன 3 ஊாணள்‌ ஏளன; | ப 
அண்ணன்‌ 3: என்‌ ள்‌ என்ன்‌ ॥ 316 
ன ஈங்றள்‌ எசா: | 
ணா என ஸர: எ: ॥ 35 
ண எ 6 உண்‌ என: | 
எண்ன எிளானின்‌ ௭௭ எ ॥ டட 
எ4்‌ எ னர்‌ ௭ ச ஏனிஸிஎ ௪ | 


ஊர்‌ எாளிளகள ரோ ₹ ॥ 34 
ன்ன என்னின்‌: ஏஏ: ரரி: | 
ஈங்கு: ராக: ரானார்‌ மு ॥ 35 


ஸ வானரானிமான்ஸர்வான்மதுலுப்தான்௧கதாயுஷ: | 
காதயிஷ்யதி தண்டேன ஸுக்ரீவ: ஸஸுஹ்ருஜ்ஜனான்‌ ॥ 94 
வத்யா ஹ்யேதே துராத்மானோ ந்ருபாக்ஞாபரிபாவின: | 


அமர்ஷப்ரபவோ ரோஷ: ஸபலோ நோ பவிஷ்யதி ॥ 99 
ஏவமுக்த்வா ததிமுகோ வனபாலான்மஹாபல: | 
ஜகாம ஸஹஸோத்பத்ய வனபாலை: ஸமன்வித: ॥ 90 


நிமேஷாந்தரமாத்ரேண ஸ ஹி ப்ராப்தோ வனாலய: | 
ஸஹஸ்ராம்ஸ-ஸ--தோ தீமான்ஸுஈக்ரீவோ யத்ர வானர: ॥ 
ராமம்‌ ச லக்ஷ்மணம்‌ சைவ த்ருஷ்ட்வா ஸுக்ரீவமேவ ச | 


ஸமப்ரதிஷ்டாம்‌ ஜகதீமாகாறாந்நீபபாத ஹ ॥ 98 
ஸம்ரிபத்ய மஹாவீர்ய: ஸர்வைஸ்தை: பரிவாரித: | 
ஹரிர்ததிமுக: பாலை: பாலானாம்‌ பரமேஸ்வர; ॥ 39 


தாயும்‌ திவ்யமாயும்‌ தேவர்களா லும்கூட உட்செல்ல முடியாத 
தாயும்‌ இருந்தது. ௮ந்த ஸூகரீவன்‌ மதுவில்‌ ௮திக ஆசை கொண்‌ 
டவர்களும்‌, ஆயுள்‌ கை றந்தவர்களும்‌, ஸ்கேஹிதர்களுடன்‌ கூடின 
வர்களுமான இந்த எல்லா வானரர்களையும்‌ தடியால்‌ கொல்லப்‌ 
போகிருன்‌. அரசனின்‌ உத்தரவை அவமதித்த துராத்மாக்களான 
இவர்கள்‌ கொல்லத்தகுக்தவர்களே. பொறுக்கமுடியாத நம்‌ 
முடைய கோபமானது பயனைக்கொடுப்பதாகவே ஆகப்போகிறது. 
மஹாபலமுள்ள ததிமுகன்‌ என்ற அகத வானரன்‌ இவ்விதம்‌ காவ 
லாளிகளைப்பார்த்து? சொல்லி வேகமாக அவர்களுடன்கூட மேலே 
இளம்பி ஒரு கிமிஷ.த்திற்குள்‌ புத இமானும்‌, ஸ2ரயபுத்ரனும்‌, வான 





674 ள்ளி | [எர்‌: 5 


எ ண்‌ ஏனா க ண்‌ எள | 
ன னி ஏன்‌ எரி என்க ॥ 9௦ 


உணர்‌ என்‌ எனி ள்கள்‌ க்கா 
ணா: எள்‌: ॥ ௩௩ ॥ 


ஸ தீனவதனோ பூத்வா க்ருத்வா மிரஸி சாஞ்ஜலிம்‌ | 
ஸுமக்ரீவஸ்ய ॥ஈ௩பேள மூர்த்நா சரணெள ப்ரத்யடீடயத்‌ ॥ 40 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமதராமாயணே வால்மீயே அ இகாவ்யே 
ஸுர்தரசாண்டே சீவிஷஃ்டி சம: ஸர்க: || 


*சசைசையையயனியயயயயயயை அனைவ அையயயவையபகை அதுக க அனைகைவையபபபனை வைகையை வைக அண பஅையைகைகையவைகை வைட்ட கைதைய வை அணையைட டட... அணைககை அணைககககைகைகைகைகைகைைளைுளு படு வைகககைகைகைை பனை ப ணைவாகைகை. அ: அலைய யயயயயயயயயயயய பயை ட... அணக கைகு அனைவ கைவகு, 


ரனுமான ஸுகரீவன்‌ எங்கிருக்கிருனோ ௮க்குசென்றான்‌. ஸ்ரீராமனை 
யும்‌, லகஷ்மணனையும்‌, ஸ-ஈகரீவனையும்‌ கண்டு சமதளமான பூமியில்‌ 
ஆகாரசத்திலிருக்து குதித்தான்‌. ௮கநத எல்லா கரவர்க்காரர்களரலும்‌ 
சூழப்பட்டவலும்‌, மஹாவிர்யமுள்ளவலும்‌, கரவலாளிகளுக்கு 
சிறந்த தலைவனும்‌, வானரனுமான அந்த ததிமுகன்‌ களைத்த முகத்‌ 
துடன்கூடி. தலையில்‌ கைகூப்பி ஸுகரீவனுடைய அழகிய கால்களை 
சிரஸால்‌ நமஸ்கரித்தான்‌. (35-80) 


அறுபத்தாிண்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ: 
ரா: எள்‌: -- அறுபத்திமூன்றாவது ஸர்கம்‌ ॥ “3 ॥ 


ஏரண” 
மீதுவனத்தின்‌ நாசத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌, 


ய்ய ஏளர்‌ ஈ௱ண்ள்‌ ளாம்‌ என: | 
ணன்‌ எரிக்‌ ₹ ॥ 7 
அனி எனார்‌ ராணி: ள்‌ எ௱। 
எச்‌ எ என்‌ எடி ளி ளா ॥ 5 
[௩ ஸ்ணாண்‌ ஊன்‌ ௭ ஈண்‌ | 
கத்‌ என சிர்‌ எ ப்‌ 3 
எ ஈன்‌ ஏளிடிர எள । 
ணா ொணள்‌ எார்‌ எள்‌ எனி ॥ 2 
ததோ மூர்த்நா நிபதிதம்‌ வானரம்‌ வானரர்‌ஷ.ப: | 
த்ருஷ்ட்வைவோத்விக்னஹ்ருதயோ வாக்யமேததுவாச ஹ ॥ 1 
்‌ உத்திஷ்டோத்திஷ்ட கஸ்மாத்த்வம்‌ பாதயோ: பதிதோ மம |. 
அபயம்‌ தே பவேத்வீர ஸர்வமேவாபிதீயதாம்‌ ॥ 2 
[கிம்‌ ஸம்ப்ரமாத்திதம்‌ க்ருத்ஸ்னம்‌ ப்ருஹி யத்வக்துமர்ஹஸி | 
கச்சீன்மதுவனே ஸ்வஸ்தி ஸ்ரோதுமீச்சாமி வானர ॥] 9 
ஸ து விஸ்வாஸிதஸ்தேன ஸுகக்ரீேவேண மஹாத்மனா | 
உத்தாய ஸ-மஹாப்ராக்ஞோ வாக்யம்‌ ததிமுகோப்ரவீத்‌ ॥ 4 





பிறகு சிரஸினால்‌ ஈமஸ்கரித்த வானரனான ததிமுகனை வானரம்‌ 
ரேஷ்டனான ஸுஈகீரீவன்‌ கண்டு கலங்கின மனம்‌ கொண்டவனாய்‌ 
இம்மாதிரி சொன்னான்‌. ஓ*விர, எழுந்திரு எழுந்திரு. எத ற்காக நீ 
என்‌ கால்களில்‌ விழுக்தாய்‌2 உனக்கு ௮பயப்ர தானம்‌ செய்கிறேன்‌. 
எல்லாவற்றையும்‌ சொல்‌. மஹாத்மாவான ஸ-கரீவனால்‌ தேற 
றப்பட்ட மிகுந்த புத்தியுள்ள ௮நத த திமுகன்‌ எழுக்‌.து சொன்னான்‌. 
ஓ ராஜன்‌; இந்த மதுவனமான து இதற்குமுன்பு ரிக்ஷரஜஸ்ஸினாலும்‌ 
வாலியினாலும்‌, உம்மாலும்‌ இஷ்டப்படி. உள்ளே புகுர்‌.து சாப்பிடும்‌ 
படி. அனுமதிக்கப்படவில்லை. அப்படிப்பட்ட மதுவனமானது 
வானரர்களால்‌ உட்புகுஈது இஷ்டப்படி குடி.க்கப்பட்டது. இந்த 
காவலாளிகளால்‌ தடுக்கப்பட்ட வானரர்கள்‌ இவர்களை பொருட்‌ 
படுத்தாமல்‌ பழங்களை தின்றனர்‌. தேன்களையும்‌ குடித்தனர்‌. மீத 
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ளை ௭௭ என எற்‌ ளை | 
எள்‌ எண? இ எரர்‌ ௭௪ எண: ॥ ட 
ஜ்‌: ஊர்ரனி எா எரா; | 


ரன ளான 1 ௪ ॥ $ 
[அனா ஏவிய; | 

எனா ள்‌ ணை ரா எ ப ட 
கண்னன்‌ எண எனா ள்‌ | 

இண்‌ எ எளி 8 எண்ண ௫ ॥ 2 


ர்‌ எண்னை 34: சொர; | 
கன்‌ எனக ரு? ॥ 5, 
என்னி | 


எச: களை: ரா ॥ ௦ 
கைவர்க்ஷர£ஜஸா ராஜன்ஈ த்வயா நாபி வாலினா | 
வனம்‌ நிஸ்ருஷ்டபூர்வம்‌ ஹி பக்ஷிதம்‌ தச்ச வானரை: ॥ 2 
ஏமி: ப்ரதர்ஷிதாஸ்சைவ வானரா வனரைக்ஷிபி: | 
மதூன்யசீந்தயித்வேமான்பக்ஷயந்தி பிபந்தி ௪ ॥ 0 
[ நயவாரயமஹம்‌ ஸர்வான்‌ஸஹைபிர்வனசாரிபி; | 
அசிந்தமித்வா மாம்‌ ஹ்ருஷ்டா பக்ஷயந்தி பிபந்தி ச ॥] 7 


ஸிஷ்டமத்ராபவித்யந்தி பக்ஷயந்தி ததாபரே | 
நிவார்பமமாணாஸ்தே ஸர்வே ப்ருவேள வை தர்மயந்தி ஹி ॥ 


இமே ஹி ஸம்ரப்ததராஸ்ததா தை: ஸம்ப்ரதர்ஷிதா: | 


வாரயந்தோ வனாத்தஸ்மாத்க்ருத்தைர்வானரபங்கவை: ॥ 9 
ததஸ்தைர்பஹ-பபிர்வ்ரைர்வான ரைர்வானரர்‌ஷப | 
ஸம்ரக்ததயனை: க்ரோதாத்தரய: ப்ரவிசாலிதா: ॥ 10 





முள்ள தேன்‌ ஆடையை பூமியில்‌ வரரி இரைக்கின்றனர்‌. இப்‌ 
படி.யே மற்றும்‌ சிலர்‌ குடி.க்கன்றனர்‌. தடுக்கப்பட்ட அந்த எல்லா 
வானரர்களும்‌ புருவங்களைக்‌ காட்டுகின்றனர்‌. மிக வேகங்கொண்ட 
இரத காவலாளிகள்‌ கோபங்கொண்ட அந்த வானரஸ்ரேஷ்டா்‌ 
களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டு அரத அவனை )த்திலிருச்து விரட்டப்‌ 
பட்டனர்‌. ஓ வானரஸம்ரேஷ்ட, பிறகு வீரர்களும்‌, மிகச்சிறந்த கண்‌ 
களுள்ளவர்களுமான அந்த பல வானரர்களால்‌ காவலாளிகளான 
குரங்குகள்‌ கோபத்தால்‌ அங்குமிங்கும்‌ விறட்டப்பட்டன. இலா 
கைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. இலார்‌ முழங்கால்களை பிடித்‌ 
திழுத்து அடிக்கப்பட்டு இஷ்டப்படி. இழுக்கப்பட்டார்கள்‌. 
அபான மார்கத்தை பார்க்கும்படி. செய்யப்பட்டார்கள்‌. எஜ 


எள்‌: ௩5] சணா | 011 


எண்ணான; அணக: | 

ணன எனாகர்‌ செள எ என்னா ॥ ₹₹ 
ஸின்‌ என: ணன்‌ ஈன்‌ என்ப 

கண்‌ எஏுஎர்‌ 8௭ எசார்‌ 8: எண்‌ ॥ 62 


ஈஎ்‌ இனன்‌ 4 எனின்‌ எனி | 

அருவா எனன கண: ரனினா ॥ 63 

கர்‌ எள்‌ எர: ஈனா; | 

_ கண்களே நரி எனி ॥ ப. 

ர ஏனின்‌ என எனன | 

னார்‌ ஈனம்‌ எரர்‌ என்னா: ॥ 41 
பாணிமீர்நிஹதா: கேசித்கேசிஜ்ஜானுமிராஹதா: | 
ப்ரக்ருஷ்டாஸ்ச யதாகாமம்‌ தேவமார்கம்‌ ௪ தர்ஸிதா: ॥ 11 
ஏவமேதே ஹதா: ஸ-டராஸ்த்வயி திஷ்டதி பர்த்தரி | 
க்ருத்ஸ்னம்‌ மதுவனம்‌ சைவ ப்ரகாமம்‌ தை: ப்ரபக்ஷ்யதே ॥ 
ஏவம்‌ விக்ஞாப்யமானம்‌ தம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ வானரர்ஷபம்‌ | 


அப்ருச்சத்தம்‌ மஹாப்ராக்ஜோ லக்ஷ்மண: பரவீரஹா ॥ 13 
கிமயம்‌ வானரோ ராஜன்‌ வனப: ப்ரத்யுபஸ்தித: | 
கம்சாரர்த்தமபிரிர்திங்ய து:கிதோ வாக்யமப்ரவீத்‌ ॥ 14 


ஏவமுக்தஸ்து ஸுத்ரீவோ லக்ஷ்மணேன மஹாத்மனா | 

லக்ஷ்மணம்‌ ப்ரத்யுவாசேதம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யவிறாரத: ॥ 15 
மானனான தாங்களிருக்கும்பொழுது ஞூர்களான இவர்கள்‌ இம்‌ 
மாதிரி ஹிம்ஸிக்கப்பட்டார்கள்‌. ம.துவனம்‌ முழுவதுமே அவர்‌ 
களால்‌ இஷ்டப்படி. அனுபலிக்கப்படுகிறது. இம்மாதிரி தெரிவிக்‌ 
கப்படுசன்ற வானரச்ரேஷ்டனை அந்த ஸுக்ரீவனை மஹாபுத்தி 
மானும்‌ சத்ருவிரர்களை யழிப்பவருமான லக்ஷ்மணர்‌ 
கேட்டா. - (118) 

ஓ ராஜன்‌, வனத்தைக்‌ காக்கும்‌ இந்த வானரன்‌ எதற்கு இங்கு 
வந்தான்‌. எந்த விஷயத்தைகூறித்து துக்கம்‌ கொண்டு தங்களிடத்‌ 
நில்‌ பேசினான்‌. (ததிமுகனும்‌, ஸுகரீவனும்‌ பே௫ய கசூரங்கு 
பாஷையை லக்ஷ்மணன்‌ சஈன்கு அறியாததால்‌ இவ்‌ விதம்‌ 
கேட்டதாகத்‌ தெரிகிறது.) இம்மாதிரி மஹாதமாவான ல.க்ஷமண 
னால்‌ கேட்கப்பட்டவனும்‌, பேசும்‌ தறமையுள்ளவனுமான ஸுக 
ரீவன்‌ லக்ஷ்மணரைப்பார்த்து இம்மா இரிச்‌ சொன்னான்‌. ஹே ஆர்ய, 
ஜே லச$்மண, தெற்கு இக்கல்‌ தேடி த திரும்பிவந்தவார்களும்‌, ஹரி 
புங்கவர்களும்‌, வீரர்களும்‌, அங்கதனை தலைமையாகக்‌ கொண்டவர்‌ 
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ளார்‌ கண ரொ விவ்‌ எங்கன: கர்‌: | 

எணாரன்வில்பிகர்‌ எ எஸ: ॥ ₹% 

சு ரூ 5 ம 20 3. | 

எண்ன: காளை: ॥ ₹9 

ளானை எரர்‌ எனா ஏர்‌ 8 8: | 

எரிர்ர்‌ எ என்‌ ஊஜாஜஸ்‌ எ என்‌: ॥ $4 

எள்‌ ளார்‌ 4: எற்‌ கள்‌ எ | 

[என்‌ அர்‌ என: ரான எனனை: ॥ 65, 

என எ என்னார்‌ க்கள்‌ என்‌ | 

ஈண்‌ என்னாள்‌: என்க: ர ப 3௦ 

வா்‌ எ என்‌ எ எனி வாள | 

எ ன: எர 88: கன்ன வர: ॥ ப 
ஆர்ய லக்டிமண ஸம்ப்ராஹ வீரோ ததிமுக: கபி: | 
அங்கதப்ரமுகைர்வீரைர்பக்ஷிதம்‌ மது வானரை: ॥ 16 
விசித்ய தக்ஷிணாமானாமாகதைர்ஹரிபுங்கவை: | 
கைஷாமக்ருதக்குத்யானாமீத்ரும: ஸ்யா துபக்ரம: ॥ 17 
ஆகதைஸ்ச ப்ரமதிதம்‌ யதா மதுவனம்‌ ஹி தை: | 
தர்ஷீதம்‌ ச வனம்‌ க்ருத்ஸ்னமுபயக்தம்‌ ச வானரை: ॥ 18 


வனம்‌ யதா$மிபன்னம்‌ தை: ஸாதிதம்‌ கர்ம வானரை: | 

| வாரயந்தோ ப்ருஸம்‌ ப்ராப்தா: பாலா ஜானுமிராஹதா: ॥ 19 
த்தா ௩ கணிதஸ்சாயம்‌ கபிர்ததிமுகோ பலீ | 

பதிர்மம வனஸ்யாயமஸ்மாபி;: ஸ்தாபித: ஸ்வயம்‌ ॥] 20 
த்ருஷ்டா தேவீ ந ஸம்தேஹோ ௩ சான்யேன ஹனூமதா | 

௩ ஹ்யன்ய: ஸாதனே ஹேது: கர்மணோ5ஸ்ய ஹனூமத: ॥ 21 


களுமான கசூரக்குகளால்‌ மதுவனத்தில்‌ புகுக்து தேன்‌ குடிக்கப்‌ 
பட்டது என்று வீரனான ததிமுகன்‌ சொன்னான்‌. கார்யஸித்தியை 
யடையாத இவர்கள்‌ இம்மா தரி ஆ£ம்பிக்கமாட்டார்கள்‌. திரும்பி 
வநகத ௮நத வானராரகளால்‌ ப.துவனமான து மூறிக்கப்பட்ட தாயும்‌, 
ஆகரமிக்கப்பட்டதாயும்‌, தேன்‌ குடிக்கப்பட்டதாயும்‌, நினைக்க 
றேன்‌. எப்பொழுது மதுவனமானது ௮க்த வானரர்களால்‌ அழிக்‌ 
கப்பட்டதோ அ௮தஞல்‌ கார்யமானது ஸாஇிக்கப்பட்டதே. காணப்‌ 
பட்டாள்‌ தேவியான ஸீதை. அதுவும்‌ ஹனுமாரை தயிர்த்து 
பூ.ற்றொருவனால்‌ இல்லை, இதில்‌ ஸக்தேஹமே கிடையாது. இந்த 
கார்யத்தைச்சா இப்பதில்‌ ஹனுமாரைத்தகவிர்தீது வேறு ஒருவலும்‌ 
காரணமாக ஆகமாட்டான்‌. ௮ந்த வானரம்ரேஷ்டனிட தீ திலேயே 


எர்‌: 53] ஷா | 019 
கண்னை எரா | 
ணாக எர ௪ எள்‌ எரர்‌ ஈறாக ॥ 25 
ளன என காகா எகா௭க: | 
கண்னை எ என என்னன ॥ 53 
எரர்‌ எரர்‌ (ண | 


எர எனனை எனக ॥ ட்‌ 

ளர்‌ என்‌ ஏஸ்‌ எஏனரர்ஈ | 

னள எள்‌ ளா எ எனாடினை; ॥ 51 

ஊ எிள என்‌ என்‌ ன ஈன: | 

எண்ன என எம்‌ ஙி எஏ எ: ॥ 53% 
கார்யஸித்திர்மதிங்சைவ தஸ்மின்வானரபங்கவே | 
வ்யவஸாயஸ்ச வீர்யம்‌ ௪ ஸ்ருதம்‌ சாபி ப்ரதிஷ்டிதம்‌ ॥ 22 
ஜாம்பவான்யத்ர நேதா ஸ்யாதங்கதஸ்ச மஹாபல: | 
ஹனூமாம்ம்சாப்யதிஷ்டாதா ௩ தஸ்ய கதிரன்யதா ॥ 23 
அங்கதப்ரமுகைர்வீரைர்ஹதம்‌ மதுவனம்‌ கில | 
வாசயந்தஸ்ச ஸஹிதா: ததா ஜானுபிராஹதா: ॥ 24. 
ஏததர்த்தமயம்‌ ப்ராப்தோ வக்தும்‌ மதுரவாகிஹ | 
காம்னா ததிமுகோ நாம ஹரி: ப்ரக்யாதவிக்ரம: ॥ 25 
த்ருஷ்டா ஸீதா மஹாபாஹோ ஸளெளமித்ரே பஸ்ய தத்வத: | 
அபிகம்ய ததா ஸர்வே பிபந்தி மது வானரா: ॥ 26 





கார்யஸித்தியும்‌, புத்தியும்‌, முயற்சியும்‌, வீர்யமும்‌, படிப்பும்‌ தர்‌ 
மானமாகயிருக்கிறது. எங்கு ஜாம்பவாலும்‌, மஹாபலனான அங்க 
தனும்‌ காக்கும்‌ தலைவர்களாகவும்‌, ஹனுமார்‌ கட்டளையிடுகிறவராக 
வும்‌ இருக்கிறார்களோ ௮தன்‌ பயன்‌ வீணாகாது. (14-89) 

அங்கதன்‌ முதலிய வீரர்களால்‌ மதுவனம்‌ அழிக்கப்பட்ட த. 
அப்படி. ஒன்றுகூடித்‌ தடுக்கப்பட்டவர்கள்‌ முழங்கால்களை பிடி.த 
திழுத்து அடிக்கப்பட்டார்கள்‌. இதைச்சொல்லுவதற்காகவே 
இனிமையாய்ப்பேசும்‌ இவன்‌ இங்கு வந்திருக்கிறான்‌. பெயரினால்‌ 
ததிமுகன்‌ என்று பிரஸித்தன்‌. மிகவும்‌ கீர்த்திவாய்ந்த பராக்ர.ம 
முள்ள சூரங்கு. பெருத்த கைகளுள்ள ஓ லச$மண, கிஸ்சயமாய்‌ 
ஸீதை காணப்பட்டாள்‌. இதை அ௮றிக்துகொள்‌. எல்லா வானரர்‌ 
களும்‌ அம்மாதிரி ஒன்று சேர்ந்து தேனை கூடிக்கின்றனர்‌. 
ஒ புருஷர்‌ஷப, வைதேஹியைக்காணாமல்‌ கீர்த்திவாய்ந்த வானரர்‌ 
கள்‌ பிரம்மதேவனின்‌ வரத்தால்‌ இடைக்கப்பட்ட ம.துவனத்தை 


680 எள்ளின்‌ | [ எள்‌: 
எ வார “4 ரள; ஏனம்‌ | 
எள்‌ எம்‌ ரர்‌ என்கை: ॥ 39 
என: எனா என்ன கண: எண: | 
எனா ஈர்‌ னர்‌ எரர்‌ ஏன்ளா ॥ 


ளா ள்‌ எனி கரா எகர: ॥ 34 
ஏ ஈவ்‌ ஏரி ௦௯ எ | 
எள்‌ என்‌ ஏன்‌: எனன ॥ 55, 


சின்‌ னின்‌ எழக்‌ எள்‌ 4: காகண்றா | 

எரர்‌ எர்ளின்‌ ௪ எற்ள்‌ காணன்றா ॥ 3௦ 
[ஏ 51ிள்‌ எரர்‌ ஸ்கான்‌ எர௭ 6 | 

சர்‌ எ எள்ள ரைனாகள்‌ எ யி 35 


௩ சாப்யத்ருஷ்ட்வா வைதேஹீம்‌ விஸ்ருதா: புருஷர்‌ஷப | 
வனம்‌ தத்தவரம்‌ திவ்யம்‌ தர்‌ஷயேயர்வநேளகஸ: 1 21 
தத: ப்ரஹ்ருஷ்டோ தர்மாத்மா லக்ஷ்மண: ஸஹராகவ: | 
ருத்வா கர்ணஸுகாம்‌ வாணீம்‌ ஸுகக்ரீவவதனாச்ச்யுதாம்‌ ॥ 
ப்ராஹ்ருஷ்யத ப்ருறம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணல்ச மஹாபல: ॥ 28 
்ருத்வா ததிமுகஸ்யேதம்‌ ஸ-க்ரீவஸ்து ப்ரஹ்ருஷ்ய ச | 
வனபாலம்‌ புனர்வாக்யம்‌ ஸுக்ரீவ: ப்ரத்யயாஷத ॥ 29 
ப்ரீதோ$ஸ்மி ஸோ6ஹஹம்‌ யத்புக்தம்‌ வனம்‌ தை: க்ருதகர்மபி: 
மர்ஷிதம்‌ மர்ஷணீயம்‌ ௪ சேஷ்டிதம்‌ க்ருதகர்மணாம்‌ ॥ 30 
[ கச்ச ரீக்ரம்‌ மதுவனம்‌ ஸம்ரக்ஷஸ்வ த்வமேவ ஹி | 
ுீக்ரம்‌ ப்ரேஷய ஸர்வாம்ஸ்தான்ஹனுமத்ப்ரமுகான்கபீன்‌ ॥ ] 


வகைய வைகை வக வைககைகைக வைட ப ைகடஅ புட அைகைகைளைவைகைைை பை. 


ஆகீரமிக்கமாட்டார்கள்‌. ஸுகீரீவனுடைய முகத்திலிருந்து வந்த 
தும்‌ காதிற்குண ஸுகத்தைக்கொடுக்கிறதுமான வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு ஸ்ரீ ராமரும்‌ மஹாபலமுள்ள லக்ஷ்மணனும்‌ மிகுந்த ஸந்‌ 
தோஷத்தையடைந்தார்கள்‌. ஸுஈக்ரீவனும்‌ ததிமுகனுடய இந்த 
வராத்தையைக்கேட்டு ஸந்தோஷம்கொண்டு காவலாளியைப்‌ 
பராத்து மறுபடி. சொன்னான்‌. கார்யஸித்தியையடைந்த அந்த 
வானரர்களால்‌ மதுவனம்‌ அனுபலிக்கப்பட்டது என்பதைக்கேட்டு 
கான ஸந்தோஷிக்கறேன்‌. கார்யத்தை முடித்தவர்களின்‌ செய 
லானது பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டிய து. அதனால்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. (24-30) 


எள்‌; 5] கணா | 681 
ன விர்‌ ராணா ள்ளார்‌ | 
23 களான பளனர்‌ ளிர்‌ எ ளி கண | 3 
சிர்ிளன்‌ எளி களன்‌ 
னன்‌ எள்‌ எ எள | 
௭5: என்‌: வக்‌ எள 
ளணஎள்‌ எள்ள எ ॥ 33. 


ணா சிணா எனிகின ளனன்‌ கண்‌ 
ண்ண; எள்‌: ॥ 3. || 


இச்சாமி ஸீக்ரம்‌ ஹனுமத்ப்ரதானான்‌ 
ஸாகாம்ருகாம்ஸ்தான்ம்ருகராஜதர்ப்பான்‌ | 
த்ரஷ்டும்‌ க்ருதார்த்தான்ஸஹ ராகவாப்யாம்‌ 
ஸ்ரோதும்‌ ச ஸீதாதிகமே ப்ரயத்னம்‌ ॥ 32 
ட்ரீதிஸ்பீதாக்ஷேள ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டேள குமாரேள 
த்ருஷ்ட்வா ஸித்தார்த்தேள வானராணாம்‌ ௪ ராஜா 
அங்கை: ஸம்ஹ்ருஷ்டை: கர்மஸித்திம்‌ விதித்வா 
பாஹ்வோராஸன்னாம்‌ ஸோ$திமாத்ரம்‌ நந்த ॥ 33 


இசத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயய ௮ இகொாவ்யே 
ஸுந்த.ரகாண்டே தரிஷஷ்டி தம: ஸர்க: | 


அமைகவளிவைை படட. 


ஸிம்ஹத்தின்‌ பராகரமத்தையுடையவர்களும்‌, கார்யஸித்தியை 
அடைந்தவர்கஞும்‌, ஹனுமாரை தலைவராகக்கொண்டவர்களுமான 
அந்த சூரங்குகளை பார்ப்பதற்கும்‌ ஸீதையையடைந்தவிஷயத்தைக்‌ 
கேட்பதற்கும்‌ ஸ்ரீராம லக்ஷமணர்களுடன்‌ மீகீரமாக ஆசைப்‌ 
படுகிறேன்‌. (22) 


வானரர்களுக்கு ௮ரஏனான அந்த ஸ-கரீவன்‌ கார்யஸித்தியை 
யடைந்தவர்களும்‌, ராஜகுமாரர்களுமான ஸ்ரீராம லசஃ்‌மணர்களை 
மிக ஸந்தோஷம்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌ பிரியத்தால்‌ மலாந்த 
கண்களுள்ளவர்களாகவும்‌, பார்த்து மயிர்கூச்சலிட்ட அங்கங்க 
ளோடு கூடினவனளாயிருக்துகொண்டு கார்யஸித்தியை கைக்கு 
இட்டியதாக உணர்ந்து அளவற்ற ஆனந்தத்தையடைந்தான்‌. (88) 


௮ுபத்துமூன்றாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸ்ரீ: 
எண: எர: -- அறுபத்திநான்காவது ஸர்கம்‌ ॥ 2 ॥ 


்‌ 66 கா 72 
ஹனுமார்‌ முதலியோரின்‌ வருகை. 


ஏனிபிர்ரர ஒரி ஏ: கணி: | 

ள்‌ ஊன்‌ 8௭ ஒர்‌ எனன ॥ ்‌ 
ஏ என ௪ ஏளிம்‌ எளி எ எனி | 

எஸ்‌: என்‌: எட்னா ₹ ॥ 5 
எ ஜூன: 94 எ ரின்‌ ௭௭: | 

என எனத்‌ என்‌ ஈட 8॥ 3 
௭ ஈர்‌ 1௮ விர ப 
வணிள வந்து அன்பு 2 


ஸுக்ரீவேணைவமுக்தஸ்து ஹ்ருஷ்டே்‌ ததிமுக: கபி; | 


ராகவம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ சைவ ஸுத்ரீவம்‌ சாப்யவாதயத்‌ ॥ ] 
ஸ ப்ரணம்ய ச ஸுகக்ரீவம்‌ ராகவேள ச மஹாபலெள | 
வானரை: ஸஹிதை: ம-இரைர்திவமேவோத்பபாத ஹ॥ 2 
ஸ யதைவாகத: பூர்வம்‌ ததைவ த்வரிதம்‌ கத: | ப 
நிபத்ய ககனாத்பூமேள தத்வனம்‌ ப்ரவிவோ ஹ ॥ 9 
ஸ ப்ரவிஷ்டோ மதுவனம்‌ ததர்ா ஹரியூதபான்‌ | ப 
விமதானுத்திதான்‌ ஸர்வான்‌ மேஹமானான்‌ மதூதகம்‌ ॥ ந 





ஸுக்ரீவனால்‌ இம்மாதிரி சொல்லப்பட்ட த இிமுகன்‌ என்ற 
குரங்கோ என்டால்‌ ஸந்தோஷம்கொண்டு ஸ்ரீராமரையும்‌, லச்ஷ்‌ 
மணனையும்‌, ஸுஈக்ரீவனையும்‌ நமஸ்கரித்தான்‌. (1) 
அந்த ததிமுகனானவன்‌ கூடவந்த சூரர்களான வானரர்களு 

டன்‌ ஸுகீரீவனையும்‌, மஹாபலர்களான ஸ்ரீராம லசலமணர்களையும்‌ 
ஈமஸ்கரித்து ஆகாசத்தில்‌ இளம்பினான்‌. (2) 
அவன்‌ முன்பு எப்படி. இங்கு வந்தானோ அம்மாஇரியே 
வேகமாகச்‌ சென்றான்‌. ஆகாசத்திலிருக்து பூமியில்‌ குதித்து அந்த 
மதுவனத்தில்‌ பிரவேடித்தான்‌. (௮) 
அந்த ததிமுகன்‌ மதுவனத்‌ தில்‌. புகுந்து ௮அனுபானமாக 
ஜலத்தை குடித்ததால்‌ மதுவையும்‌, ஜலத்தையும்‌ மூதீரமாக விடு 


எள்‌: 58] ராப 083 


எ ளாகி என கப 

௭௭௭ எள்‌ கணும்‌ ரணை ॥ 9 
வின எரி எ கண்ணி எண்ணா ரன; | 

ஊர: கணை: எண்ண ॥ 


[சானி னாள்‌ என எக்‌ எஏ பி ௩ 

ஏணி என னான எனா | 

வினர்‌ ஊி பொன்‌ எள்‌ ॥ டு 
[எ ௫ ங்ளா ஷசி எண்ன | 


என எள்‌ ஸின்‌ எனன எனா ப்‌ - 6 
ஸ்‌ தானுபாகமத்வீரோ பத்வா கரபுடாஞ்ஜலிம்‌ | 
உவாச வசனம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணமிதம்‌ ஹருஷ்டவதங்கதம்‌ ॥ 9 
ஸெளம்ய ரோஷோ ௩ கர்த்தவ்யோ யதேபிரபிவாரித: | 
அக்ஞானாத்ரக்ஷிபீ: க்ரோதாத்பவந்த: ப்ரதிஷே.திதா: ॥ 
[ ஸ்ராந்தோ தூராதனுப்ராப்தோ பக்ஷ£யஸ்வ ஸ்வகம்‌ மது ॥] 6 
யுவராஜஸ்த்வமீஸஸ்ச வனஸ்யாஸ்ய மஹாபல | 
மெளர்க்யாத்பூர்வம்‌ க்ருதோ தோஷஸ்தம்‌ பவான்‌ 

க்ஷந்துமர்ஹதி ॥ 7. 

[யதைவ ஹி பிதா தே$பூச்பூர்வம்‌ ஹரிகணேஸ்வர: | 
ததா த்வமபி ஸுக்ரீவோ கான்யஸ்து ஹரிஸத்தம ॥ 8 


இன்‌.றவர்களும்‌ அதனால்‌ மதக்தெளிந்து எழுந்தவர்களுமான எல்லா 
வானரஸ்ரேஷ்டர்களையும்‌ பார்த்தான்‌. இங்கு வாக்படர்‌ சொல்லிய 
எஜாாள்‌ ர்‌ எர என்ர | 

ணி ரன்‌ ளி ஸார்‌ நராரர௭ ॥ 
என்று யவை, கோதுமை, தயிர்‌, கள்‌, தாமரை, கிழங்கு, தேன்‌ 
இவைகளைச்சாப்பிட்டால்‌ குளிர்ந்த ஜலம்‌ குடித்தால்‌ ஜீர்ணமாகி 
விடும்‌ என்றும்‌ மாவிலை செய்த ஆஹாரத்தை உட்கொண்டால்‌ 
சூடான ஜலத்தை குடி.க்கவேண்டும்‌ என்றும்‌ சொல்லியிருப்பதை 
யும்‌ அறியவேண்டும்‌. (4) 
அ௮க்த விரனை ததிமுகன்‌ அவர்களிடம்‌ சென்றான்‌. 
-கைகளைக்கூப்பி ௮ங்கதனைப்பார்த்து இனிமையான வார்த்தையை 
ஸந்தோஷம்கொண்டு சொன்னான்‌. ப (6) 
ஏ அழஇயவனே, இவர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டதற்கு கோபங்‌ 
கொள்ளக்கூடாது. அக்ஞானத்தினாலும்‌, கோபத்தாலும்‌ காவ 
லாளிகளால்‌ நீங்கள்‌ தடுக்கப்பட்டீர்கள்‌, (6) 
ஓ.மஹாபலு, நீங்கள்‌ யுவராஜா, இந்த மதுவனத்திற்கும்‌ தாங்கள்‌ 


084 ஊனினை | [ எள்‌; ௩8 


அனாள்‌ * எ என எனை எ | 

- ஊுணார்‌ என்ிமிர்‌ எரு ॥ 6, 
எ ளார்‌ என எ$ப; | 
எண்‌ எ ஏ ணிளி எஸ்‌ எனா ஊட ॥ ௦ 
எள்ள என்‌ ள்‌ எக | 
உரன்‌ உண எள்ளின்‌ ௭௭௪ எரி: ॥ 63 
ஏனா ஈற்று எள்‌ கணா: | 
எறி ளார்‌ எரு: உ 13. 
எத நளிர்‌ சான்‌ எர எள: | 
எ ணன்‌ எட சை ய 


அனார்‌ எ: னார்‌ கன்‌ கி ரண ॥ 3 
ஆக்யாதம்‌ ஹி மயா கத்வா மீத்ருவ்யஸ்ய தவானக | 
இஹோபயாதம்‌ ஸர்வேஷாமே தேஷாம்‌ வனசாரிணாம்‌ ॥ ்‌ 


ஸ த்வதாகமனம்‌ ஸ்ருத்வா ஸஹைபிர்ஹரியூதபை: | 
ப்ரஹ்ருஷ்டோ ௩ து ருஷ்டோ$ஸேள வனம்‌ ஸ்ருத்வா 

. ப்ரதர்ஷிதம்‌ ॥ 10 
ப்ரஹ்ருஷ்டோ மாம்‌ பித்ருவ்யஸ்தே ஸுக்ரீவோ வானரேஸ்வர: 
ஸூத்ரம்‌ ப்ரேஷய ஸர்வாம்ஸ்தானிதி ஹோவாச பார்த்திவ: ॥ 11 
ஸ்‌ருத்வா ததிமுகஸ்யேதம்‌ வசனம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணமங்கத: | 
அப்ரவீத்தான்ஹரிஸ்ரேஷ்டோ வாக்யம்‌ வாக்யவிறாரத: ॥ 12 
ங்கே ஸ்ருதோயயம்‌ வ்ருத்தாந்தோ ராமேண ஹரியூதபா: | 

[ அயம்‌ ச ஹர்ஷாதாக்யாதி தேன ஜானாம்‌ீ ஹேதனா ॥) 
தத்க்ஷமம்‌ நேஹ ஈ: ஸ்தாதும்‌ க்ருதே கார்யே பரந்தபா: ॥ 


எஜமானன்‌. முன்பு அறியாமல்‌ செய்த குற்றத்தை தாங்கள்‌ 
பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஓ .கூற்தமற்றவரே. தங்கள்‌ - 
சிறயதகப்பனரிடம்‌ நான்‌ சென்று இந்த எல்லா வானரர்களும்‌ 
இங்கு வக்துவிட்டதைக்‌ தெரிவித்தேன்‌: இந்த வானர ஸேஞபைதி 
களுடன்‌ நீங்கள்‌ இங்கு வர்ததைக்கேட்ட ஸுகரீவன்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷம்கொண்டான்‌. அந்த ளாக்ரீவனும்‌ மதுவனத்தையழித்த 
தைக்கேட்டு கோபங்கொள்ளவில்லை. வானரஸ்களுக்கு ஈஸ்வரனும்‌ 
அரசனும்‌ உன்‌ சிறியதகப்பனுமான ஸுக்ரீவன்‌ ஈகன்கு ஸந்தோஷம்‌ 
கொண்டு என்னைப்பார்த்து கரம்‌ எல்லா வானரங்களையும்‌ அக்கு 
வருமாறு ஏவச்சொன்னான்‌, (ச 11) 

தீதிமுகனுடைய இந்த அழல வார்த்தையைக்கேட்டு ஈன்கு 
பேசுந்‌இிறமையள்ள ஹரிஸ்ரேஷ்டனை அங்கதன்‌ ஹனுமார்‌ முத 
லிய வானரங்களைப்பார்த்து சொன்னான்‌. ஓ வானரளைன்யத்தை 


எர்‌: 52] சாகர | 08 
சின எஏ எளசார்‌ இளாள எணண; | 


க்‌ அர்‌ எனர்‌ ௭ ஏனின்‌ ௭ 9 ௫ ॥ 92 
அள்ள எனா என எர; | 

எனா எர ஈன்‌ எள: ளான ॥ 11. 

ள்ளார்‌ ணாள எ எண்‌ | 

எஜு்‌ ஊனா ஏர்‌ ஏர்ர்‌ எனா ॥ 2௩ 

எண்‌ என கொணர | 

ணன்‌ என்‌ 99 


டஏ்‌ என்‌ ஸி எனை: எரி | 
௭௭ * எளி னன்‌ என்‌ | 92 


பீத்வா மது யதாகாமம்‌ விஸ்ராந்தா வனசாரிண: | 


கிம்‌ மேஷம்‌ கமனம்‌ தத்‌ர ஸுத்ரீவோ யத்ர மே குரு:|| 14 
ஸர்வே யதா மாம்‌ வக்ஷ்யந்தி ஸமேத்ய ஹரியூதடா: | 

ததா$ஸ்மி கர்த்தா கர்த்தவ்யே பவத்மி: பரவானஹம்‌ ॥ 15 
நாக்ஞாபயிதும்றோ$ஹம்‌ யுவராஜோ$ஸ்மி யத்யபி | 

அயுக்தம்‌ க்ருதகர்மாணோ யூயம்‌ தர்ஷயிதும்‌ மயா ॥ 16 
ப்ருவதற்சாங்கதஸ்யைவம்‌ ஸ்ருத்வா வசனமவ்யயம்‌ | 
ப்ரஹ்ருஷ்டமனஸோ வாக்யமிதமூசுர்வநேளகஸ: ॥ 17 
ஏவம்‌ வக்ஷ்யதி கோ ராஜன்ப்ரப: ஸன்வானரர்ஒ.ப | 
ஐஸ்வர்யமதமத்தோ ஹி ஸர்வோ$ஹமிதி மன்யதே ॥ 18 


காக்கறவர்களே, ஸ்ரீமாமனால்‌ நாம்‌ வந்த விபாமானது கேட்கப்‌ 
பட்டது என்று ஸந்தேஹப்படுகிறேன்‌. ஆகையால்‌ இனி ஓ பரந்த 
பர்களே, கார்யத்தை முடித்துவிட்டு இங்கு தாமதிப்பது உ௫த 
மில்லை, இஷ்டப்படி. தேனையும்‌ கூடித்து வானரர்கள்‌ மாரமபரி 
ஹாரத்தையும்‌ அடைந்துவிட்டார்கள்‌. இனி இங்கு மீதம்செய்ய 
வேண்டியது ஒன்றுமில்லை. எங்கு என குருவான ஸுக்ரீவன்‌ 
இருக்கிறாரோ அங்கு செல்ல வேண்டும்‌. ஒ ஹரியூதபர்களே, நீஸ்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி எப்படிச்‌ சொல்லுகிறீர்களோ ௮ம்‌ 
மாதிரியே செய்யவேண்டிய கார்யத்தை நான்‌ செய்கிறேன்‌. 
செய்யவேண்டிய விஷயத்இல்‌ உங்களுக்கு கான்‌ உட்பட்டவன்‌. 
நான்‌ யுவரரஜாவாகயிருக்கபோ இலும்‌ உங்களை கட்டளையிடுவதற்கு 
நான்‌ திறமையத்றவன்‌, உபகாரம்‌ செய்த நீங்கள்‌ என்னால்‌ அனா 
தரவ செய்யக்கூடியவரகளல்ல. (12-10) 


இம்மாதிரி அழியாப்பொருளை கொடுக்கும்‌ பேச்சைப்‌ பேசின 
௮ங்கதனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மனதில்‌ மிகுந்த ஸந்தோ 


686 ஜ்ளனிரற்‌ | [ எள; ௩2 
5 சர்‌ எார்‌ எனன கன | 
௭ என்‌ எகா ॥ ₹5, 


ஏ எண்‌ ஈன எம்‌ கணா: | 


௭ ௭௭ என்னார்‌ எனி: எண: ॥ 3௦ 
களர்‌ எடிந எ: எனம ர 8 ॥ 5 
என்‌ ஏ எசர்‌ பரண: எனா | 
ள்‌ எனா ஊர சோர எர ॥ 53 
ஆரணணஷன் ர: எந்‌ 8 எனா 
ஊா5$கர்‌ எண்‌ எனிர்காள உனை ॥ 53 
தவ சேதம்‌ ஸஈஸத்ருஸம்‌ வாக்யம்‌ நான்யஸ்ய கஸ்யசித்‌ | 
ஸன்னதீர்ஹி தவாக்யாதி பவிஷ்யச்சுபபாக்யதாம்‌ ॥ 19 
ஸர்வே வயமமபி ப்ராப்தாஸ்தத்ர கந்தம்‌ ச்ருதக்ஷணா: | 
ஸ யத்ர ஹரிவீராணாம்‌ ஸ-க்ரீவ: பதிரவ்யய: ॥ 20 


த்வயா ஹ்யனுக்தைர்ஹரிமீர்நைவ ஸக்யம்‌ பதாத்பதம்‌ | 
க்வசித்கந்தும்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட ப்ரம: ஸத்யமிதம்‌ துதே॥ 21 
ஏவம்‌ து வததாம்‌ தேஷாமங்கத: ப்ரத்யபாஷ_த | 

பாடம்‌ கச்சாம இத்யுக்த்வா உத்பபாத மஹீதலாத்‌ ॥ 22 


உத்பதந்தமனுத்பேது: ஸர்வே தே ஹரியூதபா: | 
க்ருத்வாகோமம்‌ நிராகாஸம்‌ யந்த்ரோத்க்ஷிப்தா இவோபலா: ॥ 


ஒ.ம்கொண்ட வானரர்கள்‌ இம்மா திரி சொன்னார்கள்‌. ஓ ராஜன்‌) 
ஓ வானராஷப, வண்கை அன சப்‌ எவன்‌ இம்மா தரி சொல்லு 
வான்‌, ஐஸ்வர்ய மதத்தால்‌ தன்னை மறந்து எல்லாம்‌ நானே என்று 
அஹங்காரம்‌ கொள்ளுவான்‌. இந்த வார்‌ தீதையானது தங்களுக்குத்‌ 
தான்‌ பொருத்தமானது. வேறு ஒருவனுக்கும்‌ பொருத்தமல்ல, 
உமது வணக்கமானது மேல்வரப்போகும்‌ பரகியத்தை ஸ-சிபிக 
திற.து. இங்கிருக்கின்ற நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌, வானரவி ப்‌ ரர்களுக்கு 
ப தியும்‌ கரர்யத்தை நழுவவிடாமல்‌ செய்கின்‌றவருமான அ௮ந்தஸுக்‌ 
ரீவன்‌ எங்கு இருக்கன்றாரோ அங்கு செல்வத்‌ ற்கு ஸித்தமாக 
இருக்கின்றோம்‌. ஓ வானரல்ரேஷ்டனே, தங்கள்‌ உத்திரவில்லா 
மல்‌ வானரர்கள்‌ ஓரடி. எடுத்‌. துவைத்துச்‌ செல்வதற்கும்‌ தகுதியற்ற 
வர்கள்‌. இதை உம்மிடத்‌ தில்‌ ஸத்யமாகச்‌ சொல்‌ அகிறோம்‌. 
இம்மாதிரி சொன்ன அந்த வானரர்களைப்பார்த்து அங்கதன்‌ ௮ப்‌ 
படியே ஸரி செல்ஓவோம்‌ என்று சொல்லி பூமியிலிருக்து மேலே 
கிளம்பினான்‌. மேலேகிளம்பின அங்கதனை எல்லா வானரவீரரா்‌ 
களும்‌ யந்திரங்களால்‌ மேலே தாக்கப்பட்ட பர்வதங்கள்போல்‌ 


எள்‌: ம ] ணாள | 687 


பகர்‌ நன: கண ஈர்‌ எ ளான ] 

85ல்‌ என்ர சொ: ர: | 

ணன எள்‌ ௭ என எள ॥ 59 
எண்‌ எரர்‌ எள்‌ எள; | 

க வினர்‌ எள்‌ காக ॥ 51 
ணா என்‌உணாள்‌ எ செ; | 

எர எரர்‌ எனின்‌ என்‌ ௩ எப 53% 
[எண எ எர எண்‌ ப்‌ 

௭ எனகளளாககன்‌ & இடர்‌ ॥ 

ஏவாள்‌ எனன: நர்‌ என்னை: ॥ ௮௫9 


[ அங்கதம்‌ புரத: க்ருத்வா ஹனூமந்தம்‌ ச வானரம்‌ |] 
தே௦ம்பரம்‌ ஸஹஸோத்பத்ய வேகவந்த: ப்லவங்கமா: ॥ 


வினதந்தோ மஹாகாதம்‌ கனா வாதேரிதா யதா ॥ 24 

அங்கதே ஹ்யனனுப்ராப்தே ஸுக்ரீவோ வானராதிப: | 

உவாச மோகோபஹதம்‌ ராமம்‌ கமலலோசனம்‌ ॥ 2௦ 

ஸமாஸ்வஸிஹி பத்ரம்‌ தே த்ருஷ்டா தேவீ ௩ ஸம்றாய: | 
நாகந்துமிஹ றக்யம்‌ தைரதீதே ஸமயே ஹி ஈ: ॥ 20 


[ அங்கதஸ்ய ப்ரஹர்ஷாச்ச ஜானாமி ॥-ஈபதர்றன |] 
௩ மத்ஸகாறமாகச்சேத்க்ருத்யே ஹி விநிபாதிதே 
யுவராஜோ மஹாபாஹ *: ப்லவதாம்‌ ப்ரவரோங்கத: ॥ 27 


அவலில்‌ உடம்‌ 








ஆகாசத்தை இடைவெளியில்லாமல்செய்‌.தகூட களம்பிஞார்கள்‌ .ஃ 
அகத வானரர்கள்‌ திடீரென்று வேகம்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ 
கிளம்பி காற்‌ றினால்‌ விரட்டப்பட்ட மேகங்கள்போல்‌ பெருத்த 
மப்தத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அங்கதன்‌ கிட்டே வருவதற்கு 
முன்பு வானர காயகனான ஸுக்ரீவன்‌ சோகத்தால்‌ கலங்கிய 
செந்தாமரைக்கண்ணனணான ஸ்ரீராமனைப்‌ பார்த்துள்‌ சொன்னான்‌. 
ஆறுதலையடையவேவீண்டும்‌. தங்களுக்கு மங்களம்‌ 
வர்துவிட்டத. சண்டாய்விட்டது தேவியை. இதில்‌ ஸர்தேஹ 
மில்லை. அப்படி.யில்லாவிட்டால்‌ நரம்‌ கட்டசாயிட்ட காலத்‌ 
இற்கு பிறகு அவர்கள்‌ இக்கு. திரும்பி வரமுடியாது. 
செய்யவேண்டிய கார்யம்‌ தடைபட்டிருக்தால்‌, பெருத்த 
கைகளுள்ள வனும்‌, வானரர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌, யுவராஜாவுமான 
அங்கதன்‌ என்‌ ஸமீபத்திற்கு வரமாட்டான்‌. கார்ய த்தை முடிக்‌ 
காத வானரர்கள்‌ இம்மா திரி மதுவனத்தில்‌ புகுத தேன்‌ கூடித்‌ 
இருந்தால்‌ அந்த அங்கதன்‌ களைத்த முகத்துடனும்‌ கலக்க வாடிய 
மனதுடையவனாகவும்‌ ஆடஒவிடுவான்‌. இந்த மதுவனமானது 


689 ள்ளனர்‌ | [ எரி: 82 


ஊண்‌: சாசன: | 


என ணி ளாக ராண: ॥ 34 
ள்ளி உ ஆ 113 ்‌ஃ | 
எ 3 எள்‌ கோ: இணி ॥ 35, 


அணைனாள எ எட்‌ சோ | 

வாள்‌ எ என்‌ எ ளன எள ॥ 3௦ 
எ ஊன: ஈன்ற 8: எண என: | 

எண்‌ ௫ ரண என்ன என்னார்‌ ॥ 


ளான எம்‌ எ எச்‌ ௭ ௨௭ எண ॥ 33 
ளன எ னாக எடை | 
ர்ணா றாள்‌ எ என என்னன ॥ 35. 
யத்யப்யக்ருதக்ருத்யானாமீத்ருற: ஸ்யாதுபக்ரம: | 
பவேத்ஸ தீனவதனோ ப்ராந்தவிப்லுதமானஸ: | 28 
பீத்ருபைதாமஹம்‌ சைதத்பூர்வகைரபிரக்ஷிதம்‌ | 
௩ மே மதுவனம்‌ ஹன்யாதஹ்ருஷ்ட: ப்லவகேஸ்வா:॥ 29 


கேளஸல்யாஸ-ஈப்ரஜா ராம ஸமாஸ்வஸிஹி ஸ-ஈவ்ரத | 
த்ருஷ்டா தேவீ ௩ ஸம்தேஹோ ௩ சான்யேன ஹனூமதா ॥ 30 
௩ ஹ்யன்ய: கர்மணோ ஹேது: ஸாதனே£ஈஸ்ய ஹனூமத: | 
ஹனூமதி ஹி ஸித்திஸ்ச மதிஸ்ச மதிஸத்தம ॥ 


வ்யவஸாயஸ்ச வீர்யம்‌ ச ஸூர்யே தேஜ இவ த்ருவம்‌ ॥ 31 
ஜாம்பவான்யத்ர நேதா ஸ்யாதங்கதம்ச பலேஸ்வர: | 
ஹனுமாமஸ்சாப்யதிஷ்டாதா ௩ தஸ்ய கதிரன்யதா ॥ 92 





தலைமுறை தலைமுறையாக எங்கள்‌ பெரியோர்களால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டு வந்தது, யுவராஜாவான அ௮ங்கசன்‌ ஸந்தோஷம்‌ கொள்ளா 
வீடில்‌ எனது மதுவனத்தையழிக்கமாட்டான்‌. ஒராம, கெளஸல்யை 
நல்ல பிள்ளையுடன்‌ கூடியவளாக ஆூலிட்டாள்‌. மங்களமாய்‌ 
ஸ்ரீரெங்ககாதனை ஆராதிக்கும்‌ வ்‌ரதமுள்ளவரே, ஆஸ்வாஸத்தை 
படையவேண்டும்‌. “காணப்பட்டாள்‌ தேகி, ஸந்தேஹமில்லை 
ஹனுமாரைத்தவிர்த்து வேறு ஒருவராலும்‌ பார்க்கப்பட்டிராது. 
ஹனுமாரை தவிர்த்து வேறு ஒருவனும்‌ இந்த கார்யத்தை முடிப்‌ 
பதில்‌ காரணமாகயிருக்க முடியாது. ஓ புத்தியிற்சிறந்தவரே, ஹனு 
மாரிடத்தில்‌ கார்யஸித்‌ தியும்‌, புத்தியும்‌, முயற்குயும்‌, விர்யமும்‌ 
ஸர்யனிடத்தில்‌ தேஜஸ்போல்‌ அழிவற்றது, எங்கு ஜாம்பவான்‌ 
காப்பவராகவும்‌, அங்கதன்‌ ஸைன்யக்களுக்கு எஜமானனாகவும்‌, 
ஹலுமார்‌ கட்டளையிடுகிறவராகலுமிருக்கிறுர்களோ ௮ந்த கரா 


34 


ஏர்‌: ஐ] ணாகர |. 089 


ுா *ு: ண்ணன்கா | 

[என € எர; எாள: கணளிக: ॥ 35 
எ்ண்கள்ானின: னாக: | ப 

ன எனன எரர்‌ எண எ ப 32 


கரினா எள்‌ கணிகை ॥ 
கண்‌ 81% எள ॥ அ 
ன: என (னம்‌ எ களிர்‌ கரண: | 
ளர்க: விக: ॥ 35 
ஊன்‌ எனி எண்ண தள: | 
எச்‌ ர: உண வரர்‌ எ றா. 319 
எனனை வின: எனன ஏன என: | 
இண்ணைனை எனின்‌ எனை ௪ ॥ 34 
மா பூஸ்சிந்தாஸமாயுக்த: ஸம்ப்ரத்யமிதவிக்ரம | 
[யதா ஹி தர்ப்பிதோதக்ரா: ஸம்கதா: கானனேளகஸ: ॥ 33 
நைஷாமக்ருதகார்யாணாமீத்ரும: ஸ்யாதுபக்ரம: | 
வனபங்கேன ஜானாமி மதூனாம்‌ பக்ஷ்ணேன ௪ பு 34 : 
தத: கிலகிலாறாப்தம்‌ ருஸ்ராவாஸன்னமம்பரே | 
ஹனுமத்கர்மத்ருப்தானாம்‌ நர்ததாம்‌ கானனேளகஸாம்‌ ॥| 


கிஷ்கிந்தாமுபயாதானாம்‌ ஸித்திம்‌ கதயதாமிவ ॥ 35 
தத: ஸ்ரூத்வா நிநாதம்‌ தம்‌ கபீனாம்‌ கபிஸத்தம: | 
ஆயதாஞ்சிதலாங்கூல: ஸோஃபைவத்த்ருஷ்டமானஸ: ॥ 90 
ஆஜக்முஸ்தே6மி ஹரயோ ராமதர்றனகாங்க்ஷிண: | 

அங்கதம்‌ புரத: க்ருத்வா ஹனூமந்தம்‌ ௪ வானரம்‌ ॥ 97 


தேரங்கதப்ரமுகா வீரா: ப்ரஹ்ருஷ்டாஸ்ச முதா$ன்விதா: | 


நிபேதுர்ஹரிராஜஸ்ய ஸமீபே ராகவஸ்ய ச ॥ 98 





பத்தின்‌ பயன்‌ வேறுகிதமாக ஆகாது. ஓ அளவற்ற பராக்ரம 
முள்ளவரே, இப்பொழுது கவலைகொண்டவராகயிருக்கக்கூடாது. 
பிறகு ஆகாசத்‌ தில்‌ ஹ லுமார்செய்த கார்யத்தால்‌ கர்வங்கொண்டு 
ஸறப்‌திக்கன்ற வானரர்களின்‌ இலூலா என்ற மப்தம்‌ கிட்டியதைக்‌ 
கேட்டான்‌. உத்ஸாஹத்தால்‌ கார்யஸித்‌ இயைச்‌ சொல்லுகன்றவா 
போலும்‌, இஷ்௫ந்தைக்கு வந்தவர்களுமான குரங்குகளின்‌ ஸிம்ஹ 
நரதத்தைக்கேட்ட கபிளத்தமனுன ஸு*கீரீவன்‌ மனம்‌ களித்து 
வாலை நீட்டி மால்யவான்‌ என்‌.ற மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ வைத்தான்‌; 


090 எள்‌ | [ எள்‌: ௩2 


எர எனா: ரான ணா எ: 

ஈசர்‌ 4 ரள எரி ॥ 9, 

[ஸா பு கான்‌ | 

கா்‌ எள்‌ எனி எரா எர 0] 2௦ 

எண்னை: ணொ | 

ணா: சீர்ணாளின்‌ எனா ॥ 91 

சிண எ ரி ன எண: ரவி | ப 

ஷூ ஃ 
எாஎ்‌எ எனன எர ॥ 95. 
ஊர்‌ ணர்‌ எனின்‌ எனன கணா 
ஏர: எ௭ா: எள்‌: ॥ ௩௨ ॥ 

ஹனுமாம்ம்ச மஹாபாஹ-:.ப்ரணம்ய ஸிரஸா தத: | 
நீயதாமக்ஷதாம்‌ தேவீம்‌ ராகவாய ந்யவேதயத்‌ ॥ 309 


[ த்ருஷ்டா தேவீதி ஹனுமத்வதனாதம்ருதோபமம்‌ | 
ஆகர்ண்ய வசனம்‌ ராமோ ஹர்‌ஷமாப ஸலக்ஷ்மண: ॥] 40 


நி்சிதார்த்தஸ்‌ ததஸ்தஸ்மீன்ஸ-க்ரீவ: பவனாத்மஜே | 


லக்ஷ்மண: ப்ரீதிமான்ப்ரீதம்‌ பஹுமானாதவைக்ஷ்த ॥ .. 4] 
ப்ரீத்யா ச ரமமாணோதத ராகவ: பரவீரஹா '| 
பஹுமானேன மஹதா ஹனுமந்தமவைக்ஷ்த ॥ 42 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீமச்ராமாயணே லால்மீயே ௮ இகாவ்யே 
ஸுர்தரசாண்டே சது: ஷஷ்டீதம: ஸர்ச: ॥ 
அநத வானரர்களஞும்‌ அங்கதனையும்‌, வானரனான ஹனுமாரையும்‌ 
முன்னிட்டுக்கொண்டு ஸ்ரீராமரைத்‌ தரிதிப்பதில்‌ ஆவல்கெச்ண்‌/_ 
வாகளாய்‌ வந்தனர்‌. விரர்களான அங்கதன்‌ முதலிய , அந்த 
வானரர்கள்‌ மயிர்சிலித்து ஆனக்தம்‌ கொண்டவர்களாய்‌ ஹரிராஜ 
னை: ஸுக்ரீவ னுக்கும்‌ ஸ்ரீராமருக்கும்‌ சமீபத்தில்‌. இறக்கிஞார்கள்‌. 
பிறகு பெருத்த கைகளுள்ள ஹனுமார்‌ சிரஸ்ஸினால்‌ கமஸ்கரித்து 
பாதிவ்ரத்யத்துடனும்‌, சகேஷேமத்துடனும்‌ தேலியிருக்கிறாள்‌”” என்‌ 
பதை தெரிவித்தார்‌. பிறகு ஸுகரீவன்‌ அந்த வாயுபு.த்ர னிடத்தில்‌ ்‌ 
கராயஸித்தி விஷயத்தில்‌ கிஸ்‌ -யம்கொண்டான்‌. லக்ஷ்மணனும்‌ 
ஸந்தோஷத்தையடைந்து, கெளரவத்துடன்‌ ஸந்தோஷம்கொண்ட 
ஹனுமாரை நன்கு பார்ச்தான்‌. அப்பொழுது சத்ருவிரார்களை 
யழிக்கும்‌ ஸ்ரீராகவன்‌ ஆனத்தத்தையடைந்தவனாய்‌ ஹனுமாரை 
அதிக கெளரவத்தேோடும்‌, பிரியத்தோடும்‌ ஈன்கு 
பசராத்தார. ப (11-42) 
அறுபத்துசானகாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று... 


ஸ்ரீ : 


ரன: எரி: -- அறுபத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ ॥ 62 ॥ 


“ ஏனா - டூடாமணியைக்‌ கொடுத்தல்‌. 


உ டு ௬ ர. 
என: ளர்‌ எ எ எனா நண்ண | 


ரன எனா ர்‌ எனர்‌ எ எனக | 9 
ஏன்‌ ரன ஒரி எள ௪ | 

எனா எிளள; எண்னை: ॥ 3 
ணா லம்‌ என்ன எண்ட 

௫ என்‌ எ எனான்‌ எச: க: ॥ 3 


னா 8 என்‌ எனி ரன்‌ | 


ஸ்கர்‌ எண எரி ॥ ட்‌ 


தத: ப்ரஸ்ரவணம்‌ மைலம்‌ தே கத்வா சித்ரகானனம்‌ | 


ப்ரணம்ய ஸிரஸா ராமம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ச மஹாபலம்‌ ॥ ] 
யவராஜம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ஸக்ரீவமபிவாத்ய ௪ | ்‌ 
ப்ரவ்ருத்திமத ஸீதாயா: ப்ரவக்துமுபசக்ரமு: ॥ ப ப பவற்து 
ராவணாந்த:புரே ரோதம்‌ ராக்ஷஸீபிஸ்ச தர்ஜனம்‌ | 

ராமே ஸமனுராகம்‌ ச யஸ்சாயம்‌ ஸமய: க்ருத: 3 


ஏததாக்யாந்தி தே ஸர்வே ஹரயோ ராமஸக்ந்தேள | 
வைதேஹீமக்ஷதாம்‌ ஸ்ருத்வா ராமஸ்தூத்தாமப்ரவீத்‌ ॥ கீ 











பிறகு ஆஸ்சரியப்படக்கூடிய காடுகள்‌ உள்ள ப்ரஸ்ரவண 
பர்வதத்திற்கு அநத வானரர்கள்சென்று அங்கதனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு இர ஸ்ஸினால்‌ ஸ்ரீரீமரையும்‌, மஹாபலனான ல௯ுஉமணரை 
யும்‌ நமஸ்கரித்து ஸுக்ரீவனையும்‌ நமஸ்காரம்பண்ணிவிட்டு பிறகு 
ஸீதையின்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்‌ ௮வதற்கு ஆரம்பித்தார்கள்‌. 
ராவணனுடைய அந்தபுரத்தில்‌ தகை திருப்பதையும்‌, ராக்ஷஸிகள்‌ 
அதட்டுவதையும்‌, ஸ்ரீர ரமனிடத்திலிருக்கும்‌ அளவற்ற பக்‌ தியையும்‌, 
ராவணன்‌ உயிருடன்‌ வைத்திருப்பதற்கு கட்டளையிட்ட காலத்தை 
யும்‌, இந்த எல்லாவற்றையும்‌ அதத எல்லா வானரர்களும்‌ 
அந்த ஸ்ரீராமருடைய ஸந்நிதியில்‌ சொன்னார்கள்‌. வைதேஹி 
ஓிவித்தருப்பதைக்கேட்ட ஸ்ரீராமர்‌ 'குரங்குகளைப்பாரத்து 
பதில்‌ கேட்டாரா... ஓ. வானரர்களே, ஸீதை எங்‌இருக்இறுள்‌ 2 


092 


சிரசானிரணாரர்‌ | [ எரி: 64 
க ஜின எண்‌ ள்‌ என்‌ எ என்‌ என்‌ | 
னன்‌ எனா 884 என்‌ என: ॥ ட 
ஈன எரர்‌ என ஈன்‌ எளி | 
வண எரர்‌ விகி ॥ % 
ஏனா ஈ எனள்‌ ஈர்‌ ஈரானை: | 
ஊன னா 2 எரி எர என்‌ ஈன்‌ ॥ 
௭௭ எரர்‌ எள: விளா அர்‌ எர ॥ ட. 
[ன்‌ என்‌ எள்‌ ன்‌ ளர்‌ எள | 
சனா என எரா: எள்ளி |] 2 
“4 என்ன்‌ எணண | ப 
அர்‌ எண்‌ எரர்‌ என்னார்‌ சோள ॥ 5, 
௭௭ ஒ$ரஎன்‌ என்‌ எனன அரண: | 
ணைன என ஸி என்‌ எண்‌ ॥ ௦ 
க்வ ஸீதா வர்த்ததே தேவீ கதம்‌ ௪ மயி வர்த்ததே | 
ஏதன்மே ஸர்வமாக்யாத வைதேஹீம்‌ ப்ரதி வானரா: ॥ 9 
ராமஸ்ய கதிதம்‌ ஸ்ருத்வா ஹரயோ ராமஸன்னிசேள | 
சோதயந்தி ஹனூமந்தம்‌ ஸீதாவ்ருத்தாந்தகோவிதம்‌ ॥ 0 


ஸருத்வா து வசனம்‌ தேஷாம்‌ ஹனுமான்மாருதாத்மஜ: | 
ப்ரணம்ய ஸிரஸா தேவ்யை ஸீதாயை தாம்‌ திஸம்‌ ப்ரதி ॥ 


உவாச வாக்யம்‌ வாக்யக்ஞ: ஸீதாயா தர்றனம்‌ யதா ॥ 8 
| தம்‌ மணிம்‌ காஞ்சனம்‌ திவ்யம்‌ தீப்யமானம்‌ ஸ்வதேஜஸா | 
தத்வா ராமாய ஹனுமாம்ஸ்தத: ப்ராஞ்ஜலிரப்ரவீத்‌ ॥ ] 8 
ஸமுத்ரம்‌ லங்கயித்வாஹம்‌ ஈதயோஜனமாயதம்‌ | 

அகச்சம்‌ ஜானக&ீம்‌ ஸீதாம்‌ மார்கமாணோ தித்ருக்ஷயா ॥ 9 
தத்ர லங்கேதி நகரீ ராவணஸ்ய துராத்மன: | 

தக்ஷிணஸ்ய ஸமுத்ரஸ்ய தீரே வஸதி தக்ஷிணே ॥ 10 





தேவியானவள்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ எம்மா திரியிருக்கறாள்‌? வைதேஹி 
யைக்குறித்து இம்மாதிரியான எல்லாவற்றையும்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. இவ்விதம்‌ ஸ்ரீராமனுடைய சொல்லைக்கேட்ட 
வானரர்கள்‌ ஸஹீதையின்‌ சரித்திரத்தை ஈன்சூ அறிந்த ஹனுமாரை 
ஸ்ரீராமனுடைய ஸந்கிஇக்குப்‌ போகும்படி. ஏவினார்கள்‌. அந்த 
குரங்குகளின்‌ வார்த்தையைக்கேட்ட பேசும்‌ திறமையுள்ள வாயு 
புதீனான ஹனுமான்‌ சிரஸ்ஸினால்‌ ஸீதாதேவியையும்‌, அவளிருக்‌ 
கும்‌ திக்கையும்‌ குறித்து நமஸ்கரித்து, ஸீதையைப்பாரத்தவாறு 
சொன்னார்‌. கான்‌ நூறுயோஜனை தரமுள்ள கடலைத்தாண்டி. 


எச்‌; 50] ணாகர | ட்‌! 
௭௭ ஊா எ சினா எ௭னரு5* எளி | 
னன க ளிஎளி எனா ரா எனா ॥ 85 
9 எனின்‌ என்ன 0: | 
எளி ன்னான்‌ எண எானன்‌ ॥ 
ணன? எள்‌ எனி எளி ॥ 65 
எணான:ர% க எனின்‌: ஏர | 
ஈண்‌ எள என்‌ கணா ॥ ₹3 
எ: எனா நண்‌ என்ளிஎ களா | 
எண்ணான? எனகன ॥ 


ஊஊ கன்ளணைகணை னள எள எனா ॥ 9 
தத்ர த்ருஷ்டா மயா ஸீதா ராவணாக்த:புரே ஸதீ | ப 
ஸம்ந்யஸ்ய த்வயி ஜீவந்தீ ராமா ராம மனோரதம்‌ ॥ 11 


த்ருஷ்டா மே ராக்ஷஸீமத்யே தர்ஜ்யமானா முஹுர்முஹு: | 
ராக்ஷஸீ£பிர்விருபாடீ ரக்ஷிதா ப்ரமதாவனே ॥ 


து:கமாஸாத்யதே தேவீ ததா$து:கோசிதா ஸதீ ॥ 12 
ராவணாந்த:புரே ருத்தா ராக்ஷஸீபி: ஸுரக்ஷிதா | 
ஏகவேணீதரா தீனா த்வயி சிந்தாபராயணா ॥ 13 


அத: ஸய்யா விவர்ணாங்கீ பத்மினீவ ஹிமாகமே | 
ராவணாத்விநிவ்ருத்தார்த்தா மர்த்தவ்யக்ருதநி்சயா ॥ 
தேவீ கதம்சித்காகுத்ஸ்த த்வன்‌மனா மார்கிதா மயா ॥ 14 





ஜானஇியான ஸீதையைப்பார்க்க ஆவல்கொண்டு தேடுகிறவனாய்ச 
சென்றேன்‌. அங்கு துராத்மாவான ராவணனுக்கு தென்‌ ஸழுத்ரதீ 
தின்‌ தென்கரையில்‌ லங்கை என்னும்‌ பட்டணமானது இருக்‌ 
இறது. அங்கு அவனுடைய அநத:புரத்‌ தில்‌ பதிவ்ரதையான 
ஸீதையானவள்‌ என்னால்‌ காணப்பட்டாள்‌. ஹே ராம, ஸ்‌ இரீயான 
அந்த ஸீதையானவள்‌ தலா ஆசைமுழுவதையும்‌ தங்களிடத்தில்‌ 
வைத்து ஜீவித்திருப்பவளாயும்‌, ராக்ஷஸிகளின்‌ நடுவில்‌ அடிக்கடி. 
- அதட்டப்படுகறவளாகவும்‌; என்னால்‌ காணப்பட்டாள்‌. விகார 
மான ரூபமுள்ள ராக்ஷஸிகளால்‌ ப்ரமதாவனத்தில்‌ காக்கப்‌ 
படுகிறவளும்‌, துக்கத்தைய னுபவிப்பதற்கு தகாதவளும்‌, பதிவ்‌ 
ரதையுமான தேவியானவள்‌ அம்மாதிரி துக்கத்தையனுப 
விக்கிறாள்‌. (12 

ஸ்ரீராகவனுடைய அந்த:புரத தில்‌ தகையப்பட்டவளும்‌, ராக்ஷ 
ஸிகளால்‌ நன்கு காக்கப்பட்டவளும்‌, ஒரே பின்னலை தரித்தவளும்‌, 
மனம்‌ களைத்தவளும்‌, தங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ கவலைகொண்டவளும்‌ 


694 சண்ாவர்‌ | [எள்‌ 51 


ண எசு நாடாள ॥ 71% 
௭௭: எனங்ள ஊன்‌ என்ர ௪ சன்ன ॥ 
எண்ன எ என எண்ணான ॥ 
எண: என்‌ எனா எ ॥ 5 
ஈர்‌ எள ஊஊ எள்‌ | 


அ௱ என ஈகா எண ரர ॥ 9 
சார்‌ ௪ ௫ சார்‌ ஏனா ஏர்‌ எனக்‌ | 
எத்‌ எகாஎ எள்‌ ஈன்‌ ராண ॥ ₹2 
இக்ஷ்வாகுவம்றால 3கயாதிம்‌ மனை: கீர்த்தயதானேக | 
ஸா மயா ஈரஸார்தூல வீஸ்வாஸமுபபாதிதா ॥ 15 


தத: ஸம்பாஷிதா தேவீ ஸர்வமர்த்தம்‌ ௪ தர்ஸிதா | 
ராமஸ-ுக்ரீவஸக்யம்‌ ச ஞ்ருத்வா பர்திமுறகதா | 


நியத: ஸமுதாசாரோ பக்திஸ்சாஸ்யாஸ்ததா த்வயி ॥ 16 
ஏவம்‌ மயா மஹாபாகா த்ரஷ்டா ஜனககந்தின்‌ | 

உக்ரேண தபஸா யக்தா த்வத்பக்த்யா புருஷர்‌ஷப || 17 
அட்க்ஞானம்‌ ச மே தத்தம்‌ யதா வ்ருத்தம்‌ தவாந்திகே | 
சித்ரகூடே தராட்தான்‌ ஞ வாயஸம்‌ ப்ரதி ராகவ ॥ 18 


லண மலம்‌ ம ௮ அய அடவ டடம 


பூமியில்‌ படுத்தவள்‌, ண்ண த்தில்‌ தாமரை ஒடையபோல்‌ ௮. 
கங்களின்‌ நிறம்‌ மாறியவளும்‌, ரரவணனிருக்குமிட டத்‌ தல்‌ வஸிக்க 
மனமில்லாமல்‌ உயிரைகிடத்‌ இர்மானித்தவளும்‌, தங்களிடத்தி 
லேயே பானதை அர்ப்பணம்‌ செய்தவளுமான சேவியானவள்‌ ஐ 
காகுதீஸ்தை, மிகுந்த ற்ரமப்பட்டு என்னால்‌ தேடிக்‌ காணப்பட்டாள்‌. 
5 கு. நுறமற்றவரே, இக்ஷ்வாகுவம்சத்து அரசர்களின்‌ சரித்ர த்தை 
வரிசையாக சொல்லிய 2 எண்ணால்‌ அகத தேவியானவள்‌, ஐ ஐ மனுஷ்ய 
மற்‌்ரே ஷடரே, நம்பிக்கையையடைா. (ம்படி செய்யப்பட்டாள்‌. 
பி.கு என்னுடன்‌ தேல்யானவள்‌ ஈன்சு பேசினள்‌- எல்லா 
7 .யங்களையும்‌ அறியும்படி. செய்யப்பட்டாள்‌. ஸ்ரீராமனை தவ 
களுக்கும்‌, ஸு எக்ரீவனுக்கும்‌ ஏற்பட்ட ஸ்கேஹத்தைக்கேட்டு 
ப்ரீ மடக தான்‌. இந்த தேலிக்கு அழி வ.த்றதான நல்ல 

ட ததையும்‌ தங்களிடத்தில்‌ அம்மாதிரியான பக்தியுமிருக்‌ 


கறு, (15-19 


ஐ ப்ர ம்‌ரே ஃடனே, தீங்களிடத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ 
ககக வு உக்ரமான தபஸுடன்‌ கட ப்நிமான்‌ 1 இற. 
பரக்யசாலியான ஜனகபுதரியானவள்‌ என்னால்‌ இம்மாதிரி பார்க்‌ 
கப்பட்டாள்‌. உ மஹாப்ராகஞ, ஓ ராலவ, சத்கூடத்தில்‌ காகலளை 


அள்‌; ஒப) ககா | 695 


ளாக எனாள்‌ என்‌ எசா என | 

எரஎகஈ என்‌ எனஈ என்‌ ॥ 65, 
எச்‌ என்‌ னான்‌ கானி; | 

௭௭ எள்‌ ஏன்னா; ॥ 3௦ 
௭ ஏண்‌: சின்ன எர: | 

காகக்‌ எச்‌ டி; ॥ 55 
ஈண்‌ எ ர்‌ ௭ என்ற்‌ | 

ரு என: ஜிராள 8 எர்ண்ரை: ॥ 33 
ஈன்‌ கள எளி வண்‌ எ | 

ளிகள்‌ எண்ணான என்‌ ளான ॥ 


ஆணி ளானஎ எி9எ்‌ னர்‌ எள ॥ 53 
விக்ஞாப்யஸ்ச ஈரவ்யாக்ரோ ராமோ வாயுஸ-5த த்வயா | 
அகிலேனேஹ யத்த்ருஷ்டமிதி மாமாஹ ஜானகி ॥ 19 
அயம்‌ சாஸ்மை ப்ரதாதவ்யோ யத்னாத்ஸ-₹பரிரக்ஷித: | 
ப்ருவதா வசனான்யேவம்‌ ஸுக்ரீவஸ்யோபஸ்ருண்வத: ॥ 20 
ஏஷ சூடாமணி: ஸ்ரீமான்மயா ஸ-£பரிரக்ஷித: | 
மன:மிலாயாஸ்திலகோ கண்டபார்ஸ்வே நிவேஸித: ॥ 21 
த்வயா ப்ரனஷ்டே திலகே தம்‌ கில ஸ்மர்த்தமர்ஹஸி | 
ஏஷ நிர்யாதித: ஸ்ரீமான்மயா தே வாரிஸம்பவ: ॥ 22 


ஏதம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்ரமோதிஷ்யே வ்யஸனே த்வாமிவானக | 
ஜீவிதம்‌ தாரயிஷ்யாமி மாஸம்‌ தமரதாத்மஜ ॥ 
ஊர்த்வம்‌ மாஸான்௩ஈ ஜீவேயம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ வராமாகதா॥ 23 











பெ வெவெவபமுபடையையயய வைகை 





யைக்‌ சூறித்து என்ன ஈடக்ததோ அம்மா திரியான . வி௮.ய;த்தைக்‌ 
குறிக்கும்‌ அடையாளமான வார்த்தையை தங்களிடத்தில்‌ சொல்‌ 
௮ம்படி.த தரிவித்திருக்கிறாள்‌. ஏ வாயுஸ த, இங்கு ரரக்ஷஸிகளின்‌ 
அதட்டுதல்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ எப்படி. கேரில்‌ பார்த்‌ 
தாயோ அதை அப்படியே மனுஷ்யலஸ்ரேஷ்டனான ஸ்ரீராமரிடத்‌ 
இல்‌ தெரிகிக்கவேண்டுமென்று ஜானகியானவள்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்துசசொன்னாள்‌. ஸு க்ரீ வன்‌ எமீபத்திலிருந்து கேட்டி 
கொண்டி ருக்கும்பொழுது இம்மா திரி மேலே சொல்லும்‌ வார்த்தை 
கள சொல்லுகின்ற கீர்‌, மிகுந்த பிரயாசைப்பட்டு ரக்ஷித்து 
"வைத்திருந்த இந்த சூடாமஷியை ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. மங்களகரமான இக்த சூடாமணியானது என்னால்‌ 
நன்கு கரப்பரற்றப்பட்டது. தங்களால்‌ முதலில்‌ என்‌ 
நெற்தியிலீருக்த திலகத்தையழித்து ஈற்செக்கற்பொடியால்‌ திலக 
மானது கன்னத்தில்‌ .இடப்பட்டது. அ௮தை தநினைப்பீராக. 
இக்த மங்களகரமான ஸமுத்ரத்தில்‌ உண்டான சூ...ரமி 


696 ன்னா னன்‌ | [எர்‌: வ 
1௭ சாணி ஊன்‌ எரிரர்‌ | 


ஈணன:ர* ஊன எளிள்‌ ॥ 9 
னை ஏளானார்‌ எச்‌ ர எள | 
எ என ரொ: ஈ௫்ளிரா ॥ 51 


ஓ 


்‌ எணாளளி எள்‌ ங்கா எள்‌ ண ௭ | 
னா னாள்‌ எடி ளான எரி எச; என்ன ॥ : 
ஊரி சீரார்‌ எனின்‌ எங்கள்‌ ராகா? 
ரன: எள்‌: ॥ 68 ॥ 


எ 
5 


இதி மாமப்ரவீத்ஸீதா ச்ருஸாங்கீ தர்மசாரிணீ | 


ராவணாந்த:புரே ருத்தா ம்ருக்வோத்புல்லலோசனா ॥ 24 
ஏததேவ மயாக்யாதம்‌ ஸர்வம்‌ ராகவ யத்யதா | 
ஸர்வதா ஸாகரஜலே ஸம்தார: ப்ரவிதீயதாம்‌ ॥ 2௮ 


தேள ஜாதாஸ்வாஸேள ராஜபுத்ரேள விதித்வா 
தச்சாமீக்ஞானம்‌ ராகவாய ப்ரதாய | 

தேவ்யா சாக்யாதம்‌ ஸர்வமேவானுபூர்வ்யாத்‌ 
வாசா ஸம்பூர்ணம்‌ வாயுபுத்ர: றறாம்ஸ ॥ 20 


இதச்பார்ஷே ஸ்ரீமச்சராமாயணே வால்மீடுய ஆ இசாவ்யே 
ஸுந்தரசாண்டே பஞ்சஷஷ்டி சம: ஸர்ச: | 
யானது எனனால்‌ தங்களுக்கு அனுப்பப்பட்டுவிட்டது. ஓ 
கூற்றமற்றவரே, துக்ககாலத்தில்‌ இந்த சூடரமணியைப்‌ பார்த்து 
தங்களைப்‌ பார்த்ததுபோல்‌ ஸந்தோஷமடைவேன்‌. ஓ தசரத 
பதர) ஒரு மாதம்‌ உயிரை தரிப்பேன்‌. ராக்ஷஸர்களுக்கு வசமாக 
யிருக்கும்‌ நான்‌ ஒரு மாதத்இற்குமேல்‌ ஜீவித்‌திருக்கமாட்டேன்‌ 
என்னு தாமத்தை அலுஷ்டி. ப்பவளும்‌, இளைத்த அங்கங்களையுடைய 
வளுமான ஸீதையானவள்‌ என்னைப்பார்த்து சொன்னாள்‌. பெண்‌ 
மான்‌ கண்போல்‌ மலர்ந்த கண்களுள்ள ஸீதையானவள்‌ ராவண: 
னுடைய அந்த;புர த்தில்‌ தடுக்கப்பட்டு வஸித்‌.துவருகிறாள்‌. ஒராகவ, 
எது எப்படி. நடந்ததோ ௮ந்த எல்லாவற்றையும்‌ நடந்தபடி. 
சொல்லிவிட்டேன்‌. எப்படி. யாவது ஸமுத்ர ஜலத்தில்‌ அணை 
கட்டவேண்டும்‌. இவ்வார்த்தைகளைக்கேட்டு ராஜபுத்ரர்களான 
அந்த ராமலக்ஷ்மணர்களை ஸமாதரனம்‌ அடைத்தவர்களாய்‌ 
உணர்ந்து, ௮ந்த அடையாளத்தையும்‌ ஸ்ரீராமனிடத்தில்கொடுத்‌.து, 
தேலிசொன்ன எல்லாவற்றையும்‌ வரிசையாய்‌ வாக்கினால்‌ வாயு 


புத்ன்‌ சொன்னான்‌. (11-20) 
அறுபத்தைந்தாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. ப 


ஸ்ரீ : 
எனர்கன: எள்‌: -- அறுபத்தாறாவது ஸர்கம்‌ ॥ 6௩ ॥ 


ஸீதை சொல்லியதைக்‌ கேட்பது. 


எவழுக்தோ ஹனுமதா ராமோ தரரதாத்மஜ: | 
தம்‌ மணிம்‌ ஹ்ருதயே க்ருத்வா ப்ரருரோத ஸலக்ஷ்மண:॥ 1 


தம்‌ து த்ருஷ்ட்வா மணில்ரேஷ்டம்‌ ராகவ: ஸோககர்மித: | 


கேத்ராப்யாமஸ்ருபூர்ணாப்யாம்‌ ஸ-க்ரீவமிதமப்ரவீத்‌ ॥ 2 
யதைவ தேனு: ஸ்ரவதி ஸ்கேஹாத்வத்ஸஸ்ய வத்ஸலா | 
ததா மமாமபி ஹ்ருதயம்‌ மணிரத்னஸ்ய தர்றனாத்‌ ॥ 3 


பவழக்‌ தயவை அவை ட அவவை. ப பகையை, 


ஹனுமாரால்‌ இம்மாதிரி சொல்லப்பட்ட தசரதபுதரனனை 
ஸ்ரீராமர்‌ ௮5 மணியை மார்பில்‌ ௮ணைத்துக்கொண்டு லக்ஷ்மண 
ருடன்‌ கதறினார்‌. அந்த கறந்த மணியைக்கண்டு சோகத்தால்‌ 
கலங்கிய ஸ்ரீராகவர்‌ கண்ணீர்‌ நிரம்பிய கண்களுடன்‌ ஸுகரீவனைப்‌ 
பார்த்து இவ்விதம்‌ சொன்னார்‌. எப்படி. கன்றினிடத்தில்‌ ஆசை 
வைத்த பசுவானது ஸ்கேஹத்தினலை உருகுமோ, ௮ம்மாதிரி என்‌ 
ஹிருதயமும்‌ சிறக்த மணியைப்பார்த்ததும்‌ உருகுகிறது. என்‌ மாம 
ஞரால்‌ இந்த சிறக்த மணியானது கொடுக்கப்பட்டது. விவாஹ 
கரலத்தில்‌ மிகவும்‌ அழகுடன்‌ விளக்கும்படி தலையில்‌ கட்டப்‌ 
பட்டது. ஜலத்திலுண்டானதும்‌, ஸாதுக்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட.து 
மான இந்த மணியோவென்றால்‌ யக்ஞதீதில்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷம்‌ 
கொண்ட புத்திமானை இந்தானால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. ஓ அழகு 
வாய்ந்த ஸுக்ரீவ, இந்த சிறந்த மணியைப்பார்த்து ௮ப்பாவான 


698 வினர்‌ | [எள்‌ ௩ 
என்னம்‌ எம்‌ எனா; எர 3 


எஏசாக ன எண்கள்‌ ஏடன்‌ எண்‌ ॥ 9 

எம்‌ ௫ என்ர ஸி: எண. | 

என்‌ மர வ: எள விண ॥ ப்‌ 

உ 4 ரா எனச்‌ ௱ னன ற | 

ண்ணா ன்ன ணை என இனி: உ... ௩ 

ர்‌ இள்ண்‌ என கள ஏ உண்‌: 

எனன ற்‌ கார்‌ என பட. ப்‌ 

ளோ சின 88 ௭௩ ளன சா: ராப 

ராகு எ னன்‌ எரா ॥ 2 
மணிரத்னமிதம்‌. தத்தம்‌ வைதேஹ்யா: ஸ்வா *ரேண மே | 
வதூகாலே யதா பத்தமதிகம்‌ மூர்த்தி மோபதே ॥ ட்‌ 


அயம்‌ ஹி ஜலஸம்பூதோ மணி: ஸஜ்ஜனபூஜித: | 

யக்ஷஞே பாமதுஷ்டேன தத்த: றக்ரேண தீமதா ॥ 9 

இமம்‌ த்ருஷ்ட்வா மணிஸ்ரேஷ்டம்‌ யதா தாதஸ்ய தர்றனம்‌ | 
அத்யாஸ்ம்பவகத: ஸேளம்ய வைதேஹஸ்ய ததா விபோ:॥ 0 


அயம்‌ ஹி ஸோபதே தஸ்யா: ப்ரியாயா மூர்த்னி மே மணி: | 

அஸ்யாத்ய தர்றனேனாஹம்‌ ப்ராப்தாம்‌ தாமிவ சீந்தயே॥ 4 
கிமாஹ ஸீதா வைதேஹீ ப்ருஹி ஸெளம்ய புன: புன: | 

பிபாஸுமிவ தோயேன ஸிஜ்சந்தீ வாக்யவாரிணா ॥ 8 





தசர.தரை பார்த்ததுபோ லும்‌ பிரபுவான ஜனகரைக்கண்டது 
போலும்‌ இப்பொழுது இருக்கிறேன்‌. இகத மணியானது பீரியை 
யான அந்த ஸீதையின்‌ தலையில்‌ பிரகா௫ித்த.து. இப்பொழுது 
இதைக்‌ கண்டதால்‌ ஸீதையை அடைந்ததுபோல்‌ எண்‌ கிறேன்‌. 
அழகுவாய்க்த ஹனுமாரே, விதேஹகுலத்தில்‌ பிறந்த ஸீதையான 
வள்‌ தாகம்‌ கொண்டவனை ஜலத்தினால்போல்‌, வார்த்தைகளாகிற 
ஜலத்தால்‌ ஈனைப்பவளாய்‌ என்ன சொன்னாளேர அதை இரும்பதீ 
இரும்பசீ சொல்‌ ஓ. ஓ ஸுமித்ராபூத்ரனான லக்ஷ்மண, இதற்கு 
மேல்‌ ௮திக துக்கம்‌ என்ன இருக்கிறது. ஏனெனில்‌ ஜலத்திலுண்‌ 
டான இந்த மணியை வைதேஹியில்லாமல்‌ பிரிர்‌_து வந்ததாய்‌ 
பரர்க்கிேனே. 0-9 


்‌ வைதேஹியானவள்‌ ஒருமாதம்‌ உயிரை த்தரித்‌ இருப்பாளானால்‌ 
அவள்‌. எனனைக்காட்டி.லும்‌ நீண்டகாலம்‌ ஜீவித்திருப்பவளாக 


எள்‌: 5௩ ] சகா | 699 

எ 1% ணர்‌ எம்‌ எண்ண | 
என்‌ னான்‌ என்‌ ஏகினார்‌ ன ॥ 5, 
ல்‌ ளிளன்‌ என்‌ எ ள்‌ எண்‌ | 
எ விஎன்‌ எரர்‌ எள எடி ॥ 6௮ 
எற்‌ ர்‌ 2 ௭௭ ரா எ ன | 
எ [ஸர்‌ என்‌ என்றான எ ॥ ₹₹ 
கர்‌ ன ௭௭ எனின்‌ ஸிகரிர: எளி என | 
எரகார்‌ எினார்‌ என்‌ எதிஈ சான ॥ ₹3 
ளாகக்‌ ஏர்‌ எக கண: | 
ஸாஏர்‌ எள்‌ எனா எ ள்‌ என்‌; ॥ ட 
ு௱ சின என்னா: கண 9 | 
18௭ எ௫ ளின்‌ எரு எள ॥ 62 

இதஸ்து கிம்‌ து:கதரம்‌ யதிமம்‌ வாரிஸம்பவம்‌ | 

மணிம்‌ பல்யாமி ஸெளமித்ரே வைதேஹீமாகதம்‌ வினா ॥ 9 


சிரம்‌ ஜீவதி வைதேஹீ யதி மாஸம்‌ தரிஷ்யதி | 

௩ ஜீவேயம்‌ க்ஷ்ணமபி வினா தாமஸிதேக்ஷணாம்‌ ॥ 10 
நய மாமபி தம்‌ தேஸம்‌ யத்ர த்ருஷ்டா மம ப்ரியா | , 
ந திஷ்டேயம்‌ க்ஷ்ணமபி ப்ரவ்ருத்திமுபலப்ய ௪ ॥ 11 


கதம்‌ ஸா மம ஸுுஸ்ரோணீ மீருடீரு: ஸதீ ஸதா | 
பயாவஹானாம்‌ கோராணாம்‌ மத்யே திஷ்டதி ரக்ஷஸாம்‌ ॥ 12 
ஸாரதஸ்திமிரோன்முக்தோ நூனம்‌ சந்த்ர இவாம்புதை: | 


ஆவ்ருதம்‌ வதனம்‌ தஸ்யா ௩ விராஜதி ராக்ஷஸை: ॥ 13 
கிமாஹ ஸீதா ஹனுமன்‌ தத்வத: கதயாத்ய மே | 
ஏதேன கலு ஜீவிஷ்யே பேஷஜேனாதுரோ யதா ॥ 14 





ஆவாள்‌. கறுத்த கண்விழிகளுடன்கூடிய அந்த ஸீதையில்லாமல்‌ 
ஒருக்ஷணம்கூட நான்‌ ஜீமித்தருக்கமாட்டேன்‌. அந்த இடத்தில்‌ 
என்‌ பிரியையானவள்‌ காணப்பட்டாளேோ அந்த இடத்திற்கு 
என்னை அழைத்துச்செல்‌. அவளிருப்பிடம்‌ தெரிந்த பிறகு ஒரு 
க்ஷணம்கூட இங்கிருக்கமாட்டேன்‌. அழகிய இடையுள்ள பதிவ்‌ 
ரதையான எனது ஸீதையானவள்‌ கடூரமானவர்களும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ பவத்தைசெப்பவர்களுமான ராக்ஷர்களின்‌ நடுவில்‌ ஈடுநடுங்‌ 
தனவளாய்‌ எப்படி.யிருப்பாள்‌. இருட்டினால்‌ விடப்பட்ட சரத்‌ 
காலத்து சந்திரன்‌ மேகங்களால்போல்‌, ௮க்த ஸீதையின்‌ முக 
மானது ராக்ஷஸர்களால்‌ சூழப்பட்டு பிரகாசிக்காது. ஹே ஹனு 
மன்‌, ஸீதையானவள்‌ என்ன சொன்னாளோ ௮தை இப்பொழுது 
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எர எனா னோ ௭௭ என்ன்‌ | 


எ்சின என்ன வரக 3 ॥ 
[நணாசனம்‌ ஈன ஈர்‌ ள்ள என்‌ யீ 11 
சர; எளி: ॥ 6 ॥ 


மதுரா மதுராலாபா கிமாஹ மம பாமினீ | 
மத்விஹீனா வராரோஹா ஹனுமன்கதயஸ்வ மே | 
து:காத்து:கதரம்‌ ப்ராப்ய கதம்‌ ஜீவதி ஜானகீ ॥ 1௮ 


இதச்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீயயே அஇிகாவ்யே 
ஸரீ சரசாண்டே ஷட்ஷ்‌.டி தம: ஸர்சு: | 








வாஸ்தவமாய்‌ என்னிடம்‌ சொல்‌. இந்த வார்த்தையினலோவென் 
றல்‌ மருந்தினால்‌ வியா தியுள்ளவன்போல்‌ ஜீவித்திருப்பேன்‌, ஹே 
றனுமாரே, ஸர்வாங்க ஸாுந்தரியும்‌, இனிமையாக ஈடப்பவளும்‌ 
தேன்‌ பெருகும்படி. பேசுகிறவளும்‌, எனது பதீனியுமான ஸீதை 
யரனவள்‌ என்னைவிட்டுப்‌ பிரிஈ்‌து என்ன சொன்னாள்‌, நீ எனக்கு 
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அறுபத்து ஆறாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ : 
எண; எரி: - அறுபத்தேழாவது ஸர்கம்‌ ॥ 6௫ ॥ 
ந்‌ சி்‌ 72 
ஸீதையின்‌ வரனத்தை அனுவாதம்‌ செய்தல்‌. 


ஈக வண எனன | 
விள எடிர்‌ எஏ்‌ எரா ர ॥ 6 


ணகி ஊன்‌ என்‌ ரள | 
ரெளாள்‌ ர்‌ எனா ॥ 5. 


னை னள எரி ளான ஏிஜினளா | 

ஏன: எனின்‌ எண எரர்‌ ॥ 3 

௫ ௪ என்‌ ஊத்‌ என்ற | 

௭௭ ரண ரளி எ ணே எண்‌ னர ॥ ப்‌ 
ஏவமுக்தஸ்து ஹனுமான்ராகவேண மஹாத்மனா | 
ஸீதாயா பாஷிதம்‌ ஸர்வம்‌ ந்யவேதயத ராகவே ॥ 1 
இதமுக்தவதீ தேவீ ஜானக்‌ புருஷர்‌ஷ.ப | ச? 
பூர்வவ்ருத்தமபிக்ஞானம்‌ சித்ரகூடே யதாததம்‌ ॥ 2 
ஸுதஸுுப்தா த்வயா ஸார்தம்‌ ஜானகீ பூர்வமுத்திதா | 
வாயஸ: ஸஹ0ஸோத்பத்ய விரராத ஸ்தனாந்தரே ॥ 9 
பர்யாயேண ச ஸுப்தஸ்த்வம்‌ தேவ்யங்கே பரதாக்ரஜ | 
புனஸ்ச கில பச்ஷீ ஸ தேவ்யா ஜனயதி வ்யதாம்‌ ॥ 4 


மஹாத்மாவான ரரகவனால்‌ இம்மாதிரி சொல்லப்பட்ட 
ஹனுமார்‌ ஸீதையால்‌ சொல்லப்பட்ட யரவற்றையும்‌ ஸ்ரீராக 
வனிடத்தில்‌ தெரிவித்தார்‌. ஹே புருஷாஷப, சித்ர கூடத்தில்‌ முன்பு 
நடக்ததை நடந்தபடி. அடையாளமாக ஜானகியான தேவியானவள்‌ 
இம்மாதிரி சொன்னாள்‌. ஜான௫யானவள்‌ உம்முடன்‌ சேர்ந்து 
ஸுஈகமாக தாக்கி முன்னதாக எழுந்திருந்தாள்‌. காக்கையான.து 
வேகமாக பாய்ந்து ஸ்தனங்களின்‌ நடுவில்‌ கொத்தியது, .ஓ பாத 
னுடைய அண்ணாவே, தேவியின்‌ மடியில்‌ மாறி மாறி நீர்‌ படுத்‌ 
இருந்தீர்‌. மறுபடியும்‌ அந்த காக்கையோவென்றால்‌ தேவிக்கு 
துன்பத்தை உண்டுபண்ணிற்று. திரும்பத்திரும்ப வந்து மிகவும்‌ 
கொத்தியதல்லவா? அப்பொழுது அவளுடைய ரக்தத்தால்‌ நன்கு 
நளைக்கப்பட்ட தாங்கள்‌ பிறகு விழித்துக்கொள்ளும்படி. செய்யப்‌ 
பட்டீர்‌. ஓ சத்ருவை தவிக்கும்படி. செய்கிறவனே, அதே காக்கை 
யினால்‌ இடைவிடாது பீடிக்கப்பட்ட தேவியால்‌ ஸ-கமாக தூங்கின 
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ச: ணாள எனா அர்‌ ண | 
எக்‌ என்னனா: எண்ட எர: ॥ ட்‌ 
எ எ 88௭ எரர்‌ எரா | 
எர: சே ஊனா ஸ்‌ என: ஏர ॥ ௩ 
ஈர்‌ ண எனன காரார்‌ எ ணாரார்‌ | 
ள்ள அ ௪௫ எ எள ॥ ட்‌ 
எண்‌: ளெ 8 வி எரர்‌ ர னனர | 
கு: விக்‌ எண ரண என்ன ॥ 5 
காணா; எனன என்‌ எரகொள: | 
எ: எண்ணி னர எள்‌ கர. ॥ பி 
ஏ: ௫ எ என ஏ: யய ஏ: 
என்னனா விர்‌ ரன எளி என: ॥ 6௦ 
புன: புனருபாகம்ய விரராத ப்ருறம்‌ கில | 
ததஸ்த்வம்‌ போதிதஸ்தஸ்யா: மோணிதேன ஸமு௯டத: ॥ 9 
வாயஸேன ச தேனைவ ஸததம்‌ பாத்யமானயா | 
போதித: கில தேவ்யா த்வம்‌ ஸ-₹கஸு*ப்த: பரம்தப ॥| 0 
தாம்‌ து த்ருஷ்ட்வா மஹாபாஹோ தாரிதாம்‌ ச ஸ்தனாந்தரே | 
ஆஸீவீஷ இவ கருத்தோ நி:ஸ்வஸன்னப்யபாஷ.தா: ॥ 7 
நகாக்ரை: கேன தே டீரு தாரிதம்‌ து ஸ்தனாந்தரம்‌ | 
க: க்ரீடதி ஸரோஷேண பஞ்சவக்த்ரேணே போகினா॥ 8 


நிர்க்ஷூீமாண: ஸஹஸா வாயஸம்‌ ஸமவைக்ஷதா: | 
நகை: ஸருதிரைஸ்தீக்ஷ்ணைஸ்தாமேவாபிமுகம்‌ ஸ்திதம்॥ 9 
ஸுத: கில ஸ றாக்ரஸ்ய வாயஸ: பததாம்‌ வர: | 

- தராந்தரசர: ரீக்ரம்‌ பவனஸ்ய கதேள ஸம: ॥ 10: 


நீர்‌ எழுப்பப்பட்டீர்‌. ஓ பெருத்த கைகளுள்ளவரே, ஸ்தன ங்களின்‌ 
நடுவில்‌ னவ பாட அவளைப்பார்த்து ஸாப்பம்போல்‌ 
கோபங்கொண்டு பெருமூச்சுவிட்டுச்‌ சொன்னீர்‌. ஓ பயர்தவளே, 
நகத்தின்‌ நுணிகளால்‌ உனது ஸ்தனங்களின்‌ நடுபாகம்‌ எவனால்‌ 
காயமாக்கப்பட்டது. எவன்‌ கோபங்கொண்ட ஜஐந்துதலை நாகத்‌ 
துடன்‌ விளையாடுகறுன்‌. சுற்றீப்பார்த்த நீர்‌ ரக்தங்களுடன்‌ கூடி. 
யதுகளும்‌, : கூர்மையானதுகளுமான நகல்களோடு ஸீதைக்கு 
னய திரில்‌ அமாச்திருந்த காக்கையைக்‌ கண்டர்‌. பறச்துசெல்‌.ஓம்‌ 
த.றமையுள்ள அந்த கரக்கையானது இந்திரனுடைய புதீரன்‌. 
பறக்து செல்வதில்‌ வரர /)க்கொப்பானவன்‌. சக்ரமாக பூமி 
ய்‌ ௮னள்ள இ ர பள்ளத்தில்‌ மறைந்தான்‌. (110) 


எள்‌; ௩௦] காகா [03 
எள்‌ கிர்ணி | 


ஏன்‌ னீ கனா எரர்‌ என்‌ என்றார்‌ எா॥ $ 

எ 4 எனன எள எள்ள; | 

எ ௭ ௭ எகர்ஸ்ளகாற: ௭௭ ॥ 5. 

ரளர்ண்‌ ஈன்‌ 8 எனி எ்‌ என்‌ ஈர்‌ | 

எண எரர்‌ எ: எ எள்‌ ணா ₹ ॥ 63 

எ ரள எ ஈளை; ஜெ என்க | 

என்ஜினை எல்‌ எர ॥ $2 

எண ரனைைகை ட. 

என்‌ ணர்‌ ஏனி எ: எரா ॥ 

எனா காதன்‌ காளா ஈரானை; | 1 

- ததஸ்தஸ்மின்மஹாபாஹோ கோபலம்வர்த்திதேக்ஷண:. | 

வாயஸே த்வம்‌ க்ருதா: க்ருராம்‌ மதிம்‌ மதிமதாம்‌ வர॥ ... 11 
ஸ தர்பம்‌ ஸம்ஸ்தராத்க்ருஹ்ய ப்ரம்ஹாஸ்த்ரேணபே ஹ்யயோஜய: 
ஸ.தீப்த இவ காலாக்னிர்ஜஜ்வாலாமிமுக: ககம்‌ ॥ கக 
ச்ஷிப்தவாம்ஸ்த்வம்‌ ப்ரதீப்தம்‌ ஹி தர்பம்‌ தம்‌ வாயஸம்‌ ப்ரதி | 
ததஸ்து வாயஸம்‌ தீப்த: ஸ தர்போனுஜகாம ஹ ॥: 1 இ 
ஸ பித்ரா ௪ பரித்யக்தத ஸரைஸ்ச ஸமஹர்ஷிபி: | 
த்ரீ்ன்லோகான்ஸம்பரிக்ரம்ய த்ராதாரம்‌ நாதிகச்சதி ॥ 14 


புனரேவாகதஸ்த்ரஸ்தஸ்த்வத்ஸகாமமரிந்தம |. 
ஸ்‌ தம்‌ நிபதிதம்‌ பூமேள றரண்ய: மரணாகதம்‌ ॥ 
வதார்ஹமபி காகுத்ஸ்த க்ருபயா பர்யபாலய: ॥ ்‌ 








பெருத்த கைகளுள்ளவரே, பு,த்திமான்களுள்‌ இறந்தவரே, 
கோபத்தால்‌ ச௬ழண்ட கண்களுள்ள நீர்‌ பிறகு அந்த காக்கையின்‌ 
விஷயத்தில்‌ குரூரமான எண்ணம்‌ கொண்டீர்‌. அந்த கீர்‌ ஆளனத்‌ 
இலிருந்த ஜர்‌ தர்பையை எடுத்து பிரக்மாஸ்திர. . மந்திரத்தை 
ஜபித்துவிட்டீர்‌. அந்த தர்பமும்‌ எரிந்துகொண்டு பிரளயகால 
அக்னிபோல்‌: பக்ஷிக்கு ௭ இரில்‌ ஜ்வலித்தது. மிகவும்‌ எரிகின்ற 
தர்பத்தை அந்த காக்கையை நோக்கி விடுத்தீர்‌. பிறகு எரிகின்ற 
அந்த தர்பமானது காக்கையை துரத்திக்கொண்டு ௮தை பின்‌ 
பற்றியது. அந்த காக்கையானது தகப்பனான இக்திரனாஓும்‌, மஹ 
ரிஷிகளுடன்கூடிய தேவர்களாலும்‌, கைவிடப்பட்டது. மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ அலைந்துஇரிந்து ரக்ஷகனைக்காணகில்லை. ஓ சத்‌ 
ருவையடக்குகிறவரே, அந்த. காக்கையானது நடுங்கி மறுபடி 
தங்கள்‌ ஸமீபமே வந்தது. பூமியைத்‌ தொடுவதற்கு அருகனல்லாத 
தேவனான இந்திரனின்‌ பிள்ளையாகயிருந்தும்‌ பூமியில்வந்து விழுக்து 
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சிணாள்‌ எ எச்‌ ஐ ஈர எண | 
ஊரணி கா கோ எ எ வீனா ॥ 5, 


ஈர்‌ எண என்‌ காரான எ | 

(ஏரு என காக; எட எரா ॥ (ட 
ஈண்‌ றெ: எனி! | 

கண்ணள்‌ ௮ எ ஏனா எண: ॥ $4 
எள எர என்னி எரா எ எண; | 

எள ௭ ன்‌ எனா ர்‌ என்‌ எரா 65, 


என விச: கண எட்‌ எண: | 

ர்‌ ஏ ளேோர்ணர்‌ ஏர எள: ॥ 3௦ 
மோகமஸ்த்ரம்‌ ௩ ஸக்யம்‌ து கர்த்துமித்யேவ ராகவ ) 
பவாம்ஸ்தஸ்யாக்ஷி காகஸ்ய ஹினஸ்தி ஸ்ம ஸ தக்ஷிணம்‌ ॥ 
ராம த்வாம்‌ ஸ ஈமஸ்க்ருத்ய ராக்ஜே தறரதாய ச | 


விஸ்ருஷ்டஸ்து ததா காக: ப்ரதிபேதே ஸ்வமாலயம்‌ ॥ 17 
ஏவமஸ்த்ரவிதாம்‌ ம்ரேஷ்ட: ஸத்வவான்ஸீலவானபி | 
கிமர்த்தமஸ்த்ரம்‌ ரக்ஷ£ஸுு ந யோஜயதி ராகவ: ॥ 18 
ந நாகா நாபி கந்தர்வா நாஸுுரா ௩ மருத்கணா: | 

ந ச ஸர்வே ரணே முக்தா ராமம்‌ ப்ரதி ஸமாஸிதும்‌ ॥ 19 


தஸ்ய வீர்யவத: கஸ்சித்யத்யஸ்தி மயி ஸம்ப்ரம: | 
க்ஷிப்ரம்‌ ஸ-மநிரிதைர்பாணைர்ஹன்யதாம்‌ யதி ராவண: ॥. 20 


சரணாகதிசெய்த அவனை சரண்யரான நீர்‌ ஓ காகூத்ஸ்த, கொல்லத்‌ 
தகுந்தவனையும்‌, கருணையினால்‌ நன்கு காத்தீர்‌. ஓ ராகவ, பிர 
யோடித்த ௮ஸ்தரமானது விணாக முடியாது என்னு நீர்‌ அந்த 
காக்கையின்‌ வலது கண்ணை ஹிம்ஸித்துவிட்டீர்‌. ஹே ஸ்ரீராம, 
அந்த காக்கை தங்களையும்‌, ராஜாவான தச௪ரதனையும்‌ ஈமஸ்கரித்து 
விட்டு அப்பொழுது விடுவிக்கப்பட்டு தன்‌ வீட்டி ற்குச்சென்றது. 
இம்மாதிரி ௮ஸ்திரம்‌ ௮றிந்தவர்களுள்‌ - இறக்தவலும்‌, பலவானும்‌ 
நல்ல நடையுள்ளவருமான ஸ்ரீராகவர்‌ ஏன்‌ ராக்ஷஸர்களிடத்தில்‌ 
மந்‌ தரத்துடன்கூடிய பாணத்தை பிரயோடக்கவில்லை. யுத்தத்தில்‌ 
ஸ்ரீராமனுக்கு முன்பு நிற்பதற்கு காகர்களும்‌ தகுதியற்றவர்கள்‌. 
கந்தர்வர்களும்‌ தகுதியற்றவர்கள்‌. ௮ஸ-ுஈரர்களும்‌ தகு.தியற்‌.றவா 
கள்‌. மருத்‌.துக்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ தகுதியற்றவைகள்‌. இவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி. வந்தாலும்‌ தகுதியற்றவர்களே. வீர்ய 
வானை அந்த ஸ்ரீராகவருக்கு என்னிடத்தில்‌ அன்பு இருக்குமே 
யாகில்‌ மிகவும்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ சக்ரம்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ராவணன்‌ கொல்லப்படவேண்டும்‌. அ௮ல்ல.து பரந்தபனான ல௪௨ 
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காளா சனர்‌ எ ஈரா; | 

எ ன்‌ என்ன்‌ எ எர்‌ என்‌ எ: ॥ ன்‌ 

எக்‌ ள்‌ கணனி என எளி | 

ற்‌ ஆர்‌ ன்‌ என்னா; ॥ 35 

ஏஎ நாதர்‌ கண்களின்‌ எ செ: | 

எள்‌ எள்‌ எர எமிண்‌ ணர்‌ ॥ 33 

8 எள்‌ எனா ஈர்‌ எ எ | 

ணன்‌ எரம்‌ எ ॥ 58 

எனின்‌ எள்‌ 34 ௭௮௭ 6 எர | 

08 குணாவை ர கணா: ஈடன்‌ ॥ 516 
ப்ராதுராதேமாக்ஞாய லக்ஷ்மணோ வா பரந்தப: | 
ஸ கிமர்த்தம்‌ நரவரோ ஈ மாம்‌ ரக்ஷ்தி ராகவ: ॥ 21 
ஸத்தேள தேள புருஷவ்யாக்ரேள வாய்வக்னிஸமதேஜஸேள | 
ஸுபராணாமபி துர்தர்ஷேள கிமர்த்தம்‌ மாமுபேக்ஷத: ॥ 22 


மமைவ துஷ்ச்ருதம்‌ கிம்சின்மஹதஸ்தி ௩ ஸம்மய: | 
ஸமர்த்தேள ஸஹிதேள யன்மாம்‌ நாவேக்ஷேதே பரந்தபேள ॥ 
வைதேஹ்யா வசனம்‌ ஸ்ருத்வா கரணம்‌ ஸாஸ்ருபாஷிதம்‌ | 
புனரப்யஹமார்யாம்‌ தாமிதம்‌ வசனமப்ரவம்‌ ॥ 
த்வச்சோகவிமுகோ ராமோ தேவி ஸத்யேன தே மபே| 

ராமே து:காபிபூதே து லக்ஷ்மண: பரிதப்யதே ॥ 25 








மணனாவ.து ௮ண்ணாவின்‌ உத்திரவை பெற்‌.றுக்கொண்டு ராவணனை 
வதம்‌ செய்யட்டும்‌. (11-22) 

மனுஷ்யஸ்ரேஷ்டனான. அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ எதற்காக என்னை 
காக்காமலிருக்கிறார்‌. ௪௧ இமான்களும்‌, புருஷவீரர்களும்‌ வாயு, 
அக்னி இவர்களுக்கொப்பான தேஜஸ்ஸுள்ளவர்கஞும்‌, தேவர்‌ 
களாலும்‌ தகையமுடியாதவாகளுமான அந்த இருவர்களும்‌ எதற்‌ 
காக என்னை உபே-ஷிக்கிறார்கள்‌. சத்ருக்களை தபிக்கச்செய்கிறவா்‌ 
களும்‌, ஸமாத்தர்களும்‌ ஒத்துமையுள்ளவர்களுமான அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ என்னை கவனியாமலிருப்பதற்கு காரணம்‌ எனது மகத்தான 
பாபமேயாகும்‌. இதில்‌ கொஞ்சம்கூட ஸம்யயமே இல்லை. இரக 
கத்தைக்கொடுக்கக்கூடியதும்‌, கண்‌ ஜலத்துடன்‌ கூடியதுமான 
வைதேஹியின்‌ சொல்லைக்கேட்டு மறுபடி. நான்‌ தாயான ஸீதை 
யைப்‌ பார்த்து இம்மாதிரி சொன்னேன்‌. ஐ தேவி, தங்கள்‌ சோகத்‌ 
தால்‌ ஸ்ரீராமரானவர்‌ வேறு கார்யத்தை கவனிப்பதில்லை. ஸத்ய 
மாக தங்களிடத்தில்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌. ஸ்ரீராமா துக்கத்தால்‌ கலவ 
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கன்னி ஸா எ க: ரணின்றா | 

எர நர்‌ சணளாார்‌ உனன்‌ எள்‌ ॥ 3௩ 

எள்‌ எனா ண்ணி | 

அக்கனிணவ்‌ ஒதர்‌ எனி: ॥ 59 

ஈனா எ எஸ்‌ 2ம்‌ என்‌ எணண | 

னர்‌ எர எர்‌ ரர்‌ என்‌ எ ॥ 34 

9 எள்‌ களன்‌ | 

ன்்ண்எர்‌ என ஈர்‌ என்‌ ॥ 35, 

ள்ளன ன: என்‌ ரன | 

ன எள்‌ என்‌ எரி எக ॥ 3௦ 
கதம்சித்பவதி த்ருஷ்டா ௩ கால: பரிஸோசிதும்‌ | 
இமம்‌ முஹூர்த்தம்‌ த:கானாமந்தம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி பாமினி ॥ 26 
தாவுபேள நரஸார்தூலேள ராஜபுத்ராவநிந்திதேள | 
த்வத்தர்றனக்ருதோத்ஸாஹேள லங்காம்‌ பஸ்மீகரிஷ்யத: ॥ 27 
ஹத்வா ச ஸமரே ரேளத்ரம்‌ ராவணம்‌ ஸஹபாந்தவம்‌ | 
ராகவஸ்த்வாம்‌ வராரோஹே ஸ்வாம்‌ புரீம்‌ நயதே த்ருவம்‌ ॥ 28 
யத்து ராமோ விஜானீயாதமிக்ஞானமரிந்திதே | 
ப்ரீதிஸம்ஜனனம்‌ தஸ்ய ப்ரதாதம்‌ த்வமிஹார்ஹஸி ॥ 29 
ஸாஈபிவீக்ஷய திற: ஸர்வா வேண்யுத்க்ரதனமுத்தமம்‌ | 
முக்த்வா வஸ்த்ராத்ததேள மஹ்யம்‌ மணிமேதம்‌ மஹாபல ॥| 30 








கியதும்‌, லக்ஷமணனும்‌ பரிதவிக்கிறான்‌. தெய்வா னேமாய்‌ தாங்கள்‌ 
பாரக்கப்பட்டீர்கள்‌. இனி சோகப்படும்‌ காலமில்லை. ஓ அழகு 
வரய்க்தவளே, இதே முஹ௰ர்த்தத்தில்‌ துக்கங்களின்‌ முடிவை 
பார்க்கப்போகறர்‌. மனுஷ்யஸ்ரேஷ்டர்கஞும்‌, ராஜகுமாரர்களும்‌ 
குதறம.த்றவர்களுமான அவ்லிருவர்களும்‌ தங்களைக்காணுவதில்‌ 
மிகுக்த ஆவல்கொண்டு லங்கையை சாம்‌ பலாக ஆக்கிவிடப்போகி 
றார்கள்‌. கீரூரனான ராவணனை யுத்தத்தில்‌ பந துக்களுடன்‌ அழித்து 
ஒ அழகு வாய்ந்தவளே, ஸ்ரீராகவர்‌ தங்களைத்‌ தனது பட்டணத்‌ 
திற்குகிஸ்சயம்‌ அழைத்துச்செல்லப்போரூர்‌. ஓ கசுூ.ல்றமற்றவளே, 
ஸ்ரீராமர்‌ எதை அடையாளமாக அறிவாரோ; அவருக்கு 
பிரியத்தை எது உண்டுபண்ணுமோ, அந்த அடையாளத்தை 
கொடுப்பீராக, அவள்‌ பத்துஇக்கையும்‌ பார்த்து பின்னலில்‌ தரிக்‌ 
கக்கூடிய சிறந்த இந்த மணியை வஸ்திரத்தன்‌ தலைப்பிலிருக்‌.து 
அவிழ்த்து ஓ மஹாபல, என்னிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. ஏ ர குகாதரே , 
திவ்யமான மணியை தங்களுக்காக பெற்றுக்கொண்டு அந்த தாயை 
சிரஸினால்‌ ஈமஸ்கரித்து கான்‌ இரும்பி வருவதற்கு முற்பட்டேன்‌. 
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எர என்‌ ர்‌ ௭௭ €ன்‌ ஈசா | 
ஊன எர்‌ ரண ணான்‌ எ%* ॥ 35 
எண்‌ எ ணிணாின என்ன்‌ | 
ண்எள்‌ எ ௫ னள ஊளை ॥_ 35 
சண எகா எனை ॥ 33 
[௭௭௭ ச: சின எண்‌ என்‌ | 
என என்னக்‌ எள்‌ காகி எற ॥ 3 
னார்‌ எ எனாாம்‌ சேல்‌ 4 என்ர | 
வினா ணர்‌ 100 என்‌ ॥ 51 
௮ 06 ர்‌ எக்‌ | 


ஏண்‌ வாண எளி எனா ॥ 3௩ 
ப்ரதிக்ருஹ்ய மணிம்‌ திவ்யம்‌ தவ ஹேதோ ரகூத்வஹ | 
ஸிரஸா தாம்‌ ப்ரணம்யார்யாமஹமாகமனே த்வரே ॥ 91 
கமனே ச க்ருதோத்ஸாஹமவேக்ஷ்ய வரவர்ணின | 
விவர்தமானம்‌ ச ஹி மாமுவாச ஜனகாத்மஜா ॥ லக்‌ 
அஸ்ருபூர்ணமுகீ தீனா பாஷ்பஸம்திக்தபாஷிணீ | 
மமோத்பதனலம்ப்ராந்தா ஸமோகவேகஸமாஹதா ॥ 32 
[ மாமுவாச தத: ஸீதா ஸபாக்யோ6ஸி மஹாகபே | 
யத்த்ரக்ஷிஸி மஹாபாஹுமம்‌ ராமம்‌ கமலலோசனம்‌ ॥ 34 
லக்ஷ்மணம்‌ ச மஹாபாஹுமம்‌ தேவரம்‌ மே யாஸ்வினம்‌ | 
ஸீதயாப்யேவமுக்தோஷஹமப்ரவம்‌ மைதிலீம்‌ ப்ரதி ॥ 99 
ப்ருஷ்டமாரோஹ மே தேலி க்ஷிப்ரம்‌ ஜனகநந்தினி | 
யாவத்தே தர்ஸயாம்யத்ய ஸஸாுக்ரீவம்‌ ஸலக்ஷ்மணம்‌ ॥ 96 


தறந்த வர்ணமுள்ள ஜனகபுத்ரியானவள்‌ செல்வதில்‌ உத்ஸாஹம்‌ 
கொண்டு வளர்கின்ற என்னைப்‌ பாரத்து கண்ஜலம்‌ திரம்பிய 
முகமுள்ளவளாகவும்‌, ககாத்தவளாகவும்‌, கண்ணீரால்‌ தழதழத்த 
பேச்சள்ளவளாகவும்‌, கான்‌ புறப்பட்டு போவதால்‌ மனம்பதறிய 
வளாகவும்‌, சோகவேகத்தால்‌ சங்கடப்படுகிறவளாகவுமிருக்து 


கொண்டு சொன்னாள்‌. (22-84) 


ஓ ஹனுமாரே, ஸிம்ஹம்‌ போன்றவர்களான அந்த ராம 
லசஷ்மணர்களையும்‌, மந்திரியுடனகூடின ஷுகரீவனையும்‌ மற்றும்‌ 


708 ள்ளி | [ எள்‌; ௩39 


ள்‌ 3 என்‌ என்ன ள்‌ | 

எானிகர்‌ என்‌ உள்‌ எ என்‌ எனன ॥ 39 

என்‌ ரீ என்‌ எண எண | 

9 ௫ ௭௭% வி ஏரா எரி மாள ॥ %4 

எச்‌ கோண்‌ கிள்ள | 

எ ன்‌ எண்ணாதே ளி ஏன; ஏனி ॥ 

ஊர்‌ ன எனா ஏ: என ॥] 35 

எண்கள்‌ ளி ஈாணனரி | 

னின்‌ எ எகாளன்‌ எனா எள ॥ 9௦ 

எனா எ எ எனக்‌ எரா எ: | 

எனா: ம்‌ எகா ॥ 95 
ஈர்‌ எளிள்‌ ௭௭ ளிகள்‌ மிர்‌; எயார்‌ ௪ | 
எணண ஈன என: எனிர்‌ நன ணொ எளிய |. 8 
ராகவம்‌ மே மஹாபாகே பர்த்தாரமஸிதேக்ஷ்ணே | 
ஸாஃப்ரவீன்மாம்‌ ததோ தேவீ நைஷ தர்மோ மஹாகபே॥ 37 
யத்தே ப்ருஷ்டம்‌ ஸிஷேவே௦ஹம்‌ ஸ்வவமா ஹரிபுங்கவ | 
புரா து யதஹம்‌ வீர ஸ்ப்ருஷ்டா காத்ரேஷு*ு ரக்ஷ்ஸா॥ 88 
தத்ராஹம்‌ கிம்கரிஷ்யாமி காலேனோபரிமீடி.தா | 
கச்ச த்வம்‌ கபிஸார்தூல யத்‌ தேள ந்ருபதே: ஸுதேள ॥ 
இத்யேவம்‌ ஸா ஸமாபாஷ்ய பூய: ஸம்தேமறமாஸ்திதா ॥) 99 
ஹனுமன்ஸிம்ஹஸம்காஸமாவுபேள தேள ராமலக்ஷ்மணெள | 
ஸுக்ரீவம்ச ஸஹாமாத்யம்‌ ஸர்வான்ப்ருயா ஹ்யனாமயம்‌ | 40 
யதா ௪ ஸ மஹாபாஹாு௩ர்மாம்‌ தாரயதி ராகவ: | 
அஸ்மாத்து:காம்புஸம்ரோதாத்த்வம்‌ ஸமாதாதுமர்ஹஸி ॥ 41 

இமம்‌ ௪ தீவ்ரம்‌ மம ஸோகவேகம்‌ 

ரக்ஷோபிரேமி: பரிபர்த்ஸனம்‌ ச | 
ப்ருயாஸ்து ராமஸ்ய கத: ஸமீபம்‌ . 
ஸிவஸ்ச தே6த்வா5ஸ்து ஹரிப்ரவீர ॥ 42 


எல்லோரையும்‌ சூறித்து ஆரோக்யத்தை கேட்டதாகச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. பெருத்த கைகளுள்ள அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ இந்த துக்க 
ஸமுத்ர த்திலிருக்‌.து என்னை எப்படி, கரையேற்றுவாரோ அம்மா திரி 
நீ செய்யவேண்டும்‌. தீவிரமான இரந்த எனது சோஃவேகத்தை 
யும்‌, இந்த ரக்ஷஸ்ஸாுக்கள்‌ அதட்டுவதையும்‌, ஸ்ரீராமனுடைய 
ஸமீபம்‌ சென்று சொல்லவேண்டும்‌. ஓ வானரவீர, உனது வழி 
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ணன! ஏர வின எ: ளா சோறை | 
ஈன ஏனா எள்‌ எ எ என விர்‌ கண்‌ எ ட ஐ 


ஈனப்‌ சிஈஜானான்‌ : எனி எர்ணன்‌ கணா 
எணற்ரை; எள்‌ ॥ ௩௦ ॥ 


ஏதத்தவார்யா ந்ருபராஜஸிம்ஹ 
ஸீதா வச: ப்ராஹ விஷாதபூர்வம்‌ | 
ஏதச்ச புத்வா கதிதம்‌ மயா த்வம்‌ 
ஸ்ரத்தத்ஸ்வ ஸீதாம்‌ குறலாம்‌ ஸமக்ராம்‌ ॥ 43 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீயே அ இசொால்யே 


ஸுந்தரகாண்டே ஸப்‌. ஷஷ்டி தம: ஸச்ச: | 


மங்களமாக ஆகட்டும்‌. சகீரவாத்திகளுள்‌ சிறந்தவரே, தாயான 
ஸீ தையானவள்‌ துக்கத்‌ துடன்‌ இம்மா திரி தங்களுக்கு சொன்னாள்‌. 
தாங்கள்‌ கான்‌ சொல்லிய இதை நன்கு உணர்ந்து ஸீதையானவள்‌ 
சேஷமத்துடன்‌ இருப்பதாகவும்‌, பரதிவ்ர தயத்துடன்‌ இருப்பதாக 
வம்‌ நம்பவேண்டும்‌. (94-59). 


௮றுபத்தேழாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 





ஸ்ரீ : 


ஊனா; எள்‌: -- அறுபத்தேட்டாவது ஸர்கம்‌ ॥ 66 ] 


“விளார்‌” 
ஸீதையைத்‌ தேற்றியதைச்‌ சொல்லல்‌. 


எனால்‌ ன ராக: எனா: ்‌ 


௭௭ கோணா வின்னா 3 ॥ ட 
ஏ எத்‌ ஏன்‌ எள்‌ எமி | 

ஏன எனா௱சா௩ளின்‌ ஈனா எண்ன ॥ 3 
43 ன ௭௭4 ஏணிகள்‌ | 
சாணண்ச்‌ * இளா: ன்‌ என்‌ ॥ 5 
ண எள சாண விண | 

என எரு ஐச்‌ எர்ணிர ॥ 2 
ன்‌ * எண்‌ என்ன்‌ ராரா 4 | 

எற்‌ என்‌ ரான எ: ॥ மே 


அதாஹமுத்தரம்‌ தேல்யா பனருக்த: ஸஸம்ப்ரம: ) 

தவ ஸ்நேஹான்நரல்யாக்ர ஸேளஹார்தாதனுமான்ய வை॥ 1 
ஏவம்‌ பஹ-₹விதம்‌ வாச்யோ ராமோ தாருரதிஸ்த்வயா | 
பதா மாமாப்னுயாச்சீக்ரம்‌ ஹத்வா ராவணமாஹவே ॥ 
யதி வா மன்யளே, வீர வஸைகாஹமரிந்தம | 
கஸ்மிம்ச்சித்ஸம்வ்ருதே தேமே விஸ்ராந்த: ம்வோ கமிஷ்யஸி ॥ 
மம சாப்யல்பபாக்யாயா: ஸாந்கித்யாத்தவ வீர்யவான்‌ | 

அஸ்ய ஸோகவிபாகஸ்ய முஹூர்த்தம்‌ ஸ்யாத்விமோக்ஷணம்‌ ॥ 
கதே ஹி த்வயி விக்ராந்தே புனராகமயாயை வை | 
ப்ராணானாமமி ஸந்தேஹோ மம ஸ்யாக்காத்ர ஸம்மய: ॥ 9 


ம 





ஒ நரவ்யாகர, தங்களுக்கு என்னிடத்திலிருக்கும்‌ ஸ்கேஹச்‌ 
தாலும்‌ ஆப்தன்‌ என்ற எண்ணத்தாலும்‌, தேசியினால்‌ கெளரலிக்‌ 
கப்பட்டு புறப்படுவதற்கு வேகம்கொண்ட கான்‌ மேலே சொல்‌ 
லப்பட்ட விஷயத்தைப்பற்றி திரும்பவும்‌ சொல்லப்பட்டேன்‌. 
தசரத புதரனான ஸ்ரீராமர்‌ எப்படி. சகரமாய்‌ யுத்தத்தால்‌ ராவ 
ணனை வதம்செய்து என்னை ௮அடைவாரேர அம்மா திரி உன்னாள்‌ 
பலகிதமாய்‌ அவர்‌ சொல்லப்படவேண்டும்‌. ஓ சத்ருவையழிக்‌ 
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ன்ஸ்‌ ஏன்‌ ள்‌ ரி 

னா ரர! அசர்‌ உண்ன ॥ % 

ஏர்‌ எ ள்‌ ஸ்னணனிஎ எ; ட 

கரனை? எ9ன்று ௭0௭ | ட 

*ர்‌ ஏ எ சாம்‌ எண்‌ எர | 

ள்‌ ஈன்‌ ள்‌ ள எணளள்‌ ॥ 2 

ரா 3ளர்‌ எாணான ஈன்‌ | 

எ: வாண எ ள ளனன எ ॥ 5, 

எண்ன ள்ள்‌ கண | 

1 ச்‌ எளனார்‌ எ என்க எ ॥ ௦ 
தவாதர்யனனஜ: ஸோகோ பூயோ மாம்‌ பரிதாபயேத்‌ | 
து:காத்து:கபராபூதாம்‌ துர்கதாம்‌ து:கபாகினீம்‌ ॥ 6 
அயம்‌ ச வீர ஸம்‌ தேஹஸ்திஷ்டதீவ மமாக்ரத: | 
ஸுமஹாமஸ்த்வத்ஸஹாயேஒ.* ஹர்ய்ருக்‌ூஷஷ- 

ஹரீற்வா॥ 7 

கதம்‌ நு கலு துஷ்பாரம்‌ தரிஷ்யந்தி மஹோததிம்‌ | 
தானி ஹர்ய்ருக்ஷஸைன்யானி தேள வா நரவராத்மஜேள ॥ 8 
த்ரயாணாமேவ பூதானாம்‌ ஸாகரஸ்யாஸ்ய லங்கனே | ப 


ரத்தி: ஸ்யாத்வைனதேயஸ்ய தவ வா மாருதஸ்ய வா ॥ 9 
ததஸ்மின்கார்யநீர்யோகே வீரைவம்‌ துரதிக்ரமே | 
கிம்‌ பஸ்யஸி ஸமாதானம்‌ ப்ரூஹி கார்யவிதாம்‌ வர ॥ 10 








கும்‌ வீர, நீ எண்ணினால்‌ ஒருதினம்‌ இவ்குவஸி. எங்கேயாவது 
மறைந்த ஓர்‌ இடத்தில்‌ ஸ்ரமபரிகாரம்‌ செய்துகொண்டு நாளைய 
இனம்‌ செல்வாயாக. ஓ வீர்யம்‌ படைத்தவனே, கிறிது பாக்யம்‌ 
செய்த எனக்கும்‌ உனது ஸாக்கிதயத்தினால்‌ இகத மிகுந்த சோகத்‌ 
திற்கு ஒரு முஹ-ாத்தமாவது விமோசனம்‌ உண்டாகும்‌. விக்ரம 
சாரலியான நீ சென்றுவிட்டால்‌ இரும்பி உன்‌ வரவை எ.திாபார்க்‌ 
சூம்‌ என்னுடைய உயிருக்கும்‌ ஸக்தேஹம்தான்‌. இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை. உன்னைக்காணாததால்‌ ஏற்படும்‌ சோகமானது, மேலுக்கு 
மேல்‌ துக்கம்‌ வந்து பீடிக்கப்பட்டவளும்‌, கெட்டநிலையிலிருப்ப 
வளும்‌ கேவலம்‌ துக்கத்தையே அனுபவித்து வருபவளுமான 
என்னை ரொம்பவும்‌ பரிதபிக்கச்செய்யும்‌. ஓ ஹரீச்வரனான விர, 
உன்னை ஸகாயமாகக்கொண்ட கூரக்குகள்‌, கரடிகள்‌ இவைகள்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஓர்‌ பெரிய ஸந்தேஹம்‌ எனக்கு எதிரில்‌ கிற்பது 
போலிருக்கிறது. அந்தக்‌ குரங்குகள்‌, கரடிகள்‌ உள்ள ணைனயங 
களும்‌ அவ்விரு ரரஜபுதரர்களும்‌ கரைகாணமுடியாத ஸமுதர த்தை 
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கான எக: எர ர்‌ | 
1: ரி என்‌ எண: ॥ 1] 


ஏ: என்ற்‌ எர எ ஈரா | 

ணி எர்‌ 1 வன்‌ எண கரை ॥ ₹5 
ஏன 56 என எனா எசா ச | 

கான எனா எனா னன்‌ எ: ॥ 3 


ஏ எெனர்‌ ஊள சர்‌ ராக: ) 
எர்‌ எ காணா என்‌ 9 ॥ 812 


என என கரகம்‌ எனா; | 
ணார எனா எரர்‌ ॥ $4 


காமமஸ்ய த்வமேவைக: கார்யஸ்ய பரிஸாதனே | 
பர்யாப்த: பரவீரக்ன யஸஸ்யஸ்தே பலோதய: ॥ 1] 


பலை: ஸமக்ரைர்யதி மாம்‌ ஹத்வா ராவணமாஹவே | 

விஜமீ ஸ்வாம்‌ புரீம்‌ ராமோ ஈயேத்தத்ஸ்யாத்யாஸ்கரம்‌ | 12 
யதா$ஹம்‌ தஸ்ய வீரஸ்ய வனாதுபதினா ஹ்ருதா | 

ரக்ஷஸா தத்பயாதேவ ததா நார்ஹதி ராகவ: ॥ 12 
பலைஸ்து ஸம்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரபலார்தன: | 

மாம்‌ நயேத்யதி காகுத்ஸ்தஸ்தத்தஸ்ய ஸத்ருமம்‌ பவேத்| 14 
தத்யதா தஸ்ய விக்ராந்தமனுரபம்‌ மஹாத்மன: | 
பவத்யாஹவஸ-இரஸ்ய ததா த்வமுபபாதய ॥ 15 


எப்படி. தாண்டுவார்கள்‌. இந்த ஸழமுத்ரத்தை தாண்டுவதில்‌ ௧௫ 
டன்‌, நீ, வாயு ஆகிய மன்று பூதங்களுக்கே சக்தி உண்டு. ஆகை 
யால்‌ இந்த கார்யத்தின்‌ செய்கையானது இம்மா தரி நிர்வஹிக்க 
முடியாமலிருக்கும்பொழு.து கரர்யத்தை, அறிக்தவர்களுள்‌ இறந்த 
வனை ஓவ்ர, என்ன உபாயத்தை கரண்குிருய்‌. அ௮அதைச்சொல்‌. 
இகத கார்யத்தை முடிப்பதில்‌ நீ ஒருவனே தகு தியுள்ளவன்‌, 
ஓ சத்ருவிராகளையமிப்பவனே, பலத்தால்‌ உண்டாகும்‌ கீர்த்தி 
யானது நிஸ்சயம்‌ உன்னுடையதாகவேயாகும்‌,. (1--11) 


போதுமான ணைனயங்களுடன்‌ ஸ்ரீர ரமர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ரரவணனையழித்து ஜஐயத்தையடைந்தவராய்‌ என்ன தன்‌ பட்டணத்‌ 
திற்கு அழைத்துப்போவாரேயானால்‌ அதுதான்‌ இர்த்தியை 
கொ டுக்கும்‌. நான்‌ காட்டிலிருந்து ராக்ஷஸனால்‌ ஸ்ரீராமனிடத்தி 
லிருக்கும்‌ பயத்தினால்‌ வஞ்சனையாக அபஹரிக்கப்பட்டேன்‌. அது 


ஏல்‌: 64] சாகர | 718 
எள்ள எச்‌ எரர்‌ உன்ன | 
என்னாம்‌ என: இர்‌ எரா ॥ ₹% 
14 எணொளானி ன ஐ௭ார்‌ ௭௩ | 
னி: என்ன்‌ கண்ணை: ॥ ₹9 
என நாள்ள; உன்‌ எனனை; | 
௭௭ கள்ளா [885 என: ரள. ॥ 84 
ர்‌ எரு என நிண்ளர்‌ என்‌: | 
௭ எ ஈண்டி ளி: என்டு எ; ॥ 8, 


ததர்த்தோபஹிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரம்ரிதம்‌ ஹேதுஸம்ஹிதம்‌ | 


நிறம்யாஹம்‌ தத: ஸேஷம்‌ வாக்யமுத்தரமப்ரவம்‌ ॥ 10 
தேவி ஹர்ய்ருக்ஷூஸைன்யானாமீஸ்வர: ப்லவதாம்‌ வா: | 
ஸுக்ரீவ: ஸத்வஸம்பன்னஸ்தவார்த்தே ச்ருதநிஸ்சய: ॥ 17 
தஸ்ய விக்ரமஸம்பன்னா: ஸத்வவந்தோ மஹாபலா: | 

மன: ஸங்கல்பஸம்பாதா நிதேஷஸே ஹரய: ஸ்திதா: ॥ 18 
யேஷாம்‌ நோபரி நாதஸ்தான்ஈ திர்யக்ஸஜ்ஜதே கதி; | 

௩ ச கர்மஸ- ஸீதந்தி மஹத்ஸ்வமிததேஜஸ: ॥ 19: 





போல்‌ ஸ்ரீராகவனும்‌ இப்படிச்செய்வது வீரனான ஸ்ரீராமலுக்கு 
ஏற்றதல்ல. சத்ரு ளைன்யத்தையழிக்கும்‌ காகுத்ஸ்தனானவர்‌ 
ளைன்யங்களால்‌ லங்கையை சிதறடித்து என்னை அழைத்துச்செல்‌ 
வதுதான்‌ அவருக்கு பொருத்தமாக ஆகும்‌. ஆகையால்‌ யுத்த 
வீரனான அந்த மஹாதமாவின்‌ விக்ரமத்திற்கு ஒத்ததாய்‌ எப்படி. 
யாகுமோ அந்த பிரகாரம்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌. மிகுந்த பொருள்‌ 
கொண்டதும்‌ வணக்கத்துடன்‌ கூடியதும்‌ யுக்தி யுக்தழமுமான 
அந்த வார்த்தையை கரன்‌ கேட்டு அதற்கு பிறகு மீதமாய்‌ சொல்ல 
வேண்டியிருப்பதை ப்திலாக சொன்னேன்‌. ஓ தேவி, கூரங்குகள்‌, 
கரடிகள்‌, இந்த ஸைன்யங்களுக்கு ஈஸ்வர னும்‌; வானரர்களள்‌ 
இறைந்தவலும்‌, மிகுந்த பலம்‌ கொண்டவனுமான ஸுுகீரீவன்‌ 
தங்கள்‌ கார்யத்தை நிறைவேற்றத்‌ தாமானம்‌ செய்துவிட்டான்‌. 
விக்ரமம்‌ நிறைந்தவர்களும்‌, தைர்யமுள்ளவரா்களும்‌, மிசூந்த பல 
முள்ளவர்களும்‌, மனதின்‌ எண்ணம்போல்‌ பாரயவல்லமையுள்ள 
வர்களுமான வானரர்கள்‌ அந்த ஸுக்ரீவனுடைய உத்திரவிலிருக்‌ 
கின்றனர்‌. இவர்களுடைய செல்லுகைக்கு தடையானது மேலேயு 
மில்லை, £ழேயுமில்லை, குூ௮ுக்கிலுமில்லை. அளவற்ற தேஜஸ ள்ள 


அவர்கள்‌ பெருங்கார்யங்களில்‌ தடைபடமாட்டார்கள்‌. (12-19) 


714 ள்ளி | [ எள்‌: 62 


கூ ஷை ட ஓ: ௬ கட 
அணைங் ளோ ரி கசாப்‌; | 


உஊன்்கள ஏகா ஏவம்‌. ॥ 3௦ 
கண்க எனா ௭௭ ௭ என்க: 

ஈன: என கர்ணனை ஏன என்‌ ॥ 15 
என்‌ எச ரா: ரக்‌ ரன்‌ னான 1 

எ* ஈனா: ரன்‌ ரன்‌ எண்‌ என: ॥ ட்‌ 
ஈம்‌ ஏனா 11 எனனிர்டு 5 | 

ஈக்னா்‌எ “ சதம்‌ எழா: ॥ 3 


ர ரான்‌ ள்‌ எ எண்‌ | 
அனசகாம்‌ என்‌ ஏன்னா டா; ॥ ட 


அஸக்ருத்தைமமஹாபாகைர்வானரைர்பலதர்ப்டீ தை: | 


ப்ரதக்ஷணீக்ருதா பூமீர்வாயுமார்காணுஸாரிபி: ॥ 20 
மத்விரிஷ்டால்ச துல்யாஸ்ச ஸக்தி தத்ர வநேளகள: | 
மத்த: ப்ரத்யவர: கஞ்சீன்டகாஸ்தி ஸுஈக்ரீவஸன்னிதேள ॥ 21 


அஹம்‌ தாவதிஹ ப்ராப்த: கிம்‌ பனஸ்தே மஹாபலா: | 
௩ ஹி ப்ரக்ருஷ்டா: ப்ரேஷ்யந்தே ப்ரேஷ்யந்தே ஹீதரே ஜனா: ॥ 
ததலம்‌ பரிதாபேன தேவி மன்யுர்வ்யபைது தே | 


ஏகோத்பாதேன வை லங்காமேஷ்யந்தி ஹரியூதபா: ॥ 2௮ 
மம ப்ருஷ்டகதேள தேள ச சந்த்ரஸ-டர்யாவிவோதிதேள | 
த்வத்ஸகாறம்‌ மஹாபாகே ந்ருஸிம்ஹாவாகமிஷ்யத: | 24 





மஹாபாக்யசரலிகளைம்‌, மிகுந்த பலமுள்ளவர்களும்‌, வாயு 
மார்கத்தில்‌ செல்லகின்றவர்களுமான, அர்த வானரர்களினால்‌ 
பலமுறை பூமியானது பிரதக்ஷிணம்‌ செய்யப்பட்டது. (40) 
எனக்கு மேல்பட்டதுகளும்‌ எனக்கு ஸமமானதுகளு 
மான கசூரங்குகள்‌ அங்கு இருக்கின்றன. என்னைக்காட்டி லும்‌, 
கீழ்ப்பட்டதான குரங்கானது ஒன்றுகூட ஸ்‌ ஈகரீவண்‌ முன்னிலை 
யில்‌ இல்லை. (21) 
நரனே இங்கு வந்துவிட்டேன்‌. மஹாபலிஷ்டார்களான 
அந்த குரங்குகள்‌ வருவதில்‌ ஏன்ன ஸந்தேகம்‌. மிகச்சிறக்தவர்‌ 
கள்‌ ததாக அ௮னுப்பப்படமாட்டார்கள்‌. பலக்குறைவ உள்ள 
வர்களே அனுப்பப்படுவார்கள்‌. (22) 
ஓஒ தேவி, ஆகையால்‌ இனி பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. அத்த 
வானர ஸேனாதிபதிகள்‌ ஒரேபாய்ச்சலில்‌ லங்கைக்கு வரப்‌ 
போர்கள்‌. மன திலுள்ள சோர்வை விட்டுவிடுங்கள்‌. (2௮2) 
ஓ மஹாபாகயசாலிபான தேவி, உதயமான சந்திர ஸ-மாயர்‌ 


எள்‌; 66] ணா | 715 
எம்‌ எண்கள்‌ எள்‌ ஜனன எண | 
ஏண்‌ எ எரர்‌ எதனா ॥ 1. 
எண்ணே | 
என்‌எம்‌ எண்‌ எண ॥ ப 
எள்‌ கணட | 
எரர்‌ கனா ரட்‌ ௭௭ ॥ ட 
இண்ணளன்‌ ௪ என எண்ணை! 
எனின்‌ 14ம்‌ ஜன்‌ எண 56 
அரிக்னம்‌ ஸிம்ஹஸம்காஸம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி ராகவம்‌ | 
லக்ஷ்மணம்‌ ௪ தனுஷ்பாணிம்‌ லங்காத்வாரமுபஸ்திதம்‌ ॥ 29 
நகதம்ஷ்ட்ராயுதான்வீரான்ஸிம்ஹஸார்தூலவிக்ரமான்‌ | 
வானரான்வாரணேர்த்ராபான்க்ஷிப்ரம்‌ த்ரக்ஷ்ஸி ஸங்கதான்‌ ॥ 
மைலாம்பதநிகாறானாம்‌ லங்காமலயஸானுஷ-- | 
நர்ததாம்‌ கபிமுக்யானாமசிராச்ச்ரோஷ்யஸி ஸ்வனம்‌ ॥ 21 
நிவ்ருத்தவனவாஸம்‌ ச த்வயா ஸார்தமரிந்தமம்‌ | ட: 
- அபிஷித்தமயோத்யாயாம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ த்ரக்ஷ்யஸி ராகவம்‌ ॥ 28 





கள்‌ போன்ற, புருஷோத்தமர்களான; அந்த ஸ்ரீராம லக்ஷ்மணர்‌ 
கள்‌ எனது முதுகில்‌ ஏறி தங்கள்‌ ஸமீபம்‌ வரப்போகிறார்கள்‌. (24) 
சத்ருவை அழிக்கின்றவரும்‌, ஸிம்ஹம்போன்‌ றவருமான) 
ஸ்ரீராகவனை 22ரம்‌ பார்க்கப்போடுறீர்கள்‌. வில்லைக்‌ கையில்பிடி_த்த 
லச$்மணனையும்‌ லங்கையின்‌ வாச ற்படி.யில்‌ வந்தவராய்‌ சிகரம்‌ 
பார்க்கப்போகிறீரகள்‌. (29) 
! நகங்களையும்‌, இத்திப்பற்களையும்‌ ஆயுதங்களாகக்கொண்ட 
வர்களும்‌, வீ ரர்களும்‌/ ஸிம்ஹம்‌, புலி) இவைகளின்‌ பராகரமத்தை 


உடையவர்களும்‌; திறந்த யானைபோன்றவர்களும்‌ ஒன்றுகூடி யவா 
களுமான வானாரர்களை 2க்ரம்‌ பார்க்கப்போகிறிர்கள்‌. 26) 


பர்வதங்கள்‌, மேகங்கள்‌ போன்ற துகளும்‌, லங்கையிலுள்ள 
மலையடி வாரங்களில்‌ மப்‌ இக்கின்றதுகளுமான இறந்த குரங்கு 
களின்‌ சூரலை கரத்தில்‌ கேட்கப்போகிறீர்கள்‌. (21) 

வனவாஸத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்தவரும்‌ தங்களுடன்‌ சோந்து 
வந்தவரும்‌; சத்ரு ஜயத்துடன்‌ கூடியவருமான) ஸ்ரீராகவனை 
அயோரத்தியில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துகொண்டவராய ௪ிக்ரத்‌ 
இல்‌ பரர்க்கப்போகிதீர்கள்‌. (8) 


716 ளி்ளனிரண ர்‌ | [ எள்‌; 54 


ண ப சி 0 கட தட சவ டி | 

ர ரர 
ஊர்‌ சிராண எனி எர்கான்‌ எரனண்கார்‌ 

்ணார்‌ சிராணாணோ 8 ஸா; எரி: ॥ ௩௨ | 


ககர எ்ரர்ரு ॥ 


ததோ மயா வாக்பிரதீனபாஷிணா 
ஸிவாபிரிஷ்டாமிரபிப்ரஸாதிதா | 

ஜகாம ஸாந்திம்‌ மம மைதிலாத்மஜா 
தவாமி ஸோகேன ததாபபிபீடிதா ॥ 29 


இச்யார்ஷே ஸ்ரீம,ச்ராமாயணே வால்மீகேய அ இகாவ்யே 


சதுர்விம்ற த்ஸஹஸ்ரிசாயாம்‌ ஸம்ஹிதாயாம்‌ ஸ்ரீமத்ஸுர்சரகாண்டே 
அட்டஷஷ்டி சம: ஸர்க: || 


உ ரராகவ, தங்களுடைய நிலையைக்கேட்டு சோகத்தால்‌ அம்‌ 
மர திரி பீடி.க்கப்பட்ட ஜனக புதரியானவள்‌ மங்களமாயும்‌, அவ 
ளுக்கு பிடி.த்ததாயுமுள்ள கம்பீரமான எனது சொற்களினால்‌ 
தே.ற்றப்பட்டு சாந்தியை அடைந்தாள்‌. (29) 


அறுபத்தெட்டாவது ஸர்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸுந்தரகாண்டம்‌ முற்றிற்று, 


இணக்க கைவ வப்பானவ்‌. 


॥ எிணாரரிர்கார்‌: ॥ 


ஸ்ரீராம பட்டாபிஷேக எர்கம்‌ 


௩ கு ஆ னை: | 
ர்‌ எனி னர்‌ எர்‌ எணாகண ॥ 
்ள ஈன என ன்‌ ஈடிர்‌ ௭ | 
எணடு னன்‌ என எண ௭௭ ॥ 


ஏனா எனி ஏ௫ின |. 

6௭ 35 ளம்‌ எ ள்ள? ॥ 

எ என மள: என எர | 

ணம்‌ என்‌ எனக்க ॥ 

எ எ ஊன கனி எ ஏன: | 

எ ௭௭ ௭௭ சான்ற ॥ 

ஏனா எ்ஙிள்‌ என்‌ ளான | 

எ ஏன்‌ எனா எள௭ ॥ 

ஏவி ரன ஏனா எ ண்‌ ஈன்ற | 

என எனி என 2: எ ண்‌ ॥ 
மிரஸ்யஞ்ஜலிமாதாய கைகேய்யானந்தவர்தன: | 
பபாலே. பரதோ ஜ்யேஷ்டம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ ॥ 
பூஜிதா மாமிகா மாதா தத்தம்‌ ராஜ்யமிதம்‌ மம | 
தத்ததாமி புனஸ்துப்யம்‌ யதா த்வமததா மம ॥ 
அம்‌ ந்யஸ்தாம்ருஷபேண பலீயஸா | 

றாரீவ குரும்‌ பாரம்‌ ௩ வோடுமஹமுத்ஸஹே ॥ 

வாரிவேகேன மஹதா பின்ன: ஸேதுரிவ க்ஷ்ரன்‌ | 
துர்பந்தனமிதம்‌ மன்யே ராஜ்யச்சித்ரமஸம்வ்ருதம்‌ ॥ 
கதிம்‌ கர இவாஸ்வஸ்ய ஹம்ஸஸ்யேவ ச வாயள: | 
நான்வேதுமுத்ஸஹே ராம தவ மார்கமரிந்தம ॥ 


யதா சாரோபிதோ வ்ருக்ஷோ ஜாதஸ்சாந்தர்நிவோனே |. 
மஹாம்ஸ்ச ஸுுதுராரோஹோ மஹாஸ்கந்தப்ரறாகவான்‌ ॥ 


ஸீர்யேத புஷ்பிதோ பூத்வா ௩ பலானி ப்ரதர்றயன்‌ | 
தஸ்ய நானுபவேதர்த்தம்‌ யஸ்ய ஹேதோ: ஸ ரோப்யதே ॥ 


வ 


எசினனிராரர்‌ | 


சோ எனளன்‌ என்‌ பொண்ண | 


சான ஸீ எகா எ என்‌ ௫ ॥ 


அறல்‌ சாரரானரு என: | 
ஊணடுள ன்‌ எனக்‌ எர ॥ 
ஏிள்ணன்ள்‌8; கானிஏனர்‌: | 
எனினே என்னன ரண ॥ 
ஏண்‌ எக்‌ ணி ௪ எர | 
எ என சான்‌ னாரே ॥ 
எனன எ: எனா எ: எரு: | 
என்‌ எசா ஈர்‌ ஐ ॥ 
என: எரா: எண: | 
ஏனா: ஏவினான்‌ எள்‌ ரர ॥ 
94 ஏர எ சனர்‌ எ ௭௭% | 


ஏ எஎ3? எ ஈண்‌ அளி ॥ 


ளி: எனைன: | 


னணள்‌ எானனி ௭ ன ன ॥ 


ஏஷோபமா மஹாபாஹோ த்வதர்த்தம்‌ வேத்துமர்ஹஸி | 


2௦9 


ட 


₹௩ 


3 


8 
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யத்யஸ்மான்மனுஜேந்த்ர த்வம்‌ பக்தான்ப்ருத்யான்‌௩ ஸமாதி ஹி ॥ 


ஜகதத்யாபிஷிக்தம்‌ த்வாமனுபஸ்யது ஸர்வத: | 
ப்ரதபந்தமிவாதித்யம்‌ மத்பான்ஹே தீப்ததேஜஸம்‌ ॥| 
தூர்யஸம்‌ காதநிர்கோலஷை: காஞ்சீநூபுரரிஸ்வனை: | 
மதுரைர்கீதறப்தைஸ்ச ப்ரதிபுத்யஸ்வ ராகவ ॥ 
யாவதாவர்த்ததே சக்ரம்‌ யாவதீ ச வஸ*ந்தரா | 
தாவத்த்வமீஹ ஸர்வஸ்ய ஸ்வாமித்வமனுவர்த்தய ॥ 


பரதஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ராம: பரபுரம்ஜய: | 


ததேதி ப்ரதிஜக்ராஹ நிஷஸாதாஸனே ரா-பே ॥ 

தத: மத்ருக்னவசனான்நிபுணா: மமல்ருவர்தகா: | 
ஸு*கஹஸ்தா: ஸு ஸீக்ராஸ்ச ராகவம்‌ பர்யுபாஸத ॥ 
பூர்வம்‌ து பாதே ஸ்நாதே ல௯ஷமணே ச மஹாபலே | 


9 


10 


ஸுக்ரீவே வானரேர்த்ரே ௪ ராக்ஷளேந்த்ரே விபீஷணே ॥ 14 


விஸோதிதஜட: ஸ்காதஸ்சித்ரமால்யானுலேபன: | 


மஹார்ஹவஸனோ ராமஸ்தஸ்தேள தத்ர ஞ்ரியா ஜ்வலன்‌ ॥ 15 


ண்கள்‌; | 719 


எக்‌ எ ஈரான்‌ எனா எச்ச | 

ஏஷணன எ எனி என்ரு: ॥ ₹௩ 
எனக்‌ ௪ வினா: எள்‌ கனா: | 

ன ஆ, ன்‌ 

ளாண என எக்கி எனை ॥ ₹9 
என்‌ எணனிர்‌ எளஎமிஎ எரா | 

௯௩ எனகன எனா ன்ன ॥ $4 
என: எண்‌ எ ளாம: | 

எண்ன ண்னா எம்‌ எளி ரர ॥ 65, 
எக்கர்‌ சர்‌ வா வி 

ஸு எள்‌ என: எனை: ॥ 5௮ 


ஏஜி வ௱லிஏ எரி | 
ஷை சூ. சு க ஷு 
எனி சேறி என்ரை: காசி ॥ 6 


ஏான்ரள எனா: ஏகா | 


ஏஜி ஏரண: எிளா எ ஐம்‌ எவை: ॥ 53% 
அனார்‌ ஏ என எள்‌ ணன 3 | , 
ரவ ள்‌ ரச எள ம௭8 ॥ 3 
ப்ரதிகர்ம ௪ ராமஸ்ய காரயாமாஸ வீர்யவான்‌ | 
லச்்மணஸ்ய ச லக்ஷ்மீவானிக்ஷ்வாகுகுலவர்தன: ॥ 16 
ப்ரதிகர்ம ச ஸீதாயா: ஸர்வா தஸரதஸ்த்ரிய: | 
ஆத்மனைவ ததா சக்ரூர்மனஸ்வின்யோ மனோஹாம்‌ ॥ 17 
ததோ வானரபத்னீனாம்‌ ஸர்வாஸாமேவ ஸோபனம்‌ | 
சகார யத்னாத்கேளலல்யா ப்ரஹ்ருஷ்டா புத்ரலாலஸா ॥ 18 
தத: மத்ருக்னவசனாத்ஸஈமந்த்ரோ நாம ஸாரதி: | 
யோஜயித்வாஃபிசக்ராமீ ரதம்‌ ஸர்வாங்கறோபனம்‌ ॥ 19 


அர்த்கமண்டலஸம்காஸம்‌ திவ்யம்‌ த்ருஷ்ட்வா ரதோத்தமம்‌ | 
ஆருரோஹ மஹாபாஹ”ூ ராம: ஸத்யபராக்ரம: ॥ 
ஸுகத்ரீவோ ஹனுமாம்ற்சைவ மஹேந்த்ரஸத்ருஸத்யுதீ 1 
ஸ்னாதேள திவ்யநிபைர்வஸ்த்ரைர்ஜக்மது: றுபகுண்டலெள ॥ 
வராபரணலம்பன்னா யயுஸ்தா: ஐ ஈபகுண்டலா: | 
ஸுத்ரீவபத்ன்ய: ஸீதா ௪ த்ரஷ்டம்‌ நகரமுத்ஸ ஈகா: ॥ 22 
அயோத்யாயாம்‌ து ஸசிவா ராக்ஜோ தரதஸ்ய யே | 
புரோஹிதம்‌ புரஸ்க்ருத்ய மந்த்ரயாமாஸ “ரர்த்தவத்‌ ॥ 23 


ஊரா | 
என்ன்‌ எனி ஏக எண: | 
ராண னன்‌ என எ ॥ 
எங கச்‌ என எனா: | 
கண்ணை என எண்கள்‌ ॥ 
81௭ எ ஏஎ; ௭4 ன்ன ர மல்கு 
எவை னர்‌ ரானை: ॥ 
ஈரக்‌ எனானி மா காண: | 
ஊர்‌ னான எரி எனன ॥ 
அ என்‌ ஈரி ணார | 
னரா னன்‌ என ஏர்‌ எரி ॥ 
ன்‌ எ ஏன எள்‌ எசாஎ சொ: [க: | 
எரர்‌ எ்கார்‌ எரா எனி; ॥ 
தளை கன்‌ ௪ எம்‌; | 
ஊரா என ந எனன: ॥ 
எ: எ௭ஏர்‌ ளா களர்‌ ஈச | 
ளா எணரிள: ஏன: நண: ॥ 


அஸோகோ வீஜயஸ்சைவ ஸு*மந்த்ரற்சைவ ஸங்கதா: | 
மந்த்ரபன்ராமவ்ருத்யர்த்தம்ருத்யர்த்தம்‌ ந௩கரஸ்ய ௪ ॥ 
ஸா்‌வமேவாபீஷே.கார்த்தம்‌ ஜயார்ஹஸ்ய மஹாத்மன: | 
கர்த்துமர்ஹத ராமஸ்ய யத்யன்மங்களபூர்வகம்‌ ॥ 

இதி தே மந்த்ரிண: ஸர்வே ஸம்திஸ்ய து பரோஹிதம்‌ | 
நகரான்ரிர்யயுஸ்தூர்ணம்‌ ராமதர்றனபுத்தய: ॥ 
ஹரியுக்தம்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷோ ரதமீந்த்ர இவாகக: | 
ப்ரயயேள ரதமாஸ்த்தாய ராமோ ௩கரமுத்தமம்‌ ॥ 
ஜக்ராஹ பரதோ ரஸ்மீன்‌ ஸத்ருக்னஸ்ச்சத்ரமாததே | 
லக்ஷ்மணோ வ்யஜனம்‌ தஸ்ய மூர்த்னி ஸம்பர்யவீஜயத்‌ ॥ 
ஸ் வேதம்‌ ௪ வாலவ்யஜனம்‌ ஜக்ராஹ புரத: ஸ்தித: | 
அபாரம்‌ சந்த்ரஸம்காஸம்‌ ராக்ஷஸேந்த்ரோ விமீஷண: ॥ 
ரிஷிஸம்கைஸ்ததாகொஸே தேவைலஸ்ச ஸமருத்கணை: | 
ஸ்தூயமானஸ்ய ராமஸ்ய றஈஸ்ருவே மதுரத்வனி; ॥ 
தத: மத்ரும்ஜயம்‌ நாம குஞ்ஜரம்‌ பர்வதோபமம்‌ | 
ஆருரோஹ மஹாதேஜா: ஸத்ரீவ: ப்லவகர்ஷப: | 


40 


சோவை; | 


எண்கள்‌ ஏனா எ: | 
ஏர்‌ எ சனா எளிஎணாடள: ॥ 
எண்ணா சளி எ எனி: 
ஊனி ரண்‌ ர்‌ எண்டன்‌ ॥ 
ரன்‌ எள்‌ எச்‌ எனறு | 
ள்‌ எரா இர்ம்‌ என ॥ 

எ எண்ன எக்‌ ஈர எ; | 
எணணர்னனர்‌ ள்‌: ஏனா ॥ 
எளானிளினர்விஎ எனா ஈண்பண்‌; | 
இளா இண்‌ என்‌ எர எனை ॥ 
எ ரா கிவ்ணினை ககா: 
ஊட்ட எளி எ: ॥ 
எள்‌ ளாகர்‌ எ ரா: கணா ளோ: | 
எ ஜின என ரன்‌ எற: ॥ 
ஏர்‌ ஏ ௭௭ ஏனடி ளர்‌ என்ன்‌! 
எண்‌ எ ஈசன்‌ எரர்‌ எ எனை ॥ 


நவநாகஸஹ்ஸ்ராணி யயராஸ்தாய வானரா; | 

மானுஷம்‌ விக்ரஹம்‌ க்ருத்வா ஸர்வாபரணபூஷிதா: ॥ 
றாங்கரப்தப்ரணாதைம்ச துந்தபீனாம்‌ ச நிஸ்வனை: | 
ப்ரயயெள புருஒவ்யாக்ரஸ்தாம்‌ புரீம்‌ ஹர்ம்யமாலினீம்‌ ॥ 
தத்ருற--ஸ்தே ஸமாயாந்தம்‌ ராகவம்‌ ஸபுர:ஸரம்‌ | 
விராஜமானம்‌ வபுஷா ரதேனாதிரதம்‌ ததா ॥ 

தே வர்தயித்வா காகுத்ஸ்தம்‌ ராமேண ப்ரதிநந்திதா: | 
அனுஜக்முர்மஹாத்மானம்‌ ப்ராத்ருபி: பரிவாரிதம்‌ ॥ 
அமாத்யைர்ப்ராஹ்மணைஸ்சைவ ததா ப்ரக்குதிபிர்வ்ருத: | 
ஸ்ரியா விருருசே ராமோ நக்ஷத்ரைரிவ சந்த்ரமா: ॥ 

ஸ புரோகாமிபிஸ்தூர்யைஸ்தாலஸ்வஸ்திகபாணிபீ: | 
ப்ரவ்யாஹரத்பிர்முதிதைர்மங்களானி யயேள வருத: ॥ 
அச்ஷதம்‌ ஜாதருபம்‌ ௪ காவ: கன்யாஸ்ததா த்விஜா: | 
நரா மோதகஹஸ்தாஸ்ச ராமஸ்ம புரதோ யயு: ॥ 

ஸக்யம்‌ ச ராம: ஸுக்ரீவே ப்ரபாவம்‌ சாநிலாத்மஜே | 
வானராணாம்‌ ச தத்கர்ம ராக்ஷஸானாம்‌ ௪ தத்பலம்‌ ॥ 


33. 
33 
ட்ட 
33 
35 
39 
34 
35, 

32 
33 
34 
35 
36 
37 


98. 


99 


29 


விரி? | 

இதின்‌ சிற்‌ ௪ எர | 
எனா ஏ எனச்‌ எனின்‌: | 9௦ 
ஏணி எ எட: | 
அரனார்‌ எரி 8 ॥ 95 
எள்‌ எகரி: சோகான்‌ ஏ ஏ5 | ப 

௬ 6 
கான்‌ ளாக வ்ரே ॥ 3௩ 
எனின்‌ எனி எார்‌ என்றார்‌ எரா | 
எனிர8எனா எனா ௭௭4 ண: ॥ 93 
ங்கா என்ன ௪ என்னா; | 

* 4 ஷ்‌ ரூ. சூ 

கிண்‌ எ ஒள்‌ எக்ளிா்றை எ॥..... 
ஏஎ எஜஎர்‌ அற்‌ எானிகக௫ல்‌ எ₹௭ | 
2ச்கிர்‌ ஏன்னா க ॥ 19% 
என எள்‌ எனா என: என்றை; | 
ரர்‌ ஏசினா ஏனிஎ்‌ ஈர எனன | 9% 
எவ ஈசனார்‌ ௪ | 
ஏகினா நன: இர்‌ எஸ எனிங்கா ॥ ஒடு 


விடீஷணஸ்ய ஸம்யோகமாசசக்ஷே ச மந்த்ரிணாம்‌ | 

ஸ்ருத்வா து விஸ்மயம்‌ ஜக்முரயோத்யாபுரவாஸின: ॥| 40 
த்யுதிமானேததாக்யாய ராமோ வானரலஸம்வ்ருத: | 
ஹ்ருஷ்டபுஷ்டஜனாகீர்ணாமயோத்யாம்‌ ப்ரவிவேற ஹ॥| 41 
ததோ ஹ்யப்யுச்ச்ரயன்பேளரா: பதாகாஸ்தே க்ருஹே க்ருஹே 


ஐக்ஷ்வாகாத்யுஷிதம்‌ ரம்யமாஸஸாத பிதுர்க்ருஹம்‌ ॥ 42 
அதாப்ரவீத்ராஜஸ-பதோ பரதம்‌ தர்மிணாம்‌ வாம்‌ | 
அர்த்தாபஹிதயா வாசா மதுரம்‌ ஏகுஈந்தன: ॥ 43 
பிதுர்பவனமாஸாத்ப ப்ரவிஸ்ய ௪ மஹாத்மன; |. ப 
கேளலல்யாம்‌ ச ஸுமமித்ராம்‌ ௪ கைகேமீமபிவாத்ய ௪ |... 44 
ச்ச மத்பவனம்‌ ம்ரேஷ்டம்‌ ஸாஸோகவனிகம்‌ மஹத்‌ | 
முக்தாவைடீர்யலம்கீர்ணம்‌ ஸுத்ரீவாய நிவேதய ॥ 45 


தஸ்ய தத்‌ வசனம்‌ ஸ்ருத்வா பரத: ஸத்யவிக்ரம:।|, 
பாணேள க்ருஹீத்வா ஸு*த்ரீவம்‌ ப்ர்விவேற தமாலயம்‌ ॥ 46 
ததஸ்தைலப்ரதீபாம்ஸ்ச பர்யங்காஸ்தாணானி ச | ப 
க்ருஹீத்வா விவிஸ-ஈ: க்ஷிப்ரம்‌ றத்ருக்னேன ப்ரசோதிதா; ॥ 47 


3 
5 
ம்‌ 


சோக்‌ ட 


சோ எ என: ஒளிர்‌ ஈனா: | 
எகோ ரான காளா எனி ॥ 94 
விண எரர்‌ எரர்‌ என்‌ என்ன | 

ன்‌ ளர்‌ எ மின: எவனா ॥ 95, 


எனா எனி எரர்‌ எனா | 

ன்ண: எனின்‌ என கு எண; ॥ 1௦ 
ஊக எனனாள்‌ ளன எரா? | 

என்கண்ர்‌ விர்‌ எனா எ எள ॥ 1 


ள்ளன எண்ன சொர எ எ: | 
ணகி ககர எற ॥ 


எக்‌ எள்‌ ரர்‌ எக்‌ கன்று எ ॥ 1 
ராக்‌ எரா | 

ண: என்ர: எடி யப்னை ॥ 13. 
ஊனி எரர்‌ ஏஏ எரு | 


கணண; பேர்‌ கார்‌ எ ॥ ட 
ரண: ரணி எர்ற | ப 
எக எண எிர்‌ எனா: ॥ 11 


உவாச ச மஹாதேஜா: ஸுக்ரீவம்‌ ராகவானுஜ: | ப 
அபிஷேகாய ராமஸ்ய தூதானாக்ஞாபய ப்ரபோ ॥ 48 

ஸெளவர்ணான்வானரேந்த்ராணாம்‌ சதுர்ணாம்‌ சதுரோ கடான்‌ | 
ததேள க்ஷிப்ரம்‌ ஸ ஸுகக்ரீவ: ஸர்வரத்னவிபூஷிதான்‌ ॥ 49 


யதா ப்ரத்யூஷஸமயே சதுர்ணாம்‌ ஸாகராம்பஸாம்‌ | 
பூர்ணைர்கடை: ப்ரதீக்ஷத்வம்‌ ததா குருத வானரா: ॥ 90 
ஏவமுக்தா மஹாத்மானோ வானரா வாரணோபமா: | 

51 


உத்பேதுர்ககனம்‌..ஸீக்ரம்‌ கருடா இவ ஸிீக்ரகா: ॥| 
ஜாம்பவாம்ஸ்ச ஹனூமாம்ஸ்ச வேகதர்ரீ ச வானரா: | 
ரிஷபஸ்சைவ கலஸறான்ஜலபூர்ணானதானயன்‌ ॥ 

நதீஸதானாம்‌ பஞ்சானாம்‌ ஜலம்‌ கும்பேஷ-₹ சாஹரன்‌ ॥ 92 


பூர்வாத்ஸமுத்ராத்கலஸம்‌ ஜலபூர்ணமதானயத்‌ | 

ஸு௩ஷேண: ஸத்வஸம்பன்ன: ஸர்வரத்னவிபூஷிதம்‌ ॥ 99 
ரிஷபோ தக்மிணாத்தூர்ணம்‌ ஸமுத்ராஜ்ஜலமாஹரத்‌ | 
ரக்தசந்தனஸாகாமி: ஸம்வ்ருதம்‌ காஞ்சனம்‌ கடம்‌ ॥ 54 
கவய: பஸ்சிமாத்தோயமாஜஹார மஹார்ணவாத்‌ | ர்‌ 


ரத்னகும்பேன மஹதா ஸீதம்‌ மாருதவிக்ரம: ॥ 


ன்‌ 


சாணக்‌ | 
அ எம்‌ என்‌ எனை: | 


எசா ௪ என்னா என: எரா; ॥ ட 
என்ளமிறாாளிர்‌ ன எனை | 

எக என எள; எடி: ௭௧ ॥ 

ன ர ஏன அவவ ॥ ்‌ அ 


॥ சிணாகிங்கை: ॥ 


எா: எ ஈன்‌ ஏன்‌ என்ன்‌ ளனர்‌; ௭௨ | 

எஸ்‌ எண்‌ மக்‌ எனின்‌ ரொ ॥ 16 

ஸ்‌ எண எரா எனா: | 

கானா: ண எளி 1௭ ॥ 15, 

எனைன உ எள | 

௭௭ எண்‌ எனி எள்‌ எனா ॥ ட்‌ 

எளி எம்‌; ர என்னி ளை | 

ஆ குட ஆ ல 

சின்ன ரெனா; எள்ள: ॥ 5 
உத்தராச்ச ஜலம்‌ ஸூக்ரம்‌ கருடாநிலவிக்ரம: | 
ஆஜஹார ஸ தர்மாத்மா நல: ஸர்வகுணான்வித: ॥ 50 
ததஸ்தைர்வானரஸ்ரேஷ்டைரானீதம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய தஜ்ஜலம்‌ | 
அபிஷே.காய ராமஸ்ய ஸத்ருக்ன: ஸசிவை: ஸஹ ॥ 
பரோஹிதாய ஸ்ரேஷ்டாய ஸு*ஹ்ருத்ப்யஸ்ச ந்யவேதயத்‌ ॥ 57 


ஸ்ரீராமபட்டாபிஷேகம்‌. 


தத: ஸ ப்ரயதோ வ்ருத்தோ வஸிஷ்டோ ப்ராம்ஹணை: ஸஹ | 


ராமம்‌ ரத்னமயே பீடே ஸஹஸ்‌ீதம்‌ நயவேயத்‌ ॥ 96 
வஸிஷ்டோ வாமதேவஸ்ச ஜாபாலிரத காஸ்யப: | 

காத்யாயன: ஸ-யக்ஞஸ்ச கேளதமோ விஜயஸ்ததா ॥ 59 
அப்யஷிஞ்சன்நரவ்யாக்ரம்‌ ப்ர லன்னேன ஸ-கந்தினா | 
ஸலிலேன ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ வலவோ வாஸவம்‌ யதா ॥ 60 


ரித்விக்பிர்ப்ராம்ஹணை: பூர்வம்‌ கன்யாபிர்மந்த்ரிபிஸ்ததா | 
யோதைஸ்சைவாப்யஷிஞ்சம்ஸ்தே ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டா: 
ஸகைகமை; || 63 


சோர்‌; | 725 
ஞ்ச ச கக டுக்க. ௯ கூ 
எங்கோன்‌ ன்‌: | 


என்கை எர சொ: ॥ 53 

[என ஈரப்ள்‌ 4 கச்‌ எள்ளை | 

ஸ்கை: ரா 9௭ எனா: ச ॥ ஷூ 

எள? எள: காரரை | ப 

எள்‌ களர்‌ எிரிணார்‌ எணர்‌: | $2 

வள்ள க்ளா களி; | 

எண எ எவனா எற்‌ ॥ 41 

3௭ ச: ஈனா எள | ப 

எண செரிலஎ எனி எண: (] 8௩ 

ஒள்‌ ஏ என எாஈ எ: எற்‌ ௭ | 

வள்‌ எ ளனர்‌ ஏளிள்‌ எனை: ॥ 

எரர்‌ என்னார்‌ என்‌ எனி ॥ ட 

ளர்‌ அனி எரா காளர்‌ எரா | 

ரண கன்‌ எஏளிிஎ என்னை: ॥ 64 

எல்‌ எனவ | 

கம்‌ எ வி எனி: ॥ _ 55 
ஸர்வெளஷதிரஸைர்திவ்யைர்தைவதைர்ஈபஸி ஸ்திதை: | 
சதுர்பிர்லோகபாலைஸ்ச ஸர்வைர்சேவைஸ்ச ஸம்கதை: ॥ 62 
[ப்ரம்ஹணா நிர்மிதம்‌ பூர்வம்‌ கிரீடம்‌ ரத்னஸோபிதம்‌ | 
அபிஷிக்த: புரா யேன மனுர்வைவஸ்வத: புரா ॥ (3 
தஸ்யான்வவாயே ராஜான: த்ரமாத்யேனாபிஷேசிதா: | 
ஸபாயாம்‌ ஹேமக்லுப்தாயாம்‌ மோபிதாயாம்‌ மஹாஜனை: ॥ 
ரத்னைர்கானாவிதைஸ்சைவ சித்ரிதாயாம்‌ ஸஸோபனை: | 
நானாரத்னமயே மீடே கல்பமித்வா யதாவிதி ॥ (5 
கிரீடேன தத: ப்ஸ்சாத்வஸலிஷ்டேன மஹாத்மனா | 
ரித்விக்பிர்பூரணைஸ்சைவ ஸமயோக்ஷ்யத ராகவ: ய (6 
சத்ரம்‌ து தஸ்ய ஜக்ராஹ ஸாத்ருக்ன: பாண்டூரம்‌ பம்‌ | 
ஸ்வேதம்‌ ச வாலவ்யஜனம்‌ ஸுகக்ரீவோ வானரேஸ்வர: || 
அபரம்‌ சக்த்ரஸம்காஸம்‌ ராக்ஷ்ஸேந்த்ரோ விபீஷண: ॥| 04 
மாலாம்‌ ஜ்வலந்தீம்‌ வபுஷா காஞ்சனீம்‌ மதபுஷ்கராம்‌ | 
ராகவாய ததெள வாயுர்வாஸவேன ப்ரசோதித: ॥ 
ஸர்வரத்னஸமாயுக்தம்‌ மணிரத்னவிபூஷீதம்‌ | 
முக்தாஹாரம்‌ ஈரேந்த்ராய ததேள றாத்ரப்ரசோதித: ॥ 09 


விர ளணிர்ணானர்‌ ! 


எண்ணனள்‌ எனா ரா: | 
எண்க என்ன என என விண: ॥ 9௦ 


ஏடு: எள்‌ 5௭ கண ராணா; | 

எண எ சாரர்‌ எர எண்ன? ॥ 38 
ஊணாரார்‌ கொர்‌ எ எர எனா 

வி எர்‌ ஏண்‌ [வணி எனக: ॥ 95%, 
எ எம்்்ணன எண்ன னி ர: | 
எஎாணா ள்‌ என்னின்‌ எ ௭௭: ॥ 93 
எக்ளி களர்‌ காளி எனா | 

னி எள்‌ னர்‌ எனன: ॥ 99 
ஏஜண்டன்‌ எ எண்‌ | ப 
எரா ஏன்னா எ ॥ 91% 
றா ழர்‌ எ ராகா | 

விஎன்‌ ஊன்‌ என்கோ ॥ 9௩ 
என்‌ எள்‌ 4 ஏரார்‌ ௪ | 


ஸாரா 9 எனி என்னாள்‌ ॥ ஒடு 


ப்ரஜகுர்தேவகந்தர்வா ஈக்ருதும்சாப்ஸரோகணா: | 

அபிஷேகே ததர்ஹஸ்‌.ப ததா ராமஸ்ய தீமத: | 10 
பூமி; ஸஸ்யவதீசைவ பலவந்தம்ச பாதபா: | 

கந்தவந்தி ச புஷ்பாணி பபூவு: ராகவோத்ஸவே ॥ ர 
ஸஹஸ்ரறாதமஸ்வானாம்‌ தேனுனாம்‌ ௪ கவாம்‌ ததா | 

ததேள மதம்‌ வ்ருஷான்பூர்வம்‌ த்விஜேப்யோ மனுஜர்‌ஷப: ॥ 
த்ரிம்றத்கோடீர்ஹிரண்யஸ்ய ப்ராம்ஹணேப்யோ ததேள டன: 
நானாபரணவஸ்த்ராணி மஹார்ஹாணி ௪ ராகவ: ॥ 
அர்க்கரஸ்மிப்ர தீகாறாம்‌ காஞ்சனீம்‌ மணிவிக்ரஹாம்‌ | 


ஸுுக்ரீவாய ஸ்ரஜம்‌ திவ்யாம்‌ ப்ராயச்சன்மனுஜர்‌ஷப: ॥ 74 
வைடீர்யமணிசித்ரே ௪ வஜ்ராத்னவிபூஷிதே | 

வாலிபுத்ராய த்ருதிமானங்கதாயாங்கதே ததேள ॥ [க 
"மணிப்ரவரஜுஈஷ்டம்‌ ச முக்தாஹாரமனுத்தமம்‌ | 

ஸீதாயை ப்ரததேள ராமஸ்சந்த்ரரஸ்மிஸமப்ரபம்‌ ॥ 70 


அரஜே வாஸஸீ திவ்யே ௩பான்யாபரணானி ச | 
அவேக்ஷமாணா வைதேஹீ ப்ரததேள வாயுஸ-னெவே ॥ 11 


க] 
மல 
கூடு 


சோாண்கவர்‌; | 


எனனை: கணவர்‌ எளி | 
எண எர்ணளிகளில்‌ எ ஐகக்: ॥ ௫4 
எண: வன என்‌ எள | 
5௫ ஜானி எ என ரர எடி ॥ 
வன்‌ எனை ஏண்‌ என: ॥ ௫5, 
னி சா என 4 என எரா | 
ஈழார்னிஎ ஈர ஏஜூ எரி: ॥ 
அரளி வளர ஏளன: ॥ 25 
எள்‌ கிணைளை்‌ வினா எ ஈன: | 
ளகர னின்‌ என்‌ எனன: ॥ 21 
என்னன 8 எ எண்ண: | 
எனிண்ரிவஏ என்‌ என்றி: ॥ 23 
இளிரளி ன ஊன்‌ எனனை | 
ஏளன எரிராதகள்ற ॥ 23 
எ ஜி: எர: கன்‌ ன ரக: | ப 
எஸ: ௭4 எ எனை ॥ 28 
அவமுச்யாத்மன: கண்டாத்ஹாரம்‌ ஜனகுநந்தினீ | 
அவைக்ஷ்த ஹாீன்ஸர்வான்பர்த்தாரம்‌ ச முஹுர்முஹ ”: ॥ 18 
தாமீங்கிதக்ஞ: ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய பபாஷே ஜனகாத்மஜாம்‌ | 


ப்ரதேஹி ஸுபகே ஹாரம்‌ யஸ்ய துஷ்டாஸி பாமீனி ॥ 
பெளருஷம்‌ விக்ரமோ புத்திர்யஸஸ்மீன்னேதானி ஸர்வ: ॥ 19 


ததேள ஸா வாயுபுத்ராய தம்‌ ஹாரமஸிதேக்ஷ்ணா | 
ஹனுமாம்ஸ்தேனஹாரேண ற ஈுபே வானரர்ஒஷ.ப: ॥ 


சந்த்ராம்ற-சயகேளரேண ஸ்வேதாப்ரேண யதா$சல: ॥ 80 
ததோ த்விவிதமைந்தாப்யாம்‌ நீலாய ச பரந்தப: | 
ஸர்வான்‌காமகுணான்‌ வீ௯்ஷய ப்ரததேள வஸ-ஈதாதிப: ॥ 81 
ஸர்வவானரவ்ருத்தாஸ்ச யே சான்யே வானரேஸ்வரா: | 
வாஸோபீர்பூஷணைஸ்சைவ யதார்ஹம்‌ ப்ரதிபூஜீதா: ॥ 82 
விபீஷணோ$த ஸுக்ரீவோ ஹனுமான்ஜாம்பவாம்ஸ்ததா | 
ஸர்வவானரமுக்யாஸ்ச ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா ॥ 83 


யதார்ஹம்‌ பூஜிதா: ஸர்வை: காமை ரத்னைஸ்ச புஷ்கலை: | 


ப்ரஹ்ருஷ்டமனஸ: ஸர்வே ஜக்முரேவ யதாகதம்‌ ॥ 84 


ரு 


ஊினிர்ோளர்‌ | 


என எ ஈண்‌ என்‌ நி: | 

ணை: ஈர என்கன ॥ ௮216 

ன்ன எனி ஊா எனா 

[ரண எ ரிள்கள்‌ எரா] ॥ 25 

ண எனை எர என்ற: | ப 

ஊன ணர்‌ எள கதர்‌ எனி: ॥ 29 

எ எக்‌ எஎன்காரின வள: | 

௭: ரிகா எள ஈனா என ॥ 

௪ னர்‌ எள்‌ எரிள்‌ எனு; ॥ 26 
ளா ௭௭௭ எ எரர்‌ எர்‌ ளனர்‌ என । 
ஊன்‌ ணன்‌ ணாள எ்ளன்‌ ஏர ய. 6 
எள ஈன்‌ ன எ எண்ன எ | 
ஈனாளிஸ்‌ எ ளின்‌ எரி னம்‌ கள | ௦ 

ர்கிகஸினனர்‌ எஸ எசா | 

என எனா: ॥ 58 


நத்வா ஸர்வே மஹாத்மானம்‌ ததஸ்தே ப்லவகர்‌ஷபா: | 
விஸ்ருஷ்டா: பார்த்திவேந்த்ரேண கிஷ்கிந்தாமப்யுபாகமன்‌ ॥ 
ஸுக்ரீவோ வானரஸ்ரேஷ்டோ த்ருஷ்ட்வா ராமாபிஷேசனம்‌ | 
[ பூஜிதம்சைவ ராமேண கிஷ்கிந்தாம்‌ ப்ராவிறாத்புரீம்‌ ॥] 86 
ராமேண ஸர்வகாமைகஸ்ச யதார்ஹ்ம்‌ ப்ரதிபூஜித: | 
லப்த்வா குலதனம்‌ ராஜா லங்காம்‌ ப்ராயாத்விபீஷண:॥ 87 
ஸ ராஜ்யமகிலம்‌ மாஸன்நிஹதாரிர்மஹாயஸமா: | 
ராகவ: பரமோதார: றஸாஸ பரயா முதா ॥ 
உவாச லக்ஷ்மணம்‌ ராமோ தர்மக்ஞம்‌ தர்மவத்ஸல: ॥ 88 
ஆதிஷ்ட தர்மக்ஞ மயா ஸஹேமாம்‌ 
காம்‌ பூர்வராஜாத்யுஷிதாம்‌ பலேன | 
துல்யம்‌ மயாத்வம்‌ பித்ருபிர்த்ருதா யா 
தாம்‌ யேளவராஜ்யே துரமுத்வஹஸ்வ ॥ 89 
ஸர்வாத்மனா பர்யனுநீயமானோ 
யதா ௩ ஸெளமித்ரிருபைதியோகம்‌ | 
நியஜ்யமானோடபி ச யேளவராஜ்யே 
ததோ$ப்யஷிஞ்சத்பரதம்‌ மஹாத்மாயு :- 90 
பேளண்டரீகாஸ்வமேதாப்யாம்‌ வாஜபேயேன சாலக்குத்‌ | 
அன்யைஸ்ச விவிதைர்யக்ஞஜைரயஜத்பார்த்திவர்‌ஷப: ॥ 91 


ஈசரண்களர்‌; | 729 
ர்‌ ௭௭ எண்‌ ளன என்‌ எ: | 
ணண்ளள ௭8 எரி ॥ 3 
வள்ள: எ எக: எனா | 
ணரா என: ரள ॥ 63. 
ணர்‌ எள ரான என்னா | 
அ எ504ச: எனா: ॥ 6 
எ ரள எ எ ணாகர்‌ எ | து 
எ னாள்‌ எச்‌ என்‌ எ ரன்‌ எனன ॥ 61 
எர்ண்ணானிக்‌ எச்‌: கணி | 
௭ என ஏன எனார்‌ ளான ௧94 ॥ ₹௩ 
௭4 ணின்‌ ள்‌ என்ன்‌ ௭ | 
எண்கள்‌ எனன ॥ 4௫ 
களர்‌ என ரணகள: | 


ரண என்ன என என்‌ என்‌ ॥ 6.2. 
எள்‌ என்‌ ரா ண ணாறாளளை: ட 
டன்‌ ஸாரி ரர்‌ ஈனாளின்‌ ॥ 66, 


ராஜ்யம்‌ தற ஸஹஸ்ராணி ப்ராப்ய வர்ஷாணி ராகவ: | 
ரதாஸ்வமேதானாஜஹ்ரே ஸதம்வான்பூரிதக்ஷீணான்‌ ॥ 92 
ஆஜானுலம்பபாஹ-₹: ஸ மஹாஸ்கந்த: ப்ரதாபவான்‌ | 
லக்ஷ்மணானுசரோ ராம: ப்ருதிவீமன்வபாலயத்‌ ॥| 93 
ராகவஸ்சாபி தர்மாத்மா ப்ராப்ய ராஜ்யமனுத்தமம்‌ | 

ஈஜே பஹ-₹விதைர்யக்ஞஜை: ஸஸ-£ஹ்ருஜ்க்ஞாதிபாந்தவ: ॥ 

௩ பர்யதேவன்விதவா ௩ ச வ்யாலக்குதம்‌ பயம்‌ | 

ந வ்யாதிஜம்‌ பயம்‌ வாபி ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரஸாஸதி ॥ 95 
நிர்தஸ்யுபவல்லோகோ நானர்த்த: கம்சிதஸ்ப்ருறத்‌ | 

ந சஸ்ம வ்ருத்தா பாலானாம்‌ ப்ரேதகார்யாணி குர்வதே ॥ 90 
ஸர்வம்‌ முதிதமேவாஸீத்ஸர்வோ தர்மபரோ$பவத்‌ | 
ராமமேவானுபல்யந்தோ நாப்யஹிம்ஸன்பரஸ்பரம்‌ ॥ 
ஆஸன்வர்‌ஷஸஹஸ்ராணி ததா பூத்ரஸஹஸ்ரிண: | 
ரிராமயா விஸோகாஸ்ச ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரறாஸதி ॥ 
ராமோ ராமோ ராம இதி ப்ரஜானாமபவன்கதா: | 

ராமபூதம்‌ ஜகதபூத்ராமே ராஜ்யம்‌ ப்ரஸாஸதி ॥ 99 


150 


ஜனனி 


னரா எனககு: கண்ணா: | 
ரு ௯ ே 
க என்‌. எ ன: ஏன ளான: ॥ 
எனா: ன எனா: எனா க்ளா. | 
எண்ட என்ன்‌ ரா: எ என்ற்‌: ॥ 
எள என்ன என்‌ என்‌ எள: | 
௭5 ரான்‌: எ எரா: ॥ 
ஏ ஏண்‌ என ஏரா ௪ । 
ன்‌: என: அனாள்‌ எனகன ॥ 
ஜார்‌ ளனர்‌ எளர்‌ எ எண | 
எண்‌ எறி சோ எனி கண ॥ 
எ: ஏரிக்‌ எ: ராக்‌ ॥ 
ணன ர எனி எ எ | 
ஊண்‌ எண்‌ சிக என எர ௭ ॥ 
என்‌ என்‌ எள ரர்ணணா்ண்ற்‌ | 
ஸி என னள ஏன உன ௪ ॥ 
என்‌ கள்‌ ன்னை ௭௭: | 
என எணண: சளி னை; ॥ 
நித்யபுஷ்பா நீத்யபலாஸ்தரவ: ஸ்கந்தவிஸ்த்ருதா: | 
காலே வாஷீ ச பாஜனய: ஸு*கஸ்பாறயயச மாருத: ॥ 


₹௦௦ 


05 
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௦3 


௦3 
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ப்ராம்ஹணா: க்ஷித்ரியா வைஸ்யா: ர-டத்ராலோபவிவர்ஜிதா: | 
ஸ்வகர்மஸ-5 ப்ரவர்த்தந்தே துஷ்டா: ஸ்வைரேவ கர்மம்‌: ॥ 101 


ஆஸன்ப்ரஜா தர்மரதா ராமே ஸாஸதி நாந்ருதா: | 
ஸர்வே லக்ஷணலம்பன்னா: ஸர்வே தர்மபராயணா: ॥ 
து வர்‌ஷஸஹஸ்ராணி தா வர்‌ஷஸதானி ௪ | 
ப்ராத்ருபி: ஸஹித: ஸ்ரீமான்ராமோ ராஜ்யுமகாரயத்‌ ॥ 
தன்யம்‌ யஸஸ்யமாயுஷ்யம்‌ ராக்ஞாம்‌ ச விஜயாவஹம்‌ | 
ஆதிகாவ்யமிதம்‌ த்வார்ஷம்‌ புரா வால்மீகினா க்ருதம்‌ ॥ 
ய: படேச்ச்ருணுயால்லோகே நர; பாபாத்விமுச்யதே ॥ 
புத்ரகாமஸ்து புத்ரான்வை தனகாமோ தனானி ச | 
லபதே மனுஜோ லோகே ஸ்ருத்வா ராமாபிலே.சனம்‌ ॥ 
மஹீம்‌ விஜயதே ராஜா ரிபூம்ஸ்சாப்யதிதிஷ்டதி | 
ராகவேண யதா மாதா ஸுமித்ரா லக்ஷ்மணேன ௪॥ 
பரதேனேவ கைகேமீ ஜீவபத்ராஸ்ததா ஸ்த்ரிய: | 
பவிஷ்யந்தி ஸதானந்தா: பத்ரபேளத்ரஸமன்விதா: ॥ 


102 


103 


104 
105 
100 


107 


சேகர்‌; | 751 


எனா எனணா₹ அணா ன்‌ | 

எண ௭ர்‌ ௪ எரே: ॥... ₹55 
2சரி1எ ஏ ௨4 கானாற்‌ எஈரிகள க | 

எண்‌ சகன்‌ எண்ணான ॥ ₹௦5, 
எளள்‌ உளன்‌ ண்‌ எண்‌ எனி: | 

எச எரா எண ஈர ॥ ௦ 
ஏரி ஏ: என்‌ சிர்‌ சொர | 

கொர எனா ஏ ஈரா என 8 ॥ ₹5₹ 
பவ்ய ன்‌ எள எளள்‌ எனலா | 

(எனி எக: உனா சொரணை ॥ ₹₹5 
ரச ஈக்கள்‌ ரர | 

ளாக எனா ॥ $53 
ஊன கான இன்‌ ஜின்‌ னா | 

௮ கான எண்‌ எ ரொ: |. ₹$2 
ஏனாம்‌ கண்‌ ரர: ரக: என | 

ஜின்‌ எள்‌ எ எ ச ரை: எனா: ॥ $33 


ஸ்ருத்வா ராமாயணமீதம்‌ தீர்கமாயும்ச விந்ததி | 

ராமஸ்ய விஜயம்‌ சைவ ஸர்வமக்லிஷ்ட கர்மண: ॥ 108 
ஸ்ருணோதி ய இதம்‌ காவ்யமார்‌ஷம்‌ வால்மீகினா க்ருதம்‌ | 
ஸ்ரத்ததானோ ஜிதக்ரோதோ துர்காண்யதிதரத்யஸெள ॥ 109 
ஸமாகமம்‌ ப்ரவாஸாந்தே லபதே சாமி பாந்தவை: | 
ப்ரார்த்திதாம்ஸ்ச வரான்ஸர்வான்ப்ராப்னுயாதிஹ ராகவாத்‌ ॥ 
ம்ரவணேன ஸ-5ரா: ஸர்வே ப்ரீயந்தே ஸம்ப்ரஸ்ருண்வதாம்‌ | 
வினாயகாஸ்ச-றாம்யந்தி க்ருஹே திஷ்டந்தி யஸ்யவை ॥ 111 
விஜயேத மஹீம்‌ ராஜா ப்ரவாஸீ ஸ்வஸ்திமான்‌ வ்ரஜேத்‌ | 
ஸ்த்ரியோ ரஜஸ்வலா: ஸ்ருத்வா புத்ரான்‌ ஸூயுரனுத்தமான்‌ ॥ 
பூஜயம்ஸஞ்ச படம்மஸ்சேமமீதிஹாலம்‌ புராதனம்‌ | 
ஸர்வபாபாத்ப்ரமுச்யேத தீர்கமாயுரவாப்நுயாத்‌ ॥ 113 
ப்ரணம்ய ஸிரஸா நித்யம்‌ ஸ்ரோதவ்யம்‌ க்ஷத்ரியைர்த்விஜாத்‌ | 
ஐஸ்வர்யம்‌ புத்ரலாபம்ச பவிஷ்யதி ௩ ஸம்மை: ॥ 11 
ராமாயணமிதம்‌ க்ருத்ஸ்னம்‌ ஸ்ருண்வத: படத: ஸதா | 

ப்ீயதே ஸததம்‌ ராம: ஸ ஹி விஷ்ணு: ஸனாதன: ॥ 115 


வா 


ட 


என்‌ | 
எள்‌ எனகவ ரண: எத: | 
[எணகான்‌ றை: அள்‌ னன கேட] ॥ 35% 
களக்‌ ணக 6 வனை ஜனா: ணம்‌ ௪ எ | 
ஜா ஊர்‌ கச்‌ எக்‌ என்‌ என்‌ கர்‌ என்ன்ன ॥ 
வனவள கள்‌ ஏன்‌ ளக ஏல்‌ ஒர்‌ எ | 


சண்‌ என்னாள்‌ எகரைன்கம்‌; 884 
என்‌ சொர எ: | 
எணண [ன்‌ என்‌ ரர; ஈண்ட ॥ ₹15 
கோண ௭5 ஏ எசா | 
ணன ஊன ரோ ॥ 3௦ 
எண என 4 அள எண க| 
சணனிஈ எ என்ர என்ற்‌ ॥ 151 


உண ன்னாள்‌ ஜானை எர்‌: | 


ஆ தீதேவோ மஹாபாஹ-*ர்ஹரிர்காராயண: ப்ரப: | 
| ஸாக்ஷ£த்ராமோ ரகுஸ்ரேஷ்ட: ஜேஷோ லக்ஷ்மண 
உச்யதே ||] 116 
குடம்பவ்ருத்திம்‌ தனதான்யல்குத்திம்‌ 
ஸ்த்ரியஸ்ச முக்யா: ஸ--₹கமுத்தமம்‌ ச।| 
ஸ்ருத்வா ற-௩பம்‌ காவ்யம்தம்‌ மஹார்த்தம்‌ 
ப்ராப்னோதி ஸர்வாம்‌ புவி சார்த்தஸித்திம்‌ ॥ 117 
ஆயஷ்யமாரோக்யகரம்‌ யஸாஸ்யம்‌ 
ஸெளப்ராத்ருகம்‌ புத்திகரம்‌ ஸுகம்‌ ௪ | 
. ஸூ்ரோதவ்யமேதன்ரநியமேன ஸத்பிராக்யாக 
மோஜஸ்கரம்ருத்திகாமை: ॥ 118 
ஏவமேதத்புராவ்ருத்தமாக்யானம்‌ மத்ரமஸ்து வ: | 
ப்ரவ்பாஹரத வீஸ்ரப்தம்‌ பலம்‌ விஷ்ணோ: ப்ரவர்த்ததாம்‌ ॥ 119 
தேவாஸ்ச ஸர்வே துஷ்யந்தி கரஹ்ணாச்சாவணாத்ததா | 
ராமாயணஸ்ய ஸ்ரவணுத்துஷ்யந்தி பிதரஸ்ததா || 120 
பக்த்யா ராமஸ்ய யே சேமாம்‌ ஸம்ஹிதாம்ருஷிணுக்ருதாம்‌ | 
லேகயந்தீஹ ச ஈராஸ்தேஷாம்‌ வாஸஸ்த்ரீவிஷ்டபே ॥ 121 


ஸ்ரீராமபட்டாபிஷேக ஸர்கம்‌ மு.ற்றிற்று 


பக்கம்‌ நரகரரகூடர 


20 


22 
19 
117 
126 
129 
139 


157 
229 
220 


241 
29 
503 
204 


20 
406 
459 
512 
511 
52 
5453 
508 


038 
069 
110 


ஸ்லோகத்தில்‌ 
தமிழக்௲ர 

வரி வரி 
ர ல்‌ 
வ 4 
ட்டன 5 
வ்‌ 8 
3 ல 
வ 2 
னை 10 
ன 2 
தலைப்பு அ 
1 ம்‌ 
2 ட்டர்‌ 
ல்‌ 9 
ல 4 
னவை 1 
ன்‌ ம்‌ 
1 வஸு 

னை ] 
சகி 6 
ந! வலைக்கு 
க்‌ 2 
ஸ்‌ 1 
கல்‌ 14 
8 ஸ்‌ 
ல்‌ ப்‌ 
13 ரு 
ன 18 
ன 9 
12 ன்‌ 
னி 0 


சு 1. ட்ட! ௬ ௪ 
பிழைத்‌ இருந்தம்‌. 





பிழை 


௭௭ 
வாய 
ஸம்காஸம்‌ 
ப்ராஜ 
ணா 
சிதரா 
பஞ்ஜ 
சிந்தாம்‌ பிரதி 


ஈன! எ 
கள 
ஏன்‌ 
வஹ 
ஸேள 
வதக்தீனும்‌ 
ளா 
ஊன 
ப்ருஹேஸ்திரி 
குரோரரா 
6 
சிராத்த 
ஸுமச்சாப 
மாஹக்‌ 
என்‌ 
_ துர்லபம்‌ 
கண 
கசின்‌ 
பக்னா 
ஏன எண: 
மிம்ச்சி 


டப்‌ 


திருத்தம்‌ 


௭3 
வாயு 
ஸம்காஸாம்‌ 
ப்ரஜ 
ன்னா 
சித்ரா 
பஞ்ச 
சிந்தாம்‌ ஸீதாம்‌ 
பிரதி 
௭௭ 
ஈரக்‌ 
என்‌ 
பஹ்‌ 
ஸேள 
வதந்தீனாம்‌ 
1௭2 
ஊன்‌ 
ப்ருஹத்த்ர்‌ 
குரோராரா 
68 
சிராத்த்ர 
ஸுமஹச்சாப 
மஹாக்‌ 
ஸி 
துர்லபம்‌ 
ன 
க்வசின்‌ 
பத்னா 
ட்ரம்‌ ம 
மீம்ஸ்சி 


